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SANCTVS 
AMOR PATRIAE 
DAT 


ANIMVM, 


PRANCOFVRTI A. M. 


XIIL KAL, FEBR, MDCCOXIX. 


Quae hoc tomo lectoribus proponuntur omnia consilio 
ac ratione a Georgio Waitz b. m. institutis collecta ac 
disposita sunt, et maior eorum moles Ipsius opera studio- 
que elaborata ac parata est. Ipse enim extremo vitae 
anno ex rerum Danicarum scriptoribus et Annalibus Islan- 
dicis excerpta quae ad rem nostram pertinebant collegit 
ac recensuit, ipse Viris doctissimis Finnuro Jónsson histo- 
riarum Islandicarum, Lothario de Heinemann scriptorum 
Ungaricorum excerpta edenda demandavit, ipse seripto- 
rum Polonicorum saec. XII. et XIII. partes historiam 
nostram tangentes hoc tomo exhibendas esse constituerat, 
quas recensendas V. Cl. Max. Perlbach me petente sus- 
cepit. Ac sane valde dolendum est, quod vir ille vene- 
randus nobis ereptus sit, antequam extremam manum 
huic operi suo admovere posset, cum ipse procul dubio 
multa emendasset ac polivisset magisque elaborasset. At 
nobis, quibus perdifficile atque arduum officium imposi- 
tum erat, ut tot alienigenarum auctorum libellos seu frag- 
menta luci danda curaremus, pie ac caute hoc munere 
fungi par erat. Neque etiam verecundor profiteri aliam 


VIII 


rationem in edendis maxime monumentis Danicis me 
secuturum fuisse, si libero arbitrio uti mihi licuisset. 

Qui historiam patriam tractant eos ex hoc etiam 
tomo bonum Íruetum capturos esse speramus, quo col- 
lecta invenient quae in terris septentrionalibus et orien- 
talibus patriae vicinis ad res patrias pertinentia con- 
scripta sunt, quae a quocunque sane non sine maximo 
labore congeri ac digeri possent. Nec solum fragmenta 
hoc tomo eis proponuntur, sed etiam integri nonnulli 
maioris momenti libelli ut Vita Kanuti ducis, Annales 
Lundenses et Essenbecenses, Annales Posnanienses, Rogeri 
Carmen miserabile. 


Scribebam Berolini a. d. XV. Kal. Novembris a. D. 1892. 
O. HOLDER -EGGER. 
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EDIDIT G. WAITZ. 


SS. T. XXIX. 


EX LIBRO MEMORIALI LUNDENSI. 


Aix verum. Danicarum scriptoribus ea seligentes quae ad res Germanicas 
illustrandas. faciunt etiam ea recipere debuimus quae de ducatu et episcopatu 
Slesvicensi agunt, saeculis IX—XII. quidem Daniae parte, inde a medio sae- 

5 culo XIII. vero paulatim a regno seiuncto et ad vicinam Holsatiam se in- 
clinante. Quae tamen saepe tam arcte cum alis rebus cohaerent, ut earum 
narrationem viv et ne vir quidem ab illis secernere liceat. Quod iam initio 
lectores moneo, ut, sicubi haec fragmenta aut minus sufficere aut nimis ampla 
esse videantur, id operum diversorum indoli tribuant. 

10 Primo loco sistimus ezcerpta ex libro memoriali ecclesiae Lundensis!, qui 
saec. XII. medio conditus, seriem. continet regum Danorum necnon necrologium 
nolis historicis conspicuum. — Illa prima manu ad a. usque 1137. deducta, 
postea variis manibus continuata, incipit a Suenone Estrithson, cui alter. qui- 
dam praemisit reges christianos ab Haraldo usque ad Kanutum Magnum, falso 

15 Harthe vocitatum. — Ez hac serie altera orta esse videtur, quae ad Walde- 
marum usque deducta est. 

Iecrologium nonnumquam etiam annos indicavit et ita ad a. usque 1131. 
notas quasdam non contemnendae auctoritatis memoriae tradidit. 
Ex illis ea quae ad rem nostram faciunt ex Langebekii editione repetimus 

20 (SS. H. Dan. I, p. 424 sqq., ubi tabula exstat aeri incisa, III, p. 4931 sqq.). 

G. W. 


EX SERIE REGUM. 


* regum catholicorum in Dania, quorum industria propagata est fides catho- 
igionis amore per diversa loca ecclesias construxerunt et regali munificentia 
?5 donaverunt. Quorum apud nos memoria celebris est et manet per secula. 

Sueno Magnus rex 1044. f.^ r. 30. 


Canutus*. 

Waldimarus*. 
1 eC CO ERAT MENU Ma 
1159. Anno regis Waldamari 5. electus est scismaticus Victor. 


1171. H[einricus] dux Saxonie tradidit filiam suam? domino Kanuto, regis Walde- 
mari filio, uxorem. 


35 *) Alia manu praemissum est c.: 
Anno Domini 827. Haraldus rex Dacie primus Maguntie baptizatus est, [r. f. 20] etc. 


2) f. r. 30. superscr. c.; quod fuit rex sigmficare videlur; feliciter regnavit Lang. — b) tertia mamu add. c. — c) quarta 
manu add. c. 


1) De quo v. praesertim Paludan-Müller, :Hvad var (1871) p. 194 sqq. Novam editionem | paravit 
40 Saxo' p. 54 sqq.; Jórgensen, *Den historiske Literatur (. Weeke, cuius fasciculus 1 prodiit Hafniae 1884. 
i Danmark fgr Saxo', in *Bidrag til Nordens historie 2) Gertrudem. 


1* 


EX VITIS KANUTI REGIS. 
EX NECROLOGIO. 


Anno D. 1131, ind. 9, gloriosus Sclavorum rex Canutus, Erici regis filius, occisus 
7. Id. Ian.* 

Anno** D. 1134, ind. 12, apud villam Hamar occisi sunt in prelio Magnus, filius regis 
Nicolai, et episcopi Petrus Roskildensis, Thore Ripensis, Catelo Wendilensis, Henricus 
Sictunensis et Brant subdiaconus, frater noster, cum plerisque melioribus Daniae, 2. Non. 
Iunii. 

Anno D. 1137, ind. 15, Ericus rex Danorum gloriosus occisus est 14. Kal. Oct. 


*) Im libro dalico Lund, sub. die "T. Jd. Ian. manu saec. XIII. scripta haec leguntur: Passio sancti Kanuli ducis et 
mart; Ringstadie in Sialandia, qui pro fiducia fidelitatis et innocencie sue laudabiliter occubuit. 
**) In libro dalico (Weeke p. 141): 2. Non. Iunii. Ipso die Petrus Roskeldensis episcopus et Brant subdia- 
conus, fratres nostri, occisi sunt, In eadem strage Magnus, Nicolai regis filius, virtute et [progJenie 
ine 


us, cum melioribus Daniae, episcopis et principibus [multo]que populo peremptus, Deo 
creatori suo reddidit animam. 


EX VITIS KANUTI REGIS. 


Kx libris de vita. Kanuti regis, Suenonis Estrithson filii, qui propler necem 
a suo populo ipsi illatam inter sanctos relatus est, scriptis praeter Slesvi- 
censia alia eliam exhibere oportuit, eo quod Kanutus uxorem duzit Flandriae 
comitis filiam, eiusque filius Karolus Flandrensem nactus est comitatum. Cuius 
vitae editae sunt SS. XIL p. 591 sqq. Alio vero loco iam impressum est 
Encomium Emmae, quae nupsit Kanuto Magno (SS. XIX, p. 509. sqq.). 
Kanuti sancti regis duae exstant vitae. Altera, Passionis titulo inscripta, 
ut recte monitum est, primum quod exstat opus historici generis a Dano 
compositum habenda est, decem fere annis post regis morlem (- 1086) scripta, 
ut virtutes eius pontifici Romano commendarentur. Edita est ex codice carthu- 
siae Coloniensis Acta SS. Iul. III, p. 421 sqq., repetita inter Scriptores rerum 
Danicarum, quos Langebek collegit, II, p. 34V sqq. Hic (p.323 sq.) brevem 
addidit narrationem *De martyrizatione sancti Kanuli regis, paulo post eleva- 
tionem et canonizalionem (a. 1101), ut videlur, scriptam; cuius apographum 
Petrus Olai, rerum Danicarum sollertissimus indagator, saec. XVI. servavit?. 
Alteram multo longiorem Kanuti vitam Aelnothus Cantuariensis composuit 
et Nicolao regi, Kanuti fratri, dedicavit, ante annum igitur. 1134, fortasse 
inter a. 1119—1125?, cum. 24 annis in Dania commoratus esset^. Tam quae 
de antiqua Danorum historia. praemisit quam Kanuli gesta ex ore populi 
collegisse et haec cerle satis sincere tradidisse videlur. — Prima editio ex 
codice Hvilfeldii?, postea bibliothecae universitatis Hafniensis illato, sed incendio 
a. 1728. consumpto, prodit Hafniae 1602, alteram J. Meursius ex eodem 
codice, ibid. 1631*, locis corruptis, ut ipse dicit, emendatis (repelilam cum 
Historia Danica 1654. et 1744), tertiam ex codice Thosano (monasterii Ter 
Doest prope Brügge, ubi codex ille nunc. asservatur; v. Arch? VIII, p. 5567) 


1) Jérgensen 1. l. p. 189. 
v. Langebek I, p. 68. 3) Ita Jgrgensen p. 191, 
cum alii iam de a. 1101. cogitarint. 4) Praef.: 


2) De eius collectaneis regni cancellarii". 6) Meursii editio recusa est 
apud Westphalen, Mon. Germ. praec. Cimbr. IV, 


col. 1377 sqq. (Lipsiae 1745), ubi in notis Birche- 


Aelnothus Cantia metropolitana urbe editus, iam 
vero Daciae partibus quatuor quinquennüs et bis 
fere binis annis demoratus. 5) Certe ita editio: 
*ex bibliotheca nobilis viri D. Arnoldi Witfeldii, 


rodii nonnullae lectiones etiam codicis ab hoc col- 
lati adnotatae sunt, sed nulla earum ad haec ex- 
cerpta pertinet, H.-E. — 7) Alter codex est S. Audo- 
mari nr. 716; ibid. p. 415. 
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EX VITIS KANUTI REGIS. 5 


Sollerius, Acta SS. Iul. III, p. 121 sqq., quartam Langebek III, p. 321 sqq. 
qui plerumque Meursium secutus est, paraverunt. Nos codicem Thosanum 
(Act.) et. Hitfeldii editionem (H.) praetulimus. G. W. 


EX PASSIONE KANUTI REGIS. 


5 s. Ast alii ... multos, ne irent ad Anglos, impedire cupientes, etiam fratrem ipsius 
Olavum adversus eum clanculum excitaveruntt. Rex autem prudens haec sine mora 
comperiens et non tam sibimet quam fratris errori consulere intendens, misit eum caute in 
Flandriam, ne incepti mali consilii super se regnando incurreret infamiam. . .. . .. 

Et sic per partes Iutensium saeviendo? et eos ad eundem furorem provocando quotidie 
plura congregans arma, ad civitatem quae vocatur Sleswic* fremens ac frendens sancti 
regis insequitur vestigia. Rex ergo tunc cernens, quod eos sedare nequisset honesta ratione, 
immo de futensibus fugere compulsus, ad Vionenses transivit, in quibus magis auxilium 
speravit. cere 

Quando erat regis et martyris Kanuti depositio, accidit Olavi tunc exulis ac positi in 
Flandria in vinculis liberatio et hic ad regnum exaltatio?. . . .... 


1085. 


1086. 


15 


3) Slesvine (pro Slesvuic) edd. 


EX LIBRO DE MARTYRIZATIONE KANUTI REGIS. 


Effugatus igitur sanctus Kanutus de lucia, venit in Otthensby*, ubi sedicionis princeps 1086. 
Pipero regem prodiciose tradidit adulando regi et populum concitando. Pipero? iste fuit 
Friso, uxoratus in Fyonia, in quo rex confidebat; sed pessime ipsum tradidit. . .. . .. 

Venerabilis autem coniux beati Kanuti nomine Ethla, que fuit filia comitis Roberti de 
Flandria, membra pretiosa? secum ad nativos sibi terminos advehenda honore decenti 
recondere disponebat. . . . . . . 

Regina Ethela, relicta sancti Kanuti regis, habuit postea Rogerium ducem Appulie 
maritum. Que audiens sanctitatem et canonizacionem prioris mariti; misit magna pro 
ornacione reliquiarum eius. . . . . . . 


20 
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Ei 


EX AELNOTHI VITA KANUTI REGIS. 


1. Regna aquilonis in remotis mundi partibus abdita, longe* diuque paganis tene- 
bantur ritibus dedita, quousque ea de profundo erroris et infidelitatis divina extraxit cle- 
mentia. Nam postquam fere omnia occidentis regna, quae Iulius Gaius*, Magni quondam 
Pompei* gener, Ausonio subiecerat imperio, christianis colla? subdidere legibus, nationes 
illae quae adverso latere Francorum seu* Gallorum Saxonumque* aquilonalibus* con- 
sistunt partibus, Suethi! videlicet et Gothi, Normanni atque Isonii* tanto serius signa! 
fidei suscepere, quanto illuc fidei doctores tam pro victus rerumque penuria quam et pro 
5 barbarorum feritate et innata duritia" magni pendebant divertere. Dani vero, qui Gallis 
Saxonibusque viciniores existere" videntur, iccirco gentibus praenominatis potiores haben- 
tur, quod et ipsi solum necessariis utilius? usibus incolunt fidemque Trinitatis, antequam 
illi cognoverunt, isti susceperunt?, finesque suos regum nobilium vi et consilio tam prae- 
sulibus quam et divini officii ministris, ecclesiis Dei ibidem in dies cireumquaque adauctis, 
nobilitaverunt, fidemque hactenus susceptam usque huc' fideliter venerando servaverunt. 
Ut enim quoddam" ex antiquorum relatu contingam : ex quo venerabilis memoriae pontifex 


30 
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à) longo L. b) deest H.M.; Caius Acta. 
qui Aca. — g) aquilonaribus JH. Acía. 
Jfs H. M. L.— m) duritie H. M. 
h.u. 4c. — r) quiddam Acf. 


€) ila H.; Pompeii rell. — d) deest I; se s. M. L. — e) ceu JH. — f) Saxonum 
h)in p. M. L. — i) Suechi Acta. — k) Ysonii L. (i. e Islandenses); Islandi H. 
n)esse H. M. L. — o) us, ut. H. M. L. — p) susceperint 4c. — q) deest L.; 
45 


1) Dani ad expeditionem contra Angliam collecti, 
regem frustra exspectantes. 2) Pars Danorum 
contra Kanutum regem rebellis a. 1086. — 3) Annis 
1086—1095. regnavit. 4) Odense. 5) Sic 
50 etiam ab Aelnotho c. 26. (in edit. Act; Pipo falso 


edit. Danicae) vocatur, ubi de origine nihil; Eyvind 
Bifra in Knytlinga saga c. 58. dicitur. — Cf, notam 
ad Saxonem ed. Müller et Velschow Ul, p- 321. 
6) Kanuti coniugis a. 1086, Tul. 10. occisi; sed ea 
in Odense sepulta remanserunt. 


1085, 


1086. 


6 EX VITIS KANUTI REGIS. 


Poppo candentis ferri ardorem* inusta deferens dextra et ignitas ferri laminas incom- 
bustis pertransiens plantis!, Christum, Dei filium, verum et solum Deum» fore evidenti 
indicio* declaravit, fidem, quam gens Danica suscepit, in hodiernum illibatam * conservare 
et custodire, Iesu Christo favente, contendit. . . . . 

8. Regum quam plurium, sed et ipsius Salomonis devitans lasciviam?, ob quam eius 
quondam posteri, bis quinis regni partibus ablatis, vix duabus, irato Domino*, principari 
merebantur, imperatorii generis nobilissimam sibi coniugem sapientum consilio elegit, 
quam insigni honorificentia ex occidentalibus oris advectam, secundum nominis eius aesti- 
mationem?, quae Ethela, id est nobilis, dicebatur, nobilem nobiliter excipiens, impudicis 
concubinarum despectis amplexibus, solius eius connubio, lesu Christo teste angelisque* 
eius, contentus est. . . . 

10. . Fama vitis et constantiae, prudentia nobilissimi principis latius diffun- 
ditur, et m apud Scotos^ et Orcadas Irosque?*, qui ultimos fere occidentis fines incolunt, 
quam et apud Anglos et Gallos Saxonesque* celeberrimus habebatur, Italicis vero terminis 
incognitus non erat et! ipsis Francigenis, qui et Romani dicuntur!, admodum bellicosis, 
non tam admirandus quam et metuendus insonabat. . . . 

13. Classe? igitur parata, Danorum exercitus occidentalis portus littoribus velis 
Sinuatim distensis advehitur, ibique regiae classis adventus in dies praestolabatur. Rex 
vero in loco celeberrimo, qui ab eiusdem domina" quondam loci Hethe Hetheby nomen 
accepit, quod Danica lingua interpretatum Campi-villa dicitur, demorabatur" cum prudenti- 
bus et sapientibus pertractans, qualiter res coepta ob multorum profectum, lesu Christo 
auxiliante, ad decentem perveniret effectum?. ...... Principes? regi nuntios transmittere 
querelasque parati exercitus regiis decernunt auribus insinuare. Cuius legationis Olavus?, 


eiusdem gloriosi regis frater germanus, haud felix exequutor effectus, regem cum comiti- 
bus adiit*; exercitus mandata depromit, causas questuum libere" perorans ostendit. Porro 
rex perspicacis industriae, cuncta diutius pertractata*, Rodberto' occidentalium nobilissimo 
duci, sibi per filiam, reginam^ scilicet Ethelam, propinquo, fratrem suum eundem reservan- 
dum in Flandriam transmittit" exercituique per internuntios" quae volebat remandavit v. 
Verumtamen* autumno imminente . .. .. 

24... . Exhine* portum fluminis qui Sleh dicitur cum suis absque tumultu adiit", 
nautico itinere cum fesso* iam per terras* comite Fioniam* profecturus. . . . . . . 

32. Venerabilis vero Deo dilecti regis et prudentissima coniunx inter pressuras immi- 
nentes animi nobilitatem vultu praetendens et de se situque suo admodum prospiciens, 
carissimi* coniugis iam pretiosa membra a strepitu incursantium hactenus persequutorum 
eripere et secum ad nativos sibi terminos, Gandavos' scilicet, Blandiniensi* coenobio apo- 
stolorum principi consecrato advecta, honore decenti ignorari EGCOndorpo ME 

34. .. . Regina etiam, ENTRATE usa consilio, prudentissima videlicet Ethelaz, eius 
hactenus, " peel: coniunx nobilissima, iam ultra Italiae terminos Rogerii Appulien- 
sium" ducis illustrissimi thalami comes effecta, tantis et adeo desideratis de carissimo 
quondam coniuge rumoribus? auditis, superno! bonorum Auctori debita referens, pretiosa 
dilecti sui pignora pretiosis transmissis donis adornat. 


a) ardore inustam d. dextram H. M. L. b) dominum H. M. iudicio H. M. L. d) illab. H. e) Deo M. L. 
f) adductam Act. g) eiusque angelis H. M. L. h) Scottos Orc. Act. i) Yrosque L.; Hibernos H. k) celeber 
rimos S. H. 1) sed et JM. L. m) q. l. d. Ethe, Ethebi Act. n) deest H. M. L. 0) profeetum H. M. L. 
p) Olaus M. — q) adit M. — r) facunde H. M. L. s) pertractato M.; pertractatis 7; cunctis d. pertractatis /.; negotio 
d. pertracto Aci. t) Rob. H. M. L.  u) transmisit H. L. v) nuntios H. M. — w) mandavit JH. M. L. — x) Verum Act. 
y) Et hinc H. M. L. z) it. consesso H. M. L. a) terram H. M. L. b) Phioniam L. c) Kanuti H.; Canuti M. 
d) Gandevis H. L. e) c. Bl. M.; Blandinensi H. —— f) p. u. c. et vid. des. Act. g) Ethla H. M.; Eth. pr. 4 


h) Apuliensis Aci. — i) super H. M. 


1) Haec nec cum Widukindo IIl, 65. nec cum ex sequentibus patet. 5) Danorum contra Wilhel- 
Adamo Il, 33. vel Saxone X (v. infra] plane con- mum. regem Angliae profectura a. 1085. — 6) Clas; 


veniunt. Cf. quae ad Saxonem notata sunt II] Danicae regem frustra exspectantes. 7) Kanutus 
p. 307, hoc tamen loco neglecto; Petersen, -Dan- rex rebelles lutenses fugiens. 8) Quod effectu 
marks Historie i Hedenold' Il, p. 93 sqq. — 2) S. Ka- caruit. — Aelnothus librum de martyr. hoc loco 
nutus. 3) Roberti L. comitis Flandriae filiam; cf. adhibuit; v. p. 5, l. 22 sq. H.-E. 9) Kanutum 5 


Walteri Vitam Karoli c. 1, SS. XII, p. 540. 4) De videlicet a populo sanctum coli. 
Normannis, i. e. Normanniae provinciae incolis agi, 


ex 


0 


si 
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VITAE 
KANUTI DUCIS SLESVICENSIS. 


Quae tertio loco exhibemus, et ipsa partim nonnisi fragmenta, iniuria tem- 
porum ita proferre coegit. Dux enim Kanutus, cognomine Laward vocatus, 
quamvis Daniae regis filius et titulo ducis Daciae nonnumquam ornatus fuerit, 
cum ducatu in meridionali Iutiae parte, cuius caput. Slesvicum fuit, ipsi com- 
misso, tum regnum  Obodrilorum a Lothario Germaniae rege adeptus, iure 
eliam historiae Germanicae vindicatur. Eliam hic inter sanctos, quia necatus 
est, relatus duobus auctoribus gestis describendis materiam praebuit. — Sed 
unicus alterius libelli coder flammis consumptus, alter nuper demum felici 
casu e tenebris erultus est. 

Hobertus Elgensis episcopus, ut scheda nunc sola superstes monet, libros 
ires de Canuti vita. perscripsit ad Hericum fratrem Canuti*. Elgensem epi- 
scopatum eundem esse ac Moraviensem (Moray), ibidem Vedel (Velleius), notus 
ille Saonis editor, notavit?, nihil vero de Hoberto episcopo traditum esse iam 
Langebek monuit? Vixit cerle saeculo XII. ineunte, cum Hericus ille frater 
Kanuli iam a. 1137. obierit". Qui Daniam adiüsse ibique quae retulit sive a 
fratre Herico sive ab aliis Kanuti amicis accepisse putandus est. Quare summae 
fidei fuisse quae retulerat, non est quod dubitemus, et aegre sane ferendum, 
quod tenuissimae tantum reliquiae supersint. — Multa tamen praeteriüisse, velut 
nihil de Obodritorum regno a. Lothario impetrato tradidisse videtur. 

Codex enim olim in bibliotheca celeberrima Cottoniana servatus? incendio 
a. 1666. perüsse censendus est, cum iam nulla eius reperiantur vestigia. Ez- 
Stant vero excerpta brevia, quae Langebek ab Hamsfortio facta esse censuit, 
rectius vero iam Velleio vindicantur, qui in Danica Saxonis interpretatione a 


E 


s 


E 


S 


"2 
& 


1) In altera Vellei scheda ita: «Reverendus episco- sifum, ob negotiatorum frequentiam. insigne, et in 


pus Elgensis Robertus scripsit 3 libris vitam d. eo celebre etiam admodum fanum,  augustissima 


Canuti (superser. 4iunioris) regis (add. sed del 

*"Obotritorum, ducis Slesvici) ad Hericum fratrem 
30 Canuti, 2) Prima schedula ita: *Elginnum est 
sedes episcopalis in Moravia Scotiae, ubi et colle 
gium canonicorum. Sepultus hie Duncanus m 
caesus a Macabaeo isto, Hect. Boeth. lib. 12. 
Altera: *Elginum est in Scotia'; post add.: *in Mo- 
ravia, ubi sedes episc. et colleg. canon; et iterum 
alia forlasse manu: *Hec. Bo. lib. 12. dicit ibi se- 
pultum Duncanum caesum a Macabaeo isto, de quo 
alibi, translatum tamen postea in Ionam',. Langebek 
vero hanc addidit notam: *Haee confirmat Hect. 
40 Boethius Descr. Scot. p. 5: Est im Moravia oppidum 

Elgein nomine haud longe ab ostüs Speae amnis 


cathedra. episcopali ac religioso canonicorum collegio. 
ornatum. 3) Primi episcopi Moraviensis qui 
recensentur sunt Gregorius incertae aetalis et 
Guilelmus a. 1155— 1162; Gams, Series p. 240. 
4) Hasse, *Schleswiger Stadtrecht p. 119. vitam post 
a. 1170. Ringstadii censet, — Sed 
quod in excerptis nonnumquam sanctus dicatur, id 
sane probare nequit, neque alia argumenta fidem 
codicis infringere possunt. — 5) Ita schedula Arnae 
Magnaei manu pta, quam Langebek servavit: 
*Vidisse se eam in bibliotheca Cottoniana ait Chr. W. 
[€h 
seculi (XVID, in Anglia commoratum esse Langebek 
addit. 


scriptam esse 


tanus Wormius]; quem circa exitum prioris 


8 VITAE KANUTI DUCIS SLESVICENSIS. 


se edita primus huius libri mentionem fecit. Ea in bibliotheca universitatis 
Hafniensis, Arn. Magn. Addit. nr. 112. 8. servantur, ab eius praefecto 
V. Cl. Birket. Smith. benivole huc transmissa. Quae duas praebent epitomas, 
quas cum Langebek in unam  conflaverit (SS. IV, p. 251 sqq.), non satis, 
cuius pretii sint, perspici potuit. Quare nunc utramque una duabus columnis 
exhibendam. duximus; unde facile cognoscitur, altera brevem capitum dari in- 
diculum, in altera singulas res vel locos notatu dignos exscriptos esse. Notas 
Langebekii praecipuas retinui; longe diversam vero Helmoldi narrationem com- 
parare non meum duxi. Nonnulla H. Heich dissertatione de Kanuti vita scripta 
illustravit!; sed magis alteram eamque recentiorem vilam respeail. 1 

Haec annis circiter quadraginta post, Kanuli corpore a. 110. elevato 
eoque inler sanctos relato, conscripta videtur esse, Waldem ro, Kanuti filio 
in Dania regnante. — Certe. translationis historiam passioni vel vitae additam 
eidem auctori deberi, iam inter omnes constat?. | Utraque in codice qui eastat 
officiis insería est, quae diebus passionis et translationis legi «t cantari de- 
buerunt, in canticis vero. quaedam continentur a vita diversa neque singulis 
lectionibus ita subiecta, ul rebus hic narralis satis respondeant. Quare haec 
ab altero quodam confecta et post Vitae inserta esse statuamus oportet. INeuter 
Hoberti opus novit? ; cerle quae ad hoc propius accedant, neque in cantibus neque 
in historia leguntur. Huius auctor pauca ex brevi Danorum historia Roskildiae : 
conscripta (infra p. 21) sumpsit*. Ceterum auctor res quas narrat satis bene com- 
pertas habuit, et quamvis ne ipse quidem Lotharii regis Germanorum mentionem 
fecerit et breviter lantum et minus accurate de Obodritorum regno retulerit, multa 
tamen memoriae tradidit, quae huius temporis historiam illustrant et nunc demum, 


ex 


etiamsi antea apud posteriores auctores legebantur, pro veris haberi possunt. Ipse »: 


enim liber, diu tenebris obrutus, per medium aevum a mullis lectus el exscriptus est. 
Etiam Saxo, celeberrimus ille rerum. Danicarum scriptor, qui non multo post 
opus suum grande conscripsit, non pauca ez hoc mutuatus est*. Idem de annali- 
bus Danicis saeculi XIII. dicendum est*. — Praeterea locum de translatione ex 
codice antiquo iam perdito Arn. Magnaeus descripsit, Langebek (SS. IV, p. 261) 
edidit, alia in breviariis ecclesiarum Danicarum servata. sunt, ut. festis Kanuli 
diebus legerentur et canerentur, ex pleniore officio excerpta. — Denique qui 
saeculo XVI. historiam Kanuli uberiorem conscripsit (Langebek IV, p. 231—256) 
el aller qui eodem tempore ludum de sancto Kanuto duce composuit" etiamtum 


hac Vita usi sunt? Unicus vero qui ezstat codez (1), ante aliquot annos Lipsiae s: 


emptus, in Silesiam migravit, ubi in praedio liberi baronis de Hichthofen a V. Cl. 
Potthast a. 1858. inventus el moz, ut ederetur, mecum communicatus est. Nonnullis 
annis post a bibliotheca Kiloniensi emptus, nunc in eadem sub nr. S. H. 8, A. &. 
asservatur. Est membranaceus saec. XIII*, formae minoris, foliis 65 constans, 


1) Knud Laward, Herzog von Schleswig, in Jahr- prima editione p. 10 sqq. ipse exposui; Reich 
bücher für die Landeskunde der Herzogthümer  Usinger p. 6) De Chron. quod dicitur 
Schl -Holstein und Lauenburg t. X (1869), ». 12, de Ann. Lundensibus Reich 
03 sqq. 2) C£ quae dixi in prima editione didit B. Smith. Hafniae 1868. 4. 
p.9; Reich p.240 sqq; Usinger, Fontes I, p. 24; h 8) Edit. p. 18. Usinger haec 
Jórgensen p. 1 3) Minus recte contrarium ex breviario quodam sumpta esse censet, quia 4. 
Jérgensen l.l. opinatus est: *vi har da uden tvivl et pauca lantum. ad Vitae relationem pertinent. Cum 
fyldigere uddrag af Roberts vierk deri 4) Usinger, vero auctor ille praesertim Saxonem et Helmoldum 
*Die Dünischen Annalen' p. 13. de communi fonte sequatur, Vilam vix tanti ha potuit, ut eam 
cogitavit, eique Reich p. 236, n. assentitur. Sed potissimum exscriberet, — 9) V. specimen scripturae 
quae ille affert hoc minime probant; et cum codex in editione prima, ubi minus recte codicem ad 5 
utrumque opus contineat, Vitae auctori historiam ad saec. XIII. vel XIV. referri posse dixi, nunc potius 
manus fuisse sane probabilius est. — 5) V. quae in. de initio saec. XIII: cogitans. 


an- 


ae dixi 


0 


^ 
5 


[] 
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EXCERPTA EX ROBERTI ELGENSIS VITA KANUTI DUCIS. g) 


quorum fol. 1—49. Officium Kanuti, fol. 49—63. brevem Historiam Danicam 


anonymi Roskildensi. 


in. fine cerle uno folio destitutam, praeterea. fol. 64. 65. 


narratiunculam quandam de monacho in silvam illecto continent. 

Ex hoc codice primam dedi editionem in. Commentationibus societatis 
5 litlerarum Gollingensis 1858, alteram Usinger inseruit. collectioni scriptorum 
rerum Slesvico- Holsaticarum (t. I, p. 35 sqq.), nunc terliam, codice benivole huc 


transmisso denuo diligenter collato, paravi, 


sed ea omnia fere resecui* quae 


nonnisi cultui sancli viri deslinata erant et nihil historici argumenti continent. 


Fragmentorum vero ez breviarüs a Langebekio (IV, p. 2 


2 sqq.) collectorum 


10 variam lectionem attuli, quippe quae nonnullis locis ad contextum paulo diver- 


sum redire videantur. Sunt haec?: 


Legenda 2) ez breviario Lundensi fol. 107. 


284. (impressa etiam *Dansk Bibliothel? III, p. 63); 3) ex breviario Roskildensi 


fol. 258^. 318^. (ibid. p. 50, 


4) ex missali Slesvicensi fol. A. 1'. I. 18'; 


3) ez breviario Slesvicensi fol. bb. L. III, 26; O. II. (Dansk Bibl p. 61); 
15 6) ex breviario Othiniensi; V) ex breviario Arosiensi P. III, fol. 18. 


Annotationes paucas adieci, 


cum aliae Danorum narrationes hoc. tomo 


editae sint, Helmoldi vero relationem cum his et cum üs quae Islandici auctoris 
liber Knyllinga saga dictus satis fabulose tradidit. comparare non meum 


putarim?. 


G. W. 


» EXCERPTA EX ROBERTI ELGENSIS VITA KANUTI DUCIS 
AUCTORE VELLEIO. 


"Praefatio. 
A inspirante incepi et opitulante 9 consummavi, 


Rex5, sine fine vale, tibi sit decus imperiale, 
Regnum, maiestas, sceptrum, diadema, potestas! 


Sepultura Botildis in valle Iosaphat. 
( Canutus. 
Suenonis tres ) Benedictus. 
alii nullius. fere l Ericus. 
Canutus natus est Roskildiae, nomine indente 
Asbeck rustico ex Baulstrup*, admonito per R. Ca- 
nuium seniorem". Dicendus fuerat Gregorius, quia 
eirca illum diem* natus fuit. 
Munera quid nequeunt, quos non domuere ty- 
raunos? 
Nullus praetenso munere vana rogat. 
s Sueno . . .^ dedit legem filiis, ut 
ordine aefalis et senii sibi succederent; qui secus 
E t, perpetuo retur anathemate. Eam legem 
filii sacramento firmabant iuramenti?*. 


Filii 


precipui : 


. Prologus. 3. Oratio. 
25 Liber primus. 
1. Parentes d. Canuti. 
Ericus sepultus in Cypro, 
Bothildis mortua in monte Olivarum, sepulta 
in valle Iosaphat. 
30. 
'2. Nomen inditum Canuti. 
3. luventus laudabilis, 
4. Multi, mortuo patre, eum regem volebant, sed 
35 Nicolaus muneribus praevaluit. 
Munera quod nequeunt. 
5. Nicolaum regem esse minime decuit4, 
40 6. Confert Nicolaum cum pessimis quibuslibet. 
T. Allegoria, quid ipsius Nicolai potentia significaret. 
8. anica terminus est. 
p" m Nicolai, 
"10. Canutus imitatur Martinum. 
45 2) D corr. R. c..— b) ün' c; om. L.; neque quid sit intelligo. 


1) Initium tamen retinui, ut operis indoles perspici 
poss, — 2) Praemissa est sub tulo Legendae 1. 
fragmentum de translatione, cf. supra p. 8; addita 
Legenda 8. lingua. Germaniae inferioris scripta 
50 Passionali Lubecensi fol. 197. 3) Cf. praesertim 
quae Bernhardi in Annalibus Lotharii et Conradi III. 
exposuit. 4) Cornelius Hamsfort in alia veteri 
schedula sic annotavit: «Rob. Eliensis probat, Nico- 
laum regem periurum et 


«communicatum, quia non 
55 servatum est per eum decretum patris in succes- 


SS. T. XXIX. 


sione regni. LANG. 5) lta auctor regem Ericum 
alloqui videtur. —— 6) Idem fortasse vicus qui in 
Vita allera c. 7. Balstorp dicitur. 7) Ni fallor 
Canutum sanctum regem et martyrem. LANG. Sed 
recle hoc in dubium vocavit Reich p. 204, n., cum 
hie a. 1086. occisus sit, Canutus dux a. 1103. *puer 
parvulus dicatur; v. Vit. all, c. |. —— 8) Gregorii 
Magni dies est 12. Martii. 9) Willelmum Mal- 
mesburi m minus recte narrare, a populo Danico 
hoc esse sancitum, monet Dahlmann I, p. 192, n. 
2 


*t1. 
[zs 


Moo 


£44 


11. Canutus preficitur Slessvigae. 

12. Unde Hetheby. 

13. Pii eum dilexerunt et impii timuerunt. 

14. Infinitam mali 

15. Curat suspendi sibi sanguine iunctum in Tyve- 
iukel?, 

16. Furta et rapinas prohibait. 

7. Piratas fugat. 


iam eliminavit. 


18. Tempore famis? est multis praesidio cum fratre 

Erico. 
Liber secundus. 

1. Consilia de occidendo Canuto, patris et filii. 

2. D. Canutus erat spiritualis pater Magni, Magnus 
vicissim filiae ducis. Sepius fraternitatem 
sibi iuraverunt. 

3. Allegoria mystica. 

4. Magnus simulat se Ierosolymam iturum et uxo- 
rem ac prolem commendat duci. 

5. Ad convivium invitant et sic interficere conantur. 

Modi quibus sancto stravit insidias: 1. Gladium 

educit. 


2. C^ tumultu opprimere conatur. 


6. 3. Solum obruere conatur in ambitu. 


4. StatueratL domum cremare, in quo erat. 
cap. 7. 


7. Occiditur anno 1131, 7. Idus lanuarii, fi 


8. Mystica. 

9: Nox. 

10. In die et non in nocte invenitur sanctus. 

11. Cantus carnificum. 

12. Canutus victus vicit. 

13. Signa secuta mortem eius. 

14. Magnus redit Roskildiam, Ericus Falster* cor- 
pus refert Haraldsted 5. 


a)In L..— 5) qe — c) signum 
e) stringer" c. . tribus c. 


1) Danicum *'tyv' s. *tiuf* est fur, et *jokul' in veteri 
lingua septentrionis et adhuc Islandice significat 
montem niveum et glacialem. Ut ideo nomen illud 
recte per Galieberg explicetur. LANG. — De ipsa re 
cf. Vit. alt. c. 3. et Helmold. I, 49. 2) Dubio 
procul eadem famis calamitas, quae sub Carolo 
comite Flandriam aliasque Europae regiones circa 
1125. premebat. LANG. 3) Hta recte. Male in 
cod. additum est: JJuledag falt om en séndag'; sed 


neque de natali Domini (8. Kal. Ian.) agitur, neque 
hic a. 1130. in diem dominicum incidit, ut recte iam 
Langebek monuit. 4) Falstriae praefecturae vir a 
Saxone l. XHI. dictus. — 5) De situ Haraldstadii in 
alia veteri schedula Corn. Hamsfort ita annotavit: 


inlerpositum, quod id est significare videlur. 
g) hrü (?) c., quae vor certe legi nequit. 


XCERPTA EX ROBERTI ELGENSIS VITA KANUTI DUCIS. 


Hethebij: 1. ab Aslax-hede vicina urbi quasi? villa 
deserta ?; 
2. ab Hethe, quod lingua Anglica significat 
portum. Haffnbij. 
Canutus loed en aff sine egen frender ophenge 
paa Tiuueiukelv. — Galiebierge, forte prope Hetheby. 
[In marg.: Wothensee?.] 
^Chilanam? vel Versunt* castrum extruxit 
propter piratas ad mare orientale. 
In. 


D. Canutus erat spiritualis pater Magni, sui 


oris. Magnus vicissim de sacro fonte levavit 


ipsius filiam. 


Magnus cum in mensa sederet apud Canutum, 
eduxit gladium; sed admonitus a quodam suo in- 
Llempestive hoc fieri, respondit incidisse humorem 
forte in vaginam, ac experiri se voluisse, num quid 
gladium maculasset, nec esse inimicos eo loci, in 
quos stringeretur* gladius, prefabatur. 

Secundo invicem motus concitabant, ut opprime- 
rent Canutum sequestrum, sed neque ea via dolus 
successit. 

"^3. Cap. 6. In monasterii? circuitu cum ipso cir- 
cumambulabat, et dixit tandem, ubi nullam oc 
i poterat: *Habeo multa, que tibi dicam, 


io- 


nem nancis 
antequam exiero, sed solus cum tribus! ad me 


venias; quod promisit ad locum h... et diem 
certum. Roskildiae in Salia haec facta. 


4. Statuerat eum in domo concremare, si 35 


noctis obscuro poterat aedes atlig 
Haralstadum ante ortum solis. 
5. Caedes Canuti!» In huius narratione variat 
a Saxone Elgensis. 

Lex de reis homicidii regum 
*Salia Selant est Elgensi. Scribit Sealandi. 


se, sed non venit 


d) Ch mon prorsus certum. 


*Robertus dicit, Haraldstat distare a Roskild per 15 
miliaria,  Inlelligit enim miliaria Anglica. LANG. 
6) Si 
retulisse, notat Lang. 
loci videtur, sibi velit ignoro. LANG. ^ 8) De hi, 


ia Grammium not. ad Meursium p. 234. 
7) Quid hoc, quod nomen 


castris nihil constat; de Kilia urbe certe cogitari 
nequit, cum nec forma -Chilana' salis constet. 
9) Roskildense intelligi vult Langebek. 10) Teste 
Velleio Robertus etiam de puero narravit, qui car- 
mine Canuto insidias ipsi praeparatas indicare stu— 
duit (cf. Vit. all. c. 7; Sax. lib. XHI. infra) eiusque 
nomen :Siuord' (Sivardum) retulit; v. Langebek 
p. 256. Ideo uberiora his excerpta habuisse ille 
videtur. 
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VITA ALTERA KANUTI DUCIS. 11 


15. Nicolaus non sine noxa in morte Canuti. 
16. Helgebruth. Helgebrut sacrilegium. 1.6. 
17. De commutatione annulorum. De commutatione gemmarum facta (cap. 17) 
per Nicolaum et Canutum, ne posset ab hostibus *t.5« 
superari. 

Sed ubi vis huius annuli, dum caesus est Nico- 
laus Slessvigae? 


i de morte sancti duci: 


^18. Pii doluerunt, impii gav 
5 19. Rex negat locum sepulturae in templo Lucii 


20. Ringsteth sepultus. Ringstad dicitur, quod habeat in circuitu circu- 
latim? terminos insulae aeque distantes; ideo pla- 
10 citum generale ibidem est. 


Epitaphium Canuti. 


Liber tertius. Tir. 
Miraculosa. Erick Emune, 
Nam quicumque velit quae restant scribere 
15 cuncta, 
Lux, manus, anser, ovis, sepia deficient ?. 
a) circulariter L. — b) vel Emone? c. 


VITA ALTERA KANUTI DUCIS 


IN PASSIONE SANCTI KANUTI. Ek 


20 Ad vesperas. 
A3 Tecum principium, Ps. 109, 3. 


Capitulum. Beatus vir, cuius capiti Dominus coronam inposuit, muro salutis circumdedit, scuto 
fidei et gladio munivit ad expugnandas gentes el omnes inimicos. 
R.* Beatus vir, qui potuit transgredi et non est transgressus. Quis est hic? Et laudabimus eum. 8-10. 
5 Hic est vere martyr, Cristi miles, Kanutus, quem Dominus constituit ducem populi sui, qui extolli *noluit. *t.1.. 
Set fuit inter illos quasi unus ex illis. 
Ver, Dux, iudex iustus, sevis leo, mitibus agnus. 
Ver. Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto. Fuit. 


E 


Hymnus. Gaudet mater ecelesia, que pridem prolis nescia, fecunda sponsi gracia, fit 
30 sterilis puerpera. 
Ver. Frustrata legis federe, ^ cessat ancilla parere; — set fides in baptismate — preponit partus 
libere. 
Plures parit martyrio, ^ quorum ducem consorcio ^ sancta iunxit devocio — et sanguinis effusio. 
O pie proles regie, dux et martyr egregie, iuo sancto munimine ^ conserva nos a crimine! 
35 Ora Patremfamilias, ut inter Syon filias post funeris exequias nostras coniungat animas. 
Patri, Proli, Paraclito, trinus honor uni Deo, cuius nobis professio peccali sit? remissio. 
Amen. 
Ver. Ora pro nobis, beate Kanute, ut digni efficiamur p.^ Christi, 
Antiphona super Magnificat. Ave* martyr, dux Danorums, ave decus Dacie, cura 
40 causas sauciorum, cum sis pignus gracie in nostra serie. 
Factis, verbis te sequamur et cum mentis acie, ne in limo infigamur vel labamur glacie 


vallis miserie; 
sette duce mundo calle — transeamus de^ hac valle — ad superna et eterna gaudia! — Evovae-s, 
Collecta, Deus, in cuius fide* gloriosus dux Kanutus firmiter incedens, vite innocenti violenter. 


45 subtrahitur, presta, quesumus, ut, sicut ipse inmerito? morti addicitur, mortem, quam promeruimus sz, 
eius meritis evadere mereamur?. Per Dominum nostrum. 
Invitatorium. Veni turba fidelium, Dei adora Filium, qui sanctum pro victoria eterna 
ditat gloria. 
P. Venite! Exultemus, Ps. 94. 
50 2) sic 3; fit 1. — b) ia 1; promissionibus Us. — c) ex 3. — d) dee 3. — e) mandatis 3. — f) morti innocenter 3. 


&) meruimus 3. — h) valeamus 3. 


1) Roskildensi. — 2) Additum est: «Episcopi Elgensis mue, qui proditorum armis salvis necatus es. 8) De 
utpote Angli ad episcopum Danum puto et Rosk. col- hoc titulo duz Danorum, dux Dacie cf. quae collegit 
lector corpus () extrahens', Quae Langebek omisit, Reich p. 2; 


8. 9) Verbum hoc, ut recte interpretatus 
neque satis de eorum sensu constat. Fortasse hi est Usinger, in canticis ecclesiasticis positum est pro 
versus episcopo cuidam sunt directi, cum ipsa vita ad m secula seculorum. Amen, cuius litterae vocales 
Ericum regem dicatur scripta. —3) i.e. Antiphona. coniunelae sunt; cf. F. Ranke, «Festschrifi zum 
4) i.e. Responsorium. 5) i.e. Versiculus. 6) Se- 600. Jahrestage der Einweihung der Elisabethkirche 
quentia leguntur in Legenda 3. 7) In Leg. 2 alia zu Marburg! p. 6, n. 

60 leguntur, quae eodem modo incipiunt: A. m. d. D, Ca— 
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Hymnus. Primo proscriptos patria 

nos peccatorum pondera. 

Alleviatur sarcina, 

sollempnia. 

Dux, ora Regem glorie, 
pacis federe. 

Parce, Pater, reatibus 
temporibus ! 

Patri, Proli. 


parentum inprudencia ad presens premunt propria 


Vier si non per nostra merita, ^ ob martyris suffragia, cuius sunt hec 


qui sponsus est ecclesie, ut nos in eius corpore servet? cum 


patroni nostri precibus; devictis cunctis hostibus, pax sit nostris 


In primo nocturno. 


Lectio 1. 

Rex christianissimus Hericus, Dei gracia dignus imperio, regnum Dacie feliciter rege- 
bat!, et eo regnante regioni arridebant pax et lex, prosperitas gencium et victualium 
habundancia?. Inter cetera opera sua bona in regionem longinquam orandi gracia ali- 
quando profectus, pratis et prediis pecunia comparatis, hospitale pauperibus et peregrinis 
admodum necessarium sumptu proprio construxit?. Huic cunctus populus ob bonitatis sue 
constanciam lingua propria Hegothe cognomen inposuit*. Hic igitur erga suos tante 


- humanitatis gracia floruit, *quod, eo iam tercio peregre profecturo, regio tota parte tercia 


pecunie sue, exceptis terris et animalibus, votum regis redimere volebat. Set nec prece 
nec precio rex proposito sancto privatus, una cum regina sua Botilda arrepto itinere, filium 
suum seniorem custodem regni Haraldum constituit. Kanutus quidem puer adhuc parvulus, 
quem regi* regina pepererat? penes Skialm?, virum vero inter Danos strenuissimum, 
educandus degebat. Rex providus tandem Romam perveniens, patrie sue consulens liber- 
tati; a domino papa pallium impetravit; quo regno suo transmisso, incepte peregrinacionis 
iter peragere satagebat. Interim inminente* termino tanti viri laboris, correptus febre, 
diem sui transitus, divina providencia largiente, assistentibus predicebat, locum eis assignans; 
quo humari optabat. "Intuentibus hiis loci inportunitatem et affirmantibus neminem ibi 
posse sepeliri, inquid: *Domini est terra. Qui etsi inde me proiecerit, extra cimiterium 
sepelite. Regis sermo adimpletur; die qua predixit moritur, ubi optavit sepelitur, et factus 
est in pace locus eius. Mirabile miraculum. Locus ille, qui omni mortuo illocalis antea 
extitit, rege sepulto, cuiuslibet sepulture satis aptus apparuit?. 

Ortam 
"Ex qua crevit regni salus et libertas populi. 
Stemmatis pompositas, ^ morum elegancia et virtutum probitas 

Ex qua. 


Responsorium*, 
pagator soboli. 


duxit dux Kanutus de radice nobili. Rex Er 


s erat huic pro- 


Ver. sunl in hac substancia. 


Lectio 2. 


Ut mors regis Danis innotuit, de regni regimine Haraldum, qui eos in multis offende- 
rat, deicientes, fratrem regis Nicholaum in regem constituunt?. Set minoris providencie et 
disposicionis, quam regno expediret, Nicholao existente, pars maxima regni in nobili regina 
Margareta pendebat, ita ut ab extraneis Dacia regi "virtute feminea diceretur. Regina vero 
illa, mulier sapiens et honesta, Kanuto, Herici regis filio; tamquam filio suo Magno materne 
dilectionis ostendebat affectum. Erant quidem! amici et socii Kanutus et Magnus, ut san- 
guinis propinquitas postulabat, nec potuit inter eos regina vivente discordia nutriri. Igitur 
cum illa diem sibi ultimum imminere perpenderet!?, citatum ad se Kanutum alloquitur, 
dicens: ili mi, cum sis mensibus et moribus filio meo Magno maturior, memor con- 


sanguinitatis vestre et mee dilectionis, noli avertere te ab illo; set si alterius suggestione 


$5" 


? 2 
a) servat 1..— b) PL N. A. 1.— e) Ais scr. altero deleto 1. — d) iminente 1. — e) quae ad calcem leclionum minulis 


litteris expressa sunt. sequentia. omnia leguntur in Leg. 3. 


1) Inde ab a. 1095, Olavo fratri succedens. 2) Cf. 
Hist. Roskild., Langebek I, p. 379: ezosa fames 
(quae Olavi tempore Daniam invaserat) discessit, et 
vindicta Dei a populo. Utrum autem hec opulentia. etc. 
3) Cf. Knyllinga saga c. 74, Scripta hist. Isl, XI, 
p. 274. 4) Ann. Lund. a. 1095: successit. frater 
eius Ericus Egothe; cf. Ann. Ryenses, SS. XVI, p. 400. 
5) Alii filii ex concubinis nati; v. Hist, Roskild. (infra 
p.24); Bernhardi, Jahrb. Lothars' p. 393, n. locum 


1) quidam 1. 


ita interpretatus est, ut Kanutus Erico 
adepto natus si. Quod si recte se habet, Kanutus 
lunc puer 8 vel 7 annorum fuisse videtur. — 6) De 
quo v. Saxo l. XII, p. 609. — 7) Aliter et ut videtur 
rectius Saxo l. XII, infra. Ann. Ryenses vero cum 
nostro faciunt. 8) Cf. Saxo, de cuius narratione 
in editione prima p. 11. egi. 9) Eadem fere verba 
habet Hist. Roskild. — 10) Obiit d. 4. Nov. a. 1130; 
cf. Suhm, *Hist. af Danem. V, p. 363. US. 
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aut propria fatuitate deviaverit, corripe et corrige eum, ut frater alium facere debeat. 
Kanutus respondit: *Mater carissima, Deum lestor, per me nil sinistrum ei eveniet, set, ut 
teneor, frater fidelis in omnibus ei apparebo'. Proficiens itaque ' Kanutus etate et sapiencia, 
viribus et virtute tempus suum decoravit. Qui cum adhuc cuiuslibet dignitatis careret 
honore, duce de Slieswich Elavo diem extremum ducentet, ducatum illius a patruo suo 
Nicholao peciit et cum prece petitum optinuit?. Ibi erat tempore illo pro defectu iuris et 
iusticie tam assiduus Sclavorum incursus, quod ipse rex nisi munitus Frisonum presidio 
illic pernoctare non potuit. Nullus insuper provincie illius inhabitator pro depredancium 
et latronum molestia de se aut de suis tutus erat. 


R. Quando fuit peregre rex profecturus, honorem optavit proli?*, set honus non sustulit etas, Per- 
pendens *pater hoc, . . . . .. 
Ver. disponit? cuidam pueri committere curam. ... ... 


Lectio 3. 

Factus igitur dux^ Dei disposicione Kanutus, posuit super femur gladium suum et 
precinxit se virtute; invasores regni dissipat, perdit raptores et fures suspendit et in brevi 
ab omni persecucione patriam suam liberavit. Et factum est: qui in locis tucioribus ante 
trepidabant, iam in latibulis hostium, in speluncis latronum et in portis piratarum pasce- 
bant "et accubabant, quia non erat qui exterreret; nam iuxta quodlibet litus quislibet libere 
habitare potuit. Si bos sive iumentum alicuius furto vel rapina subtractum fuerat, per duos 
aut tres dies querebatur*, ne forte erraret in agro; quod non inventum ducis exactores 
reddere tenebantur, qui furem cum furto querentes iusticiam exercuerunt. Quidam 
nacione nobilis, set opere nequam, sepius incausatus*, a temeritate sua desistere nolens, 
cum potens esset, pro minimo habebat pauperibus iniuriari et proximos suos opprimere. 
Porro dux in Skania degens audivit eum iura contempnere, iusticiam parvipendere, nec 
Deum timere nec homines vereri. Quo audito, de re sollicitus dux, non se sompno dedit, 
quousque rediens luciam pervenit; et continuo coram illo prevaricator accersitur, accu- 
satur, "convincitur et a iusto iudice suspendio adiudicatur. Tunc ille duci dixit: "Propin- 
quus tuus sum ; ingenuitati tue noli inferre iniuriam Ad hec dux: Cum michi sis pro- 
pinquus, ceteris in pena es preferendus; quia, quanto aliis es genere alcior, tanto aliis 
alcius elevaberis. Et factum est. Malus navis acquiritur et in vertice montis erigitur; cui 
reus appensus, indignam vitam morte digna terminavit. Perpendentes iniqui, quod nec 
pravis propinquis iudex iustus pepercisset, furari vel predari presumere metuebant 4, 


R. Hoc statuto de Kanuto, quod pater disposuit, dicto vale, ius regale tunc 
Haraldus suscipit. Inchoato "voto grato, iter rex arripuit. 
Ver. Mansit puer cam cognatis, et cum matre pater gratis peregrinus proficit, 
Lectio 4. 


Pace facta in patria sua, non viribus, non virorum numero, immo in Domino dux 
habens fiduciam, paucis comitatus Sclaviam intravit; et ubi centum mortem metuebant 
cum se tercio securus incedebat. Deinde et a principibus et a plebe cum honore suscipitur, 
cum reverencia tractatur, et cum communi assensu eius dominio Sclavia committitur; 
quam Sub pacis pignore regno Dacie fideliter confederavits. In omnibus prospere egit, 
quia manus Domini erat cum eo. Et merito, quia, quanto sullimior, tanto "humilior, quanto 
potencior, tanto benignior omnibus apparuit. In eo germinavit mens provida et sancta, 
floruit sermo verus et benignus, fructificavit opus bonum et efficax. In tantum dilexit de- 
corem domus Domini, quod inter ministros ipse primus eam sterneret et ornaret. Clericos 


a) haec cum verbis Perpendens pater hoc iungenda sunl. —— b) lucie add. Leg. 5, quae gt'erpla praebehy, Leg. 2, quae 
ubique verba mutavit, ia: Adeptus tandem a patruo suo Nicholao rege Danorum ducaluín Sleswicensem . . duca- 
lum suum fecit pacatissimum. c) emendavi H.—E.; quereretur 1. d) exauctores 1. e) sic eliam infra p. 15, 1.2. 
1) i. e. proficiscitur, — Inchoato add. 3, ut scil. praecedens versus repeteretur. 


1) Aliter Saxo l. XII, infra. — 2) Ann. Lund. a. 1109, 5) Aliter Helfnoldus 1, 49. De anno non satis con- 
Ann. Ryenses et Nestved. a. 1115. indicant; cf. stat; cf. Bernhardi p. 395 sqq. Quae mox de in- 
Reich p. 209, n.; Bernhardi l.l. p. 394. 3) Haec in vidia Máàgni per annos 9 latente dicuntur, 
Vita non traduntur. Neque constat, quem honorem a. 1121. indicant. Waldemari tempori convenit, d 
pater illi destinaverit, num iam ducatum Slesvicen- agttor Slaviam Daniae regno confoederatam dieit, 
sem, an curam regni. 4) Cf. Roberti excerpta dle Lothario Saxoniae duce, Germaniae rege, prorsus 
I, 15, supra p. 10, et quae Helmoldus I, 49. retulit,/ tacet. 
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quidem eius, qui sicut in festis sic in ferialibus eo presente divina celebrare tenebantur, 
nisi in habitu regulari, officio suo vacare non licuit. Sic in divinis devotus et curiosus, in 
secularibus s 
regis filius, excecatus invidia, in corde suo concepit dolorem et peperit iniquitatem ; ducem 


rennuus et curialis; a Deo et hominibus iure dilectus erat. Inde? Magnus, 


dolo de terra delere voluit, set non valuit, quia nondum venerat tempus eius. Fere annis : 


novem fraterna invidia Kanutum latuit. Attamen audivit a pluribus, quod ei Magnus in- 
sidias machinaretur; set ille fidelissimus de infidelitate tam familiarem amicum 'suspectum 
habere non potuit. Contigit interim, ut dux regi accusaretur. Tunc et rex falsis favens 
suggestionibus, his causis concilio Ripensi eum aggressus est. "l'u, inquid, *contra con- 
suetudines terre nova quedam induxisti et in Sclavia contra me et regnum meum nomen 
regis tibi usurpasti'. 

R. Iam flos purpureus spirat odorem? germine iustus. Tempore messis dulcia grana ducit 

in altum. 
Ver. Ut puer ille corpore crevit, crevit in illo "gracia Christi. Tempore. 
Ver. Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto. Tempore. 


In secundo nocturno*. 


Lectio 5. 

Dux, ut doctus erat, ad causam primam satis honeste respondit, dicens: "Terra tua 
hoc in consuetudine hactenus habuit, quod nec sub serrura nec sub qualibet custodia res 
suas aliquis secure possidebat. lam si contigerit, quod dives sive pauper rem aliquam in 
iransitum omnium ultro posuerit aut oblivioni tradiderit, a "nemine ablata possessorem 
suum expectabit. Hec est nova consuetudo, Ad secundam obiectionem exorsus ait: "Regis 
usurpati nominis reus non teneor; Sclavia enim nec regem habuit, nec michi commissa me 
regem vocavit. Usuali quidem locucione causa dignitatis vel reverencie *knese' quemlibet 
vocare consuevit, hoc est dominus!. Et hoc Dani abusive interpretantes, regem esse 
affirmant. Scis item, quod terram illam regioni tue non solum pacificavi, immo, qui te 
magis oppugnabant, per me tecum in pugna stare parantur. Rex, his auditis, quia simplex 
erat et cito moveri potuit*, delatoribus derogavit, commendans opera ducis, quia erant 
bona valde. Cum in tempore illo, imminente die natalis Domini, regis curia Roskildis? 
conveniret, et dux ad festum invitatus ire festinaret, uxor eius rei eventum in mente reci- 
piens, "hortatur illum iter illud penitus omittere. Set cordis innocencia viro iusto eundi 
preposuit' securitatem. Dixit, inquam: *Pavide mulieris suggestioni animum accommodare 
nostrum non est. Quid familiaritatis fiducia, quid sanguinis propinquitas, quid composicio 


fidei prosunt alicui, si me hesitacio aliqua ab incepto itinere retraxerit?" Quid plura? 3 


Fecit quod proposuit, transfretavit et venit ad curiam, et cum diligencia et dilectione tam 
à primis dux reverendus" receptus est. 


R. Instat tempus iuventutis, fructus patet gracie el virtutis! et salutis; per quem iugo 
servitutis plebs privatur * Dacie. 
Ver. Qonstitutus est Canutus dux in regno et princeps in acie. 


Lectio 6. 

Magnus igitur, cui dux Kanutus se tucius committebat, meditabatur die ac nocte, quo- 
modo innocentem neci traderet. Huius perfidi in fraterna prodicione Henricus Skatzelar? 
fretus consilio, tres proceres precipue sibi confederavit, in quibus pre ceteris malefaciendi 
fiduciam* habebat. Quorum unus Ubbo comes, alter Haquinus Norwegiensis *, tercius Haqui- 
nus! Skaniensis erat?. Coniurati hii quatuor, ne quis consilium alterius palam faceret, 


Leg.9. cj In El. N. L. — d) posssidebat |. — e) non 


a) Unde Leg.5, quae ezcerpla habel, — b) odore germine iusti 
potuit Leg. 5. — f) proposuit Leg. S. — g) delendum videlur DL.-E. — b) revendus d. — i) et salutis et virtutis Leg. 3. 
k) h. f. Leg. 1) superscr. 1. 


1) Agnomen Lavard, quod Knytlinga saga c. 84 sqq. sub iure regio. 2) lta de alio tempore Helmoldus 5 


praebet, cum. verbo Anglosaxonico *hlaford', i. e. L 50. 3) Filius Suenonis, filii Suenonis Estrithson 
dominus, coniungi solet, Helmoldus I, 49: Et posui! regis; de quo cf. Sueno Agg. c. 7. 4) Mater 
imperator coronam in caput eius, ut esset rez Obo- — Haquini neptis erat regis Norwegiensis; pater Übbo. 
tritorum; cf, cantum infra p. 16, 1. 5: Duci Danorum — Cf. Knytlinga. saga. 5) Quem Saxo lutum dicit, 
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15 


terre se prostraverunt, de tradicione tractaturi. Subdole dolo huic iacentes iniqui assensum 


ando 
lit, a quovis falli non 
potest. Percipiens vero Haquinus Skaniensis socios suos sanguinem silire innocentis, 


dederunt, ut, si forte quis eorum inde incausaretur, nec 'ambulando nec sedendo nec 


se interfui 


se secure iuraret. Set quid? Veritas, que neminem f. 


recessit a consilio impiorum nec sedere voluit in insidiis, ut innocentem interficeret. Pro 


certo denique Magnus perpendens tres prefatos ad facinus, quod diu proposuerat, esse 

baratos, quod corde conceperat, opere complere differre nolebat. Ad patris ergo curiam 
2d ? S 

oerfidus perveniens, sub specie devocionis dilositaüs* velans affectum, peregre se pro- 
D 2 S 

fecturum palam professus est. Deinde tamquam familiarem suum ducem sanctum de voto 

*Frater fidelis, cum pre cunctis mortalibus te solum sine falsi- 

tate aliqua expertus sim, in instanti negocio me et mea consilio tuo ordinare disposui. 


falso consulere cepit, dicens 


Sumus enim tam fide quam sanguinitate coniuncti; unde 'nec ego nec tu in necessitate dis- 
iungi racione valemus. Volo, inquam, ut in secreciori loco* michi soli solus obvias, ubi 


nemine inpediente que deliberanda sunt diffinire valeamu Kanutus falsi fratris fidem. 
verbis dedit et respondit: *Care frater, affectum tuum bonum bonorum omnium Actor ad 
felicem perducat effectum. In vera fraternitate fraus aut fictio metuenda non est. Locum 
et tempus assigna; paratus enim sum in omnibus tibi parere". Facta inter eos composicione 


prout quod utrisque placuit, dux non doli conscius* in devocione fratris delectabatur, et 
ille Magnus in spe positus perfidie malo suo applaudebat. 
HR. Dux hic factus sui iuris diligit *iusticiam et in rerum defensuris optinet victoriam. 
Perdit pravos, a pressuris conservans ecclesiam. 
Ver. Paaperibus pater ille pius fit pastor egenis. 


Lectio 7. 

Quando tempus secundum consuetudinem curie affuit, quo invitati erant valefacturi 
invitantibus, vadit ad Gefnewathe! Magnus, et dux ad Balstorp? iter direxit. Die" altera 
epiphanie'* summo diluculo Magnus surgens et armatus fraude interius et ferro exterius, 
"tamquam ad pugnam paratus*, se quam plures sequi precepit. Hii simul! incedentes, ab 
iniusto homine iurare compelluntur, ut, quem ille primus" invaderet, omnes in illum absque 
dilacione armata manu insurgerent. Ad silvam tandem perveniens, in qua ad perdicionem 


in densitate arborum armatos ab- 
scondit, saltumque solus deambulans, doli nuncium ad ducem direxit, mandans ei, ut quod 
fideliter spoponderat cum festinacione adimpleret. Nocte eadem in Haralstath? cum cognata 
sua Cecilia, regis Kanuti filia, Kanutus pernoctaverat; a qua sollicite hortabatur, ne Magno 
solus obviaret. Cui ille: *Carissima, ne rei huius reus appaream, facere teneor quod fide 
pollicitus sum". Dux igitur adhuc erat deditus? sopori, quando nuncius perfidi ad hostium 
pulsavit. Quo 'audito, vix ex toto vestitus, falsi fratris festinavit favere mandato. Sugge- 
ritur à suis arma summere"?; quibus ille dixit: Absit. Res enim suspecta habetur, quando 
inermi armatus occurrit. At illi: «Domine, fideles tuos tecum summe", rei causa forsan in 
dubio est; et dedecus habetur, quod dux solus incedere debet. Quibus ille: "Cum unus ad 
consilium vocatus fuerit, plures accedere racio non permittit. Quid plura? Puerum pro- 
ditoris vir sanctus cum se tercio? prosecutus est. Incedentibus illis, puer precedens pre- 
munire de insidiis ducem volens, set aperte secreta domini sui pro observacione iuramenti 
denudare non ausus, ordinem cuiusdam parricidii cantando ter reiteravit, ut inde per- 
cipiens, quod hostis ei paraverat, illud devitandi adhuc haberet facultatem?. Set fidelem 
xit quidem ad puerum, perpendens ex 
parte, quod hoc sui causa cantaret: *Hec et hiis similia a perfidis paganis, quibus fedus 


suam parricidium"? perpetrare disposuit, auctor sceleri 


a) Wa pro dolositaüs Uis 1 (cf. p. 16, (. 10). — b) sim in instanti negocio. me distingui i. —— c) miranda sunt add., 
sed del. d) i e.auctor. ^ e) concius i. —— f) rebus Leg. 3. — g) pravas Leg. 3. —— h) eaverpla praetent 
Leg. 3 et i) ep. Domini Leg. 3. : k) ia Leg. 3; paratos l. — 1) inc. s. Leg. 3. —— m) prius Leg. 3. 
1) fratricidium. Leg. o) debitus 1, — p) ifa 1. 


1) Locus plane ignotus. ^2) Balstrup prope Ring- ips 


v interesset. Quod. cum audisset Caecilia, monuit 
sted. 3) Harrested a Ringsted septentrionem — eum, ut omnino non. crederel. huiusmodi. suasionibus. 
versus; cf. Robertus Elg. Il, 6, supra p. 10. 5) Ita etiam Sueno Agg.; cum tribus Robertus; 
4) Chron. Sial: Apud Caeci rorem suam comitatus quatuor tantum viris Helmoldus. — 6) Cf. 
hospitabatur, [ingens se secreli consili gralia. ei p. 10, n. 10. 

velle. confabulari, mandans, ul mullus puerorum 


iam 


ege 


*f.14. 


*r. Al, 


1131. 
lan. 7. 
*t. 15. 


MEE] 


^I. 16 


f. 167. 


1131. 


^L 47. 


*f. 18. 


lan. 7. 


. interrogacio? talis unde venit et quo habet procedere? "Dacia cuius est nis 
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fidei et consanguinitatis auctoritas et timor Dei irrita tenebantur, perpetrata sunt. A chri- 
stianis fidelibus facinus tale factum non creditur. 


R. Pacem Danis — et paganis — fidem sanclus contulit, — quos a vanis — et prophanis — ritibus 
recedere et in Christum credere compulit sub pacis federe. 
Ver. Duci Danorum sub iure "regio? honorem exhibet Sclavorum legio, Quos. 
Lectio 


Ad" locum prodicionis sanctus* properans, prestolatorem perfidum per saltum vagan- 
tem solum videbat!. Quo viso, descendit, equum puero commisit, et solus incedens, vultu 
hilari, consciencia pura et mente fideli hosti domestico se obviam dedit. Accessit Magnus. 


Magnus, inquam, nomine, magnus cordis malicia, magnus oris dilositate, magnus inpietate 
operis, virum fidelem, benignum et iustum feda lingua salutavit et profanis brachiis 
amplexatus est et in pacis osculo lude traditoris officio se obligavit. Locum quidem? 


assignans remociorem?*, inquid: «Frater, eamus et! sedeamus illic. Fratrem vocat, quem 
fraude circumvenit?, ire hortatur, quem cadere optat, et sedere ammonet, in^ quem insur- 
ere presumit. Pius impio assensum dedit, cum eo vadit 'et sedet, et sedens versipellem 
latenter sub toga loricatum perpendit et dixit: ^Frater bone, quid arma portas in tempore 
paci Ad hec traditor: «Inimico meo iuxta opus suum vicem reddere teneor et ad vin- 


dictam ad presens paratus sum". Dux magni consilii et consolacionis, proditoris malicie 


consulere attentans, ait: «Absit, frater, ab anima tua, ut sive iustum sive iniustum san- 

guinem effundendo sollempnitatem sollicite observandam contaminare presumas. Expecta : 
pacienter; transactis hiis diebus, cum tempus ulcionis advenerit, adversus adversarium 

tuum, si opus sit, manus mea tecum erit. Inimicus ero inimicis tuis, et te diligentes amici 

michi erunt. 


E 


lam scelus diucius celari non potuit. Sermonibus* odii Magnus ducem circumdedit, 
dicens: «Kanute", cuius est Dacia 


Vir" sanctus simpliciter respondit, dicens?: "Frater, 
i patris tui et 
est et erit; quamdiu placuerit ei per quem reges regnant. Tunc Magnus*: 


patrui" mei 
*"Non'sie; omnes post te vadunt; tu" tollis a nobis locum et gentem, et inter" nos hoc 
modo melius dividi potest. Hiis dictis, dux", tamquam ovis innocens ad mactandum 
ductus, circumspiciens*, armatos aspexit et ait: «Frater?, scit qui* omnia novit, me tibi 30 
aut tuis verbo vel? opere numquam obfuisse; ut? quid hoc fecisti? Ubi fedus, ubi fides, 
ludicet inter nos, qui reddet unicuique iuxta opera sua. In hoc 
sanctus surgere voluit, set per cappe capucium* traditor eum indigne retrahens, extracto 
gladio, ab aure sinistra in dextrum oculum? caput findit* et martyris cerebrum impie! 
denudavit. Accurrens igitur Henricus, cuius superius? mencionem fecimus?, parricidii 35 
particeps" effectus, corpus innocentis lancea transfodit'. Deinde ceteri sceleris ' huius con- 
lanceas fixerunt'. Et sic glorioso 
martyrio iura carnis iustus persolvit. Passus est igitur vir pius, rectus et innocens, dux 
Dacie Kanutus, regis Herici! proles paterque venerabilis regis " Waldemari, 7. Idus lanuarii, 
sequenti die epiphanie, feria quarta, anno ab incarnacione Domini 1130*2. Cui est honor 40 
et gloria per infinita secula. Amen. 


ubi vera fraternitas 


scii, ut in infidelitate fides servaretur, in latera duci 


*| Cuius mortem pretiosam in conspectu Dei crebra testantur miracula ad laudem salvatoris 


nostri lesu Christi add. Chron. Sial. 


a) legio 1. — b) haec habel Leg.'7 (Aros.). ^ c) Kanutus add. Leg. T. ^ d) quendam Leg.T. ^ e) remocionem corr. 
remociorem 1. —— f) sed Leg. T. g) circumvenire Leg. T.  — h) deest Leg. 7 i) prebuit Leg. T. — k) ezcerpía 45 
habent etiam Leg. 3 et $. — |) d. Canutum circumvenit Leg. 3. — m) frater Ley. n) Cui vir L Vir simplex r. 


Leg. 3. — 0) deest Leg. 3. T. Chron. — p) t.i. Leg. 3. — q) pro||dere 1. — r) patris Leg. 7. add. Leg. 3. 
t) Nune Leg. 7; n. s. üis Chron. — u)ettu Leg. 3. — v) eth. i, n. m. Leg. 3. T. Chron. — w) sanctus Kanutus add. 
Leg. x) et c. Leg. 3, ubi asp. et des. — y) ille post add. 1. — z) quia corr. qui 1. — a) aut Leg. T. — b) sic 
Leg.3; et 1; quid feci Chron.; quare Leg.5; Leg.3 pergit: Et adiunxit Canutus: ut q. hec f.frater, — c) capucium corr. 50 
capieium 1; cappe dees/ 3. 7; per eapae capitium Chron. — e. tr. Leg. 3. — d) in dexteram caput Leg. e) c. sancti 
ducis scidit Leg. 2; scidit Leg, 5. —— 1) deest Leg. 5 5) Henricus cuiusdam nomine parr. Leg. 7; Henr. Seathelar 


3. 


yrem 


parr. Leg. 3. Chron. —— h) parücipes 1. — elf. deest Leg. 3. 
Christi fecerunt Leg. 5. — 1) Erici Leg. 3. — m) deest Leg. 3. 


i) perfodit Leg. k) miserunt Leg. 3; et mari 


1) De loco mortis et capella post ibi aedificata egit datico Lundensi (ed. Weeke 1885. p. 6) hoc die 
H. Petersen, *Aarbgger for nordisk Oldkyndighed' manu s. XIII. addita sunt vide supra p. 4, n. *, 
1885, p. 15—71. — 2) Lect. 6. — 3) Quae in Libro 
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R. Felix iste vicibus fruitur paternis ; nam obstrusis undique hostium cavernis, dux dat uti 
Daciam legibus modernis. 
Ver. Providus in opere, verax in sermonibus, vere Deo placuit et dulcis hominibus. 
Ver. Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto. 
[Lectio 9]. 1.49. 
Omelia lectionis eiusdem. Ostendit nobis rerum universarum nature cognitor ex infirmitate, . . .... 
R. In viis suis omnibus justus prosperatur; contra quem domesticus hostis incitatur, t.19. 
el pro bonis actibus morli mancipatur. 
10 Ver. De carnis ergastulo fidelis anima data Dei *filio fit Syon filia. Et pro bonis. *f. 20. 
[Lectio*] 10. 
Attendens Auctor plasma suum. . . .... 
R. Succumbenti gladio datur victoria, subsidium mortalibus et sanctis gloria. In eternum t.20. 
permanet *eius memoria. ^f. 21. 
15 Ver. lam placet Auctori mercedem ferre labori, 
Lectio 11. 
actis ex parte duobus, ad granum tercium transire tenemur, cuius retraxacio . . . . . . 
R. Mox virtutem martyris — terra propalavit, — que, dum fluxit? sanguine, ^ aquam propinavit. r2. 
Hec et sanis profuit et egros sanavit. 
20 Ver. Ex "qua loti vel potati sunt sanati, quo languore sunt gravati. Hec et sanis. *I.224. 
Lectio 12. 
Si granum mortuum fuerit, multum fructum affert. Tria genera mortis. . . . . . . Tu autem. 
R. Decus regni et libertas, — pax, flos, fructus et ubertas, — surdis aures das apertas, linguas 23. 
mulis das disertas, claudis *gressus, cecis visus. Quisquis" eger est, confisus in te, *r.24. 
25 sanus redditur. 
Ver. Qetibus angelicis iunctus super? astrà locaris alque tuis famulis in terris auxiliaris. 
Ver. Gloria Patri et Filio et Spiritui sancto. 
R. Deus regni. 
30 Prosa, Qui conducis servos crucis Crucifixi numine*, Prece ducis vere lucis nOS f.24/. 
illustra lumine*! 
Custos legis, — mundo degis, ^ mundi carens vicio*. ^ Proles regis, dux egregis! ^ pastoris 
officio *. 
Prave gentis perimentis populum et *pecora* Vi potentis a tormentis gens esl *f. 25. 
35 tua libera *. Sanus redditur. 
Antiphone. O Kanute pacifice, dux Danorum optime, Christi miles martyrque egregie, r.30« 
ora pro nobis, domine! 
A. Memoriam agentibus sancti Kanuti martyris salutem. donet Dominus et anime et 
40 corporis! Evovae. 
A. Memores memorie iue, martyr sanclissime, in mundi huius "fluctibus nos salva tuis *r.31. 


precibus! Evovae. 
Collecta, Presta, quesumus, omnipotens et misericors Deus, ut, sicut plebem tibi devotam 
beatus miles tuus Kanutus paterno sinu iugiter fovere consueverat in terris, ita pro nobis apud tuam 
45 clemenciam pia eius oracio numquam desit in celis. Per. 


IN TRANSLACIONE SANCTI KANUTI. 


Ad matutinas. 1.32. 


Lectio 1. 

50 Deo* dilectus dux Kanutus terminum tangens, quem preterire quis^ non poterit, in 
fidei! pignore meritum et nomen martyris preciosa" morte promeruit. Quam plures igi- 
tur! tam feliciter sopori" 'dedito et^ pro nobilitate germinis, quia regis filius, et? pro ex- «ta. 
celleneia dignitatis, quia dux et iudex iustus, et pro bonitate innata, quia mente providus, 


à) haec desun i. — b) sic auf suxit sanguinem emendandum H.-E.; auxi 1, — c) Quisque Leg.3. — d) supra Leg. 3 (D. B.). 
55 e) in fme versuum lilterae, quibus hi terminantur, E, O, A, cum nolis musicis repetitae sun. —f) sic 1 propter consonantiam 

syllabae. — g) littera initialis magna 1. Haec ex cod. membr. a. 1728. incendio consumpto descripsit Arn. Magnaeus, ed. Langeb. 

IV, p.261 sq; ezcerpla habent Leg.2 (Lund.).3.5.6. — h) non quis L.; quis non potest Leg. 2; ne quis p. Leg. 3; nemo 

pr.p. Leg. 5; q. quis pr. non p. Leg.6.  i)fide pignoris L.  k) sic2.3.3; preciosi 1. 6; pretiosus L. 1) eidem add. L. 

m) mor Leg. 2; felici morüi Leg. 5. — n) tam Leg.2. 0) generis L. Leg. 2. 6. — p) quam 2, ubi verba mutata sunt. 
60 q) pr. m. L. 
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lingua disertus, manu fortis, procerus? corpore, venustus facie, fidelibus familiaris" et Fac- 
tori suo fidelis apparuit, lacrimis madefactas* exequias impendebant. 


Lectio 2. 


Provocabat siquidem eos racio multiplex corpus gloriosum Roskildis deferret. C 
tas erat? enim sede pontificali auctorizata*, ceteris excellencior et patroni! patrie? pre- 
cioso* dotata pignore, tam principum" quam prelatorum ascripta sepulture!, maioris 
dignitatis melioribus apparuit. Terror inquam* tyranni eos á proposito desistere! subito 
compellebat ; frustrati" voto, disposicione divina sancti" reliquias Ringstathiam? tulerunt?. 


iB 


Lectio 3. 

Membris tandem tanti*' martyris in basilica? Marie matris et virginis sepulchro com- 
mendatis, "virtutem sepulti benignitas divina insepultam* manifestavit. Tempore illo eccle- 
sie sancte duo prefuerunt' prebendarii, et ambo nequam. Quis, quia viciosi, virtutibus 
martyris invidentes, quem* Dominus manifestum fecerat, sub modio malicie" abscondere 
sattagebant. Prevaluit inquam" potencior 4, falsitate cedente veritatiV. Delatorum *? mar- 
Llyris invectionibus fictis nullus fidelium fidem adhibuit. 


Lectio 4. 

Perseverantes siquidem in malicia sua secundi interfectores, peiores prioribus, sedent 

in insidiis, ut semel interfectum iterum interficiant* innocentem. Unde falsi* vates vetu- 

larum faventes frivolis, sepulchrum sancti, animalis inmundi? decoctione adhibita*, fedare 

frustra festinabant, ut, hiis maleficiis miraculis cessantibus, martyris memorie meta pone- 

retur. Set licet filius iniquitatis nocere apposuit "innocenti, nichil? prevaluit inimicus in* 

eo, quia in Domino! dormientis, faciente finem favilla, lucernam ardentem nequicie" ne- 
bula obfuscare non potuit. 


Lectio 5. 

Annis! quidem quindecim membra martyris humata manebant, et fama felix de die 
in diem accrescentibus miraculis longe lateque incrementum accepit. Universis igitur* 
persecutoribus eius peremptis, perempto eciam Herico! Emune", qui leonina feritate in fra- 
tris ulcione^ nulli parcens cedem exercuit, Hericus" Spache regnum? obtinuit. Tempore 
illo etatis discrecio*, nature nobilitas, gracia virtutum et timoris absencia Waldemarum, 
ducis et martyris filium, diu latentem, in medium" duxerunt*. 


Lectio 6. 

Erat et' eius collateralis et consanguineus Sueno, patrui? eius filius, cuius iuventu- 
tem tam virtutis quam nature dignitas nobilitavit. Istos ergo "nobiles et consanguinitatis 
observancia et fedus familiaritatis in rebus omnibus unanimes reddebant". Inde" inito con- 
silio, Waldemarus patris et Sueno patrui secundum opinionem suam honori" consulentes, 
eius reliquias de tumulo in feretrum transferre disposuerunt. Ex quo hoc innotuit archi- 
presuli Eskillo*, Romane sedis* reverenciam observans nec! obvians racioni*, á voto iu- 
venum velle? avertens, et ne fieret, auctoritate pontificali interdixit. Illi quoque speciete- 
nus presumpcionem? pretendentes, instabant inceptis et ossa tumulo deposita feretro im- 


a) deest Leg. 5, ubi c. v. f, decorus, —— b) famularis 1; familiaribus fidelis L.; fidelis familiaris Leg. 6. ^ c) madefacti 
impendebant L.; lachrymas mad. exequiis Leg. 5; lachrimis madefactis impenderunt exequias Leg. 6. ^ d) enim erat L. 
Leg.5; erat deest Leg. 6. — e) dignitate add. Leg. 5; e. p. a. dignitate Leg. 6. f) pariter in L.  g) preciosa Leg. 6. 
h) principium 1. — i) seripturis L. — k) tamen L. — 1) s. d. Leg. 6. m) Inde fr. L. Leg. 5. 6. — n) s. martyris 
Leg. 5. 0) Ringstadiam L. Leg. 5. 6. — 0*) tam sancti Leg. 6. — p) basilicam L. — sancte M. Leg. 9. 5. 6. — q) in 
sepulchro L. ^ r) d. preb. erant Leg. 5. 6. — s) quia ipsi v. L.; Quia qui Leg. 6. — t) quod L. u) studiose add. 
Leg. 6. — v) eum Leg. 6. — w)ita i. Leg. 5. 6; veritas L. — x) enim add. L. —— y) invent. L.; internect. Leg. 6. 


7) interficerent L., ubi inn. deest. — a) deest Leg. 5. —— b) immunda Leg. 6. c) habita Leg. 5 (D. B.). — d) nil L. 
e) deest L. — f) domo Leg.6. — gf. f. f. des. L. — h) neb. neq. L. Leg. 6. — i) Cuius quidem quindecim diebus L. 
k) deest L. Leg. 3. 1) Henrico L.; Erico Leg.3. 5. — m) Emunde L.; Emmune Leg.3; deest Leg.9. ^ n) ulüonem 
Leg.5 (Lang.). o) Ericus L. Leg.3. 5. — Spage Leg. 3; Spake Leg. 5; deest L. ^ p) opt.r. L. — q) discercio 1. 


r) medio L. s) ucusque Leg. 5. X) enim Leg. 3. ^ wu) reddebat L. Leg. 3 (r. un. Leg. 3). ^ v) deest Leg. 3. 
w) honoribus Leg. 3. x) legato add. Leg. 3. ^ y) et L. 2) rationibus, animos iuvenum avertere volens, ne f. L. 
aja. v. Leg. 3. — b) quoque spontanea presumptione Leg. 3. 


1) Cf. Saxo L XIL infra. 2) Kanutisaneti regis. —3) Cf. Sueno Agg.c. 7. 4) i.e. Kanutus, — 5) Prae- 
bendariorum antedictorum. ^ 6) Erici Emun. — 7) Lundensi a. 1127—1177. 
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posuerunt*. Operis quidem? retrospecte memores malicie, inauditi sceleris á* loco sancti 
eliminaverunt auctores?. 
Lectio 7. 
Ecce* ne domus Dei diucius pastoris pateretur iniuriam, Iohannem Otheniensem 
5 consensu capituli in pastorem elegerunt, 'et rege annuente religionis intuitu, redeuntes *t.3:« 


Ringstathiam, eius providencie ecclesie sancte curam commiserunt. Anno eodem rex: reg- 147. 1 
num resignavit, et habitu religionis recepto, mundi miseriis feliciter valefecit. Succedente Suenone in regno, pax periit, 
excitatur sedicio, et commocio intestina eciam pacificos ad prelia provocavit. Rex iste fere per triennium á regno 
remotus, sub specie pacis ad patriam remeayit. Tunc quidem Sueno, Kanutus et Waldemarus, fideiussoribus interpositis, 

10 in unum convenerunt, et prudentum consilio paci consulentes, sedicionem regni sedare sattagebant. 1157. 


[Lectio] 8. 


"Tali ergo condicione confederantur cognati, ut regionis divise quislibet illorum terciam partem libere possideret, 
Et faeta sunt fedus fictum et pax fala.  Convenientibus enim illis Roskildis, *Kanutus et Constantinus a Suenone *f,.35. 


nequiter necantur; quibus succumbentibus, graviter sauciatus Waldemarus evasit. Deinde cum proditore in 

15 Grathaeheth dimicans, prout quod Deus voluit victoriam optinuit, et sic tota Dacia eius data est 
dicioni. Rex' igitur Waldemarus victoriosus paganos ad fidem, fideles ad pacem, pacificos ad securitatem 
provocavit, Odium in dilectionem, dolorem in gaudium, bellum in pacem et egestatem convertit in opulenciam. Ad 
primum inquam rediens propositum, patris? sui martyris gloriosi perpendens multiplicari" 
miracula, eius iranslacioni dans! operam, super hoc archipresulem Eskillum prudenter 

20 consuluit. Qui* sane incedens, sapienti satisfecit. Et missis personis, quorum primus! 
archipresul Upsalensis Stephanus extiterat, quod a summo pontifice Alexandro iuste pe- 1169. 
ciit, iure impetravit. "Redeuntibus" ergo legatis, septimo Kalendas lunii? anno incarna- «ras. 
cionis" Domini millesimo septuagesimo auctoritate apostolica pater regis regisque proles, PRA 
martyr* magnificus, dux Kanutus translatus est?. 


25, 


[Lectio» 9]. 
Omelia eiusdem. Multa sunt in ista vita operta, que cuncta erunt in die novissimo aperta. . . . 
Sic sevi, dum ducem Kanutum in dolo salutabant, odium simulata amicicia velabant, 'Dum vero in eum *r.36. 


armis crudeliter irruerunt, doli latentes in lucem proruperunt. Et quia... . . . 
30 Lectio 10. 
Quod dico vobis in tenebris. . . . Corpus quippe Kanuti ab impiis per "penas consumatur, set «r3. 


anima eius ab angelis in celesti gremio collocatur. Et ecce ducem pro iusticia occisum totum regnum 


veneratur, occisores autem eius totus mundus execratur. 
Lectio 11. 
35 Nonne duo passeres asse veneunt? .. . Sic caro Kanuti velud "as in precio solvitur, et binus *t.37. 
passer, scilicet anima et corpus, ab eterna morte tollitur. 
Lectio 12. 


pitis omnes numerati sunt. . .. Sanctum itaque Kanutum, qui veritatem t.37. 
coram populo protulit, iusticiam in iudicio excoluit, Christus confitebitur in celis, dum ab eo martiribus 
40 associabitur in celo testis fidelis. Ubi est splendor . . . . .. 


Vestri autem et capilli 


OFFICIUM IN DIE SANCTO UTRUMQUE IN PASSIO 


ET IN TRANSLACIONE. 
De passione, Prosa. 
Preciosa mors sanctorum in conspectu Domini quanta salus sit iustorum, sancto patet 
45 homini. 


Qui in tanto se aptavit cristiano nomini, quod se totum copulavit veritatis lumini. 
Invitatus in hac die *ad regis convivium, universe carnis vie sanctus tangit bivium. ^f. 427. 
Causa mortis diffinite rei dat indicium, quod sit finis huius vite vitale inicium. 
Pater regis et regis filius, dictus dux, rex dici melius vir iustus potuit. "t. 43. 
50 Se regebat rege nobilius, fedus pacis servans fidelius, ut *res innotuit, 


a) hwusque L. — 1) quoque retrospecü Leg. 3. — c) deest Leg. 3. —— d) actores Leg. 3. —— e) sequentia — data est 
dicioni (Lect. 8) desunt Leg.3. ^ f) vero add. Leg.3, quae h.l pergit. — gs. p. Leg. 3. — h) mir. eius mult, Lej.3, 
wbieius t. des, — i) deest 1. — k) lle vero Leg.3. — 1) q.a. U. St. unus ext. Leg. 3. — m) Recedentibus Lej. 3. 
n) ab incarnatione Leg.3. o) desimi Leg.3. ^ p) des. 1. 


55 1) Ericus Spache seu Lamb. 2) lulii scribendum erat; cf. bullam Ale 
(Jaffé, Reg. ed. 2. nr. 11646; Reg. Dan. 243). 


andri III, Thorkelin, Dipl. I, p. 27. 
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Hunc ad penam inno vel ad pacem persequen fideles ecclesie 
Non vox flectit suggerentis, nec ius movent iuste menti preces aut pecunie. 
Salus erat sue gentis, virtus recte incedentis causa fit invidi 
Zelus patet sevientis, contra ducem invidentis grassantur insidie, 
^43. "Erat sancto sanguine ^ iunctus Magnus nomine, nil in nequam homine profuit propinquitas. 5 
Ducem, decus Dacie, circumceinxit. acie, et sub pacis federe prodiit iniquitas. : 
Auctor doli duci soli velle loqui simulat ; sanctus credit et obedit, ^ solus ei obviat. 
^f. 44. Dum tractatur et causatur de "regni regimine, vulneratur, morti datur martyr sine 
crimine. 
Est indutus dux Kanutus toga tincta sanguine, nupcialis vestis talis est celestis 10. 
gracie. 
Vita. vilis et exilis transit per martyrium, quo est vita adquisita, que non habet 
terminum. 
^f. AV. Preciosa mors Kanuti: claudi, *surdi, ceci, muti sunt saluti restituti eius patrocinio. 
Cuius prece nos adiuti, de salute simus tuti, ne tradamur servituti demonis dominio. 15 
Martyr sancte, mortis tue agentes? memoriam, nobis datus advocatus, tecum duc 
ad gloriam sempiternam! Amen. 
De translacione. Prosa. 
*t. 45. Diem festum veneremur *martyris, ut nos eius adiuvemur mer 
Per prophetas in figura predicata paritura, plures parit? sterilis. 20 
Parit parens in pressura, dolor partus perdit? iura, dum applaudit* filii: 
Filii fide sunt renati, ad certamen preparati fidei constancia. 
^f. 497. Supra petram solidati, non sunt *morte separati à matre ecclesia. 
Inter istos constitutus ^ Christi miles dux Kanutus recipit! stipendia. 
Regem regum prosecutus, stola prima est indutus pro mortali tunica. 25 
Adhuc vivens, perituram parvipendens, permansuram vitam querit opere. 
*f. 40. Dat talentum ad "usuram et frumentum per mensuram duplicat in tempore. 
"Tuta fides in talento designatur in frumento, firma spes et karitas. 
Quarum crescit incremento, vino fovens et unguento proximi miserias. 
*I. 46. Iste Dei cultor verus, cui favet plebs et clerus, de quo gaudet *Dacia, 30 
Non superbus, sed severus, pius, prudens et sincerus, plenus Dei gracia, 
Fide ficta suffocatus, a cognalis morti datus, complevit martyrium. 
Hac in die est! translatus, euius prece exoratus, Deus det auxilium. 
^p AT. Ductor noster, dux Kanute, nos transire cum virtute "fac per temporalia! 
Te ductore, cum te duce perfruamur vera luce — et eterna gloria — in lerusalem superna! 35 
a) agents 1. — b) Zegiur in Leg.4. ^ c) paris corr. parit 1. — d) prodit Leg. 4. — c) aplaudit i. — [) filius Leg. 4. 
s) sunt parati Leg. 4. — h) eonstitututus 1. —— i) recepit Leg. 4. — k) per mensuram Leg.4. |) passus add. Leg. 4. 
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EX HISTORIA DANORUM 
ROSKILDENSI. 


"huclorem. Historiae Danorum, cuius fragmenta edimus, primum inter Danos 
eiusmodi opus aggressum esse, nunc omnes consentiunt. Nam quod saltem 
in uno codice usque ad Kanuti et Waldemari tempora progreditur, certo cer- 
lius continuatori, fortasse ne uni quidem, tribuendum est. am ante multos 
annos vir de historia Danica meritissimus Dahlmann recte monuit!, librum 
Erici Emun regis tempore (1 1147) scriptum esse, quod Usinger novis argu- 
mentis firmare studuit?^, Jérgensen? comprobavit. — Certe priore parte Olavus, 
filius Haraldi, qui a. 1143. obiit, vivus dicitur, de Herico Lamb acerbis verbis 
iudicatur, cum in altera. parte non. mediocri laude ornetur*. Sequitur con- 
linuatio usque ad Waldemari I. tempora deducta, necnon brevissima notula 
de filiis Kanuto et Waldemaro a tertio auctore fortasse addita. est. 

Librum Hoskildiae scriptum esse primo palet aspectu, ila ul. Anonymi 
Hoskildensis titulum ei iam Langebek indiderit. — In . continuatione vero huius 
ecclesiae nulla mentio fil. — Auctor Adamum Bremensem ad manus habuit, ex 
quo praesertim antiquorum Danorum regum nolitiam hausit. — Attamen cum 
his excerptis quaedam aliunde sumpta vel ex populari traditione accepta? ita 
coniunzit, ut res non parum turbaverit. Quod ipse sensisse videtur, cum regum 
genus lenebris obrutum esse professus sit et. semel ad Adami relationem tam- 
quam dubiam et incertae fidei provocaverit. At a fabulis, quas alii tradide- 
runt, abstinuit el res suo tempore gestas bene compertas habuit. | Liber fortasse 
ab auclore Vitae Kanuti ducis lectus est*. — Certe. ex continuatione locus qui- 
dam in translationis historiam transit. Praeterea brevis series regum Dano- 


srum usque ad Waldemarum LI. deducla (Langebek I, p. 15) nonnullis locis 


cum hac convenit. singer de communi trium operum fonte cogitavit". | Sed 
quae in translationis historia. leguntur ex continuatione sumpta esse, non est 
cur dubitemus?; et huius auctorem ex serie illa hausisse? eiusque narrationem 
suo more ampliasse, additis annorum numeris haud salis certis, statui potest. 


1) *Forschungen auf dem Gebiete der Geschichte! concesserim. 5) Auctores Anglicos ab ipso ad- 
I, p. 179, n. 2) *Die Dünischen Annalen p. 10. hibitos esse, quod statuerunt Langebek et Dahl- 


Sed quae affer non omnia cerla neque maioris mann, non putaverim; neque tamen omnia ad Ada— 
facienda sunt quam ea quae iam Dahlmann exposuit. mum retulerim, ut Lappenberg, «Archiv. VI, p. 830. 
3) *Bidrag I, p. 206. 4) Ibi dicitur i» ommibus voluit; cf. Usinger p. 15. 6) V. supra p. 8. 19. 
dies suis inconstans et duplez, adnichilacio regni 7) P. 13 sqq. 5) Certe locum de He 
et sacerdocii; hic scribitur: firm 


£i regis 
ma pace facta morte aliunde sumptum esse, valde verisimile est. 
in palria sua . . . bono [ime quiecit im Domino; ln serie enim optime cum praecedentibus cohaerent: 
quod ab eodem scribi potuisse nullo modo Usingero Jie cum magna prudentia. gubernabat. Daciam. 
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Certe ipsa Historia et Series, quamquam easdem fere res ez Adamo sumpta 
praebent, inler se minime cohaerent. Historia exstat 

1) in codice Kiloniensi signato S. H. 8. A. 8". saec. XIII, supra p. 8. 
descripto, ubi fol. 49 sqq. post. Kanuti Vitam et. Translationem eadem manu 
exarata est, ultimo folio nunc perdito, quare ubi desierit certe indicari nequit. 
Ipsum bis cum editione contuli. 

Alter codex *antiquissimus in membrana, signatus E 39*, in bibliotheca 
Hafniensi incendio anni 1128. funesto perüt. Cuius apographum 

2) Petri Olai libro collectaneorum insertum Langebek (SS. I, p. 9X8. sqq.) 
imprimi fecit. Alterum. eiusdem. codicis combusti? apographum exhibet 

3) coder archivi Hamburgensis 61, fol, ex Slephanii schedis cum 
alüs multis Annalibus et Chronicis salis diligenter saec. XVII. exscriptus (de 
quo cf. Lappenberg, Archiv für Staats- und Kirchengeschichte der Herzog- 
thümer Schleswig-Holsteim I1, p. 189). Hoc vel simili apographo procul dubio 
usus est Westphalen, cum primus hanc historiam satis negligenter ederet 
(SS. L p. 1408). Varias lectiones enotavit. Lappenberg. Nunc librum ab 
archivo. illi praefecto V. Cl. Beneke benivole huc transmissum diligenter eu- 
cutere potui. G. W. 


Anno dominice incarnacionis octingentesimo vigesimo sexto Haraldus rex Danorum apud 
Maguntiam est baptizatus ab Othgario archiepiscopo, susceptus ab imperatore Luduwicoa, anno sexto 
regni sui. Cum quo frater eius Hericus et uxor regis cum magna Danorum multitudine illuminati sunt 
et christiane fidei coniuncti. Quibus in regnum suum tendentibus, cum nemo doctorum facile 


"potuisset invenirih comes, sanetus Ansgarius cum socio se ultroneum optulit Authberto. Cum quo 4 annis? com- 
morantes, multos ad fidem converlerunt. Qui reversus, archiepiscopus Hammaburgensis effectus, nunc Danos, 
nunc Transalbianos* visitans, innumerabilem utriusque gentis multitudinem ad fidem contraxit. Deinde, mortuo 


Lyudrico Bremensi archiepiscopo, Liudvicus imperator, filius Liudvici, frater Lotarii*" et Karoli, 
Bremensem archiepiscopatum Ansgario concessit, Hoc regali munere confessor Dei valde gavisus, in Daniam per- 
rexit, Ubi regem Danorum, fratrem regis Haraldi, predictum Ericum, christianissimum cum suo populo 
reddidit Nam mortuo Haraldo*, iste in regnum assumptus est'. Hic primum ecclesiam Sle 
erexit, data pariter sentencia, ut quisquis esse vellet in regno suo christianus fieret. 

Interea Normanni Galliam demoliti, per fluvios Ligerimh, Secanam, Renum dederunt excur- 
sum. Quo timore compulsus *rex Francie Karolus terram eis concessit ad abitandum, quam et hodie pos- 
sident. Deinde Daniam aggressi, Hericum regem interfecerunt. Quo! mortuo, Hericus 
Puer in regnum levatus est. De isto Herico Puero non minima * dubitacio est, utrum filius 
predicti Herici fuerit an non!.. Qui mox super christicolas efferatus, sacerdotes expulit, ecclesias claudi pre- 


. cepit. Ád quem veniens sanctus Ansgarius? intrepidus, crudelem tyrannum de feroci leone mansuetissimum 


convertit in agnum, adeo ut ipse christianitatem susciperet et suis omnibus per edictum christianos fierin man- 
daret. Tunc sacerdotes revocati, ecclesie sunt erecte et restaurate. lusuper apud Ripam basilica 
exstructa est, post Sleswich secunda. 

Eo tempore collectis rex erudelissimis Normannorum Ywar?, filius? Lothpardi, quem 
ferunt ossibus caruisse, cuius fratres Ingwar* et Ubbi* et Byorn* et Ulf aquilonis gentibus 


. prefuerunt, reges eciam Danorum "vocavit in auxilium ad destruendum regnum Franco- 


rum'. Reges dico, quia tunc temporis multi fuerunt reges in Dania. Nam, ut referunt, 


Ludow. 2, b) inveniri, comes sanctus distingui i. ^ c) Transambianos í. — d) Loth 
1) erat 2. &) Slesvic 2. A. 1. el infra; Sleswic 3 saepe, alis locis eliam 2. h) Lig: 
i) A.856. in marg. 3. —— k) minimo corr. minima 1. —— 1) ammon corr. annon i. —— m) non add. i. —— n) fidei 1. 
o) Yuar 2.  p)filium 1. 3. — q) fnguar J. [. ef ifra 2. 3. — r) Ubi 2. 3. — s) Biórn 3. — t) Anglorum 3. 


e) Haroldo /. 1. 3. 
», Sequanam, Rhenum 3. 


1) In catalogo codicum a. 1662. (Birket-Smith, densem Annales Nestvedenses (— a. 1300) hic codex 
*Om Kjóbenhavns Universitets-Bibliothek fór 1728. continebat. 2) Lappenberg 1. l. de altero codice 


p. 149) de hoc codice monetur: *Liber Latine scriptus, cogitavit. 3) biennium Adam, qui dehi 


ilterum 


cuius initium: Mundus dicitur quasi undique motus;  Ansgari iler in Daniam et Sueoniam narrat. Auctor 
in nota additur, in eodem varios pontificum catalo- utriusque itineris tempus computavit, — 4) Ita auctor 
gos et annales ab a. 1143— 1412. contineri. Codice Adamum recte interpretatus est. 

vero Hamburgensi teste praeter Historiam Roskil- 


ex 


[i 


25 


30 


50 


1 


ex 


Ei 


HS 
& 


3 


3 


E 


IU 


[1 


& 


E 
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duo aliquando in Iucia, in Fyunia tercius, in Selandia quartus, in Scania quintus. Aliquando 
duo per totam Daniam*, aliquando etiam unus per totam Daniam, aliquando unus per 
totam Angliam simul* et Daniam, ut post docebimus. . . 

lile promotus* rex Ingwar cum novem aquilonis regibus EGER divisit aliosque reges 


in Galliam destinavit, fis in Germaniam. Quorum "pars vecta per Albiam, Saxoniam in- u 


vasit, ibique ducem Brunonem cum decem? comitibus sibi? occurrentem occidit. Cum quibus duo epi- 
scopi trucidati sunt. Deinde Traiectum oppidum invadunt urbemque solotenus prosternunt; in qua 
Rabodo tunc claruit episcopus. Ad ultimum Renum' transeunt, Coloniam et Treyeros incendunt, Aquis- 
grani stabulum equis suis fecerunt, urbes cum civibus, mulieres cum infantibus in ore gladii trucida- 
verunt. Ecclesias sanctas cum fidelibus aut incenderunt aut subverterunt, Maguntia ob metum eorum 
instaurari cepit. Tunc Fresia eciam a Danis depopulata est, 

Hec dum agerentur, Hericus rex defunctus est, et in regnum Frothi levatus est, quem? 
Unni Bremensis archiepiscopus baptizavit. Extimplo* erecte sunt ecclesie, que pridem 
destruete sunt, Sleswicensis! et Ripensis. Terciam rex in honore* sancte Trinitatis apud 
Arusam'! edificavit. Dicunt quidam?, quod Unni Bremensis archiepiscopus Gorm et Ha- 
raldo, *qui in Dania reges extiterant, predicaret et christianis" placatos redderet et eccle- 
sias diu neglectas revocaret. Iste Gorm pater Haraldi extitit, qui Haraldus vivente patre 
15 annos regnum" gubernavit. Mortuo patre, quinquaginta annos regnavit. Hic christia- 
nus extitit cognomine Blatan sive Clac Harald. 

Huius? filius mitissimus Harold? fuit, qui primus apud Seland ecclesiam construxit. 
"Qui contra patris imperium christianos amicos habuit eosque pro viribus undique susceptos 
in persecucione fovit. Itaque in malis patre perseverante, Haraldus? post mortem eius in 
regem assumptus est christianusque effectus est. Qui mox sacerdotes tam ab Anglia quam 
a Saxonia venientes recepit et Christum publice colere cepit. Unde venerabili Adaldago 
episcopo et Ottoni augusto amicus et valde familiaris fuit, adeo ut filium eius baptizatum a 
sacro fonte [levaveritr] et Swens Otto vocaverit, Itaque rex devotus et in Christo fidelissimus non 
solum baptizatus, set etiam, ut episcopi per regnum constituerentur, per nuncios depreca- 
tus est. Qua peticione Adaldagus Bremensis archiepiscopus gaudens, consilio regis et 
pape tres ordinavit in Daniam episcopos, Hericum ad Sleswich, Liadagum ad Ripam, Rehinbrandum ad Arus!. 
Postea eciam plures ordinavit Adaldagus Bremensis archiepiscopus ad nostrates episcopos*, ad Sleswich 'post 
Hericum Marconem; post Liafdagum ad Ripam Folbertum?. Othincarus" Albus, ad Sue- 
thiam ordinatus, Scaniam et Seland procuravit. Post quem fuit Thurgotus. ...... 

Post cuius? mortem Edmundus, filius Adelradi?, quem Sueno expulit, Kanutum, filium 
Suenonis, et Olavum, filium Olavi regis Norvegie, qui ibi obsides fuerant, in vincula con- 
iecit!?. Qui de vinculis eius fugientes, navi venerunt Bremam ibique a sancto Unwano Bre- 
mensi archiepiscopo fidem Christi susceperunt et baptizati reversi sunt in Daniam m 

Interea Libencius Bremensis archiepiscopus ad Seland ordinavit Avoconem *!!, quem 
antecessor Unwanus" primus ordinavit. Qui* eciam Libencius archiepiscopus ordinavit !? ad 
Sleswich Popponem, dehinc Esyconem; ad Ripam Othincarum*. Quorum Poppo, vir sanc- 
tissimus, fertur Suenoni multum familiaris fuisse*. Hic!? eciam, paganis de fide Christi 
dubitantibus, in generali regis et populi conventu, quia tunc se credituros spoponderant, 
ferrum candens in manu gestavit et illesus apparuit. Unde factum est, ut populus cre- 


deret, et sanctus clarusque in regno fieret. 
Post mortem vero Kanuti tres filii eius regnare ceperunt. Suen, quem * habuit de Alvia, regnavit 
in Normannia, Harold? in Anglis, eciam filius Alvia*, Harthaknut? in Dania, filius Ymmae, Sub quo Wil- 


lelmus! post Avoconem predicavit!!. Iste Harthelnut? contra Haroldum, fratrem suum, regem Anglie, 
a Dania veniens, in Flandria classem adunavit. Set Haroldus, morte preventus, bellum diremit... . . .. 


a) Daniam — unus per totam des. b)etD. s. 2. — c) permotus 2. 3. — d) 12 Adam. e) occidit s. occurr. 
1. 2. 3, corr. ub editum 1. — f) Rhen. 3. — g) h) Extemplo 2. 3. — i) Slesvic. 2. k) honorem 2. 
lp Arusiam corr. Arusam 1. —— m) christianos 3. ^ n) regnum — annos des. í. —— 0) Harald 2. ^ p) Haroldus 2; 
Harald 3. q) archiep. 3. r dees( i. 2, — s) Suen 2, 3. t) A. g. 962. add. 3. —— u) Othyne. 2. 3. 
v) Auconem 1. — w) Unuanus 2. —— x) Cui i. — y) Othyncharum 2; Othyncarum 3. — z) esse i. — a) quam 1. 
b) Haroldo 1. c) Aluiae 2. d) Harthaknud 2. e) Ymmae 2. 3. f) Wilhelmus 3. 

1) Ex Britannia. 2) Tempora et regum ordinem duit. 7) Immo hic fuit episcopus Slesvicensis 
valde turbat auctor. 3) Adamum intelligit L, 61. 8) Suenonis Tveskjaeg regis (r 1014). — 9) II. reg 
4) Auctor Haraldum Klak cum Haraldo Blatan male Anglorum. 10) Haec falsissima sunt. — 11) Adam 
confundit et hunc iterum ab Haraldo Gormonis Il, 62. 12) Cf. ib. HI, 44. Auctor Libentium I. 


distinguit. LANG. 5) Gormonis regis. 6) Cf. et II. confudit. 13) Cf. ib. II, 33. 14) Cf. 
Adam Il, 23; auctor res accuratius indicare stu- Adam IV, 2. 


*r. 51 


*f. 61. 


Adam II, 3. 


ib. TI, 4. 
*f. 50^. 
ib. IT, 26. 
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^f. 38. 
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Interea gloriosus rex Danorum Sueno Magnus in lucia obiit anno dominice incarna- 
tionis 1074. . . . 

Hic! filios tres ex concubinis habuit, Haroldum, Benedictum, Hericum, ex legitima 
nobilissimum genere nomine* Kanutum. Huius quinto anno, 1100. incarnacionis Domini 
'anno, lerusalem capta est a christianis, Idus Iulii. Hericus tandem octavo anno regni sui, 5 
anno Domini 11035, volens lerosolimam adire una cum uxore sua* Botilda, et veniens ad 
Kyprum?, obiit... ... . 

Sed quia antiquus hostis semper sub velamine latens et semper invidens operibus iu- 
storum tantam discordiam inter Danos seminavit, quod, ex quo christianitas in Dania in- 
olevit, maior tribulacio cleri* et plebis non est facta. Nam Magnus, unicus filius Nicholai to 
regis, diabolo instigante, Kanutum, filium Herici regis, simulata pace interfecit, virum 
pudicum, sobrium, sapiencia et eloquencia et omnibus bonis moribus ornatum, anno Do- 
mini 1130. Unde fratres eius Haroldus et Hericus sedicionem contra Nicholaum regem et 
Magnum, filium eius, excitabant et, ut Nicholaus regno et nomine privaretur et Magnus 
interficeretur, omnimodis? laborabant. 15 

Igitur Hericus, collectis omnibus perfidis et sceleratis", in Iuciam venit ibique partem 
populi falsis promissionibus"', regium nomen'! sibi usurpavit*. Nam hic iunior Haroldo fuit! 
et eo multo eloquentior, vir flagiciosus, furore et mendacio repletus. Hoc audiens Harol- 
dus, contulit se ad regem Nicholaum, iuniori fratri servire nolens, tunc" causa etatis, tunc" 


" propter turbam "filiorum 15, quos habuit, tunc" [denique"] propter infinitam" pecuniam, 20 


quam ab omnibus iniuste rapuit. Rex autem Nicholaus perrexit in Iuciam et multa bella 
cum Herico habuit; in [his"] omnibus Hericus victus, fugiendo venit Sleswich. 

Sequenti vero? anno navali bello pugnaverunt ad insulam que vocatur Syra?; ibi 
Magnus, filius regis Nicholai, putans patrem esse et prius venisse, circumdatus ab exercitu 
Herici, multis captis, plerisque occisis, vix paucis navibus aufugit. Tercio vero anno rex 25 
Nicholaus Selandiam cum 100 navibus venit, et quia maior pars populi cum Petro episcopo 
Nicholao favebat, inito certamine ad Werebro*, Hericus primo conflictu fugit, Nicholaus 
victor existens Roskildiam devastavit. . . . . . 

Nicholaus interea expedicionem terris sibi subditis indicavit et, ut omnes meliores 
pridie Nonas Iunii Scaniam venirent cum omni diligencia, precepit. Nam predicto termino 30 
sancta dies pentecostes? celebrabatur*. Igitur secunda feria incaute' de navibus ascendentes 
nec de rebus suis sapienter disponentes, occurrit eis Hericus" cum suo exercitu et inenar- 
rabile et inrecuperabile 'dampnum toti Danie intulit. Heu crudelis annus, dies amara, dies 
mortis, dies tenebrarum, doloribus plena, singultibus onerata'! Heu dies, in qua Magnus 
occiditur, flos Danie deprimitur, pulcherrimus iuvenum, fortis robore, hylaris dator et 35 
sapiens et constancie amator, Magnus occiditur, et cum eo duces et quinque episcopi, Petrus 
Roskildensis, Thoricus Ripensis, Ketillus Westervicensis 5, Henricus* expulsus de Suethia v. 
Adelbertus Sleswicensis insanabili vulnere sauciatus*, vix annum et dimidium supervixit. 
Sextum autem Eskillum? episcopum? duobus annis ante istud bellum Hericus fecit? inter- 
fici in ecclesia matutinalibus* horis inservientem, virum pulcherrimum et prudentissimum 40 
et optime litteratum*. Nicholaus vero rex videns alios capi, alios membris detruncari, alios 
interfici, alios aquis submergi, vix arrepto equo cum* Haroldo? navem optinuit. Deinde 
ad Selandiam veniens, ut potuit suos confortavit. Post hec in luciam venit et Haroldum 
participem dimidii regni fecit et regio nomine sublimavit'. Inde a Sleswicensibust, fide 
data et iuramento confirmata", pessima fraude est deceptus et cum primatibus suis residuis 45 
in civitate infideliter interfectus est 7. Kal. Iunii", anno supradicto! anno regni sui 31. 


2 


à) K. n. 3..— b) 1104. 2..— c) deest 2..— d) Ciprum 2; Cyprum 3. — e) clerici 1. — f) Nicol. 2. 3 semper. 

g) omnibus modis 2. 3. h) celer. 1.  h*) alliciens ve/ seducens vel simile verbum supplendum videtur. H. 

i s.n. 3. — Kk) tribuere coegit 3. — l) erat H. 3. — m) tum 2. 3. — n) deest i. — o) iniustam 3. — p) deest 3. 

q) 1133. add. 3. ^ r) Verebro 2, — s) celebratur 2. — 1) de n. i. 3.  u) Hercus 1. — v) onor. 3. — w) Vest. 2, 50 
x) Henr. — Sleswie. des. 1. — y) Swethia 3. — z) saucietur i. — 3) ep. E. 3. — b) filius 3. — c) matutinalis 1; 
matuünis 3. — d) litterarum 1. — e) n. c. H. 3. — f) sublevavit 2. — g) Slesvic. 3. — h) confirmato 1. — i) Domini 
1134, 3, 


1) Ericus Bonus. 2) Seier. 3) lun. 3. — 4) Ita 5) Wibergensem. 6) Cognomine Kesia, fratre Erici 
diclus, quia interdum in Vestervico suae dioecesis Emun. 7) lulii legendum est (vide l. 30); cf. Necrol. 55 
monasterio  Auguslinianorum — residebat, LANG. Lund. 7. Kal. Iul., Langebek, SS. HII, p. 450. H.-E. 
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Haroldus vero, quasi sciens fraudes illorum, et multum deortans? regem, ne crederet eis, 
finxit" se alias iturum. Hoc audiens Hericus, Sleswich adiit et pro nefario scelere Sleswi- 
censes* donis ditavit. Illic Eskillus in loco Petri Roskildensis efficitur episcopus, Nothol- 
dus in loco Thorici Ripis intruditur, Self! Wendalensium* in loco Ketilli subrogatur, Illugo 
Arusiensium post Ulkillum constituitur. Interea infidelis Adelbyorn! Sleswicensium* epi- 
scopus de vulnere supradicto moritur. Post quem Ruco, capellanus Herici, constituitur. 
His omnibus peractis, Hericus Scaniam peciit. . . . . . . Byorn et Hericum diaconem €? 
anno uno ante mortem patris? ad castellum quod est ante portum Sleswich submersit. ...... 
Omnes isti filii Haroldi^, et omnes isti immatura morte consumpti sunt. Olavus unus 
superest, belua multorum capitum. Hec vita Herici hec incessio, talis in- 
iroitus; sed nunc, quis sit exitus, videamus. Igitur veniens* ad quoddam placitum iuxta 
Ripam, surrexit quidam nomine Plouh!, quod Latine aratrum sonat, et? regem incautum 
mortali vulnere prostravit" *; vir? deformis, brevis stature, per se nichil faciens, nisi Domi- 
nus in aratro; Dominus in lancea, ut Dominus in funda, Dominus in lapide. Sic eo mortuo 
et Ripis sepulto, primates terre convenerunt et Hericum tercium, filium sororis? predicti 
Herici, in regem assumpserunt. Vir [is? erat] plus quam regali? dignitati decuit simplex 
et in omnibus viis suis inconstans et duplex, adnichilacio regni et sacerdocii. Eo tempore 
non mediocris lis inter Rukonem Sleswicensem * episcopum et Eskillum Roskildensem anti- 
stitem de Lundensi archiepiscopatu orta est. Quod tamen certamen venerabilis Petrus, 
filius Botildis, suo sapienti consilio et" sollerti discrecione sedavit et eos hoc modo pac 
ficavit, quatinus Eskillus archiepiscopatum optineret, Ruko*, quamvis electus a Scaniensi 
clero et populo, tamen utens consilio predicti Petri 'et disturbacionem et werram' de- 
vitans, Roskildensem sibi episcopatum, clericis et laicis reclamantibus, usurpavit. 


CONTINUATIO. 


Rex autem. Hericus, firmissima? pace facta in patria sua, decimo anno regni sui 
regnum resignavit, monasterium adiit, et habitu religionis recepto, mundi miseriis feliciter 
valefecit. Deinde bono fine quievit in Domino". Post cuius mortem convenerunt Iutenses 
et elegerunt Kanutum, filium Magni, filii Nicholai regis, Scanienses* vero elegerunt Sweno- 
nem", filium Herici Emuni* et constituerunt eum" super se regem. Unde facta est longa 
concertacio inter Swenonem" et Kanutum annis 123. Succedente enim Suenone in regnum, 
pax periit, excitatur sedicio, et commocio intestina eciam pacificos ad prelia provocavit. 
Tandem decimo anno convenerunt omnes Dani, et paci consulentes, elegerunt duos reges, 
Kanutum, qui prius? fuerat electus a lutensibus, et Waldemarum, filium sancti Kanuti 
ducis et martyris. Sueno vero expulsus a Dania fugit in Saxoniam ad socerum suum ducem 


5 Saxonie*, cum quo fere tribus annis mansit, a regno remotus. Tercio demum anno? sub 


Specie pacis ad* patriam remeavit. Tunc quidem Sueno, Kanutus et Waldemarus, fide- 
iussoribus interpositis, in unum convenerunt, et prudentum consilio paci consulentes, sedi- 
cionem regni sedare satagebant. Tali ergo condicione confederantur cognali, ut regionis 
divise quislibet illorum terciam partem libere possideret. Et facta sunt fedus fictum et 
pax falsa. Convenientibus enim illis Roskildis, Kanutus et Constantinus, cognatus eius, a 
Suenone nequiter necantur 5. Idus Augusti!?; Waldemarus vero graviter sauciatus evasit. 
Qui fugiens in Iutiam, auxilium lutensium petiit. Post quem veniens Sueno et in Grathe- 
heth* cum eo dimicans, prout Deus" voluit, infeliciter! occubuit, dignum insidiarum con- 


secutus finem. Cuius corpus in ecclesia villule terre commendatum est. 


3) dehortatus 3. — b) etf. 1. — c) Slesvic. 2. 3. — d) Self 3. — e) Vand. 2. — 1) Adelbiórn 2. — g) dyaconum 2, 
h) Haraldi 3. — i) Erici k) cum venisset 3. — 1) Plog 2; Plogh 3. ^ m) deest 3. —— n) anno Domini 1139. 


add. 3. —— o) vir — lopide des. 3. p)is e. des. 1. —— q) regalem dignitatem 3. — r)ac 3. — s) Ryko A. 1.3. 
1) guerram 2. 3, — u) anno Domini 1147. add. v) Scanenses 2. — w) Swennonem corr. Swenonem 1; Sven, 2, 3. 


x) Emun?; Emune 3. — y) desinit 1, foliis nonnullis, ut videtur, perditis. — z)p.Datiam r.3. a) Grateh.3. b) Dominus 3. 


1) Idem est qui Sylvester Burglanensis episcopus rum (Langeb, IL, p. 18. 8) In numerandis horum 
salutatur in dipl. a. 1139. LANG. 2) Filios regum annis nimis rotundus est auctor. LANG, 
Haraldi Kesiae fratris. Cf. Sueno Agg. c. 7. 3) Ha- 9) Potius marchionem Misnensem Conradum, cuius 
raldi Kesiae, qui a. 1135. obiit, 4) Cf. Necrol. filiam Adelam Sueno uxorem habuit. H.-E. 10) Ita 
Lund. l. l. 14. Kal. Octob. 5) Ragnihildis, uxoris etiam Necrol. Lund. 1l. ]. 11) Eadem verba in 
Hageni. 6) Erico tertio electo. 7) Sequentia serie regum Danorum. 


ad verbum fere conveniunt cum serie regum Dano- 


SS. T. XXIX. 4 


1134. 


£62". 
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1137, 


^r. 63^. 


1 


147. 


157. 
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26 EX HISTORIA DANORUM ROSKILDENSI. 
Post hec gloriosus Waldemarus, filius sancti Kanuti ducis et martyris, filii Herici regis 
Boni, a cunctis optimatibus Danie in regnum assumptus atque ab Eskillo archipresule in 
regem unctus et purpuratus et diademate gloriosissime coronatus atque in regni solio 
honorifice collocatus est anno dominice incarnacionis 1157. Qui regnum Danorum viginti 
sex annis nobiliter rexit. Nam paganos ad fidem, fideles ad pacem, pacificos ad securitatem 
provocavit, odium in dilectionem, dolorem in gaudium, bellum in pacem et egestatem con- 


vertit in opulentiam. 
Cui successit filius suus Kanutus*, et post eum Waldemarus, frater eius, in regnum 


levatus est. 


a) Can. 3. 


ex 
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sila euxseculus est, ut de rebus vetustis fusius, de sui 


EX SUENONIS AGGONIS 
GESTIS REGUM DANORUM. 


iS 'ueno Aggonis filius eo tempore quo regnum Danicum sub regibus Walde- 
maro I. eiusque filio Canuto post diutina bella intestina pace floreret et, hosti- 
bus exlernis devictis, eliam apud vicinos magna auctoritate vigeret, regum 
gestat, hucusque, ut. sibi videbatur, silentio immerito sepulta, saltem *sub com- 
pendio litteris mandare aggressus est. Ex familia nobili Iutica natus, quippe 
cuius avus Christiernus et. pater rebus publicis interfuerint, cuius avi frater 
Ascerus et patruus Eskillus Lundensem archiepiscopatum tenuerint?, ipse procul 
dubio clericali ordini addictus? et Absaloni archiepiscopo, summo eius aetatis 
viro, coniunctus*, hoc opus suscepit. Satius, inquit, etenim autumabam posteris 
nostris, qui et vivacis ingenii armabuntur acumine et doctrinae floridae copia 
fecundabuntur, praevio exemplo negligentiae densitates penetrare quam com- 
mittere, ut illustrium gesta principum vetustatis obfuscarentur caligine. Quod 
lemporis historia 
quam brevissime ageret, alia praetermitteret, cum *contubernalem suum Saxo- 
nem elegantiori stilo iis prolizius ezponendis operam dare Absalone referente 
comperisset?. Cum hoc inilio in historia Wermundi regis fabulosi satis con- 
venil, ila ut uterque ex eadem relatione populari hausisse videatur; postea 
saepe longius ab eius narratione recedit, nonnulla tempore remota, ut. Kanuti 
Magni gesta, ipsi, quamvis leges castrenses eius servaverit, parum comperta 
valde turbat, postea vero alia ex cerliore rerum cognitione, quippe quibus 
parentes eius interfuerint vel quae ab *annosis et veteribus" acceperit, tradit. Libros 


1) Prol.: Diutinis suspiravi gemilibus, quod nostrorum "Trugotus 

5 regum. principumque praeclarissima gesta aeterno " 
deputarentur silentio. Paulo inferius: Ef quia non zünsSueno à 
omnium regum par claruit victoria . .. quorum insignia  Christernus — Ascerus Sueno Eskillus. Aggo 


| archiep. Lund. ep. Viborg. 


gesta luce clarius perspezi, eos ad memoriam. revo— 
Aggo (Ako) 


care conatus sum, illorum gestis modicam impendens 
operam, quos fama gloriosa circumvolans praeterit. 


Eskillus archiep. 
Lund. 


Sueno 


Ex his locis libro titulum dandum esse censeo. Sueno Aggonis SEDUE 
id : : DPHeDUS 
Alibi regum. genealogias regnorumque successiones l ER 


se literis mandare dicit. — 2) C. 7, ubi avi et patris 
mentionem facit, fusius vero de familia sua Leg. 


5 castr. c. 11. retulit, dicens: Christiernus, Suenonis 


filius, . . . praesertim quod duo fratres ipsius ex— 
isterent. famosissimi tunc temporis episcopi, Ascerus 
videlicet primus Lundensium archiepiscopus et Sueno 
episcopus Vigbergensis, aliique duo germani eius 
Eskillus et Aggo et reverendus eorum genitor Sueno, 
[ilius Trugoti, qui suis temporibus inter. primarios 
regni proceres habebatur. Cf. Saxo l. XIII, p. 647: 
Christierni splendidissimo inter Iutos loco nati; |. XII, 
p. 605: Ascerus, clarissimo inter Iutos loco natus. 


5 Ex his locis Langebek p. 43. stemma confecit, cuius 


ultimam partem hic repetere iuvat: 


3) Eum *gradum et locum aliquem canonici in capi- 
tulo Lundensi tenuisse! Langebek suspicatus est, 
plures recensens Suenones in Necrologio Lundensi 
nominatos; Velschow, Prol. in Saxonem p. xxur, 
illum qui archidiaconus S. Laurentii dicitur nostrum 
habet; sed hoc valde dubium esse docuit Paludan- 
Müller, :Hyad var Saxo?' (1861) p. 96 sqq. Jérgensen, 
idrag' p. 221, ipsum iuris peritum in aula regis 
vixisse censet. Sed ita etiam clericus habendus 
essel; neque alius tunc linguam Latinam calluisse 
censendus est. 4) C. 4. 5. 5) C. 5, ubi de 
Suenonis Estrithson agitur. Pro gesta pro- 
lisius evponere decreverit in codice legitur: gesta 
execulus prolizius insudabat. — 6) Prol.: Ne fabulose 


4* 
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scriptos nullos*, ne regum quidem catalogos?, quales Islandici composuerunt, ad- 
hibuisse videtur, cum ordinem regum ab omnibus qui ezstant diversum prae- 
beat. Sed carmina illorum novit?, ex quibus primordia historiae sumpsit. 
Animo Teutonicis parum favente eum scripsisse, in viro Waldemaro et. Canuto 
regibus coaevo haud mirum est. Desinit in celebranda vicloria de Sclavis s 
a. 1185. reportata, cui ipse interfuit, neque multo post eam scripsisse videtur". 
Sermone utitur, ut ipsius verbo utar, 5illepido?, de quo quominus certius iudi- 
cemus, eo impedimur, quod de vera lectione parum constat. 

Nam, ut alio loco fusius exposui*, duae exstant libri recensiones, inter 
se valde diversae, quippe quae non solum in. singulis verbis, sed etiam in senten- 10 
liarum nexu inter se differant, modo haec, modo illa fusior. Altera legitur 

1) in codice bibliothecae universitatis Hafniensis, Arn. Magn. nr. 33. 4, 
chart. saec. XVII, Lyschandri, viri de historia Danica bene merili, cura? con- 
fecto, mendis quidem quam plurimis foedato, qui tamen non paucis locis genui- 
nam vel certe primam libri formam servasse dicendus est. Quem, a Lange- 15 
bekio prorsus despectum, cum ipse evolverem, eius auctoritatem facile agnovi. 

2) *Ex vetustissimo codice membranaceo ms. regiae bibliothecae Hafniensis 
primus Suenonis opus publici iuris fecit Stephanus Iohannis Stephanius Sorae 
1642. in forma minori. Codice a. 1128. incendio consumpto, hanc editionem 
repetivit Langebek, SS. R. Dan. I, p. 49 sqq. Sermo multo cultior est; eaedem res 2o 
nonumquam verbis plane diversis relatae; loci etiam longiores omissi sunt, alia 
addita, quae narrationem explanant, nonnulla, sine quibus auctoris sensus viv 
elici potest. Sed etiamsi haec in codice 1 scribae negligentia omissa censere- 
mus, mulla restant, quae ita explicari nequeunt. — Neque facile est intellectu, 
quo modo contextus in 2, propositus ortus sit, sive ab ipso Suenone secundis os 
curis conscriptus, quod viv crediderim, sive ab allero medii aevi auctore, sive 
denique ab ipso Stephanio ita mutatus?. G. WW. 


Praefatus? itaque Wermundus!? usque ad senium regni sui gubernabat imperium, adeo tan- 


a) numeri capitum. desunt 1; tilulos capitibus praefuit Stephanius. — b) etiam add. 1. 30 


videar historiam enarrare, quantum ab annosis et 
veleribus certa valui inquisitione percontari, com- 
pendiose perstringam. 1) Certe Adamum haud 
2) Ita Usinger p.17. censuit. — Antiquis 
es in codice Lundensi ab 


novit. 


sima regum Danicorum 
Haraldo Klak demum exorditur; Langebek I, p. 
supra p. 3; cf. Paludan-Müller, *«Hvad var Saxo' p. 5! 
3) C. 1: Shiold Danis primum. didici prae[ui 
A quo prinum modis Islandensibus Slioldunger sunt 
reges nuncupati. — *Modis Islandensibus hoc est 
rhytmis, 


I5 o5 


arminibus sive cantilenis antiquis, STE- 
PHANIUS. 4) Dahlmann, *Forschungen' I, p. 180, n., 
qui a. 1187. statuit; Jórgensen p. 5) In 
prooemio legum castrensium ita: uf ampliore dicendi 
facultate. florentibus materiam elegantiori stilo elabo— 
randam  praeberem. — 6) *N. Archiv XIl, p. 13 sqq. 
7) Fortasse ipsius manu; nam specimen L; andri 
scripturae a V. Cl. Rordam exhibitum, *K, Danske 
Videnskabernes selskabs skrifter' ser. 5, Vol, IV, 
tab. 7, nisi memoria me fallit, satis cum codice 
convenit. 8) Quod codex et editio ita inter se 
differunt, eodem modo facium esse mihi persuasum 
est, quo Saxonis textum immutatum esse infra 
p. 43. exposui, glossematibus videlicet explicandi 
causa inter lineas codicum et additamentis ampliandi 


causa in margine adiecti: 
modo codicis scriba recepiss 
locis uter verba auctoris melius servaverit, nullo 
modo cognosci possit. At Stephanius ubique ora— 
lionem integram ac bene contextam praebet, codex 35 
autem, ubi ab eo recedit, saepissime ineptias omni 


quae modo Stephanius, 
videntur, ut, quibus 


sensu vacuas habet, sive lectionibus monstrose cor— 
ruptis, sive verbis auctoris et glossematum inepte 
permixtis ac perturbatis. Unde codicem maioris 
Stephanii editione faciendum esse denego, hac in 40 
re ab iis quae b. m. Waitz, * iv* XII, p. 17. 
statuit recedens. Quae fusius *N. Archiv' XIV, fasc. 1. 
exponam, Quae cum ita sint, Stephanii editionem 
secutus sum, omnibus variis lectionibus codicis ad— 
nolatis, ope eius tantum paucis mendis Stephanii 45 
sublatis. Sed lectores moneo Suenonis aeque ac 
is libri I. textum authenticum non haberi nec 
sidiis quae nunc exstant restitui posse. H.-E. 
9) Similem narrationem habent etiam Saxo I. IV, et 
breviter Ann. Ryenses, SS. IL, p.394. Eadem nomina 50. 
in genealogiis Anglosaxonicis inveniri, monuit Gramm. 
Cf. Müller, Not. ad Sax. p. 138, qui res gestas Olfae 
et Waermundi ad antiquam Anglorum sedem, non 
ad Britanniam pertinere censet. 10) Qui füius 
Frothi hin. Frokni a Suenone dicitur. 55 
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dem aelate consumptus, ut oculi eius prae senio caligarent. Cuius debilitatis fama cum apud? Trans- 
alpinas* partes pererebruisset^, elationis? turgiditate" Teotonica intumuil superbia, utpote suis nunquam 
contenta terminis. Hinc? furoris sui rabiem in Danos exacuit imperator, se iam* Danorum regno con- 
quisito sceptrum nancisci augustius? conspicatus. Delegantur itaque spiculatores, qui turgidi principis iussa 
reportent*, praefato Danorum regi, scilicet Wermundo, duarum! rerum? praefigentes electionem, quarum 
pars tamen? neutra extitit eligenda. Aut enim regnum iussit Romano resignare imperio et tributum solvere, 
aut* athletam investigare, qui! cum imperatoris campione monomachiam committere audereL^, Quo 
audito, regis extitit mens consternata, totiusque regni procerum legione corrogata, quid facto opus sit, 
diligenti inquisitione percunctabatur", Perplexam se namque regis? autumabat? auctoritas, utpote cui 
el? ius incumbebat decertandi, et qui* regno patrocinari tenebatur. Vultum caecitas obnubilaverat, et^ 
regni heres elinguis? factus, desidia Llorpuerat, ita ut in eo communi assertione nulla prorsus? spes" 
salutis existeret*, — Nam ab infantia praefatus? Uffo' ventris indulgebat ingluviei et Epicureorum 
more coquinae et cellario alternum" officiose impendebat obsequium*. Corrogato itaque cetu pro- 
cerum, totiusque regni placito celebrato, Alamannorum" rex" ambitionem explicuit, quid in hac optione* 
haut eligenda facturus sit, indagatione cumulata? senior sciseitatur. Et dum universorum mens conster- 
naretur* angustia, cunctique indulgerent silentio, praefatus Uffo in media concione? surre 


i. Quem cum 
chohors universa conspexisset, satis nequibat? ammirari, ut quid elinguis* velut orationi gestus infor- 
maret. Et?! quia omne rarum dignum novimus? ammiratione, omnium in se duxit intuitum. Tan- 
dem! sic orsus coepit ab alto*: *Non nos minae* moveant lacessentium', cam ea Teotonicae turgiditati 


innata sit conditio, ut. verborum ampullositate glorientur! minarumque ventositate pusillanimes et im— 
becilles calleant comminatione* consternare. Me* etenim unicum! et verum regni natura produxit? here- 


dem, cui profecto novistis incumbere, ut monomachiae me? discrimini audacter obiciam, quatenus vel 
pro regno solus occumbam, vel? pro patria solus victoriam obtineam. Ut igitur? minarum cassetur 
ampullositas, haec imperatori referant mandata, ut imperatoris filius et heres imperii cum athleta prae— 
stantissimo mihi soli non formidel? occurrere. Dixit et haec verba dictavit voce superba4. Qui dum 
orationem complesset, a collateralibus senior s iscitabatur, cuiusnam haec" fuisset oratio. Cum autem 
à circumstantibus intellexisset", quia" filius. suus, prius veluti mutus, hunc effudisset5 sermonem, 
palpandum eum iussit accersiri. Et cam humeros lacertosque' et clunes, suras atque" tibias ceteraque 
membra organica* crebro palpasset: *Talem', ait, *me memini in flore extitisse iuventulis'. Quid multa? 
Terminus pugnae constituitur eL locus, Talique responso percepto, ad propria legati repedabant. 

2." Superest igitur?, ut arma novo" milili* congrua corrogentur. Allatisque ensibus, quos in 
regno praestantiores rex quibat* investigare, Ufo? singulos dextra vibrans, in partes confregit? minu- 
lissimas. *Haeccine arma sunt, inquit^, «quibus et vitam et regni tuebor honorem?' QCuius* cum pater 
elegantissimam! experiretur virtutem: «Unicum adhuc 
Ad tumulum itaque? ducatum postulavit, in quo* prius mucronem experientissimum occultaverat. Et 
mox inlersigniis per petrarum notas edoctus, gladium iussit effodi praestantissimum. Quem illico dextra 
corripiens: *Hie est', ait, *fili, quo numerose triumphavi, et^ qui mihi infallibile semper tutamen extititi*, Et 
haec dicens, eundem filio contradidit. Nec mora, terminus ecce congressioni praefixus arctius instabat. 
Tandem? confluentibus undique phalangis innumerabilibus, in Egdorae luminis mediamne!-5 locus pugnae 
constituitur, ut ita! pugnatores ab utriusque? cetus amminiculo segregali nullius opitulatione fungerentur. 
"Teotonicis igitur" ultra flumini. ripam in Holzatia? considentibus, Danis autem? citra amnem dispositis, 
rex pontis in medio sedem elegit, quatenus, si unigenitus occumberet4, in fluminis se gurgitem praecipitaret, 
ne pariter nato orbatus et regno cum dolore superstes" canos deduceret ad inferos. Deinde? emississ 
utrinque pugilibus, in mediamne* convenerunt. At" ubi miles noster egregius Uffo? duos sibi [praefatos] 


ait, *et regni et vitae nostrae superest asilum'. 


") t add. (quae ezplanandi causa postea inserla esse pulo JL.-E.: potius industria quam torpore* istis 
inservit, ut in iu 


enili constitutusY aetate robur corpori conservet* indefessum. 


à) deest i. — b) pererebuisset 2; crebruisset 1. — c) bis ser. Í. — d) turgiditatis 1, ubi fama cum iferum add. e) non 1. 
f) couspicat 1. — g) dep. 1. — h) duorum 1. — itam i. — k) vel i. — 1) quod c. imperatalis campo ne colleat mon, 1. 
m) percontab. 2. — n) autummabat i. — 0) quo f. — p)dignus i. — q) prioris f. — rj species 2. — s) exüiteret 1. 
) WWHo 1..— uo. a. 1. — v) Alamanniorum 1. — w) regis 2. — x) opinione i. — y) com. 1. 2) consttueretur 1. 
3) concionum 1. — b) nequebant ammirare 1. — c) dignis i. — d) auti. e) deest, lacuna imdicía d. — f) 
tantus f. — g) ab a. des. 2. — b) lascesc. i. — i) glorietur i. — k) communicatione 1. 1) unicumque v. 1, ubi saepius 
que pro et scriplum es. — m) perd. i. — m) deestl. — o) vel— obtineam des. 1. — p) ergo 2. — q) formident 1. 
7) quod 2. — s) perfud. 1. — t lateraque cl d. — u)et 1. — ver. org. i. — w) De duello Uffonis tifulus. cap. 2. 
X proeul dubio add. i. — y) emendavi H.-E.; quilibet 1; poterat 2. — z) quas 1. — a) fregit 1. b) deest 1. 
9) Cui 1. dj vividam 2. — e) p. quia 1. f) Et mox des. 1. — g) c. d. h) et qui mihi des. 1. — i) extiterat 1. 
M mediana 1. — 1) utpote ab utr. 1. — m) utroque 1. — n) ergo 2. — 0) Holsatia 2, — p) vero 2. — q) succ. fl 
se guriti d. 0) c... s) Dmmissisque f.  () medio amne 2; sed cf, n. k.  u) Ast 2, v) seilicet i. — w) deest 2 
x) emendavi H.-E.; corpore 1. — y) emendavi H.—E.; consütuit 1. — z) confervet 1. 


1) Ita pro Transalbianas scripsisse videtur. 2)Supra quod tunc tempor 
haec leguntu 


Danis ingruerat, eo quod in 
t Hic filium genuit Uffüi nomine, qui ultionem patris duo Dani in Sueciam profecti, patri- 
usque ad tricesimum. aetatis suae annum fandi pos- — cidam suum una interemerunt. 3) Cf. Verg. Aen. I, 2. 
sibilitalem. cohibuit. propler. enormitatem. opprobrü, 4) Cf. ib. VIL 544. — 5) i. e. insula; v. Ducang 
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electis audacter 
e, et alterum 


conspexit occurrere, lanquam leo pectore robusto? infremuit animoque constanti duobus se 
opponere? non detrectavit, illo cinctus mucrone, quem patrem supra meminimus occulu 
" strictum gestans. Quos cum primum obvios habuisset, sic singillatim utrumque? alloquitur, et 
aro legitur accidisse", athleta noster elegantissimus, cuius! memoria in aeternum non delebitur, 
ita? adversarios animabat ad pugnam: *Si te, inquit, *regni^ nostri stimulat ambitio, ut nostrae opis 
potentiaeque opumque capessere velis? opulentias, comminus te clientem decet praecedere, ut et regni tui 
terminos amplifices et*, militibus tuis conspicientibus, strenuitatis nomen nanciscaris ". Campionem vero 


[1 


hunc? in modum alloquitur: *Virtutis tuae experientiam iam locus est propagare, si comminus accesseris 
et eam quam pridem Alamannis gloriam ostendisti Danis quoque propalare non cuncter 
famam tuae slrenuitatis poteris ampliare et egregiae munificentiae? dono ditari, si et dominum prae- 10 
cedas? et clipeo defensionis eum tuearis. Studeat, quaeso, Teotonicis experta strenuitas variis" artis 
pugillatoriae modis? Danos instruere, ut tandem optata politus victoria cum triumphi valeas exultatione ad 
propria? remeare. Quam' cum complesset exhortationem, pugilis cassidem toto percussit conamine, ita 
ut, quo feriebat, gladius in duo dissiliret", Cuius fragor per universum intonuit exercitum. Unde cohors 
'Teotonicorum exultatione perstrepebat, sed* contra Dani desperationis consternati" tristitia, gemebundi 15 
murmurabant, Rex vero*, ut audivit, quia filii ensis dissilivisset", in margine se pontis? iussit lo 
Verum Uffo, subito exempto quo cinctus erat gladio, pugilis illico coxam cruentavit, nec mora et caput* 
pariter amputavit. Sic igitur? ludus fortunae ad^ instar lunae varius nunc! his, nunc illis successibus 
illudebat, et quibus iamiam exultatione favebat ingenti, eos? novercali^ mox? vultu torvoque* conspexit 
intuitu. Hoc! cognito, senior iam confidenlius priori se iussit sede locari. Nec iam anceps* diu extitit 20 
victoria. Siquidem? Ufo valide instans, ad ripam amnis" pepulit heredem imperii ibique eum? haut 
difficulter gladio iugulavit. Sicque duorum solus victor existens, Danis irrogatam? multis retro temporibus 
infamiam gloriosa virtute magnifice satis abolevit. Atque? ita Alamannis cum improperii verecundia, 
cassalisque minarum ampullositatibus, cum probris ad propria remeanlibus, postmodum in pacis tran- 
quillitate praecluis Uffo? regni sui regebat imperium. Hic filium procreavit, cui Dan nomen indidit, qui 25 


Nunc" igitur? 


Elatus vel Superbus est cognominatus. 

Huic! successit filius et regni heres Gorm Lüghae, vir deses? tantumque? delitiis et crapulis [regali- 
bus'] indulgens. Cui uxor illustris illa extitit regina, Tyrae" videlicet, quae regni decus est cognominata. 
Cuius gloriosae laudis famam reticere non valeo. Solent* enim illorum gesta recenseri, qui praestantioris 30 


sunt famae. 

* Haec, quam* praediximus, Tyrae mulier fuit omni virtute conspicua, utpote? quam variis 
animi corporisque dotibus natura beare studuit. Nam et vultum decor eximius" venustabat, et rosa 
casta, pudica, faceta omnique urbanitate 


lilio maritata purpureum genis colorem inpinxerat. Insuper 
referta eral?. Praeterea? tanto prudentiae fulgore divina^ gratia mentem eius illustraverat, ut Nestoris 35 
prudentiam, Ulixis astutiam, Salomonis sapientiam uno fonte hausisse crederetur. Et? si [tantum "] 
fonte baptismatis abluta fuisset, veref regina Saba, quae sapientiam Salomonis rimari? venerat, dummodo ! 
fuisset orthodoxa, haberetur. lllis* temporibus Otto? imperator Datiam sibi fecerat tributariam propter 
regis, ut arbitror, desidiam!, quem supra? meminimus gulae tantum" et delitiis inservire. Quin? imo eo 
toli? regno conaretur irrogare. Quippe supra memoratae 40 


pervenit insolentiae, ut infamiae discrimei 
reginae pudiciliam suis pertemptavit illecebris irretire. Missi sunt? itaque legati, qui sub specie censum 
colligendi in conclavi reginam convenirent pariterque salutes perferrent imperatoris et simul eius donaria 
regiaque munera offerrent. Ad haec iussi sunt eliam reginae suggerere, quanto" salius esset eam non 
solum ob eximiam et luculentam formae speciem, sed et singularem animi prudentiam Romano praeesse * 
stere, quam vel tributa gitur", 45 
i propositum * oblatam" potentiam haut incircumspecte renuere*, sit" etiam 


imperio et imperatricem e: am vel saltem modici fore regni reginam. '*Sit 


inquiunt*, :sanioris con 
altioris prudentiae specimen tam famosi principis nomen* maiestatemque in* vestrae dilectionis gremio 


a) robustus 1, — b) aud. oceurrere 1. — c) str. d. i. — d) uterque 1. — e) audivisse 1, — f)cui 1. — g) 

h)n.r.i. i capessasi.  k)aut i. 1) addit verba corrupta: interim (lege inter H.-E.) agendum q. (quasi) scientiam 
perdidicit adversariae q; solus ferientis persentit. — m) in h. l. — m) deest, lacuna indica i. — o) ergo 2. —— p) domo 50 
d. m. i. —q) praecedens 1. — r) varias 1. s) patriam 1. 1) Qui 1. u) distribuit. 1, v) Danorum e 
converso phalanx desp. 1. w) constituti 1. x) eorum 1. y) quod 2, 2) dissiluit 1, 3) i. p. locare 1. 

b) Et sub. d..— c) p. c. i. — d)ergo 2. e) navis ad i.l. nune 1. — f) n. h. des. 1. — g) deest 1. — h) noverca 1. 

i| nuno i, — k) que deest i. — 1) Hoc cognito des. i. — m) Cum iam ad r. Í. — n) r. p. mediamne h. 1. — 0) m. 

r. t inf. irr. 1. — p) Atque ita des. 1. q) deest, lacuna. ind. 1. r) Bram 1. s) tantum . . . indulgebat 1. 5: 
1) deest 2. "Thyre et ita vel Thyra semper 2. v) Solunt 2. w) De Thyra Danmarkebot fius cap. 1. 

x) postquam pr. fm. 1.  y)quam numerabili dote st. n. b. 1. — z) d. maritata exstabat 1 corrupíé. ^— a) redun- 
dabat f. — b) Porro |. — o) deest i. — d) Nam qui si 1. — e) deest 2. — f) recte 1. — g) Saba quae Saba quae 
sap. i. — h) rumari v. Sal. 1. — i) domina fuisse o. crederetur 1. — k) T. i. 1. — 1) dis. 1. — m)g.s. m. 1. 

n) deest, lacuna. ind. 1. 0) Qui dum comperisset insolentiam, atrox incanduit inviditas, ut inf. 1 60 
(quae ez glossemale oría esse opinor. I.-E.). p) Missis i. legatis 1. q) conveniant 1. Tr) quatenus eam ab ex. 
speciositatis formam et an. pr. 1. s) R. deceat potius imperare imp. 1. Ü ergo 2. u) potentias oblatas 1. 

v) renuetur i. — w) pro sit — pr. specimen habet 1 fanfum verum poti x) n. m. des. 1.— y) v. d. in gr. 1. 


1) Haraldo, filio Frothonis. 2) Haec fabulosa ita solus Sueno narravit. 
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perpetua? firmitate fovere?, quam ingenti vos honore et amore amplexantem mutuo vicissim non pro- 
sequi affectu Quod cum audisset? Tyra? regina, secum deliberandi postulavit inducias, ut* benigni et 
competenlis responsi velut. aequa lance tam eleganti salutationi satisfaceret. Interea! legatis modicam t 
illic moram facientibus, promissorum? fides reginam artius urgebat finem praesentis investigare negotii. 
ndem! sciscitantibus illis, quidnam responsi* domino suo! renuntiarent, praecluis! illa heroina et quae 
sola dici" regina meruit, generosi? pectoris? solertia dolum commentata, dulc s blandiri coepit 
alloquiis* votique? se executioni "paratam esse annuit. Grandem tamen rem se ostendit inchoaturam, 
dum?, proprii viri thoro spreto, ad alterius connubium tanquam! adultera convolaret. Magnar igitur 
pecuniae summa ad rem tantam tamque famosum facinus expiandum redimendumque opus esse signifi- 
cabat Quare! si voti compotes existere* cuperent, trium annorum censum sibi indulgerent [tributi ']. 
Omni itaque mora remota, ad imperatorem legati! celerrime proficiscuntur, ut" ipsi et responsum reginae" 
et responsi conditionem renuntiarent. Quo accepto, imperator! alacri vultu ingentique laetitia" quod 
postulaverat Tyrai spopondit, dummodo obsidibus pacti praestaret* securitatem. Mox! Datiam repetere* 
festinant legati imperatorisque voluntatem reginae! insinuant, simul! obsides exigunt, quo" constan- 
lius pacti firmitudo perseveraret. Nec mora, heroum filii generosissimi duodecim? eliguntur obsides, 
quos in Saxoniam secum adducebant? legati. Interea regina per universum regnum edictum promul- 
gaviL, ut tolius regni universus? populus corrogatus una prope Slesvicum* conveniret!, omnesque, 
quorum in regno essent domicilia, ingentis? valli molem, cuius celerius exstruendi consilium cepisset, 
propriis iussit manibus elaborare'. lllos vero, quos rei familiaris urgebat inopia, census fovit sub— 
sidio, talique operi: pecuniam* erogabat, quam dolo impetraverat. Nec cuiquam se! excipiendi praero- 
gativam impertivit, quin iuvenes, senes et adulti cunctique, quos vel infantia tenerior non impediret!, 
vel senii^ defectus non prohiberet, operi praefato insudarent. Quippe adeo necessitas" obsequendi 
universos urgebat, ut omnes divites et pauperes eius agris et praediis culluram"? tanquam coloni impen- 
derent. Nam prout regni regimen obtinuit, ita tunc? temporis universam regni tellurem reges iure? 
dominii possidebant. Moenium itaque Tyra! prima construxit elegantissimum, quod postmodum Danis, 
velut? indagine inclusis, a Teotonica rabie" tutissimum semper munimen? extitit. Cui dum duorum iam 
annorum operam impendisset, tanti aedificii celebris" fama ad aures convolavit imperatoris, qui propterea! 
legatos iterum" in Datiam destinavit, qui callide percunctarentur*, ut quid regina tali insudaret operi, 
si pactum violare* non moliretur. Cui regina diserüissima tale reddidit responsum: *Satis ammirari 
non valeo, eur tam! eximiae prudentiae* princeps, cuius thronum ad sidera ferme divina! sublimavity 
gratia, quique? consilio perspicacissimo tot gentium feritates suo subiugavit imperio, ab? inepta? muliere 
dignatur consilii profunditatem rimari?. Suam etenim* non arbitror latuisse solertiam, quod et vestra 
iam didicit experientia, commeantium peditum equitumque? ad nos nusquam patere aditum? nisi per 
modici campi planitiem, cui iam immanissimi? muri obicem hoc obieci intuitu, utf, quod toti prius 
regno patebat pervium, nunc muri obstaculo strata communi? obstructah, exeuntes porta cohibeat angustis-. 
sima. Quippe eum domini mei votum fideliter! explevero* meque! voluntati vestrae accomodavero", 
communi" exercitu, quem gentis nostrae saevitia procul dubio in me armabit, persequendi - nos 
potestas tanti munimenti obiectu facile adimitur. Quo accepto?, tam? illustris feminae solertiam pariter 
ac facundiam legati opido commendabant et iam de voto securi, hylares ad propria repedabant. Interea 
regina operi inchoato? vehementius instabat, sicque Teotonicae turgiditati mulieris illusit. astutia7, 


*) 1 addit: juxta illud: Mel portas ore, sed fel latitat* corde. Tanquam haec ore prophetico per- 
fudisset': Adhereat lingua" mea faucibus meis, si non meminero tui. 

**) 1 addil: Utpote pecunia utriusque sexus singulis regni irrogata ora recludat detrahentium. Mulier 
etenim blanditia legatis persuadere satagat . .. .", quatenus nil praefatum facinus expiandum. 
Sequitur: si voti 1. 10). 


a) perpetuo f. quiessimus nemini foy. 1. — b) utpote motuo vos amplexantes amore virtutisque commode mutuis succedat 


affectus 1. — c) audivisset 1.— d) T. r. des. 1. — e) quonam benigno competenlique responso tam eleg. a. l. sal. respon- 


deat í. f) Ll. des. f. — g) modicamque illis 1. — h) animi natura arl urg. negotii 1. — i) deest 1. — k) responsum 1. 
l) virtute commendabili proclivis illa q. 1. m) r. d. 1. n) pectorisque 1. 0) Postulantibus. parationem. 
voli se annuit executioni Í. — p)si I. — q)c. ad. 1. — r) Unde tantam rem t. f. f. exp. red. persuadebat pecunia 1. 
s) c ex 1. — 10) deest 2..— u) qui et r. 1.— v) r. et des. 1.— w) q. postulabat sp. aet, 1. — x) praestarent 1. 
y) petere i. — 2) ut p. forütudo perseveret 1. — a) o. d. el. 1. — b) Sax, mittebant i, — c) r. mandavit 1. — d) uni- 
verso populo corrogato 1. e) deest, lacuna ind. 1. f) conveniant utpote omnes 1. E) propriis sattagant man, 
elaborare, quatenus . ... (lacuna wnius vocis) firmitudo celerius construatur 1. — h) autem 1. i) deest i. — k) censum 
er. quem i. — l impedivit 1. — m) obs. um, urg. nec. 1. — m) col eult (anquam deest) 1. — o) nunc 1. — p) nostrae 
domui 1 corrupfe (nre pro iure). — q) tanquam incl ind. . — r) s r. t. f. m. e. desunt, lacuna ind. 1. — €) f, c. 1. 
u) itidem dest, in D. 1. v) pereunctarent 1; percontarentur 2. w)n. m. v. l..— x) princ. prud. 1.— y) gr. s. 1. 
2) quod i. — 3) deest d. — b) m. d. i. pr. cons. 1. — c) enim 1. — d) vel equitum 1. — e) m. o. h. immanissimum 1. 
f) quatenus 1. — g) communis 1; comminus 2. — hh) obstrusa í. — i)fidelis f. — k) aggregato in universi regni 
thesauro add. 1. 1) cum me 1. — m) comm. 1. — n) c, e. q. des. 1, ubi g. n. s. muri obstaculo cohartata, communi 
mos persequendi exitu possibilitas adimitur, quod nobis liber commeandi pateat introitus. — 0) excepto 1. — p)leg. 
mulieris op. comm. astutiam /aníum 1. q) v. inst. inch. 1. r) versulia 1. s) latitatur 1. 0) perfund. 1, 
u)ligua 1. — v) lacuna unius vocis 1. 


1) Quae de Danewirki narrantur collegit Jórgensen, *Aarbéger for nordi 


k Oldkyndighed' 1868. 1869; de 
eius falis post alios egit Handelmann, 


. d. Ges. f. Schles-Holst. Gesch. XIIL, p. 3 sqq. 


Ps. 136, 6. 
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nter* ornatis, 


Evoluto autem? trium annorum spatio, ingeniosi operis structura^, propugnaculis quam d 
yrki! nuncupantes, eo quod Danorum 
ingenio Danorum et parta et 


penitus" consummata est. Cui nomen posteri* indiderunt Dana 
sudore patratum consummatumque extiterit. Reginam vero T) 
aucta libertas [extat^], non immerito decus Datiae nominabant, Nec mora, electos imperii milites ad 
Daniam! cum ingenti pompa* imperator iubet in occursum reginae proficisci. Quos ingenti tripudio 
coetus comitatur histrionum, in fiolis, cytharis, choris et tympanis modulantes. Qui!, iuxta Hegdoram 
melitis tentoriis, adventum illius praestolabantur, ad Datiam paucis et potioribus delegatis, qui reginae" 
sel?, accersitis sibi regni sui vir 


m2, cuiu 


voluntatem explorarent. Quorum cum adventum Tyra? comperi 
sapientioribus, in communi eos audientia sic affata respondit: «Quod exigit imperator renuo?, quod cupit 
recuso, quod affectat devito, ne simul et profuga? et adultera regno faciam obprobrium, sexui verecun- 


diam, subditis" improperium. Nam quod regis et* mariti mei desidiam! mihi obicitis, non" est, quod 
mihi id adversari existimetis, cum meis solius nutibus universum famuletur regnum, et nihil questionis 
aut* controversiae absque nostra terminetur conniventia, ita ut regis pariter et reginae me sciatis 
honore pollere. Regem vero" hac saltem? generositate* florere sciatis, quod regum undique sit sobole 
procreatus. Unde licet magnitudini potentiae imperatoriae adaequare se: non valeat, regali tamen illo? 
neuliquam est inferior prosapia. Et ut brevi concludam eloquio, a tributariae servitutis iugo ego forti? 
dextera Danos propediem? emancipabo, nullam prorsus subieclionis reverentiam vobis exhibitura', Ad 


hanc? inopinatae responsionis" vocem legatorum mentes consternatae obstupuerunt, et ad praefa— 
sci- 


lorum procerum papiliones confusi properabant. Ad quos turmatim procerum turba confluxit, s 
lata, quidnam causae sit, quod cursu tam praepropero* reditum accelerarent. At illi non cunctanter 
sunt f 


omni prorsus se referunt spe frustratos mulierisque cireumventos versutia. Quo comperto, ius 
illico capitalem obsides subire sententiam. — Nam et huius? rei exitum illustris illa regina, quasi futuri 
non ignara^, diu ante praescivi. Satius enim decrevit totius regni servitutem paucorum morte 
redimere quam extraneis ad internecionem! famulari. Mox Teotonicorum ambitio, in luctum verso 
lripudio, confusa, dolens recessit et moerens. . . . . . . 

4^ Hic Haraldus! multo post tempore regali sceptro regni gubernabat imperium. Is* 
primus idolatriae respuens spurcitias, Christi crucem adoravit. Qui dum exercitum! emitte- 
ret ad immanissimam petram protrahendam", quam matris? tumulo ob memoriale insignium 
destinavit erigendam, intestina orta seditione, tum propter novae religionis ritum, tum 
propter servitutis iugum intolerabile popularis coepit effervere tumultus", adeo? ut ipsum 
regem plebs? insana regno? expelleret. Qui cursu celeri fugam" arripiens — pedibus 
enim timor? addidit alas? —, ad Sclaviam usque* profugus commeavit' ibique, pace impe- 
trata, primus urbem fundasse dicitur, quae [nunc"] Hynnisburgh nuncupaturi Cuius 
us 


menia ab archipraesule Absalone ego Sueno solo conspexi aequari?. Quo exulante, fi 
in regno subrogatur Sueno cognomine Tycheskeg"*, qui sanctae " Trinitatis fidem, quam 
profugus tamen pater abiecerat, verus Dei cultor amplexus* est, sacrique baptismatis unda 
renatus*, verbi divini semina* per universam regionem propagari iussit. Successu tempo- 
rum interveniunt legati, qui* operam darent, ut discordia inter patrem et filium", regio 
regnantem solio, exorta* ad concordiam revocaretur. Statuit igitur Sueno* rex, ut pater 
cum Sclavis sibi* in Gronesund *9 de pace tractanda? occurreret. Quo cum rex' ad termi- 
num constitutum cum Danorum exercitu advenisset, patris diu praestolatur adventum. 
Interea Haraldus profugus^, cuiusdam Palnonis Tokki*, consiliarii sui, suggestione 
monitus *, liburnum! remis aptissimam" sibi fabrefecit, quam nautis instruxit" probatissi- 


a) deest 1. ' b) consummata A. / add. i. — c) deest, lacuna ind. Í. — d) p. c. e. Cui des. i. — e) M. operi ind. elegantis 


sive D. f. — f) Danaewirki 2. — g) v. non imm. stolisect (?) compotentur (2) euius ingenio praestanüissime iugi memc 
lib. extat Dan. patrata decus D. Tyrae nom, 1. —— h) deest 2. — iia i 4. L; Daciam 2 semper. —— k) imp. iub. p. 1. 
]) Quid 1. — m) Hegdarum 1; Eidoram 2. ^ n) ingenium et vol. expl. reg. 1. — 0) didicisset 1. — p) renuntio f. 
q) pr. et des. 1. — r) regis d..— s) et mar. mei des. 1. u) ... . (lacuna unius vocis) haut ady. 
ambigatis, cum n. m. r. f. un. 1. — v) et 1. w) enim 1. .dHout rod. — y) Bop. parifiari non v. 1. 
2) ii 1. a) f. d. des. 1. — b) deest i. — c) prorsus add. i. — d) reverentiam et add. 1. — e) propapulo 1. 
T) iussit 1. — g) hoc illustrissima 1. — h) f. praescentia (lege praeseia. /[.-E.) huius rei exitum (A. L) diu 1. — i) in- 
stitutionem 1. i") De Haraldo Blaatand fuus cap. 2. — k) Hie 1. — 1) emisso exercitu d. — m) p. perir, imman. 1. 
n) ibidemque vulgaris coepit sevire in regem tumultus add. i. — 0o) ita 1. — p) pl ins. des. i. — qj a r. una perpel- 
lerent 1. — r)foga i. — s) pr. u. i. — 1) commeatur ubique 1. — u) deest 2, ubi Hynnisburg. — v) Tiugeskeg 2. 
w) s. Tr. des. i. — x) adoravit sacri b. i. — y) ortodoxa faetus add. d. — z) p. u. r.i. sem. pr. l. — a) qui op. d. 
des. i. bj profugum habitu add. 1. — c) deest i. — d) deest, lacuna sd. i. — e) o. tr. 1. — f) cum termino con- 
sütuto rex 1. — g) conven. i. — h) prophogus i. — i) P. T. 1. L des. i. — k) scilicet Palnonis Tokki qui binominis 
(lege binomius) extitit add. 1. — 1) sic 1. 2; sceliset add. 1. — m) f. apt. Í, ubi sibi deest. — n) ordinavit 1. 


1) Blaatand. 2) Tyrae. 3) Virg. Aen. VIII, 224. LANG. Sed cf. L. Giesebrecht, *Wendische Geschichten 
4) De Jomsburg Langebek, alii cogitarunt; de qua IIl, p.366, qui perperam de veteri Jomsburg hoc loco 
urbe in Jomsvikinga saga fusius agitur, 5) Hoc dici monet. — 6) Inter Màen et Falster. — 7) Verum 
contigisse videtur sub Canuto VI. rege circa a. 1185. eius nomen erat Palno Tokkonis filius. LANG. 


10 


EU 


6 


2i 


Ej 


30 


E: 


[1 


40 


* 
& 


E 
E 


EX SUENONIS AGGONIS GESTIS REGUM DANORUM. 33 


mis; cui et gubernatorem praefecit* praefatum Palnonem?, qui regi festinanter accelera- 
bat occurrere. Is* cum ad Danorum pervenisset exercitum, ordinatis per foros remis, 
dolum? commentatus, puppim suam* puppi regis iussit applicari. Quibus sic ordinatis, 
prima illucescente aurora, regem in! reclinario dormientem? clam excitavit. Experge- 
factus autem rex sciscitatur, quidnam" esset. 'Nos' inquit, *patris tui legati sumus?, ad 
te de pace tractanda transmissi. Quod cum didicisset, patris statum diligentius cupiens 
percunctari, paulo! extra navis suggrundam caput exseruit. Quem illico praetaxatus Palno 
TToki per aures et capillos corripiens, licet frustra renitentem, in* suam navim tunc poten- 
tior attraxit! invitum, et quamvis" pauxillum clamore perstreperet, ceteris ignaris ", valido? 
remorum impulsu fugam vehementius accelerabat*, nec prius laboris? pertaesus destitit, 
antequam ad urbem praefatam pervenisset. Quem Sclavi contuentes, populari orta sedi- 
lione, diversis captivatum* mortibus exquisitisque" tormentis adiudicabant. Verum pars 
electa primatum saniori* praecellebat consilio. Consultius namque autumabant censu eum 
plurimo redimendum, unde Sclavia perenniter locuples' exhaustis Danorum opibus gau- 


deret, quam brevi morte trucidatus interiret". Modicum etenim * communi cederet utilitati, 
si captivus mortis dampnaretur exterminio. Delegantur itaque legati, qui Danis" denuntia- 
rent, ut* regem suum? trino auri" et argenti pondere redimerent. Quod diu exequi non 
distulerunt. Nam* universo ferme regni censu coadunato, occurrentibus in Winningha 
cum rege captivato Sclavis, Dani Suenonem? redimere non detrectabant. Ast» ubi census 
eius solutioni non sufficeret, decreverunt matronae suis ornatibus summam * redemptionis 
explere. Igitur anulos, armillas, inaures, monilia? torques et* quicquid illis pretiosum 
erat regi liberando impendebant. Quo expleto, Dani! a rege silvarum et nemorum tum 
primum? communia impetrarunt. Mulieribus quoque, eo quod prius paternae hereditatis! 
prorsus essent exsortes, ob praestitum * sibi a matronis favorem et beneficiorum colla- 
tionem in posterum! primus tribuit, quatenus soror fratri de cetero in dimidia" familiae 
herciscundae" portione communicaret?^. Omni namque rationi consentaneum duxit? sin- 
cerae dilectionis exhibitionem? pari remunerationis benevolentia compensare *. 


[Cap."8. De Kanuto Magno.] 

Mortuo Suenone, filius eius Kanutus in regno successit, quem et? Senem cognomi- 
nabant. Hic regni sui terminos mirae virtutis potentia dilatavit. Nam ab ultima* Tyle' 
usque ad Graecorum ferme imperium virtute multiplici circumiacentia regna suo aggregavit 
imperio. Quippe Hyberniam, Angliam, Galliam, Italiam, Longobardiam, Teotoniam, Nor- 
vagiam, Sclaviam" cum Sambia sibi subiugavit?. Hic primus, dum in Anglia pacis tran- 
quillitate potiretur, leges condidit castrenses, quas pro modulo ingenioli mei supra" 
libavi. Huius" filia extitit Gunnild, illustris femina, quam Henricus imperator, Conradi* 
imperatoris filius, sibi matrimonio copulavit. Quem cum* Romani tumultuaria seditione 
a regio pepulissent solio, socerum* adiens, eius opitulationem* interpellavit. Unde nacta? 
occasione, illustris ille praecluisque* Kanutus, assumpto exercitu suo, primo Galliam depo- 
pulando invasit, deinde? ulterius progrediendo Longobardiam cum Italia devastavit ac post- 


* 1 addit: acsi diceret fraudem (): Mensura, qua mensi fueritis, remetietur vobis. 


3) praefat praefecit 1. — b) Palinonem Tokki 1. c) Qui dum 1. d) d. c, des. i. — e) puppim, popalum regis iussit 1, 
Ü clim r. i. — g) deest 1. — h) quisnam 1. — i) paulo — praetaxatus des. 1; Aaec male omissa esse, Slephanii nota 
confirmatur, qui voce suggrunda (pars tecli prominens) explicata, addit: . 'forte pergulam dicere voluit Sueno'. k) ren. 
suae navi í. — 1) extr. l. — m) licet i. — n) et nescientibus add. 1. — 0) accelerabant i. — p) l. p. des, 1, ubi 
fugam vehementius iferum add. —— q) capitatum 1. — r) tormentisque exquisitis 1. — s) saniore 2; pr. c. saniori 1. 
1) locupleta g. o. D. exh. i. — u) interit f. — v) namque 1. —— w) regno renunt, í. — x) quatenus i. — y) arg. et 


auri redimant p. f. — z) Namque 1. — a) regem i. — b) At. — c) mammone infinitatem regisque augere redemp- 
Wonem. Namque ann. i. — d) et man. Í. e) t quoque regio censu (lege censui) adicientes sufficienter augebant. Quo 1. 
far. D.2. g)deeti. h)primo l.  i)pr. h. i. k) ob matronarum fay. Í. — 1) coll posteris Í. — m) media 1. 
n) heres. Í. — 0) communicet i. — p)arbitratus 1. —— q) exhibitioni consentaneum arbitratus (ilerum) beneficiorum 
collationem pari vice recompensari i. — r) Adec desi. — s) ulmo i. —— t) Thyle 2. — u) Scania cum Sanna satis 
eleganter subi, 1. — v) deinceps libabimus 2; [eges im cod.i anfecedunt. — w) Huiusque i. — x) imp. Canuti 1. — y) dum 1. 
2) generum 1. — a) auxilium imploravit 2. ^ b) maetus occasionem 2. — c) praecluusque Can. i. — d) sicque 1. 


1) Amnem Vindingensem, Vindinge-Aa,inFionia prope potitus esset, ab ultima Thyle usque ad Graecorum 
Nyburgum intelligi puto. LANG. — 2) Similiter Leg. imperium invicto quodam. robore ditionis suae termi- 
castr. c, 1: Hex itaque Kanutus, Suenonis Tyugescheg nos magnifice dilatavit. . Nam diffusae magnitudinis 
Daniae regis filius, cum avitis regnis provincüsque potentia Magno ferme par Alexandro Angliam, 


SS. T. XXIX. 


1014. 


Matth, 7, 2. 
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modum multimoda* virtute compulit Romanos civitatem sibi re: 
ratorem et generum trono* suo restituit!, Quo peracto, cum ingenti tripudio ad Frantiam 
usque commeavit, Turonisque profectus, beati Martini EOS Rotomagum potenter secum 
asportavit, eo m illam prae ceteris specialius diligeret *? 


TEN 38 - 
gnare, tandemque* impe: 


Rex* Kanutus . . . ad Daciam reditum accelerabat?. Et quia in Dia ecclesiae novella 5 


extitit plantatio, multos pontifices et presbyteros secum adduxit. . . . . . . Inter quos prae- 
sules Gerbrandus et Rodulfus extiterunt; quorum alterum, nempe Gerbrandum, Roschildensi 
primum praefecit ecclesiae, Rodulfo vero Slesvicensem regendam tradidit ecclesi. 


I is: De sancto Kanuto Othoniensi.] 


Collecto espe exercitu SECORMD —€— qua Angliam expugnaturus invaderet, 
in Humla'!, quae tunc temporis portus maris extitit, totum! exercitum iussit convenire. 
Qui dum instructa* classe subsolani prosperitatem lo sceehhslnn subitus rumor regis 
auribus intonuit, qui in Sleswik regni proditionem perdoceret exortam? Qui cursu rapido 
omnique! festinantia illuc iter" accelerabat, quatenus" conspirationis pessundaret primor- 
dia. Quo cum venisset et sceleris auctores vinctos? et captivatos suae mancipasset custo- 
diae, ad classem, quam casu reliquerat, inopinato cursu praepropere" festinabat, suos illic 
arbitratus reperire, ubi eos reliquerat 9, 

[Caps 7T. Desancto Kanuto Ringstadensi.] 

Regnante" in Dania Nicolao, Kanutus, Erici Boni filius, vir prudens, [discretus*, face- 
tus], strenuus omnique virtutis probitate pollens, dux factus Slesvicensis, claruit. Qui' et 
singulari fortitudine efferam Sclavorum rabiem compescuit suaeque" ditioni subiugavit. 
Sed conspicuis eius virtutibus incitata effervescere coepit invidia, adeo ut extiterint, qui 
optimo principi letum machinarentur. Semper enim regibus suspecta est recens" nata 
potentia, omnisque potestas impatiens consortis erit**. Magnus? namque, Kanuti patrue- 
lis, spreto* consanguinitatis vinculo, adhibito sibi* Henrico" Skatelar, Ubbone* et Haquino 
aliisque coniurationis sociis, tanquam super arduo regni negotio de? Kanuto trucidando 
in conclavi quodam* pestifera captabat! consilia. Deinde Kanutum in silva penes Harald- 
stathae sine? arbitris sibi obvium venire iubet. Cui intrepidus Christi athleta, nullius sibi 
criminis conscius, occurrere non detrectavit, sed sanctae crucis vexillo^ insignitus, non 
clipeo protectus aut galea, duobus tantum comitatus satellitibus, luporum rabiem mitis- 
simus! agnus in* denunciato occursus loco praestolabatur. Mox! sceleris auctores advener 


lupi ovinis induti exuviis, loricas et galeas pileis" contegentes et palliis", Nec mora. 
Verum Israelitam? et consobrinum perfidi" coniurati trucidare festinant animamque caelo 
satagunt transmittere, quae carnis ergastulo" prius extitit inclusa. Cuius exanime* corpus 
postmodum Christi fideles* humandum deferunt Ringstadiam, ubi" compluribus rerum 
indiciis ingens sanctitatis eius splendor eluxit. Verum tanti sceleris immanitas ingentis: 


*) 1 addit: Periit fas" iusque Donumqus qui(!) vitae mortisque pudor. 


a)v.c, R. mul. 1. — D)sie i. — c)s. tr. 1. — d) Canutus add. 1. — e) diligebat 1.— f) 
cod. i non collata sunt. — g) haec des. i. — h) deest, lac. ind. 1. — i) continuum e. ibique ii 
gata Í..— ]) omni f. — m) deest 1. — n) quantumvis 1, — 0) c, et v. 1. — p) propere 1. — q) e. casu dimiserat 1. 
r) Tempore illo praefatus Canutus Ringstadiensis vir 1. — s) d. f. des. 2 i) Nam qua iure strenuitatis 
prudentia Sel. eff, 1. — u) mirificaque virtute suae iurisdictioni s. 1. — v) Cuius virL, medi(I) languescere v. inv., qui caput 
assolet alterius . . .. (lacuna) letum cepit invidia (ilerum) ei machinari ambitio, ne regno privaretur monitaneo 
se .. .. (lacuna) aeterna, Semper i. — w) rm. des. i. — x) erat |. — y) Magnus — patruelis des. Í. — z) namque 
Á. l add. i. — ajadh secum eiusdem . .. . (lacuna) consanguineis i. —— b) videlicet add. 1. — c) Ubbone 
— tanquam des. i. — d) de K, tr. des. 1. — e) q. p. des. 1. — f) captabant colloquium. Nam in s. 1, uUi D. K. des. 
g) Har. locum determinabant colloqui (lege colloquii). Quibus solius fidelitatis conser. Chr. athl. occ, n. detr. intr 

pidum s. cr, Í. — h) ins. vex. d. — i) deest í. — k) in — loco des. 1. — 1) deest 1, ubi 
dero auc, lupi. — m) cum p. j. — n) cappis L. — 0) Esaelitanim 1. — p) cons, truc. pacis emuli fest. 1. — q) et 
animam d. — x)pre.1, — s)ep.e.d. — td.fh i. — u) et multis cernentibus a Christo divina 


reliqua. huius. cap. cum 


t1.  k) cl. congre- 


) corona 


l. postmodum succe- 


potentia multa patrata sunt miracula, Huius itaque sceleris 1. — v) f. i. b. Jis scr. 1. 


Norvagiam, Sclaviam, Finlandiam omnesque circum- tradit. — 3) Ex Anglia. — 4) Portus in Iutia ad sinum 
iacentes regiones suam in potestatem redegit patrio- — Limicum, in paroecia territorii Skodburgensis. LANG. 
que regno subiugavit. — 1) Meras fabulas auctorem 5) Regem Slesvicum concessisse, impetum sua ratus 
vendere vix est quod moneam. — 2) Cf. Saxolib. X, absentia declinandum, Saxo tradit lib. XI. 6) Exer- 
qui Canutum Rothomagi sepulturam elegisse falso  citui poena irrogata, fugatur, occiditur. 
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seditionis fomentum postmodum in? regno suscitavit. Nam in fratris ultionem Heri- 
cus? cum patruo suo regnante Nicolao, Dei instigatus digito, ad pugnae certamina susci- 
erint, 


tatur, iam* omnium suffragiis regio donatus nomine. Qui licet crebro confli 
haec tamen certaminum? loca! extiterunt famosiora. Primum? etenim in Rinebiergh "t 
praelio decernentibus illis; Nicolaus obtinuit avumque meum Christiernum! captivavit 
ferreisque vinctum compedibus ad castrum quoddam* prope Slesvicum custodiae man- 
cipandum delegavit. Successu temporum ad pontem Othenshylle? decertantium facta 
est congressio. Ubi dam acrius! confligerent, pars itidem Nicolai" praevaluit. Dum" 
igitur Herici* exercitus? terga verteret, captus illico fuisset, nisi [praefatus"] Biorn, qui 
ob eximiae strenuitatis albe Ferreo cognominatus est latere? adiuncto sibi patre meo 
Aggone,. pontis in medio viriliter restitisset. Hi* namque duo tanta audacia iaculorum im- 
brem repulerunt, ut quasi* columnae* extimarentur* immobiles. Nam incursantium furorem 


mirifica strenuitate propulsabant, pontis transitum egregie* defensantes, adeo* ut hinc inde 
peremptorum*' cadaveribus amnis gurgitem sicco pede utrimque* pertransirent". Nec prius 
a pontis tuitione! desistebant, licet plagis quam plurimis lacessiti, quam rex fugiendo 
naves conscendisset. Quem subito insecuti, in Scaniam fugitantem comitabantur. Postea- 
quam* vero Nicolaus rex bino iam congressu triumphasset, Hericum* nepotem suum* et 
hostem prorsus e" regno eicere nitebatur. Quem dum*, classe congregata, in* Scaniam 
persequitur, ad* sinum appulit, quem* vulgus Fotavik! consuevit nuncupare. Cui plebs 
Scaniensium* semper probitate? pollens, universae* terrae multitudine corrogata, caterva 
decenter ornata occurrere non detrectavit, initoque congressu, Magnum, regis filium, iam* 
dicti sceleris auctorem, cum duobus? praesulibus ad tartara trucidantes transmiserunt. 
Nicolaus itaque rex victus, nato pariter et herede orbatus, Slesvik? navigio contendit*, ubi 
cives eum intra moenii septa receptum perfide trucidarunt'. 

Nam* in Urnensi placito* Plogh quidam" cognomento Niger TURON corona stipatum 
lancea transverberavit?. Interempto itaque rege, mox! alius imperium" sumit Hericus, 


quem ob suavissimos mores Agnum cognominabant. .. .. .. Post! illum Kanutus, 
Magni filius, quem in Scania" memini" supra occubuisse, in Wigbergensi? placito crea- 
tur in regem, Suenone a Scaniensibus? electo*, qui filius supra memorati crudelis extitit 
Herici$. Qui dum saepenumero" inter se decertarent, Waldemarus*, sacro cruore oriun- 
dus, Ringstadiensis* Kanuti filius, patris tunc potitus feodo", quasi medius illis alter- 
num impendebat subsidium. Post multum autem" temporis habito concilio in Lalandia, 
decreverunt arbitri aequa portione regnum in tria partiri pactumque foederis firmitate 
sacramenti roborare. Nec diu pacti huius duravit firmitudo, prout rei exitus probavit. Nam 


5 tempore autumnali concilio* in Roschildensi civitate celebrato, tres praefati sacrum festum 


sollemniter peragentes! una conveniunt, primo* apud Suenonem regem epulantes. Qui 
dolum commentatus, pacis fideique integritate violata, tempore serotino post vesperas 
celebratas, instructis catholicianis 9; ION et Wicildbneu mortem machinatur. Extinctis 
vero luminaribus, Kanutum mar soi coronantes interemerunt, Waldemarum autem^, dum 


40 *) Pro ad s. app. habet 1: Lundoniarumque in loco velocius applicavit. 
2) sin r. f. — b) Henri 1; Eric. 2 semper. — €) qui dum regis intronnaretur ()) nomine, multiplici patruum 
affecit persecutione 1. —— d) confliissent i. — e) deest i. — f) ext. l famosissima 1. — g) Pr. et, des. 1. 
h) Rynebierg 2; R. preliantes, Nic. 1. — i) Christiarnum 2. — k) quod Slesviculam speculatur m. d. c. 1. — 1) deest, 
lac. ind. 1. — m) pr. N. 1, — m) Cum d.— ergo 2. — 0) t verüsset ex. 1. — p) deest 2, ubi Biorno, — q) Qui tanta 

AS alacritate iac, d. — r) co... d.  s)aestm. 2. — 1). p.d. o u) pertransierunt d. — y) Ut autem Ni. 1. w)a r. 
nitur exterminare 1. — xad Sehan. l. — y) quam 2; quod Fotvik v.c. f. — 2) Scanensium 4. —— a) poll. pr. 1. 
b) universa 1, — c) praefati sc, patratorem 1. — d) Slesvicum 2. ^ 6) commeavit, quem eiusdem civitatis cives i, m. 1. 
f) trucidabant 1. —— g) sequentia huius cap. ez cod. benivole descripsit V. Cl. Erslev. — h) q. c. des. 1. — i) deest 1. 
k) alius Henricus intronizatur, quem ob mellifluae dulcedinis abundantiam Agnum 1.  ]) Quo defuncto Canu- 

50 tus 1. — m) Schania i, — m) deest 1, lacuna post supra indicaía. — 0) Viburg. i. — p) Scanens. f. — q) introni- 
zato 1. inter se numerose 1. s) Val. i. — 1) Ringstadensis 2. — u) deest, lac. ind. 1. — v vero 2. — w) s. f. 1. 
x) deest i. — y) praef. sollemnizantes i. — z!ap. pr. i. — a) catholianis 1. — b) deest 1. 


E 
E 


1) Rünneberg villa in Scania, haud procul Lands-  mogia versus meridiem aliquanto distans. LANG. 
kronia sita. LANG. 2) Est tractus in lutia, 5) Alibi 5 vel 6 commemorantur. 6) Prope Apen- 
hodie Onsild dictus, urbi Hobroae vicinus, LANG. rade; sed Hist. Roskild., supra p. 25, et Saxo id 
3) lronside, filius Haraldi Kesiae, ut c. 6. narratur. iuxta Ripam factum dicunt, 7) Ericum Emun regem. 
4) Fotaevig est sinus Sceaniae ad villam Hammer 8) Erici Emun. 9) Catholiciani Suenoni dicuntur 
haud procul Scanora influens et a Lunda ac Mal- aulici ministri sive spiculatores. ST, 
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Stricto* mucrone transfodere? molirentur, in coxa haud modico vulnere percepto, divina 
elapsum conservavit gratia. Ut vero* a vulneris dolore aliquantisper convaluit, in Iutlan- 
diam profectus, exercitum congregavit ?, 


[Cap* 8. De Waldemaro I.] 

Sueno autem! praedictus? rex Scaniensis, Waldemaro" regi lutiae occurrens, secus 
Gratham! praelium cum eo commisit. Nec diu anceps extitit victoria, cum Sueno victus 
manu rustica perimitur. Sicque rex Waldemarus gloriosus victor solus* regnum obtinuit, 
qui postmodum quinque lustris et duobus annis Danicum* gubernabat imperium. Hic tanta 
virtutis gratia! totius! regni sui! terminos pacificavit", ut Sclavorum" feritatem, qui prius, 
intestina? illa seditione flagrante, universos fines maritimos necnon et insulas depopulati 
fuerant?, tuta undique navigatione reddita, suae ditioni, sibi eos constituens tributarios, 
subiecerit?. . .. 


[Cap* 9. De tribus Waldemari insigniis.] 

Hic licet multa memoria digna patraverit, trino tamen tanquam syderum fulgore eius 
splendescit memoria. Nam primo* quidem indomitos Ryenses sacri baptismatis unda" 
renasci potenter compulit. Deinde* primus in Sprowa insula? decoctis lateribus turrim 
construxit?. Ad' ultimum in vallo Danivirki" murum" erexit lateritium ; quem" tamen morte 
praeventus imperfectum reliquit*. 


[Cap* 10. De Kanuto, Waldemari filio.] 

Erat* autem Kanutus vir religiosus, castus, procerus, formosus, miles eximius, a patria 
virtute non degenerans. Qui tanta [virtutis] strenuitate Sclavorum compescuit saevitiam, 
ut, universis Sclavorum Pomeranorumque finibus classe depopulatis?^, ducem eorum 
Bugezlavum* ad tributum et hominium sibi exhibendum? compelleret. Quod quidem in 
regis navi, quae rostris deauratis choruscabat, non* procul ab urbe, quam supra Haraldum 
profugum fundasse memini5, factum fuisse conspexi. Cuius rei* intersignium recolere 
operae duxi pretium. Nam tempore, quo foedus pepigerant, tantus nubium fragor intonuit, 
ut elementa confundi extimarentur', Quod quidem ab antiquo praevaricatore pacisque 
aemulo divina permissione factum putavimus?. Quippe praefatae tempestatis" turbinisque 
violentia praesulem Caminensem? praefatumque Bogezlavum? cum regis fratre Waldemaro', 
elegantissimae* indolis iuvene, in lembis existentes, ferme pessundatos submersit. Quo 
peracto, cum ingenti exultatione remeavimus!. Cuius negotii" finem cunctorum Guber- 


nator in pace? sua disponat! 
EXPLICIUNT^ GESTA DANORUM. 


*) Nam in virga ferrea et brachio extento Ryenses etc. 1. 

a) lecto 1, — b) fodere 1, — c) autem 2. d) conscripsit 2. e) haec des, i. — f) deest 1. — g) praefatus 1. 
h) o. W. r. I. 1. i) pr. inierunt i. — k) regni 1. — 1) gloria l. — m) proficiscatur term, 1. — n) Slav. A. £L. 1. 
o) sed. int exstante 1. — p) depopulaverunt, pacificatis marium transibus (lege transitibus) suae iurisdictioni 1. — q) sub- 
rogavit 1. r) comp. u. r. 1, ubi pot. deest. s) Secundum quod insigne fuit, quod primus 1. t) Tertium autem 
fuit, quod primus Dan. 1. — u) Danewerchk 2. —— v) lat m. fecit 1. — w) quod 1. — x) Erat — a patria des. 1. 
y) deest 2. — z) devastatis 2. — a) deest, lac. ind. i. — b) c. e. i. — c) deest 1. — d) prius H. fund. meminimus 
prof. 1. — e) C. autem signum dignum duxi recolere 1. — f) estim. 1; existim. 2. — g) existimavimus 1. — h) turbinis 
tempestalisque 1. — i) Vald. i. — k)iuv. ind. cl. í. — 1) remeamus f. — m) s.p. f. — n) ia 2. 


1) Grathehede in lutia inter Randers et Viborg. sunt ex tabula quae in sepulchro Waldemari Ring- 
2) Sprogé inter Sialandiam et Fioniam. ^3) Huius stadiensi posita est; cf. Worsaae, *Konge gravene 
turris ingentia hodieque in eadem insula visuntur i Ringsted': murum quoque ad tocius regni presi. 
rudera; quam exstruxisse Waldemarum ignorasset dium qui vulgo Danewerch dicitur ea: lateribus coctis 
posteritas, nisi id auctor noster primus literis me- primus construzcif. 5) Supra c. 2. 6) Conra- 
isse. ST. 4) Haec sumpta dum I. H.-E. 


moriaeque prodi 


5 


10 
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EX SAXONIS GESTIS DANORUM. 


JLibrum a Saxone de rebus Danicis scriplum inter historias medio aevo 
compositas insignem el. singularem fere obtinere locum, inter omnes constat. 
Eucellit enim. copia rerum, ubertate narrationis, elegantia sermonis, amore 
5 patriae, ila ut vix et ne viv quidem alii eius temporis populi simili opere, 
egregio sane gentis illius monumento, gloriari possint'. Eo tempore scriptus, 
quo Danorum reges ultra fines antiquos imperium. protulerant, littora meri- 
dionalia maris Ballici sibi subiecerant, immo ad Albim usque dominationem 
extenderant et non. solum cum duce Savoniae, sed cum ipsis imperatoribus 
1o 7nodo foedera inierant, modo inimicitias contraxerant, multa praebet quae ad 
historiam nostram" et. praesertim. terrarum. tunc. Slavicarum, postea. imperio 
coniunctarum, illustrandam faciunt. — Quare non parvam eius libri partem 
huic collectioni inserere. debuimus, quamvis pauca tantum ex iis selegerimus, 
quae ex carminibus et narrationibus priscis gentium septentrionalium recepit, 
15 pretiosis sane antiquitatis testimoniis, sed quae verae historiae cognoscendae 
parum conducere possunt. Neque auctor hac operis parte a meris fabulis el 
temerarüs adinventionibus abstinuit, victorias a Danis de Saxonibus vel Teu- 
onibus reporlatas omnibus fere regibus ex ingenio tribuens, quae omiltere 
noluimus, ut animum Sazonis Germanis valde infestum el fidem eius parum 
20 probandam ostenderemus. Nam eliam quae suo tempore inter Waldemarum I. 
el. Fridericum imperatorem vel Heinricum Saxoniae ducem acta sunt non eo 
quo par fuil animo iusto el a. partium studio alieno memoriae tradidit. Quae 
quamvis ila sint et alia etiam ipsi obüci possint, iure tamen non solum a 
popularibus, sed ab omnibus qui in medii aevi historia. tractanda. versantur 
25 magni habentur *Gesta. Danorum ?. 

Auctoris nomen in ipso libro nusquam indicatur; et mum in codicibus 
scriplum fuerit, iis destituti iam nescimus. Sed coaevus Sueno Aggonis c. 5. 
iam ad historiam a Savone susceptam provocat? eumque contubernalem suum 
dicit; id quod utrumque sub Absalone archiepiscopo, cuius comitem ipse Saxo 

30Se dicit, degisse significare videtur. — Saeculo XIII. ab auctore Chronicae 
Sialandiae laudatur (a. 1103): Saxo cognomento Longus, mirae et urbanae 
eloquentiae clericus; quod cognomen alii ad nobilem familiam *Lange appel- 
latam referunt^, alii de statura viri procera dictum esse censent?. Saeculo XIV. 


1) Haec longius exposuerunt prae ceteris Molbech, epitome saec. XIV. quam editio princeps praebent, 
35 *Nyt Hist. Tidskrift V, p. 1 sqq.; Jrgensen, Bidrag' 3) Supra p.27. Nimis subtilem neque ipsis verbis 
p.229 sqq. Cf. Dahlmann, *Gesch. v. Dünnemark' convenientem huius loci interpretationem proposuit 
l p. 233: :bei mancherlei Gebrechen doch ganz Paludan-Müller, *Hist. Tidskrift ser. IV, t. V, p. 345. 
vortreffliches Werk'. 2) Hoc titulo ubique usus. 4) Stephanius, Langebek, Dahlmann. 5) Velschow, 
est auctor Chron. Sial. 1101. 1103. CHefert in Gestis Prol. p. v. 
40 Danorum Saxo etc.) 1170. 1177; et eundem tam 
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epitome vulgo Thomae Gheysmer. iributa ita librum infert: Gesta Danorum 
quidam egregius gramatieus, origine Syalandicus, nomine Saxo conscripsit, 
lilulo praemisso: Incipiunt Gesta Danorum Saxonis gramà; eodemque quasi 
agnomine ipsum ornant versus *"in veluslissimo codice ms. reperti? el sae- 
culo XVI. inc. Albertus. Krantz*, sive ex codice quo usus est, sive em epitome 
illa, cuius versio Germanica iam antea typis tradita erat*, eum sumpserit, 
necnon editio a. 1514. Parisis impressa. Neque tamen ab ipso hoc voca- 
bulum nomini additum esse probari potest". Ipsum revera ez gentle quadam 
Sialandica originem traxisse, verisimile est. — Quo vero loco viverit vel quem 
in ecclesia ordinem — obtinuerit, certe indicari nequit, alis  Roskildensem 
praepositum eum fuisse contendentibus*, aliis ecclesiae Lundensi ipsum vindi- 
cantibus*. —Absalonis, qui primum  Roskildensem, postea Lundensem sedem 
tenuit, tcomitum extremum? se ipse dicit; et Saxo ille, quem archiepiscopus 
in. testamento clericum suum dicil, iure sane idem potest haberi, qui ex eius 
mandato gesta Danorum scribenda suscepit"! iisque praesertim Absalonis laudes 
celebravit. Patrono iamen superstes fuil, quippe qui successori eius. Andreae 
Sunonis librum Absalonis rogatu inceptum dedicaverit et tempora Waldemari I. 
regis viderit, non ante a. 1206—8. opus absolvisse videatur". Non uno ductu 
librum scriptum esse?, locus libri XI. ostendit, quo Sueliae dux Birgerus 
a. 1202. mortuus ita infertur: qui et nunc exstat; id quod eo confirmari 
videtur, quod liber XIV, qui res ab a. 1134—14'1. complectitur et Absalone 
archiepiscopo constituto desinit, ceteros amplitudine longe superat, ita ut l. XV, 
reliquos Waldemari annos continens, et XVI, Kanuti triumphos celebrans, multo 
breviores postea additi esse videantur?. — Attamen non mullo ante a. 1185, 
in quo hic desinil, opus inceplum esse putarim ". 


2)]ta Stephanius p. 23: Quod in medio relinquo. — 10) Langebek V, p. 425. 
Ibi etiam legitur: Saco debet duos libros, quos 
archiepiscopus ei concesserat, ad monasterium de 
Sora referre. 11) fta post Sperlingium Dahlmann 
p.1 Jérgensen p. 
minus recte hoc in dubium vocavit. 12 
*Hist. of Danmark" IX, p. 106; Dahlmann p. 1. 
Velschow p.xrvt, qui hae 
De anno mortis nihil constat. Neque quae in Ne- 
crologio Lundensi d. 4. lulii leguntur: Obiüt Saco 
subdiaconus, huius loci canoni eum certe 
referri possunt. — 13) Similem sententiam proposuit 
Jgrgensen p. 227, qui Saxonem primum in a. 1170. 
libri finem fecisse censet. — 14) Id ex loco Suenonis 
supra p. 27. allato plerique stataerunt, Aliter quidem 
recentiores. Velschow p. xri. ex loco libri XI, quo 
Waldemarus *nostri temporis dux' et «noster prin- 


1) Langebek, SS. HI, p. 287. 
Sazo grammaticus, Danorum [los et amicus, 
Gesta canit plura regum per carmina. pura. 

Hos versus fortasse ad Waldemari II. tempus referri 

posse, censet Paludan-Müller, *Hvad var Saxo' p. 5 sqq. 

3) Saxonia praef.: Saconem vero grammaticum, 

virum Sialandicum, Danicae scriptorem histor 

testem optimum nolim submolum. — 4) Ita inscripta: 

Dyt is de densche kronehe de Saco grammaticus 

de poeta ersten gheschreef in dat Latine etc.; 

Müller p. ix. — 5) Fol. 1: Doctissimi et eloquentis- 

simi Saazonis grammatici Sialandici, insignis ecclesiae 

cathedralis Roskildensis olim. praepositi, in. Gesta 

Danorum praefatio; et in calce libri: 

Saco Grammaticus Sialandensis, disertissimus. 

6) Velschow p. V1; Jgrgensen p.233. Neque ma- 

gistri titulum (M.), qui Saxoni cuidam in diplomate 


Suhm, 


novis argumentis firmavit. 


ad 


Hactenus 
vir 


lVatus aliquot ante: 


— Velschow p. 1x sqq. ? 


Sorano tribuitur, ad historiographum pertinere con- 
stat; Velschow p. XXVIII sq. 7) lta iam versus 
illi n. 1. allati: 

Rosk 
Hanc sententiam a 
impugnatam et a Velschow reiectam defenditPaludan- 
Müller libro supra laudato. Et recte quidem p. 107. 
monet, Saxonem Roskildiae imprimis rationem ha- 
bere; cf. p.29, n. 1. Neque tamen Jérgensen p.234 sqq. 
haec probavit. 8) Velschow p.1x sqq. Haec im—- 
pugnarunt Paludan-Müller et Járgensen. — 9) Quod 
Sueno Aggonis Saxonem contubernalem suum dixit, 
Paludan-Müller et Jórgensen p.230. de sodali 
belli (tentorii socio), in Absalonis comitatu, intelligunt, 
cum alii de eiusdem ecclesiae sociis cogilaverint. 


viguit, praepositusque fuit. 
Sperlingio (Langebek V, p.431) 


ceps' laudatur, ostendere voluit, Waldemaro I. vivo 
opus inceptum Etiamsi recte ille intelligitur, 
non Waldemarus ll, ut alii volunt, haec verba illo 
uL statuamus, minime cogunt, Cf. 
; Paludan - Müller, «Hist. Tidskrift 
X Si verba quae in codice 


8S. 


rege scripta es: 
Jórgensen p. 
ser. IV, t V, p 
Suenonis leguntur 


(supra p. 27, x 


impr 


sis prae- 


ferremus, Saxo quidem tempore quo ille scribebat, 5 


non solum *gesta exponere de 
cutus insudabal', hoc est, in 
erat. [Sed haec lectio codic 
saltem aut ezequi aut. execufurus legi oportet, H. 
Velschow ex Suenonis verbis e voluit, $ 
primo non integram Danorum historiam, sed tantum 
gesta regum e stirpe Suenonis Estrithson progenito- 


iU, sed 'gesta exe- 


xponendis occupatus 
mendosa videtur, certe 
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5 pugnat. Et nullo modo huic conce 


5 voluit, putarim. 2) Praef. 3) 
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a. 1158. annis magnam eorum quae ullimis libris scripsit partem ipse vidit, 
nonnulla a parentibus, quos Waldemari *castrensem militiam bellici laboris 
operibus coluisse dicil, accipere potuit, pleraque vero ab Absalone edoctus est, 
eius narrationis documentum, ut. ipsius verbis utar, *perinde ac divinum aliquod 
magisterium amplexatus. Illos quidem auctores narrationis suae non commemo- 
rat, neque unquam $e rebus interfuisse dicit?; Absalonis autem eiusque familiae, 
praesertim. Esberni fratris, res domi militiaeque gestas diligentissime enarrat 
el. summis laudibus extollit. Quod ne in hac quidem parte ab erroribus cavit, 
temporis ordinem plus semel turbavit*, eo factum esse videtur, quod memoria 
lantum tenebat quae ipsi archiepiscopus narraverat eaque aliquot. annis post, 
fortasse hoc iam mortuo, calamo mandabat*; neque ipsum Absalonem quae 
ante decem fere annos gesserat omnia tam firma memoria tenuisse, ul 
certam narrationis telam teveret, credendum est*. Saxo vero talia leviora 
duxit*, quippe qui in loto opere nusquam annos indicaverit, lemporis decur- 
sum verbis incertis (Per idem tempus; Eo vel Eodem tempore; lisdem fere 
temporibus; Ea vel Eadem tempestate; Eodem anno; Post haec; Postea; Post- 
modum; Interea; Interiectis diebus; semel p. 139: Anno postero; p. 877: 
universas presentis anni partes) indicans, el nonnisi, quibus anni temporibus res 
gestae sint, nonnumquam  adnotans (Vere appetente; Vere reddito; Veris 
principio; Postera aestate; circa autumni principia; finita hyeme; hybernis 
exactis e! quae sunt eiusmodi). 

Minorem etiam auctoritatem. habent, quae de rebus ante Waldemari tem- 
pora gestis tradidit, libris scriptis quos habuit neglectis vel parum diligenter 
adhibitis. .Dubitari enim nequit, quin Vitam Kanuli ducis legerit eaque leviter 


s quidem, sed multum usus sit?. Praeterea iam brevem Danorum historiam 


Foskildensem quam Adami Bremensis librum ipsi notos fuisse, persuasum mihi 
habeo*, quamvis paucos tantum locos eosque mutatos et ampliatos ab eo ez- 
seriptos esse videam. Ad acta publica, diplomata vel epistolas nusquam fere 
provocat, nulla libro inseruit ??. 

Quae a Tylensibus (Islandicis) se accepisse Saxo dicit, non, ut videtur, ea 
fempora langunl quae nos curamus; ideoque num libros scriptos an carmina tan- 
tum relationesque ore propagata indicaveril, non nostrum est investigare. — Id 


rum narrare voluisse; id quod Jórgensen et Paludan- pam imputare. Quod recte Paludan- Müller 1 
Müller probarunt. Sed hoc cum Saxonis prologo p. 376. reiecit. 5) Paludan - Müller l. ]. p. ? 
erim, quod mulla partim ab ipso vis: 
contendit, librum XIV. primo iam inter a. 1170—78. rata mox a Saxone litteris mandata esse censet. 
Scriptum esse et tamquam singulare opus conceptum, Sed huius opinionis nulla video ce 
tum libros XV. et XVI, deinde libros XI. et XII, neque libros XV. et XVI. annis 1 
ulimo loco antiquam Danorum historiam, libris scriptos e. 
I—X. comprehensam, compositos esse. 1) Tune Saxo scri, 
Wilhelmi epi 


argumenta, 
et 1187. 
; probari potest. — 6) Absalonem quae 
serat recensuisse, ut. Velschow p. xxxvi, 
pi Roskildensis sepulchrum apertum pulat, neque ipse dicit neque est cur statuamus. 
est, quod nostris temporibus factum dicit XI, p. 578; 7) Cf. Paludan- Müller 1. l. p. 333 sqq. 8) Cf. 
neque tunc puerum eum fuisse 8 annorum, non supra p. 8. 9) Hoc nuper exposui *N. Archiv" 
ante a. 1150. natum, ut Velschow p. xvm. xxvi. XIl, p. 21 sqq. 10) Velschow p. rxix. re 
hilominus | statuit, nihilominus Saxonis relationem scriptis docu- 
- ipsum tanquam Absalonis mentis niti. — 11) Ea quae in praef. (infra p. 44 sq.) 
scribam ubique eius fuisse comitem, mera et parum dicit: Quorum thesauros historicarum. rerum pigno- 
probabili coniectura statuit. — 4) Id quod iam Suhm — vibus rvefertos curiosius consulens, haul parvam, 
et Dahlmann viderunt, Velschow accuratius exposuit, presentis operis parlem ex eorum relationis imita 
nuper vero longiore dissertatione probare voluit tione contezui, priorem sententiam probare videntur. 
Hovgaard, *Historisk Tidskrift ser. 1V, t. II, ita tamen Cf. vero quae Dahlmann p. 193. monuit; Velschow. 
ut non ipsi Saxoni, sed librario vel bibliopolae p. rxm, qui Müllerum sententiam mutasse monet, 
librum foliis omissis vel transpositis deformanti cul- 


Paludan-Müller. p. 
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monuisse sufficial, eum ubique amplae et vividae magis quam simplici et. certae 
narrationi studuisse, poetico quodam ornatu etiam recentiorum temporum histo- 
riam velasse illorumque morem imitatum esse qui domestica lingua. 'sagas? 
tradebant', ita tamen ut nonnisi res publicas traderet patriaeque gloriam ez- 
altandam semper sectarelur. Absalonis laudes nimis fortasse celebravit, cete- 
rum salis severum el candidum animum in rebus a regibus aliisve viris altioris 
conditionis, quin etiam a summis ecclesiae ministris gestis iudicandis probavit?. 

Linguam Latinam, qua Danorum laudes celebrari Absalon voluit, Saxo. ita 
callebat, ut posteris liber eius stupendum pene videretur elegantiae et facundiae 
exemplum. Non pauca quidem a Valerio Maximo et Martiano Capella mu- 
luatus est?, rara et obsolela amat vocabula, sententias nimis longas et con- 
torlas nonnumquam praebel, res saepe non salis simpliciter exprimit, ita. ut 
sensus minus perspicuus sit', easdem locutiones saepissime repetit?, attamen 
verborum copia et eloquendi varietate lectores tenet et oblectat*. Quanta cura 
verba, pensitaverit, iterum ilerumque sermonem mutaverit, emendaverit, nunc 
fragmentis, quibus ipse non semel varias lectiones addidit, inventis luce clarius 
palet. Et sane mirandum, quod hoc multo magis in prosa oratione quam in 
carminibus factum sit". 

Fragmenta haec quatuor foliis continentur, quae in urbe Andegavensi in- 


venta, nunc in bibliotheca regia Hafniensi (nova coll. nr. 869 g) asservantur, 


ibique a me inspecta, a. 1819. tam photographiae ope reddita? quam cum 
docto commentario a summo bibliothecae praefecto Chr. Bruun edita sunt*. 
Contextus, lato inter lineas spatio relicto, saec. XII." scriptus, modo super, modo 
subter singulis vocabulis, modo in marginibus notis vel glossis vel etiam addi- 
tionibus quasi cumulatus est, quae tribus exaratae sunt manibus, quarum duae 
coaevae atramento et singulis litteris quidem inter se differunt, sed uni tamen 
scriptori bis opus relegenti tribui possunt", quem ipsum Savzonem iure dica- 
mus. Liber tunc nondum plene absolutus, partim in his foliis, partim etiam 
postea in eam formam redactus est, quae nunc habetur. 

Aegre quidem integro codice caremus.  Nonnisi perpauca folia eustant, in 
aliorum voluminum ligaturis inventa, quaedam post iterum perdita, alia nunc 
Hafniae in bibliotheca et archivo regio servata", quae ex diversis exemplari- 
bus sumpla. esse, forma et scriptura eorum ostenditur. Quae quamvis non- 
nullis lectionibus ab editionibus differant, in universum tamen genuinum Saxonis 


1) *Danesaga' titulum Gestorum Danorum transtulit. Saxonis scribendi rationem (den ejendommelige Stil, 
Jgrgensen p. 233. Cf. Molbech p. 60 sqq. 108. Saxo bruger, den er ikke flydt let og sikkert 
3) Molbech p. 103 sqq. Minime superstitioni illius hans Pen, den er gjennemstuderet i hgi grad". 
ieto- $8) *Det i Angers fundne Brudstykke af et Haand- 
ft af Saxo Grammaticus. Ud, fotolithografisk 


à 


temporis indulsit. Alexandro papae contra 
rem favit, *pertinacissimum Germanorum errorem' sk 
castigans. 3) Quod exemplis probavit Stephanius, Facsimile af det kong. danske Videnskabernes Sel- 


octo paginas locutionibus e Valerio sumptis implens, skab'. 9) *Lykgnskningsskrift til Kjgbenhavns, 


quae repetere noluimus, Alia addidit Kinch dis- Universitet ved dets firehundredaars Stiftelsesfest'. 
sertatione mox alfferenda p. 274. 4) Epitome 1879.4». 10) Sed vide quae infra p. 42 sq. addidi. 
Gheysmeri, Langebek lI, p. 288: quia opus suum  H.-E.  11)Bruun p.xxr. — Quod equidem neutiquam 
diffusum est in pluribus locis, multaque dicuntur concedendum esse censeo. Haud dubie recte Bruun 
magis propter ornatum quam propler veritatem — scribae fragmenti priores glossas attribuit, posteriores 
hystorie prosequendam, insuper et stilus suus nimium | autem ab altero additas esse apud me constat, H.-E. 
obscurus est propter plurima vocabula et poemata 12) De his accurate egit Braun, «Lykgnsk.' p. xit sqq. 
diversa moderno tempore inconsueta. etc. 5) per- Quae inventa sunt a Laverentzen (a. 1690, incendio 
inde ac, praefatus, ubi cuiusdam verba refert. consumpta, ut putant a. 1728), Kall- Rasmussen 
6) Verba sunt Velschowii p. rxxxir. — 7) Cf. Bruun (a. 1855), Lassen (a. 1860), Plesner (a. 1870). 

p. XXvi, qui recte. monet, ita explicari singularem 
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opus his contineri probant; id quod eliam locis ab alis auctoribus exscriptis 
confirmatur. 

Primus* Saxonis Gestis Danorum usus esse videtur qui in monasterio 
yensi brevem antiquorum regum Danorum historiam. composuit^. | Longiores 

5 locos exscripsit qui Chronicon vulgo Sialandicum dictum saec. XIII. composuit, 
eos Annalibus brevibus inserens. Saeculo XIV. epitome illa facta est a Thoma 
Gheysmer recepta, cuius supra mentionem fecimus. Versio Germanica. a. 1480. 
typis data eius narrationes longius propalavit, etiam ad Helvetios pertulit, ibique 
ad fabulam similem eorum quae Savo de Toccone narraverat fingendam occa- 

1 sionem. dederunt?. Saec. XV. exeunte in Suecia Ericus Olai canonicus Upsa- 
lensis*, in Germania. septentrionali Albertus Krantz Hamburgensis Saxonis libro 
usi sunt, hic etiam maiores locos Chronicae regnorum aquilonalium? inseruit 
ex codice quodam qui ab editionibus haud longe recedit*. 

Primam editionem, ut in. fine legitur, *accurata diligentia impressit in. in- 

15 clyla. Parrhisiorum academia Iodocus Badius Ascensius Idibus Martiis MD XIIII. 
supputalione Homand, eamque Lagoni Hurno (Urne) episcopo Roskildensi in- 
scripsit. Codicem. diu frustra quaesitum nactus erat magister Chrisliernus Petri 
canonicus Lundensis, qui tunc Parisiis morabatur, a Birgero archiepiscopo. eius- 
que edendi auctoritatem a Chrislierno II. rege Daniae acceperat". Praeter 

20 epistolas praemissas et indicem folia sunt 198. Librum manuscriptum satis 
diligenter. descriptum et expressum esse agnoscamus oportet?. Sed verba ple- 
rumque secundum morem saec. XVI. scripta sunt (legitur charus, quum, tentare, 
obiicere, ubique ae et oe, etiam foemina, foelix ef quae sunt. eiusmodi; alia tamen 
ex codice recepta, ut adcivit pro adscivit, concissi pro conscisci efc?), menda non- 

25 nulla, praesertim. in locorum et populorum nominibus commissa, nusquam vero 
verba ita. corrupta. sunt, ut sensus verus elici nequeat. — Sunt. qui folia quae- 
dam inverso ordine compaginata fuisse censeant'^; sed neque hunc codicem ita 
deformatum neque etiam. vetustius exemplar folis omissis mulilatum fuisse 
probari potest. Hanc editionem numero 1 in nolis signavi. 

30 Quae recusa est Basileae apud I. Bebelium, 1534. fol, et Francofurti 
196. ex iypographica 4. Wecheli. Sed innumeris mendis iam librum de- 
formatum esse Stephanius contendit, qui Sazonem 'summo studio recognovit 
notisque uberioribus illustravif, Sorae 1644. publici iuris factum, ut ipse glo- 
riatur, renatum novoque splendori restitutum. Sane contextui emendando, mendis 

35 ollendis non parvam neque infelicem curam adhibuit, auctores quos Saxo 
imitatus est contulit, narrationem in minores particulas distinvit!, interpunctio- 
1) Id quod Usinger p. 62 sqq. contra Lappenberg Bruun p.xvir, qui varias lectiones unius loci collegit. 
SS. XVL p. 389. probavit; cf. praesertim locos 7) Ita Christiernus Petri et bibliopola in epistolis 
p. 67. 71. allatos. Ubi vero auctor ad annales praemissis (Velschow p. X) quarum prior in 

40 transiit, minime Saxone usus est, ut Hovgaard p. 662. exemplari bibliothecae regiae Berolinensis, quo usus 
voluit. Neque in Annalibus Lundensibus Saxonis sum, desideratur; repelita in Stephanii editione, 
ulla vestigia reperiuntur. Quae Usinger p. 19. ex — Notae p. 4. 8) *Animadversum est, huius editio- 
Saxone sumpta esse censet, breviora et valde dubia nis exemplaria paucis loeis in parvis rebus discre- 
sunt. De catalogo regum v. infra, ?) De eius pare, leviculis mendis in aliis exemplaribus in aliis 

45 aelate v. Velschow, Prol p. rxxxv, n.; Usinger, correctis. Velschow p. xc, n. Lago Urno in epi- 
*Die Dünischen Annalen p. 91. 3) V. Rilliet, stola editioni praemissa Saxonem dicit a Christierno 
"Les origines de la confédération Suisse! ed. 2. Petri *diligenter castigatum elimatumque. — Quare 
p. 244 sqq., cui contra alias aliorum opiniones assen- nonnulla mutata esse, coniicere licet, 9) y, quod 
Hor. 4)Fant, SS.R.Suec. ll, p. 1 sqq. 5)Posteius saepe pro i ponitur, nescio num ad codicem an ad 

50 mortem (1517) a. 1548. publici iuris facta, sed ante eius aevi morem referendum sit. 10) V. supra 
a. 1514, ut videtur, seripta. Locos nonnullos, qui- p. 39, n. 4; «N. Archiv XIL p. 18 sq. — 11) Prae- 


bus Saxo laudatur, exscripsit Stephanius, Not, p. 33. terea librum XIV. nimis amplum in quinque sectio 
Adde Wandalia V, 12, p. 110. ed. a. 1619. ^ 6) Cf. nes distribuit, 
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nem meliorem reddidit. | Nonnulla tamen temere correxit, eliam erratis typo- 
graphicis, quorum longam seriem reddere necesse habuit, emendationes inseruit. 
Codice se deslitutum fuisse iure dolet, quam mazime fortunam accusans, quod 
'exemplaria duo manu exarata, quae C. Barthius se possedisse ipsi retulerat, 
incendio perierint; quod an revera ila se habeat, in dubium vocare licet'. 

Stephani editionem repetivit. Chr. Ad. Klotzius, Lips. 411, ita *ut mendae 
quoque typographicae, etiamsi sententia ds turbetur, exscriberentur". 

Ad editionem principem vero redüt P. E. Müller, de Savonis libro critica 
ratione disquirendo et diudicando optime meritus?, cum novam pararet. editio- 
nem, post eius mortem a J. M. Velschow absolutam; cuius prioris partis volumen 
1. et 2. prodierunt Hafniae 1839, pars posterior, prolegomena. el notas uberes 
complectens, a. 1858. In Saxonis verbis emendandis adiuti sunt editores ope 
celeberrimi philologi Madvigii, qui non pauca menda sive codicis sive typographi 
delevit et sustulit. Alia postea I. Kinch* coniecturis modo salis arqgutis, 
modo vero nimis temerarüs tentavit. 

INovam editionem nuper paravit 4. Holder (Strassburg 1886), qui editione 
principe ubique fundamento posita, rationem verborum scribendorum saec. XVI. 
ad eum morem reducere conatus est, quo in fragmentis Andegavensibus verba 
ecpressa sunt?. 

Notas paucas tantum adieci, praesertim Mülleri et Velschowii doctis com- 
mentaris usus, quibuscum ea contuli quae Petersen, L. Giesebrecht, Dahlmann 
de bellis inter Danos et Slavos gestis disseruerunt*. 

Saxonis librum in linguam. Danicam vertendum iam idem Christiernus 
Pelri suscepit, cui edilio Parisina debetur; sed haec interpretatio nunquam 
prelo vulgata est et iam ante quam centum abhinc annos deperdita esse 
videtur". — Versio quam 4A. S. Vedel (Velleius) confecit, a Danis magni facta, 
a. 1515. 1610. et 1851. (ed. Wegener) typis impressa est. — Aliae translationes a 
S. Schousbólle et a IN. F. S. Grundtvig factae prodierunt illa Hafniae 132. 4, 
haec ibidem 1818—22, 3 voll. in 4^; et 1854. 55. in 8*.* G. W. 


Haec exposuit b. m. G. Waitz hieme a. 1885—18806. Sed postquam eum 
dira necessitas nobis eripuit, V. Cl. P. Hasse enisus est, ut demonstraret? frag- 
mentum Andegavense minime autographon Saxonis haberi posse, ut hucusque 
falso putabatur, sed hoc demum saec. XIV ea. scriptum esse, quae in eodem inter 
lineas et in. margine duabus prioribus manibus addita sunt esse lectiones alio- 
rum codicum a lectoribus collatorum. 


Magna eius observationum pars transiit in 
s uberiores editionis. — 4) sBidrag til en "Text- 
kritik af de 7 sidste Bgger af Saxes Danmarks- 
historie, in *Aarbgger for nordisk Oldkyndighed" 
1874. p. 272 sqq. Eas tantum coniecluras, quas 
alicuius momenti esse duxi, attuli. — 5) Sed quae- 
dam saeculo XVI. propria, saec. XII. scribis pror- 
sus incognita et inaudita (e. gr. inücere, lachry- 
ma) corrigere neglexit, 6) Editionis Mülleri et 
Velschowii paginarum numeros Arabicis, editionis 
principis foliorum numeros signis Latinis in margine 
adscripsi. 7) Velschow p. xcur. 8) Ibid. 


1) Neque ipsa Barthii verba satis sunt perspicua, 
cum scribat, *exemplaria duo manu exarata cum 
ipso codice, varia compleverant, 
incendio periisse. Nec video, quomodo ipse codex 
ab exemplaribus manu exaratis distinguendus sit. 
[Barthius de duobus recentibus apographis anti- 
qui codicis loculus esse videtur, cum codicis et 
exemplarium manu exaratorum discrimen fecerit. 
H.-E.]. — Barthii fidem in iis quae de. codi- 
cibus suis retulit valde dubiam esse, constat. 
2) Velschow p. xcm, qui eius rei exempla attulit. 
3) *Om Kilderne til Saxos ni fgrste Bóger', et *Kri- 


cui margines 


Cui prorsus assentior contendenti neuti- s: 


liske Bemerkninger over Saxos danske Histories 
10—164* Bog in Commentationibus societatis regiae 
Hafn. t. II. (1822). et IV. et separatim editae 1523 


p. XCrv sqq., ubi etiam praecipuae quae de Saxone 
agunt commentationes sunt recensitae. — 9) *N. Archiv 
XII, p. 317—332. 
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quam hoc fragmentum lempore Savonis, circa. a. 1180—1200. videlicet, exara- 
tum esse, quod quominus credatur, et litterarum formis et ratione verborum 
eaprimendorum illi aetati prorsus incognita! prohibetur, sed iam saeculo XIIT. 
exeunte, non saeculo XIV. ad exitum vergente, ut Hasse statuit, evaratum id 
s esse censeo.  Glossas autem, quae in fragmento inter lineas et in margine 
leguntur, nec Saxoni tribui posse, nec varias lecliones ex aliis codicibus sumplas, 
sed ideo, a scholaslicis forsan, adscriptas esse, ul Saxonis obscurius dicta 
ezponerentur. et aliis verbis. circumscriberentur, evicisse mihi videor?. Praeterea 
demonstrare conatus sum, additamentum, quod manu alterius scribae in margine 
10 folii 4* fragmenti suppletum legitur, minime Sazoni tribui posse, sed ab hoc 
demum scriba saec. XIII ex. vel. XIV in. adiectum esse. Cum vero in editione 
principe saepe glossae et prioris et alterius scribae pro verbis Savonis et ad- 
ditamentum illud, de quo modo locutus sum, legantur, mihi persuasum est 
codicem a Birgero archiepiscopo ad Christiernum Pedersen missum et ab Ascensio 
15 lypis mandatum fuisse apographum illius exemplaris, cuius pars fuit. fragmen- 
lum Andegavense, el. in hoc apographo alia etiam additamenta ac glossas, 
praeter ea quae fragmentum illud. continet, adscripta fuisse. Unde patet in 
prioribus saltem libris non ubique Saxonis verba authentica servata, sed haud 
raro interpretationes. glossatorum receptas, nonnumquam etiam additamenta 
20 posteriorum auctorum inserta esse. Quae fusius in dissertatione laudata. ex- 
posui. Sane iam nunc etiam apparet rationem verborum scribendorum, quam 
scribae fragmenti Andegavensis sectati sunt, nullo modo Saxoni obtrudi posse; 
unde tà pro ci in ds vocibus praesertim, ad quarum radicem t pertinet?, 
el in substantivis in -tio ef -ntia, -ntium ferminantibus et ubique fere ae pro 
?»s e simplici restituimus, sed e. gr. pre et sepe scripsimus, cum in his verbis iam 
saeculo XII ex. simplez e in omnium usu fuerit, in iis aulem quae cum more 
scribendi saec. XII. usitato conveniunt fragmenta secuti sumus*. — O. H.-E. 


PROLOGUS. 


Cum ceterae nationes rerum suarum titulis gloriari voluptatemque ex maiorum recor- m 


30 datione percipere soleant, Danorum maximus pontifex Absalon patriam nostram, cuius 
illustrandae maxima semper cupiditate flagrabat, eo claritatis et monumenti genere frau- 
dari non passus, michi, comitum suorum extremo, ceteris operam abnuentibus, res Danicas 
in historiam conferendi negocium intorsit inopemque sensum maius viribus opus ingredi 
crebrae exhortationis imperio compulit. Quis enim res Daniae gestas litteris prosequere- 

35 tur, quae nuper publicis initiata sacris, ut religionis, ita Latinae quoque vocis aliena tor- 
pebat? At ubi cum sacrorum ritu Latialis etiam facultas accessit, segnicies par imperitiae 
fuit, nec desidiae minora quam antea penuriae vicia exstitere. Quo evenit, ut parvitas 
mea, quamvis se predictae moli imparem animadverteret, supra vires niti quam iubenti 
resistere preoptaret, ne, finitimis factorum traditione gaudentibus, huius gentis opinio 

40 potius vetustatis obliviis respersa quam litterarum monumentis predita videretur. Igitur 


1) Praeter id quod Hasse monuit, ubique iam ci reperiri poterit. — 2) *N, Archiv! XIV, fasc. I. 3) Ut 


pro /j contra morem saeculi XII. scriptum esse, 
maximi momenti est, quod nusquam in fragmento e, 
saec, XII. plerumque pro ae et oe usitatum, sed ubi- 
45 que simplex e seriptum est, quod demum saec. XIII. 
in usum venit. Certe nullus codex vel etiam saec. XII. 
exeunlis ostendi poterit, in quo ubique e pro ae 
scriptum sit. Eliam afferam in fragmento ubique 
excercitus, ezcercicium scriptam esse, quod (c ple 
$0 slice inserto) in codicibus Germanicis et Angl 
saec, XIII. et posterioris temporis saepissime legilur, 
in codicibus saec. XII. aut rarissime aut omnino non 


etiam (et), gratia (gratus), peritia (peritus), potius 
(potis), montium, negligentius (negligenter), scribentium 
(scribentes) etc., in quibus verbis saec. XII ci aut 
raro aut omnino non occurrit, Casus genitivi pluralis 
parlicipii praesentis el comparativi in -ior, -iius 
lerminantes in fragmento Andegavensi non occur- 
runt, ut ne constet quidem, num eius scriba in his 
etiam verbis ci scripserit, — 4) Etiam fragmenta a 
Lassen et Kall- Rasmussen reperta hac in re maxime 
respeximus. 


6* 


. sequiis adegisti veteremque divinarum aedium iniuriam religioso lucri beneficio rependis 
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oneri cunctis preteriti aevi scriptoribus inexperto rudes laboris? humeros subicere coactus 
imperiumque negligere veritus, audacius quam efficacius parui, quamque" ingenii mei 
imbecillitas fiduciam negabat, ab hortatoris amplitudine mutuatus. Cuius fatis cepti mei 
metam precurrentibus, te potis orum con- 
sensus honoris huius successionem 


simum, Andrea, penes quem saluberrimus suffragi 


auctoremque deposco; obtrectationis livorem, qui maxime conspicuis rebus insultat, tanti 
cognitoris presidio frustraturus. Cuius fertilissimum scientiae pectus ac venerabilium doc- 
trinarum abundantia instructum veluti quoddam caelestium opum sacrarium existimandum 


. est. Tu* Galliam Italiamque cum Britannia percipiendae litterarum disciplinae colligendae- 


que earum copiae gratia perscrutatus, post diutinam peregrinationem splendidissimum 
externae scolae regimen! apprehendisti tantumque eius columen evasisti, ut potius magi- 


sterio ornamentum dare quam ab ipso recipere viderer Hinc ob insignium culmen meri- 


taque virtutum regius epistolaris effectus, officium mediocritatis liminibus contentum 
tantis industriae operibus exornasti, ut idem postmodum amplissimae dignitatis viris, ad 
*, beneficii nomine expetendum relinqueres. Quam ob 
rem Scaniam tripudio dissultare compertum est, quod pontificem potius a finitimis mu- 
tuata sit, quam ex indigenis legerit; quippe quae laudabiliter delectum egit, iocunditatem 
ex suffragio suo meruit. 
simis doctrinae stipendiis regas, maximum tibi gregis amorem conciliasti susceptique 
ministerii partes gloriosae executionis fiducia ad laudis cumulum perduxisti. Et ne rerum 
dominium possessione usurpare videreris, amplissimum patrimonium sacris aedibus reli- 
giosae liberalitatis testamento legasti obsitasque curis opes decenter abicere quam earum 
aviditate et pondere implicari malu 
complexus, privatisque curis publicae religionis officia anteponere avidus, pertinentium 
ad eam rerum solutionem abnuentes salutarium consiliorum doctrina debitis sacrorum ob- 


eum quem geris honorem translatu 


Itaque cum genere, litteris ingenioque niteas ac plebem fecundis- 


iti. Tu item mirificum reverendorum dogmatum opus 


Preterea lascivioris vitae studiosos intemperantiaeque plus aequo viribus indulgentes 


saluberrimae exhortationis perseverantia ac splendidissimis frugalitatis exemplis ad hone- 


stiorem menlis habitum ab enervi mollitudine revocatos, dictisne an factis magis instruxe- 


ris, dubium reliquisti. Ita quod tuorum nulli predecessorum obtinere tributum est, solis : 


prudentiae monitis impetrasti. 
Nec ignotum volo, Danorum antiquiores, conspicuis! fortitudinis operibus editis glo- 


- riae aemulatione suffusos, Romani stili imitatione non solum rerum a se magnifice gesta- 


rum titulos exquisito contextus genere veluti poetico quodam opere perstrinxisse, verum 


etiam maiorum acta, patrii sermonis carminibus vulgata, linguae suae litteris saxis ac rupi- 3 


bus insculpenda curasse. Quorum vestigiis ceu* quibusdam antiquitatis voluminibus in- 
haerens, tenoremque veris translationis passibus aemulatus, metra metri, 


reddenda curavi, 
quibus scribendorum series subnixa, non tam recenter conflata quam antiquitus edita co- 
gnoscatur; quia presens opus non nugacem sermonis luculentiam , sed fidelem vetustatis 
noticiam pollicetur. Quantum porro ingenii illius homines historiarum edituros putemus, 
si scribendi sitim Latinitatis peritia pavissent? Quibus tametsi Romanae vocis noticia ab- 
esset, tanta tradendae rerum suarum memoriae cupido incessit, ut voluminum loco vastas 
moles amplecterentur, codicum usum a cautibus mutuantes. Nec Tylensium? industria 
silentio oblitteranda, qui cum, ob nativam soli sterilitatem luxuriae nutrimentis carentes, 
officia continuae sobrietatis exerceant omniaque vitae momenta ad excolendam alienorum 
operum noticiam conferre soleant, inopiam ingenio pensant. Cunctarum quippe nationum 
gestas cognosse memoriaeque mandare voluptatis loco reputant, non minoris 


gloriae 
iudicantes alienas virtutes disserere quam proprias exhibere. Quorum thesauros historica- 
rum rerum pignoribus refertos curiosius consulens, haut parvam presentis operis partem 


à labori i; emend. St. — b) ifa SL; quamquam L. — c) ifa SL; Tum 1. — d) limitibus corr. Sr. — e) translatis 1; 
emend. St. f) conspicuae corr. Sk. — g) seu l; emend. iam St. inler errata [ypographica, Dallmann p. 161, m. et 
Müller. 

1) Munus doctoris publici in schola aliqua Pari- :Haandbog i den gammel-nordiske Geografi' p. 297 
siensi. M. 2) Procul dubio Islandicos intellexit, ——306, et *Bidrag til den danske Literaturens historie" 


non incolas terrae Thelemarken, ut voluit Petersen, I, p. 44. 


crorumque summam esse voluit, materiae ducem 5 
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ex eorum relationis imitatione contexui, nec arbitros habere contempsi, quos tanta vetu- 
statis peritia callere cognovi. Nec minus Absalonis asserta sectando, quae vel ipse gessit 
vel ab aliis gesta perdidicit docili animo stiloque complecti curae habui, venerandae eius 
narrationis documentum perinde ac divinum aliquod magisterium amplexatus. 

5 Te ergo, salutaris princeps ac parens noster, cuius illustrissimam a priscis temporibus 
prosapiam dicturus sum, clarissima lux patriae, Voldemare, dubium laboris huius progr 
sum favore prosequi rogo, quia propositi pondere constrictus vereor, ne magis imperitiae 
meae habitum ingeniique debilitatem patefaciam, quam tuam, sicut par est, originem repre- p.9. 
sentem. Siquidem preter paternae hereditatis amplitudinem conspicua regni incrementa 

10 finitimorum oppressione sortitus Albiaeque reciprocos fluctus propagatae dominationis 
labore complexus, haut mediocre claritatis momentum celeberrimis? laudis tuae titulis ad- 
lecisli, ita antecessorum famam atque opinionem operum magnitudine supergressus, ne 
Romani quidem imperii partes armis intemptatas liquisti. Cumque fortitudine et liberalitate 
instructissimus habearis, plusne hostes bellis terreas an cives humanitate demulceas, am- 
biguum reddidisti. Tuus quoque fulgentissimus avus* publicae religionis titulis consecra- 
tus immeritaeque mortis beneficio immortalitatis gloriam consecutus, nunc sanctitatis 
fulgore perstringit"; quos olim victoriis adquisivit. Ex cuius sanctissimis vulneribus plus 


virtutis quam cruoris effluxit. Ceterum prisco atque hereditario obsequendi iure saltem 
ingenii viribus tibi militare constitui, cuius clarissimi patris castrensem miliciam parens r.u. 
avusque meus fidissimis* bellici laboris operibus coluisse noscuntur. Tuo igitur ductu re- 
Spectuque subnixus, quo cetera liquidius exequar, initium a patriae nostrae situ descriptu- 


2i 


E 


que petere statui, speciosius singula perstricturus, si narrationis procursus competentia 
rebus loca permetiens, ab eorum positione dicendorum inchoamenta deduxerit. 


Huius itaque regionis extima partim soli alterius confinio limitantur, partim propin- ».10. 
qui maris fluctibus includuntur. Interna vero circumfusus ambit oceanus, qui sinuosis 


1 


interstitiorum anfractibus nunc in angustias freti contractioris evadens, nunc in latitudinem 
sinu diffusiore procurrens, complures insulas creat. Quo fit, ut Dania mediis pelagi flucti- 
bus intercisa, paucas solidi continuique tractus partes habeat, quas tanta undarum inter- 
ruptio pro varia freti reflexioris obliquitate discriminat. Ex hiis Iutia granditatis inchoa- 


30 mentique ratione Danici regni principium tenet, quae sicut positione prior, ita situ por- 


E 


rectior, Teutoniae" finibus admovetur. A cuius complexu fluminis Eydori interrivatione 
discreta, cum aliquanto latitudinis excremento septentrionem versus in Norici freti littus 
excurrit. In hac sinus qui Lymicus appellatur ita piscibus frequens existit*, ut non minus 
alimentorum indigenis quam ager omnis exsolvere videatur. Huic etiam Fresia Minor ad- 
iacet, quae a Iutiae prominentia subsidentium camporum ac gremii devexioris inclinata 
recessu, maximos frugum proventus beneficio oceani inundantis assequitur. Cuius refluxio- 
nis vis plus utilitatis an periculi incolis afferat, ambiguum exstat. Siquidem tempestatis 
magnitudine perruptis aestuar 
arvis undarum moles incedere consuevit, ut interdum non solum agrorum culta, verum 


x 


8$, quibus apud eos maritimi fluctus intercipi solent, tanta 


Er 


$ 


etiam homines cum penatibus obruat. .. .. .. 


EX LIBRO I. 
Dan igitur et Angul, a quibus Danorum cepit origo, patre Humblo procreati, non solum conditores f-1II- 
gentis noslrae, verum eliam rectores fuere. Quamquam Dudo rerum Aquitannicarum scriptor Danos a 
Danais ortos nuncupatosque recenseat?. Hii licet faventibus patriae votis regni dominio potirentur rerum- 
que summam ob egregia! fortitudinis merita, assentientibus civium suffragiis, oblinerent, regii tamen 
nomin pertes degebant. Cuius usum nulla tunc temporis apud nostros consuetudinum frequentabat 
auctoritas. Ex quibus Angul, a quo gentis Anglicae principia manasse memoriae proditum est, nomen p.2» 
suum provinciae, cui preerat, aptandum curavit, levi monumenti genere perennem sui noticiam tradi 
lurus. Cuius successores postmodum Britannia potiti, priscum insulae nomen novo patriae suae vocabulo 
50 permutarunt. Magni id factum a veteribus aestimatum, testis est Beda*, non minima pars divini stili, 
qui in Anglia ortus, sanclissimis suorum voluminum thesauris res patrias sociare curae habuit, aeque 
ad religionem pertinere iudicans patriae facta litteris illustrare et res divinas conscribere. Verum a Dan, 
uL fert antiquitas, regum nostrorum stemmata, ceu quodam derivata principio, splendido succe 


Ar 


* 


onis 


à) sic emend. S; celeberrimus 1. — b) prestringit St. — c) fidissimus 1; emend. SL. — d) sic fragm. Andey. et Laverentzii; 
heut. 1 fere semper. — e) exüüL 1; emend. St. — f) egregie lírantz, qui haec I, 2. exscrips 
mendosus vel ünmulalas alluli.— H.—E. 


larissime eius lectiones 


1) Kanutus dux. 2) Duchesne, SS. R. Norm. p. 


3) Hist. eccl. Angl. L, 15. 
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».26. 
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».33. 
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ordine profluxerunt. Huic filii Humblus et Lotherus fuere, ex Grytha, summae inter Teutones dignitatis 
matrona, suscepti... . ... 

Precurrebat? igitur Seioldus?-* virium complementum animi maturitate, conflictusque ges 
eum vix spectatorem aetas esse patiebatur, In quo annorum virtutisque procursu? ob Alvildam *, 
Saxonum! regis filiam, quam summae pulcritudinis intuitu? postulabat", cum Sceato Allemanniae? 
satrapa, eiusdem * puellae competitore, Teutonum! Danorumque exercitu? inspeclante, ex provocatione 
dimicavit, interfectoque eo, omnem Allemannorum" gentem, perinde ae ducis sui interitu. debellatam, 
tia confliclum ediderat?, acerrimo? nuptiarum 


i, quorum 


tributi lege choercuit?. Puellam, euius potiendae gr: 
aemulo liberatus, in pugnae" premium recepit eamque sibi matrimonio copulavit. Ex qua parvo post 
tempore? Gram filium sustulit... . . . .' 


Alia quoque complura Gram regis? facinora fuere. Adversus Sumblum" Phinnorum regem bellum 


professus, ad aspectum filiae eius Signes, depositis armis, ex hoste procus evasit, eamque, promisso 
coniugis suae repudio, pactus despondit. Quam cum, bello Norvagico, quod adversum Swibdagerum 
regem ob sororis filiaeque stuprum susceperat, admodum occupatus, Saxoniae regi Henrico Sumbli 


set, propior virginis quam militum caritati, relicto 


perfidia in matrimonium promissam nuncio didic 
exercitu, tacitus in Phinniam contendit, inchoatisque iam nuptiis superveniens, extremae 
sumpta, despicabili sedendi loco diseubuit. Rogatus, quidnam afferret, medendi solertiam profitetur, Ad 
postremum, omnibus ebrietate madentibus, puellam intuens, mediis perstrepentis convivii gaudiis per 
summam femineae levitatis execrationem maximamque virtutum suarum gloriationem indignationis magni- 
tudinem huiusmodi carmine? palefecit, . . . . . . Et cum dieto discubitu evolans, Henricum inter sacra 
1s obtruncat sponsamque mediis abstractam pronubis, magna convivarum 


fatis veste 


mensae et amicorum comples 
parle prostrata, secum navigio deportat. lgitur nuptiis in exequias versis, doceri Finni potuerunt, 
alienis amoribus manus inici non oportere. Hiis gestis, a rege Norvagiae Swibdagero, dum stupratae 
sororis iniuriam ac lacessitam filiae pudiciciam uleisci conatur, opprimitur. Hoc prelium Saxonicis v 
à Swibdagero ferenda non tam ipsius caritas quam Henricianae ultionis 


insigne copiis fuit, quas ad aux 
cupiditas provocabat. .. . . . 


Eodem tempore Tosto* quidam, obscuro lutiae loco ortus, ferocitate clarus emersit, Plebe namque 


vario petulantiae genere lacessita, late crudelitatis famam extulit tantaque malignitatis opinione percre- 
buit, ut Facinorosi cognomine notaretur. Sed nec exterorum iniuriis abstinens, post fedam patriae 
vexalionem etiam Saxoniam temptat. Cuius duce Syfrido, laborantibus prelio sociis, pacem petente, 
fore quod ab ipso poscebatur asseruit, dummodo sibi gerendi cum Hadingo* belli societatem polliceri 
gantem illum conditionique parere metuentem acri minarum genere ad eam quam 


voluisset,  Refi 
oplabat promissionem perduxit. Fit enim, ut, quod blande non struitur, minaciter impetretur. . . . . . . 


EX LIBRO 1I. 


Quae dum geruntur, adoriendae bello Fresiae Frothoni5 consilium incidit, claritatem orientis de- 
vietioneY quaesitam occidentis oculis infundere avido. Oceanum petenti prima adversum Vitthonem 
Fresorum piratam congressio fuit. ln qua sociis primos hostium impetus solo clypeorum obiectu 
patienter excipere iussis, non ante missilibus utendum edixit, quam penitus hostilium? iaculorum imbrem 
exhaustum adverterent. Quae tanto a Fresis avidius emissa, quanto a Danis tolerabilius excepta, Vit- 
thone Frothonis patientiam a pacis cupiditate profeclam existimante: oritur ingens classicum, et im- 
menso pila stridore dissullant. Cum mullum incaulis iaculum superesset, Danorum telis obfusi vincuntur. 
Fuga littus amplexi, inter flexuosos fossarum ambitus obtruncantur. Rhenum deinde classe rimatus, ex- 
iremis Germaniae parlibus manus iniecit. Repetito oceano, Fresorum classem vadosis inflictam vortici- 
bus adortus, caede naufragium cumulavit. .. . . .. 

Quis, diviso cum fratre? regno, maris possessionem sortitus*, regem Sclaviae Scaleum maritimis 


a) in fragm. Andeg., quod anle puuca verba imcipi, manu. glossatoris l. superscr. et in marg. scr: vel qui cum virium 
ite] preeurreret; vel qui cum etatis sta[bilimentum] clarissimis indolis 
glossatoris saec. XV. 


imi] m[atu 


stabilimentum (corr. ez stabimentum) 
experimentis; vel animi vigore, s[ed asc] eciam fulgore suo finitimos occupavit. Quae manu fertii 
superscripta sunt non adnoluvimus. — b) sic fragm. And.; Skioldus i. Kraniz 1,5. — c) sic fragm. ; manu I. gloss. subterscr. 
super vel quorum ,vix spectator ob teneritudinem (aetati 


vel spectator ob teneritatem esse poterat; amu II. glos. 
add. Kr.) esse poterat, et sic 1. lani. — In marg. fragmen manu ll. gloss. hoc loco quaedam addila sunt, quae in 1 
et apud. Kr. alio ordine et quibusdam. additis infra post ditione perdomuit leguntur. — d) manu II. gloss. in fragm. super- 
scr.: vel pirocinio (Sic/). e) sic fragm.; Auildam 1; Abuldam Jr. — f) sicfr.; S. r. f. des. 1. — g) II. glosv. superscr.: 
vel gracia, —— h) . gloss. superscr. vel procabatur. — i) Allim. corr. Allem. /r. 
earundem nupeiarum. — J) Theutonum l. m) excero. /r. semper. n) Alleman|mannorum fr. o). gloss. superscr.: 
vel tributo adegit; eiusdem manu sublerscr.: vel tributaria pensione perdomuit, ef similiter 1 et Kr.: tributaria ditione per 
domuit; in 1 sequuntur de quibus n. c. relatum est. p) sic fr., post edid. verbo eraso; cuius amore conflixerat 1. Jír., e£ 
eadem procul dubio in fragm. superscripta erant, anteposilo vel, nam litterarum infimae partes adhuc videntur, reliquis abscisis. 
q) gloss. I. superscr.: vel aeri iam nup[eiarum] e[mulo] liberatus]; gloss. IT. subterscr.: vel nup[ciarum] competitore sublato. 
) gugne corr. pugne fr. — s) sic fr. And. e Kír.; paulo post 1. — 1) fr. And. in p.29 (ed. Müller et Velschow) desinit. 
w)Simblum/./,6. v)eumque;cor.St. w)siccorn.Sk;Saxonisi. x)TossoJ.I,9. y)div.l. 2)hostium 1; corr. St. 


1)Filius Dan. 2) Filii Skioldi. 3) Quod omisimus, versorum circumiacentium regnorum [ines maritimos. 
4) Rege, filio Gram, 5) Qui Hadingi filius dicitur. classe pyratica depopulatus suo subiugasset imperio, 
6) Helgo, filius Haldani octavi regis, nepos Frotho- Rez maris est cognominatus. 


nisl 7) Roe. 8) Sueno Agg. c. 1: Qui cum uni- 


; Alem. 1. — k) gloss. I. superscr.: vel 5 
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copiis lacessitum oppressit. Quam cum in provinciam redegissel, varios pelagi recessus vago naviga- 
lionis genere perlustrabat. . .. . . . Hundingum, Saxoniae regis Syrici? filium, apud Stadium oppidum! 
prelio vicit, eundemque ex provocatione adortus, duello prostravit. Ob quod Hundingi interemptor 
vocatus, vicloriae decus cognomine usurpav lutiae Saxonibus ereptae ius procurationemque Hescae, 
Eyr et Ler ducibus commisit. Apud Saxoniam ingenui ac liberti necem pari summa rependendam con- 
stituit, perinde ac liquido constare volens, quod cunctas Teutonum familias aequa servitus teneret, 
omniumque corrupta libertas parem conditionis ignominiam redoleret. . . . . . . 


EX LIBRO 1l. 

Hétherus? opum? adeptione laetatus, patriam repetit, paucis, sed insignibus spoliis felix, Quibus 
eum Gelderus Saxoniae rex potitum comperiens, milites in tam illustris predae raptum crebro concitabat 
hortatu. Paruit iuventus regi, properanter instruens classem. Quod previdens Gevarus* — quippe 
divinandi doctissimus erat industriaque presagiorum excultus —, vocato Hgthero, iubet, congressuri 
secum Gelderi iacula patienter excipiat, non ante sua remissurus, quam hostem missilibus carere con- 
spieiat. Ceterum rostratas admoveat falces, quibus navigia lacerari cassidesque et scuta militibus de— 
trahi possint. Cuius consilio obsecutus Htherus, salutarem eius exitum expertus est. Siquidem ad 
primos Gelderi impetus subsistere suos ac corpora scutis protegere iubet, presentis pugnae victoriam 
patientia capessendam testatus. At hostis, missilibus nulla ex parte cohibitis, iisdemque per summam 
pugnandi cupiditatem effusis, hoc avidius hastas ac spicula torquere cepit, quo Hgtherum in hiis exci- 
piendis patientius se gerere comperit. Quae partim scutis, partim navigiis infixa, rarum dedere vulnus, 
complura innoxia ac frustra videbantur excussa. Siquidem Hgtheri milites regis imperium exequentes, 
receptam telorum vim conserta clypeorum testudine repellebant; nec rarus quidem eorum numerus erat, 
quae levi ictu umbonibus impacta, fluctibus incidebant. Quorum omuium copia vacuefactus Gelderus, 
dum eadem ab hostibus correpta alacrius in se retorqueri conspiceret, mali cacumen puniceo scuto com— 
plexus — indicium id pacis erat5 —, saluti deditione consuluit, Quem Hgtherus amicissimo vultu 
benignissimoque sermone exceptum, non minus humanitate quam arte perdomuit, . . . .. 

Gelderum quoque Saxoniae regem eodem consumptum bello*, remigum suorum cadaveribus super- 
iectum ac rogo navigiis exstructo impositum, pulcherrimo funeris obsequio extulit. Cineres eius perinde 
ac regii corporis reliquias non solum insigni tumulo tradidit, verum etiam plenis venerationis exequiis 
decoravit scs ere s 

lgitur Curetes ac Sueones perinde ac Hotheri morte tributariae sortis onere liberati, Daniam, quam 
annuis vectigalium obsequiis amplecti solebant, armis aggredi animum induxerunt, Ea res Sclavis quo- 
que defectionis audaciam ministravit aliosque complures ex obsequentibus hostes effecit. Cuius iniuriae 
propulsandae gratia Rorieus? contractam in arma patriam, recensitis maiorum operibus, ad capessendam 
virtutem impenso hortationis genere concitabat. At barbari, ne bellum absque duce committerent, capite 
opus esse cernentes, creato sibi rege, ceteris miliciae viribus ostensis, obscuriore loco binos armatorum 
manipulos condunt. Nec Roricum insidiae fefellere. Qui cum classem suam vadosi cuiusdam gurgitis? 
arclis faucibus inhaerere conspiceret, harenis, quibus insidebat, abstractam profundo adegit, ne limosis 
inflita paludibus diversa ab hostibus parte peteretur. Preterea latebras sociis interdiu captandas con- 
Slituit, quibus insistentes, ex improviso navium suarum irruptoribus insultarent, fore posse prefatus, ut 
in auctorum caput propriae fraudis eventus recideret, Barbari vero, qui insidiis addicti fuerant, Danicae 
circumspectionis ignari, irruptione temere edita, omnes oppressi sunt. Reliqua Sclavorum manus, igno- 
rata sociorum strage, super Rorici mora multa anceps admiratione pendebat. Quem inter aegras men- 
tium fluctuationes diutule exspectatum, cum prestolatio in dies molestior fieret, classe tandem petendum 
ducebat, Erat autem inter eos vir corporis habitu insignis, officio magus, qui, prospectis Danorum 
lurmis: *Ut paucorum impendio' inquit, «complurium pericula redimantur, publicam stragem privato 
discrimine precurrere liceat. Ego vero in hanc confligendi legem non deero, si cui vestrum mutuus 
decernendi mecum ausus incesserit. Inprimis autem pretaxata a me conditione utendum postulo, cuius 
lalem sane formulam texui: Si vicero, vectigalium nobis concedatur immunitas; si vincar, pristina vobis 
lributa solvantur. Aut enim hodie patriam servitutis iugo victor exuam, aut victus involvam. In utram- 
que fortunam predem me vademque recipit. Quod audiens Danorum quidam, animi quam corporis 
viribus robustior, percunctari Roricum cepit, quid ei premii foret, qui pugna provocantem exciperet. At 
Roricus cum senas forte armillas haberet ita mutuis nexibus involutas, ut ab invicem sequestrari nequi- 
rent, nodorum inextricabiliter serie cohaerente, easdem certamen audenti in premium pollicetur. At 
iuvenis parum fortunae certus: *Si", inquit, *Rorice, rem prospere gessero, tua vincentis mercedem libe- 
ralitas aestimet, tu palmam arbiter metiaris; sin propositum michi parum ex sententia cesserit, quid 
victo premii debes, quem aut saeva mors aut ignominia gravis involvet? Has imbecillitas habere comites 


3) Syetrici co; 


Pelersen. — b) gurgutis 1. 


1) Ex nomine locorum in carmine Eddico occur- quem Mimringus satyrus possederat. 4) Regis tutor. 
rentium Hringstad et Hringstaud Saxonem haec sum- 5) Cf. Ann. Fuld. 882. de Nordmannis et alia quae 
psisse, coniecit Müller, Not. uber. p. 87. — 2) Frater Müller, Not. p. 111. recenset exempla, sculi eleva- 
Athisli Suetiae regis, qui Rolvoni Krage, Helgonis filio, tione indicari, arma esse deposita et pacem rogari, 
Daniae regnum eripuit, eiusque successor. 3) Gladii, 6) Bello contra Balderum gesto. 7) Rex, Hotheri filius. 
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consuevit, haec superatorum stipendia sunt, quos quid nisi extremum dedecus manet? Quaenam sol- 
venda merces? Quae gratia referenda, cui fortitudinis precium abest?? Quis impotentem Martis hedera 
redimivit, premiis vietricibus decoravit? Virtuti, non ignaviae palma tribuitur; gloria infelicitas caret. 
Illam quippe triumphus laudis, hanc aut finis iners aut vita deformis insequitur. Ego vero, qui, quorsum 
duelli fortuna vergat, ambigo, premium audacter expetere non presumo, quod an iure michi debeatur, 
ignoro. Neque enim incerto victoriae certum victoris premium occupare conceditur. Supersedeo tro- 
pei? dubius coronae constanter meritum flagitare, Recuso lucrum, quod michi mortis aeque ac vitae 
stipendium esse poterit. Stoliditatis est immaturo fructui manus inicere eumque decerpere velle, quem 
necdum quis salis sibi debitum noverit. Haec manus aut palmam michi prestabit aut finem'. Haec 
fatus, gladio barbarum ferit, fortuna minus quam ingenio promptus. Ab eo siquidem repercussus, primi 
ste Danis spectaculum dante, victorem socium Sclavi ingenti 
ldem die postera, sive recentis victoriae successu elatus, 
laces- 


ictus magnitudine exanimatus est. Quo tr 
donatum pompa magnificis excepere tripudii. 
sive alterius adipiscendae cupidine accensus, hostes comminus aditos pristinae provocationis verbi. 
sere instiit.  Fortissimum namque Danorum a se prostratum ratus, nemini illorum secum ulterius pro— 
vocatione dimicandi spiritum superesse credebat. Unius quoque pugilis occasu totius se exercitus vires 
labefactasse confisus, nichil, ad quod posteriores sui conatus intenderent, executione difficile arbitrabatur. 
Nichil enim successu magis insolentiam nutrit, nec ullum prosperitate efficacius superbiae incitamentum 
est. Dolebat itaque Roricus unius viri petulantia publicam labefactari virtutem, illustresque victoriis 
Danos non modo a quondam victis insolenter excipi, verum etiam ignominiose contempni, preterea 
neminem ita animo promptum aut manu strennuum in tanto militum numero reperiri, cui salutem suam 
pro patria devovendi cupido suppeteret. Tam probrosam Danicae cunctalionis infamiam prima Ubbonis 
magnanimitas repulit. Prestabat etenim corpore, incantandi artibus pollens. Huic quoque de industria 
certaminis premium perquirenti rex armillas spopondit. Tum ille: *Quam', inquit, *promisso fidem de— 
feram, cum ipse pignus in manibus habeas nec sub aliena munus custodia deponas? Presto sit, cui 
pignoris depositum credas, ne promissum retractandi fas sit. Accendit enim pugilum animos irrevoca- 
bilis premii certitudo. Quod eum profecto per ludibrium dixisse constabat, quem in propulsandam patriae 
contumeliam sola virtus armaverat. Quem Roricus auri cupidine captum ratus, ne preter regiam con- 
suetudinem revocaturus donum aut promissum rescissurus videretur, ut erat in navigio collocatus, armillas 
ingenli exeussas iactu pelitori porrigere statuit. Sed conatum eius fefellit interstitii magnitudo. Armillae 
enim languido ac parum vegeto motu citra destinatum locum collapsae, fluctibus interceptae sunt; unde 
Rorico Slyngebond inolevit agnomen. Quae res Ubboni magno virtutis indicio fuit, Neque enim eum 
obrutae mercedis dampnum audaci mentis proposito exuit, ne virtutem avariciae stipendiis obnoxiam 
fecisse videretur. lgitur avide pelito certamine, se potius honestati intentum quam quaestui deditum, 
pecuniae cupiditati fortitudinem pretulisse monstrabat, fiduciam sui non in precio, sed magnanimitate 
repositam ostensurus. Nec mora, circulatur* campus, milite circus stipatur; concurrunt pugiles; fit fra— 
gor; fremit spectatrix turba, votorum suffragiis discors. Excandescunt igitur athletae animis, et mutuis 
in vulneribus ruentes, eundem lucis ac pugnae exitum sortiuntur. Credo procurante fortuna, ne alter 
alterius exitio gloriam voluptatemque perciperet, Quae res Rorico rebellium animos conciliavit tributa 
que restituit; —- 


EX LIBRO IV. 


s felicissima temporum quiete de- 


Cui! filius Wermundus succed, Hic, prolis 
cursis, diutinam? domesticae pacis constantiam inconcussa rerum securitate tractabat. Idem prolis ex 
pers iuventam exegit, senior vero filium Uffonem sero fortunae munere suscitavit, cum nullam ei sobolem 
elapsa tot annorum curricula peperissent. Hic? Uffo coaevos quosque corporis habitu supergressus, 
adeo hebetis ineptique animi principio iuventae existimatus est, ut privatis ac publicis rebus inutilis 
videretur. Siquidem ab ineunte aetate numquam lusus aut ioci consuetudinem prebuit, adeoque humanae 
delectationis vacuus fuit, ut labiorum continentiam iugi silentio premeret et severitatem oris a ridendi 
prorsus officio temperaret. Verum ut incunabula stoliditatis opinione referta habuit, ita postmodum 
conditionis contemptum claritate mulavit; et quantum inertiae spectaculum fuit, tantum prudentiae et 
fortitudinis exemplum evasit. Cuius pater socordiam* contemplatus, filiam ei Slesvicensium prefecti Fro- 
wini in matrimonium adciscit, illustrissimi viri affinitate utilissimum gerendi regni subsidium recepturo. 
Huic erant filii Keto et Wigo, splendidissimae indolis iuvenes, quorum Wermundus non minus quam 
Frowini virtutem futuris filii profectibus deputabat. 

Ea tempestate regnabat apud Suetiam Athislus, vir fama studioque conspicuus. Qui cum finitimos 
late bello pressisset, ne partum virtutibus fulgorem ocio desidiaeque corrumpendum relinqueret, com- 
plura novarum rerum officia sedulo frequentationis studio celebranda cura Inter quae etiam insigni 
armalura succinctus, colidianam solitarii incessus consuetudinem prebuit, tum quod in re militari nichil 
crebro armorum usu prestantius nosset, tum ut huius agitatione studii claritatis incrementa contraheret ; 
in quo non minus sibi fiducia quam laudis cupido vendicavit. Tantam quippe nullius rei violentiam 


tranquillitatis oci 


a) adest 1; corr. St. — b) tropheo 1; trophaei Sf. ^ c) circuatur 1; corr. Sfeph. ex loco Marciani Capellae lib. VIIT. 
d) diutina 1. — e) sorcordiam 1. 


1) Vigleto, qui Rorici successor dicitur. 2) Cf. Suen. Agg. c. 2, supra p. 29 sq. 
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existimabat, ut eius obiectu mentis suae robur quassandum timeret. Qui cum, traiectis? in Daniam 
armis, Frowinum apud Slesvicum acie provocasset, magnisque invicem caedibus copiae funderentur, 
accidit ipsos agminum duces ita inter se ferro concurrere, ut rem duelli more prosequerentur et preter 
publicam belli sortem privati conflictus specie decertarent. Hunc enim congressionis eventum par am- 
borum expetebat alfectus, ut vírtutem non partium ope, sed propria virium experientia testarentur. Quo 
evenit, ul, crebrescentibus utrimque plagis, Athislus armis superior, prostrato Frowino, privatae victoriae 
publicam iungeret passimque divulsa Danorum agmina profligaret. Inde Suetiam reversus, Frowini necem 
non solum virt ipsit, v 
consuevit, gloriam facti vocis petulantia demolitus. Aliquando enim speciosius virtutes silentii verecundia 


ium suarum imaginibus ads rum eliam impensiore verborum iactantia prosequi 


teguntur quam sermonis petulantia publicantur. 

Frowini filios Wermundus paternae dignitatis honoribus evehit, extincti pro patria amici liberos 
iusto admodum beneficio prosecutus. Quae res Athislo referendi in Daniam belli monitum prebuit. 
Rediit itaque superioris pugnae fiducia concitatus, non modo tenues angustasque copias, verum omne 
virtutis Suethicae^ robur advectans, perinde ac totius Daniae imperium rapturus. Quod Frowini filius 
Keto per primipilum suum Folconem nomine Wermundo, tunc forte villam lalungam! tenenti, nuncian- 
dum curavit. Qui regem cum amicis epulantem reperiens, mandatum adhortatione prosecutus, adesse 
belli facultatem diutule postulatam, et ultro se Wermundi votis ingerere dixit, cum et prompta vincendi 


prestetur occasio, et maturus triumphi titulus optionis eius arbitrio tribuatur. Magnam itaque et inopi— 
nam felicitatis dulcedinem esse, quam ei longis affectatam suspiriis presentis eventus auspicia largiantur. 
Venisse siquidem Athislum innumeris Sueonum copiis succinctum, perinde ac victoriae certitudinem indu- 
bitata animi presumptione complexum. Cumque preliaturum hostem fatum fugae anteferre dubium non 
tari, Quem Wermundus preclare ac for- 
fici iubet, quod itinera ieiunis*^ officere 


sit, felicem recentis vulneris ultionem oblata belli facultate pr 
liter le 
soleant, Qui cum nequaquam sibi capiendi cibi ocium suppetere dix 
Quo prebito, poculum quoque — nam aureum erat — adservare iubetur, affirmante Wermundo, commean 
calore defessis commodius cratere quam palma lympham excipi, meliusque bibendi usum ciphi? quam 
manus subsidio celebrari. Quo tam benivolis verbis muneris magnitudinem prosequente, delectatus utro— 
que iuvenis, se prius ad perceptae polionis mensuram proprii cruoris haustu usurum quam regis con- 
spectibus terga admoturum promittit. Tam fortem eius promissionem Wermundus mercedis nomine 
veneratus, aliquanto plus voluptatis ex dato beneficio quam miles ex accepto percepit. Nec animosius 
locutum eum quam preliatum expertus est. 

Commisso namque bello contigit, ut inter varios turmarum procursus concurrentibus Folcone et 
Athislo manumque diutule* conserentibus, Sueonum exercitus ducis sui eventum secutus, fugam ingrede- 
retur, Athislus quoque saucius ad naves ex acie convolaret. Cumque Folco vulneribus ac labore hebe- 
latus, sed et aestu et labore pariter sitique perfusus, fugam insequi destitisset hostilem, recreandi cor- 
poris gratia proprium casside eruorem excepit hauriendumque ori prebuit. Quo facto receptum a rege 
cralerem f speciosissime pensavit. Quod videns forte Wermundus, impensius eum peractae promissionis 
laudavit, Cui Foleo speciosa vota ad debitum finem perducenda respondit. Qua voce non minorem 
facli sui commendationem. quam Wermundus exhibuit. Cumque victores, ut post prelium fit, depositis 


armis ac quiescentes, variis invicem sermonibus uterentur, Slesvicensium prefectus Keto, magnae sibi 


tionis partes executum testatus, paulisper epulis ri 


sset, potione sitim lenire deposcitur. 


admir. 


lionis? esse predicavit, qualiter Athislus, crebris obstantibus causis, elapsionis copiam impetraverit, 
presertim cum is ante omnes bella gesserit primus, fuga vero postremus incesserit, nec alius quispiàm 
ex hostibus fuerit, cuius tantis Danorum studiis affectaretur occasus. Ad haec Wermundus. ...... 

Post haec Athislus Suetiam refugus pelit, Frowini caedem petulantius iactans ac facinoris huius 
memoriam verboso laudum suarum relatu incessanter ostentans, non quod receptae cladis ruborem 
aequo animo ferret, sed ut recentis fugae vulnus antiquae victoriae titulis recrearet. Cuius rei Keto et 
Wigo, ut par erat, indignatione permoti, in paternae ultionis vota coniuran. Quam se parum bello 
exequi posse credentes, sumpto levioris armaturae paratu, Suetiam solitarii petunt, ingressique nemus, 
in quo regem absque comite versari solitum fama cognoverant, tela latebris mandant, Inde cum Athislo 
profugorum nomine diutule conversati, cum ab eo, quam patriam haberent, interrogarentur, Slesvicenses 
se esse patriamque caedis causa liquisse testantur. Quod rex eos non de patrandi facinoris voto, sed 
de patrati noxa astruxisse credebat. Ea quippe íraude percunctantis studium eludere cupiebant, ut 
relationis certitudo cassum quaerenti pareret intellectum, et responsionis verilas tacitis adumbrata 
figmentis opinionem incuteret falsitatis. Plurimum quippe deformitatis olim ab illustribus viris in men— 


dacio reponebatur. Tum Athislus scire sibi libitum dixit, quis Danorum opinione Frowini interfector 
credatur. Ad haec Keto, dubitari, inquit, cui tanti facinoris claritatem arrogari conveniat, presertim cum 
eum publica auctoritas acie extinctum perhibeat. Respondit Athislus, frustra aliis Frowini necem ad- 
scribi, quam ipse dumtaxat allerna manus consertione peregerit. Mox, an ulla Frowino soboles super- 
essel, perquirit.— Kelone deinde duos eius filios exstare dicente, aetatis eorum ac staturae habitum per- 
quam libenter se cognoscere dixi Refert Keto hos sibi corpore propemodum aequales esse, aetate 


3) traiectus 1; corr. St. infer errafa (ypogr. — b) sic (Suethicum) /r. And; Sueticae 1. — c) sic S; ieiuniis 1. — d) i. c. 
seyphi, uw! St. scripsit. — e) diutile 1. — f) eruorem 1; emend. S. — g) admirationi corr. St. 


1) Jellinge, pagus unum milliarium cam semisse ab urbe Veyle distans. M. 
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pares, proceritate persimiles. Tunc Athislus: *Si mens", inquit, 4llis ac virtus paterna constaret, acerba 
michi tempestas ingrueret. Interrogante deinde eo, an crebram paternae necis mentionem haberent, 
Keto, quicquid remedio temperari non possit, supervacue verbis replicari subiunxit, nichil prodesse 
testatus inexpiabile malum assiduis iterare molestiis. Quo dicto documentum dedit ultionem minis 
precurri non oportere. Cumque regem acuendi roboris gratia cotidie solitariae digressionis officio 
utentem videret, receptis armis, cum fratre previum eius consectatur incessum. Quibus Athislus visis 
harenam pressit, quod imminentes vitare deforme existimaret. Illis deinde se perempti ab eo Frowini 
penas sumpturos dicentibus, presertim cum plurimo iactantiae fastu se solum necis eius fateatur aucto- 
rem, cavendum eis, inquit, ne, dum ultionis effectum appetant, infirmas et inopes virium manus stulta 
secum audacia conserant, dumque alienum affectent exitium, proprium experiantur occasum, oplimae 
indolis habitum prepropera laudis cupidine consumpturi. Quam ob rem parcant iuventae, parcant et 
indoli, nec temere votum eis incesserit pereundi. taque paternae cladis iniuriam pecunia a se rependi 
permittant, ingentisque gloriae loco habeant, quod tantum principem mulctae nomine choercuisse et veluti 


quodam terroris imperio concussisse credantur. Haec vero se non timore percitum, sed adolescentiae 
eorum miseratione motum docere. A quo Kefo frustra tempus tanta verborum ambage deduci pre- 
fatus, quod tam iustae ultionis affectum pecuniae promissione labefactare conetur, progredi illum iubet 
et, si quid sibi virium sit, solitario secum experiri congressu; nam et se, remoto fratris adminiculo, 


acturum viribus, ne manu impari pugna conseri videretur infamis. Duos siquidem cum uno 
à hoc pugnae 
quam gloriae iuncta videretur. Quippe unum a 


propriis 


decernere ut iniquum, ita etiam probrosum apud veteres credebatur. Sed neque vielor 


genere parta laudabilior habita, quod potius dedeco 
duobus opprimi, ut nullius negocii, ita maximi ruboris loco ducebatur. Tanta autem Athislum fiducia 
ndum hortaretur, prefatus se tutioris pugnae potestatem factu- 


ceperat, ut ambos ad se pariter inci 
rum, quibus pugnandi votum detrahere nequeat. Quam indulgentiam Keto ita aversatus est, ut prius se 
fato quam ea usurum testaretur, oblatam certaminis conditionem vicio sibi vertendam existimans. Quem 
Athislus manum secum cupidius conserentem modesto pugnae genere excipere cupiens, clypeum eius 
dumtaxat adacto levius mucrone converberat, animosior salulis suae quam efficacior defensor. Quo 
diutule gesto, monet, uti fratrem cepti consortem adciscat nec alienae manus opem exposcere erubescat, 
lu esse videat. Abnuenti parcendum negat, minasque 


cum solitariam sui conatus experientiam sine effe. 
opere prosecutus, summis eum viribus temptat. A quo tam valido ferri ictu exceptus est, ut ipsum, 
diffissa casside, capiti illabi cogeretur. Quo vulnere irritatus — nam multus e vertice cruor profunde- 
batur —, Ketonem crebris ac vegetis ietibus petitum, genibus humum petere coegit. Quod Wigo intueri 
non passus, propior privatae caritati quam publicae consuetudini, ruborem pietati cedere coegit, invaso- 
que Athislo, fraternae imbecillitatis protector quam spectator esse malui Quo facto plus obprobrii 
quam laudis contraxit, quod in iuvando fratre statutas duelli leges solvisset eidemque utilius quam 
honestius opem tulisse videretur. Siquidem ex altera lance dedecoris, ex altera pietatis partibus indulsit. 
i caedes ab ipsis peracta noscebatur. Quae ne vulgo clam esset, 
nemus ferentes, propinquioris pagi incolis tradunt, 


Itaque promptius quam speciosius Athis 
corpus eius, abscisso capite, equo impensum, extra 
Frowini filios paternae necis ultionem ab Athislo Sueonum rege exegisse testantes. Talem pre se victo- 
riam ferentes, primis a Wermundo honoribus excipiuntur, utilissimum ab eis opus editum iudicante 
sublatique aemuli gloriam quam admissi obprobrii famam cupidius intuente nec tyranni necem ullis 
ignominiae partibus affinem censente!. n proverbium apud exteros ductum, quod priscum dimicandi 


ius regius labefactasset interitus 2. 

Cumque Wermundus aetatis vicio oculis orbaretur, Saxoniae ri 
per legatos mandat, regnum, quod preter aelatis debitum teneat, sibi procurandum committat, ne nimis 
longa imperii aviditate patria? legibus armisque deficiat. Qualiter enim regem censeri posse, cui senectus 
animum, caecitas oculum pari caliginis horrore fuscaverit? Quod si abnuat filiumque. habeat, qui cum 
i permittat. Si neutrum probet, armis secum, 


Daniam duce vacuam ratus, eique? 


suo ex provocatione confligere audeat, victorem regno pot 
non monitis agendum cognoscat, ut tandem invitus prebeat, quod ultroneus exhibere contempnat. Ad 
haec Wermundus, altioribus suspiriis fractus, impudentius se aetatis exprobratione lacerari respondit, 
quem non ideo huc infelicitatis senectus provexerit, quod pugnae parcus timidius iuventam exegerit. 
Nec aptius sibi caecitatis vicium obiectari, quod plerumque* talem aetatis habitum talis iactura consequi 
soleat, potiusque condolendum calamitati quam insultandum videatur. lustius autem Saxoniae regi 
impatientiae notam afferri posse, quem potius senis fatum operiri quam imperium poscere decui 
quod aliquanto prestet defuncto succedere quam vivum spoliare. Se tamen, ne tanquam delirus priscae 
libertatis titulos externo videatur mancipare dominio, propria manu provocationi pariturum. Ad haec 
legati scire se inquiunt regem suum conserendae cum caeco manus ludibrium perhorrere, quod tam 


et, 


a) ei corr. St. b) patriam 1; quare St. corr. l. a. destituat. €) plaerunque 1. 


1) Sueno Agg. c. 1. breviter narrat, Uffi ad trice-  Zifit. improperium, solum duo iugularent, prae- 
simum usque aetatis annum loqui noluisse propter sertim cum soli strenuitati tunc superstitiosa. gen- 
enormilatem. opprobrü, quod tunc temporis Danis tilitas operam satagebat impendere. 2) Illud me 
ingruerat, eo quod in ultionem patris duo Dani iudice nunquam fuit in usu, neque apud nostrates 
in Sueciam profecti, patricidam suum una inter- neque inter exteros, sed cerebro narratoris tantum- 
emerunt. Nam et tunc temporis ignominiosum ex- modo debetur, M. 
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ridiculum decernendi genus rubori quam honestati propinquius habeatur. Aptius vero per utriusque 
animo Danis subitaque responsi 


pignus et sanguinem amborum negocio consuli. Ad haec obstupefactis 
ignorantia perculsis, Ulfo, qui forte cum ceteris aderat, responsionis a patre licentiam flagitabat, subito— 
que velut ex mulo vocalis evasit. Cumque Wermundus, quisnam talem a se loquendi copiam postularet, 
inquireret, ministrique eum ab Uffone rogari dixissent, satis esse perhibuit, ut infelicitatis suae vulneri- 
bus alienorum fastus illuderet, ne etiam a domesticis simili insultationis petulantia vexaretur. Sed 
satellitibus Uffonem hunc esse pertinaei affirmatione testantibu: si, inquit, *quis 

znum appeti inquit, quod tam proprii rectoris 


: Liberum ei 


quis est, 


cogitata profarií. Tum Uffo frustra ab eorum rege rm 
imorum procerum armis industriaque niter 
; sciantque se non solum regis eorum filium, sed etiam, quemcunque ex gentis suae 


lur.  Preter 


nee regi filium nec regno 


officio quam fortis 


orem dee. 


suco 
fortissimis secum adeiverit^, simul pugna aggredi constituisse. Quo audito, legati risere, vanam dicti 
animositatem existimantes, Nee mora, condicitur pugnae locus, eidemque stata temporis meta prefigitur. 
Tantum autem sluporis Uffo loquendi ac provocandi novitate presentibus iniecit, nt, utrum voci eius an 
is, Wermundus, 


fiduciae plus admirationis tributum sit, incertum exstiterit.  Abeuntibus autem leg: 


m non in unius, sed duorum provocatione statuerit, 
essurum perhibuit. Universis autem filium eius 


potius se ei, quicunque sit, quam superbo hosti regno ci 
esse testantibus, qui legatorum fastum fiduciae sublimitate contempserit, propius eum accedere iubet, 
quod oculis nequeat, manibus experturus. Corpore deinde eius curiosius contrectato, cum ex artuum 
grandilate lineamentisque filium esse cognossel, fidem assertoribus habere cepit percontarique eum, 
simulationis studio tegendum curaverit tantoque aetatis spacio 
sine voce et cunctis loquendi commerciis degere sustinueril, ut se linguae prorsus officio" defectum 


cur suavissimum vocis habitum summo d 


nativaeque (aciturnitatis vicio obsitum credi permitteret. Qui respondit, se paterna hactenus defensione 
m prudentiam externa loquacitate 
o 


contentum, non prius vocis officio opus habuisse, quam domesl 
pressam animadverteret. Rogatus item ab eo, cur duos quam unum provocare maluit: hunc icciri 
dimicationis modum a se exoptatum respondit, ut Athisli regis oppresso, quae, quod a duobus gesta 
fuerat, Danis opprobrio exstabat. unius facinore pensaretur, novumque virtutis specimen prisca ruboris 
monumenta convelleret. Ita antiquae crimen infamiae recentis famae litura respergendum dicebat. Quem 
Wermundus iustam omnium aestimationem fecisse testatus, armorum usum, quod eis parum assuevisset, 
prediscere iubet. — Quibus Uffo oblatis magnitudine pectoris angustos loricarum nexus explicuit, nec erat 
ullam reperire, quae eum iusto capacitatis spacio contineret. Maiore siquidem corpore erat, quam ut 


alienis armis uti posset. Ad ultimum, cum paternam quoque loricam violenta corporis astrictione dis 
solvere, Wermundus eam a laevo latere? dissecari fibulaque sarci 
sidio muniatur, ferro patere parvi existimans. Sed et gladium, quo tuto uti possit, summa ab eo cura 
concissi? iussit. — Oblatis tando com- 
minuit, nec erat quisquam ex eis tanli rigoris gladius, quem non ad primae concussionis motum crebra 
partium fractione dis i inusitati acuminis gladius skrep dictus, qui quodlibet 
Obstaculi genus uno ferientis iclu. medium penetrando diffinderet, nec adeo quiequam predurum foret, 
ut ada 
commoditatis invidiam in profunda defoderat*, utilitatem ferri, quod filii incrementis diffideret, ceteris 
negaturus. Interrogatus autem, an dignum Ulffonis robore ferrum haberet, habere se dixit. Quod si 
pridem a se terrae traditum, recognito locorum habitu, reperire potuisset, aptum corporis eius viribus 


i precepit, partem, quae clypei pre- 


a 


ompluribus, Uffo manu capulum stringens, frustatim? singulos 


solveret. Erat autem re, 


s aciem remorari potuisset. Quem ne posteris fruendum relinqueret, per summam alienae 


exhiberet. In campum deinde perduci se iubens, cum, interrogatis per omnia comilibus, defossionis 
locum acceptis signorum indies comperisset, extractum cavo gladium filio porrigit. Quem Ulfo nimia 
velustate fragilem exesumque conspiciens, feriendi diffidentia p 


ontatur, an hune quoque priorum 
emplo probare debeat, prius habitum eius, quam rem ferro geri oporteat, explorandum testatus. Refert 
Wermundus, si presens ferrum ab ipso ventilando collideretur, non superesse, quod virium eius habitui 


responderet, Abstinendum itaque facto, cuius in dubio exitus maneat. 

lgitur ex pacto pugnae locus expetitur, Hunc fluvius Eidorus ita aquarum ambitu vallat, ut, earum 
interstitio repugnante, navigii dumtaxat aditus pateat. Quem Ulfone sine comite petente, Saxoniae regis 
filium insignis viribus athleta consequitur, crebris utrimque turbis 


alternos riparum anfractus spectandi 
aviditate complentibus, Cunctis igitur huic spectaculo oculos inserentibus!, Wermundus in extrema pontis 
parte se collocat, si filium vinci contigisset, flumine periturus. —Maluit enim sanguinis sui ruinam comi- 
tari quam patriae interitum plenis doloris sensibus intueri. Verum Uffo, geminis iuvenum congre 
lacessitus, gladii diffidentia amborum ictus umbone vitabat, patientius experiri constituens, qu 
bus attentius 


ssibus 


| e duo- 
sel, ut hunc saltem uno ferri impulsu contingeret. Quem Wermundus imbe- 
villitatis vicio tantam recipiendorum ictuum patientiam prestare existimans, paulatim in occiduam pontis 


cavere debuis 


oram morlis cupiditate se protrahit, si de filio actum foret, fatum precipicio petiturus. Tanta sanguinis 
caritate flagrantem. senem fortuna prote 


iL Ufo siquidem filium regis ad secum avidius decernendum 
horlatus, claritatem generis ab ipso conspicuo fortitudinis opere aequari iubet, ne r 
comes virtue prestare videatur, Athletam deinde 


& ortum plebeius 
;.orandae eius fortitudinis gratia, ne domini sui 
lerga timidius subsequeretur, admonitum, fiduciam a regis filio in se repositam egreg 


dimicationis 
operibus pensare precepit, cuius delectu unicus pugnae comes adcitus? fuerit. Obtemperantem illum. pro— 


à) sic (pro adsciv.] semper fr. Andeg., Lassenii, Kall-Rasm., alüs locis eliam 1. — b) latera i; corr. St. — c) ia 1 pro 
conseisci, quod St. veslibuit. — dj frustratim falso SL. — e) defodera 1. — f) sic recte corr. St, qua loculione Val. Maz. 
usus est; ef. infra p. 55, (, 26; infer, 1. H.-E, 
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piusque congredi rubore compulsum primo ferri ictu medium dissecat. Quo sono recreatus Wermun- 
dus, filii ferrum audire se dixit, rogatque, cui potissimum parti ictum inflixerit, Referentibus deinde 
eum non unam corporis partem, sed totam hominis transegisse compagem, abstracium pre— 


minist 


ituit, eodem studio lucem expetens, quo fatum optaverat. Tum Ulfo reliquum 
tellitis manibus 


cipieio corpus ponti res 
hostem prioris exemplo consumere cupiens, regis filium ad ultionem interfecti pro 
parentationis loco erogandam impens 
coactum, infligendi ictus loco curiosius denotato, gladioque, quod tenuem eius laminam suis imparem 
viribus formidaret, in aciem alteram verso, penetrabili corporis sectione transverberat. Quo audito, 
Wermundus skrep gladii sonum secundo suis auribus incessisse perhibuit. Affirmantibus deinde arbitris 
utrumque hostem ab eius filio consumptum, nimielate gaudii vultum fletu solvit; ita genas, quas dolor 
madidare non poterat, laeticia rigavit. Saxonibus igitur pudore mestis pugilumque funus summa cum 
cerbitate ducentibus, Uffonem Dani iocundis excepere tripudiis.  Quievit tum Athislanae caedis 


oribus verbis sollicitat. Quem propius accedere sua adhortatione 


rubori 
infamia Saxonumque obprobriis expiravit. 

Ita Saxoniae regnum ad Danos translatam post patrem Uffo regendum suscepit, ut 
procurator effectus, qui ne unum quidem rite moderaturus credebatur. Hic a compluribus Olavus est 
dictus atque ob animi moderationem Mansueti cognomine donatus. Cuius sequentes actus vetustatis vicio 


usque imperii 


solemnem fefellere noticiam. Sed credi potest gloriosos eorum processus? exstitisse, quorum tam plena 
laudis principia fuerint. Tam brevi factorum eius proseeutione animadverto, quot* illustrium | gentis 
nostrae virorum splendorem scriptorum penuria laudi memoriaeque subtraxerit. Quodsi patriam hanc 
fortuna Latino quondam sermone donasset, innumera Danicorum operum volumina tererenturd, . . . . . . 

Post hunc Dan! regnum capessitL — Qui cum duodecimum aetatis annum ageret, legationum petu- 
lantia fatigatur, Saxonibus bellum aut tributum afferre iussus. Sed rubor pugnam pensioni anteposuit, 
polius ad strennue moriendum quam timide vivendum impellens. Itaque prelata pugnandi sorte, Dano- 
rum iuventus Albyam fluvium tanta navigiorum frequentia complevit, ut facile eius transitum perinde ac 
continuo ponte iuncta puppium tabulata prestarent. Quo evenit, ut Saxoniae rex eadem*, quam a Danis 
exigebat, conditione adigeretur. . . . . . . 


EX LIBRO V. 
Post haec? Sclavorum mandatur irruptio. Ad quam choercendam Ericus? cum octo navigiis de- 
stinatur. Quippe Frotho rudis adhuc rei bellic 


e videbatur*, Ericus igitur, ne virilem umquam operam 
detractarel!, susceptum gratulanter officium fortiter exequendum curavit, Qui cum piratas septenis 
navibus esse cognosceret, una tantum e suis advectus, reliquas ligneis propugnaculis cingi tonsisque 
arborum ramalibus obduci iubet. Deinde eum hosticae classis numerum plenius speculatarus procederet, 
insequentibus se Sclavis, ocius ad suos refugere cepit. At hostes, ut insidiarum igna: 
comprehendere avidi, crebro incunctantique fluctus remigio concussere. Naves enim Erici 


à fugientem 


liquido cognosci 


ciem preferentes. Qui cum angustioris se maris 


non poterant, frondentis silvae spe 


flexui tradidissent, 
lala facie stupidi, navigio nemus agi putabant, 
e cognoscunt, Seram ergo incuriae penitentiam agentes, habitam incaulius 


subito Erici classe conclusos vident. Sed primum inu: 
deinde fraudem foliis subess 
navigationem remetiri temptabant. S 


ed dum puppes obverlere parant, ab hoste eas insiliri conspiciunt. 
Ericus vero, subducto in littus navigio, funda procul in hostes saxa torquebat. Igitur Sclavorum caesi 
pleriquez, quadraginta capti fuere; qui postea vinculis ac fame choerciti, inter varias cruciatus angustias 
spiritum deposuerunt. Interea Frotho traiciendae in Sclaviam expeditionis gratia tam e Danis quam 


finitimis ingentem adciverat classem. Huius minima ralis exstabat, quae bissenos veheret naulicos toti 
sel, Post haec Ericus, sociis patientius prestolari iussis, actae iam cladis famam 


Frothoni perlaturus occurrit, Cumque navigando puppim forte piraticam vado 


demque remigiis agi po 


ac minus altis gurgiti— 
bus inflictam E t; 

est, inquit, signobilium sors, fortunaque vilium sordida', Deinde nave propius applicata, piratas pro— 
it. Quo 
iam classem redisset, Frothonem nuncia victoriae salutatione reficere cupiens, sal- 


: COÓbscura 


rere conspiceret, quod res fortuitas dietorum gravitate prosequi solitus er 


prium contis navigium expedire connisos ac circa eius servationem impensius occupatos oppr 


peracto, cum ad 


auctorem iubet. Rex verum eius diclum fieri 


vum fore florentissimae paci 


sapientis animum affirmabat. Ericus vera a se dici parvulaque 


precatus, augurem e 
loria maioris omen afferri respondit, 
exiguis sepe rebus magnarum presagia caplari testatus, Regem deinde manum spargere hortatus, 
lutiae equitatum terreno proficisci itinere iubet, reliqua exercitus parte. marinum ineunte compendium. 


Tanta autem navigiorum frequentia mare compleverat, ut nec receptui portus, nec castris lillora, aut 
commeatibus impensae suppeterent. Terresiris autem acies tanta fuisse fertur, ut compendii gratia com- 


planasse montes, meabiles effecisse paludes, lacunas aggeribus exaequasse vastissimasque voragines in— 
a) progressus Kraníz I, 22. b) fuerunt Kr. c) quod St, d) tener. Kr. e) eidem — oconditioni corr. SI. 
f) detrectaret corr. Sí. — g) plaerique 1 saepe. 


1) Tertius huius nominis secundum ordinem a Saxone Frothone IIl. rege, qui post Fridlevum, Dani III. 
propositum. Uffoni successit Dan II, huic Hugle- successorem, regnasse dicitur, 3) Filius Regneri 
thus, tunc Frotho II. cognomento Vegetus. Islandicos pugilis, cuius res gestas Saxo fusius retulit. 
nonnisi unum Dan agnoscere, monet Müller; ne- 4) Septennis successerat. 

que hunc verae historiae vindicare licet. — 2) Sub 
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iectis molibus explesse dicatur. Interea Strunico Sclavorum rege belli inducias per legatos petente, 


t, affirmans hostem induciis instrui non oportere. Preterea hactenus se 


Frotho tempus apparatui ne, 
bellicorum operum experlem vi 
quod, quisquis primam feliciter miliciam gesserit, consimilem de cetero fortunam sperare possit. Tale 


e, nec debere eorum initia ancipiti rerum expectatione suspendere; 


enim quemque omen habiturum pugnae, quale congressionum principia dederint, cum initiales bellorum 


successus sequentibus augurio fore soleant. Ericus responsi prudentiam laudat, affirmans ita ludum 
foris agi oportere, prout domi fuerit inchoatus, Danos a Sclavis provocatos esse significans. Quod 
dictum acerrimo prelio prosecutus, Strunico cum gentis suae fortissimis interfecto, residuos in fidem 
accepit. Tum Frotho convocatis Scelavis per preconem edixit, ul, si qui inter eos rapinae aut furto 
assuevissent, ocius exhiberenlur, promittens se talium mores primis honoribus donaturum. [ussit etiam, 
ut, quicunque malarum artium studiis calluissent, premia recepturi prodirent. Grata Sclavis promissio 


fuit. Cuius spem quidam cupidius quam consideratius seculi, prius prodidere se ipsos, quam alieno 
possent indicio declarari, Quos tanta lucri cupiditas fefellit, ut, ruborem quaestui poslponentes, crimen 
pro gloria ducerent. Quibus sponte exhibitis: *Hac?', inquit, "Selavi, vos ipsos patriam peste vacuefacere 
convenit. GContinuoque eos a lictoribus abripi iussos, in altis 
curavit. Plures a paucioribus punitos crederes. lta callidi ingenii rex, dum veniam, quam victis hosti- 
bus tribuit, crimen confessis negavit, totam pene Sclavicae gentis stirpem consumpsit. Sic indebiti premii 
cupiditatem debita consecuta est pena, iustoque supplicio indignae mercedis aviditas adacta est, Credi- 
derim iure exitio traditos, qui cum taciturnitatis munimento salutem servare potuissent, voce periculum 


imas cruces civium manu subfigendos 


adeiverunt. .. ... 
Inter haec rex Hunorum, audito gnatae! repudio, adiuncto sibi rege Orientalium Olimaro, adversum 


Danos biennio belli apparatum contraxit. Igitur Frotho non solum indigenas, sed eliam Norvagienses 


ac Sclavos in copias vocat... . .. 

Interea Frotho, distributo per municipia milite?, di 
sarias convectabat. Sed ne sic quidem onerosum impensis exercitum sustenlare suffecit. Par prope- 
modum Hunorum cladi pernicies incidit*. Igitur ad inhibendum advenarum confluxum classe in Albiam 
missa, ne quid traiceretur, curae habuit. Cuius duces Revillus et Mevillus fuere. . . . . .. Triginta reges 
sequebantur Frothonem, qui ipsum amicicia vel obsequio colerent. . . . . . . Ceterum viginti regna im- 
perio Frothonis adiecerant, quorum reges triginta predictis adiuncti, Danorum partibus militabant, Hac 
virium fiducia eum Hunis pugna conseritur. . . . . . . Eo bello septuaginta ac centum reges, qui aut ex 
Hunis erant aut inter Hunos militaverant, submisere se reg 
nem regibus sub uno eodemque iure degendi normam imponit, Prefecit autem Olimarum Holmgardiae- 4, 
ffnevum Cónogardiae5; Hun vero captivo * Saxoniam tribuens, Revillum Orcadibus donat. Provincias Hel- 
singorum, larnberorum? et lamtorum *:5 cum utraque Lappia Dimaro cuidam procurandas attribuit, Dago 
Hestiae regimen erogavi. Quorum unumquemque cerlis tributi legibus oneravit, obsequium beneficio 
applicans. Itaque Frothonis regnum Rusciam ab orlu complectens, ad occasum Rheno flumine limi- 


gentius impensas hibernis commeatibus neces— 


2s. lgitur Frotho vocatis in concio-. 


latum erat?. 

Interea Hithinus?-1? apud Hgginum !! quorundam obtrectatione insimulatus est, quasi filiam eius ante 
sponsalium sacra stupri illecebris temerasset; quod tunc immane cunclis gentibus facinus habebatur. 
Igitur Hóginus credulis? auribus rem falso nunciatam excipiens, Hithinum regia apud Sclavos stipendia 
colligentem classe lacessit, conserlaque manu victus, Iutiam petivit... .. . . 

Quo tempore cunctis pene terris eximia fortitudinis laude Danicum nomen inclaruit. Volens itaque 
Frotho fulgorem imperii sui perpetuo firmitatis habitu prorogare, primum adversum furta ac latrocinia 


tamquam familiaria mala ac domesticas pestes severitatem suam distringere curae habuit, quibus vacue- 
factae gentes tranquilliorem vitae usum apprehenderent, ne propagatae pacis incessus ullo malignitatis 
obstaculo laederetur. Providit quoque, ne, cessante hoste, civilis patriam lues exederet, aut post exteram 
pacem domestica grassaretur improbitas, Denique in lutia tamquam in capite regni sui magni ponderis 
auream armillam triviis affigi curavit, edictae a se innocentiae exp 


imentum tam insignis predae docu- 


mento daturus. Cuius irritamentum quamquam improbas lacesseret mentes ac sinistra sollicitaret ingenia, 
superabat tamen indubilatus periculi metus. Tanta siquidem Frothonianae maiestatis auctoritas erat, ut 
eliam aurum rapinae expositum perinde ac firmioribus claustris obsitum tueretur. Cuius rei novitas in— 
genlem auctori claritatem concivit!. Qui cum, patratis late caedibus, insignes ubique victorias edidisset, 
ocium omnibus erogare constituit, ut pacis iocunditas bellorum atrocitati succederet, et cladis finis salutis 


ium foret. Sed et omnium opes ob hoc maxime edicti munimento vallandas curavit, ne domi rapto- 
sent. 


rem invenirent, quae foris hostibus caru 
Per idem tempus publicae salutis Auctor mundum petendo servandorum mortalium gratia mortali- 
talis habitum amplecti sustinuit, cum iam terrae, sopitis bellorum incendiis, serenissimo tranquillitatis ocio 


a) sic corr. SL; hane i. —— b) Holing. 1; corr. Sf. — c) lanitorum 1; corr. St. ^ d) Aithinus A. &. 1. — e) credulus 1; 
corr. S. — f) d. e. conscivit, ut St. corr. 


1) Hanundae, quae Frothoni III. nupserat,sed propter Hunorum vielo. — 7) i.e. Dalekarlia. M. — 8) Jam- 
matrimonium laesum repulsa erat. 2) Contra taland. — 9) Cf. similia in Ann. Ryensibus, SS. XVI, 
Hunos collecto. —— 3) Quos inediam passos esse p.394. 10) Rez aliquantae Norvagiensium gentis 
supra narravit. 4) Pars Russiae septentrionalis. antea dicitur. 11) Iutorum regulum. 


5] Islandis Kienugard, pars Russiae. M. — 6) Regi 
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fruerentur. Creditum est tam profusae pacis amplitudinem ubique aequalem nec ullis orbis partibus 
interruptam non adeo terreno principatui quam divino ortui famulatam fuisse, caelitusque gestum, ut in- 
usitatum temporis beneficium presentem temporum testaretur auctorem. . . . . . . 


EX LIBRO VI. 


[ 


lisdem temporibus! Starcatherus quidam, Storverki filius, periclitatis naufr: 
fortuna delapsus, ob incredibilem corporis animique prestantiam hospes a Frothone colligitur. Cuius 
cum aliquamdiu contubernalem egisset, in dies culius ac decentius habitus, tandem specioso donatus 
navigio, maritimas excubias procurando piraticum munus agitare precipitur. Siquidem excellentius humano 


gio sociis, solus vi aut 


habita corpus a matura sorlitus, ita id animi magnitudine aequabat, ut nulli mortalium virtute cedere 10 
putaretur. Cuius tam late patens claritas fuit, ut adhuc quoque celeberrima factorum eius ac nominis 
opinio perseveret. Neque enim solum apud nostros egregiis operum titulis choruscabat, verum etiam 
apud omnes Sueonum Saxonumque provincias speciosissima sibi monumenta pepererat Hunc in ea 
regione, quae Suetiam ab oriente complectitur, quamque nunc Estonum aliarumque gentium numerosa 
barbaries latis sedibus tenet, originem duxisse memoriae proditum constat... . . . 15 
Post haec Stareatherus ad inhibendam Orientalium defectionem una cum Wino* Selavorum prin- 


cipe delegatur. Qui simul adversum Curetum, Semborum, Samgalorum-? omniumque postremo Orienta- 


lium ex 
eius victoria fraudare potuisset, Poloniae partes aggressus, athletam, quem nostri Wasce, Teutones 
vero diverso litterarum scemate* Wilzce nominant?, duelli? certamine superavit. 20 
Interea Saxones defectionem moliri idque maxime in* animo habere ceperunt, qualiter invictum 
bello Frothonem preter publici conflictus morem opprimerent. Quod optime duello gerendum rati, mit- 
tunt, qui regem ex provocatione lacesserent, scientes eum discrimen omne prompta! semper mente com- 
plecti, animique eius magnitudinem nulli prorsus exhorlationi cessuram. Quem tunc temporis maxime 
adoriendum putabant, cum Starcatherum, cuius plerisque formidolosa virtus exstabat, negotiosum abesse 
cognoscerent. Cunctante vero Frothone seque cum amicis super dando responso collocutarum d. 
supervenit Starcatherus, piratica iam regressus; qui ex hoc maxime provocationis habitum reprehendit, 
quod diceret regibus nonnisi in compares arma congruere, eademque adversum? populares capienda non 
esse; per se vero tamquam obscuriore loco natum pugnam rectius amministrandam existere. gitur 
Saxones Hamam, qui apud eos gimnicis palmis clarissimus habebatur, multis aggressi" pollicitationibus, 30 
si duello operam comodarei, molem corporis eius auro se repensuros* esse promittunt, illectumque 
pecunia pugilem ad campum conflictui deputatum militaris pompae tripudio prosecunturi. Hinc Dani 
Starcatherum regis sui partes executurum ad certaminis locum miliciae insignibus ornati producunt! 
Quem Hama aetate marcidum iuventae fiducia despicatus, defunctum viribus senem lucta quam" armis 


rcilus preliati, claras late victorias edidere. . . .. .. lgitur cum nulla fortunae saevicia vires 


1 
Ej 


nte, 


excipere preoptavit. Eundem" adortus, terrae nutabundum adegerat, ni fortuna, quae vinci vetulum non 35 
sinebat, iniuriae restitisset. Ita enim impellentis Hamae pugno obrutus memoratur, ut genibus nixus 
humum? mento contingeret. Quam corporis nutationem egregia ultione pensavit. Nam ubi, resuscitato 
poplite, manum expedire ferrumque destringere? licuit, medium Hamae corpus dissecuit*, Complures agri 
sexagenaque mancipia victoriae premium exstitere. In Saxones vero post Hamae caedem adeo Danorum 
insolevit imperium, ut pro cubitalium membrorum quolibet indicem servitutis stipem quotannis pendere 40 
cogerentur. Quod aegre ferens Hanef, bellum demendae pensionis cupidine cum animo volutabat, 
Cumque pertinax amor patriae mentem in dies oppressorum miseratione perfunderet, spiritum pro liber 
iate civium erogare cupiens, rebellionis studium patefecit Quem Frotho, traiectis per Albiam copiis, 
apud vicum Hangíra*, taliter ab eo nuncupatum, occidit. Suertingus vero, quamquam non minus civium 
afflictatione moveretur, dissimulato patriae malo, pervicaciori quam Hanef ingenio libertatis propositum 45 
agitabat, Quod quidem studium dubitari solet virtuti an vicio propius fuerit. Ego vero plane id sceleris 
uo, quod insidiosa defectionis cupiditas edidit. Nam etsi patriae libertatem quaerere perutile vide 
batur, ad hanc tamen dolo ac proditione contendere non licebat, Cum er; 


ar 


go Suer! 


ingi facinus plane ab 
honesto deciverit", ne utile id quidem exstitisse constabits. Nam speciosius est aperte quem velis inces- 
sere odiumque in propatulo exercere, quam adulterina familiaritate veram nocendi cupidinem obscurare, 50 
Sed quicquid scelere paritur, gloria vacuum est brevesque et occiduos fructus habet. Nam, sicut lubricus 
animus est, qui fallendi supercilium clandestinis artibus tegit, ita quicquid dolo affine est, fluxum ac fra— 
gile esse convenit. Plerumque enim crimen in auctorem recidere cognitum est; quod et Suertingo eve 
nisse fama compertum habetur. Qui cum convivii simulatione exceptum regem incendio consumere 


a) Wivo Slav. fragm. Lassenii saec. XIV in., editum a Chr. Bruun, 'Tidskrift for Philologi og Paedagogik? II (1861) p. 43 5qq., 55. 


quod in p. 975 (ed. Müller) incipit. — b) Sangalorum 1; Samgaborum corr. Samgal. fraym. Lass. — c) cemate fr. Lass. 
d) duali fr. L. — e) cum fr. L. — f) promta fr. L. — g adversus fr. L. — b)agr.[r. L.  i)sicfr. L.  k)a. se- 


pulturos, ef in marg. post. mamu repensuros fr. L. 1l) síc fr. L.; perducunt 1. — m) q. a. bis scr. semel minio del. 
n) Eundum fr. L. o) humofr.L. p) sic/r.L.; et aliis locis 1; distr. A. L d. — q) desinit /r. L. — x) sic pro desciv. 1. 


1) Sub Frothone IV. Largo, filio Fridlevi, qui Fro- 4) Hannover; cuius nomen cum Hanef Saxo con- 60 
thoni III. successerat. 2)Semgallen. 3)Exhocloco iungere ausus est. 5] Respexit Saxo ad illa 
Müller nimis audacter coniecit, Saxonem cantores Valerii verba VI, c. 5. init.: Justitiae sancta pene- 
audivisse Saxonicos pugnam Starcatheri cum athleta. fralia, in quibus . . . nihil utile, quod parum hone- 
Polonico Wilzce dicto decantantes. Mihi Saxo de stum videri possit, ducitur. ST. 

gente Wilzorum, inepte sane, cogitasse videtur. 65 


5 


10 


30 


40 


60. 
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slaluisset, ab eodem occupatus, tametsi ipsum muluo peremisset, occiditur. Quo evenit, ut alterius scelus 
amborum interitus foret. taque, etsi dolus in hostem efficax fuerit, auctorem tamen impunitalis pre- 
sidio non donavit. 

Frothoni filius Ingellus succedit. Cuius transversus ab honesto animus, relictis maiorum exemplis, 
totum se petulantissimi luxus illecebris mancipavit. Igitur a bono rectoque discolor viciaque pro virtute 
complexus, discissis continentiae nervis, intermissisque regiae maiestatis officiis, sordidum luxuriae man- 
cipium evasit. Sane quicquid compositis moribus obvium aut inconcinnum erat, excoluit, paterna avita- 
que decora fedissimarum libidinum assuetudine polluebat, clarissimos maiorum titulos improbissimis 
obscurabat operibus. Adeo namque libidini ventris obnoxius erat, ut nec patris ultorem agere nec 
hostium iniurias propulsare gestiret nichilque, dum gulae pareret, modeste ac continenter habendum 
putaret. Egregium stemma ocio inertiaque corrupit, fluxamque ac voluptariam vitam degens, degenerem 
spiritum atque a parentum vestigiis obliquo longe calle distortum in obscenissimas feditatum voragi- 
nes precipitare gaudebat.  Fartores, lixas, frixoria, gulae multiplices officinas variosque torrendae aut 
condiendae dapis artifices legere claritatis loco. ducebat, Arma vero, miliciam, bella nec ipse quidem 
usu discere nec alios exercicio celebrare sustinuit. Ita abiecto virili studio, femineum aemulatus est, 


quem in omnem culinae nidorem irrestrietus palati pruritus accenderat. Semper crapulam proflans 
cunctisque sobrietatis partibus exutus, indigestam ventris saniem fetido oris anhelitu ructabatur. Nec 
minus luxuria fedus quam Frotho milicia clarus exstabat. Adeo deliciis animum? intempestiva gulae 
corruplela molliverat. Cuius intemperantiae fastidio Starcatherus ad deserendam Ingelli familiaritatem. 
adductus, petito Suenonum regis Haldani contubernio, ocio negocium prelulit. Adeo ne nimiae quidem 
luxuriae assensor esse sustinuit. Filii vero Suertingi veriti, ne Ingello penas paterni facinoris darent, 


sororem ei in matrimonium contulerunt, ultionem beneficio precursuri. .. . . . . 

Nocte vero Ingello cibum eum Suertingi filiis capiente, apparatissimis dapibus insistens, luxurioso 
mensas epulo cumulavit, senemque', ne maturius se convivio subtraheret, familiari invitatione retinuit, 
amenta solidum virtutis rigorem e potuissent. Quibus cum 
seiviore contempto, ne quid externo ritui indulgeret, tem- 
itamenta firmavit, ne bellicam 


a 


tamquam operosioris escae obleci 
Starcatherus oculos inseruisset, eorum usu la 
perantia, qua plurimum pollebat, appetitum suum adversus deliciarum i 
claritatem convivalibus illecebris absumendam permitteret. Erat enim fortitudo eius frugalitatis amatrix, 


aliena nimiae ciborum abundantiae et ab immoderato dapum usu aversa, utpote quae aliquo in momento 
ponendi? luxuriam numquam vacavit semperque, voluptate omissa, virtutis respectum egit. Cum ergo 
velustos continentiae mores omnemque pristinae consuetudinis habitum novo luxu ac lauticia corrumpi 
animadverteret, rusticioris escae paratum appetens, cenae sumptuosioris impendium fastidivit. — Igitur 
profusam dapum indulgentiam aspernatus fumidoque ac rancidulo cibo usus, famem eo sapidius, quo 
simplicius pepulit, ne verae virtutis nervos externarum deliciarum contagione tamquam adulterino quo- 
dam dulcore remitteret aut priscae frugalitatis normam inusitatis gulae superstitionibus abrogaret*, 
Ceterum indignanter ferebat assam dapem eandemque elixam unius cenae sumptibus erogari, edulium 
pro monstro accipiens, quod culinae nidoribus delibutum, fartoris industria multiplicis temperamenti 
varietate perfricuit. — E contrario Ingellus, proiectis maiorum exemplis, innovando mensarum ritu licen- 
tius sibi, quam mos patrius permittebat, indulsit. Postquam se enim Teutoniae moribus permisit 2, 


effeminatae eius lasciviae succumbere non erubuit. Ex cuius senlina in patriae nostrae fauces haud 
parva luxuriae nutrimenta fluxerunt. Inde enim splendidiores mensae, lautiores culinae, sordida coco- 
riaeque farciminum sordes manavere. Inde licentioris cultus usurpatio a ritu patrio 
peregrinata est. Itaque regio nostra, quae continentiam in se tamquam naturalem aluit, luxum a fini- 
limis depoposcit. Cuius Ingellus illecebra captus, iniurias beneficiis rependere erubescendum non duxit. 


rum ministeria v. 


Neque illi misera parentis clades cum aliquo amaritudinis suspirio obversata est. , . . . . . 
3) nimium 1; corr. St. — b) ponendo proposuit Madvig e loco Valeri Maz. IV, 3. — c) obr. 1; corr. St. 
1) Starcatherum. 2) Haec ex posterioris aevi Degener quamquam repuletur heres, 
moribus ficla esse, omnes consentient. Dahlmann Non opes magni patiar. Frothonis 
p.279. poetae, qui Starcatheri res celebrabat, haec Advenis lucro fore vel rapinae 
tribuit; v. infra p. 304 sqq. (f. LXII, ubi ille dicit: More pater: 
Me gravis sessor cubito repellit, Et post p. 307: 
Qui boni formam. vicio prophanat, Uxor Ingelli levis ac petulca 
Dum gulae parens nichilum. diurnis Teutonum ritus celebrare gestit, 
Prorogat escis. . . . Instruit lusus. et. adulterinas 
Quid dapem deses colis ocioque Preparat escas. 
JMollior scortis stomachum reclinas? . . . Nam novis palpat dapibus palatum, 
Sed probum quaerens, adii gulosum, Captat. ignoti libitum saporis, 
Deditum ventri vicioque regem, Aestuans ferclis onerare mensas 
Cuius in lucum studium refudit Lautius omnes. 
Feda voluptas. Haec viro vinum pateris propinat, 
Claret. Haldani ratus esse sermo, Cuncta propenso meditans paratu, 
Qui brevi nobis cecinit. futurum; Cocla torreri iubet et. secundo 
Quod patri gnaro generandus esset Destinat. igni. 
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Videns 
concepti furoris magnitudinem ac 
patefecit, occultam animi procellam aperta luminum 


autem Stareatherus? eos qui Frothonem oppresserant! in summa regis dignatione versari, 
mo oculorum habitu prodidit internosque motus externo oris indicio 


Denique Ingello se regiis dapibus 


delenire eupiente, edulium reppulitz, quod volgaris cibi vilitate contentus peregrina admodum obsonia 
fastidiret, communibusque epulis assuetus, nullius gulam saporis oblectatione palparet. Interrogatus, cur 


fronte tam nubila regiae liberalitatis obsequio uli noluisset, reperiendi Frothonis filii gratia Daniam sibi 


petitam asseruit, nec eius, qui pelulantis stomachi ingluviem operosa dapum ubertate farciret. Hoc 
enim familiaris? regi Teutonum luxus egerat, ut excoclas aquis epul 
sum igni torrendas preberet. Post haec Ingelli mores intactos preter 


omnem reprehensionis amaritudinem transtulit, impietatis dampnatum, quod nimiae saluritalis usu osci- 


deliciosae satietatis studio rur- 


as 


ré non passus, in eius caput 


partam edendo crapulam feda ructatione exhalaret, Saxonicamque imitatus illecebram, ampli 
mis a sobrietate exce el^, adeo virtute vacuus, ut ne minimam quidem eius umbram con- 
claretur. Maxime autem illi turpitudinis? cumulum accedere memorabat, quod in ipso miliciae 


tans 
sibus abe 


Ta. 


»cinio ulciscendi parentis immemor, neglecta naturae lege, paterni sanguinis carnifices benivolentia 
alque officio amplecteretur, iniquissime meritos amanlissima caritate complexus, eosque, in quos quam 
acerrime animadvertere debuerat, non modo impunitate donasset, verum etiam conviclu ac mensae 


L Preterea [hic!] hoc car- 


honore dignos iudicasset, a quibus potius capitale supplicium sumendum fuiss 

mine? usus asseritur. . . . . 
Tantum autem monitus s 

ce flagran 


ui incitamento* profecit, ut ab enervi et frigescenti animo veluti quadam 
reprehensionis num fortitudinis ignem extunde 
aures prebuit, deinde impensiori educatoris sui hortamine concitatus, serum ultionis calorem animo 
traxit, oblitusque convivae, hostem induit. Ad ultimum discubitu evolans, omnem irae suae procursum 
in consessores effudit, ita ut ferrum adversus Suertingi filios cruenta severitate nudaret et, quorum 


et. Primum enim rex vacuas carmini 


gulam mensae deliciis foverat, destricto? mucrone iugulum peteret. Hiis namque continuo trucidatis, 
sacra mensae sanguine involvit, infirmum societatis vinculum diremit erubescendumque convivium egregia 
crudelitate mutavit atque ex hospite hostis, ex abiectissimo luxuriae mancipio truculentissimus ultionis 
minister evasit... . ... 

EX LIBRO VII. 

Per idem tempus* Hildigisleus, claro Teutonum loco ortus, formae et nobilitatis fiducia Sygnem, 
Sigari filiam, postulabat. Apud quam^ maximum ei contemptum obscuritas peperit, quod fortitudine 
vacuus aliena probitate fortunam instruere videretur. Precipue eandem in amorem Hakonis magnalium 
ejus spectata deflexit opinio. Quippe maiorem fortium quam mollium respectum agebat, nec formae, 
sed operum insignia mirabatur, sciens omne decoris blandimentum sola virtutis aestimatione sorde. 
nec aequa illi lance conferri. Sunt enim puellae, quae potius amatorum claritate quam specie capiuntur 
quasque non oris, sed mentis habitum aestimantes, in alternum copulae votum solus animi respectus 
accendit. Hagbarthus vero cum Sigari filiis Daniam petens, iisdemque ignaris, sororis eorum alloquio 
potitus, tandem eam ad clandestini concubitus promissionem fide Quae post- 
modum, forte pedissequis insig conferentbus, Hildigisleo Hakonem pretulit, in illo 
nichil preter speciem laudabile reperiri, in isto oris lituram animi flore pensari testata. Nec eum sim- 
plici laudationis genere extulisse contenta, tali concentu usa perhibetur. .. . . . . 

Quae vox? ita ad astantium aures delapsa, ut Hagbarthus Hakonis laudari vocabulo putaretur. 
A qua cum Hildigisleus? Hagbarthum sibi prelatum dolenter tulisset, Bolwisum quendam luminibus captum 
muneribus illicit, qui Sygari et Hamundi filios? ad amicicias odio permutandas adduceret, Rex quippe 
Sigarus senum duorum, quorum alter Bolwisus erat, consilio cuncta fere gerere consueverat. Horum 
tam discors ingenium fuit, ut alter inimiciciis dissidentes in gratiam reducere solitus esset, alteri curae 
foret amicicia iunctos odio sequestrare et simullatum pestes alternis ventilare dissidiis. Primum itaque 
Bolwisus apud Sygari filios Hamundi sobolem pleno obtrectationis mendacio lacerabat, affirmans eam 
numquam fida pace socielatis iura servare solitam, bello potius quam federe continendam. Itaque iuve- 
num pactione perrupta, Alf* et Hamundus, Hagbartho procul agente, Sigari! filiis Alf et Algero prelium 
inferentibus, apud portum qui Sinus- Hamundi dicitur* opprimuntur. Quos Hagbarthus, postmodum 
integris viribus superveniens, in ultionem fratrum bello consumpsit. Hildigisleus" ambas nates telo tra- 
tus elabitur. Quae res inseclandorum risu Teutonum occasio exstitit, quod opprobrii nota plagae 


scere 


bi obligandam adduxi 


nes procerum titulos 


ie 
deformitas non careret... .. . 
Post haec Gyurithas, quae regii sanguinis sola apud Danos supererat, cum a Sivaro Saxonicae 


gentis nobilissimo postulari cepisset, latenterque ei Haldanum !9 preferret, conditionem proco" intulit, ne 


lectiones. edidit 
ium fragm. Lav. 


a) Stracath. A. L. 1. — Haec habet prius fragm. Laverentzi, a. 1128, ut credunt, combustum, cuius vai 
Bruun, "Lykenskn: p. xu; quod n p. 300 (ed. Müller) incipit, in fine p. 304. desinit. —— b) fami 


c) ocitans fr. Lav. — d) sic corr. SL; oberr. 1. — e) ad t. corr. St. — f) deest fr. Lav. — g) distr, Sf. — h) quem 1; 
corr. St. — i) Hildeg. 1. . 1. — k) Helwin recfe corr. St. — 1) a S. St. — m) Hisdigisileus /. /. 1. — n) pro eo 1; corr. St. 
1) Filios Suertingi. 2) Starcatherus. 3) Ex patrem, regnasse dicitur. 6) Carmen interposi- 
quo supra p. 55, n. 2. quasdam strophas attulimus. tum. 7) Helwin, Hagbarthus et Hamundus recen- 
4) Carmine a Saxone metro Sapphico reddito. sentur. B) De cuius situ non constat. — 9) Alfi 
5) Regnante Sigaro, qui post Olavum, Frothonem V, filia, Sigari neptis. 10) Borcari filium. Similia 


Haraldum, Haldanum, Unguinum et Syvaldum, eius de Gram et Signe lib. I. narrari, Müller monuit. 
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suum prius connubium peteret, quam Danorum regnum membratim divisum in unum corpus redigeret 
idque sibi per iniuriam ereptum armis restituisset. Quod frustra temptante Sivaro, ommibus arbitris 
pecunia ab ipso corruptis, tandem ei despondenda conceditur. Quod Haldanus apud Rusciam per nego- 
ciatores expertus, tanto studio navigationi incubuit, ut nuptiarum tempus adventu precurreret. Quarum 
prima die regiam petiturus precepit, ne comiles prius a constitutis sibi moverentur excubiis, quam ferri 
stridorem eminus aure perciperent. Cumque convivis parum cognitus coram virgine constitisset, ne vul- 
s eloquii nuditate pluribus intellecta depromeret, in hunc modum abstrusa carmen ambage com- 


ga 
VETAUUERENQUEMS 

Necdum responsum virgo complebat!, et iam sponsum Haldanus ferro transverberat. Nec unum 
oppressisse contentus, maximam convivarum partem obtruncat. In quem cum Saxones cessim ebrietate 
labantes irruerent, a supervenientibus eius vernaculis trucidantur. Hiis gestis, Gyuritha potitur, .. . . . . 


EX LIBRO VIII. 


Historiam belli Suethici Stareatherus, qui et eiusdem prelii precipuum columen erat, primus Danico 
digessit eloquio, memoriae magis quam litteris traditam?. Cuius seriem ab ipso pro more patrio vulgariter 
editam digestamque Latialiter complecti statuens, inprimis prestantissimos utriusque partis proceres 
recensebo. Neque enim michi multitudinem complectendi cupido incessit, quam me precise quidem 
numerus capit. Et prius eos qui ab Haraldi partibus steterant, mox qui sub Ringonis stipendiis egerant 
stilo retexam. 

Igitur ex ducibus, qui ad Haraldum coierant?, clarissimi noscitantur . . . . . . At Sle? oppido cum 
Hacone Genam-scisso sub Hetha Wisnaque ducibus Tummi veli Quarum muliebri 
corpori natura virilem animum erogavit. Webiorgam quoque eodem spiritu preditam Bo, Brami filius, 
et Brat Iutus belligerandi cupidine prosequuntur. Hiis agglomerantur Orm Anglicus, Ubbo Fresicus, Ary 
altero cassus lumine, Alf et Goter, Post quos Dal corpulentus et Duc Sclavicus recensentur. Wisnam 
vero imbutam rigore feminam reique militaris apprime peritam Sclava stipaverat manus. Cuius precipui 
Barri ae Gnizli satellites agnoscuntur, Celeri vero ex eadem cohorte corpus clypeolis tecti, prelongis 
ensibus aeriique coloris parmulis utebantur. Quas belli tempore aut in tergum repellentes aut impedi- 
mentorum gerulis dantes, abieetis pectorum munimentis, exposilisque ad discrimen omne corporibus, 
districtis martem mucronibus intenderunt. E quibus Tolear atque Ymi precipui claruere, .. . . . . 

At ex parte Ringonis computantur. . . . . . . Post quos septentrionalis  Albiae? finitimi supputantur 
Saxa, Fletir et Saligothus, Thord nutabundus, Throndar nasutus, Grundi, Othi, Grinder, Tovi, Coll, 
Byarchi, Hogni ingeniosus, Rokar fus 
aciem a cetera cohorte secreverant. .. . . .. Ceterum alas globosque maxime Curetum Estonumque 
lior turma texuerat. Ultima funditorum acies stabat. 

Interea classis Danica, ventorum indulgentia aspirante, septem dierum continuam navigationem 
emensa, Calmarna* oppidum subiit. Mirareris late ventis velificatum mare, caelumque ex oculis intenta 


Hii siquidem. multitudinis collegium aspernali, in unam se 


cons 


antennis linthea eripiebant. Nam Sclavi ac Livi Saxonumque 7 milia classem auxerant. At per solidum 
proficiscentibus Scanienses, quod locorum periti essent, duces ac previi destinantur. Igitur ubi presto— 
lantibus Suelis Danicus supervenit exercitus, Ringo suis, quoadusque Haraldus aciem  centuriasset, 
patienter considere iussis, non ante signa canere precepit, quam regem propter aquilas curru compositum 


sent, prefatus sperare se facile collabi aciem posse, quae caeci ductamine nilerelur. . . . . . . 
Preterea* ex parte adversa perpaucos Danos esse, Saxones complures aliasque effeminatas gentes in 
acie stare, Ob quod cogitare debere Sueones Noricosque, quantum Germanos ae Sclavos septentrionalis € 
semper turba prestiterit. Spernendam ergo aciem fore, quae potius lubrica hominum colluvione quam 
solido! militum robore contexta videatur. Nec parum ea oratione militum animos accendebat. . . . . . . 
Intereas Übbi Fresicus?, promptissimus Haraldi miles ac pre aliis habitu corporis insignis, preter unde- 
cim, quos in acie vulneraverat, 25 delectorum pugilum interfecit. Ii omnes Sueti sanguine fuere vel 
Gothi. Deinde primam aggressus aciem, consertissimos? hostes insilit palantesque metu. Sueones 
hae illac hasta gladioque dispellit. Et iam pene r erat, cum Hagder, Rolder et Gretir 
aemulatione virtutis athletam adorti, publicam perniciem privato redimere periculo statuerunt. Verum 


s in fugam ce: 


comminus instare veriti, spiculis procul agendum curabant. Sicque crebrescentibus iaculis, eminus Übbo 
confoditur, nemine propius cum ipso manum conserere presumente, Centum quadraginta quatuor sagittae 
prius pectus preliantis obsederant, quam lapsis corporis viribus solo poplitem daret. . . . . .. 


3) traditum 1; corr. S. — b) Atsle 1; At Sle corr. Sf, Slesvicum intelligens, quod valde dubium videlur. (Sed haec 
cipilas etiam Helhae nomine al antiquo urbis Slesvicensis nomine. Helhely adinvento indicari videtur. H.-E.). — c) septen- 
irionales 1; corr. St. d) Saxo corr. Sf. e) sic 1; Calmarnam corr.St. f) soli 1; corr. Sk. — g) confertissimos corr. St. 


1) Quod carmen interpositum continet. 2) In. et Ringonis. 6) Sógubrot pluribus adhuc verbis 
historia Islandica huius praelii (Bragvallensis) Sügu- facinora huius pugilis enarrat et occursum eius 
brat dieta (Fornald. sógur L, p. 379—352) plera- ipsum Starcatherum detrectasse asserit; undecim 
que horum nominum recensentur. M. Equidem ab eo in acie vulneratos dicit, quinque vero pugiles 
pauca tantum excerpsi. 3) In libro Islandico de et sedecim Sueones et Gothos in prima acie ver- 
thalbi agitur, neque Saxonem aliter sensisse, ex santes ab eo occisos, ipsumque viginti quatuor sa- 
nomine Saza colligendum puto. 4) Oratio Rin- gittis adverso pectore exceptis cecidi; 
gonis. 5) In pugna Danorum et Sueonum, Haraldi 
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Deinde eum consuetum a Sclavis per legatos tributum exigeret! non solum legatorum caedibus, 
sed etiam vi Sclavica apud lutiam lacessitus, septem reges uno certamine superavit solitumque tributi 
ius victoria confirmavit. .. . . . . 

Quam rem Gétharus? a Syvardi* instinctu profectam iudicans, iniuriarum vindictam armis exequi 
parat. [A*] quo Syvardus apud Hallandiam expugnatus, sorore ab hostibus capta, concessit in lutiam. 5 
Übi Sclavorum vulgus pugnam sine principe ausum acie superavit, tantum gloriae ex vicloria nactus, 
quantum ex fuga dedecoris traxerat. Verum hiisdem, quos ductu vacuos debellaverat, paulo post ducem 
nactis pugna apud Fioniam cessit. Adversum quos identidem in Iutia preliatus, infelicem pugnae eventum 
habuit. Quo evenit, ut Scania futiaque exulus, media dumtaxat regni veluti quasdam exesi corporis 
partes sine capite retineret. larmericus ex eo genitus cum sororibus admodum parvulis preda hostibus 10 
fuit; quarum allera Norvagiensibus, altera Germanis, quod venalia quondam solebant esse connubia, 
precio venditata est. Itaque Danorum regnum fortissime propagatum^, tantis etiam maiorum titulis illu- 
is auctum, ob unius viri inertiam ex summo nitore fortunae et florentissimo rerum 


stratum, toL victo 
statu eo ignominiae pervenit, ut pensionem, quam prius exigebat, exsolveret. . . . . . . 

Interea larmericus apud regem Sclavorum Ismarum cum coaevo sibi collacteoque Gunnone con- 15 
iectus in carcerem captivus degebat. Quo demum erutus atque exercendi ruris culturae applicatus, 
rusticum opus exequitur. Ob cuius promptissimam administrationem ad regalium mancipiorum magi- 
sterium transfertur. 'Eo quoque sincerissime geslo, in necessariorum regis gregem assumitur. Ubi cum 
se iuxta aulicorum ritum egregia morum amenitate gessisset, brevi in amicorum numerum translatus, 
primum familiaritatis locum obtinuit, ac veluti quibusdam meritorum gradibus fretus, ab infima sorte 20. 
ad spectatum honoris fastigium concessit; et ne segnem enervemque iuventam ageret, militaribus se 
studiis assuefecit, naturae dotes industria cumulans. Grata omnibus larmerici indoles erat; soli reginae 
suspectum adolescentis ingenium fuit. Fratrem quoque regis fato functum repentinus rumor edocuit. 
Cuius corpus lsmarus amplissimo funere elaturus, quo maior exequiarum pompa fieret, regia comilate 
convivium instrui. At larmericus alias cum regina familiaris [reiv] curam sortitus, ad fugam, cuius 25 
facultatem regalis absentia promittere videbatur, circumspiciendam accessit.  Animadvertebat enim se 
etiam inter opes positum miserabile regis mancipium fore et quasi alieno beneficio precarium spiritum 
possidere. Preterea, quamquam primis apud regem honoribus uteretur, libertatem deliciis preferendam 
existimans, visendae patriae noscendique generis eximia cupiditate flagrabat, Sciens autem, quod regina, 
ne quis captivorum elabi posset, competentibus providisset excubiis, quo viribus pervenire nequibat, arte 30 
assurgendum procurat. Fiscellam* itaque byblo ac vimine textam, qua agrestes instar hominis formata 
aves aristis deturbare consueverant, vivo cane complevit. Quam" etiam detracto sibi cultu, quo veri 


milius humanam representaret imaginem, texit. Deinde privatum regis aerarium demolitus, egestam inde 
pecuniam notis sibi tantum recondidit locis. Interea Gunno absentiam socii simulare iussus, illata in 
regiam fiscella, impulsoque ad latrandum cane, percontanti, quidnam hoc esset, reginae mente captum 35 
clamitare retulit Iarmericum. llla ad aspectum statuae similitudinis errore delusa, insanum aede eici 
iubet. Tunc Gunno perlatam foras statuam perinde ac furentem socium lectulo tradit. Sub noctem vero 
vigiles epularum hilaritate ac vino provehit largiore, abscisaque^ dormientium capita, quo turpiore eos 
morte consumeret, inguini sociavit, Ex 
fores petivit. Sed dum caput incautius 
ficum vulnus experta corrueret, rele; 
columi michi vivere licuisset, hiis finibus impunitus excederes, Ad hunc modum crebras in percussorem 
minas moribunda profudit. Post haec Iarmericus una cum Gunnone, preclari facinoris socio, tabernacu- 
lum, in quo rex fraternas convivio celebrabat exequias, cunctis temulenlia victis, admoto furtim incendio 
complet. Quo latius fuso, quidam, ebrietatis stupore discu. s equis deprehensos periculi in- 45 


lala strepitu regina causamque eius discere cupiens, concita 


exerit, improviso Gunnonis ense confoditur. Quae cum morti- 40 


in occisorem luminibus: *Nullius', inquit, obtentu fraudis, si in 


sequuntur auctores. At iuvenes primum iumentis, quae receperant, vecti, ad ultimum hiisdem prolixiori 
e fugam. lamque pene occupatis amnis remedio fuit. Pontem enim, 


cursu debilitatis, pedites dede 
quem ante morandi persecutoris gratia precisis ad medium trabibus non modo onerum impatientem, sed 
etiam ruinae propinquum effecerant, pretergressi, in opacam de industria voraginem concesserunt. Qui 
bus imminentes Sclavi, dum, parum prospecto periculo, equis improvidi pontem onerant, desidentibus 50 
tabulatis exeussi, precipitantur in flumen. Sed dum enando ripam appetunt, a Gunnone et larmerico 
obstantibus intercepti, mersi aut interfecti sunt. Ita iuvenes egregia calliditate usi, non ut fugitiva man- 
cipia, sed quasi prediti consilio senes, maius aetate sua facinus ediderunt, quod acute conceperant effi- 
caciter adimplendo. At ubi in littus ventum, rapto quod fors? obtulerat navigio, in altum procedunt. 
Quos qui insequebantur barbari navigare conspectos vociferando revocare conati, regnaluros, si rede- 55 
ant, spondent, quod publico veterum inslitulo regum percussoribus regnorum successio decreta fuerit. 
Diu recedentium aures pertinax Sclavorum clamor promissis pellacibus exsurdabat. 

Ea tempestate Buthlus, Syvardi frater, Danis perfunctorie preerat; a quibus venienti Iarmerico 
regnum tradere coactus, ex rege privatus evasit. Eodem tempore Gétharus Sybbonem stupratae sororis 


a) deest i; suppl. St. —— b) propugnatum lfrantz IJ, 44, —— c) si 
seissaque Kr. f) repererant Air. ef i/a corr. Sf. — g) sors lir. 


c dir. 1L 15. et SL; deest d. — d) quin Kr. —,e) ab- 60 


1) Omundus, filius Olonis, qui Haraldo Hildetan neum, quod agrestes varios in usus contexunt. 
successisse dicitur. — 2) Rex Sueonum. 3) Filius Biblus hoc loco idem est ac iuncus. M. 
Omundi, rex Danorum, 4) Fiscella est vas vimi- 
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insimulatum occidit. Cuius nece affines permoti, ad Iarmericum eiulabundi decurrunt seque in ultionem 
propinqui Gétharum cum eo oppugnaturos promittunt. Nec parum promissa solverunt. Nam eorum 
auxiliis oppresso Ggtharo, larmericum Suetia potiri contigit. Qui cum duarum gentium imperio funge- 
retur, auctae? dominationis fiducia Sclavos prelio temptat. Quorum 40 captos, applicatis totidem lupis, 
laqueo adegit. Quem supplicii modum, olim parricidis debitum, ob hoc circa hostes peragere voluit, ut, 
quantae in Danos rapacitalis exstiterint, ex ipsa atrocium belluarum communione videntibus conspicuum 
foret. Subacta quoque regione, presidia locis opportuna disponit. Inde profectus, Sembonum, Curetum 
compluriumque orientis gentium cladem exercuit. Qua regis occupatione Sclavi datam sibi defectionis 
materiam iudicantes, interfeetis qui ab ipso presides constituti fuerant, Daniam depopulati sunt, Quorum 
classem Iarmericus, forte e piratica rediens, interceptam delevit eoque facinore priores victoriarum titulos 
decoravit. Ceterum optimates eorum, primo tibias loris traiectos moxque immanium taurorum ungulis 
alligatos? molossisque incessentibus raptim in cenum voraginesque pertractos, lacrimabili spectaculo con- 
sumpsit. Ea re hebetati Sclavorum animi, summa cum trepidatione regis imperium coluerunt. .. . . .. 
lta domesticis rebus compositis, rursum in externas cupidinem vertit', Igitur navigatione cepta, quatuor 
fratres, genere Hellesponticos, obvios pelago factos. piraticaeque admodum studiis assuetos maritima 
pugna attemptare non distulit Qua triduo gesta, sororem eorum cum medietate tributi, quo victos 
oneraverant, pactus, prelium revocavit. 

Post haec Livorum regis filius Bicco? captivitate, quam sub memoratis fratribus ducebat, elapsus, 
lIarmericum, a quo olim fratribus spoliatus fuerat, iniuriae haud oblitus, accessit. Apud quem benignius 
habitus, brevi arcanorum omnium arbiter singularis evasit. Hunc ut suis per omnia tractabilem monitis 
sensit, in res quam maxime factu detestabiles consullantem adduxit atque ad scelera flagiciaque com- 
mittenda compellit. Adeo nocendi artem obsequii simulatione captabat. Precipue eum adversum eos 
quos sanguine proxime contigisset armabat. lta fraternam ultionem, quia viribus nequibat, fraude exe- 
qui pertemptabat. Quo evenit, ut rex, virtutum loco viciorum sordes amplexus, ob ea quae perfidi moni- 
loris impulsu atrociter gesserat communibus in se locum odiis daret. Adversum quem eliam Sclavorum 
tumultus exoritur. Cuius sopiendi gratia duces eorum captos, traiectis fune tibiis, equis in diversa 
raptantibus prebuit lacerandos. In hunc modum consumpli principes, corporum suorum distractu pertinacis 
animi penas dederunt. Quae res Sclavorum obsequia in suo stalu aequali ac solida subiectione continuit, 

Interea qui ex sorore larmerici apud Germaniam orti educatique fuerant, avito nomine freti, in 
avunculum arma suscipiunt, aeque sibi regnum atque ei deberie certantes. Quorum munitiones rex apud 
Germaniam machinis demolitus, oppidis compluribus aut obsessis aut captis, nonnullis etiam solo aequatis, 
incruentam ad cives vietoriam reportavit. Occurrunt Hellespontici, pactis sororem nuptiis offerentes. 
Quibus celebratis, rursum Bicconis instinctu Germaniam petens, captis bello sororiis laqueo spiritum 
eripere non dubitavit. Optimates quoque convivii simulatione contractos eodem exemplo consumendos 


CUESYI 
Ea? tempestate per summam caeli intemperantiam agrorum ubertate corrupta, ingens annonae 
caritas incidit. |... . . 


Cumque, ut dixi, sive parum compluta humo seu nimium torrida, torpentibus satis ac parce fructi- 
ficantibus campis, inediae languor defeclam escis regionem: attereret, nullumque, parum suppetentibus 
alimentis, trahendae famis superesset auxilium, Aggone atque Ebbone auctoribus, plebiscito provisum 
est, ut, senibus ac parvulis caesis, omnique demum imbelli aetate regno egesta, robustis dumtaxat patria 
donaretur, nec nisi aut armis aut agris colendis habiles domestici laris paternorumque penatium habita— 
cula retinerent, Quorum mater Gambaruc?, id ad se deferentibus filiis, cum a scelesti decreti auctori 
bus salutem in crimine repositam animadverteret, dampnata concionis sententia, necessitatem parricidio 
redimi oportere negabat, propius honestati consilium fore asserens animorumque ac corporum virtuti 
expelibilius, ut, servata erga parentes ac liberos pietate, patria excessuri sorte deligerentur. — Quae si 
senes invalidos obtulisset, robustiores se eorum loco exilio offerrent eiusque pondus pro debilibus per- 
ferendum sua sponte susciperent. Ceterum indignos esse vita, qui illam scelere eL sacrilegio com 
parare parentesque ac prolem tam iniquo sententiae genere persequi sustinuissent, caritatis loco cru- 
delitatis officia peracturi. Postremo cunctos male patriam demereri, apud quos parentum aut liberorum 
amori proprii spiritus caritas preponderaret. Huic voci ad concionem relatae plerique suffragiis assentie- 
bantur. lgitur omnium fortunis in sortem coniectis, qui designabantur extorres adiudicati sunt. Quo 
evenit, ut, qui sponte necessitati parere noluerant, fortunae iudicio obsequi cogerentur. Primum itaque 
Blekingiam5 advecti ac deinde Moringiam? preternavigantes, ad Gutlandiam se* appulerunt; ubi et, 
Paulo teste?, auctore Frig dea Longobardorum vocabulum, quorum postea gentem condiderunt, traduntur 


adepti. Tandem ad Rugiam se applicantes, desertisque navigiis, solidum iter ingressi, cum multam ter— 
rarum partem emensi armisque depopulati essent, post editas late strages, postremo petitis in ltalia 
sedibus, priscum gentis vocabulum suo nomine permutarunt. .. . . . . 

aj ante 1; corr. Sf.; Auctus . . . viribus Kr. I, 16. b)alligatis 1; corr. St. — c) debere 1; corr. St. — d) Boringiam 
male St. — e) delevit St. 

1) Iarmericus. 2) Idem ille qui in historia Vol- bara e Paulo, Hist. Lang. I, : corrigendum 
sungorum c, 40—42. dicitar Bikki et in Wilkinasaga videtur. 5) Satis temere nomina a Paulo, His 
c. 248—368. appellatur Sifka. M. 3) Regnante Lang. L 7—11, tradita rerumque ordinem mutavit 


Sywaldo, secundo post larmericum rege. — 4) Gam- Saxo. 6) Hist. Lang. I, 
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Thorkillus! universitatis Deum votis aggressus eique cum precibus libamenta defundens, mox 
prioris caeli usum ac perspicua rerum elementa prospera navigatione collegit. Iamque alium sibi orbem 
atque ipsum rerum humanarum aditum perspicere videbantur. Tandem ad Germaniam, christianis tunc 
sacris initiatam, appulsus, apud eius populum divini cultus rudimenta percepit. Ubi sociorum manu ob 
inusitatum aeris haustum propemodum consumpta, duobus tantum, quos sors ultima preterierat, comi 
tatus, reditum ad patriam habuit. . 

Defuncto Gormone, Gotricus ex eo genitus regnat. ,. . . . . 

Cumque Gotricus, qui et Godefridus est appellatus, transfusis in exteros preliis, famam ac vires 
felicibus propagasset auspiciis, inter cetera factorum monimenta hanc quoque Saxonibus tributi legem 
indixit?, ut eorum duces, quoties apud Danos regni mutatio obvenisset, centum equos niveos suffecti regis 
initiis dedicarent; quodsi novum Saxonibus ducem variata rerum successio peperisset, is quoque pre— 
dictae pensionis obsequio potestatis principium Danicae maiestatis titulis inclinaret, quo et gentis nostrae 
fateretur imperium et subiectionis suae solemne preberet indicium. Nec Germaniae quidem oppressione 
contentus, per Refonem legationi addictum Sueoniam temptat. .. . . .. 

Accidit interea, ut rex Francorum Karolus contusam bello Germaniam non solum christianismi 
sacra suscipere, sed etiam ditioni suae parere compelleret?, Quo comperto, Gétricus finitimas Albiae 
gentes adortus, Saxoniam, susceptum Karoli iugum cupidius amplexantem ac Romana arma Danicis pre- 
ferentem, ad pristinum regni sui titulum revocare temptabat. Quo tempore Karolus victricia trans 
Rhenum castra receperat, ideoque ab advenae hostis congressu, perinde ac fluvii interstitio vetitus, tem— 
perabat. Quem cum ob res Gtrici comprimendas iterato transmeare proponeret, a Leone Romanorum 
pontifiee in Urbis tuendae presidium accersitus, mandato paruit, filio vero Pipino gerendi adversum 
Ggtricum belli partes commisit, ut, dum ipse in longinquum hostem ageret, hic contra vicinum susceptum 
pugnae negocium procuraret. Oportebat enim, ut gemina curarum anxietate distractus sparsa manu 
aptum utrique remedium provideret. Interea Gétricus speciosam ex Saxonibus victoriam referens, con- 
tractis denuo viribus ac frequentiori copiarum robore comparato, non in Saxones modo, verum in 
omnem Germaniae populum amissae dominationis iniuriam ulcisci constituit. Ac primo quidem classe 
Fresiam domat*. Quae provincia admodum situ humilis, quoties saeviente oceano obiecta fluctibus 
aestuaria perrumpuntur, totam inundationis molem patentibus campis excipere consuevit. Huic Ggtricus 
non tam arclam quam inusilatam pensionem imposuit. De cuius conditione et modo summatim referam. 
Primum itaque ducentorum quadraginta pedum longitudinem habentis aedificii structura disponitur, bis- 
senis distincta spaciis, quorum quodlibet vicenorum pedum intercapedine tenderetur, predictae quantitatis 
summam totalis spacii dispendio reddente. In huius itaque aedis capite regio considente quaestore, sub 
extremam eius partem rotundus e regione clypeus exhibetur.  Fresonibus igitur tributum daturis mos 
erat singulos nummos in huius scuti cavum conicere, e quibus eos dumtaxat in censum regium ratio 
computantis eligeret, qui eminus exactoris aures clarioris soni crepitaculo perstrinxissent. Quo evenit, 
ut id solum aes quaestor in fiscum supputando colligeret, cuius casum remotiore auris iudicio persen- 
sisse, Cuius vero obscurior sonus citra computantis defecisset auditum, recipiebatur quidem in fiscum, 
sed nullum summae prestabat augmentum.  Compluribus igitur nummorum iactibus quaestorias aures 
nulla sensibili sonoritate pulsantibus, accidit, ut statam pro se stipem erogaturi multam interdum aeris 
parlem inani pensione consumerent. Cuius tributi onere per Karolum postea liberati produntur. Cum- 
que Ggtricus, transcursa Fresia, ac reverso iam Roma Karolo, in ulteriores se Germaniae provincias 
elfandere statuisset, proprii satellitis5 insidiis circumventus, ferro domesticae fraudis interiit. Quo audito, 
Karolus effuso gaudio exultavit, nichil eo casu umquam fortunae suae iocundius obvenisse confessus?. 

EX LIBRO IX. 


Huic* succedit Hemmingus; cuius dignum memoratu opus non repperi, n 


quod pacem cum 


cesare Ludovico iurisiurandi firmitate composuitz. Et forte complura temporum eius insignia, quam 


quam preclara exstiterint, vetustalis livore teguntur. . . . . . . 

Interea Danorum quidam pertinacioris erga Regnerum? odii, obstinatis ad rebellandum animis, 
Haraldi? quondam profugi partibus advoluti, prostratam tyranni fortunam attollere conati sunt. Qua 
temeritate insolentissimos belli civilis adversum regem spiritus excitaverunt externisque liberum dome- 
sticis implicuere periculis. Ad quos constringendos Regnerus cum Insularium Danorum classe profectus, 
rebellium agmen elisit, Haraldumque superati exercitus ducem, fuga in Germaniam actum ?» honorem 
improbe partum impudenter? abicere compulit. Captivos quoque simplici morte afficere non contentus, 
tortos necare maluit, ut, qui ad deserendam impietatem adduci non poterant, ne spiritum quidem nisi 


a) Explicitus est liber octavus add. 1. — b) prudenter ir. IV, T. 


1) In navigio a daemonibus territus. Sub Gormone reddidisse. M. Cf. Adam I, 23. 5) Ita Einhardus, 
rege, qui post Sywaldum, Bigrn et Haraldum regnasse "V. Kar. c.14. 6) Olavo, Ggitrici filio. 7) Adam I, 16, 


dicitur. 2) Haec ex Adamo I, 16. valde aucta. Ludovici nomen Saxo perperam addidit. 8) Qui post 
3) Praeter Adamum Einhardum Saxo legerat, sed Syvardum et Ringonem regnasse dicitur. 9) De 


historiam mire turbavit, — 4) Narrat etiam auctor quo ita Saxo ed. Müller p. 444: Iuti ac Scani . . . 
historiae regis Olavi Tryggvii filii (Fornmannasóg. l, Haraldo cuidam rerum contribuunt summam, qui ope 
p. 106), Godefridum regem lutlandiae interfecisse Norvagiorum fugatus est. 10) Haec ex Adamo 
Hraerecum ducem Frisonum et gentem vectigalem I, 17. Caeterum fabulas vendit Saxo, 
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per summam penarum violentiam deponere sinerentur. Ceterum latifundia eorum qui cum Haraldo 
profugerant secum stipendia peragenlibus partitus est, eo patres punitiores iudicans, quod ad liberos, 
s, honorem hereditatis suae translatum vide- 


quos suo iudicio repulissent, carioribus patrimonio spol 
rent. Sed ne sic quidem ultionis satietate perfusus, insuper Saxoniam, quod eam asylum hostium 
5 Haraldique profugium crederet, oppugnare constituens, implorato filiorum auxilio, Karolum, tunc forte 
iliis imperii sui finibus immorantem, offendit. Cuius cum interceptis vigilibus preiectas fefellisset excubias 
atque ob hoc cetera factu levia duceret conatuque promptiora speraret, subito divina futuri muliercula, 
tamquam caeleste quoddam oraculum aut divinae voluntatis interpres, salutari regem predictione per- 
monuit adventantisque periculi malum felici vaticinio precucurrit, Syvardi classem ad Sighnini* fluminis? 
10 fauces appulisse denuncians, Imperator, attente accepto monitu, hostilem interpretatus adventum, signi- 
ficatos sibi barbaros pugnae oppositu constringendos curavit. Qua in Regnerum habita, non similiter ut 
discriminis cautelam hausit, belli actum implevit. Itaque infatigabilis ille totius pene Europae domitor, 
serenissimis amplissimisque victoriis tantam terrarum partem emensus, tot civitatum, tot gentium vieto- 
rem exercitum, aversis bello pectoribus, unius provinciae parvula manu profligatum aspexit. Cumque 


p. 449. 


15 Regnerus, oneratis tributo Saxonibus, de morte Heroddi^-? certum e Suetia nuncium accepisset, . . . . 
Suetiam petiit. . . 
Inter haec Haraldus 


UN fxomr, 
7.499, 


quorundam astipulatione Danorum, Regneri miliciam languidiore studio comi- 
tantium, recidivos patriae tumultus incutiens, regii nominis usurpator emersit, Qui Regneri ab Helles- 
ponto redeuntis armis exceptus, cum, rebus infeliciter gestis, exhausta domesticae opis presidia animad— 
20 verteret, Lodovicum Maguntiae constitutum auxilia peliturus accessit*. At Lodovicus, summo amplificandae 
religionis ardore confertus, conditionem barbaro intulit, opem spondendo, si Christi cultum exequi con- 
sensisset, Nullam enim posse aiebat animorum intervenire concordiam dissona sacra complexis. 
ob rem petitorem opis primum religionis contubernio opus habere, neque magnorum operum consortes 
existere posse, quos supernae venerationis formula disparasset. Qua sententia et salutem hospiti et sibi 
Haraldum enim solemni lavacro usum consequenter Saxonicis roboravit 


826. 


Quam 


25 pielatis preconium peperit. p.460. 


auxiliis. Quibus is fretus, in territorio Slesvicensi dicandam Deo aedem sollicita moliebatur impensa. 
Hic itaque sanctissimi tenoris specimen a Romanis ritibus mutuatus, profanato perfidorum errore, delubra 
diruit, vietimarios proscripsit, flaminium abrogavit atque inconditae patriae christianismi sacra primus 
intulit, reiectoque daemonum cultu, divinum aemulatus est. 


Supremo quicquid ad custodiam religionis 
30 attinuit. scrupulos; Sed non tam efficaciter quam pie rem auspicatus est. Super- 
veniens enim Regnerus induclaque per eum sacra temerans, vera religione proscripta, pristino adulte- 
rinam loco restituit ac suo cerimonias honore donavit. 
legium transtulit. Nam ut precipuum inchoatae religionis specimen ita primum neglectae spectaculum 
fuit atque ex splendido sanctitatis auctore infamis eiusdem desertor evasit*. . . . .. . 

Inter ipsum5 namque ac Guthormum, Haraldi filium, subito tanta clade confectum est bellum, ut, 
eorum utroque eum innumeris aliis interempto, regia Danorum stirps atrocissimis exhausta caedibus ad 
unicum superioris Sivardi filium * redigeretur. 


ima cura servavit. 


Haraldus vero profugus fortunam ad sa 


f. XCIV'. 
p.468. 
854. 


35 


Hic consanguineorum iactura regnandi fortunam adeptus, utpote propinquorum nece quam incolumi— 
late felicior, relictis aliorum exemplis, per aviti negocii vestigia decurrit. Repente namque studiosissi- 
40 mus piratici muneris executor apparuit. Et utinam in abolendo christianismi cultum * temerarium Regne- 
riani spiritus non egisset heredem! Siquidem religiosissimum quemque aut suppliciis insequi aut rebus 
exuere exilioque muletare perseveravit. Sed frustra principium causer, cuius exitum probem. Laudabilior 
enim est vita, cuius initium turpe speciosus finis abripit, quam cuius probabile exordium in culpas flagi- 
ciaque decurrit. Siquidem Ericus, ad salutar ilegae mentis errore deposito, quic- 
45 quid per eiusdem insolentiam commiserat expiavit, tantumque in excolenda religione se gessit, quantum 
egerat in aspernanda. Itaque non solum sanioris disciplinae haustum docili animo traxit, verum etiam 
primaevas maculas finali puritate pertersit. . . . . . . 
Qui* etiam se ipsum apud Angliam, iam pridem christianismi peritam, solemnibus aquis humectan- 
dum exhibuit. Ceterum privatam salutem suam in publicam exhuberare? cupiens, ab Agapito, qui tunc 
50 civitatis Romanae sacris preerat*, Daniam divinitus erudiri petivit. Quod antequam votis exequeretur, 
aübsumptus est. Nam fatis suis Romanae legationis precucurrit adventum, animo certe quam effectu 
superior, tantumque supernae compensationis ob pietatis propositum assecutus, quantum ceteris pre— 
Bfatur ex opere. .. . . . . 
Post hunc!? Gormo arcem obtinuit, semper infensi erga religionem animi, christicolarum perinde 
55 ac teterrimorum hominum respectum extinguere cupiens!!, Omnes huiusce normae participes vario in- 
iuriarum genere fatigatos quibus potuit ealumpniis insequi non quievit. Quin etiam, ut priscum delubris 
cultum restitueret, templum in fundo Slesvicensi a religiosis conditum, tamquam sacrilegum aliquod im— 


t.XGY. 
p. 466. 


s Ansgarii monitus sac 


p.407. 


5) Sighuini corr. Velschow. — b) sic A. L. 1, supra Herothus, quod St. Aoc etiam loco scripsit. — c) cultu corr. St. — d) ita d. 


1) Sequana intelligitur. —2) Suetiae regis. — 3) Adam 
601,18. Reliqua finxisse videtur Saxo. — 4) Non pro- 
babile est, eum unquam sacra christiana palam 
deseruisse. M. — 5) Sivardum regem, Regneri filium. 
Adam 1, 30. sequitur Saxo. 6) Ericum. — 7) Se- 


Canuto, filio Sivardi, successisse dicitur. Aliter de 
ipsius baptismo refert Hist. Roskild., supra p. 23. 
9) Temere hunc saec. X. papam ex Adamo Il, ? 
huc traduxisse videtur Saxo. 10) Haraldum, qui 
Gormoni Anglico patri, filio Haraldi, successisse 


quentia ex Adamo I, 30. 31. 8) Frotho, qui 


dicitur. 11) Cf. Adam I, 61. 


£.XCVI. 
p. A11. 


t.XCVIT. 
p. 480. 


p.481. 


p. 482. 


f. XCVIII. 
p. 483. 


t. XCVITI. 
p. 485. 


p. 486, 
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pietatis domicilium, ab imis fundamentorum partibus demolitus est; quos suppliciis non attigerat, sacrae 
cellae strage puniens, .. . . . . Brevi enim Haraldi atque Kanuti felix prole mater! apparuit. Qui 
cum virilem atligissent aetatem, exerta classe effrenatam Sclavorum insolentiam domuerunt. .. . . . . 


EX LIBRO X. 


Post haec Haraldus?, armis Sclavia potitus, apud lulinum, nobilissimum illius provinciae oppidum, 
Sturbiorno duce competentia militum presidia collocavit. Quorum piralica egregio animorum robore 
celebrata ac finitimis paulatim tropeis? alita, eo demum ferocitatis excessit, ut continuis nautarum cla- 
dibus septentrionalem repleret oceanum. Ea res plus Danico imperio quam ullum terrenae miliciae 
negocium attulit. Inter quos fuere Bo, Ulf, Karlshefni, Sivaldus aliique complures, quorum prolixam 


enunciationem tedio quam voluptati propinquiorem stilo prosequi supersedeo?. Inter haec Sturbiornus, 
ultionis aculeo lacessente, acceptam iniuriam pensare cupiens, Haraldo in opem accito, memorem damp- 
norum iram adversus invisam Erici dominationem destrinxit?, Cuius rei gratia Haraldus Hallandiam * 
proficiscens, Teulonicae irruptionis nuncium, quae a cesare Othone gerebatur, accepit. Igitur alienae 
rei impelitionem quam propriae defensionem languidiore studio prosecutus, externae pugnae proposito 
domesticae curam anteposuit, reflexoque in lutiam cursu, ad opem oppressis ferendam precipiti celeri 
tale contendit, Sed eo superveniente, cesar lutiam, utpote regio ductu vacuam, nullo resistente, per- 
mensus, cum Lymici sinus obiectu, tunc temporis Wendalam aquis claudentis, ulterius excurrere veta- 
retur, coniecta in undas lancea, non solum iter ad Eydoram reflexit, verum et simillimum fagae reditum 
habuit, Siquidem hastam, cuius usum habebat, maritimos in fluctus relinquendi monumenti gralia iacu- 
latus, suum freto vocabulum indidit^, Verum ut impetu gravis, ita exitu vanus apparuit. Haraldus quippe 
ardentissimo cursu abscedentes hostium reliquias insecutus, Epponem 5, extremi agminis ducem, cum 


lis quos repperit trucidavit. . . . . . 

Post haec Thyra, quo patriam a clandestinis exterorum irruptionibus tutiorem pre- 
staret, quantum a Slesvico ad occidentalem oceanum patet vallo fossaque proscindere 
aggressa est, superque iacto aggere tenacissimi operis, terrenum molita est munimentum. 
Cui postmodum Waldemari regis Absalonisque Danicae genlis antistitis consimilis erga 
patriam pietas murum cocti lateris superiecit, uti potius veteris valli occiduos lapsus soli- 
dior novae molis structura reficeret"*, quam debilem eius situm crebrior in posterum ruina 
submitteret. Siquidem priori munitione fundamenti loco usi, imperfectum femineae virtutis 
propositum virili prudentia compleverunt, tanto excellentius opus edentes, quanto se mulie- 
bri noverant industria clariores. 55 

Interea defuncto apud Norvagiam Haraldo, filius eius Haquinus patriam hereditariae pensionis 
ignominia s, cum Haraldum, auditis quae cesar apud lutiam gesserat, Germanicis diutule* 
bellis implicandum speraret, palam detractandae'! stipis audaciam prebuit, plus spei ac fiduciae ex Saxo- 
nicis armis quam suis viribus capiens. Verum Haraldus, rebus cum imperatore compositis, consortium 
catholicae religionis amplexus, divinam humanamque pacem regno suo conciliavit*; sicque Haquinum con- 
ceptae inaniter spei irritum reddens, se ipsum errore, patriam preliis liberavit. Comperta vero Haquini 
defectione, tanto in Norvagicae iuventutis contumaciam asperius animadvertendum putavit, quanto eam 
adversum se cervicem insolentius extulisse cognovit. Missa igitur adversus hanc lulinae piraticae manu, 
Bo atque Sivaldo ducibus contemptus sui ultionem mandavit. . ... .. 

Haraldum vero duos ex Gerytha filios sustulisse memoriae proditum est, Quorum maior Haquinus 
excellentissimae indolis habitu ac felicissimis naturae incrementis fratris Suenonis fulgorem suppresserat. 
Idem Sembos aggressus, cum militum animos periculosi belli respectu aliquanto infractiores animadver— 
teret, quo melius fluctuantibus fugae spem demeret, ignem subductae classi subiecit eoque nece: 


xuere cupiei 


sitatis 
duramento imbecillitatis ignaviam reppulit. Effecit enim, ut navigiorum facultate defecti reditum victoria 
struendum animadverterent. ltaque quo aequiore animo se ipsum classe spoliavit, eo tutiore hosti spolia 
detraxit. Miserta est tunc profecto fortuna Danici ducis, a navigiorum iactura nautarum presidia mutu- 
antis, cum summam classis inopiam opem victoriae cerneret. Igitur ut prudenti, ita periculoso consilio 
salutarem ministravit eventum. Potiti enim Sembia Dani, necatis maribus, feminas sibi nubere coege- 
runt, rescissaque domesticorum matrimoniorum fide, externis avidius inhaerentes, suam cum hoste for- 
tunam communi nuptiarum vinculo partiti sunt. Nec immerito Sembi sanguinis sui contextum a Danicae 
gentis familia numerant. Adeo enim captivarum amor victorum animos cepit, ut, omissa redeundi 
cupiditate, barbariem pro patria colerent, alienis quam suis coniugiis propiores". . . . . . . 


a) trophaeis 4. — b) distr. corr. S£, — c) in H. Sf. — d) reficiceret i. — e) diutile 1. — f) detrect. corr. St. 


1) Thyra, Gormonis uxor. 2) Gormonisfilius, Blatan dubium. Cf. de Saxonis loco aliisque Islandorum 
vulgo dictus, 3) Innuunt haec verba, Saxoni ad narrationibus Grund, *Forschungen' XI, p. 580; vix 


manus fuisse integrum lomivicensium catalogum, tamen haec ex Adami loco Il, 3. facta putarim. 
haud dubie ad leges metricas consarcinatum. M. 6) Adam 1]. l. 7) Similia Ann. Ryenses, SS. XVI, 


4) Oddesund. 5) Eundem habet Müller, quem p. 398, sub rege Lothene Knut referunt. 
Widukindus IIl, 50. Ibonem dicit. Sed hoc valde 
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Nec! silentio implicandum quod sequitur. Toko quidam aliquamdiu regis stipendia meritus, officiis, 
quibus commilitonum studia superabat, complures virtutum suarum hostes effecerat. Hic forte, sermone 
inter convivas temulentius habito, tam copioso se sagiltandi usu callere iactabat, ut pomum quantum 
cunque exiguum baculo e distantia superpositum prima spiculi directione ferire. Quae vox primum 
obtrectantium auribus excepta, regis etiam auditum attigit, Sed mox principis improbitas patris fiduciam 
ad filii periculum transtulit, duleissimum vitae eius pignus baculi loco statui imperans. Cui nisi promis— 
sionis auctor primo sagittae conatu pomum impositum excussisset, proprio capite inanis iactantiae penas 
lueret, Urgebat imperium regis militem maiora promissis edere, alienae obtrectationis insidiis parum 
sobriae vocis iactum carpentibus. Itaque ex dictis etiam non dictorum effectui obligabatur, evenitque, 


one coluerat plenius ex— 


ut conatus suos ad id quod minus presumebat erigeret et quod parum profes: 
perientia celebraret. Neque enim solida virtus, tametsi detractionum laqueis implicata, iustam animi 
fiduciam abicere potuit. Quin etiam eo certius quo difficilius experimentum accepit. Exhibitum itaque 
Toko adolescentem attentius monuit, ut aequis auribus capiteque indeflexo quam patientissime strepitum 
iaculi venientis exciperet, ne levi corporis motu efficacissimae artis experientiam frustraretur. Preterea 
umspiciens, vultum eius, ne viso telo terreretur, avertit, Tribus de— 


demendae formidinis consilium c 
inde sagittis pharetra expositis, prima, quam nervo inseruit, proposito obstaculo incidit. Cui si fortuna 
caput adolescentis obiecisset, haut dubie in patris periculum nati pena recideret, spiculique error per- 
cussorem percussi ex sociasset, Virtutem ergo patris an ingenium filii impensiori ammiratione pro— 
sequar, ambigo, quorum alter artis suae prudentia parricidium cavit, alter corporis animique patientia 
sibi sospitatem peperit, patri pietatem servavit. Enimvero iuvenile corpus senilem* animum roboravit, 
lantum fortitudinis in expectando iaculo exhibens, quantum peritiae pater in emittendo prebuerat. Ita— 
que constantiae suae beneficio, ne sibi spiritus, patri salus eriperetur, effecit. Interrogatus autem a rege 
t experimento prose- 


'Toko, cur plura pharetrae spicula detraxisset, cum fortunam arcus semel dumta 
qui debuisset: «Ut in te', inquit, *primi errorem reliquorum acumine vindicarem, ne mea forte innocentia 
penam, tua impunitatem experiretur violentia. Quo tam libero dicto et sibi fortitudinis titulum deberi 
docuit et regis imperium pena dignum ostendit. Sed iis necessitatum procellis erutum paulo post par 
mali tempestas implicuit. Haraldo enim eius se artis, qua FinniiP nivales saltus peragrant, peritiorem 
jiactanti Toko in consimili genere laudis suam ausus conferre virtutem, apud Collam? rupem editae 
io celebraverat, plenius a vir- 
i 


professionis experimentum prebere compellitur. Sed quod minus exer 
lute. mutuatus est. Eminentis enim scopuli cacumine conscenso, exiguo se fus 
plantis tabulas adaptando, rapidum in preceps vehiculum egit. Cuius precipiti raptu in preruptos silices 
aclus, nichilominus debitum eius regimen intrepida manu continere suffecit. Neque illi aut. periculi 
magnitudo aut ullus animi stupor, quominus firmo se corpore contineret, officere potuit, Exterruisset 


didit, lubricasque 


alium conspecta precipicii immensitas, atque ante ipsum periculi ingressum plena metus hebetudine con- 
fecisset. Tandem illiso cautibus vehiculo, cui insistebat, excussus, fortuito fustium fragmento solidum 
incolumitatis presidium reperit, fatoque alioqui propinquus*, felici naufragio insperatam salutis anchoram 
apprehendit. Enimvero acrius clivo impactus, perfracti vehiculi dampno tutum cursitandi eventum habuit. 
Nisi enim impetum eius invia petrarum robora vastaeque voragines interpellassent, haut dubie procursum 
subiectum rupi pelagus excepisset. Ubi a nautis exceptus, inviso regi tristiorem fortuna sua famam 


zmenta a navigantibus inter undas reperta falso periculi eius fidem auxe- 


reliquit. Vehiculi? quoque frag 
rant. Ipse vero suspectam Haraldi presentiam reputans, quod virtuti suae premiorum loco pericula 
proponi cognosceret, studiorum suorum exercicia ad filii eius Suenonis miliciam contulit. . . . . . . 

refertum, utpote fidissimum miliciae suae gremium, exilio 
ndae sibi plebis gratia 


arm 


Igitur relicta patria, Iulinum Dani 
petivit*. Interea Sueno, nondum paterno odio pietatem violasse contentus, concili 
effusis impietatis habenis, delendorum sacrorum curam animo pertinacius sumpsit, omnique Divinitatis 
cultu patria eiecto, victimarios templis, aris libamenta restituit^, Quem rursum pater mixtis Danorum 
Slavorumque copiis apud Helgenes littus aggressus, diem prelio, tam fugae quam vietoriae alienus, ex— 
lraxit; in quo defatigati exercitus nectendae pacis gratia posteram lucem colloquio tribuunt. Cum? forte 
Haraldus ereandae compositionis fiducia licentius evagatus, in angusliores nemoris partes concessit, Ubi 
cum exinaniendi ventris gratia arbuslis insideret, a Tokone iniuriarum suarum ultionem siliente sagitta 
vulnus excepit, idemque saucius a suis lulinum relatus, celerem vitae exitum habuit. .. .. . . 

Defuncto Haraldo, Sueno prosperam sibi in divina saeviendi occasionem venisse gavisus, totam 
religionis stirpem ab radice convulsit, eoque auctore Dani susceptum Divinitatis cultum repetita super- 
stitione mutarunt, hoc liberius erroris sui recursum complexi, quo certius amarissimum eius reprehen 
sorem occidisse! cognoverant. Quam temeritatem vindex contemptus sui Divinitas non parva rerum 
imis fortunae vicibus? insecuta. Ipsum namque deserendae 


acerbitate pensavit, auctorem eius tristis 
religionis ducem perquam graviter affectum violentissimis casibus implicare non destitit, laetisque suc- 
cessibus spoliatum, amarum vitae usum experiri coegit. Quippe a Iulini oppidi accolis piratica Daniam 


à) senilis animus prop. lich (fulso, ut e sequentibus verbis palet H.-E.). — M) ia 1; Finni St — c) propinquius 1; 
corr. SL — d) Vehiculo 1; corr. St. — e) Tum emendandum videtur. H.-E. — f) accidisse 1; corr. St. — g) viribus 1; 
corr. St. 


1) De hoc loco celeberrimo aliquid annotare supersedeo. 2) Kullen in Scania. —3) Haraldus a Suenone 
filio victus. 4) Adam II, 25 5) Adam 1l. I. De Palnatokke alii aliter retulerunt. 
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incessentibus captus, facta sibi redimendi potestate, corpus suum auro semel, argento bis rependendum 
promisit! ...... 

Eo tempore piraticae usus nostris creber, Sclavis perrarus exstitit; qui ob hoc latius ad eos 
manare cepit, quod Iulini oppidi [accolae?] piraticae studiis adversum patriam usi, eo maxime Danis, quod 
ab ipsorum ingeniis traxerant, nocuerunt. Quem incursationis morem nostris annis Waldemari regis 
maximique pontificis Absalonis propensae pro civibus excubiae domuerunt. Quorum strennuo interventu 
tranquillus terris cultus geritur, tuta aquis navigatio celebratur. At Sueno oppressionum? suarum vin— 
dictam sitiens, maximeque Iulinum perinde ac scelestissimi contubernii domicilium armis evertere cupiens, 
sinum, quo Men insula a Falstria secernitur, regia classe complevit. Qui cum se mox in Sclavorum 
effusurus provinciam videretur, qui Iulini constiterant audacter callidi, impetum hostis arte precurrendum 
duxerunt. Nam cum muniendae classis gratia nocturnas a Danis circuiri vigilias nossent, delectos 
remiges subornaverunt. Qui mane, anlicipato vigilum more, simulatoque ab excubiis reditu, frequentem 
liburnis portum brevi lintre permensi, cum ad regis usque navigium processissent, esse gubernator dis 
quod secretius eum nosse admodum oporteret. À quo rex noctu exploratae rei nuncium afferri ratus, 
detracto navigii tegmine, capiteque exerto, veluti familiaris colloquii gratia acclive vocanti corpus pre— 
buit. Quem ut ille insidiis opportunum animadvertit, subito cervicem eius perquam violento amplexu 
corripuit liburnaeque detractum apparitorum ope myoparoni suo iniciendum curavit. Nec segniter fugam 
nautae concitatis remorum ictibus expetebant. lta presidium strennuae calliditatis amplexi, quod armis 
nequibant, insidiis promoverunt. lgitur qui paulo ante in maiestatis fastigio fulserat, tunc barbarorum 
miserabile mancipium contumelioso ludibrio fortunae effectus, n 


io, patris maior an religionis iniuria 


provinciam, quam parentis exilio violaverat, ministram carceris ultricemque parricidii sensit, patriam, 


quam sacris spoliaverat, etiam opibus exuere necesse habuit. Neque enim ocius a suis iuvari poterat, 
utpote quibus primum detrahenda navigiis tegmina, aptandi foris remi extollendaeque undis anchorae 
fuerant. Cessit igilur expeditio fraudi; nec barbariem absque ri 
bis militem littoribus reddidit, . . .... lta populus, sacrilegi animi probator, religiosi punitor, 
quantum in patris sanctitatem contemptus, tantum in filii labem honoris congesserat; cultumque eius, 
quia sacrorum morem abrogaverat, copid 
vum, interposita munerum pactione, receperat. . . . . . . Ceterum barbari nondum rebus eum exuisse 
contenti, truculentius affectum iurare etiam, iram remissurum, compellunt, gemina miserum pactione tor- 


io ductu petere ausa, soluta classe, 


domesti 


sa favoris indulgentia prosecutus, ter regem a piratis capti- 


quentes, ;. i. 

Hac fortunae saevicia Sueno ad amplectendam religionis caritatem adactus, abstractos caligine 
oculos salutari lucis contemplatione suffadit. . .. . .. lgitur cupido, sed inefficaci serendae religionis 
auctori? numinis" sui illustrator Deus Popponem, ingenio ai 


nclitate conspicuum precipuaque litterarum 
scientia excellentem, preclari operis consortem adiecit. Hic, Danorum concione publice apud portum, 
cui glaciei frequentia agnomen peperit?, habita, cum eos, ne fana excolere vellent, sermone flectere 
nequiret, evidenti indicio cerüissimum assertioni suae argumentum prebuit doctrinaeque fidem conspicuo 


sanctitatis miraculo publicavit. Percontatus enim, an monitis suis obsecuturi essent, si ad flagrantis ferri 
tactum manum eius lae 


ione vacuam conspexissent, universis haud dubie parendum respondentibus, can- 
dentem ferri laminam cirothecae formam habentem exped 
seruit ac protinus per omnes interrite ci 


i iuss 


(4, eique brachium cubito tenus in- 
cumlatam ante principis pedes excussit, dextramque nulla ex 
parte corruptam in eodem incolumitatis colorisque habitu religiosae omnium ammirationi conspiciendam 
monstravit. Quo tam mirifico spectaculo alioqui inexorabiles studio suo consentaneos reddidit effecitque, 


ut periculum non impedimentum monitorum eius esset, sed experimentum. Enimvero ipsam rerum 
naturam audacis voti constantia superavit. Quin etiam ea miraculi celebritate aeternum 4 genti nostrae 
religionis spiritum ingeneravit Quo evenit, ut Dani, abrogata duellorum consuetudine, pleraque cau- 
sarum judicia eo experimenti genere constatura decernerent, controversiarum examen reclius ad arbi- 
trium divinum quam ad humanam rixam relegandum putantes 
Bremensi Adaldago apud Ar 


Quam ob rem Poppo a maximo pontifice 
sium 5 honorem gerendi pontificii, vitae atque operibus suis perquam debi- 
tum, impetravit. Eodem officii nomine Harico* Slesvicum!, Lefdago Ripae c 
Roskildiae claruit?. Adeo religiosissimi principis exactis 


serunt?, Gerbrandus 
ima sanelitas christianismi? cullum novis sacer- 


dociis auxit, cellis atque sacrariis decoravit. Prius enim quatuor haec^ religionis domicilia, externis 
sacrorum contenta presulibus domesticaeque prelalionis expertia, forluito magi 


quam solido pontificum 
ordine nitebantur. Nec minus Norvagia Bernardi ex Anglia profecti saluberrima ammonitione profecit 8, 
Cuius? regi Olavo tanta sumendorum auspiciorum annotandorumque omnium cura acta est, ul etiam 
aquarum sacrarum liquore perfusus, cum pariter 


religiosae disciplinae rudimenta sorpsisset, nullo tamen 


a) supplevi, ut p. 68, 1. 58, legilur H.—E.; deest 1; piratae patriae SL, qui in veteri cod. ila emendalum se reperisse dicit. 


b) oporess. i. — c) nominis prop. Knch. — d) externum 1l; corr. S, — e) Henrico perperam St. — f) Seuiscus cum 1; 
corr. St — g) chrisianissimi 1; corr. St. — h) hic 1; corr. St. — i) partem 1; corr. St.; parce prop. Kinch. 

1) Cf. Sueno Agg. c. 4, supra p. 32. 2) Suenoni nat Adam 1I, 53. 55; sed neuter in Norvagia prae- 
iam ad christianam fidem converso. 3) Isefiord. dicasse refertur. (At procul dubio ex cap. 55. hoc 


4) Cf. Hist. Rosk., supra p. 23. et Adami schol 21. sibi persuasit Saxo. H.-E.). 9) Cf. Adam II, 38, 
5) Popponem Slesviei episcopatum gessisse constat. quem a Saxone adhibitum esse, minus recte Müller 
6) Adam II, 4, 7) Quem multo post vixisse ex in dubium vocavit. 

Adamo II, 53. constat. 8) Duos Bernardos nomi- 
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sanctitatis exemplo, nullius auctoritate doctrinae, quominus augurum? monitus consecíaretur fuluraque 
per pullarios disceret, vetari posset. ltaque sanclitate vacuus nec nisi? inanem eius umbram complexus, 
susceptam religionis speciem fucosa superstitione dampnabat?. Consimilis eiusdem pontificis industria 
Suetiae regem Olavum ad christiana sacra perductum lacobi nomine venustavit, morum profectui decus 
vocabuli tribuens. Ulrum autem idem rex ab eo an a Bremensium pontifice Unnone? sacrorum usum 
disciplinamque perceperit, parum comperi. Eo tempore Lundenses sacrarium moliti, sub Gerbrando 
Roskildiae presule rem divinam domestici templi religione gesserunt. Ceterum Unnonis corpus Byrce 
oppidum veteri fama inclytum ?, Bernardi Lundense hypogeum tenet. .. . . . . 

lisdem temporibus Popponi Rimbrandus, Harico* Marcus pontificii religione suecessit. Pro Lefdago 
Fulbertus sacerdocio fulsit*, Post quem Othincarus Albus, splendidissimo loco natus, infulas sumpsit 5. 
Cuius liberalis in Deum animus, ne parvula quidem sibi summa retenta, amplissimum patrimonium neces- 
sariis templorum usibus erogavit cellasque ante id rei familiaris inopes uberrimis agris ac latifundiis 
imae totius lutiae civitates, quiequid pene prediorum possident, a 


locupletes effecit, adeo ut excellentis; 
religiosa eius donatione perceperint. ltaque propior publicae devotioni quam privatae facultati solidae- 
que magis quam fluxae laudis appetens, momentaneo rerum impendio mansuras? animi delicia 
paravit seque patrimonii quam religionem rei familiaris inopem esse maluit, ad eum hereditatis suae 
honorem transferens, a quo pia dona perpeluis bonis rependenda cognoverat. Nec possessionem sac 
impendisse contentus, ut omnes virtutis partes ac numeros exequeretur, etiam rerum beneficiis virtutam 
adiumenta subtexuit. Siquidem Syalandiam et Scaniam officio piae eruditionis aggressus, mirificum sacri 
dogmatis auctorem agere cepit. Ac ne parcius animi quam corporis offieium amministraret, tantum se 
in amplificanda religione gessit, quantum egerat in locupletanda, pro quo patrimonium erogaverat, eliam 
morie paratus occumbere, Ceterum Sueno ...... in ipso perfectissimae vitae fulgore decessit. ...... 
Quis enim crederet illum a maximo solio ad Sclavorum perventurum catenas? Quis rursus existimaret 
a Sclavieis vinculis ad regni rediturum insignia? Attamen ex rege caplivus alque ex captivo rex est 


com- 


factas cc cs 

Kanutus . ..... primum Sclaviae ac Sembiae, perinde ac debilioribus regnis, ferrum inicere statuit. 
Quarum alteram Sueno, tametsi graves iniurias passus, obstante religionis vinculo, concutere formidabat; 
altera, ab Haquino* oppressa, absumpto eo, rebelles Danis manus exercuit. Solerter igilur a Danici 
regiminis successore provisum est, ul in hac paterni gravaminis, in illa defectionis noxam puniret. ... ... 
Cuius propositi compos, spes suas, duabus splendidissimis victoriis alitas, terciam ab Anglis expetere 
docnit 

Qui* cum, Anglorum rebus obtentis, nectendam cum finitimis amiciciam decrevisset, Normanniae 
prefecti Roberti filiam Immam matrimonio duxit eiusque fratri Rykardo sororem Estritham coniugio 
potiendam permisit*. Igitur ex Imma Kanuto Gunnildaque suscepta, duorum populorum concordiam 
communi sanguinis vinculo stabilivit. . . . ... 

Igitur Kanutus sex prepollentium regnorum possessor electus, eximio sui fulgore etiam Romanum 
illustravit imperium. Enimvero eius principi Henrico? filiam Gunnildam nuptum tradidit, eundemque 
paulo post Italica consternatione perculsum auxilio prosecutus, pristinae fortunae, pressa rebellium con- 
spiratione, restituit! . . . . . . At cesar ex Gunnilda filium aeque fortuna ac vocabulo Magnum sus- 
cepit!!; a quo illustrium Teutonicorum imagines splendidaque Germaniae lumina successionis serie pul- 
lulasse produntur. 

Eo temporis Guthscaleus Sclavicus, eximiae indolis adolescens, commilitium regis stipendia meri- 
it. Is a Pribignevo patre!?, christiani cultus amantissimo deficientemque a religione Sclaviam 


turus acc 


nequicquam revocare conante, preter nationis suae morem percipiendae litterarum disciplinae gratia 
doctoribus traditus, ut eum a Saxonibus potiendae Sclaviae cupidis interemptum cognovit, efferatam in— 
genium leni studio mitescere passus non est!?, Repente enim armis scolam mutavit, et ne alienigeni 
ingenii exercitatione patrios ritus pigrius prosequeretur, litterarum cultum in tyrocinium verlit, omissoque 


doctrinae studio, strennui vindicis quam ignavi discipuli partes agere maluit, audacter quam industrie 
animo uti satius autumans. Itaque naturae magis quam preceptoris monitis obsecutus, parta tandem 
ultione, Kanuti commilitium expetivit. Ita adolescentis mens, in ipso doctrinae limine saeviciae stimulis 


intercepta, studiosae rationis elementis ingenitum sanguini suo rigorem expugnare non potuit. 
a) augurium 1; corr. St. .— b) non 1; corr. St. Henrico 1; sed v. supra p.64, [ 49. — d) mensuras 1; corr. St. 
1) Multa confuse narrantur. Haudquaquam rex Sue- 1|, 63. ^ 10) Similia prorsus falsa Sueno Agg. c. 5. 


ciae Olavus (Skautkonning), sed filius eius Anundus tradidit, supra p. 33 sq. Kanutum a. 1027. Romam 
sacra unda lavatus nomen lacobi accepit. M. profectum esse constat. — 11) Certum est, Gunhildam 
2) Quem Suetiam visitasse apud Adamum I, 63. legit. nonnisi filiam genuisse, Suspicatus est Suhmius 
3) Adam I, 64. 4) Ita etiam Hist. Roskild., supra (Historie af Danmark' IV, p. 24), Saxonem con- 
p.23, quae a Saxone lecta esse puto. — 5) Cf. Hist. fudisse Gunhildam cum Ulfhilda, filia Olavi Sancti, 
Rosk. l.l, quae de altero Othincaro dicere videtur. quae Ordulfo duci Saxoniae desponsata ex eo peperit 
6) Filio Haraldi Blaatand; cf. l. X, supra p. 62. Magnum. M. 12) Utonem patrem dicit Adam II, 64. 
7) Kanutus Magnus. 8j Adam Il, 52, qui Kanuti 13) Ita etiam Adam 1l. L, a quo Saxo postea quidem 
sororem Margaretam dicit, Sed Estritha, mortuo discessit, non tamen ita, ut eum ex alio fonte hau— 
priore marito Ulf, Roberto IL. comiti Normanniae sisse statuamus oporteat. 

nupsit. — 9) Conradi filio, patre vivente, Cf. Adam 
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Eodem tempore apud Daniam sacrorum antistites aliis alii successisse traduntur, Nam Gerbrando 
substituitur Avaco!, Othynkarus? iunior Ripensis? pontifex creatur2. .. . . . . 

Ut* autem. Kanutus a Richardo, quod sororis suae repudium egisset atque adversus uxorem seve- 
rius aequo maritali supercilio usus fuisset, tamquam a coniugalia sacra contumeliose tractante penas 
sumpturus ac thori genialis iniuriam repulsurus, in Normanniam magna se classe traiecit*, . . . . . . Cuius 5 
iciliam petens, fuga precurrere maturavit, Interea Kanutus ob 


impetum Richardus, gravis miliciae 
labores adversa valitudine pressus, cum se corporis 
verteret, convocatos proceres nonnisi bello confecto domos reverti iussit, haut dubie victoria potituros, 
si funebri lecto humeros in acie subiecissent atque inter primos preliantium globos ducis nomine 
corpus suum exanime pertulissent*, idque, fugato hoste, quo clarius cinerum. suorum monimentum ex- 10 
staret, apud Rothomagum, promissaf indigenis libertate, sepullurae mandarent; facile usuros conditione 
Gallos, si illico hostem finibus suis excessurum cognoscerent parvoque impendio grandi patriam metu 
liberare quivissent. O immensam perituri regis industriam, quae suis in ultimas rerum angustias devo- 
lutis disciplina quam spiritu vividior affuit! Enimvero superstitum salus decedentis ingenio stetit. Nam 
corpus eius funebri lecto a militibus in acie perlatum, ad Danorum usque victoriam veluti viva adhor- 15 
tatione profecit, ut non minus extincti quam superstitis fortunae pondus inesse crederes. Cui mox se- 
pulturam, discessuros se pacti, a Rothomagensibus expetiverunt. Rapuere cond 
que eius in urbe sua acquiescendi locum dederunt. ta milites suscepti monitus r 
pactionem, sepulluram atque exequias prosecuti, fato functum humeris suis regem in acie? pertulerunt, 
victoresque, funerato eo, sumptis tantum commeatibus, ad propria reditum habuerunt*, . . . . . . 20 
Quems5 Magno* terra marique pertinacius insequente, in lutiam se repente Sclavicus effudit exer- 
citus. Quorum irruptio dubium victori effecit, fugacemne hostem pellere an imminentem excipere de— 
buisse. Quidam enim gentis illius nobilissimus, duodecim filiis maritimis predonibus apud Daniam spo- 
liatus, lutorum fines ferro orbitatem ullurus invasit?. Quam ob rem Magnus perseverantissimis popularium 
precibus committendi prelii auctorem agere postulatus, omisso aemulo, a domestico hoste in externum 35 
arma convertit et, quasi privatae affectionis oblitus, publicam induit, ne suas quam ri gni partes curio- 
sius egisse videretur. Nec dubitavit alienigeni sanguinis dux, summa adhuc fluctuante, in se ipsum dubiae 
potestatis transferre periculum. Nocte vero, quam belli dies insecutus est, quietem eius certae pre- 
dictionis species adumbravit, Quippe somnum capienti imago cuiusdam obversata predixit hoste eum 
superiorem futurum inque aquilae nece victoriae fidem auspiciaque sumpturum. Expergefactus rex, 30 
visionis ordinem die postera magna cum omnium admiratione vulgavit. Sed et somnio? omen consen- 
taneum fuit. Progresso namque exercitu, aquilam, quae in quiete demonstrata fuerat, comminus consi- 
dere conspectam, pernici equo advolans, hasta petivit fugamque alitis veloci iaculo precucurrit. Itaque 
novitale rei ad spem victoriae spectatores erexit. Arripuit igitur omen exercitus alque fortuito aquilae 
occasu certissimam hostium ruinam interpretatus est. Cuncti quippe eventum somnio congruisse cer- 35 
nentes, perinde atque securi rerum, in fortunam suam acceptae! rei presagium referunt et quasi indubi- 
tatam vincendi sortem pari mentium alacritate presumunt. Quos eo audaciae ipsa auspieii religio pro- 
vehebat, ut, iam sibi victoriam ante oculos preponentes, absque respectu periculorum certalim in prelium 
prosilirent. Quibus primam pugnandi occasionem corripientibus eodemque eventu quo omine dimican- 
tibus, caeduntur funditus Sclavi*. Victor Magnus felici pugna popularibus percarus evasit, eorumque 40 
propensiore subsidio roboratus, ad prosequendum regni aemulum redit, eo quidem instantius, quod 
rerum successus quo plus sibi gratiae peperit, hoc magis Suenonis favorem absumpsit, aversoque vulgi 
animo, magnopere residuum eius debilitavit auxilium; nec solum contrahendarum virium spem sustulit, 
sed etiam contractas excussit. Quin etiam Guthscalcus? Sclavicus inter ceteros, qui infelicis eius mil 
stipendia deseruerant, diu se sub alienis auspiciis rem infeliciter gessisse considerans, cum domino o 45 
nichil spei relictam animadverteret, militem exuens, defectorem agere non erubuit, suamque experiri for 
lideret, paternae saltem 
neci ullionem non negaret. Consilio respondit eventus. Siquidem, gestis varie bellis, Sclaviam suae 
ditionis effecit, utque externis rebus infractus, ita domesticis invictus apparuit. Nec quaesitae domina- 
lionis felicitate contentus, Saxoniam postmodum, parentis necem ultus, obtrivit, parvae gloriae regnum 50 
aut divicias reputans, si non ultionem opibus adiecisset. . . . . . . 


firmitate defectum ac mox spiritu cariturum. animad— 


eius 


onem hostes, cineribus- 


tione pugnam, 


iae 


lunam quam alienam sequi tutius duxit, ut, cum regem meliora speraturum di 


EX LIBRO XI. 


Principio regni Suenonis '! Roskildensium sacrorum antistes Avachus* moritur, Sufficitur Wilhelmus 12, 
quo Kanutus maior et scriba et sacerdote usus fuerat, genere quidem Anglus, sed omnium virtutum 


3) Otynk, A. Li. — b) Ripen i. — c) At Kan. prop. Kinch. — d) graves lírantz IV,29. — e) praetul Kr. — f) pi 


missa Jr. — g) aciem Kr. — h) somno 1; corr. St. — i) acceptum regi pr. prop. Kch. ^ k) Anachus 1; corr. Sf. 


1)Adam 1L, 62. 2)1b.1,34. 3) Haec ex ingenio 7) Adam II, 75, qui de octo filiis Ratiboris loquitur, 


ficta sunt, — 4) Admiratio oritur, unde Saxo longam — qui *patrem ulcisci quaesierunt, $) Adam. 1. 1. 
illam de ulümis Canuti fatis desumpserit fabulam, 9) Etiam haec ex Adamo l. |. sumpta suo more 60 
quae apud eum solum legitur et verae historiae mutavit, ampliavit, 10) Suenone, in cuius mili- 


omnino repugnat. M. Cf. Suen. Agg. c. 5, supra p.34. tiam post Kanu mortem illum transiisse (inxit. 
5) Suenonem Estrithson. 6) Rege Norwagiae, filio 11) Estrithson a. 1047—1076. 12) Adam III, 70, 


Olavi Saneti, regno Danico potito a. 1042 —1047. qui de eius origine nihil tradidit. 


EX SAXONIS GESTIS DANORUM. LIB. XI. 67 


partibus ac numeris abunde instructus, idemque pontificalium sacrorum apprime peritus. Ad cuius usque 
tempora Scaniae genti religionis privilegio Roskildensis presidebat auctoritas. Ab eo viro dividuum esse 
sacerdocium cepit!. Cuius Scania veluti alteram partem adepta, protinus inter coniuncta admodum 
oppida novam muneris potentiam partita est, Nam Lundia Dalbiaque protinus susceptum inter se sacro— 

5 rum divisere primatum geminaque eiusdem dignitatis usurpatione certarunt. Nam alteri Henricus, Eginus 
alteri sacerdos accessit. Verum Henrico ob immoderatum potionis usum absumpto, pontificatus eius 
universum. ius omniaque honoris insignia ad Eginum Lundensium presulem concesserunt, ac veluli in 
unum corpus utraque sacerdocii summa confluxit, quamquam merito in ebriosi antistitis fato sobrius 
civium honos expirare non debuit. Sed in gregis perniciem sordida pastoris intemperantia redundavit, 

10 innoxiaque civitas poti pontificis temulentiam deponendi sacerdocii causam habuit. Ita alterum inimica 
bibendi cupiditas abstulit, alterum salutaris continentiae disciplina provexit. Indignum populari, nedum 
pontifice, excessum, euius plenam ignominiae sortem omnis aevi derisus pleno cavillationis ludibrio pro- 
sequitur. Ita bibulus presul candorem sacerdocii turpissimis gulae maculis obsoletum, quem vivendo 
corruperat, moriendo consumpsit humanique calicis cupido haustu divini usum amittere meruit. Cumque 

15 ordini gloriam deberet, notam intulit, pro virtutis conciliatore probri auctor effectus. Nec immerito, qui 
aliis continentiae et frugalitatis specimen exhibere debuerat, tam indecenti fato violatae sobrietatis penas 
pendebat. Huius memoria Danicis annalibus non parvae est verecundiae, quoniam perridicula morte 
consumptus, privatum obprobrium publico rubore perfudit. . . . .. . 


Cuius? filii duo confestim in Daniam cum sorore? migrarunt. Quos Sueno, paterni 

20 eorum meriti oblitus, consanguineae pietatis more excepit, puellamque Rutenorum* regi 
Waldemaro !, qui et ipse Iarizlavus a suis est appellatus, nuptum dedit. Eidem postmodum 
nostri temporis dux ut sanguinis ita et nominis heres ex filia nepos obvenit?*. Itaque hinc 
Britannicus, inde eous sanguis in salutarem nostri principis ortum confluens, communem 
stirpem duarum gentium ornamentum effecit. . . . . .. 

25 Sed et filia? Siritha; quae postmodum Guthscalco^ Sclavico coniunx accessit, in se- 
quentibus referenda, pellice pariter orta proditur. Tandem rex animum suum ab illecebris 
luxuriae et immoderato veneris usu retractum, genialis thori castitate cohibere constituit. 
Ut ergo multorum pellicatuum experientiam licenti* nuptiarum usu uniusque matrimonii 
lege redimeret nec talibus ulterius cubiculis maiestatis suae vigorem absumeret, Gutham, 

30 Suethico rege genitam, sanguine coniunctam sibi, legitimae prolis cupiditate complexus, 
simulata coniugii religione, collegit eiusque coitum pro matrimonio habuit. Ita ut*, dum 
ad coniugalia sacra celebranda animum induxit, eorum nomine flagicium coloravit, dum- 
que ab uno se crimine retrahit, in aliud repente provolvit. Sed tolerabilius, quod alieni 
sanguinis quam quod suae propinquitatis copulam usurpavit, quamquam uterque huiusce 

35 veneris usus impudiciciae crimini sit obnoxius. Quam rem Eginus et Wilhelmus intactam 
preterire passi non sunt. Quippe regem a tam illicito thalamo frustra conantes abstrahere 
monitisque dirimendi contractus perseveranter aggressi, adversum incestuosam eius libi- 
dinem debitae reprehensionis amaritudinem destrinxerunt*, Cumque correptioni insistentes 
nichil se ea profecisse cognoscerent, apud Bremensium antistitem iniustas eius nuptias 

40 accusantes, maiori pontificio castigationis arbitrium reliquerunt. A quo cum rex per sa- 
cram ac salutarem ammonitionem incesti reus ageretur, disciplinae minas opposuit seque 
ferro correptionis insolentiam repressurum edixit. Itaque vexationis impatiens, plus cru- 
delitati suae quam sacrosancti iuris viribus indulgendum putavit, religionisque quam nuptae 
desertor esse maluit. Quae res ab Hamburgensibus maritimi periculi metu ad Bremenses 

45 pontificium transtulit?. Haec volventem Wilhelmus propositum exequi monitis suis passus 
non est. Sanctitate enim consilii consentaneum furori impetum ab eius pectore submovit, 
maximaque doctrinae suae perseverantia studium eius a sententia revocavit. Itaque re- 
pente sanior affectus regis animum occupavit. Saluberrimo namque preceptoris imperio 
resipiscere coactus?, continuo iniusti concubitus nexum rescidit, depositoque stuprosae 

50 mentis ardore, nuptam repudio submovit. Nec solum ira abstinuit, sed etiam ab illicita 
connubii usurpatione mentem retraxit. Gyutha quoque paternos penates repetens, susceptis 


a) Rutenorun 1, b) Guthstalco 1. c) ita 1 (eliam infra: illiciti concubitus noxam licentis evitatione pensavit); 
decenti SI. d) delevit St. e) ia 1; distr. Sf. 


1) Adam IV, 8, cuius narrationem Saxo valde am- uxorem, hi Sophiam Waldemari L uxorem habent; 
55 pliavit. 2) Haraldi regis Angliae a Wilhelmo cf. Velschow, Prol. p. xu sqq.; Paludan-Müller, *Hist. 
Normanno victi. — 3) Gytha, — 4) Cf. Wedekind, Tidskrift Ser. IV, t. V, p. 365 sqq. — 6) Suenonis 
*Noten' Hl, p. 399, qui Wladimiram IL. intelligit. Estrithson regis. — 7) Adam IIl, 11; cuius narrationem 
5) Hoc alii de Waldemaro I, alii de Waldemaro Il. ampliavit et deformavit, — 8) Quod falsissimum esse 
intelligunt ideoque filiam illi Ingiburgem, Canuti ducis constat. 9) flexus per litteras papae Adam l. 1l. 
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viduitatis insignibus, cum summa morum sinceritate consenuit, castitatemque votis pro- 

fessa, virilis concubitus experientiam abdicaviti. . . .. .. 

Veniam nunc ad Kanutum, Suenonis filium, qui propiciae fortunae beneficio summis 
naturae dotibus cumulatus, magno cum indolis experimento aetatem animo precucurrit. 
Quippe, contracta iuventute, myoparonum piratica monstra perdomuit, Sembicis atque 5 
Estonicis illustrem tropeis adolescentiam egit novisque virium gradibus paterni roboris 
fundamenta transcendit. . . . . .. 

CE Tandem Suenonem ultima pene senectute confectum apud Suddathorp?, Iuticarum 

1076. partium oppidum, febri implicatum adversa corporis valitudo corripuit. . . . .. 

^ RIS: Quo? mortuo, Kanutus fraternis suffragiis in regni fastigium revocatus, extoskii bel- 
E tian. quod in adulescentia orsus, in exilio auspicatus fuerat, accepto solio, potius amplifi- 
candae religionis quam explendae cupiditatis gratia totis viribus innovandum curabat, cum 
incrementis fortunae etiam claritatis augmentum apprehendere cupiens. Nec ante manum 

»5u. ab incepto retraxit, quam Curorum Sembonumque ac Estonum funditus regna delesset. 

Deinde, sublato hoste, nuptias circumspiciens finitimaque coniugia obscura ac dtadbeno sua 

minora reputans, prefecti Flandriae Roberti! filiam Ethlam in matrimonium advocavit ; 

ex qua filius ei Karolus? obvenit. .. .. .. 

COE Qui? cum fratrum suorum turbam iuveniliter intemperantem patriae admodum onu- 
Stam videret, largis uberibusque stipendiis alitam, uno dumtaxat Olavo Slesvici partibus 
presidente, in clltasüiciknn assumpsit ac publicum pondus privato levavit impendio. Tandem 20 
Danorum nomen, armis in desidiam cadentibus, a paterni avunculi? temporibus obrutum 
animadvertenti* novandarum rerum cupido subrepsit. Utque eius animum certius represen- 
taret, non contentus studia sua orientalibus decorasse victoriis, Angliam infelicitate amis- 

»58. sam hereditatis duxit nomine repetendam. . . . . . . Primum igitur occultum Olavo con- 
Silium prodit, eoque id ipsum hortante, rem deinde popularibus aperit. Alacris omnium 
assensio fuit. Sed quem rex sibi fraternae caritatis vicissitudine respondere crediderat, 
latenter aemulum habebat, insidiosaeque eius adumbrationis^ ignarus, affectum referri 
sibi, quem ipse impenderet, aestimabat. Quem etsi prudentia secus monuit, sanctitas 
tamen malignam de fratre suspicionem referre prohibuit, ne consanguineam fidem temere 
dampnare inque fraudis metu hostes ac necessarios inxta ponere videretur. Verum Olavus 30 
affectatione regni pietatis erga germanum oblitus, perfidissimi pectoris habitum summa 
fidei ehsnib etos tegebat salis regis propositum non solum adulationibus fovit, 
sed etiam hortamentis instruxit; non quod potentissimum regnum ab eo recuperari posse 
Sperarel, sed ut imperatae rei difficultatem in odium imperantis converteret. Enimvero 
fratris animum fastidiose aestimans, piissimum eius amorem parricidali fraude pensabat. 35 

7.58. Nam cum eum, quod neglectam ante severitatem novis legibus restituisset, civibus invi- 
sum animadverteret, quo odium eius cumulatius redderet, quod publice "IU: pri- 
vatim exequi stimulabat. Et ne solus insidias volveret, ila societate, clandestinae con- 
iurationis cetum instruxit. Nec frustra ingenium fuit. Quippe primores, quorum violentia 
regiis sanctionibus retusa fuerat, parricidalis cum Olavo propositi consortium habuerunt. 40 

1085. Kanutus vero omnium animos gloriae magis quam sceleri intentos existimans, imperata 
classe, Lymici maris oris advehitur; a quo brevissimus in oceanum transitus patet, quon- 
dam navigiis pervius, nunc vero interiecta harenarum mole preclusus. Hic rex fraternum 
diu pronto adventum?, navigandi cunctatione exercitus alacritate est excussus. Nam 

tex. Olayus, reddita tarditatis ratione, veniendi moram in dies extraxit, commentumque cas- 45 
sandae expeditionis excogitans*, alimenta perfidiae mendaci Worth simulatione 
quaerebat, eo moram trahere cupiens, donec aut regem sine eo proficiscentem interim 
ipse regno privaret vel tarditate suspensum semi destitueret, rexque vel desertorum 
impunitate despicabilis vel pena cunctis invisus evaderet. Ita et "olieacn et dominum ad- 
ventus sui cunctatione ludificans, tam vafrae tamque insidiosae rationis commento gene- 50 
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a) animadyertendi 1; corr. St. — b) adulationis corr. St. — c) exagit. 1; corr. St. d) ifa Sl.; exercitü 1; exercitus Madvig. 


1) Plura de ea retulit. 2) Soderup prope Apen- Zaeredatum potentia. 8) Immo ipse Olavus ad 
rade, 3) Haraldo Hein, Suenonis filio. — 4) L Fri- regem Slesvici moram trahentem a classe eius ad— 
sonis. 5) Postea a. 1119—1127. comes Flandren ventum exspectante missus est, ut Passio Kanuli et 

6) Canutus Sanctus rex. — 7) Canuti Magni. Similiter Aelnothus c. 13 (supra p. 5. 6) referunt. Cf. etiam 55 
Sueno Agg. c. 6: paterni sui avunculi se doluit ex- Sueno Agg. c. 6. H.-E, 
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rosi ac fortis propositi molitionem subruere conabatur. Nec eum callida consilii ratio 


1085. 


fefellit. Nam tota a rege classis, fastidita eius expectatione, defecit. Rerum enim quae a p.595. 


fratre gerebantur ignarus, morantis adventum sepenumero mandatis exegerat, cum tan- 
dem de eius perfidia certior factus, classe prestolari iussa, Slesvicum lectissima manu 
5 festinato contendit ibique fratrem inopinatum et attonitum intercepit. Deinde productum 
accusatumque nec obiecta valide propulsantem, perinde ac convictum impotentemque de- 
fensionis, compediri a militibus iubet. Qui indebitam regio sanguini contumeliam suis 
manibus amministrandam negabant. Cuius tanta apud ipsos veneratio fuit, ut ex eo ortos 
morte quam vinculis mulctare mallent, tolerabilius rati; quod communis conditio admittit, 
10 quam quod servile supplicium exigit. Sed et gentis nostrae verecundia summam in vincu- 
lorum pena turpitudinem reponere consuevit hiisque affici omni fato tristius ducit, ingenuas 
mentes probroso quam cruento supplicio punitiores existimans, tantoque alterum altero 
speciosius censens, quantum naturae habitus a fortunae vicio distare creditur. Mandatam 
litibus operam communis frater Ericus exequitur, plus iusti imperii quam iniqui ger- 


15 mani. respectui tribuendum, nec sanguini parcendum, dum vicia puniuntur, existimans ; 
quippe quem virtus defecerit, nullam stirpis reverentiam obtinere animique labe fedum 
omnem generis infuscasse splendorem. lgitur non tam fratris nomen quam parricidae 
propositum intuebatur. Adeo sanguinis precium evilescit, cum se moribus ignobilem fe- 
cerit. Post haec rex Olavum catenis* choercitum navigioque in Flandriam relegatum car- 

20 cerali custodiae mandandum curavit!. Cuius captionem coniurati parum fama aut nuncio 
experti; quo callidius exercitum solverent, inertem regis moram absentiamque causati, 
classem clandestino monitu circumventam domos abire iusserunt. . . . . .. Cumque ma- 
guates Olavum, quem sibi factionis ducem futurum speraverant, a fratre interceptum au- 
dissent, proposita fraude defecti, summam eius dissimulationem egerunt. . . .. . . Quam 

25 rem? aemuli regis in popularium concilio deplorantes, calumpniam mendaciis exaggera- 
bant. Veris quoque maiora fingentes, invisos cunctis reddidere quaestores. Quippe militum 
opus, non regis imperium iudicabant, nec iubentis, sed iussi studium intuebantur. Quo- 
rum instinctu multitudo quaestores adorta, communem iniuriam publica consternatione 
cohibuit, magis quid fieret, quam quid fieri iussum esset, inspiciens. Nec eorum caedibus 

30 satiata, in regem quoque vesana prorupit. Qui impetum eius opportune sua ratus absentia 
declinandum, Slesvicum concessit, ibique coniugem? cum filio constitutam, si res sinistre 
cessissent, perfugere in patriam iussit, nullum inter perfidos presidium habituram. Siqui- 
dem intempestivum regno heredem domesticorum arbitrio relinquere verebatur. ...... 

Haec? audiens regina?, patriam cum filio impubere! repetit, geminis post se relictis 

35 filiabus; ex quibus Ingertha Folconi Suethicae gentis nobilissimo nupta, Benedictum Kanu- 
tumque filios habuit, hiisdemque mediantibus, Birgerum, qui et nunc exstat*, Suetiae du- 
cem cum fratribus suis nepotem accepit. Verum ex Ceciliae matrimonio Ericus Gothorum 
prefectus Kanutum cum Karolo procreavit. Ex quibus generosissimarum imaginum nume- 
rosa posteritas clara propinquitatis serie cohaerens emersit. . . . . .. 


40 EX LIBRO XII. 


Interfecto Kanulo, Iuti iniquae societatis pertinacia singularem Olavi gratiam amplec- 
tentes, creari eum regem alacerrimis petivere suffragiis, hunc sibi plurimum gratiae rela- 
lurum sperantes, cui tanto regnum discrimine quaesivissent. Neque eius fratribus hunc 
honorem, eximio Kanuti amore suspectis, erogandum duxerunt. Igitur pecunia pacta, 

45 Nicolaum, communem tam preteriti quam futuri regis germanum, vadem pro eius redemp- 
lione dederunt receptoque regnum imponunt. Nec parvum Nicolaus fraternae caritatis 
Specimen edidit. Siquidem fraternas induere catenas* suisque vinculis germano regnum 
emere non dubitavit? Quod audiens Ericus, contumeliae memor, quam ei communis fra- 
iris iussu inflixerat, ultionis metu cum coniuge Botilda, quae Ulvoni Gallitiano ex filio 

50 Thrugoto neptis obvenerat, Suetiam petivit. Dani vero, collato certatim aere pro sponsoris 


à) cathen. 1. 


1) Cf. Passionem Kanuti et Aelnoth. c. 13. H.-—E. Sancti regis a. 1086, Iul. 10. occisi necem. 6) Flan- 
2) Exactionem pecuniae immitius a quaestoribus driam, 7) Qui obiit a. 1202. — 8) Knytlinga saga 
Canuti regis factam in Iutia septentrionali. 3) Quae c. 64 (infra) rem aliter narrat. 
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reditu, pactam creditori pecuniam numerarunt. Quem! Flandrensi custodia liberatum in- 
festa parricidis fortuna veluti cladem aliquam nostrorum abundantiae ac fertilitati in- 
FOOD PU 

Fuere Erico? filii Haraldus, Kanutus et Ericus, sed primus concubina, secundus matri- 
monio, tercius adulterio ortus proditur. . . . . . . Filias quoque complures ex concubinatu 
habuit, quarum unam Haquino cuidam, Beronianae necis ultionem pollicito, premii nomine 
nuptum dedit. Frater siquidem Erici Bero, Holsatiis Dytmersisque subactis, eo loci, ubi 
Wermundi filium Uffonem cum duobus Saxonicae gentis lectissimis manum duelli nomine 
conseruisse proditum est?, munitionem inhibendae defectionis causa molitus, vallo fossa- 
que insulam cinxit! Cuius dominationem popularium quidam privatim perosus, concio- 
nantis latus hasta transfixit. 

Ea tempestate Sclavorum insolentia diu Danicae rei miseriis alita — quippe magis 
ociis Olavi provecta quam ullis eius negociis retusa fuerat —, piratica nostros acerrime 
lacessebat. Sed? et Autonem quendam, splendidissimo loco natum, Falstriam e Sialandia 
petentem morique quam intercipi preoptantem, occidit. Enimvero ingenita Danico san- 
guini virtus captivitatis sortem omni fato tristiorem existimat. Quam rem Skialmo Candi- 
dus — frater hic Autonis erat — in celeberrimis Danorum conciliis querelarum frequentia 
prosecutus extudit, ut auctoritate eius motum vulgus unius necem omnium manu uleis- 
cendam decerneret. Adeo quippe regia maiestas popularem" evexerat, ut ei decernenda- 
rum expeditionum ius esset, armisque publicis non imperium principis, sed plebis arbitrium 
presideret. Preterea Alli et Herri, Scaniae oriundi, sed eius usum facinoribus demeriti, 
Iulinum, certissimum Danorum profugium?, proscriptorum titulo petiverunt. Cuius enixe 
negocia consectantes maritimisque patriam latrociniis incessentes, rem Danicam atrocius 
profligare ceperunt. Tunc Danica iuventus lulinum adorta, fractos obsidione cives, quot- 
quot intra menia piratas habebant, cum pecunia pactionis nomine prebere coegit. Quibus 
nostri in potestatem acceptis, laesae patriae penas crudelissima mortis ratione expetendas 
duxerunt. Nam quo violentiore eos morte consumerent, revinctis post terga manibus, palis 
primum affigendos curabant, deinde ventrium cava cultro rimati, nudatis extis primaque 
viscerum parte protracta, cetera stipitibus explicabant, nec ante supplicium remiserunt, 
quam tortos, extis funditus alvo egestis, horridae rapacitatis spiritum profundere coegis- 
sent. Quod spectaculum ut specie triste, ita re nostris perquam utile exstitit. Non solum 
enim reis penam inflixit, sed etiam ceteros consimilem cruciatus causam vitare permo- 
nuit. Itaque non minori visentibus documento quam afflictis supplicio fuit. Nec semel 
quidem Ericus Sclavici roboris amplitudinem pressit et nervos debilitavit*, sed iterum ac 
tercio effrenata gentis illius ingenia tanto tempore retudit, ut nulla eum ulterius piratici 
aestus procella pulsaret. 

Interea defuncto Egino9, Ascerus, clarissimo inter Iutos loco natus, Lundense sacer- 
docium sumpsit. Forte autem Hamburgensis antistes" ob inanes et falsas suspiciones Eri- 
cum execratione mulctandum censuerat. Quod veritus rex, appellatione sententiam precu- 
currit Romamque e vestigio petivit; ubi causae suae examine diligentius habito, pontificis 
accusationem potenter reppulit cunctisque defensionis partibus actore superior rediit. Nec 
contentus efficacissimum causidictionis^ suae propugnatorem egisse, adversariae partis 
odio penetralium sacrorum decus externo sacerdocio subiectum habere passus non est. 
Quam ob rem Romam regressus, tum se, tum etiam patriam ac domestica sacra Saxonica 
prelatione liberari petivit, ne religionis ratione exteris admodum obsequi cogeretur, aut 
eius disciplinam ab alienigenis petere necesse haberet. Nec difficilem curiae consensum 
habuit. Quae ne clarissimum virum repulsa afficeret, tum dignitatis, tum etiam fatiga- 
tionis eius intuitu mota, petitioni annuit, seque regnum ipsius summi sacerdocii insignibus 
adornaturam spopondit, atque ea promissorum spe regem a se exhilaratum dimisit. .... . . 


a) libertatem suppl. St. — b) perf corr. St, — c) debelitavit 1. — d) emendavi H.—-E.; causae dictionis 1. 


1) Olavum, ut Kinch legere vult; cf. supra p. 69, 1. 19. cuius avus Skialmo fuit. Cf. L. Giesebrecht, *Wend. 
2) Bono regi a. 1095—1103, fratri Canuti Sancti. Gesch.' II, p. 157. 6) Alio loco p. 599. Richaldo 
3) Vide supra l. IV, p. 51 sq. — 4) De urbe Rends- successisse Ascerum tradit. — 7) Liemarus, 8) Du- 
burg ita constructa sunt qui cogitarint. 5) Haec plex Erici iter Romanum solius Saxonis testimonio 
solus Saxo retulit, ab Absalone fortasse accepta, nititur. M. Cf. V. Kanuti c. 1, supra p. 12. 
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Tunc rex! Haraldum? filium, quem prestantior aetas honori tempestivum effecerat, $ ORE 
regis partibus perfunctorie donat. Scialmoni vero Candido, splendidissimae atque integer- 
rimae diguitatis viro, cui non solum totius Sialandiae, sed etiam Rugiae vectigalis a se 
factae procurationem detulerat, peragendae circa Kanutum educationis officium man- 

5dat.... . . . Sed neque Ericus patriae, quam deseruit?, curam abiecit. Ne enim Dani 1103. 
sub externo pontifice sacrorum munera celebrarent, missis ad curiam legatis, in ornamen- 
tum domesticae religionis maximi sacerdocii insigne expetendum curavit. Nec eum Ro- p. 610. 
manae promissionis fides fefellit. Profectus enim a curia legatus, qui sacri insignis prero- 
gativa nostrae gentis sacerdocium adornaret, cum, celeberrimis Danorum urbibus inspectis, 

10 cuncta curiosissime collustrando, non minorem personarum quam civitatum respectum r. 
egisset, Lundiae ob egregios Asceri mores, tum quod ad eam e finitimis regionibus terra 
marique transitus abunde pateat, hunc potissimum honorem deferendum existimavit. Nec 
solum eam Saxonica ditione eruit, sed etiam Suetiae Norvagiaeque religionis titulo magi- 
stram effecit. Nec parum Dania Romanae benignitati debet, qua non solum libertatis ius?, 

15 sed etiam exterarum rerum dominium assecuta est. 

Interea Ericus petitam navigio Rusciam terrestri permensus itinere?, magna orientis 
parte transcursa, Bizantium veniebat. Quem imperator nequaquam urbe excipere ausus, 
extra menia tendere iussum, hospitalitatis officiis prosequebatur, ratus religionis simula- 
lione dolum intendi. .. . . . . Deinde piraticis ab ipso? navigiis commeatuque donatus, Hr 

20 Cyprum contendit. Cuius insulae natura adeo quondam tumulorum impatiens fuit, ut man- 
data sibi interdiu corpora proxima nocte reiceret. Hic rex febri implicatus, cum vicinum 
sibi fatum adesse cognosceret, apud celeberrimam Cypri urbem corpus suum funerari peti- 
vit, prefatus tellurem, aliorum cineres respuentem, suos quietius habituram?. Igitur pro 
voto tumulum nactus, corporis sui beneficio vetustam humi indignationem repressit eam- y.6t.. 

?5 que humanis ante cadaveribus reluctantem, non solum suae, sed etiam alienae sepulturae 

idem peregrinationis labor finivit!) .. ..., 1103, 


patientem effecit. Coniugem? quoque eius 


EX LIBRO XIII. 


felicioribus naturae quam fortunae incrementis 
30 consanguineae caedis piaculum edidit atque ad notissimum perfidiae? exemplum evas 


Magnus! vero 


2 MICH T. CXXIT. 
evectus, teterrimur ». 6t. 


V. c cxx. 
Cui mater? ampliorem propinquorum favorem affinitatum beneficio creare cupiens, Hen- 
rico 1? Regnaldi fratris", Kanuto Ingiburgam, sororis!! filiam, coniugio copulavit. . . 

Henricus vero, Guthskalei ex Siritha filius, maternis a Nicolao bonis indigne spoliatus, y.cts. 

lam acrem eorum repetitorem agere cepit, ut, Danis infatigabiliter imminens, ipsum intra 

35 Slesvici fines ad tuendam salutem suam statione et excubiis uti cogeret. Interiectam 
Albiae ? Slesvicoque provinciam cultore vacuefecit. Cuius rei ulciscendae gratia Nicolaus, 1113? 
excita classe, Liutcham!* appellit, Elivo!? Slesvicensis prefecturae viro equestres obviam 
Sibi copias ductare iusso. Necdum enim Dani externas obequitando pugnas conficere nove- y.6to. 
rant. Verum prefecti levitas, pecuniae ab Henrico pactione corrupta, cupidius quaestum 

40 quam imperium intuebatur. Itaque Nicolaus Sclavicis in campis vacuam equis phalangem 
explicat. Tunc Sclavi pedites obequitando lassare quam cum tota acie manum conserere 
tutius rati; nunc alas, nunc cornua cireumvolando eademque varie iaculis incessendo, obli- 
quis hostem insultibus lacerabant. Procursu namque in eum directo*, fuga referebantur, 
nec recursum segnius quam:impetum edebant ; nostrorumque maiore mole quam pernici- 


45 a) ia corr. Sk; fidei 1, quod forfasse iromice diclum. — b) filiam Ingertam ims. Sf. — c) cita add. St. 


1) Ericus in Terram Sanctam profecturus. 2) Cogno- Elgensis c. 1, supra p. 9. — 11) Filius Nicolai regis. 
mine Kesia. — 3) Supra p. 607: Iudaeam ... adire 12) Margareta. 13) Cognomento Skatelar, filio 
constituit. — 4) Albericus, ut. Chron. Sial, ubi haec Suenonis, nepoti Suenonis Estrithson. 14) Filiam 
exscripta sunt, Langebek II, p. 608, adiecit. — 5) Cf. Micislavi et Christinae. 15) Saxo suo more rem 
50 Vit. Kanuti c. 1, supra p. 12: patrie sue consulens ampliavit, fortasse Waldemari Il, tempora respexit, 
libertati. — 6) Aliam viam Knyllinga saga c. 79 (infra) quo Dani ad Albiam usque dominationem extende- 


innuere videtur 7) Alexio Comneno L impera- rant, quare non est cur locum corruptum esse cen- 
lore — 8) Cf. V. Kanuti c, . Similia Wilbrandus, seamus; v. Jórgensen, dBidrag p.49. — 16) Lütjen- 
Peregr. Hier. I, 30, ed. Laurent (Hamburg 1859. 49) burg intelligitur. — 17) Elavus in Chron. Sialandiae 
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tate sibi imminentium ex adverso congressum vitantes, reiectis habenis, adversos? preme- 
bant, terribilem bello virtutem furtim et quasi insidiarum latrociniis attemptantes. Ita 
laxata debilitataque Danorum acies, quia rem in plano parum feliciter gesserat, vicini 
montis editum occupavit, salutem suam, quam armis tueri nequibat, loci presidio munire 
cupiens; eoque potita, verticis beneficio subiectum hostem secura conspexit. Die postera, 
ne loci quam suis viribus munitior videretur, ancipitem campi fortunam repetere quam 
certo montium tutamento gaudere maluit. Sed equestris miliciae spiritum pedestris ferre 
non potuit. Quo evenit, ut, amissum pugnae decus recuperare nitentes, pristinae cladis 
ignominiam postera cumularent. Crediderim hanc pugnae fortunam ab instrumentorum 
magis quam animorum inopia profectam, quia, dum fortitudinis spiritus parum curiose 
prima miliciae commoda circumspexit, non metus, sed inertiae penas pependit, suaque 
potius negligentia quam alienis viribus proculcatus occubuit. Haraldus! re fortiter gesta, 
adeo graviter affectus proditur, ut gradiendi inops clypeoque a suis exceptus, alienis mani- 
bus castra sequeretur. Kanutus? quoque per summam vulnerum acerbitatem pedum firmi- 
tate defectus, promptissimam militis fidem expertus est, qui, ne dominus ab hoste inter- 
ciperetur, periculum eius suo discutere non dubitavit. Sociis namque de industria fugere 
iussis, ipse torporis? simulatione cursum lentius agens, imminenti sibi Sclavo manus ob- 
tulit vinciendas, eiusdemque propius obequitantis habenas corripiens, lata a sociis ope, 
equo barbarum spoliavit. Quo potitus, protinus eo summam Kanuti imbecillitatem adiuvit. 
Igitur ut callidae, ita periculosae fortitudinis felix exitus fuit. Subeunte crepusculo nostri 
infelicem pugnae eventum sortiti, reliquias suas unico repetiti verticis presidio tuebantur. 
Cibo quoque et potione defectos preter vulnera ac lassitudinem etiam alimentorum inopia 
lacerabat. Igitur ad ultimam pene tabem redacti, cum et pericula undique et nusquam 
auxilia circumspicerent — quippe et Scaniensium tempestate detinebatur adventus, et Eli- 
vus* pecunia ab Henrico corruptus, reddita tarditatis ratione, copias ducere supersede- 
bat —, humanae opis desperatione ad caeleste presidium confugerunt absumptaeque spei 
suae reliquias in Dei quam hominum fortitudine reponere maluerunt. Postera vero die, 
qua Laurentianae vigiliae sacra recolebantur, divinam potentiam nullo melius quam fru- 
galitatis voto propiciandam rati, concione lugubriter habita, lucem, qua vel privatum Lau- 


rentii vel publicum sanctorum solemne precurrimus, sive quam divinae passionis memo- 3 


riae dedicare consuevimus, annuo temporum volumine repetitam, ab omni Danica aetate 
continentissima ieiunii religione excolendam promittunt. Quod votum publicae necessitatis 
exigentia nuncupatum exactissima posteritatis cura firmavit, indignum rata, statam a maio- 
ribus continentiam stomachi impatientia atque escarum aviditate convellere. Diluculo vero 
nostrorum acies centuriatis globis naves repetere adorsa, Scanienses nuper classe ad- 
vectos obvios habuit. Quorum adventus beneficio recreata, ipsos perinde ac corpore et 
viribus integros, ne terga ab equitatu incesserentur, curare iubet. Deinde composito gra- 
dum agmine promovens, cum forte limosam obiecti lacunaris? voraginem traicere debuis- 
set neque eam ullo compendii deflexu vitare quivisset, peragrare adorsa, sed mox palustri 
ceno tenacius implicata ac desidentis luti illuvie prepedita, confuso transitionis impetu 
similem fugae tumultum edebat. Maior pars labili paludis mole pessumdata pecorum 
more ab hostibus trucidabatur. Ita transmeandi avidis improvidaque et caeca festinatione 
ruentibus impedimentum periculo fuit. Tandem aegre in littus reditum discessumque est. 
Cumque Sclavi, perinde ac victoria freti, verbis virium suarum laudem pre se ferentibus 
Danicas vituperio insequerentur et quasi illarum imbecillitati fortitudinis suae iactantia 
procacius insultarent, Henricus, qui probe nostrorum animos noverat, diversa se, inquit, 
hostium robur aestimatione complecti; quippe regis eorum in equo prevalido exemplum 
liquere. Qui si vires suas scisset, omne equitis imperium sperneret; quas quoniam igno- 
rat, facile insidentis arbitrium patitur. Ita Nicolaum, si viribus suis fidem haberet, cuncta 
prospere, diffidentem vero nichil feliciter executurum. Post haec Elivus*, quod patriae 
fortunam venditaverit, a rege perfidiae dampnatus, non solum prefecturae beneficio, sed 
etiam patrimonii rebus ignominiose exutus, ultima inopia sordidissimi lucri penas persolvit. 


a) aversos prop. Kinch. ^ b) corporis 1; corr. Kinch. — c) Elinus A. L. 1. 
1) Cognomine Kesia. 2) Laward, filius Erici Boni. — 3) Rara admodum vox et melioris notae autori- 


bus plane incognita. ST. — 4) Aliter Vita Kanuti c. 1, supra p. 12, cui maiorem fidem tribuendam esse censeo. 
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At Henrieus ob superioris pugnae successum audaciae incrementis evectus, littorales 
Danos piratica lacessendo, non solum Eidorae finitima, sed etiam cuncta Slesvico valloque 
quod Danorum-opus vocamus interiecta vastabat. Ipsam interdum urbem illatis clam per 
navigia copiis improvidam aggrediebatur. Itaque post exactum Elivum? adhuc finibus illis 
provisore vacuis, creberrimae exterorum violentiae etiam domestica furta accessere, tanto- 
que civitas intus quam foris acerbius urgebatur, quanto ad nocendum occulta manifestis 
proniora noscuntur. Aeque civis ut hostis formidabatur. Quippe Fresones cum Holsatiis 
ac Dytmerchis, impunitatis spe ob prefecturae vacationem concepta, dies latrociniis, noctes 
furtis emetiebantur, et ubi fastigia nequibant, imas aedium partes ligonibus adorti, cuni- 
culis custodem fallebant. Nec minor aedituorum in asservandis rebus cura flagravit. Equi 
intra repagulum, ne furtim abstrahi quirent, ferro compediebantur. Aedium excubitores 
uberioris cautelae gratia valvis affixi iacebant. Nec serarum claustris contenti, etiam fossa 
aditus obfirmabant. Ita grassante latrocinio, quidam ingenuae stirpis plurimorum pauper- 
tatem. partarum nequiter opum incrementis abolitam* cernens, absque respectu verecun- 
15 diae eadem amplecti animum induxit, clarissimamque indolem suam, spe lucri incitatam, 
ex summo nobilitatis fastigio in obscenissimam atque profundissimam turpitudinis senti- 
nam abicere non erubuit. Ita sanguinis decore indecenter usus, vires generis ad scelerum 
licentiam transtulit et quod virtutibus nutrimentum esse debuerat viciis obtentui fecit. 
Siquidem nulli facta eius aperta criminatione insequendi audacia fuit; tantoque propensior 
20 delictis impunitas habebatur, quanto conspectior delinquentis noscebatur auctoritas. 

Ea tempestate missi a Kanuto, qui pecuniam, quam educator eius depositi nomine 
conservaverat, in Fioniam e Sialandia transferrent, cum, ab utroque littore aeque distante 
navigio, procul piratas imminere conspicerent, expensam fune crumenam undis occultavere. 
Postremo cum se parum potentes remigii animadverterent, fugae diffidentia implicati, 

25 reciso* tenaculo, vetustas regum opes harenis quam hostibus relinquere maluerunt. Quam 
rem Nicolaus in Sialandiam ex Fionia traiciens tametsi eminus specularetur, periclitantibus 
presidio fore nequivit, quod exiguis et inhabilibus ad remigium navigiis uteretur. Postea 
cum Kanutum iocundum pre se vultum ferentem conspiceret, oris hilaritatem increpans, 
ob recentem aviti paternique aeris iacturam dolere ei admodum expedire dicebat. llle 

30 nichil hac se moveri fortuna dicebat, sed eius beneficio summam liberalitatis occasionem 

accepisse respondit; ut enim ante nichil ex paternarum opum cumulo decerpere ausum, 

ita deinceps accessuras abunde erogaturum. Maximum quippe avariciae nutrimentum divi- 

cias esse, quas quisquis asservare intenderit, humanitati vacare non possit. Qua voce se 
pecuniae, sed eam regi imperare monstrabat. Cuius rei precipuum exstitit documentum 
quod sequitur. Cum, ob creberrimas acerrimasque finitimorum excursationes nemine Sles- 
vicensis prefecturae beneficium etiam oblatum recipere audente, Kanutus tam periculosum 
à patruo honorem non opum cupiditate, sed fiducia virtutis expeteret, neque gratis eum 
impetrare quivisset, vendita patrimonii parte, formidolosum aliis munus precio assecutus 
est!; eam demum quaestuosam esse miliciam ratus, qua gloriae et claritatis stipendium 
potuisset acquiri. Ita rex extimescendum ignaviae decus virtuti venale fecit, emptor vero 
plus lucri in miliciae quam opum agitatione reposuit. Principio siquidem perceptae pote- 
statis Henrico per legatos mandat libenter se cum eo de pace acturum, si primum et 
dampna Iutiae emendatione pensata et spolia ab ipso restituta fuissent. Quibus profectis, 
ipse interim, perinde ac responsi prescius, non solum suorum, sed etiam eorum quos ex 
finitimis amicos habebat manu contracta, legatorum reditum armis subsequi statuit. Hen- 
ricus se neque cum Danis amicicias gesturum neque a maternae hereditatis petitione ces- 
saturum respondit. Quo accepto, Kanutus rursum ad eum legatos mittit, omnem Sequestrae 
pacis communionem publice recisuros*. Quorum Henricus irrisa legatione Kanutum impa- 
lienti sessoris equo persimilem ait, se vero petulantiae eius frenos inicere curaturum. Hiis 

50 auditis, Kanutus, ut magno impetu, ita minimo tumultu noctu iter ingressus, ferrique et 
predae abstinens, quominus adventus eius provideretur, diluculo ad Henrici munitionem 
pervenit. Ille tam subitae irruptionis incautus, nec arma capere nec se presidio tueri parat, 
Sed protinus vicinum menibus flumen equo attemptans, unico aquae interstitio hostem 
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fefellit, laetatusque est, quod salutem suam amni quam oppido credere maluisset. Quem 
cum Kanutus ulteriore iam ripa potitum aspiceret, an maderet, per ludibrium percontatus 
est. A quo e contrario, quid ita incederet, interrogatus, venisse se, inquit, ut promissa ab 
eo lora recipiat. Ille minas sibi, quas nuper intenderat, responsi urbanitate exprobratas in- 
telligens, ignominiam ioco prosecutus: ^Adeo michi, inquit, *calcium viribus obniti videris, 
ut ne tangi quidem continerive queas. Tunc Kanutus prius castrum, deinde ceterae regio- 
nis culta vastavit. Secundo quoque novatis copiis omnem Sclaviam strage atque incendio 
implicavit!, nec solum patriam hoste, sed etiam hostem robore vacuefecit, adeo ut prius 
provocare solitum ne propriae quidem tutelae sufficientem relinqueret. Postremo cum 
totas Henrici vires prudentia sua ac fortitudine debilitasset, sanguinis, quo illum proxime 
contingebat?, natura actus, ut publice hostem, ita privatim amicum egit. Semel namque, 
dimisso exercitu, viginti dumtaxat equitibus comitatus, ad locum, in quo Henricum diversari 
didicerat, cursum direxit, premissis qui suae ei salutationis mandata perferrent. Henricus 
falso hostem sibi blandiri inquiens, protinus, ubinam esset, perquirere institit. Quibus eum 
in porta adesse referentibus, ipse nuncio attonitus, mensam, ad quam forte prandendi gratia 
discumbebat, vi manus discutere parat. Tunc legati presentiam ducis a pace profectam 
iurantes, conceptum falso metum affirmationum suarum perseverantia discusserunt. Qui- 
bus ut Henricus fidem habuit, fugae meditationem amoris indicio castigavit. Enimvero 
tabulae innixus, suffuso lacrimis ore, infelicem Daniam futuram, dum tali viro caruerit, 
aiebat; se vero amiciciam eius sincera amodo fide culturum. Hunc nimirum consanguineus 
amor et suae infelicitatis oblivisci et hostis virtutem fateri coegit, utque propriae fortunae 
immemorem, ita alienae* laudatorem effecit. Deinde presentem amplexatus, haud parcius 
lacrimas quam epulum prebuit. Quippe presentem eius mansuetudinem quam preteritas 
noxas attentius intuens, frequentiae dampnorum unius beneficii indulgentiam anteposuit. 
Sed neque Kanutus profectum a pietate merorem ingratus excepit. Quin etiam plus in 
ereanda pace quam fruenda dape voluptatis reponens et quasi mediatoris partes agere ex- 
orsus, Henricum avunculi gratiam expetere iussit ac demum consensum eius perseverantia 
ammonitionis obtinuit. Siquidem Henricus rem maternam, cuius repetendae causa adversa 
Danis arma tulerat, precii pactione interposita, Kanuto in possessionem ascripsit, eandem- 
que Kanutus ad regem conditione" qua acceperat transtulit ac deinde receptam ab eo pecu- 
niam Henrico numeravit. A quo etiam postmodum ad convivandum accersitus excipitur, 
affirmante priori eius adventui minus quam decuit impense servitum. A quo etiam Hen- 
ricus nuper se vita atque incolumitate donatum iudicans, Sclaviam ei iurisiurandi firmitate 
legavit?. Huic accessit, quod ad gerenda cum T'eutonicis bella, quibus precipue Sclavia 
vexabatur, filiorum virtutibus diffidebat, maluitque maturum fortitudine heredem circum- 
specta arbitrii sui libertate conciscere* quam sub naturali, sed invalido patrimonium ex- 
teris pervadendum relinquere. Haec offerentem Kanutus impietatis sibi notam immeren- 
tium liberorum contemptu pariturum affirmat seque tam iniustis eius promissis usurum 
negat. Postremo perseverantissimis Henrici precibus superatur, propositi rationem a nato- 
rum secordia? mutuantis. A quo etiam imperatoris gratia, quod Sclavia in eius beneficio 
reponi videretur, admodum egere permonitus, equum ei calces auro confixum muneris loco 
transmisit donumque per se habile inusitatis ungularum ornamentis accipienti venerabilius 
reddidit. Crediderim tunc imperatorem plus laudis in dantis industria quam dono reposuisse, 
cum primi precii metallum quo contemptibilius habitum, hoc gloriosius videret oblatum. 
Absumpto Henrico, legatam sibi provinciam nullo refragante possedit. 

Interea Haraldus? cum nec domi clarus nec foris celeber haberetur, virtutis inopiam 
quaestuum copia levare cupiens, refertum nequicia animum in imam turpitudinis vora- 


a) alieni 1; corr. St, — b) conditions 1; corr. St. — c) ila pro consciscere i. ^— d) socordia SI. 
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ginem egit. Ad rapinas et furta mancipiis utebatur; servorum labores latrociniis applica- 
bat; satellitum cultui viciniae spolia, sumptui impendebantur armenta. Aestatem piratica 
pariter civibus atque exteris insidiosus exegit. Ceterum quo Roskyldiae dampnosius immi- 
neret, adversam ei munitionem erexit, quam et sordidissimae clientelae frequentia com- 
5 plevit. Itaque ruris opima populatus, pari vernarum maleficio civilia lacerabat. Qui clam 
noctu meritoriis sese tabernis subicientes, complacitas animo merces impune tollebant, 
aliis interim districtos hospitum iugulis gladios applicantibus interitumque minantibus, ni 
iniuriae patientiam prebeant. Ea furti violentia summam civitatis opulentiam ad ultimas 
rei familiaris angustias redegit. Talibus calumpniae stimulis lacessita provincia, accensis 

10 indignatione animis, ultrices dampnorum manus Haraldi bonis inicere aggressa, spolia 
spoliis, rapta raptis ulciscitur. Neque enim sibi aliena corripere, sed propria resumere 
videbatur. Ipse tuto terras tenere nequiens, consternatae multitudinis impetum navigio 
vitavit. Quem Kanutus alieni rapacissimum ac viciosissimis ubique lucris incumbentem 
aspiciens, avi persimilem aiebat omnigenis alitum pennis nidum compaginanti, subito ven- 

15 torum turbine disiciendum. Ita Haraldum predonem omnium effectum omnibus predam 
ex se daturum aliorumque spolia suorum indubitanter periculo luiturum. 

At Erico! modestum erga populares ingenium erat. Qui cum debitam sibi paternae 
rei portionem expeteret, ab Haraldo fratre repellitur, negante adulterio ortum? ad heredi- 
tatis communionem pertingere. Ea re, ut par erat, motus, acerrimum bonorum eius per- 

20 vasorem agere cepit fraternisque spoliis iniurias suas uleisci probitatis loco duxit. Cete- 
rum Arnacum*? rapta congessit, sordido neglectoque loco splendidas opes complexus. 
Quem Haraldus noctu ibidem inopinatum adortus, postquam fuga delapsum cognovit, 
morae copia non suppetente, circa predam haerere metuens, tecto faces subiecit, refertam- 
que suis opibus aedem flammis absumere quam raptori intactam dimittere maluit. Quo 

25 comperto, Kanutus profectas a contemptu lites compescere cupiens metuensque, ne de- 
generati patris fulgor in filiis exolesceret, utrique Slesvicum venire districtius mandat; si 
supersedeant, parte corporum spoliandos minatur. Presentes deinde fraterne coarguens, 
curiosa animi inspectione aequissimam inter eos patrimonii participationem peregit, Erico- 
que ac Haraldo in paterna bona eundum iudicavit. 

30 Eodem tempore Henrici, Suenonis filii, coniunx$, mariti convictum ingenti perosa 
fastidio, aliena veste sumpta, suis se penatibus intempesta nocte subduxit. Apud quam 
iuvenum quidam, ut fama est, plurimam obsequio familiaritatem adeptus, callide effecit, 
ut ad suum eam amorem perduceret. Deinde, ne res amborum periculo proderetur, mulie- 
briter allectam, viriliter cultam, furtive devexit. Quam vir eius fortuitis subsecutus indi- 

35 ciis, apud Alaburgiam?* in cultu familiari deprehensam, amatore delapso, domum reduxit. 
Verum hanc ignominiam a clandestino Kanuti consilio profectam ratus, integerrimi viri 
innocentiam tacitis suspicionis motibus insecutus, insontem notabat. . . . . .. 

At Magnus incidentem sibi nuptiarum cupidinem Polanorum presidis Bokisclavi filiam 
postulando complevit?. Qua sibi per internuncios desponsa, mox Sclaviae excitam paterno 

40 imperio classem admovit; rex cuius? Vartisclavus diutinas cum Danis Polanisque inimici- 
cias gesserat. Hic Nicolaus urbem Oznam *? oppugnare adorsus, obsidionem pactione redi- 
mere coegit. Inde lulinum navigans, Bokisclavum magna manu instructum obvium habuit. 
Cuius copiis auctus, celerem oppidi expugnationem peregit. Deinde, relicto victoriae socio, 
allatam filio sponsam abducit. Vartisclavus rem Sclavicam intolerabili vastationis onere 

45 fessam conspiciens, pacem colloquio petit. Quo parum prospere habito, pari supplicatione 
apud Strelam discedentes aggreditur. Übi cum pacis pignoribus fretus navigium regis ab 
ipso invitatus intrasset, maligno satellitum instinctu captivi more habitus, regredi prohibi- 
tus est. Quam rem Kanutus in concione querela prosecutus, magnopere regem monere 
cepit, ne plus alienae perfidiae viribus quam propriae indulgeret temperantiae, neve 

50 hostem fidem suam secutum captione implicans, ut eum libertate, ita se ipsum perpetuo 
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famae splendore privaret. Fore enim, ni captivum omitteret, ut privatum crimen publicus 
patriae rubor existeret. Itaque efficaci persuasione usus, et amicum oppressione et domi- 
num infamia liberavit. Quae tam iusta Kanuti sententia, totius concionis suffragiis com- 
probata, magnum alienae invidiae irritamentum prebebat. Dimissa classe, nuptialia sacra 
apud urbem Ripam agi placuit. Illuc siquidem frequens navigiis portus oppido splendidam 
mercium varietatem importat. Übi cum Kanutus in veste Saxonica ceteris cultior pro- 
grederetur, Henricus, obfusis invidia oculis, alieni cultus splendorem ferre nequiens, orta 
inter ipsos altercatione, latus eius adversum gladios ostro tutum fore negavit. Quem Kanu- 
tus nullo? magis ovillis securum tergoribus respondit, lacessitum vestis suae fulgorem 
urbano rusticitatis opprobrio speciosius quam minis aut conviciis ultus. Itaque exprobra- 
tam sibi externi cultus aemulationem domestici cavillatione prosequi contentus exstitit. 

Idem postmodum orientis partes piratica pervagatus, cum speciosa domum spolia 
retulisset ideoque se dignitatis incrementa accepturum speraret, pro gratia accusationem 
expertus est, culpatus a rege, quod in re Suethica! predam egisset. 3 

Verum plerisque Magnum sanguine vel necessitudine contingentibus Kanuti invisa 
felicitas erat. Nichil enim adeo invidiae faces quam parium impar virtus excitat. Sed pre- 
cipue aemulum ei Henricum genialis thori contumelia faciebat?. Margareta? autem, benig- 
nissima consanguineae caritatis alitrix, consilii sui tranquillitatem concitatis iuvenum in- 
geniis opponebat saluberrimaque disciplinae moderatione insidiosam petulantium rabiem 
temperabat. Quae cum intercutis humoris vieio immodico tibiarum turgore premeretur 
neque letiferam morbi rabiem medicamentis levare quivisset, ad ultimam pene tabem re- 
dacta, Kanutum egregiae indolis fiducia advocat impenseque hortatur, patriae pacem pro- 
pinquorumque concordiam fidei suae beneficio foveat, tutamento stabiliat, tantumque se in 
rebus domesticis gerat, quantum egerat in externis. Adiecit quoque, existere qui regiae 
familiae caritatem odio disicere niterentur, se vero plenis salubritatis monitis pestiferos 
talium instinctus pressisse. Ille Deum simplicitatis suae testem affirmat, seque omne vitae 
tempus innocentia ac fide exacturum, periculorum procellas excipere quam infligere malle 
promittit odiaque beneficiis repensurum testatur. Illa promissionis beneficio delectata, 
tantae fidei securam aequo se animo obituram asseruit. Quae ut iuvenilis invidiae fluctus 
viva cohibuit, ita consumpta laxavit. Nam ab eius fato iuventutis impatientia primam pro- 
positi sceleris licentiam mutuata est. Sed? et Henricus preter communem simultatem 
etiam privata Kanutum indignatione perosus, iniectos malignitati suae frenos audaci im- 
pietate discussit. Ubbonem quoque prefectum et Haquinum filium, quo firmius dolum 
strueret promptioremque sceleri aditum conciliaret, insidiarum participes facit. Hii tres 
eximium Kanuti fulgorem virtutis aemulatione pertaesi, grave mendacii incitamentum ad- 
versum excellentem eius claritudinem destrinxerunt?. Itaque splendidissimum patriae 
lumen densissimis tenebris involvere cupientes, nichil eum regis vitae temporibusque de- 
ferre, sed ipsius exitum prepropera ambitione precurrere iamque regiam sibi potentiam 


arrogare dicebant. 

Movit regem tanti contemptus opinio, denunciataque concione?, Kanutum iubet ac- 
cersi. Qui cum prior prestitutum frequentiae locum adisset, supervenienti patruo * Teu- 
tonicae comitatis more pallio vacuus obviam accurrit equoque descendentem continendae 
sellae ministerio veneratus est. Tunc Nicolaus fari in concione exorsus, docet Suenonis 
filios in regni gestione aetatis precipue respectum egisse, successionis habitum aetatis 
ordine dispensasse, dominandi ius in annorum prerogativa constituisse; neque minori maio- 
rem honore precurrere licuisse. Quam obrem sese ut natu minimum, ita etiam regno postre- 
mum fraternae moderationis exemplo nullam fortunae violentiam intulisse, expectatorem 
beneficii eius, non raptorem fuisse, neque ad intempestivum aetati culmen manus prepro- 
pera porrexisse cupidine. Kanutum* vero parum priorum exempla secutum, violato spe- 
ciosissimae consuetudinis habitu, regni ius, cum re necdum queat, appellatione precerpere, 
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singulare nominis insigne celerius quam iustius occupare, iamque a suis falso regis titulo 
censeri non erubescere; consultius acturum, si regnandi fortunam non in suorum adula- 
tione, sed in exstantis adhuc regis occasu reponere maturumque prestolari decus quam in- 
tempestivum precipere? mallet. Hiis atque consentaneis modis regiae sibi nuncupationis 
insigne eripi querebatur. Tunc exsurgens Kanutus, diu vultum humi intentum habuit dicen- 
dique exordium aliquantisper sudore et suspiriis precucurrit. Tandem et oculos et animum 
levans, gladiique, ut mos est, capulo innixus: *Peccant, inquit, pater, qui moderationem 
iuam supra quod aut maiestati aut aetati debes exasperant, quique pacatissimae mentis 
tuae serenum mendaciorum procellis incitant, obtrectationum sibilis vexant. Sed onustum 
michi valde est, quod integerrimam animi tui temperantiam aliquid ab alienissima tibi ira- 
cundia mutuatam et quasi sinistro rationis ductu transversam ferri conspicio. Reice, quaeso, 
nugarum auctores mendaciter obstrepentes falsaeque huius criminationis figmentum re- 
spue! Neque enim iniurioso tibi nomine censeri sustineo. Herum me mei, non regem 
appellant. Itaque cum a Sclavis dominus salutari consueverim, sinistri tantae comitatis 
interpretes alienae urbanitatis occasione insimulationis materiam aucupantur, ipsique 
venerationis officia negligentes, etiam aliorum iusta criminantur obsequia. Ego vero non 
regnum, ut aisti, vocabulo usurpo, sed temperata nominis dignitate fastuosum salutationis 
decus fugio, invidendum honoris fastigium sperno. Ita absque omni maiestatis tuae pre- 
iudicio barbara circa me resultat humanitas. Meam vero inter alienos venerationem in- 
digne ferunt, qui et michi lucem et fidum lateri tuo militem eripere gestiunt. Hos aeque 
iui usus ac mei capitis hostes iudico. Esto vocari me regem; en filium tuum Magnum 
nuper apud Gothiam regii cultus et nominis insignibus potitum comperimus. Michi quo- 
que si par apud Sclaviam fortuna favisset, certe binis regum obsequiis uti iocundum du- 
cere debueras idemque tuae quod meae fortunae incrementum existimare. Proprio nam- 


5 que parta negocio tuo quam alacerrime subiectarem fastigio, foretque, ut inde serviciorum 


fructum decerperes, unde alioqui dampnorum adversa perferres. Itaque plus amoris quam 
odii in mea fueras felicitate repositurus. Adde, quod pro tua ac patriae incolumitate ex- 
cubare omni sorte laetius, omni studio speciosius duxi. Ipse, an efficaciter mi taverim, 
nosti. Littora, Dani, si placet excolite, aequoribus aedes quantalibet propinquitate iungan- 
tur; ipsi undas cavete, a maritimis ego vos predonibus^ prestabo securos. Et si veri con- 
fessorem agere non erubescis, ipse iam pridem Slesvici consistens salutem tuam adver- 
sum Saxonum excursationes iugibus excubiis vallare necesse habuisti? Eo si nunc divertere 
libitum est, liberas metu noctes exigere poteris. Preterea angustias regni tui sola Daniae 
possessione contentas inusitatis terminorum augmentis explicui. Quos prius infensos ha- 
bueras, nunc in tributum acti, tuo per me famulantur imperio. Itaque; quarum ego rerum 
sementem ieci, tu fructum absque negocio messuisti. Et quidem impensam ad militem, 
emolumentum ad regem redundare par est. Et ne ulterius privatae miliciae facta prose- 
quar, etiam in publica adverso pro te vulnera corpore excepi. Et tamen sie de te meritum 
suspicione et querimonia causabundus? aggrederis veterisque militis tui promptissimam 


fidem et certissimam innocentiam notare deforme non ducis. Hiisne ergo operibus merui, 
ut adversum me aemulationem tuam in concione destringeres? Haecne ex labore pre- 
mia, ex milicia stipendia decerpam, ut, cuius beneficentiam sperabam, indignationem ex- 
periar? Aliena a te sit ingrati haec animi labes, ut operum meorum beneficiis invidia at- 
que obtrectatione respondeas. Verum totam hane insimulationis vim ab invidia profectam 
non tuae, sed tuorum malignitati imputandam existimo. At in regni fastigio collocatos* 
difficiles accusatoribus aures prebere convenit. Diu paternum hoc imperium gere feliciter- 
que et nominis et regni insignibus utere! Heredem tibi, quem natura dedit, fortuna con- 
cili. Ego vero, in quocumque me fortunae habitu continuero, numquam celsitudinem 
tuam fide vel obsequio colere supersedebo. Permulsus oratione rex, placidiorem oris 
habitum induens, offensam falso instinctu conceptam in ipsa repente concione deposuit, 
execratus eos qui simplicitatem eius scurriliter attemptassent, seque deinceps adversum 
huiusmodi criminationum susurros aures obseraturum promittit. 
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Cumque Henricus omnem obtrectationis suae molem prudentissima Kanuti respon- 
sione subversam videret, familiaribus regem minis aggreditur, summa illum regni affecta- 
tione teneri, inquiens, incertamque Magno regni potitionem? futuram, si populo iudice de 
summa secum foret controversiam habiturus. Quippe Kanutum ceterae nobilium turbae 
popularium suffragiis preferendum. Quam ob rem debere patrem successionis ius proprio 5 
potius quam alieno mandare iudicio destinatumque heredi locum aemulo vacuefacere, 
dum filii rebus consultum esse velit. Itaque sapere eum, si suspectam Kanuti fortunam 
ferro precurrere studeat. Hae voces sepius lacessiti regis animum sollicitudinibus impli- 
catum graviori quam ante suspicione torserunt. 

Tune Magnus, perinde ac fortunae suae consulendi tollendique aemuli a patre licen- 10 
tiam nactus, accitos, qui se superius Henrico scelestissimi consilii collegio sociaverant, 
iurare coegit fidum se commissi silentium acturos. Adiectus est hiis Haquinus cognomine 
et genere Iutus. Neque voci eius ulla ex parte diffisum est, quamquam Kanuti sororem? 
in matrimonio habere nosceretur. Igitur coniurati diu secum taciteque lustrantes, quibus 
periculorum procellis quove exitii pondere divinum Kanuti caput obruerent, pestiferi con- 
silii laqueos humi decubando nectebant, ut, si rem casu detegi contigisset, numquam 
stando sedendove saluti ipsius insidiatos se esse tuto iurare quirent presidioque situs 
innocentiae sibi munimentum conciscerent?, ignorantes verborum artificio iuramentum 
edentem periurio obnoxium fore. Quorum fucosa atque errabunda simplicitas plus cri- 
minis in vocis quam actus impietate reposuit, non in manuum, sed labiorum temeritate 20 
religionis violationem constituens. Cum? autem Haquinus Iutus cepti modeste sermonis 
exitum Kanutinae* saluti insidiosum adverteret, protinus collegio se pestiferae conspiratio- 
nis abrupit conclaveque excessit, ne latronis potius quam necessarii partes egisse videretur. 
Igitur a coniurationis auctore, ne iurisiurandi vinculum perrumperet, monitus, neque fau- 
torem consilii neque proditorem se futurum respondit, quamquam satius esset immerentis 25 
periculum indicio precurrere quam silentio tolerare. Ut autem Magnus insidiarum con- 
textum familiaritatis presidio obscuraret cunctamque suspicionis notam calliditatis acu- 
mine vitaret, ante omnia consultum duxit, ut cum eo, cuius ardentissime cruorem sitiebat, 
fictam amiciciae aequalitatem iurisiurandi pactione consereret, perinde ac religionis pon- 
dere propinquitatis vinculum astricturus. Et ut cunctam malignitatis notam sanctitatis 30 
simulatione precurreret nichilque perfidum aut obscurum volvere putaretur, iniquissimam 
molitionem suam insidiosa religionis adumbratione contexit. Quippe contracta apud Sya- 
landiam nobilium frequentia, Kanutoque circa divinum" natalis solemne convivandi gratia 
Roskyldiam vocato, sacrae sibi peregrinationis amorem incessisse perhibuit. Preterea con- 
iugis ipsum ac liberorum tutorem ordinat eique plenissimam rei familiaris suae custodiam 35 
mandat. Et? forte tunc Ingiburga consilii cognitionem consciorum indiciis apprehende- 
rat, statimque virum, ut preparatas capiti suo vitaret insidias, missis litteris monendum 
curavit. Ille nuncium non tam a deprehensionis certitudine quam a muliebri pavore pro- 
fectum existimans, monitionem respuit, seque non minus fidei in Magni quam uxoris pre- 
cordiis reponere dixit. Quem si fortuna aeque ac coniunx consilio instruere voluisse, ob- 40 
lectos perfidiae laqueos consultius vitasset neque credulitatem suam alienae maliguitatis 
hamis implicandam prebuisset. 

Interea magnatibus apud Roskyldiam quatuor solemnium dies? continuo feriatis, 
Kanutus ac Magnus, publico iam conventu soluto, sacri temporis residuum dividuo pere- 
gere contubernio. Eodem forte tempore quidam Kanuto admodum sanguine coniunctus in 45 
eius conspectu dissidentem secum militem fuste percussum interemit, atque ob id curia 
abire iussus, Magnum petivit. Providens autem Magnus, ne per eum ullum consilii sui in- 
dicium ad Kanutum manaret, nocte, qua ad detestabile carnificis ministerium peragendum 
contendit, ceteris se sequi iussis, solum hunc pristina Kanuti familiaritate suspectum 
comitem recusavit". Consilii deinde participes iureiurando obstrictos fidem facere com- 
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pulit, silentio se cuncta tecturos. Post haec militem latebra claudit insidiasque circum- 
specta locorum obscuritate disponit. Mox Kanutum apud oppidum Haralstadium ab Erico 
Falstriae prefecturae viro domi exceptum per coniuratorum quendam genere Saxonem, 
arte cantorem, sine arbitris sibi obvium venire iubet. Occursus locum apud citimum?* villae 
5 nemus denunciat. llle nichil in re doli suspicatus, duobus tantum militaris ordinis viris 
totidemque equisonibus in comitatum assumptis, armis vacuus, equum petivit neque lateri 
suo ferri munimentum adciscere curae habuit. Quem! cum e famulis quidam gladio 
vacuum incedere vetuisset, nequaquam se in salutis tutelam ferro opus habere respondit. 
Tantum enim fiduciae et pacis in Magni societate reposuerat, ut in occursum eius ne ense 

10 quidem utendum putaret. Monitore vero, ne ferrum omitteret, insistente, aegre gladium 
sumpsit. "unc cantor, quod Kanutum Saxonici et ritus et nominis amantissimum scisset, 
cautela sensim instruere cupiens, cum iurisiurandi religio, quominus id ageret, obstare 
videretur, quia liquido nephas ducebat, sub involucro rem prodere conabatur, integritatem 
suam inter fidum arcani et pium innocentiae servatorem partitus. Igitur speciosissimi car- 

15 minis contextu notissimam Grimildae erga fratres perfidiam? de industria? memorare 
adorsus, famosae fraudis exemplo similium ei metum ingenerare temptabat. Sed nullis 
monitorum ambagibus securitatis eius columen quassare potuit. Tantum quippe fidei in 
Magni propinquitate repositum habebat, ut salutem suam periclitari quam ipsius amiciciam 
notare mallet. Quem cantor certioribus adhuc indiciis aggredi perseverans, loricae, quam 

20 sub veste gestabat, summa detexit. Sed ne eo quidem suspicionis irritamento refertum 
fortitudine pectus ignavia astringere valuit. Ita solidae industriae satelles fidem suam et 
periurio vacuam et innocentia plenam prestare voluit. lamque Kanutus primos silvae 
aditus subibat, cum a Magno occiduum arboris truncum insidente falsa oris hilaritate et 
fictis osculorum blandimentis excipitur. Cuius ut astrictum amplexibus pectus ferro tectum 

25 agnovit, quid ita eo cultu esset, perquirere institit. At ille dissimulandae fraudis cupidine 
munimenti rationem referre cupiens, esse virum, inquit, vitae rusticae, cuius populari 
penates vellet?. Kanutus et rei atrocitatem et temporis religionem sancte aestimans — 
quippe epiphaniae sacra gerebantur! —, ne privata ira publicum solemne macularet, orabat. 
Quo neque se ultionem remissurum neque proposito cessurum iurante, ipse satisfactionis 

30 iusta promittere suamque pro eius correctione sponsionem offerre cepit. Obstrepentibus 
deinde qui insidiis addicti fuerant, oculos in* partem circumferens, quid sibi militum haec 
manus velit, interrogat. Cui Magnus iam de regni successione et rerum summa agendum 
respondit. Tunc Kanutus, ut patris eius maiestas diu laetis fortunae velis prosperum cur- 
sum teneat, exoptat; tempestivam vero talium mentionem incidere negat. Haec dicentis 

35 verticem exiliens Magnus obiurgantis more corripuit. Igitur Kanutus, patente iam dolo, 
manum capulo inserens, vagina ferrum abstrahere conabatur; iamque gladium mediotenus 
destrinxerat, cum eum Magnus capitis media diffissum exanimat. Ceteri coniuratorum 
prostratum crebris confodere cuspidibus. Sanguis eius terrae redditus salutarem fontis 
Scatebram perpetuis usibus mortalium amministrat. 

40 Cuius caede comperta, Skyalmonis filii, quibus multa ad eum ex educationis commu- 
nione familiaritas erat, petitum ilico regem, ut ipsum in Roskyldensium monumentorum 
area tumulari patiatur, exorant?. Ille loci copiam negare, civitatem tanti mali aspectu ex- 
asperandam? dicere, eosque, a quibus funebris Kanuti pompa duceretur, indignationem 
suam adversum invisam Magni presentiam acrius destricturos. Quapropter exequias potius 

45 sediciosum pugnae strepitum quam pium humanitatis obsequium habituras. Hic michi 
pavorem specie, revera odium exhibuisse videtur curasseque, ne specioso occisi funere 
tetrior interfectori labes aceresceret. Reversi qui regi supplicaverant, miserandum amici 
corpus tenui funere Ryngstadium extulerunt. Nec divina laborantibus beneficentia defuit. 
Siquidem locum, in quo, pausantibus gerulis, funebris eius lectus constiterat, repentino 

50 fontis ortu signavit. Aliis quoque compluribus rerum indiciis ingens sanctitatis eius splen- 
dor eluxit. Facinoris fama promiscuum patriae lamentum excivit omniumque* penates 
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plangore complevit. Populus enim, cum calamitosum de nece eius nuncium accepisset, 
protinus conviviorum, quae ea tempestate gerebantur, hilaritate deposita, morem tempori 
impensum merore mutavit, inque eo lamentando uterque sexus unius gemebundi amici 
vocem habuit. Cuius funus publico luctu elatum, quantus eius amor omnium animis in- 
situs esset, indicio fuit. Itaque cuius vitam patria caritatis officiis excoluerat, morti quo- 
que testes grati animi lacrimas erogabat, ut Kanutum eiulatibus, ita raptorem spiritus 
eius validissimis execrationibus insecuta. 

Magnus vero ob impiae caedis eventum profuso in gaudium animo Roskyldiam repetit, 
regnumque, quasi sublato iam aemulo, spei firmitate complexus, erubescendam facinoris 
fortunam tripudio prosequi deforme non duxit, Quin etiam sanctissimis Kanuti vulneribus, 
quibus plenas penitentiae lacrimas debuerat, voluptate ex facinore concepta, per ludibrium 
insultare sustinuit. Ne autem sanguis caelo terraque egregie meriti propagine vacuus inter- 
iret, heredem Deus extincto subiecit. Nam octava post haec luce Ingiburga? Kanuti con- 
ceptum ex eo marem enixa proditur; cui et materni avi! nomen inditur. Tunc Haquinus, 
quem superius Sunniva ortum significavi?, cumque eo Petrus, matre Botilda natus?, et filii 15 
Skyalmonis, facinoris atrocitatem gravi querelarum contextu prosecuti, indignam amici 
necem in popularium ubique conciliis deplorabant, adversum iniquissimum percussoris 
actum vulgi iram erigere cupiendo. Quin etiam tunicam eius crebris foraminibus absump- 
tam omnium oculis in concione subiciebant. Nec parum luctuosam eorum actionem la- 
cerae vestis irritamentum adiuvit. Quippe compluribus ingentem ultionis cupiditatem tam 20 
fedae lacerationis spectaculum ingeneravit. Sed et sanctitas Kanuti crebris signorum indi- 
ciis prodita ac divinis vulgata miraculis, incredibili cladis eius conquestoribus adminiculo 
fuit. Haraldus quoque interdum declaratam apud Ryngstadium? concionem maiore regni 
quam ultionis affectatione petivit, ibique tristissimam fraternae necis querelam peregit. 
Ericus vero insularum a Kanuto prefectura donatus, sola vindictae meditatione sollicitus 
aestuabat. At Nicolaus popularis inimiciciae metu periculosum concionis aditum suspica- 
tus, suamque vel filii copiam multitudinis viribus offerre non ausus, Lundensium antistitis 
Asceri consilium advocat. Quo edoctus, Magno Roskyldis relicto, Ryngstadium petit, spe- 
rans se per absentiam filii pacatiorem plebis frequentiam reperturum. Verum quia haben- 
dam in collibus concionem tuto petiturus non videbatur, in oppido acquiescere quam in- 30 
certam populi fidem discrimine suo temptare maluit. Cumque Kanuti fratres fatum eius 
apud concionem pari fuissent querimonia prosecuti, populus lacrimosa eorum actione 
permotus, tam innocui sanguinis carnificem publica dampnatione mulctavit sententiamque 
suam adversum tam pii spiritus oppressorem destrinxit. In regem vero pristina adhuc 
fortuna venerabilem, tamquam de eius incertus* consensu, severius consulere passus non 35 
est, ne noxam et innocentiam in aequo ponere videretur. Itaque patriae parentem, honoris 
pariter eius atque aetatis aestimatione verecundius habita, ab hoc animadversionis genere 
immunem reliquit. Orta tandem de regis absentia mentione, subitis consternationis furiis 
incitatus, laxato concionis ordine, intra suos eum penates opprimere gestiebat, prefatus 
iuste regem ab hiis adiri, quos prior ipse petere noluisset, presertim cum presentiam suam 40 
concioni, quae per eum vigere debuerat, in vicinia constitutus negasset. Quod cum rex 
ex hiis quos ad cognoscendas concionis voces direxerat accepisset, Ascerum emittit, qui 
reverentiam et nobilitati suae et sacerdocio debitam irae vulgi irrumpentis opponeret. Ille 
plebis in occursum contendens, conspecto Erico, dexteram habenis eius equo delapsus in- 
seruit, Quem diu ac multum, ut iram conceptam temere remitteret, precatus, pro Magni 45 
facinore decretam lege correctionem, pro patris eius innocentia statutam defensionis iusti- 
ciam promittebat. Quin etiam, detracto pileo, consternatae multitudini capitis sui maiesta- 
tem obiecit. Tantum autem eius apud Ericum precatio valuit, ut regi non modo salus, sed 
eliam in proximo petendae concionis licentia deferretur. Quamquam enim populus arden- 
tissimo studio in Kanuti ultionem ferretur, auctoritatem tamen antistitis, quae inter Danos 50 
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a) uxor supplendum videtur. H.—E. b) Rygnstadium 1, — c) incerta i; corr. Sf. — d) temere conc, corr. Sf. 


1) Waldemari seu Wladimiri principis Rutenorum;  Norvagiensis, antea Saxo nihil. 3) Nominatur 
v. supra l XI, p. 67; cf. Knytlinga saga c. 93 etiam in Hist. Roskildensi; cf. Langebekii notam, 
(infra. H.-E. 2) De Sunniva, matre Haquini SS. L, p. 380. 
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amplissima erat, ante oculos preponens*, plus eius precibus quam suis sententiis indulgen- 1131. 
dum putavit. Itaque rex, concione sine filio petita, non aliter defensionem sibi conciliare 
permissus est, quam ut se Magni presentiam vitaturum, eumque domo ac patria excessu- r xxvn. 
rum nec ante receptam a populo veniam reversurum iuraret. Ceterum, ne vulgi iram 

5 exasperaret, dividuum cum eo concilium habuit, internunciis partium mandata gestantibus. 
Arbitri^ siquidem regis, facultatem exilii, quod Magnus apud Gothiam, cuius rex esset, 
agere poterat, intuentes, conditione utendum monebant, futurum rati, ut interim in om- 
nium animis odii eius habitus exolesceret, ipseque prolixioris absentiae beneficio mitiorem 
patriae sententiam reperiret. Populum quippe exilii eius miseratione movendum, iram, 

10 quam sceleri inflixerat, penitentiae remissurum sperabant. Ita pacato popularium motu, 
rex lutiam, Magnus Gothiam, exilii speciem prebiturus, petivit. 

Huius pactionis obtrectatores amici regis fuere. Quippe qui Magno occidendi Kanu- 
tum consilium dederant, conditionis habitum execrantes, teterrima sibi ratione regem con- 
suluisse dicebant, satius affirmantes, ut ipse rerum summam deponeret, quam unicum 

15 filium et in spem regni procreatum ob leves agrestium minas exilii deformitate dampnasset. 
Quam ob rem oportere Magnum reversionis ius paterno potius quam populari arbitrio sub- 
iectum habere citissimoque revocationis beneficio patriae et propinquis, inconsulta plebis 
malignitate, restitui. Hiis vocibus irritatus Nicolaus, missis qui Magnum accerserent, ab- 
dicatam eius communionem inimica religioni caritate repetiit. Nec pensi duxit cum con- 

20 temptu periurii dampnatam sanguinis sui presentiam amplexari. Cuius indulgentiae teme- 
ritas procellam, Magni discessu pacatam, reditu concitavit. Enimvero Ericus ac Haraldus ».64. 
Nicolaum, cui eatenus indempnitatem detulerant, utpote voce sacrilegum, consilio parrici- 
dam, detestabili filio dampnationis consortione iunxerunt, scelere pares pena aequandos 
existimantes. . . . . .. Cumque ob hoc datum sibi iustum belli titulum animadverteret, 7 

25 sed ob rerum angustias regio apud Ysoram? nomine insigniri nequiret, Syalandiam re- 
versus, eius Scaniaeque suffragiis recusatum prius honorem accepit, omnique dissimula- 
lione reiecta, acrius in fratris ultionem erigitur. Inde litteras ad Lotha 
necem ulciscatur, orat, parricidii a Magno penas expetat, eumque in societatem belli tum 
precibus, tum etiam premii pactione sollicitat. Imperator? maiore potiendi regni quam 

30 exigendae ultionis cupiditate perductus, secus lutiae menia gradum Romano militi struxit*. 
Etenim propositi spem non tam in viribus suis quam in interno dividuae regionis motu 
reposuit. Cui se Ericus apud Slesvicum classe obvium dedit. At Magnus utriusque hostis 
adventum accurata valli munitione precurrens, validum portis presidium applicuerat. 
Interiectis diebus, Nicolaus citeriora valli immenso Iutorum agmine circumfudit. Cuius 

35 tantae copiae erant, ut imperator acie manum cum eo conserere formidaret, sed neque 
classe Erici ad copias suas in urbem traiciendas uti presumeret. Cumque nec aggerem 
oppugnare nec militem navigiis mandare tutum duceret, inaniter tempus a se teri con- 
Spiciens, pacis conditiones excogitavit, quibus speciosam sibi solvendae obsidionis ratio- 
nem concisceret", Ericum itaque, cui integerrimam opis stabilitatem spoponderat, aver- 

0 satus; pactum cum adversae partis principibus habuit, ut obsidioni ipse parceret, Magnus- 
que Romani imperii militem ageret. Qui cupide conditione usus, supplex Lotharium y.ci. 
veneratus est; sed insidias parabat obsequio. Ille ex pacto copias trans Eydoram recepit. 
Quo accepto, Ericus cesarem navigio petitum per summam Teutonicae perfidiae execra- 
tionem exprobratione levitatis insequitur, futurum affirmans, ut Magnus tali se circa 

5 ipsum fide gereret, qualem nuper in excolenda Kanuti societate prebuerat. Nec vana as- 
sertio exstitit. Imperatore siquidem Eydoram remenso, Adolfum? extremos ab eo curare 
iussum? Magnus per insidias adortus, non solum copiis spoliavit, sed etiam arma defor- yc. 
miter abiectantem nando fugam capessere coegit. Ericus imperatoris ope defectum se 
videns, per summam animi aegritudinem orientalia repetivit, Superveniunt legati a Magno 

0 rege Norvagiensium missi, maiorem Kanuti filiam, sed nondum nuptiis tempestivam, 
eius coniugio petituri. Quorum legationem Ericus contrahendarum virium spe favora- 
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biliter habuit, excepit alacriter, cupiens finitimorum auxilia affinitatis beneficio compa- 
rare. lpse quoque, bellis ocium interpellantibus?, adhuc coniugio vacuus, novercam 
Magni, Norvagiensium quondam reginam!, utpote dignus hac nuptiarum vicissitudine, 
favente eiusdem privigno, suscepit uxorem. 

Hybernis itaque per quietem exactis, recidiva belli tempestas efferbuit. Nam Nicolaus 
occasivum Daniae militem contrahebat. Ericus Christierni?, splendidissimo inter lutos loco 
nati, promissis evectus*, orientis auxilia pugnae comparat. Is Magni odio a Nicolao delfi- 
ciens, enixe se Erico affuturum spoponderat. Petrus vero Roskyldensium pontifex Ericum 
corpore, Nicolaum animo comitabatur, metu alterum, alterum caritate complexus. Sed 
Haraldi favor inter ruborem et odium varie fluctuatus est. Ut enim Nicolai castra vere- 
cunda pudoris meditatione vitabat, ita fratris prelationem perosus, miliciam eius invidia 
detrectabat. Itaque partes eius cum duobus spectatae indolis filiis specie magis quam 
benivolentia prosequebatur. Neque enim ei parcius adversum germanum, a quo se in 
regni petitione superatum videbat, quam in fratris interfectorem odium erat. Interea Chri- 
stiernus, necessariorum manu contracta, acie regem aggredi statuebat. Cuius Nicolaus non 
solum defectione, sed etiam hostili molitione comperta, copias, quas adversum hostes con- 
traxerat, inter navalem terrestremque partitur exercitum. Quin etiam Christiernum acie 
excipere parat, Magnum classi* prefectum Erico obvium destinat. lam vero Ericus ad in- 


. sulam cui Syra nomen appulerat. Quo ignorato, Magnus aura quam eventu prosperiore 


ab Arusia solvit, navigiisque aliis alia precurrentibus, sparsa incompositaque classe pro- 
cessit. Cuius Ericus adventu precognito, scafa exceptus, nunc singulos, nunc universos 
classis suae magistros maximeque Petrum et Haraldum, quorum dubiam suspectamque 
fidem habebat, impensioribus pugnae hortamentis sollicitat. Neque enim repente cum tota 
Magni classe manum conserere cupiebat, sed navigia, ut cuique celeritas. cursum dederat, 
accedentia sigillatim nautarum internicione vastavit. Quorum Magnus eminus pericula 
speculatus, confestim demisso velo, navigium suum anchorae quam aurae credere pre- 
optavit, disiectamque pelago classem lituo recinente contraxit. Igitur ignavis fugam, for- 
tioribus pugnam apprehendentibus, Ericus, cum navium numero prestaret, arctissimo 
earum contextu hostem conclusit ac veluti classe classem obsedit, atrocitatemque pugnae 
augebat necessitas. Cumque lIutenses neque victoriae facultatem neque fugae copiam for 
tunae suae suppetere viderent, duci quam sibi consulere preoptantes, salutem eius pro- 
priis servavere periculis. Quippe consertissimae classis cuneum irrumpentes, quia victo- 
riam Magno prestare non poterant, victo fugam quaerebant. Nam eidem mioparonem 
ingresso veluti quandam elabendi semitam securis periculorum animis extruebant. Quo 
dilapso, nichilominus pugnandi pertinaciam retinentes, aut morte aut captione finivere 
bellum. Cumque victores spoliis devictae classis incumberent, inter egestam navigiis pre- 
dam quendam velo implicatum conspiciunt. Cuius ex deformitate latebrae formidinem 
aestimantes, protinus ob ignaviam eum laqueo consumpserunt, uti fedo mortis genere spi- 
ritum redderet, quem pugnae fortiter impendere dubitasset. Interea Christiernus?, manu 
cum Nicolao infeliciter conserta, per ingentem suorum stragem capitur et in ostii Slesvi- 
censis ergastulum relegatur. Ericus vero recentis pugnae successu elatus, sed eorum quae 
circa Christiernum gerebantur ignarus, potiendae lutiae spe mare Lymicum classe com- 
plevit. Ubi cum, expositis incaute copiis, et Christierni fugam et regis adventationem 
nuncio didicisset, plus amici fortuna concussus quam propria recreatus, recepto milite, 


reverti maturavit. Ex cuius agmine complures tardius navigia repetentes ab imminenti 
regis exercitu trucidantur. Hunc eventum secutus Haraldus, ad Nicolaum occultis se pro- 
missionibus invitantem defecit. Plus siquidem indignationis ex Erici dominatione quam 
irae ex Kanuti internicione conceperat, eique frater fratris oppressore onustior erat. Quin 
etiam Magnus, ut laetum hostilis miliciae incrementum, ita tristem suae defectum aspi- 
ciens, fraterni commilitii societatem labefactare temptabat. Haraldum itaque, quem Erici 
partes dubia fide secutum noverat, promissis dignitatis incrementis urgebat. Nam et Haral- 
dus, quamquam iram obsequio tegeret, incitatiore odio adversus Ericum quam Erici im- 
pugnatorém ardebat. Itaque non solum eius arma deseruit, sed etiam, quo validiorem 


a) iuterp. 1. b) erectus corr. St.; sed similiter alibi (infra ed. Müller p. 143). €) elasse 1; corr. St. 


1) Malfridam. 2) Suenonis Agg. avus, v. supra p. 27, n. 2. 
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Nicolao opem impenderet, castellum, quod in Roskyldensi suburbio molitus fuerat, impen- 
siore munimento vallavit, invidiam fraterna prelatione conceptam perfidia defectionis ex- 
satians. Idem cum Ericus magna Sialandensium manu per obsidionem clausisset vallique 
firmioribus obstaculis conatus suos admodum interpellari videret; a Saxonibus, qui Ros- 
5 kyldiae degebant, tormentorum artificia mutuatus, domesticas vires externis cumulavit 
ingeniis. Quippe nostri rerum adhuc militarium rudes, raro talium usu callebant. Primum 
itaque saxum parum vegeto iactu machinamento egestum citraque valli propinquitatem 
collapsum ludibrio castrensibus fuit. Siquidem irrisa tormenti vi, ulteriores eius impulsus 


1132, 


irritos augurabantur. Secundum incitatius actum ac mirifico cuidam tecto superne im- , 


10 pactum. pondere et incussu suo funditus penetralia transverberavit aedemque magno cum 
fragore collisit. Quae domus, fundamenti loco lignea tantum base subnixa eidemque velut 
cardini imminens, levi attactu quamlibet in partem circumagi poterat. Quo viso, Haraldus 
fiduciam, quam ex primi iactus defectu conceperat, in secundi processu deponere coactus, 
cum neque se domi obsidionem laturum neque foris auxilia accepturum speraret, noctu 

15 maritima aggeris parte perfracta, quod ab hoste negligentius obsideretur, equos per pre- 
rupta demissos pedes cum suis insequi cepit. Cumque totis in castris tumultus exoriretur, 
citato acrius equo, comitibusque, ut Haraldo occurreretur, de industria vociferari iussis, 
non Haraldus, sed Haraldi insecutor creditus, inter medios perstrepentium globos facilem 
fugae meatum habuit. ltaque non minus fictae fugientium voces quam temporis habitus 

20 hostium existimationem fefellisse creduntur. Fuere tamen ex Teutonibus, qui hunc in 
ipso fugae procursu sagittis a se confixum assererent. lta vafri ingenii dux obsidionem 
arte, periculum calliditate frustratus, reperta rate Iutiam petit... . . .. 

Per eadem tempora divi Kanuti filia, iam pridem regi Noricorum desponsa?, per legatos 
ab eo in Daniam missos nuptura deducitur. 

25 Peractis hybernis, Nicolaus diutinam deficientis a se regni ulcisci cupiens iniuriam, 
crebra Iuticarum partium classe Syalandiam appulit. A quo Ericus apud Weram- pontem? 
gravissimo prelio superatus, cum uxore, quondam Norvagiae regina, filioque parvulo Sue- 
none, quem ex pellice procreaverat, necessitudinis fiducia Magnum? petivit eiusque huma- 
nissimam primo hospitalitatem mox dolum atque fallaciam expertus est. 


30 Interea? Nicolaus, Haraldi Teutonicorum supplicia exigentis precibus inclinatus, Ro- 
skyldiam irrupit comprehensosque in urbe Germanos incentoris arbitrio mulctandos dimi- 
Sit. Quos Haraldus, tum quia tormentorum opifices, tum quia de falsa nece sua gloriantes 
audierat, extrema narium parte precisa deformes reddidit, percontatus, an Haraldus eorum 
fuerit iaculis interfectus. Tunc quidam ex hiis, applicatum ori suo cultrum aspiciens, par- 

35 cendum sibi, quod doctus esset, asseruit. Haraldus hominem litterarum: peritum. existi- 
mans, revocato lictore, ad epulas* perductum, ipsas, ut fieri assolet, solemnium nuncupa- 
tione verborum dedicare precepit. Cui captivus suendi se, non sacrandi professorem 
respondit. Haraldus, hominis acumine delectatus, impunitatem astuciae tribuit, iramque; 
quam deceptus abiecerat, correctus repetere erubescebat, ne errorem supplicio emendare 

40 videretur. .. . . .. 


Ericus vero fidissimam sibi Lalandiam repetens, intercepti Übbonis suspendio, quem E 


Nicolaus minorum insularum prefectum creaverat, clarum reditus sui indicium dabat. 
Audito deinde regem divini natalis dies? Lundiae feriari debere, adventum eius, petita 
Scania, precucurrit totamque regii apparatus impensam preripuit. Quod audiens in Sia- 
55 landia rex, alimentis publica administratione contractis, procedere supersedit. Aestate 
vero preter Scanicam* omni Danica classe contracta, ad Fotam sinum* appulit, pedestrem- 
que propter littus aciem statuit. Quae cum centuriatis parumper ordinibus constitisset, 
adventante Erico, excitum equorum. ungulis pulverem in speciem nebulae eminus exhalare 
conspiciens, paulatim ad naves gradum retulit. Sed inter eundum adventantis equitatus 
50 fragore perculsa, incessum ad fugam convertit. Quam superveniens Ericus, fortuna, non 
prelio superatam, impune cecidit incruentamque, Deo parricidium vindicante, victoriam 


à) epistolas 1; corr. St. — b) die Sí. — c) Seaniam 1; corr. St. 
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habuit. Magnus cum aliquanta fortium manu cedere veritus, ceteris terga obvertentibus, 
adverso hostem corpore repellebat. Quippe cum fugam parum liberam cerneret, animo- 
sum sibi conciscere exitum mortemque suam pugnando clariorem efficere egregium duxit. 
Quin etiam, ne pristinum fortitudinis suae splendorem obtereret, fatum quam fugam am- 
plecti maluit. Postremo, ut insigni pugna ita multa adversariorum strage edita, super pro- 5 
Stratorum a se cadaverum struem una cum Petro pontifice Roskyldensi consumptus occu- 
buit; quem ut fati comitem ita tumuli quoque consortem habuit. Nicolaus, admoto sibi 
per villicum equo, navem petivit. . . . . 2d 

Crediderim hanc victoriam! humanis parum viribus partam, sed Deo piissimi viri 
interitum ulciscente concessam. Neque bellum aliud crebriorem pontificum cruorem ab- 10 
sumpsit. Quippe Petrus Roskyldensis et Henricus Suethicarum partium pontifex omnesque 
Iutiae preter unum antistites hoc prelio oppressi traduntur. . . . . . . At Nicolaus fuga 
Iutiam* elapsus et tamquam ad fortunae ludibrium reservatus, aestimato pariter et orbi- 
tatis suae et aetatis habitu, non ut sibi successorem, sed ut aemulo hostem relinqueret, 
Haraldum regni post se declarat heredem. Deinde Slesvicenses ob Magni iam pridem t5 
facinus infensos ad habitum pacatae mentis reducere cupiens, de componenda secum pace 
sollicitat, eosdemque et aetatis suae et fortunae miserationem? acturos existimans, sumen- 
dorum obsidum gratia oppidum intrare constituit. Rursum cum caput suum inexploratae 
fidei civibus obicere dubitaret, Beyonis cuiusdam summam inter oppidanos auctoritatem 
gerentis hortatum secutus, salutem simul cum suspicione deposuit. Portas siquidem de 20 
industria patefactas ingressus, ut pium cleri, ita ferocem plebis occursum repperit. In ex- 
cipiendo namque eo dividuum civitas animum habuit. Clericis quippe eum sacrae proces- 
sionis officio venerantibus, cetera vici pars ut hostem excepit. Qui cum inter plateas 


. adversis sibi signis obviam iri conspiceret, amicis, ut in aedem Petri confugeret, exhortan- 


tibus, aulam petivit. Et ne cruenta corrixatione divini fedarentur penates, regia sese quam 25 
templo tueri maluit, paterno in lare quietius obiturum prefatus. Nec defuit militibus 
prompta mens ad eius salutem suis cladibus defendendam. Diu siquidem intactum eum 
animosis corporum suorum obiectibus servaverunt. Neque triste duxerunt pro tuenda illius 
incolumitate suam ultimis implicare periculis. Quorum Slesvicenses primum sanguine 
profuso, ad ultimum et regium absumpserunt *?. 30 


EX LIBRO XIV. 


Interea Ericus, destinata in Iutiam classe, cum ad Syram insulam appulisset, nuncium 
de regis oppressione suscepit. Et forte in ea rerum colluvione Ericus ac Bero, natu inter 
Haraldi filios primi, deserto patre, fidelius se quam felicius Erico iunxere. lidem noctu 
clandestina patris legatione petiti, silenter accepta gesserunt. At Ericus nichilominus lega- a5 
tionis indicium nactus, experiendae eorum fidei gratia aliquamdiu ignorantiae simulatione 
silentium egit. Quibus secretum paternum tegere perseverantibus, cum se nullam ex eis 
arcani cognitionem suscepturum putaret, desperato voluntariae confessionis indicio, voca- 
tos in medium vehementi perfidiae exprobratione pulsabat, quod rem a patre mandatam 
parum lucide pertractassent. Interrogati quoque, quam ad eos pater legationem habuerit, 40 
consultos se, quid agere eum potissimum expediret, ut ad Norvagiam exularet, respon- 
disse dicebant, ideoque non ante consilium fateri voluisse, quam ei a consultore obtempe- 
ratum agnoscerent. Quorum affirmatio, quamquam vera esset, fidem non habuit, quod 
invita potius quam ultronea videretur. Igitur eorum experiri Ericus asserta cupiens, 
ambos arctissima apud castrum Slesvicense custodia asservari precepit, uti, veritatis cogni- 45 
tione suscepta, aut innocentiae premium aut reatui penam referret. Cui postmodum idem 
forte castellum intranti memorati iuvenes compeditis semet incessibus obtulerunt, suppli- 
cesque eius genibus advoluti, pretentis innocentiae meritis, captionis remedia flagitabant. 
Quorum Ericus ut fortunae misertus, ita fidei gratulatus — quippe fuga patris filiorum 
affirmationem adiuverat —, sicut erat mero percalefactus, et calamitati lacrimas dedit et 5o 
veracitati salutem promisit. Quod cum forte Christiernus ex aulicis cognovisset, antelucano 


i) lutia 1; in Tutam Sf. — b) miseraüone 1; corr. St. — c) Explicitus est liber decimustertius, Incipit liber decimus- 
quartus add. 1. 


1) Fotvicensem, ^ 2) Die Iun. 25. a. 1134. 
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tempore petenti sacrarium Erico obvius factus, hesternae eum temulentiae lascivia con- 
citatum intemperate munificum exstitisse ridebat, quod Daniam hosti dono dare sustinuis- 
set. Rationem quoque dicti lucidiore sententia persecutus, fore inquit, ut Haraldi filiis 
maior vinculorum suorum quam absolutionis respectus incesseret, odium liberatori pro 
5 gratia relaturis. Quid enim aliud Ericum* eorum saluti parcentem agere quam Haraldo 
robustorum iuvenum auxilia reservare? Hiis vocibus inclinatus Ericus, a promisso suo 
quam ab amici consilio recedere maluit profectamque a crapula indulgentiam sobria ani- 
madversione cassavit. Huic clementiae studium in crudelitatis exhortatione deponere rubori 
non fuit. Itaque; quorum spes ad vitam intenderat, salus aquis consumpta estt. . adds 

10 Interea Haraldus, repetita Iutia, Urnicae concionis suffragiis rex est declaratus. Quo 
comperto, Ericus, navigiis glacietenus — nam gelu undam duraverat — in altum usque 
pertractis, Iutiam tacite petivit, Haraldumque apud Scypetorp? vicum noctu cum supersti- 
tibus filiis interceptum, diluculo conclavi extractum, absque respectu fraternitatis capitali 
supplicio affecit. Ex quibus Olavus, clausum armis cubiculum videns, mutata cum feminis 

15 veste, salutarem inter hostes egressum habuit. .. . .. - Huic? Ericus tametsi opitulari vellet, 
Sclavis domesticam pacem interpellantibus, animum opere comitari nequivit. Igitur omissis 
amici rebus, propriis curam iniecit, contractaque adversum Rugiam classe, quo gnavius bella 
conficeret, maritimae Danorum expeditioni primus equos adiecit, quaternos singulis navigiis 
mandans; eumque morem diligens posteritatis cura servavit. Classis eo numero digesta, 

20 mille et centum navigiis frequens reperta est. Quibus Dani ad Rugiam appulsi, urbem 
Archon* adversum se valido presidio firmatam inveniunt. Quam ne finitimorum auxiliis iu- 
vari sinerent, tractum, qui Archonensium fines propemodum Rugia abscisos cum continenti 
committit, ligonibus concisum, in vallum opacae admodum altitudinis redegerunt. Tuitio 
eius Hallendensibus* credita, iisdemque Petro parere iussum. Quos Rugiani, quaesito per 

25 vada transitu, noctu inopinatos adorti, compluribus caesis, a cetero repelluntur exercitu. 
Igitur Archonenses, cum nec vires conserendi belli haberent neque locum ad contrahenda 
auxilia suppetere cernerent, necessitate victi, salutem et in christiana sacra transitionem 
pacti, statua; quam venerabantur, retenta, Danis se tradunt. Erat enim simulacrum urbi 
precipua civium religione cultum crebrisque finitimorum officiis celebratum, sed falso 

30 sacri Viti vocabulo insignitum*. Quo asservato, oppidani veterem sacrorum morem penitus 
abrogari passi non sunt. Primum itaque solemni ritu prolui iussi, stagnum maiore pel- 
lendae sitis quam initiandae religionis ardore petentes, sub specie sacrorum fessa obsi- 
dione corpora refecerunt. Datur Archonensibus pariter rerum divinarum antistes, qui et 
eis cultioris vitae formam prescriberet? et novae religionis rudimenta contraderet. Sed 

35 post abscessum Erici cum antistite pulsa religio. Siquidem Archonenses, abiecta obsidum 
caritate, pristinum statuae cultum repetentes, qua fide divinum susceperunt, prodide- 
runt... .. .. 

Semel quoque Erici salus satellitis eius somnio servata proditur. Nam cum ex freto 
Slesvicensi Sialandiam petere statuisset . . . .. : 

40 Per eadem tempora decedente Ascero Lundensi, de novi antistitis suffectione divi- 
duum regis ac populi suffragium fuit. Siquidem Scanienses ob egregia Asceri merita 
Eskyllum, arctissima ei consanguinitate iunctum$, ne pontificium* a familia discederet, suf- 
fragiis amplectuntur. Rex vero rubore fugationis ammonitus? neque suorum in Eskyllo 
dedecorum oblitus, Rikonem Slesvicensem, qui nuper Albero successerat, quod in potiendo 

45 regno familiari eius opera usus fuerat, eorum arbitrio preferebat. Nec tamen haec vota 
palam ad litem et controversiam progressa fuerant, Scanis metu sententiam occultantibus. 
Eodem tempore Plogus quidam, claro inter Iutos loco natus, tametsi regis miliciam profite- 


3) Ericus 1; corr. St. — b) Archonam corr. St. infer errata typogr. — c) Halland. corr. St. — d) perscriberet 1; 
corr. Madvig. — e) potif. 1. 


50 1) Cf. Sueno Agg. c. 7: (Ericus) nepotem suum Bior- tum, occisum esse scribit Sueno Agg. c. T. H.-E, 
nonem, iniqua compensatione talionem reddens, capti- 3) Haraldo Norvegiae regi ab Erico auxilium pe- 


vavit annezumque molari in profundum abyssi de- tente. 4) Suantevit. Cf. Helmold. I, 6. II, 12. 
mersit. Fratres quoque eius . . . undecim numero 5) Nepotem eius, episcopum Roskildensem. — 6) Eri- 
ferro iussit . . . necari. H.-E. — 2) Skjaerup haud cum regem ab Eskillo Sialandia expulsum esse narrat 


55 procul a Fridericia. In curia laling (Jelling prope Saxo p. 664. 
Veile) Haraldum, noctu ad Erici colloquium evoca- 
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retur, latentes capiti eius insidias comparabat. Ad quem Rypam veniens, miliciae titulo 
Stipendium postulabat. Quo recepto, datum sibi cladis eius premium reputabat. Et forte 
Ericus inter quosdam populares acrius dissidentes regali iudicatione componere rogatus, 
publica id concione exequi statuebat. In qua cum Plogus cuidam ex plebe de se querenti 
satisfacere iuberetur, dicendi simulatione facta, non sine lancea progressus, auditum sibi 5 
preberi petivit. Stabat autem et rex hastae innixus turbantique silentium populo manu, ne 
obstreperet, innuebat. Quem Plogus loricam veste tectam gerere existimatum diu curiosis 
speculatus oculis, ut inermem deprehendit, lancea transverberavit. Et ne timidius dicere 
quam facere videretur, regem a se prostratum vociferans, ceteros ad militum internicio- 
nem hortatur. Aulicis itaque passim metu dilabentibus, Ericus, Haquini filius, cui ex 


0 


. patientia? cognomen obvenit, egregium fortitudinis exemplum prebuit. Diu siquidem ex- 


anime regis corpus gladio protexit, sociisque in fugam lapsis, solus ex tot commilitonibus 
intrepidum mentis habitum tenuit, dignus, ut ei in regnum successor fieret, pro quo etiam 
extincto pugnam gerere perstitisset. 

Iamque vacantem Daniae possessionem nemo sanguinis virtutisve fiducia aut petere 
aut rapere presumebat. Quippe Sueno Erici, Kanutus Magni et Waldemarus Kanuti filius 
nondum regno tempestivi fuere. Christiernus vero Waldemarum, paternam? cuius ultio- 
nem adiuverat, regno dignissimum predicabat. Quem honorem mater! multis et gravibus 
periculis obsitum ac vix quidem adultis gestabilem, perniciosum parvulo futurum adver- 
lens, poscenti puerum Christierno tradere recusavit, maioribus id munus deberi prefata. 20 
Postremo pertinacius insistentem iureiurando obstringit, in regem eum eligi non passu- 
rum. Quo Christiernus ad populum et concionem usque perlato, patris? eius beneficia 
memorat, ut domi leges et iura stabilierit, ut foris hostem represserit, ut furtis rapinisque 
patriam vacuefecerit, ut Daniam pene exhaustam et exsanguem Sclaviae magistram reddi- 
derit, ut etiam unicuique per vim amissa ad integrum restituerit, utque cunctis hiis operi- 25 
bus sanguini suo regnum deferri meruerit. Verum cum filius eius nondum maturos im- 
perio annos acceperit, neque Danis sub auspiciis puerilibus rem gerere militarem expediat, 
virum debere circumspici, qui usque ad provectam pupilli aetatem tutorio regnum nomine 
procuraret?. In quod munus aptius neminem quam Ericum, superioris Erici ex filia nepo- 
lem, quod audacia ac pietate prestaret maternumque genus ex regibus duceret, adcisci 30 
posse, adulto rerum summam pupillo cessuram. Ita Erico et populi favor et pueri maie- 
stas vires regias dedit. .. . . . . Tunc Eskyllus?, cognito regem apud Iutiam decessisse, 
repente in Scaniam maioris sacerdocii? affectatione pervehitur*. Ericus vero infectum ante- 
decessoris? propositum circa Ryconem"* explere cupiens, pontificalis ei dignitatis incrementa 
iribuere gestiebat. Scanienses autem ultima quaeque perpeti quam pontificium in novam 35 
transferre familiam preoptantes, bellum adversum regem decernunt. Quo ille cognito, ne 
multorum inimicicias unius viri familiaritate contraheret, proposito suo cupide cessit, 


5 


. Eskylloque sedem mutare permisso, Rykonem Sialandiae? presulem, mediantibus cleri 
, suffragiis; ereat- «us 


Post haec Ericus nuptiarum sollicitatus affectu, Bremorum antistitis Harwici germa- 40 


"nam? uxorem duxit, natu quidem nobilem, sed non tam pudicicia quam parentela conspi- 


cuam. Cuius instinctu vetera regum latifundia in eos maxime, quorum forti opera ad- 
versus Olavum ? usus fuerat, dono contulit. . . . . . . Verum non eadem virtute peregrina 
ac domestica bella confecit!!, Expeditiones enim, quas adversum Sclavos ductabat, non 
tam timori eis quam ludibrio fuere. Adeo enim apud eum inertia omnia solutaque fuere, 45 
ut ne a viro quidem edita putarentur. Infimi cuiusque in solvenda milicia arbitrium seque- 
batur. Sepe lixarum redeundum vociferantium clamorem secutus, classem dimisit. Ob 
cuius molliciem animata barbarorum atrocitas non solum eum foris pervagantem con- 
tempsit, sed etiam domi consistentem invasit. Qui cum in Fyoniam forte e Syalandia navi- 
gatione contenderet, piratas post tergum imminere conspiciens, avide petito littore, arma- 50 
mentisque omnibus in predam relictis, non sine rubore et metu navigio cessit. 


3) Agni add. St. — b) paterno perperam St. — c) provehitur Kreníz V, 20. ^ d) antecessoris Kr. 


1) Ingeburgis. 2) Kanuti Lavard. — 3) lta etiam 7) Episcopum Slesvicensem. 8) i. e. Roskildensem. 
Helmoldus I, 67. 4) Ragnihilde. 5) Episco- 9) Liutgardam, filiam Rudolfi marchionis. 10) Ha- 
pus Roskildensis. — 6) Archiepiscopatus Lundensis. raldi Kesiae filium rebellem, 11) Ericus Lamb rex. 55 
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nteriectis annis, cum apud Syalandiam febri se implicatum sentiret, Fyoniam usque 
» ) » Py » 
cuius erat oriundus, concessit, spiritum, ubi acceperat, redditurus. 


Defuncto Erico, ambiguum plebis de regno suffragium fuit. Quippe Kanutus in Iutia, " 
? o o o ? 


Sueno apud Syalandiam, Magni alter, alter superioris Erici filius, ingenti ambitu regnum 
petebant**, Siquidem hunc paterna, illum avita merita venerabilem faciebant. . . .. 


Per eadem tempora Romanus.antistes barbaricaé tempestatis procella rem divinam 7 


pene obrutam eversamque conspiciens, datis per Europam epistolis, universos christianae 
credulitatis hostes ab eius cultoribus oppugnari precepit. Singulae autem catholicorum 
provinciae confinem sibi barbariem incessere iubebantur. Ne ergo Dani privatae miliciae 
rebus publicae. religionis officia detrectarent, sumptis sacrae peregrinationis insignibus, 
imperium amplectuntur. Igitur Kanutus ac Sueno, invicem obsidibus datis, depositisque 
inimiciciarum exerciciis, rei melius gerendae gratia pacem pro tempore statuunt revocatum- 
que a suis visceribus ferrum ad sacrorum vindictam convertunt. Discordiam itaque a regni 


aemulatione profectam sociae expeditionis federe castigantes, iunctis viribus Sclaviam 
petunt, Germanis ex condicto diversam eius invadentibus plagam. luti Kanuto duce, Het- 
bienses Suenone hostilem occupant portum. Superveniunt extremi Sialandenses ac Scani 
prioremque classem, prout cuique locus patebat, sua circumincludunt. Occurrunt in littore 
Saxones, et ipsi vindicandae religionis cupientissimi, miliciae socii Danis futuri. Mox Dobi- 
num?, insigne piratica oppidum, ab utroque circumsidetur exercitu, omni Danica multitu- 
dine preter paucos classis custodes navigia relinquente. Quorum raritate cognita, Rugiani? 
primam obsessis opem inimicae cla: 


S oppressione porrigere statuunt. Mox Scanos, quos 
ordo proximos offerebat, adorti, ferme omnes fuderunt, lutis iocundam eorum cladem 
ducentibus neque socios computantibus, quos duce a se diversos noverant. Sed et Foten- 
sis" nondum pugnae memoria exoleverat, et recens partium odium aestuabat. Adeo, 
quos privatae irae agitant, publica numquam communio. federat. Ascerus vero Roskilden- 
sis, qui classis a rege curam. acceperat, suo repente navigio per ignaviam cedens, merca- 
torium *, cymba advectus, conscendit, eoque latebram nactus; quos specioso pugnae exemplo 
ad fortitudinem incitare debuerat, deformis fugae spectaculo territabat. Primum autem 
Scani, netimidioribus fugasuppeteret, communibus vinculis arctius naves in classem sociant; 
mox victi nexus industrie procuratos fortuitis ruptionibus lacerant, parsque ferro periit, 
pars necem sibi inter undas precipicio maturavit. Cumque Rugiani complures ob magnitudi- 
nem naves captu difficiles animadverterent, multitudinis specie metum eis ingerere cupien- 
tes, classem suam, abductis^ caesorum navigiis, duplicant, eademque perinde ac remigum 
plena tentoriis in: 
mentiendae classis ingenio, Noctibus enim tacita navigatione in altum pergentes, diluculo 
referuntur, imaginem recentis classis et supervenientium auxiliorum effigiem. prebituri. 
Sed crebro id agentium frustra calliditas fuit. Interea Danis obsidionem arcentibus*, eorum 
classis piratico. bello nunciatur oppressa. Hac fama revocati, correptis navium reliquiis 
Rugianos resistere formidantes portu propellunt sociorumque stragem fuga hostium ulci- 
scuntur, ob interfectorum cadavera parum adhuc navigabili ponto. Suenoni vero, navi 
qua venerat spoliato; suam cedere Kanutus liburnicam voluit; sed suspecta aemuli huma- 
nitas erat, oblatumque. notabatur obsequium. Nam cum eius partes incolumes suasque 
propemodum exhaustas: videret, alieno navigio reditum experiri fisus non est. Slesvicum 


struunt, vacuitatem umbraculis obscurantes. Usi sunt et alio rion minore 


*) De Kanulo satis fabulosam addere placet marrationem, quae và Vila Nicolai Arusiensis, SS. R. Danicarum V, 
p.304. 308. ez collectione Barlholini edila legitur: Beatus Nicolaus, regis Danorum Kanuti filius, frater 
Valdemari Slesvicensis episcopi fuit, cuius mater de eius partu moritur. . , «. . . 

Avunculus meus, qui.in Skibia diu habitavit, narrare consuevit, ubi dicitur quod. sequitur : 
Dicitur de Kanuto rege transeunte a plaga boreali lutiae versus 
Hatherslevense, de nocte dixit ei astronomus, quod illa. nocte generaretur puer magnus coram 


australem iuxta oppidum 


Deo et hominibus. Dixit rex: *Vellem ego esse pater illius pueri. Et fecit ad se vocari puel- 
lam nobilem, de qua genuit sanctum Nicolaum, 
a) rugià 1; corr. St. — b) ila Suhm, Dalm. et Madvig; forénsis 1. ^ c) mercatorum 1; corr. St, —— d) adductis S/. 


e) urgentibus corr. St. 


1) Ex iis, quae de rebus tunc gestis usque ad Wal- ' Helmold. I, 65. De Dobini situ in sinn Wismariensi 


5 demari regnum Saxo longius narrat, ea tantum ex- v. nolam ib. ad c. 62, SS. XXI, p. 58, n. 72; Peter- 


hibenda duxi, quae res Germanie 


s tangunt. 2) Cf. sen p. 207. 
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devectus, interiecto tempore, prior Kanuto Sialandiam occupat, Roskildiamque menium in- 
opem receptaculi gratia vallo fossaque complectitur. . . . . . . Tanta inter partes virtutis 
et gloriae aemulatio fuit. Interea nobilissimi Iutorum et in rebus bellicis singulari miliciae 
laude conspicui duabus Suenonem liburnicis petiverunt. Quorum viribus succinctus, as- 
sumpto Eskillo, manum in Sialandiam traiecit ac prope Thorstani* vicum! bello cum Kanuto 
concurrit. Ubi inclinata suorum acie, timidiorum fugam secutus, fortiorum victoria revo- 
catur et, dum vinci credidit, victor repentinus evasit. Kanutum vero sui, sive quod tenera 
adhuc aetate esset, sive quia belli eum implicare periculis nollent, in aciem descendere passi 
non sunt, pro duce pugnae spectatorem effectum. 

Interiectis diebus, Waldemarus, divi Kanuti filius, armis tunc primum peraetatem matu- 10 
rus, sed paterna in Kanuto merita perosus, Suenoni se iungit, in eius castris miliciae tiro- 
cinium habiturus. Cuius favor plurimum Suenoni virium conciliavit. A quo paternae pre- 
fecturae? dignitate donatus, Kanutum quendam, Henrici? filium, sub Kanuto, Magni filio, 
eiusdem beneficii titulis inhiantem, crebra belli congressione perdomuit. Nec minor ipsis 
mediocris rei quam regibus summae aemulatio erat. Semper autem ad Waldemarum victo- 
ria redundavit. Erat autem Kanutus insignis facundia, sed moribus effusissimus. Sueno et 
fortunae favore et virium incrementis accinctus in Fioniam excedit, mox aemulum apud 
Iutiam persecuturus. Übi ab exule quodam Ethlero* sollicitatus, bellum in Holsatios parat, 
abunde minora ad traiciendum navigia promittente. Incolae siquidem, quo transitus impe- 
ditior foret, pontem convulserant. Venientibus Eidoram, promissoris incuria binas tantum 20 
naviculas exhibuerat. Quarum altera Sueno suos precedere cupiens, saniore militum sen- 
tentia revocatur, rogatus propositum hostium aliena traiectione prenoscere neque propriis 
rem periculis explorare: Siquidem haud procul eis latebram esse, partem copiarum, quan- 
tam a se superandam crediderint, irrupturis. Nec falsa predictio fuit. Holsatii quippe vici- 
nis se saltibus occultantes; patienter primorum aditum prestolantur; transvectisque quos a 25 
se capi posse confiderent, procursu facto; omnes aut neci ant captioni subiciunt, quamquam 
Danis in propulsando periculo animus non deesset, utpote qui nec fugere possent et in 
regis oculis pugnam edere necesse haberent. Ita nostros ad virtutem capessendam et 
salutis desperatio et presens ducis incitabat aspectus. Quorum periculis exturbati scafa- 
rum magistri, circa palos medio amne defixos haerebant, neque residuos transvehere 30 
neque translatos referre ausi. Itaque nec regi ad procedendum nec victis ad resiliendum 
opi fuere... .... 

Tunc vero lacerae Danorum res-disiectaeque fuere, cum, interius sociali bello flagrante, 
exterius piratica pestis ingrueret. Cuius propulsandae causa Sueno toti Sclaviae bellum 
crebrius quam prosperius inferebat. Neque enim tanta illi in preliis perseverantia, quantus 35 
furor atque impetus fuit. Nam cum receptui consulere debebat, tam avide littus repetere 
consuevit, ut par fugae reductio videretur. Neque suorum ei res curae fuere, dummodo 
prior ipse navigium rapuisset. Quae regis ignavia tantam Sclavis audaciam dedit, ut cre- 
bro copias eius revertentes opprimerent. Ipse quoque Wibergam adhuc munimenti exper- 
tem, quo tutiori sibi receptaculo foret, terreis menibus clausit magnisque eam stipendiis 40 
instruxit... . . . Hiis Kanutus opprobriis? irritatus, navigio commeatuque empto, pluri- 
mum in ayunculis*:? et materna fisus necessitudine, Poloniam profugit. Quem illi mater- 
nae rei nomine regni consortionem appetere rati, ceteris in locis admissum, munimentis 
excipere passi non sunt. Ad ultimum eum ne* placida satis fronte conspiciunt, insontem 
notantes, cum propinquo caritatem deberent. Augebat hunc metum recens maioris eorum 45 
frairis depulsio. Itaque receptus quidem, sed nullam, ut dixi, urbium intrare permissus, 
ad prefectum Saxoniae Henricum? pervehitur. Apud quem minorem spe sua fortuna ex- 
pertus, Hamburgensem antistitem Hartvicum accedit, iam pridem Danis iuridictioni? suae 
exemptis infensum. A quo humanissime habitus, bellique tandem subsidia mutuatus, dome- 
sticorum militum fidem tacita legatione pertemptat. Responsum est, omnes ed eum ocis- 50 


e 
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a) Thorstam 1; emend, Madv. ^ b) avunculi falso Sí. — c) nec prop. Kinch. — d) sic d. 


1) Hgie- Taastrup (praef. Hafniensis). 2) Slesvi- qua vietus a Suenone Kanutus in Sueciam profectus 
censis, — 3) Skatelar dicti. — 4) Ethelerus de Thet- est. 6) A Suecis ei illatis, 7) De eius matre, 
marsia natus, Helm. 1, 67, qui res multo accuratius Boleslavi ducis filia, v. supra p. 75. 8) Leonem, 
narravit. 5) Sequitur pugna Wibergis commissa, 
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sime transituros, datamque Suenoni fidem pristina mutaturos. Qua promissione securior 


factus, peregrina manu lutiam intrat. Sed et suis nec humanitas Suenonis nec obsidum 


caritas nec periurii respectus, quominus ad eum signa referrent, obstaculo fuit. At Sueno, 

ubi de eius adventu cognovit, virium diffidentia apud Wibergam, recentibus a se munimentis 
5 excultam, obsidionem ferre constituit. Ubi ad sustentandam sumptuum necessitatem bona 

eorum qui ad Kanutum concesserant rapinis exhaurit predatuque stipendia contrahit. 

At Kanutus ex proximae pugnae eventu urbem oppugnare diffisus, formidata locorum 
fortuna, procul menibus castra constituit, operiri volens, quoad aemulus, protelatis diebus, 
alimentorum egestate vexatus, aut turpiter fugam aut temere bellum arriperet. Ea Kanuti 

10 spes Suenoni victoriae fuit. Eodem tempore Bruno quidam, qui et Kanutum ipse e Saxonia 
secutus fuerat, sive Suenonis instinctu corruptus, cum quo vetusta sibi societas erat, sive delati 
belli taedio satiatus, impetrata uteumque licentia, cum aliquot Ripam secessit. Sueno vero 
cum rem familiarem magnis in urbe sumptibus exhausisset neque trahendi diutius belli 
maleriam circumspiceret, audendum aliquid cum periculo ratus, noctu magnis itineribus 

15 tacitus ad hostium castra contendit eosque mane divina curantes improvidos irrumpit. Qui- 
bus repentino metu perculsis, ut cuique animus erat, aliis fugam, aliis arma capere nego- 


cium fuit. Medius horum interfluebat rivus occultis voraginibus frequens, sed uno dum- 
taxat vado meabilis, quod Suenonianis incognitum, Kanuticis notum prior loci inspectio 
fecerat. Exiguus idem et obscurus olim, nunc belli inclytus fama. lgitur qui irruperant 
20 ignorantia loci invias rivi partes aggressi, precipitatis equis, improvidi impetus penas 
dedere. Experti periculum, eminus instant fundisque ac iaculis provocant, congressum pro- 
hibente lacuna. Tune Saxones ostentandae virtutis avidi, ne rebus locus officeret, equis 
vadum insiliunt. Waldemarus, postquam id? loci equitabile videt, tamquam hostes transitu 
prohibiturus, eo frena convertit, adversoque cum eis equo concurrens, impactam uni lan- 
25 ceam ingenuo militandi more perfregit. Sed contra in ipso gurgite ita quaternis simul 
hastis excipitur, ut equus in clunes consideret, ipse tamen ob egregiam equitandi peritiam 
sella pelli nequiret. Quintam inter frontem galeamque defixam, adacto capulo collisam, 
avulsit. Hiis malis liber, arrepto equo, cum paucis vadum superat, et ne secuturis angustias 
faceret, procul rivo secedit, ibique facta acie, pugnam capessit. Quin etiam totam hostium 


30 turbam, quoad omnis sociorum permeasset exercitus, parva manu sustinuit, Suenonique 
cerlissimus auctor victoriae fuit. Quo opem ferente, Kanuti partes fugam fecere. Gran- 
dem quippe ex superioribus preliis metum hauserant, eorumque memoriam abicere ne- 
queuntes, aegris semper infractisque animis erant; adeo enim Kanuticorum* animos res 
adversae corruperant, ut maiore fortitudinis parte defecti perseveranter hostem ferre ne- 

35 quirent, nimioque timoris captu hebetatis animis, faciles semper in fugam existerent. Saxo- 
nes vero, quibus agitatio militaris familiarior erat; equestri exercitatione usi, crebro equo- 


rum reiectu victoribus insultabant, ita fugam moderantes, ut eam non sine ordine et regi- 
mine dirigere viderentur. Promptissimus horum Folradus eo prelio cadit, neque captorem 
reperire quivit, quamquam obrutus prendi se plurimum precaretur. Ceteri interdiu male 
40 fugientes, oppido noctu manserunt, ubi a fugae persecutoribus intercepti, hospicio necan- 
tur. Condixerant enim victores nemini parcere devictorum, tum Saxonum odio, tum quia 
proximo bello captos et a se redimendi potestate donatos denuo hostes experti fuissent. 
Kanuto Saxonia refugio fuit; de cuius fuga Ripenses, uli acta erat, ab intermeantibus 
edocti, quo plus victori placerent, confestim Brunonem capiunt, Suenonis in brevi iudicio 
45 presentandum. Quem Sueno oblatum aliquamdiu familiarius habuit, mox donatum abire 
permittit. Quae res ei apud conterraneos suspicioni primum, mox cladi atque exitio fuit. 
Fuere enim interfectorum propinqui, qui crederent eum pecunia a Suenone corruptum, 
sociorum salutem iniquissimo subvertisse consilio, declinati belli argumento doli coniectu- 
ram trahentes neque aliud beneficentiam regis quam fraudis premium exstitisse putantes. 
50 Cui cum de perfidia diem dixissent omnemque accusationis suae vim validissima eius defen- 
sione elusam viderent, invictum foro insidiis occupant. 
Sueno, perinde ac priva 
Locis marinis natura muni 


is iam periculis liber, ad publica propulsanda animum induxit. 


complura agrestium presidia condidit. Bina castra, alterum in 


3) ad 1; corr. St, — b) freno 1..— c) Ranut, 1. 


5 1) Cf. Helmold. I, 70, quocum hoc loco Saxo convenit, 
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1151, Fionia, in Sialandia alterum, propter fretum molitur, quae piratis timori, incolis vero re- 
ceptui forent. Sed a Sclavis utrumque convulsum proditur. Bellum cum ipsis magna apud 


Fioniam virtute gessit. Quorum copias ita cecidit, ut plerisque militum palmas ferro pre- 


8 
rosas habentibus media di 


orum caro crudesceret. 
is, qui a maritimis crebri predonibus edebantur, apud Ro- 5 
plina, hii mores fuere. Navigia 


Eo tempore propter incurs 


skildiamWethemanno auctore piratica cepit; cuius haec dis 
piraticae? magis idonea sibi visa absque possessoris permissu assumendi potestatem habe- 
bant, octava acquisitorum parte naulum daturi. Navigationem orsuri, apud sacerdotes pre- 
teritae vitae piacula deplorabant, eorumque religiosa animadversione puniti, perinde ac 
statim decessuri, divina altaris libamenta sumebant, cuncta prosperius cessura rati, si rite 10 
Deum ante bella placassent. Parvo viatico sumpto, onera et impedimenta vitabant, arma- 
tura ac cibo simpliciter contenti nichilque, quod navigationem moraretur, amplexi. Multae 
illis vigiliae multaque parsimonia erat. Remorum manubriis considendo innixi somnum 
carpebant. Quoties propter littora illis navigatio erat, eadem ante speculatoribus per- 
».08. lustranda mandabant, ne quid incompertum dons vel improvisum occurreret. Insulas, ad t5 
quas vento MUSS petebant, missis 
grina classis tranquillis soleat portubus delectari. Crebrum eis cum hoste certamen; sed 
ubique facilis ac pene incruenta victoria fuit. Predam ex aequo partiebantur, nec maior 
e, capti- 


qui loca procellis aversa percurrerent, quod pere- 


gubernatoris portio quam privati. -remigis erat. Christianos, quos, expugnata cla 
vos repererant, amictu donatos ad propria dimittebant; tanta eis in conterraneos humanitas 20 
erat. Octogenas et binas piraticas puppes varie et vicissim cepere, numquam ipsi classem 


viginti duabus frequentiorem habentes. Stipendiis defecti, impensas a civibus contrahebant, 
, Roskildiae ceptus, 


premii loco predae dimidium recepturis. Hic piraticae cultus, ut dixi 
ab urbis gremio etiam ad agrestes manavit, ab omni ferme Sialandiae BERE subsidia mutua- 
tus. Enimvero angustus primum ac tenuis magna brevi incrementa contraxit. Sed neque 25 
ante redditam terris pacem ulla ex parte remissior fuit. 

Interea Kanutus Frisiam Minorem, quae et ipsa Danicarum est partium, cum paucis 
exilii comitibus petit. Dives agri provincia est, pecoribus opule Ceterum confinis 
occeano patet humilis, ita ut eius interdum aestibus eluatur. Qui ne irrumpant, vallo littus 
omne precing itur; quod si forte perfregerint, inundant campos, vieos et sata demergunt. 30 
Neque enim illic locus natura alius alio editior exstat. Plerumque agros ab imo convulsos 
alio loci traiciunt, locum eorum occupante lacuna, in quorum consederint prediis*, possi- 
torrefaeta in salem 


dendos. Inundationem comitatur feracitas; gramine tellus exubera 


j 
iuit et, in qua rerum parte locanda fuerit, pene ambiguum natura fecit, cum alia anni a5 
at. Incolae eius natura Nonis corpori- 


gleba decoquitur. Hyeme continuo celatur aestu, stagni speciem prebentibus campi 


parte navigationis patiens, alia aratri capax e 


bus cis; anxiam et gravem armaturam contempnunt, ancilibus utuntur, missilibus dimi- 

».69. cant. Agros scrobibus cingunt, saltus contulis edunt?. Penates in editum, subiecto gleba- 
rum acervo, provehunt. Hos a Frisonum gente conditos nominis et linguae societas tes 
monio est. Quibus novas quaerentibus sedes ea forte tellus obvenit, quam palustrem 4o 
primum ac humidam longo duravere cultu. Administratio deinde provinciae sub nostris 


regibus esse cepit. A qua Kanutus cum forte presidium implorasset, prompto omnium 


favore suscipitur, pollicitus se eis aliquid de consuetae pensionis onere laxaturum.. Avidi 
promissionis Frisi, 
propter Mildam fluvium, quis eum recipiant, condunt. Tantulo stipendio ingens milicia 45 
stetit. Sueno, reditus eius opinione accepta, Iutis in equitatum digestis, a [sialandis et 
Seanis classem adciscit*. Ex qua nonnullas naves Slesvici subductas ad Eidoram usque 
solo tenus pertrahendas curavit, ne ea pars hostibus elapsui foret. Quae res ei impendio 
magis quam usui fuit. Inde cum copiis ad recens oppidum pergit. Id inter paludes amnem- 
que situm natura quam opere munilius erat. A latere ei Milda fluvius fuit angustis alveis, 50 
sed placide manantibus aquis. Quod quia rex ob angustias exercitu circumvenire non 
poterat, locis ex copia idoneis castra defigit. Deinde caesis virgultis; quae nemus proxi- 


mum offerebat, ad peragrandas paludes constramenta fieri iubet, quibus, cum opportunum 


intuitu exilis premii immani se negocio onerant. Ac primum menia 


a) pirate 1; corr. Künch. — b) ia Madb.; praesidis 0, — o) ila 1. 


1) Breviter haec Helmoldus 1. l. tradit. e. brevibus contis scrobes Lrar 
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foret, velut pontibus uterentur. Interea quidam ex Fri 
tes, sive vegetioribus animis virtutis iactandae cupidi, provocandi gratia rivum, qui inter 


ica iuventute, sive morae impatien- 1151. 


castra medius erat, consueta arte transiliunt vagumque eminus hostem incessunt. Nec 
lacessentibus obvii defuerunt. Complures ex utroque agmine huic se certamini ingerunt, p.690. 
suorum quique pericula propulsuri, neutris communis fortunae negocium patienter inspec- 
tare valentibus. Itaque paulatim crescente pugna, adeo omnium huc animi confluxerunt, 
ut ex eo belli presultu totius victoriae summa pendere videretur. Quo viso, filius Thorstani 
Petrus, omnium regis archanorum particeps, non ignarus Frisicae temeritatis, confestim 
armari exercitum prestolarique castris paratum. iubet. Huius rei inscii Frisones tota 
amnem manu repente transvolant, rati sine paratu regem in castris esse. Ita audacius 
quam. prudentius omnis eorum irrupit exercitus, inopinatum hostem opprimere avidus. 
Sed Suenonianis non segnius occursantibus, ad notas sibi refugere paludes. Quas mox 
equites factorum a se pontium stramentis usi facile superant, translatique fugam acerrime 
persequuntur. Aliud quoque ferro sibi compendium struunt. Nam tanta in fugientes stra- 
5 ges exercita est, ut, constratis cadaveribus, amnis mox a victoribus permeari potuerit. 
Fusis Frisonibus, Kanutus cum paucis exilii sociis eques? elabitur. Reliquis fugae experti- 
bus oppidum receptui fuit. Cui Sueno Kanutum inesse ratus, obsessos quam poterat in- 
fensus aggreditur, sperans obtentione eius totius belli finem futurum. Saucios integris 


mutat, fe 
curat, ne lassis quies remedio fiat. Addebat obsessis animum recens captivorum occisio, 
nec cuiquam a victore toties laeso venia sperabatur. Contra rex, si pugnam remitteret 
neque mox oppido potiretur, Fresos auxilio obsessis futuros timebat, ideoque perseveran- 
tiore prelio opus ducebat. Sic metus utrimque pugnandi pertinaciam fecerat. Nec interdiu 
dimicasse contenti, noctem quoque bello contribuunt. Tunc vero anceps prelium erat. 
Cum forte Waldemarus, clamore cominus orto, Fresos instare ratus, in partem qua stre- 
pitus exaudiebatur cum signis accurrit sociosque perquam strennue repugnantes, errore 


is requietos succedere iubet, diurno prelio nocturnum sociat omnique instantia 


noctis elusus, oppressit. Ita fortissimi animi dux temporis habitu circumventus, quibus 
opem ferre decreverat, cladem atque exitium irrogavit. Oppidani assiduis plagis et con- 
tinua lassitudine exhausti nullumque pugnae supplementum habentes, cum nec vires nec 
vulnera ullo momenti spacio recreare quivissent, desperatis rebus, dedidere se regi. Cuius ye. 
fidem atque clementiam ultra ac rati fuerant experti sunt. "um vero rex et in Plogo, qui 
Ericum occiderat, singulare pietatis specimen dedit. Neque enim a patris interfectore 
penas exigere voluit, plus deditionis moribus quam ultionis aculeis debiturus. Ceteros 
quoque nec morte nec captione mulctatos absque redemptione dimittit, prefatus se eorum 
obsequia ac odia iuxta aestimaturum. Nichil enim iis prospere cessurum, qui toties mobili 
lide et sacramento fuissent. Dimissi cum duce exilium amplectuntur. Id enim gratiae 
apud suos Kanutus habebat, ut nulli umquam fortuna eius fastidio esset. At Fresones 
mulctae nomine duo milia librarum regi cum obsidibus pendunt. Post haec, sive rubore 
fugae, sive naturae stoliditate compuncti, Waldemarum obsecrant, precetur regem, bellum 
cum eis hac lege iteret, ut victor aequam priori summam recipiat, victus ex veteri pensione 
quantum Kanutus spoponderat remittat. Ille precantium temeritatem incertosque pugnae 
eventus solertius aestimans, extremae dementiae voces consilii sui salubritate cohibuit, 
perquam stultum affirmando victos a victore noxias belli conditiones expetere. 

Interea Kanutus apud Germaniam Fridericum, Romano recenter imperio functum, ? 
auxilii imploratione sollicitat, promittens se patriae procurationem in eius beneficio repo- 
Siturum. Imperator, cui et summa naturae calliditas et maxima proferendi imperii cupi- 
ditas essel, tantum alieni in ditionem suam redigere avidus, Suenonem veteris amiciciae 
et commilitii monitum, promisso honoris incremento, ad colloquendum sibi simulatione 
caritatis invitat, eximiam sibi visendi eius cupidinem incessisse significans, sed Romanae 
maiestatis amplitudinem, quominus eum accedat, obsistere. Quippe Sueno adolescentiae 
tempore militaris rei perdiscendae gratia Conradi cesaris clientelam ingressus, cum Fri- 
derico adhuc privatae fortunae, quem et aetate et ingenio aequabat, diu sodalitatis officia 
gesserat, Itaque; non quod fallacissimi hominis commentis crederet aut aemulo asylum 
demere vellet, sed ut sola se Germanis fama cognitum etiam spectandum subiceret pre- 


a) equo corr. St. inter errata typogr. 
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. sentemque famae suae miratoribus exhiberet, cultiore pompa instructus, mandatum ex- 


equitur. Nec parum gloriae apud curiam magnificentia clientelae et apparatus ostenta- 
lione contraxit totiusque in se Germaniae oculos ob virtutis ammirationem convertit. 
Mersburgum oppidum, Teutonicae nobilitatis frequentia completum, ingressus!, ab impe- 
ratore primum veneranter habitus, mox vario accusationis genere vexatus, disparem pro- 
missis fidem expertus est. Cui demum conditiones huiuscemodi proferuntur, ut impera- 
toris ipse, eius vero Kanutus, renunciata regni affectatione, militem ageret, beneficii iure 
Sialandiam recepturus. Alioqui imperatoris vires Kanuto obtentui fore, expeditamque cum 
eo manum in Daniam esse mittendam, quae vel Suenonis precurreret reditum vel con- 
festim impugnaret adventum. Sueno in re tam anxia aut periclitandum sibi aut parendum 
fore cognoscens, simulata assensione, paterna bona, quibus in Sialandia abundabat, tam- 
quam peculiaria a conditionis tenore sublegit, ne violandae pactionis omnis domi deesset 
occasio. Quod quia Germanico iuri familiare erat, admissu facile fuit. In hoc Kanutus 
pacti parum credulus Waldemarum, qui cum Suenone aderat, sponsorem efflagitat, fidem 
ustimans. Neque enim alium ex 
regio comitatu pari constantia pro capite suo excubiturum putavit. Ille Suenonianae per- 
fidiae conscius, cum vanam ac lubricam compositionis fidem adverteret, ne alienam in se 
labem recidere pateretur, sponsionem pertinacius abnuit. Tandem, rege compellente, vix 
atque aegre vadimonium dixit, prefatus se, si Sueno pactum perrumperet, Kanuti partibus 
accessurum. Probata utrimque conditione, discessum est. Reversus in regnum Sueno 
deque aemulo comitem nactus, remissis e vestigio litteris, fidem cesaris aperta fraudis 
exprobratione dampnavit initasque cum eo pactiones obsequii negatione subvertit, in eas 


eius integritatemque tutissimum rerum suarum pignus 


se conditiones fallaciter adductum affirmans, in quas Danicorum adhuc regum nemo con- 
cesserit. Preterea, Kanuto iusta petenti provinciali dumtaxat amministratione concessa, 
regios penates a cetera se conditione secrevisse dicebat. Fraudatus pacto Kanutus, vadem 
sollicitat. Qui cum regem deserere vel sponsionem corrumpere aeque fedum putaret, 
utrobique famae periculum contemplatus, mutare pactum quam evertere maluit, statuens, 
ut, cum rex Sialandiam commeatui suo necessariam duceret, aliud pro ea Kanuto stipen- 
dium assignaret, nec fructu parcius nec spacio contractius nec honore defectius. Assensus 
conditioni rex, tripertitam Kanuto prefecturam constituit eique in lutia, Sialandia ac 
Scania peculiare beneficium tradit, intercisam loco dominationem minus solidae potestatis 
gesturam existimans. Huius rei Kanutus Waldemarum denuo predem exposcit. Quem 
velut antea repugnantem Sueno, condendi federis avidus, sponsionem iterare coegit, ne- 
gans*, si pacto obviam isset, eius Kanutive defectionem aegre laturum. Hoc fretus pignore 
Kanutus cupide conditionibus fruitur. Igitur Sueno, perinde ac bellorum metu solutus, in 
superbiam lapsus, patrios mores, quod parum sibi viderentur exculti, tamquam agrestes et 
inconditos, petita a finitimis urbanitate, mutavit, spretoque Danico ritu, Germanicum aemu- 
latus est, Nam et cultum Saxonicum sumpsit et, ne eo invidiosius uteretur, militum studia 
ad similem vestis usum adduxit, rustici moris taedio comptioris famulicii grege palacium 
instruens. Quin etiam epulandi rusticitate depulsa, externas mensis comitates adcivit^ 
commessationumque ritus cultiore ministerio gerendos instituit. Nec solum cultum nova- 
vit, sed etiam edendi bibendique facetias tradidit. . . . . . . 

Quod flagicium Sueno perinde ac commune probrum in omne Sueonum regnum ulcisci 


statuit, publicum ruborem communibus armis submovendum existimans. Sed nuptiarum 


apparatu preventus — quippe Saxonum satrapae Conradi? filiam? nuper desponsam uxo- 
rem ducturus erat —, propior privatae copulae quam publicae vindictae, miliciam reten- 
tabat. Per hanc Suenonem* in peregrinos ritus adductum falsa plebis opinio referebat 
eiusque super consuetudinum novitate consilium accusabat. 

Per eadem tempora Nicolaus urbis Romae cardinalis, Britannicum permensus ocea- 
num, Norvagiam Lundensium adhuc ditioni parentem, immunitate concessa, maximi ponti- 
ficatus titulis insignivit. Quod in Suetia quoque legationis potestate peragere cupiens, 
Sueonibus et Gothis de urbe et persona tanto muneri idonea concordare nequeuntibus, 


a) se add. Krantz V, 31. — b) ia 1. — c) Sueonem 1. 


1) Mense Maio a. 1152. Cf. Helmold. I, 73; Otto Fris., Gesta II, 5, qui rem aliter narrant. 2) Mar- 
chionis Misnensis de Wettin; cf. Helmold. I, 84. 3) Adelam. 
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certamini decus negavit rudemque adhuc religionis barbariem summo sacrorum honore 
dignatus non est. Verum inspecto temporis habitu, cum per oceanum reverti hibernae 1154, 
navigationis metu in periculis duceret, Daniam reditui suo percommodam arbitratus, offen- 
sam eius ex Norvagiae promotione contractam beneficii delinimento? sedare constituit. 
Eskillum! igitur mandatis aggressus, plus novae dignitatis, quam veteris amiseri receptu- 
rum promittit, definiens se ereptae Norvagiae dampna Suethici primatus munere pensatu- 
rum. Rapuit promissum Eskillus cupideque legati copiam flagitat. Qui veniens, apud ipsum 
futurum Suethici sacerdocii insigne deposuit, dandum ei, in quem concors Sueonum Gotho- 
rumque suffragium convenisset. Statuit quoque, ut, quicumque maximi Sueonum pontifices y. cos. 
creandi essent, pallio a curia dato, per Lundensem insignirentur antistitem, eamque sedem 
perpetuo venerarentur obsequio. In hoc, privilegio dato, confirmationem a curia adciscen- 
dam promittit; quod effectu perfacile fuit. Siquidem Romam reversus, decedente Eugenio, 
maximus pontifex subrogatus est?, peregitque publicae religionis presul, quod privatae 


s 


legationis minister annuerat. Qui mos? usurpatione posterorum firmatus, sub hoc usque 
tempus antiqui tenoris observatione perfruitur. Hiis peractis, Nicolaus, nondum Dania 
egressus, Suenonem Suethica meditabundum bella Romana industria a proposito revocare 
conatus, locorum difficiliun, inopis regni, infructuosae victoriae habitum pretendebat. 
Siquidem eius miliciae negocium ingens, fructus exiguos fore, priusque ei cum vastis et 
immanibus scopulis quam cum hoste certandum. Quo victo, nichil preter ignobilem pre- 
dam et sordida spolia victoribus occupandum. Postremo, cum stolidam regis perseveran- 


15 


2i 


E 


tiam consilii sui sapientia superare nequiret, inertiam eius facetissime cavillatus est. Nam 
araneam eum aemulari dicebat, quae, telarum figmentis cum discrimine vitae et viscerum 
suorum egestione consertis, quid nisi scarrabeos putres et vilia prenderet animalia? Cuius 
exempli evidentia araneae regem, miliciam telae, vietoriam venatui conferebat. lta avi- 
25 dum ducem, exiguae rei cupiditate se ipsum viribus exinanientem, inutili bello delectari 
monstrabat. Cuius Sueno dignitatem potius quam monitum veneratus abeuntemque eum 


ad regni fines usque commeatibus prosecutus, destinati olim belli studium animo revo- 
Gávit-s cene de s 
Interea Sclavorum expeditio ad orientales Sialandiae partes inusitatae multitudinis r 
30 classe nunciatur ingressa. Qui quoniam rus ante vastarant*, cuncta predae vacua preter- 


gre 
cendio penitus abstinebant. Accedebat eorum audaciae, quod ex speculatoribus ociosam 
urbem regemque procul ex ea profectum acceperant?. Quo nuncio instructi, intacto rure, 
eam contentius petebant. Ex quibus nonnulli pernicioribus equis suburbium prope limina- y.zos. 
que civitatis accesserant. Rex ipse dum nocturnam vigiliam sopore avidius redimit, sero 
paratu tanti discriminis nuncium excipiebat. Primus ex Danis Radulphus, equestris miliciae 
apprime peritus, promptioris equi beneficio in hostem occurrit. Sed cum solitarius esset, 


si, inopinatam aggredi Roskildiam statuunt. Igitur ne fumi indicio proderentur, in- 


r3 
Ei 


nunc evitando hostes, nunc persequendo opem ab exercicio mutuatus est. Quoties inculta 
camporum offenderat, ob armaturae molem aegrius fugam conficiebat. Nam Sclavos simili 


40 pondere vacuos liberior equorum pernicitas adiuvabat. Quo viso, plus viribus equi quam 


5 


velocitati confisus, cursum ad cultiores agros de industria dirigere cepit. Igitur caballi, 
quibus vires parum suppeterent, officiente stipula, prestantem robore equum imitari non 
poterant. Ita dum agilitatis equinae certamen ad virium conamen transtulit, ab instantibus 
occupari nequivit. Quippe densior seges plus vilium iumentorum quam robusti animalis 
45 cursum debilitavit. Interrogatus, quis esset, mercatorem, respondit. Percontantibus, quas- 
nam merces haberet, respondit, arma, quibus equos commutare soleret. Sed et eum quem 
insideret hoc sibi mereimonio obvenisse subiunxit. Regem quoque Roskildiae esse rogatus 
asseruit. Illis eum necessarios suos allocuturum urbe nuper excessisse dicentibus, egres- 
sum quidem eum, sed reversum astruxit. Quod quia cum speculatorum affirmatione non 
50 conveniebat, in mendaciis duxerunt. Idcirco autem Radulphus circa regis statum veris 
utendum putavit, quod, si qua a se veraciter ederentur, contrario modo hostibus credidit 


3) deliniamento 1; corr. St. — b) mox 1; corr. S. — c vastarent 1; emend. St. infer errata typogr. et Madv. 
1) Archiepiscopum Lundensem. 2) Nicolaus epi- cessit. Qui mense Nov. a. 1154. Romam reversus 


scopus Albanensis, Adrianus IV. papa dictus, non erat; cf. Jaffé, Reg. ed. 2, nr. 9937. H.-E. 
$5. Eugenio Il, sed Anastasio IV. a. 1154, Dec. 4. suc-. 3) Qui tamen eo iam reversus erat, 
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existimanda. Interea regii equites, ut quisque apparatu velox ac manu strennuus erat, 
Radulpho admixti in unam cohortem se receperant, incursaturi ilico hostem, ni Radulphus 
intuitu paucitatis auxilia sociorum exspectanda duxisset. Tantam eis victoriae certitudinem 
assidua bellorum felicitas suggerebat. Contra Sclavi revocatos a preda socios in aciem 
corrogant. Radulphus ubi primum excitati pulveris indicio regem affore deprehendit, 
supervenientis auxilii fiducia prelium facit. Cedentibus Sclavis, cum pedites necarentur, 
equites seorsum in: globum contracti prius velut ex consulto terga vertebant, mox immi- 
nentem a tergo regem, equitum eius paucitate conspecta, conversi fugarunt. Quos Radul- 
phus, intermissa peditum strage, cum suis adortus, in veram et precipitem fugam coegit. 
Sed ab iisdem longius insectandis, quod equis prestarent, revocatus, admixta regia cohorte; 
ferrum ad pedites retulit. Fugientibus tanta adhuc predandi cupiditas inerat, ut occisorum 
arietum corporibus pellem cursitando detraherent. Quantum in illorum pectoribus avari- 
ciae clausum putemus, qui inter extrema pericula, abiectis armis, ignobilem predam et 
vilia fugae impedimenta, quo melius sibi consulerent, deserere passi non sunt? Paucissimi 
ex eis in littus elapsi, per lubricum pelagi nando navigia petiverunt. Nonnulli, fuga cupi- 
dius inita, caeco metu undas aggressi, passim exanimati sunt, precipitato in mare spiritu, 
quem ab hoste servare studuerant. Interea Sclavorum equites, velut ex abdito provolantes, 
victoriam regi e manibus per insidias eripere conabantur. Igitur Dani, dum ad finem 
pugnae perventum autumant, prelium iterant. Quorum virtute victi Sclavi, fuga avidius 
sumpta, adeo salutem suam ferro subtrahere gestiebant, ut per maritimae rupis ardua 
semet cum equis effeminato pavore precipitantes, vitam finirent et inter scopulos spiritum 
deformi corporum ruina deponerent, quem audacter in acie profundere dubitassent. Ab- 
ducendis igitur navigiis ob ingentem nautarum stragem aegre remigia suppetebant!. 
lisdem temporibus, effusis piraticae habenis, a Wandalicis finibus Eidoram usque 
omnes per orientem vici incolis vidui ruraque culturae expertia iacuere. Sialandia ab ortu 
et meridie marcida situ*, vastitate torpebat. Siquidem agrestium inops patriae loco pre- 
donibus fuit. Fioniae nichil residuum preter paucos incolas piratica fecerat. Falstria, spacio 
quam virtute contractior, incolarum fortitudine parvitatis dampna pensabat. Quippe tribu- 
tarii ignara iugi, aut pacto hostem aut viribus submovebat. At Lalandia, tametsi Falstriae 
granditate prestaret, pacem tamen pensione petebat. Cetera vastitas occuparat. Itaque 
non armis, non urbibus confisum ; anfractus aequorum, quominus piratas admitterent, pre- 
longis palis ac sudibus obstruebantur*. Advertens igitur rex nutantes patriae res et iam 
pene collapsas se propriis viribus a piratica vindicare nequire, Henrici ducis, cuius in- 
signes ea tempestate vires fuere, adversum Sclavos opem pecuniis promerendam putavit. 
Cui mille quingentas argenti libras mercedis nomine pollicitus, publica collatione sum- 
mam explevit. At Henricus, cuius venalis magis quam utilis amicicia esset, pecuniam 
assecutus, vel quia noluit vel quia nequivit, parum stabiliter in promisso se ges Ita 
rex, non accepta pace, dum patriae rebus consulere quaerit, miseriam eius dedecore cumu- 
lavit. Quae res adversum eum popularium iram acrius destrinxit, deforme ducentium 
pacem censu, non armis exquiri, communemque patriam regis vicio esse deceptam. Igitur 
Sueno, desperatis malorum remediis, a piraticis periculis propulsandis ad cives usque 
cavendos curam retorsit. Renovatisque suspicionibus, Waldemarum occupare animum 
intendit, tamquam altero sibi onustorum sublato, facilius reliquum aggressurus. Quod in- 
sidiis quam bello commodius gerendum ratus, perinde ac coniugis dotem exquisiturus, ad 
socerum iter instaurat, interque delectos comites Waldemarum profectionis sequacem ad- 


ciscit*, quia domi eum tuto relicturus non videbatur, in carcerem Conrado servandum tra- 
dere cupiens. Quem dolum Waldemarus, amicorum sibi complurium litteris indicatum, 
venienti Slesvicum regi, memoratis quae pro eo fideliter ac strennue gesserat, cum expro- 
bratione perfidiae palam obiecit. Neganti in eum a se crudeliter esse consultum, susceptos 
apices, abscisis indicum vocabulis, ostendit. Meminisse deinde monet, ut precipuam ei 
bellicorum? manum conciliaverit, ut corpore adverso diras pro eo plagas acceperit, ut 


a) situs SL. (perperam; cf. Verg. Aen. VI, 462: loca senta situ. JL-E.). — b) exstr. l; corr. St. — c) ia i. — d) belli 
cosorum $/. 


1) Ad hanc de Slavis victoriam respexit Helmoldus I, 70. M. Pugnam apud Kalslunde commissam esse 
tradit Knytlinga saga c. 110 (infra). 
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secum maiorem semper victoriae partem traxerit, egregiisque meritis suis gratiae loco 
dolum ac fallaciam erogari conqueritur. Comitatum nichilominus pollicetur, prefatus sci- 
turum eum peracta fraude nequiciam sibi, non astum effectui fuisse. : Contra Sueno suspi- 
cionem levare summa dissimulatione temptabat. Neque enim ad deponendam perfidiam 
tantae fidei meritis adduci poterat. Irrevocabilis itaque propositi pertinacia Stadium ad- 
vectus, a presule Bremorum Hartvico domo suscipitur*. A quo cum ulterioris viae ducem 
exposceret, non impetrato, Waldemarum, quem ei perfamiliarem sciebat, preces iterare 
compellit. Quo pontifex clam vocato, regii consilii commentum aperit, confessus se de 
industria negare, quod ei perniciosum adverteret. Ut autem regi satisfacere videretur, 
dissimulata potestate, ductum ab Henrico, quod potentia ac dignitate prestaret, commonet 
expetendum, verum has preces suo Suenonisque et Waldemari nuncio committendas. Qui- 
bus Henricus auditis, cum et regis dolum calleret et Waldemaro consulere vellet, quod a 
socero commodius accipere posset, frustra Suenonem a se flagitare respondit. Abductum 
deinde Waldemari legatum, quam noxia mittenti precetur, edocet, ipsumque, ni redeat, 


5 apud Conradum extrema passurum denunciat. Igitur Suenonis nuncius, collegarum utro- 


que dimisso, Conradum accedens, nunciat suspectos regem habere propinquos, quos pri- 
dem inimicicias exercentes connubii recentis! affinitas concordes effecerit. E quibus unum 
ei fraudulenter accitum in comitatum cessisse, quem apud ipsum novarum rerum metu 
vinctum haberi cupiat. Preterea procedendi gratia profectionis ei debere prestari ducto- 
rem. Quaerente Conrado, quo pacto regem aemulus comitaretur, fidem eius secutum asse- 
ruit. Tunc Conradus Suenonis consilium execratus, dedecere senem se, inquit, quod iuvenis 
fugisset, admittere. Nempe deforme vetulo esse de integritatis duce perfidiae fautorem 
evadere notamque, quam eatenus caverit, sub ultimum tempus sibi conciscere. Malle 
igitur se generum filiamque cum nepote ex ea suscepto cruci subfixos videre quam fidei 
et sinceritatis opinionem, tot annis servatam, extremae aetatis infamia corrumpere alienae- 
que fraudis propositum impiissimi favoris prosequi nutrimento. Tum demum affuturum 
se subsidiaque laturum, si gener, omissa fraude, palam, quos metuat, impetat. Ad huius 
vocis nuncium Sueno rubore perfusus, ulterioris viae tutatore negato, in regnum re- 
venditio S oro cime 

At Sueno?, continuato apud socerum exilio triennium emensus?, ipso defuncto', Saxo- 
num satrapae Henrico, datis vadibus, pecuniam pollicetur ingentem, si regno per eum resti- 
tui posset. Pactus premium dux, cum ad aggerem quam Danorum - structuram appellant 
summis viribus pervenisset, transitu per eum qui portae preerat, pecunia corruptum, ob- 
tento, obsidione censum a Slesvicensibus extudit. Tunc Hartvicus Bremorum pontifex, qui 


5 et ipse post Henricum expeditionis auctor exstiterat, meruisse eum, inquit, qui portam 


patefeceri, cum pecunia simul, quam pactus esset, suspendi, quatenus ad horrorem con- 
similis facti in eodem laqueo proditor et proditionis premium conspicerentur. lllic Sueno 
peregrinam classem predatus, direptas Rutenorum merces stipendii loco militibus ero- 
gavit. Quo facto non solum advenarum in posterum frequentiam deturbavit, sed etiam 
splendidam mercimoniis urbem ad tenuem angustumque vicum redegit. Saxones, desertum 
ab incolis rus nullo resistente permensi, hoc longius, quo licentius ruebant. Nam Australes 
luti paucitatis suae metu in septentrionalem partem, quae multitudine prestabat, elapsi, 
sub specie fugae bellum parabant. Et qui prius auxilia Suenoni spoponderant, alienorum 
viribus succincto succursum negabant, ne peregrinam manum adversum patriam iuvisse 
viderentur. .. .;.. . 

Interea Waldemarus, apud Sialandiam Teutonici motus opinione suscepta, ad Iutiam 
concitus tendit, remisso coaevo atque collacteo suo? Absalone, qui revertentis a Suetia^ 
Kanuti post se maturaret adventum. Tantum autem eius apud Iutos presentia valuit, ut et 
fortibus fiduciam afferret et ignavia torpentes ad bellum pro patria suscipiendum erigeret. 


a) suspicilur 1; corr. St. b) Suetie 1; corr. St. 


1) Waldemarus nuper Sophiam sororem uterinam ibi mansisse tradit Knytlinga saga c. 110. H.-E.). 
Kanuti sibi desponderat, ut Saxo p. 703. narrat. 4) Conradus demum a. 1157, Febr. 
H.-E. 2) A Kanuto et Waldemaro victus et regno à. 1156, Nov. monachatum suscepit. H.-E. — 5) Quod 
pulsus. 3) mansit illic annis fere duobus Hel- non sensu stricto dici potuisse, monet Müller, cum 
mold. I, 84. (Tribus mensibus tantum Suenonem Absalon a. 1125, Waldemarus a. 1131. natus esset, 


defunctus est, 
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Idem Henricum, nobilem inter Saxones virum, cum quo iam pridem affinitatem, data ei iu 
matrimonium cognata, iunxerat, per internuncios occultius obsecrat, uti veteris amiciciae 
causa ad procedendum socios incitet ducisque reditum modis omnibus interpellet, brevi se 
cum exercitu superventurum denuncians. Tantam illi fiduciam et numerus militum et ala- 


critas dabat. Huius tumultus nuncio Kanutus e Suetia revocatus, cum delectis Sialandiam : 


intrat, extemplo Iutiam petiturus. Sed cum coortae tempestatis magnitudine transitu pro- 


hiberetur, afflicti mora milites, Waldemarum pacem cum hostibus pepigisse, idque se per 


agrestium quendam recenti nuncio cognovisse fingebant. Hoc famae commento Kanutus 
audito, ingrati animi labem exprobrat parum honestum de eo sermonem habentibus, qui 
suum communi periculo caput obiecerit; hortaturque, si dignis eum laudibus prosequi 
nolint, saltem linguas ab indigna ipsius obtrectatione cohibeant. Hesbernus solus, Skyal- 
monis Candidi ex filio nepos, idemque Waldemaro ob puericiae et educationis societatem 
percarus, transfretare se velle dixit, quae apud lutiam gererentur Kanuto renunciaturum. 


Igitur ut strennuam, ita periculosam navigationem feliciter emensus et quasi cum ipsa 
rerum natura luctatus, saevientium elementorum rabiem incredibili remorum certamine 
superavit. Nuneiatur interea Saxonibus totius Iutiae vires ad Waldemarum coisse, tanta- 
que hostes manu esse, ut sine periculo et clade excipi nequeant. Hac dux fama attonitus, 
Henricum, quem apud Waldemarum affinitatis iure magnae familiaritatis locum habere 
noverat, ubinam regulus eius degeret, simulato ioco perquirere institit. Quo latebras eum 
ac solitudines circumspicere respondente, dux eludi se sentiens, a ficta et ludicra ad 
seriam et sollicitam interrogationem convertitur. Repugnantem illum commissaque tegere 
perseverantem per debitam Romano imperio fidem orat obtestaturque, ut, quae ab hoste 
parari sciat, indicio precurrat neque, quod civibus perniciosum advertat, silentio contegat. 
Hac Henricus adiuratione permotus, verum esse quod rumor docuisset asseruit. Bellum 
siquidem pre manibus esse, quale prius experti non fuerint, superstitesque recordationem 
eius perpetuo narrata prosecutur 
hostes exspectandi essent, consultus, omnium animos ad prelium virili exhortatione pro- 
vexit, ita fidem suam inter amici preces et ducis imperium partitus, ut nec huius manda- 
tum negligeret nec illius salutem silentio falleret. Quam sententiam publico metu refu- 
tante, cupidus reversionis exercitus occasionem a tempore mutuatus est. Ne enim ob 
piscium raritatem veris, quod imminebat, statum solemneque ieiunium solveret, remeandi 
Sibi necessitatem imposuit, omnique simulatione competentium alimentorum causabatur 


$. Formidolosa cunctis Henrici affirmatio fuit. Idem, an 


inopiam, ignaviae studium religionis nomine colorando. Quod quidem in eorum abscessu? 
Ince clarius fuit. Iter enim, quod semenstri* spacio venientes confecerant, triduo remensi 
sunt, multa post se onera multaque impedimenta nimia festinationis cupidine relinquentes. 
Tune reversus Hesbernus Kanuti exspectationem summis ambiguitatis curis implicitam 
certo rerum nuncio absolvit. 

Parvo post tempore vi Sclavica tanta apud Fioniam clades incidit, ut, si secundam 
huic similem accepisset, cultu vacua mansisset, resque eius non afflictae modo, verum 
etiam perditae fuissent. At Sueno non contentus semel Saxonibus supplicasse, iterato ad 
Henricum decurrit, perque Selavos eius ditioni parentes in patriam se pervehi laborabat?, 
Quorum classe trauslatus in Fioniam, laetis civibus, ad urbem Othenas? se contulit, salu- 
iem suam adversum innumeros paucorum presidio defensurus. Sed et pax immunitasque 


; per Sclavos eius fautoribus promissa. . .. .. . Hiis ita compositis? Kanutus in Sialan- 


diam, cuius iam possessionem adeptus fuerat, Waldemaro comitante, precedit, Suenonem 
brevi subsecuturum hospicio suscipere cupiens. Quem postridie Ryngstadio 
pertus, dum in eius occursum bonae fidei studio pergeret, Ryngstadiae" relig 


eptum ex- 
ionis prela- 
tum cum Radulfo equite Teutonico obvium habuit, affirmantem, nunciatum fuisse Suenoni* 


5 cum armatorum multitudine eum" venire. . . . . . . Inter? cetera cantor Germanicus 


a) absessu |. —— b) Ringstadicae S/, ^ c) Suenonem perperam St. — d) omisil St. 


1) Ampleetor. sententiam Suhmii (*Hist. af Danmark' venerunt tres principes. 5) Pace faeta inter tres 
VI, p. 228) Saxonem semestre intellexisse dimidium — principes a. 1157, regno inter eos diviso. 6) In 
mensem, M. 4er 15 dierum habent Ann. Ryenses, epulis a Suenone Roskildiae paratis. Quomodo 
SS. XVI, p. 402. 2) Cf. Helmold. 1,84. 3) Odense. Kanutus ibi, die Aug. 9. interfectus sit, Waldemarus 
4) Paulo post de divisione regni traetaturi con- saucius fuga evasi 


eril, uberius narratur. 
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fugam Suenonis exiliumque cantilena complexus, varias ei contumelias formatis in car- 
men conviciis obiectabat. Quem ob hoc acrius a convivis increpitum Sueno, dissimulata 
molestia, fortunas suas liberius recinere iubet, perquam libenter se post aerumnas malo- 
rum meminisse confessus. . . . . . . Eadem nox! Sclavos ad Hallandiam mille quingen- 
tarum navium classe appulsos naufragio obruit? E quibus quotquot vivi in littus evase- 
rant, ferro periclitati sunt. 

Diluculo Waldemarus, amministrato per Hesbernum viatico, militibus abunde firmatis, 
Secundo mari in Iutiam pervenit. Vibergum progressus, Suenonisque dolum pro concione 
causatus, omnium animos ad mesticiam lacrimosa fortunae suae narratione deflexit. Cuius 
assertioni non minus miserationis quam fidei vulneris presentia conciliavit. Itaque nescias, 
miserior plaga an felicior fuerit. At Sueno, fugae eius opinione accepta, refectis navibus, 
quas ante quassaverat, expeditionem in Iutiam parat?. . . . . .. 

Hiis ita compositis*, ut regni initia strennuis miliciae operibus auspicaretur patriam- 
que tot annis piratica laceratam ac ferme tercia ex parte ad situm et vastitatem usque re- 
dactam iniuriarum ultione reficeret, publica classe Masnet insulam 5, bellum Sclavis factu- 
rus, accedit. Ubi dum populum in concione exhortaretur, seniores, quibus pro rostris 
dicendi mos erat, classem tuto processuram negabant. Nam et suos commeatibus defici, 
et hostes compertum regis habere propositum. Aucupandae ergo opportunitatis gratia 
dilatu opus existere, quoad melior gerendae rei facultas incideret. Ceterum non parvae 
temeritatis esse adversum providos et premunitos armorum experiri fortunam, Preterea 
in eam classem Danicum penitus coisse robur, quod si periclitari contingeret, profecto 
Sclavos unius victoriae beneficio Dania potituros. Nam si res parum ex sententia cede- 
rent, nonne patriam penitus in eorum funere perituram? Minime igitur uni prelio tantae 
nobilitatis vires impendere debere, dummodo victrices parum gloriae, victae dedecoris 
5 plurimum sint laturae. In hanc sententiam totius concionis suffragia consonabant. Cuius 
arbitrio rex expeditionem remittere coactus, proposito suo celerius quam cupidius cessit. 
Apud quem Absalon in navem regressum, desidiam eius eludens, facetissime cavillatus 
est. Nam cum solutae expeditionis causam perquireret, dixissetque rex, ne tot fortes peri- 
culo obiectarentur: *Ergo', inquit, «cum ignavis et ignobilibus ceptum exequere, aut pro- 
ficue victor futurus aut parum dampnose vincendus, cum nullo in momento vilium internicio 
ponenda sit. Ita lepidi ingenii adolescens indignationem suam ad inertiae exprobrationem 
sub ioci specie convertit. Quae tam faceta eius urbanitas tacitum regis convicium fuit. 
Per eadem tempora? Ascero Roskyldensium antistite decedente ...... Itaque non minus 
patriae parentem quam pontificem egit?, miliciae et religionis sociato fulgore conspicuus. 
Prima ilii pridie quam palmarum solemne instaret apud Borlundam? vicum adversum 
Sclavos congressio exstitit. Nunciata namque eorum irruptione, clientela dumtaxat sua, 
quae decem et octo militum numerum explebat, instructus, adversum quatuor et viginti 
navium copias ut periculoso, ita felici certamine dimicavit. Compluribus siquidem ad- 
versae partis equitum fusis, pedites ferme omnes oppressit. Nec in tanto diserimine quem- 
piam ex suis preter unum amisit, pontificatum et miliciam pulcherrima victoria auspicatus. 
Paucos ex hostibus, arma spoliaque fugae liberius ineundae gratia per ignaviam abiectantes, 
iuncta campis silva servavit. 

Eodem anno civitas Arusyensis acerrimis piratarum incursibus afflicta proditur. Tunc 
quoque Falstrensibus paucitatem suam adversus infinitam Sclavorum classem publica muni- 
lione tuentibus, cum forte pincerna regis ad alia negocia obeunda in eam provinciam 
missus communi obsidione premeretur, provincialium quidam arbitris regis segniciem ex- 
probrando dixisse fertur priores reges in talis, presentem vero in prima pedum parte cal- 
caribus assuevisse. Quod dictum pincerna, desidiae conscientia provocatus, maligna animi 
interpretatione regiis auribus modo quo non debuit inculcavit et quod suae contumeliae 
erat in maiestatis opprobrium transtulit. Alia quoque haud leviori criminatione adversum 
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1) Altera, ut videtur, post necem Kanuti regis 
(Aug. 11—12), qua Waldemarus Suenonis insidias 
fugiens, *tempestate exorta, maris saevitiam expertus 
est — 2) Cf. Knytlinga saga c. 115. — 3) Sequitur 
55 narratio belli inter Waldemarum et Suenonem gesti. 
4) Victoria prope Wibergum (in Grathe campo) de 


SS. T. XXIX. 


Suenone a Waldemaro reportata die Oct. 23. et Sue- 
none occiso. De tempore v. Hovgárd, *Hist. Tidskrift 
ser. IV, t. Il, p. 472 sqq. 5) Masnedde prope 
Vordingborg. 6) Die 18. Apr., Liber mem. Lund. 
p. 91. 7) Absalon episcopus Roskildensis electus. 
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Falstrenses asperatum regis animum inflammabat, unius precipitis linguae vehementiam 
universorum excidio muletare cupiens. Siquidem impiissimam eis proditionis noxam af- 
fixit, quasi consiliorum omnium adversum Sclaviam conceptorum indicia ad eam trans- 
mittere solitis, familiaritatemque, quam interdum conciliandae sibi salutis gratia ad hostes 
habebant, in crimen deducens, obsequia timori potius quam caritati erogabat? perfidiae- 
que deputabat. Nam et captivos a Sclavis sibi commissos in custodia asservare et plerum- 
que patriae arma, metu potius quam benivolentia adducti, lato hostibus nuncio precurrere 
consueverant, scilicet ut salutem suam, quam viribus protegere nequibant, saltem bene- 


ficio munirent. Huius itaque pestifera rex exhortatione corruptus, reliquias Falstriae ferro 
penitus exhaurire constituit atque ad id peragendum Sialandiae dumtaxat ministerium suf- 
ficere credidit. . . . . .. 

Tunc rex, Absalonis, Petri, Sunonis et Hesberni, qui potissimum consiliis eius pre- 
erant, prudentioribus monitis informatus, citiore quam maiore exercitu occultoque magis 
incursu quam aperla classe expeditionis in hostem agendae consilium cepit, cum multo 
facilioris sit negocii inopinatos quam providos oppugnare, et plerumque prevalidae multi- 
tudinis sententia salutaribus maiorum iussis obniti soleat, apud quam plus virium Sclavici 
nominis terror quam regium possideret edictum. Idcirco autem perpaucos huius rei arbi- 
ros adcivit^, quod sciret, quaecumque ferro geruntur, publicis viribus, sed privatis con- 
siliis amministrari oportere. Et quoniam de Sialandensium nichil obsequio dubitabat, 
Scanicae classis ducem agere preoptavit. Cumque nondum integra valitudine Scanienses 
Lundiae contractos expeditionis sollicitaret edicto; maximus pontifex Eskillus — nam ei 
ceteri proloquium deferebant — negabat in expedito naves esse, quibus tam subito ius- 
sum perageretur. Cumque rex obtemperantibus gratiam, supersedentibus iram se repen- 
surum dixisset tantaque propositi cupiditate perfusum*, ut unico proficisci navigio quam 
expeditionem remittere mallet, Eskillus, indubitatae voluntatis eius firmitate comperta; 
non solum consilium probavit, sed etiam, qui regi comites deessent, admodum execratus, 
sua eum navi impensaque excepit. lam pridem enim regem expeditionum dissuetudo* 
navigio spoliaverat. Postremi Lalandenses ac Falstrici in classem coire iussi, ne longa 
prescientia edocti furtim ad Sclavos imperatae rei indicia deferrent. At ubi Landoram? 
classe perventum, rex spectandi exercitus sui avidus, in campo copias explicare constituit, 
ut totas vires oculis subiciendo, an ea manu tuto bellum commissurus videretur, aspiceret. 
Ab huius littoris continenti longior harenae tractus, brevibus abscisus, curvatis anfracti- 
bus portum navigiis facit, humilis" ita, ut veniente aestu lateat, abscedente visatur. Nam 
vadosus eius introitus diffusiore spacio opacae altitudinis undas includit. Sed quoniam 


hunc locum cuncti Danorum reges! vanissimi erroris deliramento suspectum perinde ac 3 


fatalem cavere consueverant, proximo portu universi agminis apparatum curiosissime con- 
templatus est, adhibitis qui miliciae rudes rei bellicae documentis imbuerent, quatinus 
vires suas potius solida oculorum fide quam caeco aestimalionis augurio metiretur. Huic 
milieiae speculationi quatuordecim diebus intentos maior commeatuum pars ocio con- 
sumpta defecerat. Egressis portu tranquilla toto mari navigatio incidit. Sed ut taciti im- 
provisique appellerent, remigiis eam quam velis instruere maluerunt, Absalone cum septem 
navibus premisso, qui Rugyani littoris exeussius indagaret accessum. Siquidem Arcon 
oppidum, vetusto? simulaeri cuiusdam cultu inclytum, ignaris incolis incendio temptare 
cunctosque eius presidium petituros ex improviso opprimere statuerunt; munimentum qui- 
dem habitatore vacuum serarumque dumtaxat claustris firmatum, existimantibus indigenis 
parum humanae tutelae egenum, quod presentis numinis excubiis esset vallatum. Summa 
vero contractae classis ordine digesta ducentarum et sexaginta" navium numerum reddebat. 
Absalon exequendae speculationis gratia cum propemodum ad Rugiam pervenisset, indi- 
cantibus nautis, cognoscit regiam navem subito remigium velo mutasse; miratusque, quid 
ita cetera classis incederet, quae paulo ante velis, quo occultior navigatio gereretur, absti- 
nendum condixerat, postquam eam a statuto declinare cognovit, et ipse, non suppetentibus 
propositi sociis, per summam animi confusionem puppim ultimus vertit regemque Mgnen- 


a) Madvig haec corrupta censet, Saxonem fortasse scripsisse ralus: obsequia, quae — erogabant, perfidiae deputabat 
(verba iransponere mallem obs. caritaüi potius quam timori erog., reliquis non wulalis Hl.-E.). — b)ila i. — c) perfusus 
esset corr. Sl. — d) desuetudo corr. St. infer errata (ypogr. — e) ita hum. Sf. — f) regis 1; corr. St. — g) venüsto 1; 
corr. St. — h) sic 1 et Kr. VI, 4; COXL Epit. Gheysm. 


1) Regis morbus haec impedivit, —2) Locus in littore Scaniensi, ubi postea urbs Landskrona condita est, 
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sium in portu! receptum mestior quam libentior comes petivit. Quippe quia cepti comiti- 
bus deficiebatur, indignatus optimam gerendae rei facultatem omitti, cum et aeris favor et 
militum arridebat alacritas, ab inchoata navigatione aegre proram avertit. Hunc Petrus, 
Suno et Hesbernus, cum quibus rex consilia sua participare solebat, rate egressum ex- 
cipientes, tam deformem regis ab utili illustrique consilio defectionem anxie querebantur. 
Quos tandem rex obviam sibi venire iussos ubi tristes animadvertit, ammirans, cur eo 
vultu essent, visum sibi, inquit, ne tarda et intempestiva navigatio proferretur, cursum 
eius ad insulam fuisse flectendum, mane cuncta commodius executuro. Quippe dies labori, 
noctes quieti familiares existere. Cumque nullum ab amicis responsum daretur, taciturni- 
10 tatis ammiratione permotus, proferre eos quae sentiant imperat. llli quae invicem contu- 
lissent Absalonem proponere iubent. Tum ille: *Quid miri est", inquit, &egnes haesitare 
voces, quas ingenti meroris pondere obrutas, quasi fauce obclusa, latens animi strangulat 
aegritudo? Enimvero vicem tuam ad ignominiam vergere conspicientes, interno mentis 
luctu perfundimur. Quippe imperii ius obsequio mutas paresque quibus preesse debue- 
ras, utilissimis consiliis spretis, eorum monita consectando, qui in aequo ponunt, pulcherne 
rerum tuarum cursus an deformis existat. At postquam sine collega aut aemulo regnare 
cepisti, altera nunc expeditio geritur, nec illius remissio quam huius fedior apparet. Si- 
quidem, summa rerum opportunitate contempta, parvulas conimeatuum reliquias habentes, 
ociosis navigationis excessibus excusabilem reversionis titulum quaerimus, et cum nullis 
urgeamur obstaculis, ignaviam nostram necessitatis nomine censeri cupimus. Hiscine 
patriam operibus vindicandam, talibusve regnum ingeniis auspicandum duxisti? Si vero 
maris saevicia navigationem interpellari contigerit, quid superest, nisi ut, necessitatis im- 
perio cogente, domos inglorii petamus, teterrimis effeminatae mentis opprobriis insectandi ?^ 
Haec et similia, tum molestiae stimulis, tum fiducia familiaritatis evectus, per summam 
verborum acerbitatem apud regias aures eloqui non dubitabat. Quamquam autem rex ad- 
versum dictorum eius libertatem acrius exarsisset, tamen, ne monitorem impudentius 
avertere videretur, magnitudinem irae, quam vultu teste conceperat, moderatione sua ad 
leve* et tolerabile responsum deflexit, dicendo complures operum suorum testes exstare, 
nichilque tam fortiter ab Absalone gestum, quod si nondum virtute aequaverit, adhuc 
30 factis" aemulari non possit. Nec plura eloqui passus, cymba navigium repetivit, subiun- 

gente Absalone, haudquaquam eum utilia suadenti succensere debere, cum aliquanto satius 

sit apertis amicorum monitis instrui quam occultis amarae sugillationis morsibus obtrectari. 

Postera nocte concitatum acrius mare eo tempestatis excessit, ut regia classis non portu, 

non anchoris, quominus sparsa pelago disiceretur, retentari potuerit; nulla ex parte remis- 
35 sior eodem aeris habitu quatriduo perseveravit. Quae res iram regis adversum Absalo- 
nem accensam magnopere deliniviL Sed quod iam corde salubre deprehenderat, voce 
fateri erubescebat, pudore serum animi eius intellectum celante. Nam interim nulla ad 
amicos communione habita, postridie predictos viros forte liltori insistentes accessit, comi- 
tibusque propius accedere vetitis, concitationem animi sui, inquit, tametsi dissimulatione 
uti vellet, iracundis oris notis proditam esse dicebat*, parum quidem ammiratione dignum, 
cum consultantis vocem monitis potius quam contumeliis excipi deceat. Quaedam tamen 
ab eis sapientius quam tempestivius dicta, quae si ante triduum prolata fuissent, ingentis 
mali materiam precurrere poterant. Seras quidem monitoris partes esse, quae rem, dum 
in arbitrio est, negligentius obeunt, exactam sollicitudine prosequuntur. Inemendabilia 
autem corrigere velle, proximum amentiae errorem esse. Frustra igitur se conviciis at- 
temptatum fuisse, cum et irrevocabiles preteritorum eventus existant, et plerumque animi 
commotio parum cum ratione consentiat. Orturae vero tempestatis saeviciam absque cae- 
lestium monitis humano presagio comprehendere nequivisse, neque, quin ea delictorum 
penas lueret, dubitare. Quam ob rem aut naturae ignorantiam aut improvisae necessitatis 
59 violentiam vicio sibi verti non oportere. Omissis igitur preteritorum querelis, ad tempe- 

Stiva rebus consilia animum operamque devocare par esse. Malle enim se spiritum spe- 

cioso exitu quam expeditionem deformi reditu finire. Tunc Petrus, Absalonis sententiam 

aliquanto leniori monitorum genere prosecutus, docet neminem? regum fidas amicorum 
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9. voces infensis auribus excipere convenire, cuni sepe clari illustresque viri spreti salutaris 


consilii penas. perniciosa morte  pependerint. Ceterum aura; dum faveat, utendum esse, 
quod eius anceps incertaque varietas existere soleat. Sustinendum itaque, donec tempe- 
statis immensitas ad tolerabilem remigiis habitum concidat.: Adhuc enim tridui commeatus 
superesse, exiguoque traiectu hostes: accedi posse. Quodsi presenti alimentorum ope defi- 
cerentur, alia armis esse poscenda. Oportere ergo mox; ut undas remigio habiles viderint, 
sparsam ocius: uniri classem, incessuramque sociali remigio progredi. Quippe navigatio- 
nem omnem hoc alacriorem; quo aequabiliorem:existere.' Rex; monitore laudato, Absaloni 
speculandae tempestatis officium mandat, sibi, cum primum eam remigii patientem adver- 
teret, indicaturo. Absalon cupide precepto, quod suis monitis extuderat, obsecutus, nocte 10 
postera, aura sensibiliter impetum remittente; eventu gavisus, antelucano tempore, per- 
actis divinis, ad regem pervenit, nunciando tempestatem ex parte collapsam, possibilem 
quidem profectioni, sed difficilem fore, nec nisi summa cum remigii difficultate navigatio- 
nis capacem existere, Respondente rege moras esse rumpendas, per ludibrium subtexuit 
pulchre. se operam impensuros, si navigationis medietate confecta, unde. solverant sint 
reversuri. Cuius dicti. proclivitas, tametsi ioco mordacior videretur, ingens regi capes- 
sendae virtutis prebuit incitamentum; lepida tamen irrisione non caruit; subiungente rege 
revertentem * se ex eo quae in Sclavia gerantur posse cognoscere, Principio classis laetam 
alacremque navigationem pleno fiduciae remigio proferebat. Nam: intra propinquae tel- 
luris anfractus aurae vis, quae aperto mari licentius incumbebat; latentium undarum habi- 20 
tum asperare non poterat, terreni tractus obstaculis undique secus incitatiorem fluctuum 
allapsum- arcentibus. At ubi. in- altum dirigi navigia cepere; intolerabili pene tempestatis 
occursu excipiebantur. - Antistes, ne fortissimos monitus suos parum iusto conatu prosequi 
videretur, ingenuo pudore firmatus, perseverantissima  remigii. obluctatione. quasi cum 
necessitate certabat regemque virtutis aemulatione provectum cepti sui comitem existere 25 
coegit. Itaque lenta et; inhabilis:ac pene inconcessa navigatio, hinc saeviente mari, inde 
claudicante remigio, fuit. Ea freti repugnantis violentia regiam navem, adversis undarum 
molibus implicatam, per summam procellarum asperitatem laxatis propemodum compagi- 
bus disiungi coegit. Quo viso; rex, tum vitandi periculi, tum etiam complendae  naviga- 
tionis gratia tutiore excipi cupiens; Ingimari Scaniensis ratem propius adesse iussam, 30 
ensem dextra signumque laeva corripiens, ut temerario, ita: prospero saltu involat, eam- 
que remis acrius citari. iubet. Eskyllum virtutis pertinacia aliquamdiu subsequi conatum 
affectumque regis quam debilitatem navigii sui propensius intuentem partim regiae vocis 
prohibitio; partim: referta periculo necessitas reverti compulit. Eo viso; complures rever- 
sionis occasionem ab erroris simulatione mutuari ignavia docuit. Quibus tamen erroris 35 
commentum patrocinio fore non debuit, cum regem navigium, non iter mutasse translati 
signi indicio liquere potuerit. Nonnulli quoque conquassatioribus navigiis inviti relabeban- 
tur; quod, hiisdem compagum firmitate defectis, concitati maris incursum sustinere nequi- 
bant. Qui vero procedere perseverabant, ut viribus corporis labores continuitati sufficere 
possent, edendi navigandique pariter officio fungebantur*. Ne enim navigationis cursum 40 
vel parvula remigii intermissio moraretur, dextra remos, laeva cibos tractabant. Exigua 
classis pars, Absalone duce; virtutis et gloriae aemulantior, inusitatae tempestatis saevi- 
ciam incredibili remorum certamine superavit, obluctatumque pelagus infatigabili per- 
mensa navigio, hora antelucana ad insulam Hythini*, ipsa quoque necessitate superior, 
appulit. Tune Absalon, ne quid inexcussum omitteret, per Wethemannum, piraticae operi- 45 
bus clarum, officio speculationis addictum, et portus hostilibus navigiis vacuos et^ Rugiam 
nichil hostile metuentem cognoscit. Nam armenta securis custodibus propter littus erran- 
tia, inopinatos incolas esse, fidem fecere. Rex languido remigio seram navigationem 
emensus, obtento portu, protinus in Absalonis navem se contulit fatigatumque taedio ac 
vigilia corpus somno excepit. Reliquiae, quae cum eo fretum superaverant, annumeratae 50 
sexaginta? dumtaxat navigiorum classem explebant. Duo tunc Hallandenses, natu quam 
animis nobiliores, paucitatem suam indubitato periculo oblatam rati, navigio, quo commu- 
niter utebantur, Absalonem petebant, seque prepropero regis alloquio opus habere dicentes, 
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postquam somno eum acquiescentem audierant, ocius excitari poscebant. Absalon saluta- 
rem eius quietem importune rumpendam negans, quae afferrent regem ex se cogniturum 
affirmat. Tum illi conquassationem navigii, inopiam commeatuum, longinquitatem reditus 
pretendentes, optimam sibi navigationis facultatem prosperantibus ventis incidisse dicebant, 
quod, quibus adversis aegre processerant, secundis facile reverti possent. Quam ob rem 
eorum se beneficio uti malle quam cassam et inutilem expeditionem agendo aut navigii 
vicio aut inediae malo perire. Quos Absalon non solum deformitatem propositi specioso 
consilio mutare, sed etiam, quominus se probris obicerent, honesto silentio supprimere 
iubet, ne tam pudendae voces alienis auribus exceptae inexpiabilem eis timiditatis notam 
inurerent. Itaque enervis et effeminati animi trepidationem falso causarum commento 
colorare eos asseverabat, docendo facilia refectu navigia fore et opima commeatuum sup- 
plementa per predam late patentem levi negocio concisci posse. Ceterum ipsos famam et 
opinionem suam gravissimo crimine corrupturos, si regem apud hostes in tanta suorum 
paucitate sine respectu pudoris deserere sustinuissent. E quibus alter domi se negocia 
regia, quae summa cum celeritate exequi necesse haberet, manere subtexuit. Contra Ab- 
salon simulationem eius, quia blandimentis nequibat, minis discutere cupiens, eos qui in 
expeditione solvenda plus arbitrio suo quam regiae indulserint reverentiae, non tantum 
bonorum, sed et lucis ac spiritus ereptionem patria lege meritos astruebat. Sed ne ea qui- 
dem; periculi denunciatione, quominus faventem navigationi ventum velo colligerent, im- 
becillitatem- eorum. durare trepidationemve corrigere potuit. Discedentes itaque execra- 
tione.et convicio per.summam. verborum acerbitatem insequi perseveravit. Quod cum 
experrectus rex ex Absalone.cognosceret, tam impudentes et improbos desertores penas 
sibi luituros iurabat;; Conscensa: deinde insula, accersitos navigiorum rectores agendorum 
percontatione. sollicitat." Compluribus, ut redeatur, expedire visum, quod tuto hostem 
lacessere. nequeant. Placituram rex sibi sententiam affirmabat, nisi ea res et gravis patriae 
rubor et ingens hostium incitamentum existeret. Nam et eos Danicae expeditionis presen- 
tiam ex castrorum vestigiis comperturos et clandestinam eius reversionem timiditati dum- 
taxat imputaturos. Huius rei causa periculo se quam rubori patere malle, haudquaquam 
proram, nisi lacessito hoste, versurum. Preterea se eorum, qui simulata navium fragilitate 
defecerant, ignaviam aequaturos, si, quos labore vicerant, virtute non superarent domos- 
que impensa male navigatione repeterent. Tunc Wethemannus, incautas Rugiae res recenti 
speculatione expertus, admovendas littori copias suadet; si ignari incolae fuerint, impune 
predam caedemque facturas; sin providi, confestim absque discrimine redituras. Utro autem 
modo se gerant, per arantium morem deprendi posse asseverabat, qui, cum primam diurnae 
operae partem exegerint, quo ad laborandum fiant vegetiores, sopori se prosternere so- 
leant. Hunc vero nonnisi metu vacuis altaque securitate firmatis obrepere solitum. Cete- 
rum, nemine talium dormiente reperto, precautae gentis indicium accipi. Quem rex pira- 
tico potius muneri consentanea quam magnitudini suae convenientia docuisse dicebat. 
Numquam enim Danorum reges a Sclavis fugatos memoriae proditum fuisse, sed ne se 
quidem primum regiam dignitatem hoc deformitatis genere maculaturum. Tunc Gueme- 
rus*'! Falstricus, quamquam alias vegetioris quam sapientioris animi aestimaretur, sive in- 
genio suo, sive regis fortuna monente, summam omnium haesitationem ancipiti studio 
fluctuantem salutari exhortatione discussit incertamque consilii concionem ad suam sen- 
tentiam perduxit, affirmando temeritatis esse exiguam manum cum immenso hoste con- 
serere. Ceterum Bartam?^ provinciam?, a Rugia brevi freto discretam, ob parvitatem sui, 
quocumque paratu esset, populatu perfacilem fore. Denique regem quiescendi gratia cubile 
petere exhaustasque vigiliis vires et attritum curis animum somno reficere iubet, vespere, 
quominus provisus irrumperet, classem applicaturum. Preterea vadosi fluminis? angustias 
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intraturos sparsam navigationem tacito conficere remigio iussit, ne aut obstrepentium 
remorum fragor securitatem incolis demeret, aut ipsimet, impactis harenae navigiis, circa 
incertae altitudinis vada diutius haerere cogerentur. Cetera se exploraturum promittit. 
Rex cupide consilio obsecutus, vespere, signo navigationi dato, destinatum amnem occu- 
pat. Cuius expeditius permeandi gratia ternis navigiis iunctis classem incedere iubet, ne 
confusa fluvialibus tardaretur angustiis. Cui Guemerus* rate obvius, opportunitatem inva- 
dendae gentis aucupatus, interceptos incolarum speculatores adducit. Laetus eo rex, dilu- 
culo peragratis silvis, rura ac vicos hoc acrius, quo latentius irrupit incolasque adhuc 
somni securitate torpentes repentina incursione protrivit. E quibus complures, perstrepentis 
equitatus fragore perculsi, patrios duces adventare credebant. Sed hunc eorum errorem 10 
adacta repente corporibus iacula discusserunt. Complures eorum, exertis per ostia capiti- 
bus, Kazymarusne an Bugisclavus adventaret, rogabant. Quorum percontatio propriis 
eorum funeribus excepta est. Antistes cum parte copiarum longinquam regionis plagam 
diverso complexus itinere, eo locorum pervenerat, ut a regia cohorte eximiae paludis inter- 
iectu distaret. De cuius admodum incessu dubius, ne direptos a se vicos exuri pateretur, 15 
illustri consilio providit. Tandem procul ignes a rege editos conspicatus, sibi quoque con- 
similis facti potestatem suppetere confestim illato tectis incendio declaravit sociisque sui 
prosperitatem excursus resperso flammis rure nunciandam curavit. Cumque predam ab- 
unde actam existimassent, iter ad naves remensi, quamquam grandi invicem a se inter- 
stitio discessissent, vestigia tamen sua, quominus clandestinos reditus captasse viderentur, 20 
neve alter alterum impetuosa festinatione precurreret, mutuis ignium fumigiis prodide- 
runt. Interea Skyalmo quidam cognomento Barbatus in asservandae classis officium re- 
lictus, ne hostili remigio preveniente amnis exitu prohiberetur, ad mare navigia reducit. 
Ubi dum Rugianorum navali incursatione peteretur, in paucas rates totius classis presi- 
dium transfert, instructioribus quam frequentioribus navigiis hostibus occurrere preoptans. 25 
Quibus obvia navigatione fugatis, ne sociorum reversio tardius navigiis exciperetur, omissa 
fugitantium insecutione, portum revisit. Iterato lacessitus, eodem ausu invasoribus restitit. 
Sed et compluries attemptatus, crebra hostium irritamenta occursationis perseverantia 
superavit. Ita pertinaci magis quam acri incursatione vexatus, opportuna hostem agitatione 
premebat. Inter haec regi in littus supervenienti non parvae ammirationi fuit, navigiis 30 
custodia vacantibus, abesse Skyalmonem ; quem tandem ab agitatione redeuntem cetero 
prosecutus exercitu; Rugianos fugam a remigio mutuantes velorum intensione prosequi- 
tur. Sed intervallo precessionis et volucritate navigationis adiutos instando magis quam 
occupando vexabat. Tunc quendam vicinae ratis rectorem in anteriorem navigii sui par- 
tem fortitudinis simulatione progressum aspiciens, verbisque magnam pre se laudem 35 
ferentibus prosecutus, quaecumque viro forti erogarentur, egregie et laudabiliter impensa 
asseverabat. Ad ultimum vento obliquante prohibitus, quantum velis emensus fuerat, con- 
versa navigatione, remorum obsequio pensat. Sed quo prosperiorem velificandi, hoc diffi- 
ciliorem remigii usum habuit. ltaque Danis adversa cum mari navigatione certantibus, 
Sclavi, quos locorum habitus non fallebat, ignotum nostris profundum compendiaria navi- 40 
gatione sulcantes, subito fugam in insidias vertunt. Quos Absalon per occultos pelagi re- 
cessus prosilire conspiciens, sociis metu navigationem citantibus subsequi quam antecedere 
maluit, previae classis terga plenis pietatis excubiis tutaturus. Pudet referre quod sequi- 
tur! Maxima Danorum pars, rubore posthabito, quamquam hostes imminere conspiceret, 
deserto rege, velis malos onerare sustinuit. Rex cum paucis admodum navigiis relictus, 45 
aliquanto desertores aegrius quam hostes ferebat. Tunc etiam militem, quem paulo ante 
in prora astantem probaverat, brevitatem veli sui, quo maior navigationis cursus existeret, 
pannorum additamentis producere conspicatus, laudem convicio mutavit, amorem timidis 
erogatum imprudenter impensum affirmans. Ita absque supremae necessitatis discrimine 
verae ac solidae fortitudinis habitum explorare promptum non est. Enavigantium discessio 50 
non clamore, non signis, denique nullo exhortationis genere revocabilis fuit. Adeo omnium 
aures pavor concluserat. Cumque rex, intermisso paulisper remigio, a presentibus, quid 
factu opus potissimum esset, inquireret, cunctantibus ceteris, Absalon insulam Hythini* 
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petendam ibique secunditatem aeris exspectandam hortatur. Quod Petrus fieri oportere non 
sine rationum assertione negabat, quod, pe 
mentum classis habituri viderentur, Sclavis adversum se cotidiana copiarum incrementa 
sumpturis. Pandenda igitur vela, eamque navigationis aequalitatem habendam esse, ut 
naves volucritate prestantes, complicata velorum parte, tardiores operirentur et quas cele- 
ritate precurrerent, societatis iure consequi debeant. Ita strennua Absalonis adhortatio 
eximiae Petri prudentiae cessit. Uterque siquidem annis suis similia cogitabat. llle ete- 
nim iuvenili animo condigna, hic canis suis consentanea proponebat. Ita septem solis navi- 
giis ex omni Danorum classe residuis, Sclavi multitudine freti incitatissimo remigio acerri- 
moque clamore cum contemptu paucitatis irrumpunt. Sed maiore impetu quam audacia 
rem exequebantur. Quippe cum primum excepere sagittas, propius ferre remos ausi non 
sunt. Paulo post destrictorum ensium laminis nunc cervices suas, nunc scuta pulsare 
ceperunt, rati se Danos hoc minarum genere territuros. Remigium deinde magno clamoris 
strepitu prosecuti, horribiles late sonos edebant. Hic quoque procursus priori persimilis 
fuit. Obviis namque Danorum missilibus repulsi, continuo remigium retulerunt. Tercio 
ut hostem apparatu terrerent, contractos*? sole clypeos aqua perfundere genibusque super- 
positis? in pugnae usum extricare ceperunt, veluti indubitatum nostris prelium illaturi. At 
tum demum, seu cupiditate predae, seu vi pudoris accensi, vehementius navigia concitant. 
Quae species ut initio acris, ita exitu inanis apparuit. Telorum enim obiectu velut ante 
20 deterriti, invictam paucitatis constantiam ulterius lacessere destiterunt, quamquam Dano- 
rum provocatione admodum sibi insultari conspicerent. Rex cum ad aspectum patriae per- 
venisset, concidente paulatim vento, tam remissam et languidam navigationem agebat, ut, 
quamquam propasso velo uteretur, eo fere loci diem opperiretur, ubi noctem ingressus 
fuerat. Sed cum zephyris deficeretur, processum a remigio mutuatus est. Tandem obviam 
Eskilli ratem ingressus, Scaniam repetivit. . . 

Autummo rex crebra Sialandensium ac Scanorum, rara vero lutensium manu provin- 
ciam Arcon urbi confinem adortus, cum, ingenti preda acta; ad littus reverteretur, Rugiani 
repetentem naves exercitum hiisdemque scandendis intentum a tergo per insidias circum- 
fundere gestientes, magnis viribus in insulam! e continenti traiciunt. Per idem tempus 
30 coorta nebulae vis spissam caelo caliginem intendit. Quae res incertos viae Danos atque 
errore nebulae implicatos aliquamdiu subsistere coegit. Crediderim hunc aeris habitum 
propiciae fortunae interventu futurae eorum victoriae paruisse. lamque Sclavi, quia nu- 
bium obscuritas prospicere non sinebat, caliginis errore protracti, in medios ferme hostes 
inciderant, cum, subito discussa sole nebula, exercitus propemodum consertos aspiceres. 
Tunc Prisclavus?, olim e Sclavia profugus, equo provolans, adesse barbaros factamque 
Danis optatae pugnae copiam nunciat, exhortans omnes invictam Danici nominis aemulari 
virtutem. Responsum a rege est, reperturos hostes qui fatum fugae preferre cupiant. Igi- 
tur Dani, quorum animos preceps belli cupido exagitabat, preter usitatum pugnae morem 
confusis copiarum ordinibus conspectos hostes incursare ceperunt. Nec tardior victoria 
40 quam impetus fuit, pugnam fuga precurrentibus Sclavis. In quo procursu duo regii milites 

ita inter se fortuitis equorum impulsibus concurrerunt, ut uterque excussus prosterneretur. 
Super quos rex corruente equo ita precipitatus est, ut laevus eius cubitus, pertuso clypeo, 
terrae altius infigeretur. Absaloni* itaque erigendi eius gratia descendere cupienti manu, 
ne subsisteret, innuit, feliciter se lapsum reputans, si modo hostium cladibus attolleretur. 
45 Sed hic! eventus tristior specie quam omine fuit. Regis namque lapsus hostilis ruinae 
presagium edidit. Quippe superati sine prelio barbari impune obterebantur. Quorum 
magna pars sinum, per quem traiecerat, avidius repetens, salutem in undis, quam quaere- 
bat, amisit; nec minor fluctibus quam ferro periclitantium numerus exstitit. Pars, quo 
tutius hostem vitaret, ore tenus de industria aquis corpus immerserat. Nec hoc quidem 
50 auxilii genus, quominus a Danis in eadem vada descendentibus interimerentur, latebram 
eis prestare potuit. Cumque, ceteris intra aquam prostratis, unus adhuc, occultum pedibus 
saxum complexus, sociae stragi superesse videretur, Absalon militibus ad opprimendum 
eum descendere profunditatis metu cunctantibus: *Non hic", inquit, *ea proceritate est, 
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. quam vestra, milites, aequare non possit. Neque enim vadabiliorem sibi quam nobis gur- 
. gitem occupat. Quam vocem frater eius Esbernus exhortationis loco suscipiens, quam- 


quam barbarum latentis saxi beneficio uti non dubitaret, saluti suae* fraternae voluntatis 
imperium pretulit, aliisque renuentibus, aquas hostili cruore infectas armis onustus in- 
travit. Cumque, emissa in barbarum lancea, solum repetere vellet, undis verticem involu- 
tus, profundo se excipiente, demergitur, perissetque, nisi sociorum presentia auxilio fuisset. 
Enimvero Olavus! undis eum abstrahere cupiens, stimulatum calcaribus equum in illud 
profundum egit, exceptumque brachio levare conatus, pene sella pronus excutitur. Igitur 
urgente fato, suae quam alienae saluti propior exstitit sibique, ceptam amici curam post- 
ponendo, consuluit. Cuius propositum Nicolaus quidam fortius quam felicius aemulatus; 
non temperavit, quominus concitato equo gurgitem peteret. Sed ab incepto se, pari peri- 
culo revocatus, abstinuit. Igitur equitum ope defecto peditum opera servari contigit. 
Cumque littori restitutus fuisset, extinctus ab intuentibus putabatur, adeo illapsus corpori 
humor anhelitum occultabat. Tandem sociis corpus suum diutius agitantibus, vomitu un- 
dam egerere cepit. Cuius onere liberatus, suspicere magis quam eloqui valuit. Itaque qui 
aderant corpus eius frigore obstupefactum applicatae vestis fomento prosequebantur. 
Quibus percalefactus, non oculorum modo, sed etiam vocis usum recuperavit. Ceterum 
ipso die adeo exsanguis permansit, ut vix eum funebris oris notae desererent. Nec silentio 
oblitterandam alterius Danici equitis virtutem existimo. Qui cum, nemine sociorum comi- 
tante, fugam hostium avidius quam cautius insecutus fuisset, barbaris, qui effugerant, ut 
se eis capiendum preberet, rogantibus, spreta prece, equo desilivit mortemque dimicans 
quam deditus lucem amplecti maluit. Igitur ingenti hostium caterva ad se opprimendum 
nitente, quotquot propius accesserant interfecit, ac sine ulla specie metus pugnans, super 
factam a se stragem plenis gloriae vulneribus corruit. Itaque non solum innumeros fati 
comites habuit, sed etiam superstites fortitudinis suae spectaculo attonitos reliquit. Cuius 
excellenti virtute tantum promotum est, ut deinceps Sclavi manum cum Danis acie con- 
serere non auderent. 

Anno postero Danis expeditionem parantibus, Rugyenses ob recentem cladem susci- 
piendi belli fiducia defecti, Domborum quendam prestanti facundia ad pacem ab ipsis 
petendam decernunt. Quo Absalon excepto, navigium eius expeditionis sibimet usui vertit, 
nautis vero, quoad reverteretur, hospicia cum impensis expedienda curavit, ipsoque Dom- 
boro secum assumpto, regiae classis conventum petivit. Siquidem legatos hostium expedi- 
tionis tempore susceptos ad reditum usque eius mutua Rugiensium Danorumque consuetu- 
dine retentari fas erat, ne ad suos exterarum rerum nuncii reverterentur, speculationis 
potius quam legationis officia peracturi. Sed contrariae tempestatis perseverantia navi- 
gationem morante, cum Iuti, labentibus alimentis, expeditionem soluturi viderentur, eorum 
egestati Sialandenses ac Scani impensis liberaliter commeatibus affuerunt, ne tanta virium 
parte maligno necessitatis obstaculo fraudarentur. Fionienses vero, tametsi commeatibus 
abundarent, ne minimam quidem eorum partem ad sustentandam sociorum inopiam contu- 
lerunt. Quod videns Domborus, pacem, quam ante supplex petiverat, sub aequis tantum 
conditionibus offerebat. Ceterum Absalonis apud regem interventum poscebat; a quo ob- 
lationem suam liquida fide prosequi rogatus, pignoris loco lapillum se aquae iniecturum 
asseruit. Siquidem icturis fedus barbaris religioni erat calculum in undas conicere, seque, 
si pacto obviam issent, mersi lapidis exemplo perituros orare. Sed contra poscente ob- 
sides Absalone fucosaque superstitionum mendacia in rebus seriis recipienda negante, 
haudquaquam Domboro mutua petendorum obsidum fiducia defuit. Quod Absalon indigne 
ferens, Rugianos non solum obsides Danis, sed etiam pecuniam cum supplementis classis 
transmittere solitos asseverabat, cum Dani nichil tale Rugianis umquam a se concessum 
solutumve meminerint. Tunc Domborus: 'Si sapientia", inquit, *qua te preditum existimas, 
viges, quae a me proponenda sunt docili animo excipies, tenaci memoria apprehendes. 
Quisquis rite se gerit, circa tria tempora maxime cogitationem expendit; ex iisdem duo 
leviori cura complectens, tercii pre ceteris habitum intuetur. Siquidem preterita meminit, 


a) frat, suae 1; corr. Madv. 
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futura prospicit, presentia colligit. Stolidus vero inter spem futuri memoriamque preteriti 
presentium facultatem omittere et quod in manibus retinet excutere consuevit. Quo pacto 
iu quoque, vanissimis sollicitudinis ambagibus implicatus, adeo scrupulosa cura preterito- 
rum imagines recolis futurosque meditaris eventus, ut ad ea quae pre manibus sita sunt et 
oculis obversantur aspicere nequeas. Quippe dum prioris aevi recordationi animum in- 
seris, felicitatis eius exemplo futura metiris, teque spem ex memoria adeptum, quid in- 
Stans aetas afferat, preterit. Fateor olim Danos gente nostra potitos; sed presens fortunae 
benignitas iisdem nuno favoris blandimentis partes nostras prosequitur, quibus quondam 
vestras excolere consueverat, sortemque nostram ad hane felicitatis summam perduxit, 
quam vestrae quandoque rei status attigerat. Quippe quanto vobis inferiores extitimus, 
tanto nunc viribus successuque prestamus, eo rerum fortuna ductante progressi, quo Daui- 
cae quondam prosperitatis incrementum excesserat. At dum temere votis extenderis, nova 
ac recentia stolida vetustatis simulatione pretergrederis eisque me conditionibus adigere 
conaris, quas pro presentium habitu prestare potius quam postulare debueras. Fines vestri 
armis et exercitibus nostris miserabiliter obtriti, situ marcidi culturaeque inopes iacent, 
nostrarum diffusio partium vix alendae, quam genuit, multitudini sufficit, et tamen quos 
omnifariam potentiores adverti 


non- superiores modo, sed etiam pares habere fastidis. 


Tunc demum tributi nos exactione sollicita, cum et sortem nostram successibus aequaveris 
et eam malis, quibus tua nunc premitur, adactam conspexeris. Haec Domborus. Sed Ab- 
salon, dissimulato indignationis conceptu, paucis eum responsis excipiens, ad regem quae 
acceperat perfert. Verum pertinax freti saevicia navigationem interpellando finem expedi- 
tioni fecit. 

Rex quamquam superius Sclavos secundis successibus attemptasset, plus tamen negocii 
in eorum expugnatione, quam ut propriis viribus exequeretur, advertens, Saxoniae satra- 
pam in armorum miliciaeque collegium ingentis premii pollicitatione sollicitat. Ille tum 
amplissimae mercedis captura, tum etiam potiendorum finitimorum spe invitatus, expedi- 
tionis societatem spopondit. Sed superius Waldemarum rex Noricus? per summum amici- 
ciae cultum navigio draconem simulante donaverat. Quod Absalon mira arte effigiatum 
Roskyldensi remige exornare et ad conventum usque Danorum dirigere iussus, cum in 
portu Isérensi, parum secundantibus ventis, voto diutius moraretur, nichil aegrius tulit, 
quam quod, aliis in expeditionem proficiscentibus, tardior ipse superventurus videretur, 
qui ceteros et velocitate apparatus et procinctu navigationis alias precurrere consueverat. 
Itaque cum, mente taedio et pudore sopita, in puppi iaceret, futuram maris tranquillitatem 
nocturnis imaginibus speculatus est. Existimavit enim ab homine se accersi, accessoque 
littore; cum Burgalanensi pontifice Tokone aliquamdiu Spaciatum, iussumque ab eo quae 
audiret sagaci mente comprehendere et tenaci mandare memoriae. Tokonem deinde melos, 
quod in divini natalis pervigilio rite recini assolet, semel iterumque et tercio replicuisse 
ipsumque ad ea quae canerentur sollicitis auribus esse iussisse. Expergefactus adeo pre- 
sentes visorum imagines animo representabat, ut rem veram, non somnium fuisse arbitra- 
retur. Et quia crastinae egressionis opem per quietem sibi promissam meminerat, tam 
certam commodae navigationis spem animo presumpsit, ut, conscensa cymba, quamquam 
nichil adhuc tempestati detractum erat, malum regiae navis, cui Astradus preerat, ocius 
attolli iuberet cibumque capere properaret. Epulanti supervenit Astradus, indicans tempe- 
statis occasum; et quidnam fieri expediret, interrogans, iussus est illico, erecto navigii 
malo, fauces Isgricas penetrare, eisque preteritis, insulam, qua ventus iuberet, ambire. 
Quod eo exequi pergente, expeditionaria classis, quae in eundem forte portum appulerat, 
subito tranquillitatis incessu: gavisa, velorum usum navigationis avida preparabat. Verum 
effectus minor impetu fuit. Siquidem modo orientem, modo occasum incerto ventorum 
flatu ludificata vicissim petebat, navigationemque mutabilis aurae varietas optato cursu 
fraudabat. Divinitus consultum érederes, ne aut solitaria Absalonis navigatio aut aliis in- 
cessu tardior haberetur. Quod etiam ipsius liquido comprobavit adventus. Siquidem, ad- 
navigante eo, omnium nubium errore discusso, certus pelago flatus incubuit, tantaque pro- 
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pieii venti stabilitas incidit, ut navigatio, quae ante dubiis velis incertum cursum tenuerat, 
continuo prosperitatis ordine frueretur. Ita naturae rerum temperies, quae se ceterorum 
usui inviderat, Absalonis respectui tributa est. Qui etiam cum navem regis sibi creditam 
validis tempestatis incrementis contusam extremoque naufragii periculo propinquam ad- 
verteret, continuo in littus subductam necessariae trabis vinculo refecit laceramque ac 
pene confractam pristinae firmitati restituit. Sed et prorarum eius cacumina, quo cultior 
incederet, aureis apicibus texit. Quo rex apud Masnetam* exceptus, Polam provinciam 
comite classe petebat. Itaque communibus, sed discretis viribus alterum Sclaviae latus 
Dani invaserant, alterum Teutones lacerabant, interdumque exercitus alter ab altero in- 
t. Cumque Teutonum forte satellites petendi pabuli gratia latius 
evagatos Sclavi per insidias adorti interemissent, equites recentis iniuriae ultionem audaci 
calliditate quaesierunt. Siquidem miliciae insignibus occultatis, loricisque, quibus corpus 
munierant, familiari ac sordida veste tectis, pabulantium iore fruges metere aggressi, 
Sclavos Nucleto? duce ad se opprimendum ex abdito provolantes, ocius ascensis equis, 
faleesque gladiis mutantes, trucidaverunt. Caput Nucleti abscissum ac pilo affixum sicque 
in castra perlatum gratum utriusque exercitus oculis spectaculum prebuit. Quod cum filio 
eius Priszlavo, qui ad Danos et christiani ritus amore et paganae superstitionis odio patria 
pulsus transierat, cenitanti nunciatum fuisset, aliquantisper manum ab escis retractam 
demisso capiti subiciens, Dei contemptorem tali exemplo interire par esse dicebat, revo- 


catoque a cogitatione animo, consuetam oris ac mentis hilaritatem cenae consortibus ex- ?i 


hibebat. Magnus potentia, sed maior divini cultus memoria. Neque enim sibi parentem 
iudicabat, quem publicae religionis aemulum noverat. Itaque ambiguae aestimationis esse 
potuit, utrum magis fortem animum gesserit, an piam vocem emiserit. Sed neque patriae 
plus solito misertus, eam ductu et incitamentis suis duarum gentium predam existere coegit. 

Interiectis diebus Henricus Waldemaro, sermonis invicem conferendi gratia se acce- 
denti, cum Absalone solo in tabernaculum suum perducto epulum prebuit, ingenti magna- 
tum frequentia amministratorum officio fungente. Quae cena licet multigena ciborum 
varietate splenderet, aliquanto tamen plus luxus in obsequiis quam epulis habuit, preser- 
tim cum gloriae, non usui serviretur. Clientela vero seorsum discubitu excepta. Post redi- 
tum suum Waldemarus novarum rerum casibus sollicitatus, intento ad sciendum animo, 
ubinam Henricum necessariae collocutionis gratia obvium habere posset, atque? ad id 
negocium explicandum prudenti viro opus asseveraret, alii sibi claudicare equos, alii 
parum cultis ungulis esse fingebant. Cunctis itaque metum excusationis astucia protegen- 
libus, nemineque tam periculosam legationem suscipere audente, Absalon forte, lignis ex 
more per ocium caesis, e nemore superveniens interrogatusque an regiarum partium 
legatum agere vellet, iturum se pollicetur. Igitur legendorum comitum optionem habere 
iussus, potissimum necessarios ac sanguine semet contingentes ascivit, consanguineam 
fidem alienae preferendam existimans. Priszlavus quoque, potentissimi Sclavorum prin- 
cipis Nucleti filius, quem, quod Waldemari sororem? in matrimonio haberet christianaeque 
disciplinae sacris initiatus esset, pater iam pridem, perinde ac insidias sibi nectentem, con- 
spectu suo submoverat, localis peritiae fiducia propositae viae conductorem agere polli- 
cetur. Huic siquidem tum rex ob bonae fidei experientiam, tum ob connubii affinitatem 
magnam nobilium insularum partem fruendam concesserat. Profectus Absalon affatusque 
ducem, cum apud eum pernoctare rogaretur, regem anxia suorum exspectatione sollicitum 
longioris morae interpositione molestari oportere negabat. Preterea classem sine portu 
esse asseverabat, undique ventorum impulsui patentem. Cumque, festinationis ratione 
reddita, propinqua nocte equos abiturus scandisset, quidam claro Saxonum loco natus, 
ultro adito duce, perituros Danorum legatos, nisi comitatiores abscederent, querebatur, 
obiurgare quoque eum vehementius ausus, quod illustrium virorum paucitatem tot in- 
gruentibus periculis incomitatam a se dimittere sustinuisset. Revocatis itaque comitum 
offeruntur auxilia. Sed non minorem se Absalon in refutando* comitatu gessit, quam in 
pernoctationis egerat obsequiis respuendis, gloriosius ratus suam ac sociorum salutem 
dubiis casibus credere quam alienis armis protegere. Cumque haud procul tentoriis ab- 
esset, Priszlavus, omnibus frenos succutere iussis: Si meo', inquit, *ductu res expedienda 


a) Mansuetam 1; corr. St — b) lege quum MADY. ^ c) revocando 1; corr. Sf. 


1) Insulam Poel in sinu. Wismariensi. M. 2) Nicloto. 3) Catharinam. 
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foret, comitum supplementum nostra paucitas non refugisset. Siquidem adversum peri- 1160. 
cula abundare industriae potius argumentum est quam timoris indicium. Hoc enim proba- 
bilior est fortitudo, quo minus cum stoliditate consentit. Illa vero reprehensionem mere- 
tur, cui vires temeritas amministrat. Sed nunc exigere perquam deforme est, quod paulo r.zet. 
itur, ut unicam salutis viam in pectorum 
ac virium nostrarum fiducia reponamus spemque ex desperatione certissimam capiamus. 
Aemulanda itaque Danici sanguinis et nominis virtus, omnique studio enitendum, ut aut 
nobis victoria reditum aut speciosa mors aeternum famae pariat monimentum. At minime 


ante oblatum acceptare contempsimus. Restat ig 


dubium, quin de transitu nostro hostes equina fecerint vestigia certiores, nec magis ambi- 
guum eorum reditum insidiis excepturos esse, quorum adventum adesi callis indicio per- 
viderunt. At mori vobis, commilitones, quam capi prestat. Capti enim occisi parentis mei 
penas perinde ac eius interfectores crudeli morte pendetis, fratresque mei paternis mani- 
bus per summam cruciatuum acerbitatem vestro? sanguine parentabunt. Aliquanto ergo 
satius est propriae virtuti spiritum impendi quam alienae violentiae miserabiliter punien- 
dum relinqui. Haec non proprii periculi metu, sed vestrae potius caritati consulendo 
monuerim. Eo enim sanguine oriundus sum, quem nulli Sclavorum attemptandi umquam 
ausus incessit. Per Patrem vos optimum maximumque perque* illud Danorum celebre 
cunctis gentibus nomen obsecro obtestorque, ne fiduciae et fortitudini imbecillitatem atque 
ignaviam preferatis. Haec Priszlavus. Denique laeta omnium acclamatione exceptus, 
nichil se de victoria ambigere asseveravit, cui militum alacritas presagio fuisset, presertim 
cum omnis Sclavorum irruptio specie quam re formidabilior existere soleat. Circa inces- 
sum vero id ordinis observari debere, ut iuvenes parum armati medium inter milites equi- 


tandi locum tenerent, eorum utrimque presidiis muniendi. Ceterum militarium turmarum 
per binas acies distinctarum alteram ab altera auxiliis invicem tutandam esse. Quippe 
geminae cohortis specie hostium animos labefactari posse. Preterea clamabundos incedere 
variisque cantibus obstrepere iubet, fiduciamque*, quae plerumque multitudini inest, simu- 
laturos. Nec fortunae expers consilium fuit. Siquidem in portum eis, ubi classis acquiesce- 
bat, nullo incessente perductis, rex exspectantis more sollicitus prolixamque legatorum ab- p.z62. 
sentiam cura ac mesticia prosecutus, dolorem ex temeraria suorum emissione contractum 
religiosae lectionis officio leniebat. Quibus redisse compertis, soporis blandimentis ob tri- 
Sticiam dilatis, ocius aditum dedit. Inde ad Gudacram ammem/! navigatione disce 
Cuius vadosus aditus haudquaquam magnarum navium capax exstabat, exiles dumtaxat 
transmittere solitus. [taque rex propter fauces fixa ancora sedem navigio concivit*, magni- 


ssum. 


tudinem eius parvitate amnis admittere nequeunte. Habilior classis, et quam fluviale pro- 
fundum ferre poterat, Absalone duce 
eo loci perventum, ubi gurges diffusior* ingentis stagni speciem preferebat?. Has faucium 
angustias barbari crebra classe prestruxerant, hostem transitu prohibituri. Quos nostri 
deturbare gestientes, profunditatis ignari, imperitae navigationis errore vadosis locis af- 
fixere puppes. Quas dum profundo defectas ad loca navigatu facilia reicere cupiunt, cum 
minus remigio liceret, passim in vada desiliunt, manibusque foros complexi, remorum 
vices corporum viribus exequuntur. In quos Sclavi, navigiis suis tamquam propugnaculis 
utendo, superne tela librabant. Nec sic eos attemptasse contenti, et ipsi saltim in vada de- 
lapsi, comminus dimicandi locum petebant. Sed nostris strennue occursantibus, pari celeri- 
tate deserta ac repetita sunt navigia. Ante alias binae Priszlavi rates subiere stagnum. 
Quarum alteram qui vado institerant tam frequentes insiluere, ut media, fractis penitus r.cuy. 
lateribus, finderetur. Quippe dum avidius 
puppim. Subsequente classe, deserta fugientium barbarorum navigia capiuntur. Vicorum y.züx. 
quoque ripae iunctorum incendia peraguntur. Noctu redeunte Absalone, rex adhuc in- 
somnis diutinam eius moram angore et vigilia prosequebatur. Quo excepto gavisus, li- 
8 videretur, domum remissa, in ali- 


angustos amnis attemptabat anfractus. Quo auctore 


ingerunt, multitudinis onere mediam rupere 


burna sua, quod ob granditatem navigationi' inhabi 
quanto minorem se contulit; eaque ad lacum devectus, Sunonem binis instructum navigiis 


3) nostro 1; corr. Madvig. b) pér quem 1; corr. Sf. — c) que del. Madoig. d) ila 1. e) ing. st. d. 1; emend. Kinch. 
1) navigationis 1; emend. Kinch. 


1) Warnow amnem intelligunt Suhm, Müller, Petersen, Giesebrecht. 2) De lacu nunc Breitling dicto 
cogital Giesebrecht, 
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in longinquos paludis recessus predatum mittit. Urbem quoque Rostock, oppidanorum 
ignavia destitutam, nullo negocio perussit. Statuam etiam, quam gentis profana credulitas 
perinde ac caeleste numen divinis honoribus prosequebatur, incendio mandavit. Post haec 
Henricum cum exercitu suo conserendi secum sermonis gratia venientem preparato ponte 
traiecit. Eodem tempore Nucleti filius Pribislavus* ripa altera superveniens, cum fratrem 
Priszlavum? Bernardo, cuius manu Nucletum occidisse fama fuerat, navigio communican- 
tem aspiceret, convicio lacessivit, impietatem obiciens, quod cum parentis sui interfectore 
amice conversari sustinuisset. Contra Priszlavus^ bene de se meruisse eum, per quem 
patre sacrilego careat, affirmabat. Sed neque se eius filium censeri velle, quem maximi 
sceleris parentem extitisse constaret. 

Interea, dum haec geruntur, subito fama pertulit Rugianam Pomeranamque classem 
ex disposito convenisse, Danos amni includere avidam. lgitur rex per Henricum neces- 
sariae discessionis ammonitus, ne se locorum angustiis implicari pateretur, protinus amne 
excessit. Cumque Sclavicae collectionis famam nulla adhuc indicia confirmarent, insidia- 
rum suspicione permotus, hostium calliditati invicem occurrere statuit. Qui in occultos 
littorum sinus collati, si rex rura diriperet, classis eius incursandae copiam explorabant. 
Quos ut opportunitatis simulatione protraheret, Magno cuidam exurendorum littoralium 
vicorum curam demandat, militibus intra navigia latere iussis; sciens profecto Sclavos ab 
universo Danorum exercitu incendium peragi putaturos sicque promptiorem exercenda- 
rum insidiarum ausum capturos. Nec secus ac ratus est hostile propositum fuit. Quippe 
Magno oppidis facem subiciente, Rugiani universas Danorum vires eo negocio occupatas 
existimantes, avidius edendi propositi fiduciam rapuerunt, perinde ac eorum classem de- 
fensoribus vacuam reperturi. Sed quorundam regis imperium ignorantium occursu matu- 
rius excepti, incursandi studium repente fuga mutarunt. Quos cetera Danorum classis cer- 
tatim magnis remigii nisibus insecuta, velocitate navigationis aequare non potuit. Cumque 
relevandae lassitudinis gratia aestum umbraculis leniret, Lundensium pontifex, ceteris 
portum tenentibus, superveniens, postquam medio ferme diei tempore navigia velaminibus 
obducta conspexit, cunctis segniciem exprobrans: *Hiis, inquit, *tumulis, commilitones, 
cum animi exercendi sint, corpora sepelire gaudemus?' Quo dicto militibus diurnae qui- 
elis ruborem ingessit et regem desidia obsessum torpentes miliciae suae vires excitare 
perdocuit. Qui etiam ad pontificis vocem modesto indignationis genere permotus simulque 
iusta desidiae suae reprehensione commonitus, cito hos tumulos relinqui posse aiebat; 
statimque discussis tegminibus, hostile solum petere properavit. Post haec circa australem 
insulae plagam predae in biduum actae, inde Walungiam! navigatum. Ubi nunciato 
Rugianorum occursu, cum quidam e Danis hastam suam, quo commodius ea in acie utere- 
tur, in conspectu sociorum aliquanta parte curtasset, ceteri ipsius factum secuti, congestis 
in unum locum putaminibus, ingentem brevi cumulum exstruxerunt. Sed interim apud 
hostes pacis, non belli studia agitabantur. De qua acturus Domborus ad Danos dirigitur. 
Quibus ad naves digressis, ignem in littore accendit, cuius indicio se legationem afferre 
monstraret. Sed Absalon, ne quis eum nave exciperet, vetuit, ne pax, quam petere venerat, 
invicem a Danis affectari videretur. Ita Domborus, aliena rate non habita, propria clas- 
sem petivit; Absalonemque per interpretem aggressus, ut se inter regem et Rugianos 
faciendae pacis auctorem exhiberet, orabat, obsequium cum obsidibus spondens. Contra 
Absalon, perinde ac eorum quae ab ipso poscebantur ignarus, responsionis loco desertas 
Danorum insulas numerabat, earum solitudinem nuper sibi ab ipso exprobratam acri 
inemoria prosecutus. Domborus orationem suam parum competentibus responsis excipi 
per interpretem cognoscens: *Ratione? inquit, *non vacat, pontificum optime, quod tuam 
ceteris opem in advocationis petitione preferimus. Siquidem eo nunc iustius ad tui nominis 
opinionem votis decurrimus, quod quondam ad promerendam Danorum concordiam avi 
tui? presidiis nitebamur, eius nutu perinde ac regalibus edictis contenti fuimus. Quia vero 
filiorum eius nemo superest, supplices ad nepotis genua manus tendimus, ne extra con- 
suetae familiae seriem auxilia circumspexisse videamur. Nec pari* industria in fratre tuo 


a) sic Krantz VI, 9. el ia corr. St, Madvig etiam legendum esse coniecil. —— b) Pribislav. Ais etiam locis perverse St. 
c) impari prop. Kinch. 

1) Pars Rugiae ubi Schaprode; Petersen p. 216. 3) Skialmonis Candidi; cf. supra p. 71 (ed. Müller 
p. 609). 
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pretereundo, quamquam nalu prestet, usos nos esse constat. Tibi enim auctoritatis prero- 
gativam honores*, non animi^ nec aetatis privilegia, sed dignitatis ornamenta conciliant. 
Ante vero quam pacem domesticam bellis civilibus fedaretis, constantem Danorum imperio 
fidem prestitimus. At postquam in vestra re publica sediciosa suflragia adolevere, regni- 
que affectatores armis instruere cepistis, propriae libertatis quam alienae factionis studio- 
siores evasimus vestrique* nominis quam pietatis desertores esse maluimus. Sed et bellum 
vobis inferendo quid aliud quam ingeniis vestris finiendarum simultatum causam prebere 
temptavimus idque efficere, ut nostra arma excepturi mutua concordia indigeretis? Itaque 
secures vestras civili sanguine madentes in nosmet ipsos convertimus bellaque vestra alie- 
nis quam patriae perniciosa fore maluimus. Siquidem adversarios vestros specie, re vera 
amicos egimus caritatisque partes hostilitatis simulatione prebuimus. Etenim concordiam 
vestram magis quam spolia pyraticam a benivolentia profectam exercendo quaesivimus. 
Et nunc quidem opera nostra ceptorum deviis ac parricidalibus bellis abstracti, merito 
tanti beneficii auctoribus gratulari debetis. Cur ergo, cunctis inter vos? amice compositis, 
soli communionis vestrae ianuas intrare non possumus, quarum ipsi claustra reseravimus, 
aditum patefecimus? Cur ea factorum nostrorum prudentia, delicti vestri saluberrima cor- 
rectrix, a viris sapientia claris parum grata aestimatione colligitur?* Cumque finisset, ad- 
huc Absalone vastatas Daniae provincias supputante: ^Nil factum* est; inquit, *quod homines 
patrocinii tui indigos' ab illius clementiae sinu repellesz, quam nemo supplicum umquam 
difficilem habuit. Etenim repulsi identidem tuis genibus advolvemur, puerorum perseve- 
rantiam imitaturi, qui, quo atrocius iratae matris verberibus lacerantur, hoe avidius eius 
gremiis allabi nituntur. Quodsi parum supplicii de nobis sumptum creditis, iram vestram, 
quoad libet, cladibus nostris impune exsatiare poteritis. Vastentur licet agri, exurantur 
vici, evertantur urbes, trucidentur populi, precibus vobiscum, non armis agemus, pro bello 
veniam quaesituri. Si sanguinem sititis, ultro iugulum gladiis vestris feriendum prebebi- 
mus. Si servicium affectatis, quid" deditione maius prestare poterimus? Quis autem tam 
efferae mentis, qui eius oblatoribus parcere presto non sit? Extremae autem dementiae 
est velle laboribus adipisci, quod ocio possit acquiri. Scio autem illud tibi succurrere, 
quod priore colloquio patriae tuae vastitatem inter probra posuerim, ideoque te tam perti- 
naciter eius solitudines aestimare, ne prius de pace agatur, quam totidem apud nos vestris 
armis effectae fuerint. Ego vero iam pridem sapientibus monitis insipienter usus, adver- 
sarii partes secus ac expediret edocui, ignarus, quod auditori tam attento preceptor exsti- 
terim. Nam rem puerilibus deliramentis consentaneam dixisse satius fuerat. Quod vero 
locutum me nunc penitet, te etiam audisse piguit. At si tunc intellectu digna tuis auribus 
deprompsi, quae nunc quoque dicturus ero pari mentis ratione suscipito, eodem ingenio 
presentia hauriens, quo prioris alloquii documenta sumpsisti. Quo maiorem de nobis stra- 
gem egeritis, hoc minorem subiectorum numerum miliciae vestrae residuum facitis. Quid 
ergo aliud cladem nostram exercendo agitis, quam quod viscera vestra viribus exinaniendo 
consumitis? Quodsi parum adhuc nos punitos ducitis, hostibus vestris bello proterendos 
obicite, aut morte nostra vindictae satietatem sumpturi aut victoria rebelles sub iugum 
missuri. Vieti namque parum meroris, victores multum alacritatis vestris animis ingere- 
remus. Utralibet ergo fortuna vestris successibus obsequeretur. Preterea, si nos armis la- 
cessere perseverabitis, casus efficere poterit, ut stragem nostram alicuius vestrum fato 
luatis, cuius capite totius Rugiae subiectionem emisse difficile fuerit. Talibus Absalon 


5 monitis invitatus, Rugianorum vota apud regem sua prece complevit. Rex, acceptis obsi- 


dibus, redit. 

Eodem fere tempore de Urbis pontificatu controversia inter cardinales orta, varie pro- 
vinciarum suffragia ferebantur. Nam Gallia Alexandro obtentui fuit, Germania auctore 
cesare Octaviani partibus obsecuta est. Sed iustior religionique propior Gallorum sequa- 
citas fuit. Quod postquam in Dania percrebruit, Lundensis pontifex, qui et ipse predictae 
expeditionis comes fuerat, ne, fervente religionis tumultu, deposito fraudaretur, pecuniam, 
quam in Gallia collocaverat, per ministros reportandam curabat. E quibus unus mona- 
chicae professionis apud Stadium oppidum inter cenitandum, ligneo forte calice non sup- 


3) honoris corr. St. ' b) auni prop. Kinch. — c) nostrique i; corr. St. — d) nos 1; corr. Madv.; pacis portam, quam 
inter vos reserayimus Kr. VI, 10. — e) factu 1; corr. St. — f indignos St. — g) ila 1; repellis Jf.; repellas St. Kinch. 
h) qd (quod) 1; corr. St. 
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petente, aureo, quem in custodia habebat, arrepto, nitidius quam tutius cenam exegit. 
Cuius facti irritamento iis, quorum hospicio receptus fuerat, tacitam latrocinii cupidinem 
ministravit. Maioris namque pecuniae conscium animadvertebant, quem prestantiori po- 
culo privatas mensas exornantem videbant. Ceterum hospicii reverentia palam facinus ex- 


equi veriti, quoniam intra penatium limina hospitalitatis sacra violare nefas ducebant, in 5 


Holtsatiam eum subsequendo sarcinis exuerunt. Quo Eskyllus, dum ab expeditione rever- 
teretur, audito, regem super earum recuperatione sollicitat, ratus auctoritate eius restitu- 
tionem a predonibus fore. Nec iam precibus, sed pactione agendum existimans, portionem 
pecuniae, dummodo per eum reddita foret, in premium pollicetur; tantoque eius auxilium 
instantius expetebat, quanto eum in annuendo tardiorem advertit. Rex petitionum eius 
perseverantia fatigatus, aegre operam pollicetur, quod et raptor incertus, et pecunia re- 
pertu difficilis videretur. Ceterum eam requisitu promptiorem, si a potentibus quam si a 
plebeis occupata fuisset, arbitrabatur. Igitur antistitem Slesvicum secum petere iubet. Ubi 
dum forte per iocum inter familiares amissoris auro bibentis iactantiam elusisset, inter- 
fuere, qui regis dicta sinistre excipientes, clandestini sermonis mordacitate pontifici illu- 
sum putarent. Quorum obtrectatione Eskyllus ad deserendam regis amiciciam adductus, 
eo dementiae prorupit, ut opes, quas amisisset, ab eo obtentas suspicaretur eumque rapinae 
sibi inflictae conscium asseveraret. Ita se conceptae vesaniae moles falso regis convicio 
patefecit. Igitur nescias, utrum antistes insaniae maioris, an rex patientiae fuerit. Quorum 
alter integerrimum virum teterrima suspicione notare sustinuit, alter conscientiae puritate 
sincerus adversum innocentiae suae criminatorem aequo lentius iram distrinxit. Inter haec 
Occo, cui superioris scismatis contagio deponendi pontificatus causam prebuerat, tam- 
quam recepta ab Octaviano dignitate, conciliato regis favore, Slesvicensem sedem sacrilego 
occuparat regimine. Quem Eskillus catholicae partis aemulatione inter rei divinae actio- 
nem cum suis fautoribus execratus, magnopere regem permovit. Ita contentione paulatim 
ad invidiam simultatemque progressa, accito apud Sialandiam Absalone, querimoniam 
suam a rege tum spretam, tum etiam irrisam conqueritur. Quippe eum erga pecuniam 
amissam parum honesta conscientia esse, restitutionem in facultate habere, si velle sup- 
peteret. Quin etiam cum Occone scismaticarum partium comite criminosum iunxisse col- 
legium inque eius excolenda societate catholicae pacis adversariis execrabilem obtentum 
prebere. Quam ob rem se belli adversum eum suscipiendi infinita cupiditate flagrare. 
Sepe enim numero consimilia ausum potiusque preesse regibus quam obsequi solitum. 
Preterea ad hoc audendum se non infimis amicorum presidiis abundare. Veritus Absalon 
palam tanti viri sententiam obiurgare, temperato reprehensoris officio, impatientiae eius 


errorem modesto genere castigationis excepit, regis integritatem deformi notatu perquam 3: 


indignam iudicando eiusque conscientiam, collatis innocentiae rationibus, ab omni suspi- 
cionis turpitudine alienissimam comprobando. Ceterum non tam catholicarum partium 
odio quam eius regisque litigio Occonis susceptionem imputandam docebat 


: Inde, ne scismatis contagio implicaretur, Hierosolimitanae peregrinationis iter ingreditur!, 


satius ratus a suis penatibus quam a Romanae amiciciae liminibus exulare. 

Eodem tempore Christiarnus quidam, adhuc privatae sortis, antequam Magunliae pon- 
tifex creatus esset, Daniam legationis titulo petivit, qui eam exhortationibus suis ad socie- 
tatem Octavianae factionis impelleret. Ceterum multae adulationis conatibus aliqua ex 


, parte regis conniventiam assecutus?, obseratas Eskilli aures habuit. Interea Nicolaus qui- 


dam, Razi filius, recenter Slesvicensium satrapa constitutus, cum eorum antistite Esberno 
inimiciciis vehementius gestis, per summum temeritatis excursum celeberrimum eius fun- 
dum speciosissimo spoliaverat aedificio. Quod cum plaustris devehendum mandasset, a 
militibus Esberni deportationem inhibituris occiditur. Cuius facti penas Esbernus dare 
metuens, perinde ac curiam petiturus, ultionem exilio vitavit. Sed dum apud Saxoniam 
moraretur, morbo periclitatus est. Quod audiens Occo*, sedem, quam olim falso antistitis 
titulo occupaverat, Octaviani nixus auctoritate recuperat?. 

Post haec, Rugianis ex pacto comitatum prebentibus, castellum Walogustum* obsi- 


a) Otho J. |. 1. — b) Walogastum Sf. Jf. 


1) Eskillus regi, qui ei bellum intulerat, se subiiciens, faventis. Cf. Otton. Moren., XVHI, p. 63 
eiusque gratia recuperata, —2) In concilio Laudensi 3) Haec iis quae de Occone episcopo supra l. 21 sqq. 
a. 1161, Iun. recitatae sunt litterae regis Octaviano narrantur, praemillenda fuerant. M. 4) Wolgast. 
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detur a rege. Quod quamquam in Sclavia situm foret, a communi tamen eius ditione se- 1162. 
cretum, propriis ducibus regebatur. Ab huius incolis Pomeraniae satrapa Bugisclavus *! in 
auxilium evocatus, pacis magis quam belli consilia circumspexit. Quam etiam pro eis apud 
regem hoc modo composuit, ut non solum ipsi regi parerent, sed etiam ex piratis [neminem] 

sui fluminis? ostiis excedere sustinerent eamque pactionem obsidibus firmarent. Illic forte 
Rugianis ad concionem vocatis, cum Bernardo quodam, Henrici? filio, qui, quod neptem? r.zz. 
regis in matrimonio habebat, duobus eum navigiis secutus fuerat, iurgium incidit. Inter- 
rogati enim ab eo, cur illustrissimi Saxoniae ducis gratiam amplecti supervacuum duce- 
rent, cum se nullo in momento Saxonici nominis respectum ponere respondissent, quid 
virium duci esset, brevi agnituros subiunxit. Tunc quidam principis, quem tanti aestimaret, 
potentiam floceipendentes, Bernardi percunctationem ac minas ludibrio insectabantur. Ea 
altercatione per regem sedata, Masco quidam, inter Rugianos natu atque auctoritate pre- 
stantissimus, luminibus orbatus, sed ingenii sagacitate perspicuus nec annis quam animo 
vivacior: «Concitatioris, inquit, *petulantiae equis mos est, quo arctius retinentur, hoc 
vehementius habenas tendere. Laxentur itaque Saxonibus freni, ne retentationis nimietate 
rumpantur. Siquidem et nobis ipsorum et ipsis nostra perquam nota est virtus. Quae vox 
apud ducem vulgata inter eum ac regem simultatum seminarium fuit. 

Per idem tempus scismaticorum legatio conficlis iusticiae argumentis Danorum suf- 
fragia pertemptabat. Quorum rex assertionis dubius, cognoscendae veritatis gratia scribam 
suum Radulfum, origine Britannum, lingua quam animo promptiorem, ad cesarem desti- 
nat. À quo per summam venerationis simulationem exceptus, non minus ab Octaviano 
honorificentiae expertus est, ita ut inter eos quasi quoddam culturae eius litigium atque 
officiorum contentio foret. Octavianus tamen, cui iniquissimorum suffragiorum consensus 
auctoritatis umbram tribuerat, cesarem, quem maiestate anteire videbatur, etiam adulandi 
5 comitate vincebat. Nam sacerdotem, qui cum Radulfo cotidie sacras preces decurreret, 
providit, ne divina ab eo sine socio parum celebriter agerentur. Nec officiis eum coluisse 
contentus, obsequiis beneficia sociavit. Siquidem in re divina agenda anuli usum ei in- 
dulsit, pontificalis ordinis insigne aliquanto obscuriori gradui tribuens. Ita nescias, dantis 
an accipientis beneficium ridiculosior dementia fuerit. Huius audita legatione, cesar do- 
lenter se dividuae religionis statum ferre asseverabat; neutri tamen parti acclamaturum, p.75. 
quoad publicum ecclesiae decretum acceperit; tunc demum ei; quam universorum sen- 
tentia probaverit, assensurum. In cuius rei speculationem nuper a se totius Italiae maiores 
concilii? nomine contractos fuisse; Octavianum aequitatis fiducia causam suam humiliter 
generalis ecclesiae iudicio substravisse, Rodlandum* vero pravitatis conscientia retusum, 
non solum contumaciter supersedisse, sed etiam dixisse maiorem se esse, quam ut cuius- 
piam censurae parere debeat. Cuius controversiae finiendae gralia terrarum reges secum 
adesse oportere, publicae religionis negocium communibus studiis inspecturos. E quibus r cyvm. 
pene omnes in adversae partis presidium concessisse, sibi vero neminem ex hiis suffragio- 
rum societatem prebere. Quam ob rem se magnopere prudentissimi Danorum regis allo- 
quium affectare, partium suarum moderationem eius potissimum sententiae crediturum, 
quippe quem animi virtus et generis sanctitas tantae rei iudicem deposcant. Preterea at- 
tendendum esse, quantum pietatis opus ederet, si tot animarum salutem ancipiti iudicio 
fluctuantem sententiae suae sagacitate servaret. Super haec omnia, si tam religiosi itineris 
laborem suscipiat, se ei in premium fatigationis unam ex Italiae provinciis cum totius 
Sclaviae prefectura daturum. Talibus Radulfum cesar hortamentis aggressus, non pau- 
ciora litteris, quas per eum in Daniam destinarat, complexus est. Regressus inde Radulfus, 
cesaris Octavianique caritatem in regem uberrimam predicabat. Rex, promptius quam 
prudentius familiaris assertione suscepta, nec tam religioni consulere quam exterarum 
gentium mores cognoscere avidus, petendi cesaris cupidinem concipit *. 
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Ea tempestate Bernardus quidam, ab Octaviano legatus in Daniam profectus, pontifi- 
cum suffragiis inhiabat. Verum paucorum favore exceptus, ut universos ascisceret, datis 
per provinciam epistolis, concilium simulat. Quod tenui frequentia habitum maiore ludi- 
brio quam gloria celebravit. Eo rex apud Slesvicum dimisso, eximiis cesaris illectionibus 


captus, Absaloni in insulis excubanti propositum aperit eumque viae comitem deposcit. 5 


Tune Absalon, fidem cesaris astuciamque dampnando, fallaces eius promissiones fideli spe 
aritatis eius usum haberi 
non posse, quod scismaticae factionis acrior quam iustior defensor existeret. Se vero 
tum commeatuum inopem, tum etiam longinquae peregrinationis laboribus imparem memo- 
rabat. Rex, quoad sibi commeatus suppeterent, ei non defuturos respondit. Absalon, quan- 


excipiendas negabat. Quin etiam sine religionis violatu fami 


liscumque commeatibus abundaret, haudquaquam se salutem spiritus sui neglecturum 
affirmat. Rex non se minus animae suae studiosum testatus, ob hoc maxime eius comita- 
tum affectare respondit, ut, si iusticia posceret, per eum ab Octavianae partis societate 
facesseret. Adhuc Absalone profectionem abnuente publicaeque religionis hostes adeundos 
negante, hactenus eum a se pre ceteris cultum asseverabat; cuius si nunc ope deficeretur, 
se nichil ulterius ex eo commodi speraturum. Tunc Absalon exprobratam sibi ab eo in- 
gratae mentis labem iudicans: *Ad deserendam', inquit, *tui nominis amiciciam nullis cor- 
boris periculis adduci potero. At cum de animae negocio agitur, humano timori divinum 
preferre fas est. Ego vero, tametsi circumstantia dampna pervideam, tamen, ut animae tuae 
vestigium ab errore prohibeam, meam periculis implicare non metuam'. Tunc rex, as- 
sumpto eo, viros genere et honestate iuxta nobiles, scilicet e Sialandia Sunonem et Esber- 
num, e Fionia Takam et Esgerum, comites ascivit. Burisius* dumtaxat, ne quid interim in 
;atria novaret, ex necessariis assumptus; nec defuere, quos ex lutia profectionis parti- 
cipes legeret. Attingentibus Eidoram principis Holtsatiorum Adulfi ignotus eques obvius 
extitit; interrogatusque, an ipsos prosecuturus venisset, dominum suum huius rei pre- 
standae gratia transitum eorum in vicino prestolari denunciat. Cuius ductui fidendumn 
vetantibus arbitris, rex, perinde ac ingenuo duce fretus, primus pontem equo transgreditur, 
rofectionis aviditate metum pariter monitusque contempnens. Hunc ceteri subsequentes, 
sententiam suam quam regem deserere maluerunt. Procedentes paululum Adulfus excepit, 


. salutatumque regem benignissimis verbis amicissimoque vultu prosequitur. Cui cum oc- 


cursum suum ob vetera odia onustum magis quam gratum sentiret, ut iram obsequiis 
ecteret, apud Etzeho * oppidum suis eum impensis excipere statuit. Sed rege beneficium 
spernente, ne quis ei necessaria venditaret, edixit. Tunc Danis domesticos cibos sumenti- 
bus confectas epulas per ministros inferendos curavit, sicque demum verecundia supe- 
ratos munificentia sua uti coegit. Interrogatus tandem, an regis processum tutari posset, 
posse se quidem, quoad Bremam veniatur, asseruit. Albia pertransito*, cum Bremam ver- 
sum contenderetur, Esbernus profectionis stoliditatem animadvertens, quamque vanum 
iter carperent?, non segniter contemplatus, fratrem Absalonem aliosque Danicae nobilitatis 
proceres consilio illustres clam ceteris accersitos obsecrat, regem arrepti itineris emen- 
sione prohibeant, quod presertim sine duce conficiat, neque eum tam periculosi propositi 
executorem existere patiantur. Quod Absalon inane temptatu iudicans, proposito regein 
cessurum negabat, dicendo monitorem non solum operam perditurum, sed etiam sensu- 
rum, quantum odii pertinax error piae monitioni referre soleat. Tunc Esbernus: *Tametsi 
me' inquit, *gravissimas monitorum penas e vestigio daturum prenoscerem, quae ad regis 
salutem pertinere deprehenderim, silentio dissimulare non paterer. Adestote ergo mecum 
et in regis ammonitionem, si linguam abnuitis, aures prebete! Enimvero, cum honestatis 


. periculum obversatur, offensam principis utilia suadendo quam amiciciam inaniter blan- 


diendo contrahere malo. In hiis etenim melius ex reprehensione ira percipitur, quam ex 
adulatione gratia conciliatur. Absalon haud fratrem rege faciliorem intelligens, cum neu- 
trum a proposito revocabilem cerneret, fratris tamen adeundo rege socium gessit, si quid 
irae ex dictis eius conciperetur, mitigaturus, ceteris ne interesse quidem tutum ducentibus. 
'Tune Esbernus mirari se inquit, quo impetu rex tantum iter duce vacuus ingrederetur, 
suam autem* patriaeque salutem in unius cesaris perfidis precordiis depositurus; videri 
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enim, quod liberam gentis suae cervicem nullisque barbarorum obsequiis assuetam per 
fedam et ignobilem servitutem miserabili Teutonicorum iugo subigere? cupiat. Quid 
autem stultius esse quam, nullo impendente periculo, ultro ad deditionem procurrere sum- 
mamque libertatem extrema servitute mutare, insuper regno precario quam potenter pre- 
esse malle? Itaque cesarem, cum Daniam suae ditionis effecerit, miraturum, quod tam 
validam gentem ante promissis superaverit quam armis temptaverit. Rex paucis iram ex- 
primere solitus — quippe raras voces turbatus edere consueverat —: *Etsi te inquit, 
'adeo metus perurgeat, ut viae comes esse non audeas, me quidem trepidationis tuae so- 
cium non habebis. Virtute enim quam familia comitatior, sine te propositum exequar, 
nec adduci potero, ut teterrimis ignaviae tuae monitis consentire sustineam'. Ita salutares 
Esberni monitus regiae festinationis impetus aspernatus est. Quos si imitari voluisset, 
supplices cesari manus deformiter non dedisset. Adeo, quem temeritatis incursus trans- 
versum abripit, rectae rationis aestimatio deserit. Ingressos Bremam civitatis antistes !, 
omnibus humanitatis numeris instructissimus clementiaque et liberalitate conspicuus, im- 


5 pensioribus hospitalitatis officiis prosequendos suscepit. Idem de ductu dando sollicitatus, 


comitandi sibi regem, non ductandi fas esse respondit. Complures quoque Saxoniae prin- 
cipes; quo tutius curiam peterent, regiis se sodalitatibus devinxerunt, adeo ut de Danorum 
familia ac grege existere putarentur. Itaque crescente eius comitatu, cum multitudo spe- 
ciem hostilis exercitus reddere videretur, perterrefacti incolae cum uxoribus ac liberis 
divinis semet penatibus intulerunt, a sacrarum aedium hospiciis auxilium quaesituri. Eo 
comperto, rex premisit, qui gentis trepidationem pacis denunciatione corrigerent sibique 
commeatuum emptionem fieri iuberent. Cum ad urbem Methis venisset, oppidanis ob ad- 
venarum frequentiam emendorum precia aggravantibus, iniuriam senatui conquestus, effe- 
cit, ut necessaria tum sibi, tum etiam comitatui tolerabili precio venderentur. Igitur sin- 


5 ceritatis et iusticiae eius rumore increbrescente, Germanicae matres parvulos suos in eius 


adventum offerendos curabant, ratae eos regio contactu perinde ac caelesti aliquo beneficio 
feliciora naturae incrementa sumpturos ac prosperioribus educationis auspiciis nutriendos; 
nec minus supersticiosi agrestes, qui iaciendorum seminum grana, quo melius adolesce- 
rent, dexterae eius disicienda prebebant. Quo curiam? ingresso, preses Saxoniae Henricus 
veteris amiciciae recordatione castra sua maiore ex parte eius adventui cessit hospitalita- 
temque ei suis sumptibus erogavit. Die postera Absalon cum Radulfo missus, apud cesa- 
rem, Lalinae vocis admodum rudem, per interpretatum Coloniensis antistitis? mandata pro- 
sequitur. At cesar inprimis moram regis tarditatemque causatus, iniuriosum, quod ante 
non venerit, aiebat, asserendo eum ob regnum, quod Romani imperii beneficio gerat, sibi 


5 serviciorum debitorem existere. Tunc Absalon decuisse inquit cesaris fidem, ut haec 


potius ante itineris ingressum regi proponeret, ad quod tantis eum promissionibus impu- 
lisset. Cesar, simulata ammiratione, per quem regi promissa fecisset, interrogat. Absa- 
lon, demonstrato Radulfo: ^Hic est, inquit, *qui eredulam regis simplicitatem promissorum 
tuorum commentis illexi; eoque negationem cesaris repellere non audente, seriem totius 
promissionis edisserit. Inficiante id cesare, reducem regi" dari deposcit. Ille plus se 
negocii eius reditui tributurum, quam adventui impenderit, negat. Simili modo die postero 
regis legatio excepta. Quo agnito, rex salutaris monitus spreti penitentia afflictus, tametsi 
mucronem cervici suae applicatum aspiceret, ante se eam ferro quam patriam servituti 
subiecturum asseverabat. Aestuante eo opisque modum impensius disquirente, A 
liberationis viam a se repertam professus, non amplius illic regi quam in patria trepidan- 
dum asseruit. Siquidem trans pontem 4, quo Gallorum regnum a Germanico secerneretur, 
venationis simulatione sepius eum obequitare debere ac demum, cum consuetudine suspi- 
cionem vicisset, cum potiore familiae parte aliquod e finitimis Galliae oppidis petere, haud 
dubitaturum, quin a rege Francorum ornatius in patriam dimitteretur. Cuius consilii exe- 
cutionem cesar arte prevenit. Siquidem vim regi inferre veritus, cum eius famulatum 
coactionibus impetrare nequiret, beneficio mercari temptavit. Universos quippe Germaniae 
principes sacramento adactos iurare compulit se eius ditioni Sclaviam substraturos. Quod 


lon 
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si parum perficerent, se ipsum id, cum primum ex Italia reverteretur, executurum spo- 
pondit, eaque fraude ad obsequia sibi paciscenda ambas regis manus pertraxit. Ceterum 
ei non curiam communi principum more petere; non in Romani imperii presidium copias 
ductare, solaque specie, non re, cesari parere concessum. Filio vero post eum proxime? 
regnaturo liberum fore paternas conditiones abicere, ne ad omnem Danorum gentem 
hereditarium manaret obsequium. Cuius servicii pudorem minuere videbatur Gallorum 
ditioni in consimili famulatus genere Britanniae regis inclinata maiestas. 

Post haec Octavianus, vocato concilio; quam iustis suffragiis in adipiscendo sacer- 
docio usus fuerit, loquacius quam verius astruere conabatur, Rodlandum vero honorem, 
quem oblatum repudiasset, vetitum occupasse; seque causam suam generali pontificum 
cognitioni inspiciendam prebente, illum impietatis conscientia canonicae discretionis iudi- 
cium formidare. Preterea ad conciliandos sibi pontificum animos eorum dignitatem be- 
nignis decretorum sanctionibus adornavit, haud prius Romanam ad sedem provocandum 
constituens, quam si lis ipsorum pronunciatione finiri non posset. Finiente eo, cesar pro- 
vinciarum reges huius controversiae finiendae gratia ad colloquium a se invitatos dicebat, 
eorum sententiae repugnare nefas ducturo. Quos ideo non adesse, quod in Romani impe- 
ratoris iniuriam Romae pontificem creare cupiant, alienae civitatis ius suis suffragiis am- 
ministrare conantes. Post haec Regnaldus Coloniae urbis antistes religionis causam dicere 
adorsus, quanto iniuriae pondere Romani imperatoris aequitatem provincialium regum teme- 
ritas attemptaret, argumentando demonstrare pergebat. Nam si controversiam in eorum 
civitatibus de pontificatu ortam cesar suis suffragiis finire vellet, haud dubie id gravium 
iniuriarum loco ducerent, cum ipsi simile in urbe Roma perpetrare conentur. Quam asser- 
tionem tam valido rationis presidio subnixam putavit, ut nunc Latialiter, nunc Gallice Ger- 
maniceque fando ternis actionem vocibus iteraret. Sed quantum hac oratione gentis suae 
favorem illexit, tantum nostrae suffragia deturbavit. Assensis itaque pontificibus, cum 
Octavianus, qui sibi falsum Victoris nomen inscripserat, accensis luminibus, adversum 
Alexandrum eiusque suffragatores solemni execratione usurus videretur, Waldemarus, hor- 
tante Absalone, ne sacrilego eius facinori interesset, concione excessit, adversaeque partis 
iusticiam aemulatus, presentis curiae errorem quam absentis rectitudinem postponere pre- 
optavit. Cuius egressum secutus Absalon, cum ab Octaviano supersedere rogaretur, ab 
eius vestigiis se, cuius comitandi gratia advenerit, nullo iure prohiberi perdocuit, eoque 
responso execrabili pontificum collegio liberatus, ne scismatis errore laberetur, effecit. 
Die postero Octavianus Livonem Othoniensium electum, vehementer ab Absalone prohibi- 
tum, falsa pontificis unctione prosequitur. Inde ad oppidum Bisuntium concessum est. Ubi 
equorum pabulo non suppetente, regeque emendae eius facultatem sibi non fieri conque- 
rente, cesar eum qui stabulo preerat necessaria Danis expedire precepit. Qui mox, eorum 
satellitibus secum eductis, in vico eminus sito quibus egerent capienda demonstrat. Qui 
cum, earum consuetudinum ignari, equorum alimenta ab oppidanis inermes deposcerent 
vocesque suas sagittis ac iaculis repelli conspicerent, depositis precibus, prelium ordiun- 
tur. Capto itaque vico, cum latius crebrescente fumigio facem oppidis subiectam agnosce- 
rent, similia sibi licere rati, confestim expugnationi incendium addiderunt. Quae res in- 
credibili regem angore permovit. Interiectis diebus, cum cesar, quem vindictae modum 
a Maguntinis, proprii pontificis! interfectoribus, exigere deberet, in concione perquireret, 
Waldemarus, iterata superiore querela, equis annona defectis venalium alimentorum sub- 
sidia postulabat. At cesar circumiacentem provinciam coniugis suae patrimonium esse 
testatus?, frustra eum emptu affectare dicebat, quod raptu petere licuisset. Contra Walde- 
marus regem se, non predonem esse proclamans, commeatus latrocinio quaesiturum 
negabat aut quod domi iniquum duxerit apud exteros approbaturum. Quamquam enim 
eiusmodi violentia necessitate excusabilis videretur, permissis uti passus non est, ne 


domesticae aequitatis mansuetudinem peregrina austeritate corrumperet. Cuius sanctita- 5 


tem universi Germaniae principes maximo plausu comprobantes seque mutua ammira- 
tione invicem contuentes, beatos aiebant, quos tanti viri integritas regendos curaret. Qua 
laude tacitum morum suorum vituperium ediderunt. Dimisso itaque rege, cesarem Hen- 
ricus hortari cepit, redituro regi impensas expediat, neque eum hospitalitatis suae ex- 
a) proximae 1. 
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pertem dimittat, cuius patria quasi commune advenarum hospicium existere soleat. Quod 
cesar facile pollicitus, parum executus est. Pontifex vero Maguntinus! humanitatis speci- 
men maioribus experimentis quam promissis exhibuit, geminae pernoctationis impensis 
regium iter excipiens. In Henrico quoque crebris regem commeatibus prosequente clarum 
amiciciarum indicium patuit. Lodovicus autem Thuringiae princeps noi. solum liberalitate 
vacuus, sed etiam habendi cupiditate refertus, impudenti precatione effecit, ut equus regis 
sibi daretur. Post haec Adolfus Holsatiorum prefectus, Absalonis officio primum amicus 
regis, mox miles solemni fidei datione effectus, obsequiorum principium officiis hospitali- 
iatis explevit. Ita patriae parens, prosperum reditum emensus, exoptatam adventus sui 
10 copiam ovantibus civium animis obtulit. Insignem hunc annum filii eius Kanuti ex Sophia 
suscepti natalis effecit. . . . . . . 

Postea* rex, orientalium Sclavorum? sibi virium fiducia rebellantium defectionem ex- 
pertus, cum Henrico Saxoniae satrapa belli societate condicta, quo firmius amiciciae necte- 
rentur, filiam eius ex coniuge postmodum repudiata? susceptam, adhuc incunabulis uten- 

15 tem^, filio Kanuto, primum aetatis anuum agenti, sponsam adcivit!. Itaque Henrico terrestri 
apparatu exercitum instruente, ipse in classem collatus, cum apud Rugiam pervenisset, 
auxilia ab incolis, amiciciam suam dubia fide secutis, per Absalonem contrahenda curavit. 
Deinde, ne Henrico tardius occurreret eumque promisso fraudaret, ad Penum fluvium ocis- 
sime navigationis cursum direxit. Absalon, quamquam adhuc Rugianorum pactio pauco- 

20 rum obsidum pignore niteretur, eorum concionem ingressus atque inter ipsos honoratis- 
Simo sedendi loco susceptus, cum legationis mandata proferret eamque Danicae vocis 
ignaris per interpretem explicaret, accidit, ut quidam e Rugianis adolescens Sclavico in- 
genio Dani militis equum, pro quo se precium numeraturum fingebat, veluti incessus eius 
experiendi causa conscendens, fugam temptaret. Quod cum Absalon ad se perlatum in con- 

25 cione proponeret, universa populi multitudo magnum fidei suae crimen unius hominis per- 

fidia allatum iudicans, similem furori impetum confessa, dissiluit auctoremque fraudis 
raptim insequi properavit. Igitur Absalonis comitibus ad metum et stuporem usque sub- 
itum vulgi concursum mirantibus, pauci, qui adolescentem affinitate tangebant, plus pri- 
vata caritate quam publico rubore permoti, supplices Absalonis genibus advolvuntur, equi 
restitutionem polliciti, si modo per eum ab incepto concio revocetur. Quorum Absalon 
permixtas precibus lacrimas miseratus, missis qui plebem pacarent, tumultum compescuit, 
consternationem sedavit, equoque protinus reddito, militem suum stulticiae dampnavit, 
quod per inertiam et stoliditatem raptori se cireumveniendum dedisset. Deinde gentis 
rege Tetiszlavo classis supplementum pollicito, regem subsequi maturavit. Interea Henri- 
cus Holsatiorum principem Adolfum cum Henrico Razaburgensi prefectumque Swerini 
oppidi Guncellinum, quod nuper a Saxonibus in potestatem redactum ius et formam civi- 
tatis acceperat, necnon Regnaldum quendam?, parum origine liberum opibusque quam 
genere clariorem, cum insigni copiarum parte premittit, expeditum sibi transitum para- 
turos. Quorum ingressum Sclavi cum partim fama, partim experimento cognovissent, cum 

40 parte hostium confligere quam universos aggredi maluerunt, multum ex eorum robore, si 
previos oppressissent, defluxurum credentes. Cumque summa cura ac flagrantissimo studio 
ad eos opprimendos contenderent, daemonem horrendae formae superne verticibus immi- 
nentem videre. Quo monstro tamquam divinitus dati ducis adventu firmati, sumptis victo- 
riae auspiciis, ex improviso hostium se castris immergunt eosque imparatos confodiunt. 

45 Adolfus et Regnaldus in ipso castrorum aditu interfecti, neglectae militaris prudentiae 
penas sanguine persolverunt?. Quibus prima caede prostratis, Guncellinus et Henricus 
mediis irruentium globis elapsi, correptis aquilis, ad se fugientium sociorum reliquias con- 
lraxere, ac demum hostes predae incubantes audacter adorti, fugam victoria mutavere. 
Ita Saxones, quamquam improvidi bellum temptassent, maiorem cladem gesserint an acce- 


[1 


3i 


$ 


F3 
Ei 
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mentia. 4) Nomen huius filiae, quam Henricus brevi in Necrologio Luneburgensi leguntur: Ricinzit infans, 
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perint, virtute dubium reliquere. Quo accepto, Henricus suorum caedibus, ut par erat, 
permotus, exigendae vindictae stadio ad obsidionem Deminae! urbis quantacunque potuit 
celeritate contendit. Quam postquam ultro ab incolis obustam comperit, ut universa ipsius 
monimenta subrueret, reliquias menium solo exaequari precepit. Et quoniam in homines 
grassari non licuit, tamquam a rebus mutis supplicium exacturus, urbem Cozcovam? 
simili incolarum trepidatione desertam, cremandam curavit. Walggostini? quoque, finiti- 
marum urbium, quarum excidio terrebantur, exemplum secuti, clandestino traiectu flu- 
minis cum uxoribus ac liberis municipium deserunt, penates dumtaxat rebus vacuos hostili 
tibus ac stipendiis 


saeviciae relicturi. Quorum urbem rex nullo negocio interceptam mi 
instruit eamque Wethemanno pyratae curandam committit. Oznenses*! quoque plus ex 
aliarum urbium fortuna timoris quam ex suis menibus fiduciae capientes, ut sibi vicinarum 
civitatum, quarum formidinem sequebantur, exemplo consulerent, urbem, ne ab hostibus 
coli posset, desertam incendunt, penates suos igni quam hosti relinquere preoptantes. 
Tunc rex, ponte, qui medium amnem secare videbatur, abrupto, sublatisque ceteris navi- 
gationis obstaculis, ad Stolpam? vicum processit; ubi et ducem postmodum obvium habuit. 
Igitur ne Walégostum, eodem exemplo desertum, quo captum, post discessum suum hostibus 
redderetur, presertim Danos, si eo fruerentur, sempiternum Sclaviae imperium habituros 
existimans, Absalonem, Burisium Suenonemque, tunc Arusii pontificatu insignem? eius 
municipes efficere statuit, quibus et filium Christophorum sociavit, quo plus a ceteris in 
auxilio suo fiduciae reponeretur. Qui cum amicos et necessarios in muneris consortionem 
adeiscere iuberentur^, Sialandensibus dumtaxat Absaloni presidii societatem spondentibus, 
reliquis ob imminentis periculi magnitudinem nec animus ad resistendum nec comites 
suppetebant, quamquam tota classis et alimenta sua cum eis communicare et vicinas se- 
getes publico officio in eorum horrea comportare decreverat. Quippe fruges, messore exer- 
citu, residuorum usibus adigi iubebatur. Ita rex consilii cassus, cum neque pugnandi copia 
neque pactio ulla ab hostibus fieret, vafro ingenio excogitavit, qualiter eos ad alterutrum 
horum prestandum impelleret. Siquidem Absaloni* tacitis mandatis precepit, ut palos in 
amne defixos ceteraque navigationis impedimenta magna remigum cura sublegeret, veluti 
toti classi transitum. paraturus. Ita demum fluvio obstaculis vacuefacto, cum progressam 
classem angustior alveus excepisset, complures a Sclavis utrique ripae inequitantibus 


comminus sauciabantur. Quam hostilis audaciae petulantiam Petrus Elivi filius animi vir- 
lute non sustinens, protinus cum remigibus nave desilivit hostesque strennue propulsatos 
ripa cedere coegit. Tandem comitum ignavia desertus, sociorum navigationem fato suo 
incolumem prestitit. Itaque rex non solum expertem metus progressum habuit, sed etiam 


Henricum cum toto exercitu, consertis arctius navigiis, tamquam ponte t 
agnito, Sclavi reliquarum urbium excidium formidantes, precurrendi periculi studio, pacis, 
quam ante contempserant, Waldemaro obsides offerebant, quos se Henrico nullo pacto da- 
turos dicebant. At rex sine miliciae socio cum hostibus pacisci fraudulentum existimans, 
per Thorbernum Henrico quae ab hostibus offerrentur enunciat. Quo se conditionibus ab 
eo factis libenter usurum asseverante, pactum cum hostibus habuit, ut, Walggosti dominio 
trifariam diviso, pars una Tetiszlavo, reliqua Kazimaro$, tercia Nucleti filio Priszlavo vendi- 
caretur, pyratisque predam Danicam appetere solitis Peni fluminis ostia clauderentur, 
Henrico quoque munitionum, quas apud Sclaviam obtinuisset, incolumis possessio perma- 
neret. Post cuius discessum comites Kazimari exterorum societatem acrius perosi, sed 
viribus agere non ausi, Rugianos assiduis furtis vexatos ac per latrocinia ad paupertatem 
et inediam usque redactos communi urbe excedere compulerunt. Pyraticae quoque licen- 
tiam tribuere modisque compluribus ictum fedus rupere. 

Postmodum Rugianis, recepta per Henricum fiducia, palam adversum Danos inimici- 
cias profitentibus, rex, non minorem in amico perfidiam quam in hostibus levitatem ex- 
pertus, Arkon provinciam verna expeditione petitam incendio populatus est. Inde ad por- 
tum Por ab incolis vocitatum? cursum direxit. Siquidem ne cum universis Rugianis manum 


a) Ornenses 1. —— b) iuberetur 1; emend. Madv. c) Absalon 1; emend. Madv. 


1)Demmin. 2)Gützkow. 3)Incolae urbis Wolgast. Velschow, Aliter vero Hovgürd p. 505. — 8) Wartis- 


4) Incolae oppidi Usedom. 5) Dunzarbru KnyU. lavi filio. 9) Putat Suhmius (Hist. Dan. VII, p. 201) 
saga c. 120. Cf. Petersen p.229. ^ 6)Stolpe ad fl. indigitari sinum Prone (Prohner Wiek) inter Rugiam 
Peene. 7) Quem a. 1165. ex. vel 1166. demum et Pomerauiam. M. Sed cf. Petersen p. 218. 
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acie consereret, separatim eos adtemptandos existimans, Absalonem nocturna navigatione 
Ziudram! precedere iubet. Quem ut continuo subsequeretur, curiose discessionis eius 
tempus a vigilibus observari precepit. Quibus somni delicias imperio preferentibus, Absa- 
lon absque regio comitatu progressus, non solum Zyudram, sed etiam agros vicosque ei 
confines partim igni, partim ferro vastavit. Cuius equites duo, contentione prius habita, 
uter audacia prestaret, cum ad militarem operam edendam fortitudinis aemulatione pari 
impetu raperentur, hostesque cuidam forte stagno adactos cimbis fugam petere animad- 
verterent, plus eis persequendis quam suis periculis dispiciendis intenti, ne alter alterum 
virtute forte precurreret, ambo cum contemptu spiritus stimulatos calcaribus equos in 
profundum egerunt, armorum haud memores, quorum obruti pondere perierunt. Ita teme- 
ritatis vindex elementum viris gloriae quam salutis studiosioribus, in exitium suum ruenti- 
bus, fatum pariter ac tumulum ministravit. Interea Absalon provinciam rapinis pariter 
incendiisque permensus, cum ingentem predam et opima spolia referendo naves repetere 
statuisset, magnam hostium manum subsequi conspicatus, ultra bina vada admodum tran- 
situ difficilia de industria cedere voluit, ut eos formidinis simulatione protraetos locorum- 
que tandem difficultatibus implicatos opprimeret. Quorum primum Sclavi libero itinere 
transgressi, circa reliquum redeundi diffidentia constiterunt. Eodem fere momenti spacio 
duo pedites Sialandenses ingentem predae fascem gestantes errore locorum in ipsum 
pene Sclavorum exercitum inciderunt. Qui cum a duobus eorum equitibus appeterentur; 
quamquam tuto vadum transgredi poterant, ne recessum per ignaviam quaerere videren- 
tur, hostibus resistere quam socios accedere maluerunt, deforme existimantes ab iis, quos 
numero aequarent, audacia superari. Itaque, quo magis expeditos se redderent, presso 
vestigio, proiectoque fasce, enses destringunt. Quorum constantiae et virtuti fortuna debi- 
tam incolumitatem concessit. Siquidem equitum neutro procedere audente, resumpto fasce; 


5 ceptum iter carpserunt. Cumque rursum Sclavi binos equites ad eos opprimendos misis- 


sent, eorum incursum eadem animi presentia reppulere. Quo facto tam hostium quam 
civium in se admirationem vertere magnumque illis ruborem, hiis inter metum et laeticiam 
haesitantibus, peperere. A sex tandem equitibus attemptati, invariabili mentis habitu per- 
slitere, tamquam hostium ignaviae plenis fortitudinis animis insultantes. Nec defuit Absa- 
loni prompta mens ad opem eorum virtuti fiduciaeque prestandam. Siquidem tot suorum 
equitum, quot hostilium animadverteret, eis pro supplemento transmisit. Sclavi quoque 
suorum paucitatem certatim numerosis militum presidiis prosequebantur. Itaque supple- 
mentis utrimque tamquam ex pari crescentibus, equitibusque veluti ad miliciae spectacu- 
lum e diverso convenientibus, Sialandenses ulteriorem hostium petulantiam inspectare non 


5 passi, universa acie eis occurrunt. Quorum fugam, vadis impedientibus, longum insequi 


nequeuntes, maiorem equorum quam hominum stragem egerunt. Cumque iter ad naves 
reflecterent, remigum suorum aciem armis pariter ac signis instructam obviam habuerunt, 
quam ad auxilia sociis ferenda fortuito nuncio monita virtus adduxerat. Hii profecto cum 
Absalone victoriae gloriam communicaverunt, cui se sponte virtutis socios obtulerunt. 
Interea rex, seris vigilum monitis excitatus, omissae navigationis moram prepropera festi- 
natione discussit. Qui cum, visis Sialandensibus, populandi gratia ad littus appellere vo- 
luisset, ab Absalone nichil hostilis predae, quod eius rapinis pateat, superesse perdoctus, 
magnopere gratulatus est, quod tam parva manus nichilo languidius, quam si ipse adesset, 
rem propriis gessisset auspiciis. Hinc cum alios insulae fines armis ignique temptasset, 
domum concessit. 

Rursum circa autumni principia classe regressus, primam vastandis agris operam 
dedit, ut, segete consumpta, incolas muniendarum urbium instrumento privaret. Cum ad 
urbem Arkon sparso miliciae genere pervenisset, oppidani fiducia virium portam, quam 
urbs unicam habebat egressi, ne virtutem suam intra menia cohiberent, obviam proces- 
serunt. Quos rex, Danis ex consulto cedentibus, longius menibus amovere conatus, post- 
quam sperato cautiores animadvertit, incursatos urbem repetere coegit. Porta tamen, ne 
equi iaculis confoderentur, abstinuit. Tunc Sialandensis eques Nicolaus, forma et virtute 
precipuus, telo per portam iniecto quendam ex hostibus in aditu resistentibus exanimem 
prostravit innoeuusque; reflexo protinus equo; discessit. Cuius facinus Thorbernus?, inter 


1) Zudar peninsula meridionalis in parte Rugiae occidentali. M. — 2) Haud dubie filius intelligitur Sunonis 
de Knardorp, idem, ut videtur, qui in expeditione a. 1164. legationem ad Henricum ducem obiit, V. 
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precipuos Sialandiae equites numerandus, pari audacia, sed dispari fortuna aemulatus, 
cum unum ex hostibus directa in globum lancea vulnerasset reditumque reflexis habenis 
temptasset, ita lapide ictus est, ut multus e capite cruor profunderetur. Quam ob rem 
longa corporis debilitate contracta, seram incolumitatem aegre recuperavit. Burisius quo- 
que, dum nobilitatis suae splendorem conspicuis virtutis operibus aequare nititur, simili 
audaciae genere portae propugnatores adortus, tam asperum saxi ictum capite excepit, ut 
pene equo exanimis delaberetur. Cui corporis viribus carenti sociorum interventus, ne ab 
hostibus opprimeretur, auxilio fuit. Quo evenit, ut Rugiani haudquaquam sibi tuto extra 
menia dimicaturi viderentur, intra quae tam obstinatam hostium presentiam experiebantur. 
Inde ad provinciam Asmodam ** tota classe concessum. Absalon, cum et fortitudine et 
prima rei bellicae peritia vigeret, accedente exercitu primi agminis ducem, revertente ex- 
tremi comitem agere consueverat, semperque Danicae iuventutis promptissimos seu predae, 
seu gloriae studio sodales habebat, rege dumtaxat cum robustiore exercitus parte, gravi 
et composito miliciae genere, paulatim procedere solito. Itaque pugnandi copia nusquam 
accepta, magnam regionis partem permensus, tandem equestrem manum predandi gratia 
spargi permisit paucosque secum in comitatu residuos habuit. Illic forte nuncio de socio- 
rum conclusione suscepto, quam sine succursu posse effugere negabantur, eorum saluti, 
quoad milites revocarentur, adesse non distulit, neque sibi comitum paucitatem, quominus 
conclusos peteret, obstare permisit. Sed protinus primipilo signa attollere iusso, pleno 


fiduciae spiritu locum, in quo continebantur, accessit; eoque festinationis signo, perosus ? 


predam, equites ad se contraxit. Quem tanta fiducia ceperat, ut plus remedii in celeritate 
quam in sociis duceret. Cuius adventum Sialandenses, qui intra diffieilium locorum an- 
gustias arctabantur, experti, imminentis auxilii fiducia eos a quibus obsidebantur incursare 
ceperunt, ne periculum aliena virtute propulsare viderentur. Itaque Sclavis partim solido; 
partim aquoso itinere delabentibus, Eskyllus, animi et generis nobilissimus eques, milita- 
ribus armis pregravis, unum ex eis inermem per palustria loca citato cursu fugientem 
pedibus insecutus, illius vestigiis limi mollicie subsidentibus, nec voraginum illuvie nec 
armorum onere depressus, facilem currendi eventum habuit. Quin etiam occupatum bar- 
barum capite spoliavit. Ac tunc demum, ne plantis quidem ceno infectis, solidam humum 
repetiit. Quod factum religiosa ammiratione predignum, non pedum agilitate, sed divino 
beneficio editum, potius caelesti miraculo quam humanae virtuti imputare debemus. Post 
haec vicis per militum manum undique deflagratis, etiam ad Gorum? promontorium lon- 
ginquae excursationis incendia proferuntur. Tunc se Rugiani contrahendi a Saxonibus 
auxilii spe fraudatos experti, quatuor obsidibus prebitis, apud Strelam insulam? pacem a 
rege pecunia quaesiverunt. 

Itaque^ principibus graves periculorum motus et difficilia rei Danicae tempora atten- 
dentibus, filio Waldemari Kanuto regios honores decernere placuit, qui non solum paternae 
maiestatis futurus possessor, sed etiam presens dignitatis socius nosceretur, ut haberent 
proceres, ad cuius nomen titulumque decurrerent, si quid de regis capite fortuna varia- 
net 

Vere appetente*, Absaloni, Christophoro et Magno? particularis adversum Sclavos ex- 
peditionis ductus committitur. Nam Orientales Dani dumtaxat cum Fioniensibus classem 
confecerant; Scaniensium vero penes Christophorum summa, *penes Absalonem? arbitrium 
consistebat. Quibus Tribusanam? adortis provinciam, Christophoro tamquam iuniori inter 
Absalonis Magnique copias medius militandi locus decernitur, ut regii sanguinis latera 
fidis stipatoribus cingerentur. Tanta autem vicorum exustio fuit, ut idem adhuc usque 
cultu vacui preteriti incendii magnitudinem presentibus testentur indiciis. Absalon cum 
repetendae classis tempore extremos curaret, nunciato hostium superventu, quamquam 
tanta vis frigoris erat, ut primi revocari non possent, quadraginta solis equitibus stipatus, 


a) lasmondam corr. St. — b) Ibique proposuit Hovgürd p. 612. ^ c) nescio an Sialandensium supplendum sit H.-E. 
d) Asalonem 1. 

1) Asund Knytl. saga c. 121. Fortasse Jasmund, Unde nomen Stralsund originem duxit. M. Knytl, 
2) Promontorium in Rugia orienti soli proximum, in c. 121. Hiddensüe indicat; sed iam antea Strelae 
peninsula Mónkgut, haud procul a vico Góbren situm Kanutum regem elevatum esse tradit c. 120. — 4) Iam 
ideoque ab incolis hodie *Góhrensche Hówt dictum. V. a. 1166. haec facta esse contendit Hovgárd p. 507sqq. 
Alii minus bene de Stubbenkammer cogitarunt; Filio Erici Lamb regis. 6) Ubi oppidum 
v. Petersen. p. 215. 3) Postea Dünholm dictam. Tribsees. 
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prius hostem quam vadum, per quod erat rediturus, temptavit. Quibus fugatis, lento iti- 
nere ad amnem concessit. Quem structo ponte transgressus, post lergum opus abrumpere 
noluit, ne ulla timoris vestigia relinquere videretur. Cum ad littus venisset, classem in 
alium portum appulsam comperit. Tanta autem hyberni frigoris saevicia extitit, ut nautae 
equos pene frigore extinctos defossis humi specubus conderent, nemoque ex toto exercitu 
reperiretur, qui pariter utramque manum necessariis usibus aptare posset. lllic crebri 
angues ligonibus reperti magis ammirationi quam metui visentibus fuere. Nam algoris 
immensitas vires eorum ac spiritum hebetaverat. Scanienses tunc, prosperantibus ventis, 
discessionis licentiam adepti, mox iisdem contrariis navigatione prohibiti, tandem toti 
classi favente caelo, Sialandenses ac Fionios repetendae patriae comites habuerunt. Post 
haec rex Petrum et Selgretium Christophoro pedagogos asciscit, qui adolescentiae eius 
rudimenta ad honestatis mores exequendos plenis sapientiae documentis instruerent. 
Aestate deinde expeditionem instaurat. Quippe Walagostenses dupliciter ictum fedus cor- 
ruperant. Nam et Rugianos, menium socios, per furta urbe eiecerant et pyratis Peni flu- 
minis ostia patere permiserant!. Igitur dum Leuticios* peteret, ab Henrico missae litterae 
superveniunt ammonentes, ut rex insidias propinqui perinde ac regnum affectantis caveret, 
indicantesque Burisyum? cum Norvagiensibus opprimendi eius consilium habuisse, iis- 
demque, dum expeditio reverteretur, occursum pollicitis, aut ipsum regem aut regium 
nomen occupandum duxisse. Cuius rei certissimum experimentum fore, si revertentem a 
Sclavis expeditionem Norvagica classis exciperet. Eodem pene momento suscepta Norva- 
giensium epistola par proditionis indicium edidi . Re tamen dissimulanter habita, 
ad locum cui nomen Ostrgzno? citata navigatione profectus, profligatis provinciae rebus, 
urbem Orthungam/, universa classe comitante, repetiit. . . . . . . 

Eodem anno deturbandae pyraticae gratia Absalon insulam maritimam novo castelli 
fundamento complexus, exigui munimenti beneficio ingens patriae presidium attulit5. 
Nam et suspectum predonibus situm reddidit et tutam vicini maris navigationem incolis 
tribuit. Verum ne confestim Norvagiensis iniuriae vindictam Danica virtus arriperet, 
Teutonicae fidei lubricitas effecit. Quippe Henricus, Bugiszlavi Danorum metu ad se de- 
currentis obsequium pactus, initam cum rege societatem tamquam ineptum et ignobile 
vinculum disicere parvi habuit. Quin etiam apud Krempinum fluvium? in colloquium cum 
eo descendens, questus est, quod militem suum Bugiszlavum coram se non accusatum 
bello lacessat; quem si iniuriosum existimet, prius accusationibus quam armis aggredi de- 
beat. Contra rex negare se ullius potentiae respectu cessaturum, quominus acceptas in- 
iurias mutuis dampnis rependere liberum habeat. lta perstante controversia, fedus cum 
5 colloquio solvitur. 

Hoc loci memorabile Saxonici equitis dictum strictim percurram. Qui cum forte ducis 
ac regis colloquiis interesset eosque expeditionis negocia languidioribus verbis prosequi 
animadverteret: *Quaedam', inquit, *de hero meo Henrico presentibus referre habeo, quae, 
Si adesse eum scirem, tacere quam eloqui mallem. Qui cum pupillus propinquorum iniuria 
patrimonio privaretur, nemine sibi patrocinium accommodare volente, quatuor soli ex 
amicis paternorum ipsius meritorum respectu permoti, quorum ego numero intereram, 
aversantibus ceteris. infantiam eius tutorio munere fovendam sumpserunt. Pro cuius 
salute et incrementis tum votis, tum etiam officiis impensius excubabant. Hunc tandem 
humani auxilii diffidentia altaribus offerentes, religiosa voti nuncupatione sanxerunt, si 
5 paternos honores divina clementia adipisceretur, susceptum beneficium, quoad viveret, 
pagani nominis odio pensaturum. Mox voti probator Deus ingenui principis Conradi patro- 
cinium ei conciliavit. Cuius opera paternorum bonorum heres effectus, quamquam voti 
auctores exhortationis officia non omitterent, a bello adversum Sclavos continuando, tum 
avaricia, tum etiam desidia adductus, abstinuit, perceptam munificentiam ingrato aesti- 
mans animo. Tanta autem cura monitoris partes exequi voti nuncupatoribus? fuit, ut, 
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cum unus ex eis ultimae aetatis, ad inspicienda ducis arcana* inter arbitros admissus, sedu- 
lum stertendi usum haberet, excitatusque; quid de re presenti sentiret, a considentibus 
interrogari soleret, maiorem? preteriti voti quam instantis negocii memoriam retinens, 
ductandum in Selavos exercitum responderet. O immensam constantiam, quae ne in ipso 
quidem aetatis occasu promissi immemor esse potuit! Quis autem mentis* compos hanc 
i vocem senilis animi deliramentum fuisse crediderit? Vereor autem karis- 


religiosi cons 
simum michi virum, amicorum religione contempta, ex summo fortunae fastigio in humi- 
lem privatorum sortem extrema ruinae deformitate casurum. Ego vero promissi dudum 
belli militem agendo ternas adverso corpore plagas accepi. Quibus si binas sub eodem 
miliciae tytulo sociassem, suppremi iudicii tempore divina vulnera meis aequata audacibus 
oculis inspectanda presumerem'. Quo dicto et temporaneam Henrici ruinam et sempiter- 
num? virtutis suae premium auguratus est. 

Rex Scaniam ingressus*, parvo post Saxonum irruptione falso nunciata, Scanienses 
equestri miliciae ascriptos proprio ductu prosequitur, imperataque Sialandensibus naviga- 
tione, Slaglosam! advectus, Absalonem, e portu Huliuminensi^? accitum, multa gerendorum 
consultatione sollicitat. Preterea se parum veri rumoris credulitate fatigatum significat 
expeditionemque falso nuncio contractam remittit. Habebat autem in clientela Absalon 
Arnoldum Tylensem, qui sive ingenii acumine, sive coniecturarum sagacitate sepenumero 
futura ad sua vel amicorum negocia pertinentia raro presagio deprehendebat. Nec minus 
antiquitatis quam divinationis peritus, sollerti historiarum narratione callebat. Qui cum 
Absaloni delectandi gratia supradictae expeditionis comes existeret, brevi eum manum 
cum piratis conserturum predixerat, vehementer se mirari* testatus, quo pacto certamini 
interfuturus non sit, presertim cum inseparabiliter eum comitari decreverit. Cumque, rege 
res gestas ex eo cognoscere cupiente, discessuro Absalone, quiescere rogaretur, pertina- 
cissime precibus obluctatus, non prius rogatui cessit, quam rex operam se daturum polli- 
ceretur, ut eum post Absalonem prima luce dimitteret. Erant autem sex navigia Absalo- 
nem comitantia, e quibus tria, quo commodius ignis alimenta contraherent, in superiores 
maris anfractus concesserant, quae postmodum aestus, subito regressu destituta, ceno pa- 
ludis affixerat, Absalone totidem residuis exteriora sinus hostia" complectente. Qui cum 
matutino! tempore una cum scriba suo religiosum psallendi ritum perageret, tumultua- 
lione eminus audita, quidnam hoc esset, concentorem* dispicere! iubet. Quo novem 
longas naves a se prospici referente, piratas esse non dubitans, stertentes adhuc remiges 
alta voce compellat. Quibus summo cum stupore exilientibus, nec veste, sed armis cor- 
pora protegentibus, ocissime hostes petendum hortatur; quorum iam tanta vicinitas sen- 


tiebatur, ut ab eis crebris silicibus contunderentur. Quin etiam anchorae vinculis? rum- : 


pendae morae gratia discissis, remigium exerit. At Sclavi, facile nostris metum inicere 
rati ac veluti ipsorum animos horridis vocibus hebetaturi, ingenti clamore edito obstre- 
pere ceperunt. Quod postquam frustra se" conatos animadvertere, diffugiunt, eorumque 
ratis una cum universis remigibus intercepta. Sed nec Urcinae" silvae? latebra ad se de- 
currentibus subsidio fuit, agrestibus eam curiosius perlustrandam? curantibus. 

Ea tempestate Esbernus urbem Kalundam ! molitus, novi munimenti presidio portum 
hostili piratica liberum prestitit. Ipse quoque et Inguarus et Olavus ultro Absaloni se in- 
fatigabili piratici muneris executione iunxerunt. Eo tempore res Danica circumquaque 
difficillimis obfusa periculis, crebris finitimorum insidiis temptabatur, hine Norvagiensi- 
bus, inde Sclavis Saxonibusque sibi perniciem machinantibus. Quo evenit, ut nulli hostium 
audacter obviandi fiduciam haberet, metuens, ne, dum unum repelleret, ab altero preme- 
retur. Ea patriae necessitudine permotus Guthscalcus, qui et ipse Sclavis tum ob linguae 
eorum peritiam, tum ob paternae amiciciae favorem ac proprii convictus assuetudinem 
perfamiliaris habebatur, Absaloni tacite artem a se repertam insinuat, qua eos repente ex 


amicis Saxonum hostes efficeret. Quippe se Sclaviam non legationis, sed benivolentiae : 


a) incipil fragm. Plesneri saec. XIV. in. — b) maioremque /r. Plesn. — c) mente fr. PL — d) [sempiter]numque /r. Pl. 
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simulatione petere velle significat, tamquam propriae caritatis ductu utilia amicis consilia 
largiturum. Fore enim, ut hostium credulitas, callidis commentorum laqueis circumventa, 
Danorum amiciciam, abiecta Saxonum dominatione*, repeteret. Quod studium maxime sibi 
gentis illius moribus persuaderi dicebat, quae plerumque temeritate niti cunctaque pronius 
5 quam prudentius exequi soleat. Absalon interdum privatum acumen publicis viribus pre- 
stare ratus, laudata Guthscalci industria, cavendum monet, ne quid? eis ex parte Danorum 
falso polliceatur, incorruptam patriae fidem haberi cupiens memorque eam fortibus viris 
refertam armis, non mendaciis, bella meditari debere. Ille primum Pomeranos aggressus, 
se priscae familiaritatis memoria ac totius populi Sclavici caritate permotum, retundendae 
10 eorum inertiae causa advenisse dicebat, quod perniciosa ab eis utilium loco duci perspec- 
tum habeat. Siquidem animadvertere eos oportere, quam noxiae dominationis iugum re- 
ceperint, quodque iis obsequio pareant, qui ipsos patria tandem exuere cupiant. Quippe 
Saxones, quantum ex ipsorum finibus occupaverint, protinus cultu atque habitatione com- 
plecti, nec preda aut gloria contentos, proferendi imperii cupiditate victoriae lucra con- 
15 tinua possessione firmare. Quam ob rem eos Nucletum vita, Prisclavum! patria spoliasse, 
Razaburgam, lllogam? ac Suerynam in totius Sclaviae ruinam vallo fossaque cinxisse. 
Danos vero diverso studio bella gerere, nec hostium fines, sed mutuae pacis commercium 
affectare, proprium tueri quam alienum appetere cupidiores. Itaque summopere eos ela- 
borare debere, uti Saxonicis presidiis patriam vacuefaciant, omnique Teutonum plebe 
20 regno egesta, amicicias cum Danis componant, quos Saxonum hostes esse non ambigant; 
ita demum eos sempiternae libertatis beneficio patriam ornaturos. Hiis monitis concitati 
Pomerani loca a Saxonibus intra Sclaviam optenta pervadunt, Illogam capiunt, reliquis 
eorum munitionibus defensorum virtute servatis. Et ne ducis inopes viderentur, Danorum 
regis titulum profitentur. Ita Guthscaleus duarum gentium vires Daniae imminentes odiis 
25 sequestravit patriamque nostram undique finitimorum armis obiectam ab impendente peri- 
culo pio mendacii commento servavit. Cuius facinoris fama Guthscalci reditum precur- 
rente, rex ammiratione perfusus, postquam ex Absalone, per quem res esset acta, cognovit, 
impensius auctorem laudavit. Igitur Henricus, ut repudiatam regis amiciciam recuperaret, 
sine qua Sclavos arcere non posset, Henricum Razaburgensem et antistitem Lubeccensem? 
30 legatione onerat, filiam suam minorem filio eius in matrimonium offerens. Nam maior 
natu, quae prius ei desponsa fuerat, morbo occiderat. Per eosdem confirmandae obla- 
tionis gratia apud Bremensem* provinciam tempestivus ducis occursus promittitur. Quo 
rex legatorum adhortatione profectus, Guncellinum? obvium habuit, qui sub impedimento 
adversae valitudinis ducis absentiam excusaret eumque apud Eydoram celeriter adventu- 
35 rum promitteret. Eo cum ventum esset, et ducis promissa complentur, et milicia adver- 
sum Sclavos paribus votis condicitur. Sed eo Diminum petente, rex Walogostum profectus, 
omissa urbis oppugnatione, finitima rura armis percurrit. Osni quoqué oppidi post recen- 
tem vastitatem? parum reaedificati incendium iterat. Eodem vastationis genere diversa 
regionis loca petuntur. At Sclavi, quia viribus niti nequibant, utrumque hostem aere atque 
40 obsidibus placant. 
Post haec rex belli Norvagici meditationem, ad id usque tempus rebus Sclavicis inter- 
pellatam, magna curarum parte liber ingreditur. .. . . . . 
Interea, dum haec geruntur, Rugianorum ex regis longius agentis occupatione fiden- 
tium defectio incidit. Qui cum, finita hyeme, expeditionem adversum se destinari cognos- 
45 cerent, quendam conspectioris ingenii ac facundiae politioris subornant, qui regis proposi- 
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tum exquisita adulationis arte subvertere. Quod cum minime efficere quivisset, reditu 
suo hostium adventum precurrere noluit, ne aut civibus bellum dissuadendo suspectus aut 
coneitando perniciosus existeret. Igitur Absalonem, uti se comitem pateretur, oravit, 
quoad eius consilium a civibus posceretur, quod stolidae mentis hominibus plus requisita 
quam oblata consilia placere soleant. Rex varias Rugiae partes adortus, cum ubique pre- 
dae, nusquam vero pugnae materiam repperisset, fundendi sanguinis aviditate perductus, 
urbem Arkon obsidione temptavit. Haec in excelso promontorii cuiusdam vertice collocata; 
ab ortu, meridie et aquilone non manu factis, sed naturalibus presidiis munitur, precipiciis 
menium speciem preferentibus, quorum cacumen excussae tormento sagittae iactus aequare 
non possit. Ab iisdem quoque plagis circumfluo mari sepitur, ab occasu vero vallo quin- 
quaginta cubitis* alto concluditur. Cuius inferior medietas terrea erat, superior ligna 
glebis intersita continebat. Septentrionale eius latus fonte irriguo scatet, ad quem muniti 
callis beneficio oppidanis iter patebat. Huius quondam Ericus! usu violentius intercluso, 
non levius siti quam armis obsessos premebat. Medium urbis planicies habebat, in qua 
delubrum materia ligneum, opere elegantissimum, visebatur, non solum munificentia" cul- 
tus, sed etiam simulaeri in eo collocati numine reverendum. Exterior aedis ambitus ac- 
curato caelamine renitebat, rudi atque impolito* picturae artificio varias rerum formas 
complectens. Unicum in eo ostium intraturis patebat. Ipsum vero fanum duplex septorum 
ordo claudebat. E quibus exterior, parietibus contextus, puniceo culmine tegebatur. In- 
terior vero, quatuor subnixus postibus, parietum loco pensilibus auleis nitebat, nec quic- 
quam cum exteriore preter tectum et pauca laquearia communicabat. Ingens in aede simu- 
lacrum, omnem humani corporis habitum granditate transcendens, quatuor capitibus toti- 
demque cervicibus mirandum perstabat, e quibus duo pectus totidemque tergum respicere 
videbantur. Ceterum tam ante quam retro collocatorum unum dextrorsum, alterum lae- 
vorsum contemplationem dirigere videbatur. Corrasae barbae, crines attonsi figurabantur, 
ut artificis industriam Rugianorum ritum in cultu capitum aemulatam putares. In dextra 
cornu vario metalli genere excultum gestabat, quod sacerdos sacrorum eius peritus annua- 
tim mero perfundere consueverat, ex ipso liquoris habitu sequentis anni copias prospectu- 
rus. Laeva arcum reflexo in latus brachio figurabat. Tunica ad tibias prominens fingeba- 
tur, quae ex diversa ligni materia creatae, tam arcano nexu genibus iungebantur, ut com- 
paginis locus nonnisi curiosiori contemplatione deprehendi potuerit. Pedes humo contigui 
cernebantur, eorum basi intra solum latente. Haud procul frenum ac sella simulacri 
compluraque divinitatis insignia visebantur. Quorum ammirationem conspicuae granditatis 
ensis augebat, cuius vaginam ac capulum preter excellentem caelaturae decorem exterior 
argenti species commendabat. Solemnis eidem cultus hoc ordine pendebatur. Semel quot- 
annis post lectas fruges promiscua totius insulae frequentia ante aedem simulacri, litatis 
pecudum hostiis, solemne epulum religionis nomine celebrabat. Huius sacerdos, preter 
communem patriae ritum barbae comaeque prolixitate spectandus, pridie quam rem divi- 
nam facere debuisset, sacellum — quod ei soli intrandi fas erat — adhibito scoparum usu 
diligentissime purgare solebat, observato, ne intra aedem halitum funderet. Quo quoties 
capessendo vel emittendo opus habebat, toties ad ianuam procurrebat, ne videlicet dei pre- 
sentia mortalis spiritus contagio pollueretur. Postero! die, populo pre foribus excubante; 
detractum simulacro poculum curiosius speculatus, si quid ex inditi liquoris mensura sub- 
traetum fuisset, ad sequentis anni inopiam pertinere putabat. Quo annotato, presentes 
fruges in posterum tempus asservari iubebat. Si nichil ex consuetae fecunditatis habitu 
diminutum vidisset, ventura agrorum ubertatis tempora predicabat. luxta quod auspicium 
instantis anni copiis nunc parcius, nunc profusius utendum monebat. Veteri deinde mero 
ad pedes simulacri libamenti nomine defuso, vacuefactum poculum recenti imbuit; simu- 
latoque propinandi officio statuam veneratus, tum sibi, tum patriae bona civibusque opum 
ac vietoriarum incrementa solemnium verborum nuncupatione poscebat. Qua finita, ad- 
motum ori poculum nimia bibendi celeritate continuo haustu siccavit repletumque mero 
simulaeri dexterae restituit. Placenta quoque mulso confecta rotundae formae, granditatis 
vero tantae, ut pene hominis staturam aequaret, sacrificio admovebatur. Quam sacerdos 
sibi ac populo mediam interponens, an a Rugianis cerneretur; percontari solebat. Quibus 
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illum* a se videri respondentibus, ne post annum ab hiisdem cerni posset, optabat. Quo 
precationis more non suum aut populi fatum, sed futura messis incrementa poscebat. Con- 
sequenter sub simulacri nomine presentem turbam consalutabat, eamque diutius ad huius 
numinis venerationem sedulo sacrificii ritu peragendam hortatus, certissimum cultus pre- 
mium terra marique victoriam promittebat. Hiis ita peractis, reliquum diei plenis luxuriae 
epulis exigentes, ipsas sacrificii? dapes in usum convivii et gulae nutrimenta vertere, conse- 
cratas numini victimas intemperantiae suae servire cogentes. In quo epulo sobrietatem vio- 
lare pium aestimatum est, servare nefas habitum. Nummus ab unoquoque mare vel femina 
annuatim in huius simulacri cultum doni nomine pendebatur. Eidem quoque spoliorum 
ac predarum pars tercia deputabatur, perinde atque eius presidio parta obtentaque fuissent. 

Hoc quoque numen trecentos equos descriptos totidemque satellites in eis militantes habe- 

bat, quorum omne lucrum, seu armis, seu furto* quaesitum, sacerdotis custodiae subdeba- 

tur. Qui ex earum rerum manubiis diversi generis insignia ac varia templorum ornamenta 
conflabat eaque obseratis arcarum claustris mandabat, in quibus preter abundantem pecu- 

5 niam mulla purpura vetustate exesa congesta fuerat. lllic quoque publicorum munerum 

ac privatorum ingens copia visebatur, studiosis beneficia poscentium votis collata. Hanc 

itaque statuam totius Sclaviae pensionibus cultam? finitimi quoque reges non" absque 
sacrilegii respectu donis prosequebantur. Quam inter ceteros etiam rex Danorum Sueno? 
propiciandi gratia exquisiti cultus poculo veneratus est, alienigenae religionis studium 
domesticae preferendo. Cuius postmodum sacrilegii infelici nece* penas persolvit. Alia 
quoque fana compluribus in locis hoc! numen habebat, quae per supparis dignitatis ac 
minoris potentiae flamines regebantur. Preterea peculiarem albi coloris equum titulo pos- 
sidebat, cuius iubae aut caudae pilos convellere nefarium ducebatur. Hunc soli sacerdoti 
pascendi insidendique ius erat, ne divini animalis usus, quo frequentior, hoc vilior habe- 
retur. In hoc equo opinione Rugiae Suantovitus — id simulacro vocabulum erat — adver- 

Sum sacrorum suorum hostes bella gerere credebatur. Cuius rei precipuum argumentum 

exstabat, quod is, nocturno tempore stabulo insistens, adeo plerumque mane sudore ac luto 

respersus videbatur, tamquam ab exercitatione veniendo magnorum itinerum spacia per- 
currisset. Auspicia quoque per eundem equum huiusmodi sumebantur. Cum bellum ad- 

30 versum aliquam provinciam suscipi placuisset, ante fanum triplex hastarum ordo ministro- 

rum opera disponi solebat; in quorum quolibet binae e transverso iunctae conversis in ter- 

ram ecuspidibus figebantur, aequali spaciorum magnitudine ordines disparante. Ad quos 
equus ductandae expeditionis tempore, solemni precatione premissa, a sacerdote e vesti- 
bulo cum loramentis productus, si propositos ordines ante dextro quam laevo pede tran- 
scenderet, faustum gerendi belli omen accipiebatur; sin laevum vel semel dextro pretulisset, 
petendae provinciae propositum mutabatur; nec prius certa navigatio prefigebatur, quam 
iria continue potioris incessus vestigia cernerentur. Ad varia quoque negocia profecturi 
ex primo animalis oceursu votorum auspicia capiebant. Quae si laeta fuissent, ceptum 
alacres iter carpebant; sin tristia, reflexo cursu propria repetebant. Nec sortium eis usus 

40 ignotus extitit. Siquidem tribus ligni particulis, parte altera albis, altera nigris, in gre- 
mium sortium loco coniectis, candidis prospera, furvis adversa signabant. Sed ne feminae 
quidem ab hoc scientiae genere immunes fuere. Quippe foco assidentes absque supputa- 
tione fortuitas in cinere lineas describebant. Quas si pares numerassent, prosperae rei pre- 
scias arbitrabantur; si impares, sinistri prenuncias autumabant. 

45 Huius igitur urbis non magis rex munimenta quam ritus evertere cupiens, universae 
Rugiae profanos cultus eius excidio deleri posse arbitrabatur. Neque enim dubium habe- 
bat, quin; exstante simulacro, facilius gentis menia quam sacrilegia domarentur. Itaque, 
quo ocius expugnationem perageret, ingentem lignorum materiam faciendis machinis op- 
portunam magna cum totius exercitus fatigatione propinquis e silvis petendam curavit. 

50 Quibus dum artifices coaptandis intenderent, frustra? hiis rebus operam dare asseverabat, 
sperato citius urbem capturos. Interrogatus, quonam id augurio deprehensum haberet, ex 
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hoc potissimum augurari se dixit, quod Rugiani quondam a Karolo cesare expugnati sanc- 
tumque Vitum Corvegiensem, religiosa nece insignem, tributis colere iussi, defuncto victore, 
libertatem reposcere cupientes, servitulem superstitione mutarunt, instituto domi simu- 
lacro, quod sancti Viti vocabulo censuerunt! Ad cuius cultum, contemptis Corvegiensibus, 
pensionis summam transferre ceperunt, affirmantes domestico Vito contentos externo ob- 
sequi non oportere. Quam ob rem Vitum, veniente sui solemnis tempore?, eorum menia 
turpaturum, a quibus tam similem monstro figuram acceperit. Merito namque eum ab hiis 
iniuriarum penas exigere debere, qui venerabilem eius memoriam sacrilego culiu com- 
plexi fuerunt. Hoc se non ex somniorum aui rerum accidentium coniecturis, sed sola pre- 
sagientis animi sagacitate colligere testabatur. Ammirabilior cunctis quam credibilior 
predictio extitit. Et quoniam insula Archonensis, quae Withova *? dicitur, a Rugiae com- 
plexu parvula freti interrivatione, quae vix fluminis magnitudinem aequare videatur, ab- 
rumpitur, ne eo loci ulla Archonensibus auxilia porrigerentur, missis qui transitum obser- 
varent hostemque traiectu prohiberent, cetera manu urbis obsidionem arripuit, ac primum 
operam tormentis vallo applicandis exhibuit. Absalon inter manipulos castrorum loca dis- 
tribuere iussus, designandi officium, mensuralo inter maria spacio, exequebatur. Interea 
oppidani portam urbis, quo minor eam attemptandi facultas pateret, ingenti glebarum 
acervo prestruxerant", aditumque coacta cespitum compage claudentes, tantum ex eo opere 
fiduciae contrahebant, ut turrim, quae supra portam sita fuerat, signis tantum aquilisque 
protegerent. Inter quas erat Stanitia * magnitudine ac colore insignis, cui tantum venera- 
as obtinuit. 


tionis a populo Rugiano tributum est, quantum omnium pene deorum mai 
Eam enim pre se ferentes, in humana divinaque grassandi potestatem habebant, nec quic- 
quam eis, quod libitum foret, illicitum habebatur; populari urbes, aras demoliri, fas ac 
nefas in aequo ponere cunctosque Rugiae penates aut ruinis aut incendiis evertere potuis- 
sent?; tantumque superstitioni indultum est, ut exigui panni auctoritas regiae potestatis 
vires transcenderet. Plectentes signo perinde ac divino gestamini honorem habebant, offi- 
ciis dampna, iniurias obsequiis rependentes. Interea variis inchoandae obsidionis operibus 
insistente exercitu, aliisque stabula, aliis tentoria ad necessarios usus militari procuratione 
versantibus, rege vero diurni caloris intemperantiam ocio atque umbraculis leniente, Dano- 


rum forte pueri, plenis petulantiae excursibus ad vallum perducti, contortos funda lapillos 3 


in propugnacula iacere ceperunt. Quorum ingenio delectati magis Archonenses quam ter- 
riti, similes lusui nisus armis excipere erubescebant, ob idque eos spectare quam repellere 
maluerunt. Adolescentibus subinde puerorum ceptum in consimili provocationis genere 
aemulantibus, spectandi voluptate deposita, aegre pugnam capessunt. Iuvenes quoque 
nostri, relictis variae occupationis officiis, ad auxilia sociis ferenda concurrunt, equitibus 
ista puerilium exercieiorum loco ducentibus. lta res parvulis ac pene despicabilibus ini- 
tiis cepta grandem haud levi in momento ponendi certaminis progressum accepit, paula- 
timque puerilis ludi incitamentum ad serium virilis pugnae modum prorepsit. Forte autem 
egesta* portae humus in antri sive crepidinis formam, subsidente glebarum mole, conces- 
serat, vastusque inter turrim et cespites hiatus patebat. Quem cum egregii animi ignotus 
iuvenis gerendarum rerum proposito opportunum animadverteret, attingendi eius opem a 
sociis imploravit; quo si ipsorum auxilio precessisset, expugnationem illico subsecuturam, 
seque victoriae gradum facturum spondebat. Quibus, quonam modo iuvari posset, percon- 
tantibus, telorum euspides, quis tamquam scalis evaderet, mediis cespitum locis immergi 
precepit; eoque negocio subvectus, postquam animadvertit ita se undique eius antri pre- 
sidio vallatum, ut ab hostibus laedi non posset, exstruendi ignis gratia stramentum poposcit. 
Interrogatus, an accendendi eius materiam haberet, ferrum sibi ac silices suppetere respon- 
dit, premonito, ut aestuante incendio ab hiisdem descensurus exciperetur. Igitur foci nutri- 
menta circumspicientibus fors materiam obtulit; forte enim quidam ad necessarios usus 
onustum stipula currum agebat. Qua direpta, alius alii fasciculos iacientes eosque cuspidi- 
bus affixos iuveni porrigentes, brevi patulum replevere cavum, turris desertione tutos ad- 


a) Withora 1; emend. Pelersen. — b) perstruxerant Í; corr. St, — c) Stuatira in marg. 1. De Suantovilo cogitavit SI.; stamina 
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p. 3, ille haec ad tempora Ludovici Pii, Lotharii a. 1169. Iun. 8. celebratum est. Sane huic anno 5 


hi retulerunt. 2) Quod die Iun. 15. celebrabatur. melius conveniunt quae hoc loco traduntur. H.—E. 
Knyll. tradit regem in pentecoste naves appulisse 3) Wittow. 


0 


$ 


e 


0 


E 
[: 


2 


21 


3i 


ET 


4i 


E 
S8 


e 


s 


E 


E3 


h 


$ 


[3 


5 


& 


EI 


EX SAXONIS GESTIS DANORUM. LIB. XIV. 125 


itus dante. Nam oppidanos partim rei ignorantia, partim turris inanitas fefellit, cuius etiam 
prominens latitudo oppugnatoribus ab utroque latere presidio fuit. Quae cum repentino 
igne correpta conflagrare cepisset, incendii auctor*, facto victoriae gradu, excipientibus 
Sociis solo illabitur. Conspecto fumo, oppidani improviso periculo attoniti, igni prius an 
hosti resisterent, ambigebant. Tandem collectis animis, summa vi incendio occurrunt, 
omissoque hoste, bellum cum flammis gerere ceperunt, nostris extinctionem prohibere 
conantibus, ut ex pari hiis reprimendi incendii, illis protegendi cupido incessisse videretur. 
"Tandem aqua defecti, flammas lacte sparsere, quae tanto vehementius incendium conce- 
pere, quanto hoc liquoris genere sepius perfundebantur. Ea res plurimum incrementi 
cendio adiecit. Orto deinde clamore, rex spectandi gratia extra castra progressus simul- 
que eventus ammiratione concussus, cum dubium haberet, an ignis ullum expugnationi 
momentum adiceret, quid factu? potissimum foret, ex Absalone perquirere institit. llle 
regem, ne se puerilibus ceptis insereret aut quicquam, inexplorato negocio, repente aggre- 
deretur, hortatus, magnopere rogare cepit, ut sibi primum, an ignis potiendae urbis efficax 
esset, speculari permitteret. Nec rem perscrutari cunctatus, clypeo dumtaxat ac galea 
tectus portam accessit iuvenesque eam oppugnare conantes hortari ad confovendum incen- 
dium cepit. Quod accensis undique nutrimentis evectum postiumque ac columnarum robo- 
ribus alitum ligneum turris pavimentum absumpsit, ac deinde summa corripiens, singu- 
lare simulacri signum aliaque domesticae religionis insignia cineri aequavit. Quod post- 
quam rex, nunciante Absalone, accepit, eiusdem monitu urbem corona cingi precepit; ac 
protinus, sella extra castra posita, pugnae spectator consedit. Tunc quidam Danicae mili- 
ciae fortissimus adolescens, dum ad propugnacula ante alios eximia capessendae laudis 
aviditate evadere niteretur letalemque ictum corpore excepisset, ita collabendo se gessit, 
ut non fato oppressus ruere, sed de industria saltum edere videretur. Qua virtute, pul- 
chrius dimicaverit an occiderit, incertum reliquit. Pomerani quoque sub Kazimaro et Bu- 
giszlavo* ducibus, spectante rege dimicare egregium rati, audacissima urbis oppugnatione 
singulare virtutis specimen ediderunt. Quorum excellens opera grata ammiratione regis 
oculos permulsit. Ex oppidanis complures ancipiti periculo circumventi, partim incendio; 
partim hostilium telorum impulsu prostrati cadebant, incertumque erat, plus ignem an 
hostem metui oporteret. Quidam vero, salute postposita, adeo obstinatam ac perseveran- 
iem urbis defensionem egerunt, ut simul deflagrati agseris excidio obruerentur seque 
Super menium suorum rogum proiectos communibus flammis cremandos preberent. Tanta 
Siquidem patrii munimenti caritate tenebantur, ut eius ruinarum socii quam superstites 
existere preoptarent. lta desperatis oppidanorum rebus excidioque et morti propinquan- 
tibus, quidam e propugnaculis excelsa voce clamitans Absalonis alloquium postulabat. 
Quem Absalon in tranquillissimam urbis partem, quae scilicet a caede plurimum strepitu- 
que distaret, secedere iussum, quidnam afferret, interrogat. llle vocis affectum manu ac 
gestibus prosecutus, bellica nostrorum opera relaxari poscebat, quoad oppidanis deditio- 
nem arripere liceat. Negat Absalon ullam oppugnationis remissionem fore, ni et ipsi 
pariter a prohibendo incendio operam retraxissent. Quam conditionem barbaro compro- 
bante, acceptas preces illico regi porrexit, eoque protinus hac de re evocatos pugna prin- 
cipes consulente, barbari votis annuendum subiunxit, dicendo oppidanos" grassantis in- 
cendii impetum hoc difficilius, quo tardius sopituros. Quod si reprimere destitissent, etiam 
remoto hoste victoriam igni daturos. Nostros vero, tametsi ocio indulgerent, id pro- 
pugnantium flammarum viribus obtenturos, quod ne propriis quidem assequi valuissent. 
Quod*, quamquam ad horam armis abstineant, ociosos existimandos non esse, presertim 
alieno ministerio sine ullo sui discrimine preliantes. Probato consilio, rex oppidanos in 
fidem hae lege recepit, ut, simulacro cum omni sacra pecunia tradito, captivos christianos 
ergastulo liberatos absque redemptione dimitterent omniaque verae religionis momenta 
Danico ritu celebranda susciperent. Quin etiam ut agros ac latifundia deorum in sacer- 
dociorum' usus converterent seque, quoties res posceret, Danicae expeditionis comites ex- 
hiberent nec umquam accersiti regis miliciam prosequi supersederent. Preterea annuatim 
ex singulis boum iugis quadragenos argenteos tributi nomine penderent totidemque ob- 
sides in earum conditionum firmamentum prestarent. Quo audito, populus repentinis sedi- 
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tionis facibus inflammatus hostilisque predae ac sanguinis cupidus, magnopere queri cepit, 
quod propinquae victoriae premiis spoliatus, nichil ex tanta fatigatione preter iclus et 
vulnera retulisset, quodque sibi de pene victo hoste tot iniuriarum ultionem proprio arbitrio 
exigere non licuerit, prefatus illorum saluti iam consuli, de quibus tot spoliorum, tot do- 
mesticarum cladium minimo negocio speciosissima vindicta accipi potuisset. Preterea de- 
serturum se regem, quod urbem capi passus non sit exiguamque pecuniam ingenti victoriae 
pretulerit, minitatus est. Talibus rex obtrectationis sibilis vexatus, quo longius strepitu 
abesset, principes extra castra perductos, deditionem urbis an direptionem probent, per- 
quirit. A quibus Absalon, quidnam ea de re sentiret, disserere iussus, munitionem quidem 
capi, sed non sine diuturno obsidionis impendio posse asseverabat. Quamquam enim studia 
sua sinistra vulgi interpretatione exciperentur, malle se tamen apud malignos eorum aesti- 
matores ob salutares monitus displicere quam sociorum salutem tanta rerum utilitate* 
subvertere. Nam, etsi ignis, potius caelesti miraculo quam ulla mortalium opera accensus, 
superiores aggeris partes, quae lignis humoque constabant, propemodum in cineres rede- 
gisset, inferiorum tamen solidiorem compagem incendio non cessuram, quae altitudine 
sua haud facile hostium incursui pateat. Ad haec oppidanos cuncta pene incendii loca 
luteis refecisse figmentis, eosque partim flammarum viribus arceri, partim presidio muniri, 
quarum asperitas nostris non minus oppugnationis quam illis defensionis impedimentum 
ingerere videatur. Preterea, si incolumitas Arkonensibus negaretur, fore, ut ceterae Ru- 
gianorum urbes, necessitate in virtutem conversa, hoc acrius, quo desperatius rebellarent. 
Quos si in fidem recipi comperissent, facile eodem exemplo salutis consilia circumspice- 
rent. Cum ergo multarum urbium expugnationem sola expeditione concludere quam unius 
obsidioni pertinacius inhaerere prestantius ducatur, deditionis oblata respui non oportere. 
Sin ceteris secus videatur, inviolatos obsides mitti debere, ne parum sincera fide cum eis 
actum existimari posset, aut gentis nostrae promissioni preter solitum ulla lubricitatis 
abes accederet. Hanc sententiam maximus pontifex Eskillus consentaneis suffragiis frau- 
dare passus non est, dicendo plebem patribus, non plebi patres obtemperare debere; neque 
par esse maiores minorum arbitrio cedere. Qui autem optabiliorem victoriam acquiri 
posse quam alienae religionis populum non solum tributis, verum etiam christianis sacris 
subiectum efficere? Sed etiam potius Arkonensium opera adversum reliquos hostes uten- 
dum quam caedibus inhiandum monebat; quippe subiugare hostem quam necare tanto pre- 
stantius esse, quantum pietas a severitate distare cognoscitur; insuper aliquanto satius 
fore complurium munitionum presidia pariter occupare quam unius obsidionem omnium 
expugnationi preponere. Ea monitorum ratione permotos principes tam suae quam Absa- 
lonis sententiae assensores effecit. Rex quoque eodem consilii vigore firmatus, infestas 
opuli voces clausis patientia auribus respuit. Quibus ad curanda corpora dimissis, Absalon 
suscipiendorum obsidum mandatum amplexus, partim liberorum pignora recipiebat, partim 
parentes in crastinum usque pro liberis admittebat. 

Eodem proximae noctis hora concubia quietem capiente, ingens barbari clamor inso- 
nuit, Guthskalki^, quo Absalon apud Sclavos interprete utebatur, copiam flagitantis. Qui 
nac voce excitus, quidnam barbarus afferret, mutuo clamore perquirit. Ille; postulato Ab- 
salonis aditu, propius accedere permissus, eumque extra tentorium ad se progressum per 
interpretem allocutus, impensius orare cepit, permitteret sibi Karentinis Arkonensium for- 
tunae nuncium afferre hortarique, ut, similibus pactis exitium precurrentes, suam atque 
urbis incolumitatem pacisci non differant, prefatus se voluntatis eorum indicium postridie 


.relaturum. Preterea se patre Littogo Karentiae! natum Granzamque* dici asseverabat; 
g j 


presentis urbis non civem, sed advenam esse, nec in eam sponte profectum, sed cum aliis 
inter supplementa transmissum. Quod ne fraudulenter asserere putaretur, debilitatum vul- 
nere lacertum ostendit, sine cuius usu civibus opem ferre non posset. Absalon in homine 
tam graviter affecto parum momenti hostium viribus accedere iudicans parvique ducens; 
pugnae an deditionis hortator existeret, petitionem eius ad regis arbitrium relegavit ac 
protinus Waldemarum e somno excitatum consuluit. A quo rem arbitrio suo tractare ius- 
sus, exspectanti barbaro omnia a rege preter tridui inducias concessa respondit, sollicite 
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1) Garz, ut videtur. 


e 


0 


25 


40 


E 
E 


EX SAXONIS GESTIS DANORUM. LIB. XIV. 127 


providens, ne hostibus longum muniendae urbis tempus daretur. Ceterum insequentis diei 
spacium, ne omnium? induciarum expertem dimitteret, pollicetur, prefatus, ni in littore, 
quod urbi suae proximum foret, se cum omni Rugiae primatu tempore predicto obvium 
prebuisset, ulteriore pactionis aditu cariturum. 

Postero die Esbernus ac Suno*, iubente rege, simulacrum eversuri, quod sine ferri 
ministerio convelli nequibat, auleis, quibus sacellum tegebatur, abstractis, famulos succi- 
dendi officium arripere iussos attentius monere ceperunt, ut adversum tantae molis rui- 
nam cautius se gererent, ne eius pondere oppressi infesto numini penas luere putarentur. 
Interea fanum ingens oppidanorum frequentia circumstabat, Suantovithum talium iniuria- 
10 rum auctores infestis numinis sui viribus insecuturum sperantium. lamque statua, ex- 
trema tibiarum parte precisa, propinquo parieti supina incidit. Cuius extrahendae gratia 
Suno ministros ad eiusdem parietis deiectionem hortatus, cavere iussit, ne succidendi avi- 
ditate pericula sua parum dispicerent, neu se labenti statuae per incuriam proterendos 
obicerent. Ruinam simulacri non sine fragore humus excepit. Preterea frequens aedem 
purpura circumpendebat, nitore quidem predita, sed situ tam putris, ut tactum ferre non 
posset. Nec silvestrium bestiarum inusitata cornua defuere, non minus suapte natura 
quam cultu miranda. Daemon in furvi animalis figura penetralibus excedere visus, subito 
se circumstantium luminibus abstulit. Igitur oppidani simulacro urbe egerendo funes ini- 
cere iussi, cum id pristinae religionis metu per se ipsos exequi non auderent, captivis 
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exterisque quaestum in urbe sckantibuo. ut illud eicerent, imperabant, ignobilium rod 
capita divinae irae potissimum obiectanda ducentes. Quippe domestici numinis maiesta- 
tem, quam tanto cultu prosequi consueverant, graves e vestigio penas a suis violatoribus 
exacturam putabant. Tum vero variae incolarum voces exaudiebantur, aliis dei sui iniurias 
lamento, aliis risu prosequentibus. Nec dubium, quin ingens prudentiori oppidanorum 
parti rubor incesserit, simplicitatem suam tot annis tam stolido cultu delusam cernenti. 

Pertractum in castra simulacrum ammirantis exercitus concursus excepit. Nec prius sibi 

principes spectandi licentiam indulserunt, quam plebem visendi sacietas amovisset*. Reli- 

quum diei in obsidibus, qui pridie remanserant, accipiendis deductum" est. Sed et scribae 
principum in urbem mittuntur, qui sacerdotali ministerio rudem religionis populum chri- 

Stianis sacris assuefacerent eiusque sacrilegis sensibus sanctitatis disciplinam ingenera- 

rent. Vespera appetente, omnes qui culinis preerant simulacrum attemptatum securibus 

in exigua frusta aptosque foculo stipites redegerunt. Crediderim tunc Rugianos pristinae 
piguisse culturae, cum patrium avitumque numen, quod maxima religione celebrare sole- 
bant, igni deformiter applicatum concoquendis hostium alimentis famulari conspicerent. 

35 Post haec nostri pariter et fanum cremandum et basilicam lignis machinamentorum ex- 
aedificandam curabant, belli instrumenta pacis domicilio permutantes. Itaque, quod ob- 
terendis hostium corporibus excogitaverant, salvandis eorum spiritibus impendebant. Dies 
quoque, quo thesaurus Suantovitho votorum nomine consecratus a Rugianis traderetur, 
prefigitur. 

40 Hiis expletis, Absalon, Granzae Karentinensis promissione ducibus exposita, cunctisque 
eius experimentum sumi debere iudicantibus, cum triginta navigiis noctu discessit", rege 
sub primam lucem insequi monito. Tantus autem Karentinis JArtomensis expugnationis 
nuncio terror incesserat, ut locum, qui ab Absalone prenotatus erat, ante prefixum tempus 
accederent. Illic (eov equo insidens, voce eminus missa, quisnam classi preesset, roga- 

45 bat. Quam postquam ab Absalone ductari cognovit, Granzam se esse confessus, regem 

Tetiszlavum* cum Iarimaro fratre et universis Rugianae nobilitatis proceribus advenisse 

perdocuit. Quos Absalon, interposita fide, nave exceptos ac per omnia Arkonensium ex- 

emplo deditionem pactos, ad regis adventum usque detinuit. Quo per omnia pactionibus 
assentiente, solo larimaro ex Rugianorum optimatibus assumpto, una cum Suenone* Aru- 
siensi Karentiam pergit; reliquos, quo tutius urbem peteret, per Esbernum fratrem epulis 
allectos, non ante reditum suum dimittendos curavit. Triginta solos domesticos milites 
secum habebat, quorum maiorem partem, orantibus Karentinis, ne quid rixae per eius 
comites in urbe concitaretur, remisit, fiduciaque quam familia abundantior ad urbem con- 
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tendit. Haec undique secus voraginibus ac lacunis vallata, unicum palustri ac difficili vado 
aditum habet; quo si quis incaulis viae excessibus aberraverit, in profundum paludis in- 
cidat, necesse est. Hoc vadum emensis pretentus urbi callis occurrit; hic ad portam ducit 
mediusque vallum ac paludem interiacet. Itaque Karentini, quo deditionem suam concin- 
niorem efficerent, sex milium numerum explentes, armati sese portis effundunt viamque 
nostrorum progressui opportunam, suffixis humo cuspidibus, diversa acie circumstare 
ceperunt. Quo aspectu stupentem Suenonem rogantemque; quidnam sibi hostium vellet 
excursus, Absalon metu carere precepit, eorum egressionem ab obsequendi studio pro- 
fectam docendo. Qui si nocendi animum gererent, facilius intra urbem facinus exequi 
potuissent. Quanta porro illum fiducia preditum aestimemus, qui capitis sui potestatem 
armati hostis ancipiti arbitrio tam facile credere non dubitavit? Sed et milites eius ex- 
emplo firmati, nec vultu nec ordine mutato, parem procedendi constantiam servaverunt, 
plus spei in unius Absalonis presidio quam metus in hostium multitudine reponentes. 
Transgressos vadum viamque vallo citeriorem aggressos Karentini, qui se hinc inde cen- 
turiaverant, humi prostratis corporibus, perinde ac superos adorandi officio venerati sunt, 
exsurgentesque eorum vestigia benivolo studio consectari ceperunt. locundus Absalonis 
ingressus avido egressionis populo extitit. Neque enim ut privatae rei legatus, sed tam- 
quam publicae pacis minister excipitur. Insignis hic vicus trium prepollentium fanorum 
aedificiis erat, ingenuae artis nitore visendis. lis tantum pene venerationis privatorum 
deorum dignitas conciliaverat, quantum apud Arkonenses publici numinis auctoritas possi- 
debat. Sed et hic locus, ut pacis tempore desertus, ita tunc frequentibus habitaculis con- 
sertus patebat. Quorum altitudinis tres ordines fuere, infimo medii supremique ponderibus 
sustentamentum prebente. Quin etiam tantae consertionis angustiae fuere, ut, si tormentis 
in urbem lapides iacerentur, nudam humum, in quam conciderent, non offenderent. Super 
haec natus immundiciis fetor cunctos urbis penates asperserat, nec minus corpora quam 
metus animos cruciabat. Unde nostris Karentinos obsidioni resistere nequivisse conspi- 
cuum fuit. Neque enim eorum tam promptam deditionem ulterius mirari voluerunt, quo- 
rum tam arctam necessitatem liquido perviderunt. Maius fanum vestibuli sui medio con- 
tinebatur, sed ambo parietum loco purpura claudebantur, tecti fastigio solis dumtaxat 
columnis imposito. Itaque ministri, direpto vestibuli cultu; tandem manus ad interiora* 
fani velamina porrexerunt; quibus amotis, factum quercu simulacrum, quod Rugiaevi- 
thum? vocabant, ab omni parte magno cum deformitatis ludibrio spectandum patebat. 
Nam hirundines, quae sub oris eius lineamentis nidos molitae fuerant, in eiusdem pectus 
crebras stercorum sordes congesserant. Dignum numen, cuius effigies tam deformiter a 
volucribus fedaretur! Preterea in eius capite septem humanae similitudinis facies conse- 
dere, quae omnes unius verticis superficie claudebantur. Totidem quoque veros gladios 
cum vaginis uni cingulo appensos eius lateri artifex conciliaverat. Octavum in dextra 
destrictum tenebat; hunc pugno insertum firmissimo nexu ferreus clavus astrinxerat, nec 
manui* nisi precisae evelli poterat; quae res truncandae eius occasio extitit. Spissitudo 
illi supra humani corporis habitum erat, longitudo vero tanta, ut Absalon supra primam 
pedum partem consistens aegre mentum securicula, quam manu gestare consueverat, 
aequaret. Hoc numen perinde ac Martis viribus preditum bellis preesse crediderant. 
Nichil in hoc simulacro iocundum visentibus fuit, lineamentis impoliti caelaminis deformi- 
tate sordentibus. lamque famuli maxima cum totius urbis exanimatione tibiis eius secures 
applicare ceperunt. Quibus abscissis, comitante sono lapsus terrae truncus impingitur. 
Hoc viso, oppidani, dei sui viribus insultantes, religionem mutavere contemptu. Nec eius 
excidio contentae, satellitum manus ad Porevithum simulacrum, quod in proxima aede 
colebatur, avidius porriguntur. Id quinque capitibus consitum, sed armis vacuum fingeba- 
tur. Quo succiso, Porenutii templum appetitur. Haec statua quatuor facies representans, 
quintam pectori insertam habebat, cuius frontem laeva, mentum dextera tangebat. Haec 
famulorum ministerio securibus icta concidit. Has statuas oppidani Absalonis edicto intra 
menia cremare iussi, preces imperio opponere ceperunt, orantes, misereatur confertae 
urbis, nec incendio obiciat, quorum iugulo parcat. Nam si ignis ad vicina prolapsus, unum 
e tabernaculis corripuisset, ob eximiam consertionem universa indubitanter convelleret. 
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Quapropter eas urbe egerere rogati, diu repugnaverunt, quod se membrorum, quorum 
ministerium imperio exhibuissent, numine penas exigente, usum amissuros metuerent, con- 
temptumque religione excusare pergebant. Ad ultimum Absalonis monitu dei, qui sibimet 
opitulari non posset, potentiam floccipendere docti, spe impunitatis accepta, imperio ocius 
paruerunt. Nec mirum, si illorum numinum potentiam formidabant, a quibus stupra sua 
sepenumero punita meminerant. Siquidem mares in ea urbe cum feminis in concubitum 
adeitis canum exemplo cohaerere solebant, nec ab ipsis morando divelli poterant. Inter- 
dum utrique perticis e diverso appensi inusitato nexu ridiculum populo spectaculum pre- 
buere. Ea miraculi feditate solemnis ignobilibus statuis cultus accessit, creditumque est 
earum viribus effectum, quod daemonum erat prestigiis adumbratum. Sueno vero, quo 
magis simulaera aspernenda doceret, super ea, cum a Karentinis eicerentur, sublimis con- 
sistere voluit. Quo facto pondus contumelia auxit. Nec minus trahentes rubore quam 
onere vexavit, domestica numina alienigenae pontifieis pedibus subiecta cernentes. Dum 
haec a Suenone geruntur, Absalon, tribus cimiteriis* in agro Karentino dedicatis, vespere 
Karentinam rediit; deletisque simulacris, una cum larimaro profunda nocte ad naves per- 
venit eumque secum cenitare coegit. lamque Absalon ternas continue noctes absque somno 
exegerat, adeoque oculorum eius aciem vigiliae debilitaverant, ut pene videndi usum ex- 
linguerent. Sequenti luce scribae et qui privata principum sacra tractabant, sacerdociorum 
ornamentis donati; regenerandae per aquam provinciae ministerium prebuerunt. Item 
basilicas compluribus in locis moliti; privatae superstitionis tuguria publicae religionis 
domiciliis mutaverunt. Eodem die pariter accipiendis obsidum reliquiis vacatum est. 

Quo tempore Pomeranorum duces, qui Tetislavum regno exuendum, seque Rugianae 
rei dominium in premium miliciae recepturos putabant, postulata abeundi licentia, amici- 
cias hostilitate mutarunt. Quae res ipsis postmodum ac Danis longam belli discordiam 
interiecit. Vespere portu solventes!, se ad proximam continenti insulam appulerunt; illic 
regi septem aequalis magnitudinis arcae, consecrata deorum numini pecunia refertae, a 
Rugianis allatae sunt. Hiis peractis, remittendae expeditionis decretum vulgatur. 

Qua reversa, Absalon novos sacerdotes non solum ordinis sui insignibus, verum etiam 
commeatibus instructos, revocatis prioribus, in Rugiam delegavit, ne alienis impensis 
utendo populum, quem sacris documentis erudituri erant, in exigendis vitae necessariis 
onerarent. Nec predicationis eorum ministerio miracula defuere. Siquidem compluribus 
debilitate corporis resolutis per eorum salutares preces bonae valitudinis habitus recupe- 
ratus est. Quod potius lucrandae gentis respectui^ quam sacerdotum sanctitati divinitus 
concessum videri potest. A quibus* etiam detractae religionis supplicia varia membrorum 

5 strage graviter exigebantur, ut manifeste Deum et cultus sui premium et contemptus vin- 
dictam afferre putares. Ibidem quoque nuper clarum inauditi generis miraculum incidit. 
Matrona quaedam a viro immerens adulterii insimulata, cum purgandae infamiae gratia 
candenti laminae dexteram obtulisset, subito ferrum, quod exceptura erat, perinde atque 
innoxiae manus contactum fugiens, neglecto pondere, sublime se extulit, penduloque motu 
gradientis feminae incessum comitans, cum ante aram iactandum erat, inter religiosam 
astantium ammirationem proprio impulsu humi decidit. Ea res et mulieris infamiam leva- 
vit et visentium animos religioni proniores effecit. Nec temere quidem pudiciciam suam 
tam ancipitis argumenti iudicio credidit, cui corporis animique fiduciam certae sinceritatis 
conscientia ministravit. 

Capta Rugia, cum adhuc pyraticae labes cunctos maris nostri secessus fedaret, sol- 
lerti Danorum instituto provisum est, ut, eorum classe recensita, quarta quaeque navis 
adversum maritimos predones, quoad temporum habitus sineret, excubandi officio funge- 
retur, sicque quorundam assiduitas universorum laborem absolveret. Tantum enim com- 
modi gens nostra in paucitatis continua, quantum in multitudinis intercisa milicia repone- 
bat. In quod munus potissimum iuvenes coniugiorum expertes legi placuit, ne miliciae 
studium thori caritate torpesceret. lisdem Absalon et Christophorus duces adduntur. Qui 
domestici freti liminibus non contenti; etiam Rugiana littora ac Leutieios scrutabantur 
anfractus. 
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Per idem tempus legati regis, quos, ut sibi paternae animae sanctitatem sacris hono- 
ribus venerari liceret, Romam transmiserat, consentaneas voto litteras rettulerunt!. Quibus 
cognitis, rex, omni Danica nobilitate sub edicto Ryngstadium evocata?, circa solemne Iohan- 
nis, quod in aestivo solsticio colitur, et parenti caelestes honores et filio regios celebrare 
constituit, maxima claritatis incrementa accepturum se ratus, si una eademque luce ex iis 5 
alterum ara, alterum corona donasset, ut et huius infantiam regnum reciperet, et illius spi- 
ritum publica religio consecraret. Sed neque se ulla alia ex re tantum voluptatis haustu- 
rum credebat, quam si in filio maiestatis suae insignia vivus conspicere potuisset. Quin 
etiam naves a propinqua statione revocatas longinquam agere iussit, quo citius profundae 
barbariae pyratas offenderent, ante feriam quae Iohannis censetur participandae solemni- 10 
tatis gratia reversuras. Discedentes quoque premonuit, ne huius generis pyratas, callidius 
quam fortius confligere solitos, repente lacesserent, et? quibus id consuetudinis sit, ut, 
hostili.classe superveniente, navigiis suis in littus subductis, de industria citato cursu late- 
bram petant hostibusque liberum instandi locum tribuant, sed mox, ut eorum navigia ardenti 
remigum studio passim littoribus applicata conspexerint, improviso recursu latebris erum- 
pentes, eadem brachiis per foros iniectis apprehensa subducant subductaque, nautis partim 
lapidum, partim telorum nymbo obrutis, ferro perfodiant ac crebris foraminibus absumant. 
Hos itaque, tametsi fugere videantur, avidius insequendos non esse, quorum non minus 
fuga quam impetus metui debeat; neque terga prebentibus prepropere innitendum, sed 
potius et littus composito navigationis genere petendum et in aciem iunctis patienter ordi- 20 
nibus descendendum. Haec agentibus in expedito victoriam fore, quod inermes illi nudis- 
que pene corporibus dimicantes plus astu quam apparatu niti soleant. 

Hiis monitis incalescentes se in Olandiam ? appulerunt. Verum quamquam Sueones 
ac Dani inimicicias gererent, ne destinatam paganis cladem christianis infligerent, insulae 
parcendum duxerunt, religionis concordiam regnorum odiis preferentes. Hic ab indigenis 25 
permixtos Estonibus Curos propinquo in portu pyraticam exercere perdocti, indicatum sibi 
locum, ut cuique navigationis celeritas suppetebat, cum contemptu hostium, regii monitus 
immemores, certatim subintrant. Quo viso, speculatrix Estonum ratis remigio in altum 
excessit obviaque navigatione diffugere quam sociae classi visorum nuncium afferre ma- 
luit. Quod reliqui pyratarum experti, subductis in continentem navigiis, de industria se 
propinquae silvae fruticibus occultare ceperunt. Quorum commentum Sueno Scelingus et 
Nicolaus Wendilensis haud callide aestimantes, vehementi remorum impulsu concitatis 
navigiis, cum universis remigibus littus insiliunt, ubi protinus fallaci barbarorum recursu 
excepli diuque cum iisdem strennue preliati, neglecti regalis consilii penas exitio pepen- 
derunt. Quibus dum Tovo Longus et Esgerus, insignes Absalonis equites, auxilio fore 35 
gestiunt, quorum spiritum protegere student, sociantur funeribus. Talibus sociorum peri- 
culis Magnus Scaniensis irritatus magis quam territus, div 
pugnae eventum habuit. Horum omnium navigia barbari, prius remigibus viduata, mox 
securibus perfossa, profundo merserunt. Has militum strages Christoforus contemplatus, 
temperato remigii cursu terris navem abstinuit. Quae cum, fluctuante prora, littori latus 40 
adverteret, tanta saxorum vi ab hoste petita est, ut remiges, sua tantum corpora munire 
contenti, aliena attemptare nequirent nec iam inferendis ictibus, sed vitandis vacarent. 
Haec postquam Esbernus animadvertit, ne sanguis regius frustra sibi creditus videretur, 
strennua navigatione continentem petendo, mediis se iaculantium saxis immersit onera- 
tumque periculis iuvenem ab imminenti exitio navigii sui interiectu servavit. Quod pro- 45 
tinus barbari magnis viribus apprehensum, vulneratis qui prorae preerant, in littus haud 
segniter pertrahendum curarunt. Esbernus, cum se, tribus spiculis ballista emissis, toties 
ictu. fraudatum videret, confracto tormento, cuius usum frustra temptaverat, a puppi in 
proram armatus concessit solusque tot hostes aliquanto diei spacio mira animi corporis- 
que virtute sustinuit. Tandem silicibus adeo contusus telisque perstrictus, ut pedibus quo- 
que deficeretur, aegre puppi repetita consedit. Iamque a comitibus desertus — nam cuncti 
preter unum, pellente metu, profundo se dederant —, postquam barbaros navigium, cuius 


[zi 


r3 


0 


rso littoris aditu similem 


E 
[3 


a) ut emend. Madvig. b) Holandiam Krantz, Dania V, 29. 


1) Alexandri litteras d. 6. Id. Nov. (1169) v. ap. S. Kanuti l. 8, supra p. 19; Ann. Lund. a. 1171. 


"Thorkelin, Dipl. Arn. Magn. I, p. 27 (Reg. Dan. nr. 243; 3) Óland insula, 55 
Jaffé, Reg. pont. ed. 2. nr. 11646). — 2) Cf. Transl. 


EX SAXONIS GESTIS DANORUM. LIB. XIV. 131 


iam latera dolabris perfregerant, insilire conspexit, virtutis pristinae non oblitus, viribus 
recollectis, semel iterumque ac tercio exceptos fugavit telaque in se congesta acerrime in 
hostem retorsit, auxilio sibi vertens, quod in eius perniciem vis aliena contulerat. Ad ulti- 
mum, hebetatis nervis, lassitudinis nimietate confectus, cum potius debilitati quam hosti 
cedens resumendarum virium gratia paululum gradum referre cepisset, tam gravem lapidis 
ictum capite excepit, ut ante puppim pene exanimis collaberetur. Quem cum barbari, con- 
Scenso navigio, iacentem obtruncaturi concurrerent, unicus eius comes, cum voce semiani- 
mem suscitare non posset, dextera comprehensum erexit solaque consistentis imagine pro- 
pinquas hostium catervas reppulit. Tanta quippe fortitudinis eius experimenta fuerant, ut 
10 aspectu non minus quam viribus hostem terreret*. Postremo sensibus redditis, comitem 
percunctatus, curnam ab eo fatigaretur", postquam navigium barbaris completum audivit, 
pristino animi vigore, pulsis omnibus, in proram concessit, pugnaque strennue edita, cum, 
viribus propemodum absumptis, ad malum regredi vellet, rursum semianimis concidit, per- 
issetque, ni eum Christofori remiges ocius nave exceptum servassent. Quae res ceteros in 
littoris accessione cautiores effecit. Eo namque prospectius abstinentes, eminus rem fundis 
laculisque gessere. Et quoniam rebus ulterius attemptandis noctis propinquitas officere 
videbatur, sumpto differendae pugnae consilio, ne qua barbarorum ratis nocturno portus 
egressu clandestina fuga dilaberetur, excubiis observandum duxerunt. Igitur barbari, cum 
se tantae classis obiectu conclusos viderent, fortitudinem ex desperatione capientes, iam 
non de fuga, sed victoria cogitare ceperunt. Itaque partim propriis hostiumque navigiis, 
quibus potiti fuerant, partim silvestribus truncis arboreisque molibus munitionem ad urbis 
instar aedificant, binos habentem introitus arctos admodum angustiisque difficiles, quibus 
quis veluti posticis submissus irreperet; latera quoque, quae ex navigiis compegerant, velis 
in multiplices ordines convolutis, exterius muniebant*, propugnaculorum usum a telarum 
consertionibus mutuantes. Preterea aliis sectos stipites figendis ictibus exacuere, aliis lit- 
toralia saxa iactibus idonea legere curae fuerat; et ne ulla ex parte remissis animis vide- 
rentur, bachantium more cantu choreisque laeticiam simulabant, Danis tristem silentio 
noctem ducentibus. Tunc Lucas, Christofori scriba, nationis Britannicae, litteris quidem 
tenuiter instructus, sed historiarum scientia apprime eruditus, cum infractos exercitus 
nostri animos videret, mestum ac lugubre silentium clara voce prorumpens, sollicitudinem 
alacritate mutavit. Siquidem memoratis veterum virtutibus, nostros ad exigendam a so- 
ciorum interfectoribus ultionem tanta disserendi peritia concitavit, ut non solum mesticiam 
discuteret, verum etiam cunctorum pectoribus fortitudinem ingeneraret, dictuque incredi- 
bile fuerit, quantum virium in nostrorum animos ab alienigenae hominis sermone mana- 
35 verit. Diluculo reddito*, paucis ad prohibendam hostium elapsionem relictis, remoto ab 
eorum castris spacio littus conscendunt, ne in ipso apparatu repentinos supervenientium 
paterentur incursus. Itaque cultius armatis in acie preire iussis, ignobilibus quibusque 
subsequendi locum attribuunt*. At barbari, non per acies, sed passim munitione delapsi, in- 
genti clamore edito, in pugnam prosilire ceperunt, existimantes Danos strepitus viribus 
perterrefactos primo congressionis impetu superandos. Tantus autem clamoris eorum hor- 
ror increbruit, ut in postrema acie collocatis non solum metum, sed fugam incuteret. Verum 
à precedentibus secus ac rebantur excepti, non minore impetu castra, quam reliquerant, 
repetebant. Complures ex eis caesi, solus e nostris Olavus, guttur telo traiectus multoque 
sanguinis profluvio debilitatus, semianimis in littus refertur. Primus Nicolaus, Sticonis* 
5 filius, vir genere et viribus iuxta splendidus, defensam a barbaris munitionem irrupit, sed 
in ipso mox aditu vehementi fustis ictu exceptus procubuit. Quem Ako frater proprii cor- 
poris obiectu protegere cupiens, dirum in gutture vulnus excepit. Quorum fortitudinis 
vestigia ceteri insecuti, facto irruptionis gradu, cum contemptu periculorum atrocius in 
hostem grassantur. Quibus etiam qui excubiis preerant supervenientes opem tulere, alii 
malis appositis munimenti fastigium transcendentes, ferendi sociis auxilii studio hostilibus 
sese globis immergunt. Tanta autem in barbaros strages exercita est, ut ex ipsa eorum 
multitudine ne cladis quidem nuncius superstes reperiretur. At nostri, predae participa- 
tione acta, refectisque navigiis, nobilium sociorum cadavera sallientes*, ignobilibus ibidem 
tumulatis, in patriam referenda curabant. 
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Qua inita; Waldemarum apud Ryngstadium magna cum optimatum frequentia regio 
apparatu feriantem reperiunt. Ubi Lundensis pontificis ministerio, cuius id exequendi 
officium erat, et patris eius ossa arae traduntur, et filius septem annos natus Kanutus rex 
consecratur*, regia in sella purpura? venustatur. .. . . . 

Cum ad Oddam* provinciam? pervenisset?, ex eius speculatoribus regem expeditione 
Pomeraneam petivisse cognoscit. lidem ab eo interrogati, an ullos recenter pyratas vidis- 
sent, quadraginta ferme navigia ad insulam Syram^ appulisse denunciant, prefati parum 
se nosse, negociatrix an pyratica classis exstiterit. Hiis auditis, Esbernus, ut noctu inscios 
preteriret, neglecto sideris habitu; quam remotissime terras navigando vitare constituit, 
pyratico se conspectui subducere cupiens. Sed dum obscuritatis auxilium expetit, subito 
collücentis lunae fulgore proditur. Nam Selavi, serena nocte conspecto velo, obiecta classe 
navigantem excipiunt. Quibus conspectis, Esbernus nautas arma capere loricatosque suis 
in locis consistere hortatus, reliquos secum in proram perductos ex utroque navigii latere 
spiculis hostem incessere iubet, ut salutem suam protegere necesse habentes segnius alie- 
nam impeterent. Precepit quoque, cum. primum classis obiectum veli beneficio penetras- 
sent, eodem defensionis genere, quo proram instruxerant, se duce puppim communiant, 
observato, ne quis preter eum inter preliandum fandi licentiam usurparet, quo melius im- 
perantis iussio exaudiretur; quem si* occidere contigisset, Tovonis vererentur! imperium. 
Hic si perisset, Esgero proloquium deferretur. Quibus prostratis, minimum pugnae resta- 
turum dicebat. Quo demum loricam sumere volente, is qui gubernaculo preerat, quo se 20 
sit protecturus, inquirit, cum, utraque manu circa gubernandi officium occupata, neutram * 
necessariae defensionis usibus aptare possit. Cui continuo Esbernus munimentum, quod 
erat sumpturus, tradidit seque quam gubernatorem hostibus inermem offerre maluit. Quo 
facto unius hominis corpus ferro, omnium vero mentes audacia instruxit, tantopere hostes 
a se contempni demonstrans. Quibus iuxta Esberni consilium obedienter ac strennue gestis, 25 
postquam classis globum aciemque 'perruperant, primus sequentium Sclavorum incursus 
vi telorum abigitur. Secundus aliquanto maiore conatu editus pari modo repellitur. Tercio 
barbari, tantam unius navigii virtutem mirati, cum .quibus prelientur, interrogant. Re- 
spondet Esbernus frustra nomina rimari, qui predam occupare non possint. Hunc vocis 
iactum expertus Ericus, lurisii filius, vir generis clari, sed cordis obtusi, quem forte Sclavi 30 
illic captivum habebant, quam poterat clara voce predicavit Esbernum ab eis capi non 
posse. Quo audito, se ipsos, nisi eo potirentur, invicem execrati, hostilis navigii latera 
citra malum communibus rostris impellunt. In quo conflictu complures ex eis exanimati 
sunt, Syalandensium nemine periclitato. Cumque ventus, cuius non modicum auxilium 
erat, aliquantulum ex pristino habitu remittere videretur, interrogatus a suis Esbernus, an 35 
velo remigium adicere oporteret, id fieri prohibuit, ne navigationem metu conficere puta- 
rentur. Cumque barbaros identidem firmatis animis pertinacius instare cognosceret! per- 
severantiae eorum metu, an silex intra navigium suppeteret, percontatus, postquam haberi 
eum animadvertit, malum conscendi inque eius cacumine ignem extundi precepit. Cuius 
facti acumine barbaros sequentem classem invitari? putantes ab ulteriore sui insectatione 40 
cohibuit. Cum velum extra.prospectum hostium esse crederet, demisso eo, domesticum in 
portum. remigio pervenit. Ita non minus ingenio suo quam sociorum viribus adiutus, par- 
tim a fortitudine, partim ab astucia presidium mutuatus est. 

Interea? rex, Rugianorum classe auctus, perque ostia amnis Zwinae *? Pomeraniam 
ingressus, Iulini oppidi, ipso intacto, confinia populatur. Deinde ad fluvium Iulino* Camino- 45 
que iunctum, uniformem principiis, ostiis bipertitum, regia classe progreditur. Cuius 
navigationem crebra sepium obstacula a piscatoribus defixa difficilem faciebant. Pons quo- 
que prelongus, Iulini menibus contiguus, media amnis intercisione transitionem! coarcta- 
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bat, citra quem, impedimentis urgentibus, pernoctatum est. Mane rex continentem aggres- 
sus, ex adverso urbis in ripa australi pontem disici iussit. Nec minori Syalandensibus 
piscatorias* sepes convellere studio fuit. Quos cum Iulinenses, per occultum pontis transi- 
tum cimbis prolapsi, propellere niterentur, Absalon, qui simul cum rege ripam ascenderat, 
alienis navigiis correptis, opportunum eis presidium attulit. In cuius clypeum coniecta 
tela inania cadebant, sociorum scutis immissas cuspides retentantibus. Cumque eius navi- 
gium huic spectaculo procul intentum, hortante rege, propius accessisset, repulsis hosti- 
bus, ingentique pontis parte convulsa, ceterae classi navigandi iter tribuitur. Quam cum 
oppidani pretereuntem scaphis incesserent, Absalon et Suno cymbas suas sagittariis com- 
10 pletas eis obiciunt. Ancepsque exercitatio erat naviculis vario tormentorum genere decer- 

tantibus. Verum ut Iulinensibus oppidum, ita nostris classis refugio fuit. Ad ultimum 

cedentes oppidanorum scaphae, liberum classi progressum dedere. Quam cum Suno poste- 

rius sequeretur, quendam e Iulinensibus insolentius ripae incursantem eiecto ballista spi- 

culo interemit; eique mox alium subvenire conantem simili ictu prostravit. Quorum cor- 
15 pora totidem ocius accurrentes humeris suis excepta celerrime deportarunt. Cumque 
nostros ob id factum unus ex oppidanis, perinde ac sociorum necem maledictis ulturus, 
acerbiore convicio insequeretur, proterve eum Guthskaleus agere predicabat, quod dona, 
quae in alios ultro collata conspexerit, contumeliosa verborum violentia assequi cupiat. 
Nam cum duos eorum pedites a nostris equites factos conspexerit, reliquos, si propius ac- 
cessissent, similibus equis esse donandos. Quo dicto non solum. insectatoris petulantiam 
contudit, verum etiam oppidanorum omnium insolentiam proculcavit. Inde ad insulam 
Crisztoam^ perventum. Cuius incendio abstineri rex, ut annonae equorum alimentis neces- 
sariae parceret, edixit. Proxime ad urbem Caminum, permeato amne, proceditur. Cuius 
septentrionali provincia armis incendioque vastata, prelium eius in ponte conseritur. Sub 
quem Sclavi per occulta vada repentes, lanceis inter rimas porrectis furtim nostros vulne- 
ribus appetebant. Cuius incommodi fraudem Danicarum illico scapharum frequentia dis- 
puli. Pontis quoque fragilitas excidium minitans amplius quam hostis saevicia in metu 
reponebatur. Igitur omissa urbis oppugnatione, Crysztoam reditur. Ubi reducendae ex- 
peditionis summa cum totius exercitus haesitatione consilium agitantes, qua parte pon- 
tum repeterent, ambigebant. Nam cum Pomeranorum lacus tribus ostiis in fretum decur- 
rat, duobus, Penensi videlicet et Zwynensi*, longinquitatis taedio fastiditis, propinquam 
Caminensis exitus brevitatem adire placuit. Quem Gero quidam, regionis eius locorum 
peritus, adeo vadosum incertaeque profunditatis asseruit, ut eum aestus dumtaxat regressu 
suo meabilem faciat. Cuius cognoscendi gratia Absalon cum tribus navigiis missus, conti- 
gui maris saevicia interpellante, profunditatis habitum excusse rimari non potuit. Hic flu- 
vius, ubi lacu emanat, contractiore alveo stagnat; progressu vero suo supra amnis modum 
latitudinis incrementa suscipiens, eximiam paludem? aut facit aut invenit; rursum, ubi pe- 
lago influit, pristinae contractionis mensuram resumit. Quamquam vero classis regia Ab- 
salonis reditum opperiri deberet, navigationis ardore precepti oblita, imperio festinationi 
posthabito, ad idem amnis diverticulum procurrit ac se ipsam proprio ductu difficillimis 
alvei locis inseruit. Cuius cum Christophorus terga custodis more postremus tutaretur, in- 
sultantibus Sclavorum navigiis, haud facilem fluvii ingressum habuit. Quod attemptationis 
genus partim viribus suis, partim sociorum auxiliis propulsavit. Cumque rex eodem die 
Iulinensis provinciae denuo invadendae consilium agitasset, Absalon concubia nocte oppor- 
luna ascensui loca scrutatus, ubi solidiorem fundi situm advertit, illic aut palos fixit aut 
harundines ripae iunctas nodis signavit, posteraque luce easdem indiciorum notas secutus, 
exponendis equitibus facilem continentis aditum premonstravit. Qui cum Magnum, Erici 
filium, diurnae excursationis agendaeque predae socium haberet eumque incautius evagan- 
tem ab hostibus prope interceptum [audiret], quamquam a rege, vicorum incendiis insistente, 
revertendi imperium accepisset, caritatem obedientiae pretulit Magnumque, partim navali, 
partim equestri hostium milicia arctissimo in loco conclusum, e vestigio concitato agmine 
superveniens, imminentis exitii periculo liberavit. Nec ingratus auxilii Magnus salutem 
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suam se ei debere confessus est. Ad haec ingentes servatori grates exsolvit seque etiam 
spiritum suum, si necesse foret, eius saluti impensurum promisit. Verum Absalon memor 
hanc opem a se latam adversum regis imperium esse, ne tristiorem eius vultum experire- 
tur, gratiam, quam contemptu laeserat, predae obiectu recuperare constituit. Igitur peco- 
rum ordines pre se agi captivosque in castra precedere iussit eoque aspectu permulsos 
regis oculos in adventum suum sereniores effecit. Is namque, cognitis Absalonis operibus, 
spoliisque conspectis, iram, quam contemptui inflixit, virtuti remisit eumque levi repre- 
hensionis genere venientem excipere contentus fuit. Repetita classe, anceps educendae 
eius consilium fuit. Alii siquidem medias faucium angustias ad commodum navigationis 
ligonibus patefacere* strictasque fluvii partes fossorum opera ampliandas censebant. Sed 
quia manifestum erat futurum, ut harenis maritimo aestu appulsis fossa obstrueretur, opus 
attemptatum non est. Alii naves, subiectis trabibus, communi vi in pontum" pertrahendas 
duxere, equitatu utrimque ripas tuente. Rugianis solis sex parvulas rates hac arte educere 
contigit, ceteras vero oneribus admodum impeditas disiungi quam abstrahi facilius fuit. 
Igitur cum nostri infinito procedendi ardore aliquamdiu fauces frustra temptassent, revo- 
cante rege, aegre cepto cesserunt. Tanta omnes — Absalonem excipio — hoc exitu utendi 
aviditas stimulabat. Is namque, explorato amne, faucium profunditatem navigiis inacces- 
sam fore compererat. 

Interea Kazymarus, imperita nostrorum secessione gavisus, claudendi ammis gratia 
quinquaginta* navium classem eius principio! obiciebat, ratus nichil hostium fortunae 20 
preter mortem aut captionem residui fore. Insignes ei sagittarii Konon et Cirinus fuere, 
ab Henrico in Sclavorum auxilium Danorum odio missi. Bugiszlavus quoque cum equestri- 
bus copiis superveniens, navigiis in supplementum fratri transmissis, lulinenses, quod cum 
nostris acie non conflixerint, ignaviam eis obiectando contempsit. Quae res adeo Iuten- 
sium animos metu confecit, ut Absalonem, veluti concione circumdatum, palam conviciis 25 
aggredi deforme non ducerent, eius ductui imputantes, quod propriae festinationis impulsu 
commiserant. Quin etiam muliebriter et quasi per lamentum queri ceperunt olim regum 
consilia ad illustrium virorum arbitrium pependisse, 'nunc in stolidissimi cuiusque monitis 
sententiaque consistere. Enimvero Danis eo loci perventum esse, unde reditus spes pre- 
sumenda non sit. Quam ob rem pauca navigia, quibus rex ac principes dilabi possent, 30 
publico conamine extrahi oportere, ne Danorum vires ac nomen üno temporis momento 
funditus collaberentur. Quam insectationem Absalon adeo patienter ac moderate tulit, ut 
nichil ex consueto mentis aut vultus habitu deponere videretur. Idque solum monere con- 
tentus fuit, ut eas tantum ad presens voces profunderent, quarum in futuro meminisse non 
pudeat. Huie forte obtrectationi Scorro, Wagnonis filius, interveniens, primum. ob con- 35 
fusas populi voces, cuiusnam rei mentio haberetur, liquido exaudire non potuit. At ubi, 
cessante iurgio, remissoque strepitu, Absalonem maledico astantium sermone lacerari 
cognovit: *Desipitis; inquit, commilitones, piissimi ac valentissimi viri industriam tam- 
quam scelus aliquod aut flagicium obscena verborum petulantia proculcando ignavasque 
et indignas fortibus voces in eius convicium muliebriter iaciendo. Neque enim strennuam 40 
ac fortem operam iniqua aestimatione pensare fas est. Ipso siquidem ductore eas terra- 
rum partes armis lustravimus, quas ne aspicere quidem maioribus nostris contigit. Et sane 
principibus ductandi, militibus sequendi ius competit. Ergo nos propriis? niti, alienis vero 
imperiis regi convenit. Neque enim ab eodem et defendi et ductari debemus. Quapropter 
nos illi grates habere par est, qui fortunas suas toties pro nostra preda victoriaque devovit, 45 
cuiusque nunc fortissimo ductu eo necessitatis pervenimus, ut salutem armis protegere 
debeamus. Iam enim patriam ac penates affectantibus ante hostium oculos conspicuum 
virtutis opus edere necesse est reditumque probitatis actibus impetrare. Has autem populi 
nostri querelas a summa animorum trepidatione profectas quis dubitet? Sed pro dolor! 
Quid causae est, quod tot illustrium virorum precordia tam repente fiducia defecit, ignavia 50 
occupavit? Quid, nobismet ipsis, nullo concutiente, metum parimus, abiectaque spe, sine 
periculo trepidamus? Corporibus integri sumus, neque nexus neque plagas experti. Dex- 
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iris enses gestamus, nichilque robori nostro inopia aut clades detraxit. Age tantam for- 1170. 
tunae incolumitatem virili mentium robore prosequamur! Meminerimus nos [viros ?] exer- 
citatos, non imbelles feminas esse et inter pene inermes hostes summa cum armatura 
versari. Certe, si classis nostra aut naufragio aut incendio perisset, nichil impedimenti 
esset, quominus per medios hostes patriam equis repeteremus. Mittite ergo trepidas igna- 
vasque voces muliebriter auribus tantae concionis inserere, exsurgentesque animis, hebe- 
latos fortitudinis nervos pristina virtutis fiducia recreate Talibus aliquamdiu monitis in- 
sistens, potius obtrectantium ora cohibuit quam animos correxit, depressitque iurgium 
exhortantis auctoritas, quod ei summa pietas ac precipua fortitudo maximam sociorum 

10 gratiam conciliaverat. 

Interea Kazymarus, classis nostrae potiendae spe admodum incitatus, simulandae fidu- 
ciae gratia tentorio in ripa defixo, aureis argenteisque poculis sibi ac militibus merum 
propinari constituit. Cuius insolentiae fastum fugatus postmodum rubore mutavit. Interea 
Waldemarus principes a classis pertractatione.revocatos, curatis corporibus, ad se coire 
iubet. Quos cum intra navigium suum frequentes adesse cognosceret, quid factu potissi- 
mum ducant, inquirit. Quibus responsum non dantibus, taciturnitatem miratus, causam v.863. 
eius exponi precepit. Tunc quidam, haesitantibus ceteris, pueros ei in consilium adhiben- 
dos dicebat, quorum precipue monitus sectari soleat, ut, quos duces elegerat, etiam reduces 
habeat. Qua voce Waldemarus Absalonis sibi familiaritatem exprobrari cognoscens, non 
20 moris esse, inquit, fortes viros invicem se muliebriter reprehendere, quin potius, ubi publi- 
cae necessitati consulitur, privatas lites facessere oportere. Sed neque hominem, qui ab 
ipsis imperitiae dampnetur, si consultus fuerit, responsionis ignorantia silentium acturum. 
Intuensque Absalonem, quid suadeat, rogat. Ille consilium in expedito esse, cum eo régi 
libitum foret uti, pronunciat. Quae enim aliis impedimenta atque obstacula videantur, dis- 
pulsu facilia fore; neque aut navium obiectum aut equitum incursum morari posse, quo- 
minus ea parte egressus pateat, qua aditus fuerat. Regem quippe, expositis in continentem 
equitibus protegendae classis gratia, ad ipsas fauces secedere debere, eoque navigia non- 
nulla loricatis remigibus instructa ceteris singulatim preire et classem hostilem, cum pri- 
mum frequentium comitatus affuisset, irrumpere. Ridentibus cunctis eL an ipse previus 
fore vellet, percontantibus: *Volo', inquit, *ne fortius dixisse videar quam fecisse. Etenim 
audacium consiliorum auctores quod ore suadent manu prosequi convenit, Delectatüs con- 
Silio rex, Absaloni naves remigesque, quos posceret, expediri precepit, ac protinus ripami 
Stipatus^ equitibus petens, ad amnis principium properavit. Quo Kazymarus eminus adven- 
tare conspecto, relicto ocius tabernaculo, ad classem trepido cursu se retulit. Septena; 
delectu habito, navigia procurantur, eademque loricato remige exornantur. . E quibus bina t axxv. 
Absalonis fuere, totidemque Esbernus ac Suno ductabant. Reliquis tribus "Thorbernus et 
Olavus et Petrus, Thorstani filius, preerant. Cumque Absalon, cetera classe seriatim subse- 
qui iussa, navigio primus incederet, ignotum amnis diverticulum: inoffenso* navigationis 
compendio penetravit. Cuius reliqua navis gubernantis errore subito vadis insedit. Sed jsu. 
hunc deviae navigationis excessum, detrusa harenis puppe, remigum velocitas correxit 4, 
statimque barbara classis ceu? ventis correpta passim dilabitur. Cuius fugam Dani magnis 
issum saxi! vinculum effuso clamoris gaudio predicabant, 
deque accusatoribus Absalonis veneratores effecti, ingenti gratia ipsi relata, contumeliam 
laudibus redemerunt. Sed et eius animus moderationis et constantiae viribus preditus 
mobilis vulgi adulatione extolli parvi habuit, tantumque se in despiciendis laudibus gessit, 
quantum in contempnendis vituperiis egerat. Tantulo negocio tàm ingens periculum dispul- 
sum est. Bina Sclavica navigia remigum metu deserta apud Criztoam a nostris excepta 
sunt. Tercium substantibus aquae. palis affixum sociorum succursu servatum est. Cumque 
rex citatis equis Iulinum petisset, Bugiszlavus circa pontis refectionem ineundae urbis 
Studio occupatus, conspectis Danis, operam fuga mutavit. Adeo illum subita animi irepi- 
datio pristinae dictorum suorüm: insolentiae oblivisci coegerat; At rex, confestim refecto 
ponte; tamquam hostium opera consummaturus, in australem ripam equites traiecit, quo 


[ 


2i 


Ei 


3 


Ei 


Ex 


4i 


E 


ac laetis vocibus insecuti, disc 


* 
& 


e 
e$ 


3) deest 1; suppl. St. — b) stipatis 1; corr. Kinch. c) infenso 1; corr. V. d) porrexit 1; corr. St. — e) seu 1; corr. St. 


1) De Danico vocabulo sac, 
5 legendum proponit. 


q. culter vel brevis gladius, nescio an recte Kinch cogitaverit, qui saais 


e 


1170, 


p. 863. 


p. 806. 


1176? 


p. 867. 


136 EX SAXONIS GESTIS DANORUM. LIB. XIV. 


facilior exoneratae classi inter amnis consepta progressus pateret. Quo postquam Absalon 
subsequenter navigia ductando pervenit, ne eadem lulinenses, ut soliti erant, incesserent, 
instructam sagittariis scapham conscendit eamque medio inter urbem et classem amne 
direxit. Verum oppidani nimio timoris haustu perculsi anxia cum desperatione, totius 
militaris fiduciae vacui, menibus suis inclusi latebant. Pertransitis impedimentis, navigiis 
equi redduntur, defessaque remigio classis in portum colligitur. Cumque Absalon ac Suno 
consueto excubandi officio postremum fixis anchoris locum cepissent, veriti; ne eorum 
navigia, vento circumferente solido? propius adacta, nocturnae equitum irruptioni pate- 
rent, conscensis naviculis, quantum ripa a profundo distaret, curiosa amnis collustratione 
explorare ceperunt. Interea quidam e Iulinensibus mero solutus, sed venusta admodum 
clientela stipatus, ripam insolentius obequitando petivit, benigneque eis, Guthscalco inter- 
prete, locutus atque obsides pacis postero die dandos pollicitus, reliquiis rerum parci pre- 
daque abstineri poposcit. Quo discedere volente, equus», insolentius ab eo per iactantiam 
concitatus, subito lapsu corruit eumque vehementi icta humo inflictum pene exanimem 
prostravit. Hunc satellites veloci accursu iacentem attollere frustra conati sunt, quippe 
cuius sensus, halitu intercluso, magnitudine casus sopiti viderentur; nostrorum vero sa- 
gittis petiti capiendum hosti herum liquerunt. Qui protinus a vernulis Absalonis in sca- 
pham coniectus, ad liburnam defertur; ubi visu demum motuque corporis recuperato, inter 
suos se constitutum existimans, assidentes osculo amplexuque petebat. Quo errore risum 
spectantibus suscitavit. Interea rumor falso dispersus exercitum subit, hostes impediendi 
exitus studio Swynensia ostia crebris occupasse navigiis. Cuius opinionis fidem idem bar- 
barus rumorem falsitatis arguendo levavit, prefatus excussum sibi exploratumque fore, 
Sclavicum robur Danico adaequari non posse. Quodsi Pomeranorum vires Polonensibus 
sociatae ferro cum Danis decernere debuissent, malle se tutiusque posse Danicas partes 
quam adversas fovere. Ceterum, si Polanis ac Sclavis contra Danos dimicaturis etiam 
Saxonica accessissent auxilia, nescire se, quam partem victoriae propiorem esset augura- 
turus. Qua asseveratione nostros ad capessendam cum hostium contemptu navigationem 
alacriores effecit. Tanta autem timoris vis Sclavorum animos hebetaverat, ut ne extremos 
quidem, sicut olim consueverant, incessere tutum ducerent. Petrus quoque cognomento 
'TToddo, cum navigium suum palis illisum rupisset eiusque reficiendi causa abeuntem socio- 
rum classem relinqueret, tempus reparationi impensum ut solitarius, ita omnis periculi 
immunis exegit, refectaque puppe, subsecutus socios, nemine lacessente, per tutam et 
liberam navigationem ad classem pervenit. Adeo Sclavorum petulantiam pristini metus 
reliquiae castigabant. Ergo inconcussus peractae expeditionis reditus fuit. Residuum anni 
ocio tributum est. 

Interea Kazymarus et Bugiszlavus* Danicarum virium metu Henrico se subdunt re- 
gnumque suum hucusque liberum Saxonici muneris faciunt. Ergo dum ex hostibus alte- 
rum metuunt, alterius iugum sumpserunt auxiliumque petendo antiquae libertatis benefi- 
eium amiserunt. Sed Waldemarus Saxonicam opem frustra a Sclavis petitam iudicans, 
utroque hoste contempto, cum instructa classe Stitinum, veterrimum Pomeraniae oppidum, 
petiti. Huius navigationis precessor Absalon benigni erga Stitinenses animi ductorem 
habebat. Cuius fraude per Oddorae amnis dispendia abductus, ceteris rectam et compen- 
diariam navigationem sequentibus, mutato ordine postremus ad urbem pervenit. Est autem 
Stitinum eminentis valli sublimitate conspicuum, insuper natura arteque? aequaliter muni- 
tum, ut inexpugnabile pene existimari possit. Hinc mos proverbii sumptus, eos qui se 
tutos inaniter iactant Stitini presidio non defendi. Huius tamen urbis expugnationem Dani 
spe viribus maiore complexi, cum materiam eius partim incendii capacem animadverte- 
rent, constructas virgis crates admodum breves ob iacula vitanda velut scuta pre se gesta- 
bant, iisdemque freti, ligonibus aggerem petere ceperunt, tutius intra cuniculorum late- 
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bras ignem sparsuri. Rex interim oppugnationem orsus, muralibus machinis omissis, coro- 
nam admovit. Solis sagittariis ac funditoribus excelsa menium propugnacula appetere 
possibile fuit, aditum fastigio negante. Fuere tamen ex iuvenibus, qui gloriae studio 
summa menium clypeis tantum protecti conscenderent. Alii contiguas solo portas, con- 


temptis propugnatoribus, comminus securibus temptant, minusque eis quam procul agen- 


ex 


libus periculi fuit, quod tanta telorum vis in hostes undique congerebatur, ut ab iis nonnisi 
remoliores cerni impetique possenL. Quo evenit, ut audacia salutem, ignavia discrimen 
afferret, tutioresque propinquitas quam remotio prestaret. E contrario Danorum armis 
non magis propugnatores ipsi quam ceteri intra urbem populares opprimebantur, ancipiti 
10 iactu valli consepta transcendentibus telis. Nulla res oppido magis adversum oppugnan- 
lium multitudinem quam defensorum paucitas nocuit, utpote quorum bellicus labor suc- 
cessionis auxilium non habebat. Prefectus urbis Wartyszlavus" erat, qui et ipse Bugiszlavo 
et Kazimaro sanguine contiguus habebaturí. Huius animus, nichil pene cum civium in- 
geniis commune sortitus, tanto amplificandae exornandaeque religionis studio flagrabat, ut 
15 Sclavico sanguine editum barbarisque moribus imbutum negares. Siquidem, ut patriam 
superstitioni deditam ab errore cultus revocaret exemplumque ei corrigendae? credulitatis 
proponeret, monachalis vitae viris e Dania adcitis, in latifundio suo cellam? exstruxit eam- 
que multis et magnis stipendi 


is locupletavit. Qui cum, lassatis pugna sociis, urbem cap- 


lioni propinquam animadverteret, hostium saeviciam veritus, offerendae deditionis gratia 
pacem petivit, acceptaque fide, protinus a pavoris consortibus funiculo submissus, regia 
castra petere non dubitavit. Quo viso, Danorum populus languidius pugnam exercuit, peri- 
culis suis regi pecuniam emi, seque eius cupiditate victoria pariter ac preda fraud: 
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questus. Quo rex animadverso, demendae notae cupidine urbem equo circuiens, milites 
ad insistendum hortari cepit. Postquam, multo labore edito, cassam ac difficilem oppugna- 
lionem aspexit, reversus in castra, Wartyszlavum admittit. Cuius precibus motus, dedendi 
potestatem oppidanis indulsit, pecuniamque, quantam aegre universa Sclavia exsolvere 
posset, cum obsidibus pactus, statuit, ut urbem Wartyszlavus a se in beneficium receptam 
lamquam regium munus consortio Sclavicae dominationis eriperet. Igitur revocatis ab 
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oppugnatione militibus, neque capi urbem neque diripi passus, signum suum propugna- 
30 culis affigi precepit, receptae deditionis indicia prebiturum. Illic cernere erat vallum ab 
imo in summum ita sagittis undique consitum, ut harundine concretum putaretur. Quas 
nostri ingenti studio lectas pharetris reddiderunt. 
Post haec navigationem remensi, capto Lyubino?, Rugiam revehuntur; et quoniam 
Rugianae piscationis tempus supervenerat!, in commune consultum est eo loci tercia 
totius classis parte excubias ordinari, ne publicis alimentis petendis hostilis viciniae metus 
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officeret. Huic manui Kanutus, Priszlavi* filius, a rege preesse iussus, deformiter imperio 
repugnavit, prefatus se nichil preter angustos Lalandiae fines in Dania possidere, eosque 
lanti non esse, ut pro iis tuendis se ipsum indubitato periculo obicere cupiat. Ceterum id 
negocii iustius ad pontifices, quos solos rex arbitros habeat, pertinere, quod tanto in- 
dignius ad se referri, quanto remotiorem a regis familiaritate gradum obtineat. Tam im- 
pudenti iuvenis responso percitus Waldemarus, exigua illum beneficia, quod exiguis dignus 
sib, accepisse respondit, de cetero se efficiente spoliandum magis honoribus quam bean- 
dum. Sed nec eum pontificum familiaritatem inter probra ducere oportere, e quorum 
numero reperire facile sit, qui presens negocium suo ductu finire non abnuat. Ita Kanuto 
imperium detrectante, Absalonem accersit eique Kanuti responsionem exponit. Deinde, an 
naves, quibus ipsum preesse oporteat, instruxisset, perquirit. Contra Absalon, interrogato, 
an ea res pontificum opera absolvi posset, suam cupidius offert, predicando consentaneum 
desertioni opus fore, regem periculis relictum, reditum affectando, dimittere. Quem Wal- 
demarus ob responsi virtutem impensioribus verbis laudatum, Kanuti moribus dissimilem 
predicabat, quod ille imperio parere non audeat, hic iussum ultronea suimet oblatione pre- 
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3) Wathyszlayus 2. 4. 1; Werslaus Hr. Wand. V, 31; Warüzlavus Epit. Gheysm. ^ b) corrigendi 1; corr. St. — c) Pri- 
bislai Kr. Wand. V, 32. ^ d) tantoque corr. St. 
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currat. Regressus a rege Absalon amicis e Syalandia denunciat, ne eo torpidius reman- 
suras naves instruant, quod ab ipso ductari regique debeant. Primus Thorbernus* in- 
cunctanter se comitem eius futurum respondit, cuius succursu quondam patriam exuli sibi 
redditam esse meminerit!. Petrus quoque, Thorstani* filius, non sine magno rubore eum a 
se deseri posse, quem et necessitudinis et matrimonii affinitate contingeret?, predicabat. 
Cuius comitandi Suno? non minus sibi quam ipsis debitum incumbere professus est, quod 
ei intima iunctus propinquitate noscatur. Esbernus, quem solum fratrem habebat, comitatu 
suo orbandum negabat. In hunc modum tota pene Syalandensium classis condixit. Quo 
cognito, rex non solum ipsis, sed et Absaloni grates habuit, qui sibi tam propensum civium 
favorem virtutis meritis peperisset. Igitur Absalon post regis discessum ad tuendos Rugiae 
ationem quam securam ipsi Daniae quietem pre- 


fines relictus, non tam tutam incolis eva 
stitit, Pomeranorum classe patriae terminis excedere non audente. Huic Sueno Arusiensis 
cum aliquanta Iutensium manu voluntarius operum comes ac socius fuit. 

Eo tempore princeps Rugiae Tetysclavus* cum larimaro fratre superveniens, gratiis 
Absaloni actis, tum ei, tum ceterae classi suffecturos excubiis commeatus benignissime 
prestitit, eisque inter navigia dividendis industrios ex nostris viros prefici postulavit. Sed 
Iutis allata passim et sine distributione rapientibus, Absalon hac munificentia ulterius uti 
noluit, excepto quod halec e captura sibi deferri constituit, ne obsequium iniuria repende- 
retur. Inde domum repetiturus, apud insulam Thynnam** sequacem Iutorum classem di- 
mittit. Quorum incautior pars dum australia Fioniae latera pretervehitur, apud urbem a 
Kanuto, Priszlavi filio, conditam? pyratis obviis, terrestri sibi fuga consuluit navesque 
suas metu deserere pudori non duxiL. Qua fama accensus Absalon, contracta ocius classe, 
magno scrutandi studio loca, quae maxime pyratis familiaria noverat, indagabat. Igitur 
opacos insularum anfractus et abstrusos maris angulos assidua navigatione rimatus, mise- 
ras captarum. navium reliquias tristiaque predae vestigia repperit. Quarum inventu ullio- 
nis avidior redditus, divisa classe, separatim lustrationis officium peragi iussit; ipse ad 
insulam Masnetam ^5 cum potiore Syalandensium classe concessit. lamque previae navi- 
gationis excursu sociae classis conspectu excesserat, cum forte quidam in destinato consi- 
stens littore crebra pilei ventilatione colloquium eius expetere videbatur. Quem magnae 


rei nuncium arbitratus, incognita ex eo cognoscendi cupidine, velo posito, terram cymba 3 


petivit. Agnitique eminus hominis fidem prima voce dampnavit, quod egressae nuper a 
Sclavis pyraticae parum eo prescius fuerat. Is namque bissenas nummum libras annuatim 
mercedis loco pactus, quoties quatuor pluresve pyratici mioparones Daniam petere statuis- 
sent, indicia ad Absalonem se delaturum promiserat. Cuius non alia salvandi promissi 
ralio extitit; quam quod ante pactionem secum initam: pyratas profectos asseruit. Idem 
Absalonem, quorsum tenderet, percontatus, ut comperit domos repetere velle, tunc deni- 
que expeditionem ab eo solvi, cum inchoari debuerat, astruebat. Iam quippe a Sclavis ad- 
versum Daniam ingentem classem esse contractam. Quod ut cognitum sibi compertumque 
fore, ita ambiguum exstare, quasnam* Daniae partes hoc paratu petere destinaverint'. 
Aestuante Absalone et, quo se hostes effusuri essent, prediscere cupiente, explorationem 
promittit, prequisito, quo nuncium referre debeat. Absalon promontorium Mgnense de- 
signat, rogatque tempus, quo obvium mittere debeat. llle diem sextum definit. Nec diu- 


tule* moratus abscedit, priusque conspectum fefellerat, quam comes Absalonis classis 
appelleret. Nostrorum siquidem presentiam perosus, repente dilabi curae habuit, ne, re 
comperta, proditi civium consilii morte aut exilio supplicia lueret. Nec rem Absalon tacite 
habuit. Siquidem acceptum nuncium venienti sociorum classi, suppresso auctoris voca- 


. bulo; publicavit, prefatus tunc a se domos repeti, cum classem exeri satius foret. Ignaris 


cunctis, quonam id auctore compertum haberet, tantamque eius prescientiam ammiran- 
tibus, bifariam optione divisa deliberare eos iubet, aucta classe an contracto equitatu ven- 


turum hostem repellere mallent. Quodsi neutrum probent, vel" littorum incolas, quominus. 
a) Tor. Kr. Wand. V, 32. b) Tieislaus Kr. —— e) in aliis ezemplaribus ed. pr. Thymnam legi nofat Y. — d) man- 
suetam 1; corr. SI. e) quisnam 1; corr. Madvig. T) destinaverit.1; corr. Madv. g) diutile 1. h) delendum 
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pyratarum saeviciae pateant, propriis relictis, tutioribus recipi locis iubeant. Igitur magnates 
concordi sententiarum voto neque incertam hostium appulsionem equitatu excipere promp- 
lum neque littorale vulgus ad interiora reicere speciosum ducentes, navaliter confligen- 
dum decernunt. Igitur portubus augendae classis gratia repetitis, remiges velata navigia 
5 dimittere iussi, passim ad petendos alterius expeditionis commeatus discurrere ceperunt. 
Absalon ob nonnulla negocia Roskyldiam proficiscitur. Quem inde revertentem hybernum 
subito frigus excepit. Cuius tanta vis fuit, ut etiam aquas repente crustaret. Cumque Sya- 
landensium populares, contractis alimentis, onustos commeatibus currus navigia repetendo 
ductarent, tanta glacialis luti moles rotarum orbes implicuit, ut prorsus gyrare non pos- 
1»sent. Quippe pertinax gelu veluti glutino quodam lignis limum astrinxerat. Quo evenit, 
ut curruum rectores, iisdem relictis, iumenta oneribus subderent ipsique pedestrium ducto- 
rum officia subirent. Quorum ocreas gelatae sordium tabes supra quam tibiae ferre pote- 
rant onerabant. Hos cum Absalon equo preteriens miseratoriis verbis prosequeretur dura- 
que pro patria perpeti predicaret, responderunt maioris erumnae esse, captivum pyraticis 
15 in transtris considere, plusque se ex presenti labore voluptatis quam amaritudinis capere. 
Igitur expeditionem orsus, cum prope Menam venisset, obvium accipit, quem nuper ad 
eiusdem insulae promontorium novarum rerum ex Sclavo? cognoscendarum causa trans- 
miserat. Illic accepit classem Sclavicam, Swaldensi in portu! morantem, petendae Mgnae 
propositum gerere, in australi ipsius littore equites, pedites in septentrionali edituram, 
20 navigia vero Kyalbyensis sinus? anfractibus immissuram. Quam iccirco copias spargendas 
duxisse, ne incolis ullus fugae locus admitteretur, Quo comperto, optimum arbitratus est 
tranquillo navigationis genere Coztam? petere nec prius ab ea divertere, quam classis 
hostica se ipsam ex consulto predicti sinus angustiis infudisset. Cui si inopinate superve- 
nire nequeat, reliquas hostium copias occupatu facillimas autumabat, quibus nullus absque 
5 navigiis reditus pateat. Sclavis segnius agentibus, dilationem miratus, Falstriam petit, ibi- 
que e tota classe bina navigia legit, quibus hostium actus speculari precepit. Horum alte- 
rum Sialandensibus, alterum Falstrensibus instruere iussum, statuto, ut, si eadem ab hoste 
capi contigisset, reliquae classis impensis redemptio taxaretur. Quod audiens, qui a Sia- 
landensibus in alterius navigii regimen adcitus fuerat, operam se daturum asseverebat, ne 
30 redemptionis beneficium captivitatis iniuria pacisci necesse habeat. Quod non ignaviae 
causa officium detrectando, sed vigilantis industriae fiducia securitatem presumendo astru- 
xit. Verum Absalone Coztam regresso, Guemmerus! quidam, convivio Falstrensibus pre- 
bito; navem, quae speculandi gratia ab eis expediri debuerat, epularum dulcedine retenta- 
bat, Siquidem humanitatis specie fraudem occultans, omnium sobrietatem eximio potionis 
35 onere fatigatam ad salutare Absalonis imperium exequendum lentam nimis inhabilemque 
reddiderat. Is Guemmerus, nimia Sclavorum familiaritate corruptus, nostrae gentis con- 
silia latenter eis prodere consueverat. Eodem quoque tempore Sialandensium classem 
corpore magis quam animo secutus fuerat. Ad cuius penates Sclavi, iam portu Swaldensi 
petendae Falstriae proposito egressi, premittunt; qui ipsum super Danorum negociis secre- 
40 Lius percontentur. Tunc vero Guemmerus ab Absalone in classem vocatus patriae excu- 
bias specie, re vera insidias exhibebat. Qua de re nuncii per eius domesticos certiores 
effecti mature suis quae acceperant indicant, Ea res Sclavicae classis ceptum propositum- 
que frustrata est. Itaque ceteris rebus omissis, ad sinum quem Viridem vocant? appellere 
contenti fue 
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re. In cuius littore crucem religiosa ab incolis cura constructam excidere ad- 
$ orsi sunt, insigni stipitis ruina maiorem pyraticae gloriam habituri. Cuius sacrilegae 
lemeritatis supplicia postmodum turpis 
Falstrensibus quoque hesterno mero sauciis supervenissent, ni Sialandicus speculator, inter 
remos aegre delapsus, ebriis somnum clamore dempsisset*. Per quem Absalon cognito 
hostium occursu, noctu Inguarum et Olavum, probatae solertiae viros, levibus navigiis ex 
insula Boka? ad speculandum eorum consilium dirigit. Quibus profectis, eorundem redi- 
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3) Selavia perperam St. — b) depressisset 1; corr. SI. 
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tum prestolare non passus, abscessum prosequi statuit, precurrendos potius quam imitan- 
ne longa nuncii expectatione cuncta tardius exequeretur. Meminerat siqui- 
dem moris esse Sclavis exercitum ducturis antelucanos amare procursus, rebusque celeriter 
confectis, festinis studere regressibus. Quos ne tardius aggrederetur, remigium maturius 
instruit, una speculatoris ac ducis partes acturus. Quem Sclavi diluculo conspicati, adven- 
tanti cunctas navium suarum puppes opponunt, proris in altum aversis, perinde ac fugae, 
non prelio consulturi. At ubi Sialandensium signum enituit, vehementi remorum conatu 
parem fugam intendunt, corpore viros, animo feminas exhibentes; nec aegre Absalon 
fugientibus institit. A quorum insecutione coorta subito tempestate prohibitus, Falstriam 
repetivit. Tanta autem undarum colluvio fuit, ut navium quaevis in aliam iactaretur, nec 
collisioni levi opera succurri poterat, periculo omnes aeque pulsante; perissentque nostri, 
nisi tempestati cedere maturavissent. Igitur Sclavi, cum remigio adversum undarum sae- 
vieiam eluctari nequirent veloque sibi consulere vellent, tempestatis magnitudine eversis 
navigiis, mergebantur. Quorum periclitationis certissimum indicium crebra pyraticarum* 
la, remigum 


dos existimans 


e 


navium fragmenta regionis nostrae littoribus appulsa dedere. Bina ex iis navig 


. virtute a fluctibus defensa, in larimarum Rugiae principem inciderunt, qui postmodum 


alterum ex iis Absaloni premii nomine transmisit, utriusque captionem ipsius negocio im- 
putans. Solemnis hic dies Nicolai nomine erat; cuius auspiciis effectum est, ut Sclavorum 
exercitus ad hoc usque tempus Daniam hostiliter petere ausus non fuerit. lamque nostros 
reditum intendentes, ut hyeme fieri assolet, repentinum gelu conclusit. Quod tantae vio- 
lentiae erat, ut ipsam sinus, in quo pernoctabant, superficiem enata subito glacies occupa- 
ret. Huic tanta soliditas inerat, ut spissitudinem eius unico ictu transverberare non posses. 


Cumque eximia glaciei moles portu egressuris obsisteret, industria provisum est, ut unius 
navis precessu celerarum insecutio expediretur. Sed nec una quaevis preeundi officio diu- 
lule fungi poterat, quod partes carinarum extrinsecae" glacialium crustularum acumine 
perinde ac ferri impressione exederentur. Quam ob rem precessionis vices inter navigia 
aequo ordine dividi curatum est. lta demum per maritimos anfractus navigatione pro- 
tracta, in apertum pelagus perventum est, indeque ad propria cuique remeatum. Iamque 
Absalon, temporum supputatione habita, universas presentis anni! partes, ternis mensibus 
exceptis, pyratico labore emensus fuerat. 


30 


Postera aestate? apud Eydoram inter Henricum et regem communium negociorum 
agitatio, contractis utriusque provinciae principibus, habebatur. 

Vere reddito? Christophoro, solis prefecturae suae viribus succincto, prospera adver- 
sum Brammeseos *? expeditio fuit; qua peracta, alia protinus regalibus iussis instruitur. 
Hane Absalon et Christophorus ducum nomine prosecuti, primi Masnetam* venere; qui 
cum, rege tardius agente, rursum Brammeseos aggredi statuissent, advehitur Eskillus$ in- 
signi Scaniensium classe stipatus. Hic nuper Hierosolyma regressus, barbam admodum 
immissam longinquae peregrinationis lestem gerebat. Igitur Absalon, si quid clam tanto 
viro experiretur, vicio sibi vertendum existimans, per Esbernum ei, quid cupiat, indicat. 
Ille, studio Absalonis impensius laudato, orat, socium se propositi habeat caniciemque 
suam iuvenilia quandoque experiri permittat. Nec segniter, promptissimis Scaniensium 
delectis, Absalonem secutus, communi navigatione appulit Lalandiam. Illic nostris obviae 
septem Rugianorum rates fuere. Unde cum noctu solvissent, erroris metu peritum naviga- 
tionis ex Absalone deposcit; quo recepto, prospero cursu destinati portus compendium 
assecutus est. Absalonem vero noctis opacitas aliquantis navigationis excessibus errabun- 
dum effecit. Sed nec Sialandenses erroris prorsus expertes reliquit. Par ignorantia Ru- 
giana quoque navigia fefellit, et forte in eum locum inciderant, prope quem Brammesio- 
rum classis pyraticam actura coierat. Cuius rei inscii Rugiani, cum primum lux affuit, 
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2) pyratarum 1; corr. Sf, Kinch. — b) extrinsice 1. — c) Bránesios Kr. Wand. V, 35. ^ d) Mansuetam 1; corr. St. 


1) Haec omnia a, 1176. gesta esse censet Velschow. 3) Haec ad a. 1171. pertinere, Knytl. c. 124. 50 
Certe Krantz eundem rerum ordinem habet. 2)Anno ostendere videtur; ubi ante Stettini (Burstaborg 
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nostrorum se copiis inserunt paremque cum ipsis miliciam auspicantur, paucis ad navium 
presidia relictis. Quas Brammesii conspectui subiectas, dilapsis metu custodibus, populan- 
tur. Nec preda spoliisque contenti, bina ex iis navigia prestantioris fabricae visa secum 
abducunt. Quae cum, prohibentibus Sialandicae classis custodibus, ulterius amovere non 
possent, ferro pertusa merserunt. Unicam haec provincia urbem habebat, quae a Danis 
rebus vacua reperta est, incolis eidem defensionem suam credere non audentibus; cuius 
desertioni partim defensorum, partim valli inopia causam prebuit. Antiquam* incolae voci- 
labant!; qui menium suorum diffidentia? cum coniugibus ac liberis ad ecclesiam extra 
vallum sitam certatim se contulerant, religionis quam belli presidio tutiores futuri pacis- 
que domicilio periculum vitaturi. Sed nec quisquam e nostris ad eorum bona manus porri- 
gere ausus est, ne predandi libido sacrilegio implicaretur, quamquam in sacra aede iniquas 
opes attemptare nefas non esset. Neque enim religionis auctoritas eius detractoribus 
auxilio obtentuique fore debuerat. Iamque, militante Absalone, Eskillus, ne quid consuetae 
religionis omitteret, primam sacris operam exhibebat. Cuius animo tantus hostium con- 
lemptus incesserat, ut in exercitu toga, non armis uteretur. Interea Hurna^ quidam et 
Marquardus? quem Adulfus Holsatiae prefectus filio! moriens tutorem reliquerat, Danorum 
copiis superbo sermone contemptis, ingentem Sclavorum Saxonumque manum contraxe- 
rant. Forte autem nostris, intermisso obequitandi labore, respirandi gratia aliquantisper 
humi cubantibus, Eskillus adeo se aetatis magnitudine contusum confractumque assevera- 
bat, ut ne equum quidem sine adiutore conscendere posset. At ubi hostes in conspectum 
venere, quovis iuvene ocior equum insiluit, ita ut corporis eius robur nulla ex parte quas- 
salum putares. Adeo virtus aetati imperat. Itaque qui diclis senectutem causatus fuerat, 
hane postmodum factis iuventam redolentibus decorabat, quem in hanc virtutis dissimu- 
lationem nichil preter virtutem adduxit. Eodem forte tempore ex nostris manus parvula, 


5 predae dulcedine a celeris digressa, cum hostes militum numero superiores et fuga vitare 


deforme duceret et pugna aggredi non auderet, inter metum pudoremque defixa, sociorum 
prestolabatur adventum; inter quam et reliquas nostri exercitus copias palustribus aquis 
medius fluebat uno tantum vado meabilis rivus. Quem Absalon, cunctante primipilo, pri- 
mus equo transgressus, sequentibus superandae difficultatis compendium premonstravit. 
Cuius rei ignari hostes securius quam cautius operiebantur, Danicorum equitum adven- 
ium editi montis interiectu celante. Igitur qui prius a nostris divulsi fuerant, non ex- 
Spectato sociorum auxilio, quod sibi tam propinquum cernebant, avide in hostem procur- 
runt, ne bellum proprio metu dilatum aliena virtute expetere viderentur. Quorum Sclavi 
paucitate contempta, postquam maiorem hac aciem, humilioribus locis relictis, montis 
juga superare conspiciunt, terga vertentes, ab iis, quorum vires summa animi dictique 
petulantia lacessiverant, nullo negocio funduntur. Tantum semper ludibrii insolentiae 
exitus afferre consuevit. Tunc quidam ex nostris, quos ex fugientibus occupabant nuda 
hastarum parte equis detrudere contenti, ob communem religionem ferro prosternere passi 
non sunt, ne peremptorum caedes plus percussoris* animae noceret, quam gloriae prodesset. 
Quam iniuriam beneficii loco a passis acceptam crediderim. Ingenti deinde preda acta, 
tam diu in littore perstatum est, quoad Rugianorum navigia, quae Brammesii violaverant, 
reficerentur. 

Interea Henrico duce apud Bavaros agente?, universi Saxonum satrapae gerendi cum 
Danis belli cupiditate; quod minimo conficiendum negocio arbitrabantur, insignem viribus 
exercitum amplificabant". Qui in itinere profugis occurrentibus accipiunt Danos non 
rustica aut ignobili armatura, sed operoso ac militari instrumento bella gerere solere 
tantaeque in christianos clementiae esse, ut fugientes colaphis quam armis insectari malue- 
rint. Nam aciem suam, cum ab eis capi intercipique posset, equis, non spiritu spoliatam ; 
auctorem vero victoriae solum Sialandensium antistitem extitisse. Id mirum satrapis 
visum ; quorum unus Guncellinus, cui* bellicae virtutis experientia apud Henricum ducem 


à) antequam 1; cor. Si. — Quam antiquam legendum esse videlur. H.-E. b) Burna Kr.  — c) percursoris 1. 
d) applicabant corr. St. Kimch. — e) cuius 1; corr. V. 


1) Oldenburg. 2) Munitioni diffisi, quae ez vete-  Mareradum etiam Krantz, Wand. V, 35, hune vocat. 
ribus convulsionibus nullae vel exiles erant. Krantz, 4) Adolfo III. 5) Henricus dux a. 1172. in Terram 
Wand. V, 35. 3) Cf. Helmold. I, 86: seniorum Sanctam profectus, a. 1174. in Bawaria moratus est; 
terre Wagirensis, Marchradum scilicet et Hornonem. cf. regesta ap. Prutz, «Heinrich d. Lüwe'" p. 461 sq. 
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familiaritatis palmam creaverat, de re presenti a ceteris consultus, Absaloni in maritimis 
occurrendum monebat, quod cum unius insulae manu dimicare magni non sit. Interro- 
gatus ab iisdem rursum, an cum ipso rege manum tuto conserere possent, ne id quidem 
Henrico duci sine periculo audendum respondit. Quo dicto, cunctantibus cunctis Danicae- 
que virtutis impetum formidantibus, viam se tutioris consilii repperisse subiunxit. Nam 
cum universae Danorum vires maritima expeditione confluxerint, si interim Slesvicensium 
partes hostiliter peterentur, plus dispendii Danos, quam foris inferant, domi esse passuros. 
Quo audito, Bernardus Razaburgensis in eam provinciam arma se translaturum negabat, 
quam per regem beneficii iure possideat!. Sed neque Slesvicensium portas, tametsi rex 
extrinsecus agat, adeousque defensoribus carere, ut plane hosti patere videantur. Nam 
earum custodiam sexaginta Danorum milibus? esse mandatam. Quod audiens Henricus?, 
qui Saxoniae primatum vicario nomine administrabat, bellum a se Danis temere parari 
protestatus est, qui pacis patriaeque caritate flagrantes propulsandae magis quam irro- 
gandae iniuriae gratia adversum insolentissimos servos teterrimosque latrones martem in- 
ducant. Quos cum innocentes incessere nefas habeatur, tartareas sedes mereri, qui tam 
iustae gentis cruore manus suas contaminare presumerent. Hiis monitis decretum remit- 
tendae expeditionis obtinuit, cunctis tam indignum miliciae genus detrectandum censen- 
tibus. Igitur Guncellinus, qui bellicae virtutis operibus apud Henricum excellentem fami- 
liaritatis locum meruerat, cum sententiam suam sociorum arbitrio dampnatam animadver- 
teret, pacificandum cum nostris ratus, Sunonem poposcit, eoque compositionis partes ple- 
nius exhibente, usque ad Henrici ducis e Bavaria reditum belli dilationem obtinuit. 

Rex deinde Rugiam advectus, Circipinensem* statuit attemptare provinciam. Quam 
dum peteret, eximiam vastae cenulentaeque paludis difficultatem offendit. Cuius super- 
licies tenero vestita cespite, graminis quidem ferax, sed vestigii ita impatiens erat, ut ple- 
rumque calcantes obrueret. Nam, limo funditus subsidente, in luteas voragines sordidam- 
que colluviem prolabebantur; haud aliud progressuris iter patebat. Tunc equites exte- 
nuandae difficultatis vitandaeque lassitadinis gratia arma sibi detracta equis imponunt 
eosque previi ductare ceperunt. Quos ut altius ceno obrutos sustentabant, ita, cum et ipsi 
ductando subsiderent, equorum comam amplexi fulciebantur. Rivulos quoqu 
palude crebri admodum discurrebant, nexis virgarum compagibus superant. Tunc vero 
insignis quorundam probitas fuit. Nam quidam ex equitibus armis onusti, ductis post se 
bus incedebant, agilitatis fiducia onera abicere recusantes. Quorum factum hoc 
illustrius, quo inusitatius extitit. Sed et equi, dum corpus lacunis immersum avidius eri- 
gunL interdum ductores ungulis obruunt. Rex ipse duorum militum humeris innixus, 
omnibus preter proximam corpori vestem reiectis, aegre limi molliciem superat. Raro 
umquam plus sudoris Danica virtus expendit. Ingentem hostibus peragratae paludis am- 
miratio stuporem invexit. Neque illis resistere tutum ducebant, a quibus et ipsam rerum 
naturam superatam cernebant. Victor tantae difficultatis exercitus haud secus, quam si 
hostem fudisset, alacer incedebat. Ingentes deinde silvas emensus, animadvertit vicum 
apta navigiis palude circumdatum. Is aquarum natura quam arte munitior erat, eaque 
dumtaxat parte vallum habebat, quam pons inter ipsum et continentem porrectus tangebat. 
Hune princeps urbis Otimarus* prohibendi aditus gratia, adventante exercitu, undis illico 


qui in ea 


equis, pa 


exaequare curavit, solis stipitum reliquiis inter aquam manentibus. Quas nostri ceu quae- 
dam alterius pontis iaciendi fundamenta sortiti; propinquae villae sepibus applicatis, pau- 
latim intermeandae paludis compendium moliuntur. Huius itaque loci oppugnationem rex, 
hortante menium inopia, aggressus, Absalone cum maiore equitatus parte predatum misso, 
quaecumque exaedificandi pontis instrumento opportuna animadvertit, summo negocio 
contrahit, Huius operis contextum verentes oppidani, contractis undique sudibus, ligneam 


. turrim. instituunt, cuius presidio hostem tamquam arce vetarent, eiusque propugnaculis 


freti, nostros, promovendo operi quam protegendo corpori intentiores, immissis subito 
funditoribus incessere ceperunt. Contra Dani sagittis decernere adorsi, quia propius ac- 


a) sic infra p. 159, 1. 7; Sircipinensem Ji... 1; Circipoen. Sz; Cireipanos Kr., Wand. V, 36. — b) Othmarus Ir., Wand. V, 37. 
1) De qua re nihil constat. 2) Ita etiam Krantz, tertii Holsatiae comitis constituerat. V. De eodem 


Wand. V, 36. 3) Fortasse Henricus ille Thuringus, (Henrico de Orlamünde) loquitur Krantz V, 36. Cf. 
comes (de Kefernburg) quem dux tutorem Adolphi etiam Giesebrecht p. 202. 
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cedere nequibant, rem eminus temptant. Nec minus Otimarus novi pontis progressu ter- 
ritus, stagnum rate transgressus, regem petebat; ac prout nostrorum operam aut segnem 
aut vegetam? animadvertit, ita nunc parcius, nunc impensius pacis supplicationes agebat 
semperque pro oppugnationis habitu deditionis verba concipiebat. Tunc vero remissior 
operis executio fuit. Seiebant enim milites, si bellum revocari deberet, pontem a se con- 
seri non oportere. In quem tanta iam àrmatorum moles concesserat, ut ne locus quidem 
suppeditandis? quae structurae necessaria forent suppeteret. Adeo vincendi avida multi- 
tudo operandi angustias sibi ipsa concivit. Sed nec aliter allatae sepium moles quam 
super militum. vertices eorundem manibus ductatae proferri poterant. Nec inutilis ea 
10 necessitas fuit, cum sepes in altum libratae non minus corporibus muniendis proficerent, 
quam aquis sternendis prodessent. Eodem exemplo vulneribus saucii referebantur. Tum 
vero rarior tenuiorque pontis contextus fiebat, militibus plus eius incrementis quam firmi- 
tati studentibus. Et iam pene eundem insulae commiserant, cum hostes partim arte, partim 
viribus freti, novo pugnandi genere bellum exagserant. Siquidem hastatas falces e turri 
directas ad militum nostrorum scuta tendebant eaque pertinacius apprehensa preliantibus 
detrahebant. Obnitentes interdum violentiore tractu ponte excussos profundum petere 
cogebant. Cui malo ni maturius occursum fuisset, Danorum iuventus propemodum scutis 
vacua occubuisset. Nam ex nostris quidam lignei unci amminiculo iniecta sibi falce potitus, 
eadem ceteras occupando, hostem subsidio spoliabat. Iamque dies occiduus erat, cum rex 
contiguae noctis metu, quid potissimum ageret, incertus, seram oppidi captionem fuüturum- 
que pontis incendium verebatur. Quis rebus cum se urgeri animadverteret, ne victo similis 
magno cum ignaviae rubore ab oppugnatione discederet, ad intuendas Otimari preces pau- 
latim animum deflexit. Quem desperationis errorem Absalon, cum ingenti preda super- 
veniens, consilii sagacitate mire discussit. Siquidem regem, si se ignaro Otimari votis 
annueret, execratus, interpretemque secretius abductum, quaecumque a barbaro pacifice 
iractarentur, contrario modo exponere hortatus, armatus in pontem descendit militesque 
eum prohibendae pugnae gratia adesse ratos acrius instare compellit, predam, si vince- 
rent, eorum iuris futuram pollicitus. Grata militibus promissio fuit. Iamque explicito 
opere, alacres non solum telluris aditum, sed et turris fastigium occupant; quam scalis 
gradibusque adorti, fundunt obvios, resistentes obtruncant. Tunc Herborthus* eques Dani- 
cus, ne, pontis angustiis officientibus, ac turba sociorum obstante, tardior superveniret, 
faeilem ad hostes transitum novo irruptionis genere quaesivit. Etenim, armorum onere 
retento, profundo se credidit, quosque gradu non poterat, incredibili nandi virtute pre- 
cessit. . Quod factum aemulantibus ceteris, teneram pontis compaginem militum concursus 
repente subsidere coegit. Cuius ruina Absalonem quoque inter alios excussum pessundedit. 
Qui cum nandi astu calleret, tametsi armis obsitus esset, non solum inter undas securus 
emersiL, verum etiam alios eius artis ignaros ab imminenti periculo tutos prestitit. Interea 
Sclavi, non suppetentibus ad fugam navigiis, doliis se committere ausi, iisdem pro rotun- 
ditatis habitu circumvolutis, ab insequentibus occupantur. Qui nimirum ob inusitatum 
navigandi genus, ut suis miserabiles, ita nostris ridiculi fuere. Itaque ludibrio permixta 
eorum infelicitas erat. Capto vico, trucidantur mares, feminae captivantur. Fuere etiam 
qui regi capiendi Otimari consilium instillarent. Quem, ne recentis victoriae gloriam unius 
hominis perfida captione corrumperet, inviolatum dimisit hostique parcere quam famae 
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nocere maluit. Cum omni deinde exercitu pristinum iter remensus, prius classem, mox 
patriam repetivit. 

Postera aestate! Henricus, Bavaria reversus, apud Eydoram solemne cum Danis collo- 
quium habuit. In quo ob prosperos rerum successus adeo se insolenter ac tumide egit, 
ut medium pontis, sicut ante consueverat, visendi regis causa transgredi recusaret, ne sibi 
dignitate prestare, quem peteret, fateretur, immemor prorsus illum paternum avitumque 
regimen gerere, sibi alieni imperii prefecturam cessisse. Quam insolentiam rex adeo 
patienter ac moderate tulit, ut in eius occursum exaequalis pontis spaciis tamquam par, 
non maior, descenderet, honoratiorem se ratus, si cum indignantis viri fastu humilitate 
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certasset. Siquidem preditus mansuetudine animus celsitudinem suam citra debitam maie- 
stati venerationem submittere quam alienae superbiae exemplo insolescere maluit. 

Itaque pace cum Henrico composita, Absalon, cum secus Stethiumense*! promonto- 
rium navigationem haberet, levibus saxis et ad iaciendum habilibus in eius littore lectitatis 


navigium onerat, usurus eis ad castelli tuitionem, quod in publico negociatorum portu? s 


condiderat?. Quibus navigio impositis, ad idem castellum postera die pervenit. Ubi cum 
mundiciarum gratia balneis uteretur, animadvertit cuiusdam navis e septentrione venientis 
mentionem foris stantium colloeutione crebrescere. Quam ut piraticam intellexit, semiloto 
corpore, vestem poposcit, navemque, quam in portu velatam dimiserat, remigibus lituo 
contractis, conscensam in altum dirigere curavit. Nicolaus quoque, qui clientelae eius et 
stabuli curam habebat, aliud navigium, iam pridem rimarum vicio pessundatum, exhausta 
sentina, ad patientem navigationis habitum celeriter perduxit. Sed Absalon velo, Nicolaus 
remigio piratas petebat. Qui cum Absalonis navigationem suam superare conspicerent, 
i, submisso velo, contrariam vento navigationem remi- 
gio moliuntur. Id attemptantibus Nicolaus rate obvius fuit. Quam adversa navig 
petentes, mira gubernatoris solertia fefellere. Nam cum ad eius pene contactum pervenis- 
sent, obliquato remigio, in illud navigii sui latus, quod ab hostibus aversum erat, pariter 


callidum fugae commentum amples 
lione 


concurrere iussi, reliqui se erigentis oppositu perinde ac muro hostilia, quibus incesseban- 
tur, iacula vitavere. Sic hoste eluso, diverticulum nacti, callidis navigationis ambagibus 
petebant. Quos? tanta fugae aviditas ceperat, ut, cum ingens telorum vis in 
eorum navigium effunderetur, etiam manus sagittis traiecli, manentibus spi i 
officia non omitterent. Adeo illos timoris magnitudo vulnerum molestiam negligere coe- 
git. Fuere etiam qui undis impensius obluctantes vitam remigio finirent. Alii telis terga 
xi maiorem navigandi quam spicula propriis corporibus avellendi curam prestabant. 
Adeo illis minorum vulnerum dolorem maiorum metus ademerat. Cumque anceps diu 
navigationis certamen fuisset, quod ex remigiorum volucritate pendebat, nostris tandem 
superantibus, occupantur. Tunc quidam ex eis indubitati periculi metu ferrum exspectare 


rece: 


con 


non ausi, in undas desiliunt mortemque sibi ipsi inferre quam ab hoste recipere malue- 
runt. Itaque plerumque timidos unius periculi metus in aliud precipites iactare consuevit. 
Maxima horum pars, qui fluctibus abstinuerant, ferro perempta est, quamquam ignobile 
sociorum fatum comitari nolentibus iure parcendum videretur. Quorum capita corporibus 
avulsa propter Absalonicae urbis menia iisdem stipitibus affixa sunt, qui nuper aliorum 
piratarum a Sialandensibus captorum cervicibus onusti fuerant. Ea res ingenti predones 
pavore confecit. Plurimum siquidem ad exstirpanda piratarum latrocinia spectaculi huius 
atrocitas valuit. Gubernator ipse cum paucis admodum remigibus captus, cum falsam re 
demptionis spem animo presumpsisset ac, forte putria sociorum capita conspicatus, idem 
se Danis facturum dixisset, captivitatis suppliciis consumptus est, penasque non solum 
veteris piraticae, sed etiam recentium minarum exitio pependit. 

Per idem tempus Esbernus et Wethemannus*, opportunas patriae excubias multo navi- 
gationis impendio prosecuti sedulumque piraticae opus ingressi, in septem piraticos mio- 
parones quatuor incidere navigiis. Tunc Mirocus", pugil spectatae audaciae, fortitudinis 
suae motum intra propriae navis spacia continere non passus, Wethemanni se appetentis 
navigium virtutis fiducia solitarius insilit; cedentibusque per ignaviam remigibus, nemi- 
nem in eo preter Wethemannum rebellem habuit. Quos Esbernus, rate preteriens, risu 
prosequi contentus fuit neque aut hostem laedere aut civem iuvare sustinuit, ne pluribus 
adversum unum opem tulisse videretur. Progressus itaque Strumicum athletam insignis 
fortitudinis capit. Sed nec prius Mirocus, ut pedem referret, urgeri poterat, quam alius 
navigii supervenientis viribus arceretur. Cuius respectui tantum venerationis a victoribus 
tributum est, ut, cum captus supplicium mereretur, redemptionem acceperit, potiusque in 
eo probitas honorata sit, quam facinora punita. lta, cum impietati pernicies deberetur, 
fortitudini salus donata est. 


a) Stethinnense 1; corr. V.; Steffnense perperam St. b) Quas 1; corr. V. — e) Wetemann. Krantz, Dania VI, 34. 
d) Mirotus Kr. 
1) Stevns Klint ad orientale latus Selandiae. 2) Kopenhagen, Kjbmannahavn. 3) Nam. telorum 
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Eodem tempore Eskillus, domesticis Supra vires negociis fatigatus, dum quieti inten- 
lius consulit, proficiscendi licentia a rege difficulter extorta, nobile Galliarum cenobium 
quod Clara-vallis nuncupatur petivit, ibique privati more tranquillam vitam degens, aspe- 
rum patriae convictum voluntariae peregrinationis? lenitate mutavit, iocundiorem rerum 


[2 


usum apud exteros quam inter cives habiturus. 
Per! idem quoque tempus Walagostenses 
liora urbis spacia propagare ceperunt. Nec incrementa adiecisse contenti, nova defen- 


menium suorum angustias perosi, contrac- 


sionis presidia excogitabant. Siquidem frequentibus palis circa menia defixis, quominus 
hostis aditu potiretur; propinqua muris vada claudebant, profundiora fluenti loca advolutis 
10 ingentibus saxis navigiis inaccessa reddentes. Ceteros quoque meatus navigationibus op- 
portunos aut lapidum coagmentis aut alio impedimentorum genere prestruebant. Hiis ob- 


staculis rex optato locorum accessu prohibitus, em postera adversum Sclavos expedi- 


tione? promotam Zuinensibus ost inserit, Iulinique vacuas defensoribus aedes incendio 


adortus, rehabitatae urbis novitatem iterata penatium strage consumpsit?. Nec solum 


E 


Iulini viciniam, sed et confinia Camini, ipso preterito, populatus est, ut factu celerius, ita 
ibus perniciosius ratus patentem ruris ubertatem diripere quam dubia muni- 
mentorum claustra pulsare. Nam lulinenses, cum urbis suae recentes ruinas ferendae ob- 
sidioni inhabiles cernerent, perinde ac viribus orbati, deserta patria, presidium Caminense 


quoque hosl 


peliverant, aliena amplexi menia, qui propria tueri diffiderent. Ab hiis demum finibus exer- 
?0 citus noster ad urbis Oznae* solum dirigitur. Cuius menibus abstinens, viciniam irrumpit, 
certam agrorum 


stationem incertae urbium obsidioni preponderare existimans. Sed 
etiam idem aliquanto satius faciliusque reputabat persequi dispersos quam urgere munitos. 
Cui postmodum compendiariae navigationis reditum eir cumspicienti in commune provisum 
est propinqui fluminis abstrusos reserare 


secessus. Cuius ostia cum quondam naviganti- 


m 


5 bus pervia fuerint, nunc harenis obfusa, ad pristinum habitum fossa redigi possint. Quam 
? 5 o * 
sententiam considerata difficultatis magnitudo quassavit, rege eximiam obstaculi molem 
ligonibus penetrari morosum * ducente vetanteque negocium suscipi, quod plus impensae 
quam utilitatis afferre videretur. Igitur repetito Ozno*, tormentisque propter vallum 
o ? 
erectis, obsidio fingitur, cuius specie deditio obtineretur. Quam simulationem spernen- 
3 


$ 


tibus oppidanis, expeditioni finis imponitur. 


Aliam rege post ver posterum exorso, eiusque opinione finitimos terrente, cum se j 


Sclavi nec propriis viribus nee peregrinis auxiliis adversum Danica arma abundare conspi- 
cerent, delegatur Priszlavus*, qui bellum apud Danos deprecaretur. In quorum preparatam 
em incidens, oblatae pecuniae pactione! non solum profectionem prohibuit, sed etiam 
5 pacem in biennium taxavit. Ceterum publicae religionis conditiones barbaris ingestae non 


clas 


[3 
e 


sunt, cuius professores plerique eorum principes e Sterent, vulgo sacrorum societatem 
dampnante. Qui tametsi christiano nomine censerentur, titulum moribus abdicabant, pro- 
fessionem operibus polluente 
Per idem tempus Henricus, compositis in Bavaria rebus, quia Sclavis adversum Danos 

40 adesse non poterat, amiciciam Waldemari prius per internuncios petitam, mox apud Eido- 
ram colloquio obtentam 5, callidius quam verius amplexatus est. Nam pervicaci eius in- 
genio nulla boni stabilitas serviebat. Cum gente nostra numquam diutinas ac constantes 
amicicias gerere sustinuit. Mentiri virtutem ducebat, bonarum artium loco fallaeiam am- 
plectebatur, fidem simulatione colebat, honesto utile anteferendo. Assidue nostros, rupta 

» turpiter societate, laedebat. E contrario regem conspicua animi integritas perpetuaque in 
cunclis constantia decorabat. Quid ergo miremur, quod inter eius virtutes et Saxonicam 
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1) Krantz, Wand. V, 39. praemittit quae infra p. 920— — pacto, quod supra p. 140 (ed. Müller p. 877) com 
924. leguntur. Sed Dania VI, 35. eundem rerum memoratum est, hoc loco agi censet Velschow, quod 
ordinem ac Saxo praebet. — 2) Quam a. 1176, factam — a. 1177. tribuit ; Philippson 1. I. II, p. 194. 439 sq 
esse censet Velschow. Sed de a. 1172. cogitat Giese- a. 1174. defendit. Equidem Saxonem hoc loco in 
brecht p. 22 3) De Iulini destructione antea nihil universum de pace, cuius paulo ante mentionem fecit, 
55 retulit Saxo. Urbem a. 1176. obsessam esse tradunt egisse putarim. 

Annales infra editi. — 4) Peene. — 5) De eodem pacis 


SS. T. XXIX. 19 


p. 891 


v. 892. 


p. 804. 


gospienum 


AEG 


SERI: 


p.897. 


p. 902. 


T. CLXXXIT. 
p.903. 


p.904, 


| ferre. . . 
. navigant 


LIB. XIV. 


EX SAXONIS GESTIS DANORUM. 


Sed ne peregrinis ulterius immorer, stilum ad propria referam. Neque me domestica 


. scelera per idem tempus exorta diutius externis insistere patiuntur. Siquidem Magnus, 
. Erici! filius, presentis fortunae stipendiis non contentus, cum Kanuto et Carolo, quibus 


paterna cum Waldemaro necessitudo?, maternus autem avus Eskillus erat, aliisque com- 
pluribus in societatem facinoris accitis, opprimendi per insidias regis consilium capere 
sustinuit. A quo cum? Suenonis partibus militando bello Grathico captus fuisset?, non solum 
spiritu, sed etiam amiciciae et familiaritatis iure donatus atque ex privata fortuna ad emi- 
nentem dignitatis locum provectus fuerat. Tantam victoris caritatem supplicii, quod 
meruerat, loco expertus est. Cuius insidiarum apparatus hoc securior, quo incredibilior 
extitit. Neque enim facile regis animum subire poterat, ab illo sibi insidias necli, cui 
quondam salutem a se tributam meminerat. Cum res diu latuisset, indicium huiusmodi 
fuit. Quidam Teutones insidiarum conscii, Magno clientelae obsequiis devincti, cum, forte 
negociorum eius curam amministrando Holsatiam peragrantes, cuiusdam solitariam vitam 
degentis hospicio excepti fuissent eiusque cubiculum a se medio tantum pariete discretum 
nescirent, nocturno invicem sermone effusius habito, vehementer se mirari dixere, quo 
pacto rex inter tot preparata sibi insidiarum commenta mortalium adhuc luce fungeretur, 


quas Magnus cum Karoli filiis eius capiti clandestino consilio molitus fuerit. . . 


; Hanc hospitum relationem a rerum ammiratione profectam eremita, perinde acsi? divini- 


tus dati indicii mysterium veneratus, cuidam monachorum rectori ad se venienti memori 


.narratione replicuit, iusso horum indicandorum gratia ad regem transitum non dif- 


Huic^ postmodum forte materni avi Eskilli; per idem tempus a Gallia 
, appulsus urbem Ripam cum Kanuto fratre petendi causam prebuit. Quorum 
Benedictus quidam solo patre germanus, sed pellice editus, regiae clientelae fortior quam 
fidelior comes, Waldemaro paucis post diebus, quam Fioniam ingressus fuerat, in propa- 
tulo prandente, sive celandae fraudis impatientia adductus, seu parricidii, quod cogita- 
verat, furiis concitatus, neglectis epulis, cultrum, quem forte prandendi gratia sumpserat, 
compressa manu huc atque illuc actum varia ancipitique versalione stringebat, perinde 
ac usum eius ad inferendas plagas agitationis exerciciis prediscere cupiens. Interdum fer- 
rum sinu condebat detectumque rursum digitis inserebat. Inter haec assidue regem oculis 
destinabat, quibus non minus quam manui minarum inesse videretur. Cuius motibus 
amentiae consentaneis Waldemarus per sponsam filii Gerthrudem, ob id muliebriter lacri- 
mantem, oculos inserere monitus, Nicolaum, qui regiae mensae preerat, quam poterat 
arcanis nutibus accersitum, visum ad inusitatos Benedicti gestus obliquare tacite iu- 
bet... . . . . At Benedictus coniurationem a consciis regi proditam ratus eumque hiis, 
quos incautos opprimere cuperet, callidis simulationis ambagibus veniam polliceri, pleri 
que miliciae insignibus relictis, Iutiam qua potuit celeritate petivit, detectae factionis 
nuncio ad Magnum dimisso. Ita perfidum eius animum mordax conscientiae crimen regiae 
mansuetudinis promissis fidem habere vetuit. Quae res Magno proxima nocte navigio 
Lubecam proficiscendi indeque Henrici contubernium expetendi causam prestitit... . . .. 
At Magnus facinoris pudore, quam exilii causam haberet, Henrico pandere veritus, recon- 
ciliationis ab ipso dumtaxat remedia postulabat. Ille exulis vota aversari impium ratus, 
epistola ad Waldemarum transmissa conceptae erga Magnum offensae remissionem effla- 
gitat. Ad haec Waldemarus legatione quam litteris respondere satius ratus; Henricum, 
quem stabulo suo preposuerat, Germanicae vocis admodum gnarum, in Saxoniam dirigi 
eurat, apud eius ducem Henricum Magni perfidiam accusaturum. Quo audito, Magnus, 
rubore in audaciam verso, quam poterat pertinaciter obiectis se affinem negare et veluti 
in argumentum? innocentiae duello manum offerre, eodem acumine dissimulationem am- 
plexus, quo facinus molitus fuerat. Refertlegatus non ob hoc se eo missum, ut accusa- 
tionis partes apud exteros ferro prosequi debeat, sed ut reum causam suam ad regis cogni- 
lionem transferre defensionemque patria lege decretam subire moneat. Tum duce, quem 
defensionis modum adversum hoc criminationis genus lex Danica statueret, rogante, penes 


a) in inseri Madvig. — b) ac sibi S. — c) augmentum 1; corr. Sf. 


1) Regis, Lam dicti, ex pellice filius. V. — 2) Paterna. temque Waldemari expertam esse Saxo ed. Müller 
horum virorum necessitudo minus certa est. V. narravit. 4) Carolo, 5) Vere anni 


3) A. 1157. Eum captum et clementiam liberalita— 
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ferrum purgationis morem consistere respondit!. Tunc Magnus a duce rogatus, an tantum 7 


fiduciae in innocentia sua reponeret, ut huius experimenti indicio? spem defensionis petere 
auderet, anceps id genus nec semper miraculo preditum aiebat, quod plerumque et in- 
sontes dampnare et noxios absolvere soleat fortuitosque maxime experimentorum eventus 
habeat; neque enim divinam potentiam tanta mortalium cura flagrare, ut quibuslibet 
eorum volis rerum naturam cedere compellat. Suspecta plerisque responsio fuit. Tum 
duce, quam a se opem sperare debeat, qui tanti criminis obiectionem patriis institutis re- 
fellere nollet, arctius perquirente, quid ageret, incertus, aliquamdiu responsi cunctationem 
exhibuit. Tandem ulterioris profugii diffidentia adductus, ultro regem aditurum se dixit, 
si sibi, quemcunque causa exitum sorliretur, impunitatis fides daretur. In cuius fiduciae 
certitudinem stabularius sponsionis suae pignus offerre cepit, prefatus capitali crimine 
dampnatis patriae legis instituto dilabendi inducias tribui, iisdemque e vestigio supplicium 
irrogari nefas haberi?. Qua Magnus oblatione contempta, solam Absalonis fidem se pi- 
gnoris loco recepturum asseruit. Quae cum rex ex legato cognosset, epistola duci reddi- 
tur, qua Magno sub Absalonis obtentu veniendi discedendique potestas promittitur. .. .... 


Qua? finita, Waldemarus, Daniae Suetiaeque primoribus accersitis, regales filio*-* 56 
nuptias exornat. .. . . . . Qui? cum Absalonis navigio comitatuque Slesvicum perlatus 5 


fuisset, cyphum argenteum ab eodem sibi pro munere oblatum suscipere recusavit, pre- 
fatus se deinceps nullum insignium vasorum usum habiturum. Idem cum regem Slesvi- 
censi in ponte obvium convenisset, ita corporis debilitate solutus est, ut a plerisque exani- 
mis putaretur. Recreatus tandem, fretumque rate lransgressus, ac presentes benignius ex- 
osculatus, inter flebiles amicorum voces plorabundus, et ipse curriculo per Absalonem 
procurato, cum prorsus equitandi impatiens foret, quo mollius veheretur, imponitur. Cuius 
flentis discessum amicorum turba ipsum ulterius non visura perinde ac funus lacrimis pro- 
secuta est. Post haec regis legati cum Lundensibus cogendi Absalonis gratiaé Romam 
mittuntur. Qui primum Clarevallum profecti, reperti illic Eskilli epistolam, cuius ea tem- 
pestate non mediocris apud curiam favor vigebat, in adiumentum suae petitionis accipiunt. 
Nec minus Absalon ac Roskildenses legationibus curiam fatigant, electioni, quam Lun- 
denses confirmatum pergebant*, plenis reclamationis sententiis obnitentes. . . . . . . 


1177/18. 


1178. 


Per idem tempus Sclavorum piratae, spoliatis Waldemari legatis, navigium muneribus 5:2? 


eidem a socero? transmissis onustum cepere. Cuius reposcendi gratia nunciis ab eodem 
missis superbe responsum dedere. Qua iniuria Waldemarus, ut par erat, accensus, Henri- 
cum in societatem ultionis sollicitat, Rugianisque, quod hostilium locorum gnari essent, in 
commilitium evocatis, per Suinam invectus, lulinum oppidum, incolarum fuga desertum, 
incendio temptat, Henrico Diminum obsidione complexo?. Qui cum expugnationem dubiam 
difficilemque animadverteret, amnem, qui castra sua a menibus dividebat?, transverso de- 
ductum alveo, remotiore cursu urbem preterlabi coegit. Quo facto hostium muris sum- 
mam defensionis opem conciliavit, presidium eius pro oppugnatione molitus. Ea re effec- 
tum. est, ut actam aestate obsidionem autumno inglorius solveret. Cuius discessionem 
fortuitum urbis incendium subsecutum est, suis viribus tribuente fortuna, quod Saxonicis 
deferre dignata non fuerat. Eadem benigniore Danos lumine contemplata, eorundem mini- 
sterio Cozcovam *'? urbem conflagrare permisit, indigenas vero metu palantes ad loca pa- 
ludibus obsita virium inopia confugere coegit. Quod Absalon captivi cuiusdam cum fratre 
minore coniugeque et liberis comprehensi indicio expertus, rogare eum cepit, an suam 


5 a) iudicio propos. Kinch, — b) filiae 1; sed filio vel filii legendum esse, Sulm, Dallmann CI, p. 310 n.), Velschow, Honjürd 


alii recte. slaluisse videntur. — Suhm. eliam pro Suetiae legere maluit S 
€) peragebant 1; corr. Madvig. 


axoniae; sed illud Epil. Gheysm. et. Kranlz. tuentur. 
4) Crisztoam legendum esse censet Hovgárd p. 531 n... Sed Cosconam etiam lir., Wand. V, 39. 


1) Henrieus proxime ad legem respexil eastrensem — dicit Wilhelmus ra p. 166). Sed de eius sede non 
Kanuti Magni ("Witherlags rieth'). V. — 2) Etiam haec satis constat; cf. Velschowi not. uber. p. 348 sq., qui 
consentanea sunt cum praeceptis legis castrensis. V. sententiam a Wedekind (-Noten' Hl, p. 1—54) proposi- 
3) Hieme a. 1177/8. — 4) Kanuto cum Heinrici dueis tam dubiam censet, 8) Cf. Arnold, Lub, II, 4; Ann. 
filia. — Nuptiae, ut videtur, mense Febr. a. 1178. Pegav. 1177, SS. XVI, p. 261. Minus recte Velschow 
celebratae sunt. V. 5) Eskillus Lundensis, qui haec a. 1178. faeta esse putat. Fortasse quae de 
archiepiscopatu cessit. 6) Nempe ut is archiepi- lulino oppido obsesso Aun. Daniei a. 1176. referunt 
scopatum Lundensem susciperet, quem adhuc recusa- — (cf. supra p. 145, n. 3) huc pertinent, — 9) Peene vel 
verat. 7) Sophiam patre Ruteno procreatam dicit Tollense. 10) Gülzkow. 
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; suorumque libertatem latentium civium proditione mercari cuperet. Ille conditionem cu- 


pide pactus, se ipsum terrestribus copiis petendam paludem cincturum, fratrem vero navi- 
saluris ducem promittit. Sic enim Sclavos ancipiti fuga implicitos nusquam dilabendi 
a superiore! per angustum amnis discrimen abrupta, mino- 


materiam habituros. Ea palu 


ribus dumtaxat accessa navigiis erat. Quibus dum Absalon eam peteret, a captivo errorem 5 


simulante ductum minis extorsit saltumque meditantis cervici nexum inferri precepit. 
Multi in eum ex Sclavis, dum cimbis fugam capessunt, incidunt. Armenta ab iisdem inter 
mare paludemque coacta a Sialandensibus capta ac per totum exercitum distribui curala 
sunt. Quae res ei plus invidiae apud socios quam gloriae quaesivit; quod ab universis ca- 


piendum erat, a solis Sialandensibus occupari dicentes. Quo paludem egresso, quidam ex 


naulis petulantioris linguae ducem supplicio dignum per iocum dixere, quod, cum naviga- 
lionem premonstrare deberet, ignorantiam finxerit promissumque suum secutos simulato 
errore fallendos curaverit. Ille, ludibriis pro serio ductis, laqueo destinari se ratus, dum 
aquam e stagno lamquam mundiciarum gralia peteret, ultro precipitato corpore profun- 
dum insiluit, anticipare fatum quam expectare preoptans. Qua temeritate dubium reliquit, 
perieritne an sub undis salvus enaverit. Quibus rursum, ut fieri solet, evomilus, restim, 
quam collo innexam habebat, manibus, ne per eam attraheretur, complicandam curabat, 
Mersus denuo visentes eadem qua prius ambiguitate complevit. Sed corpore eius tandem 
exanimi reperto, dubietatis quievit contentio. In tantum autem illic exercitus noster captivi 
pecoris gregibus abundabat, ut in iisdem agendis cotidiana pastorum opera uteretur. Quo- 
rum discursum periculo vacuum generalis earundem partium vastitas efficiebat; quam 


tanta incendiorum vis pepererat, ut hirundines quoque, tectis, quibus habitare consueve- 
rant, orbatae, gubernaculis navium ac proris fetum procreaturae nidos affigerent, domicilio- 
rum usum ab hostibus mutuantes. Post haec rex Henricum; diutina Diminensium obsidione 
suspensum, alloquio petiturus, terrestri itinere arrepto, urbem Cozcoam a nemine defen- 
sam igni implicitam reliquit. Cuius processum tum amnis euiusdam profunditate insign 


8 
tum ulteriorum locorum difficultas indicata cohibuit. Hinc regi in Caminensium provin- 
ciam transitus fuit?, quam rurali magis populatione quam ulla munimentorum oppugna- 
lione permensus, Camino dumtaxat inaniter attemptato, navigia, quis captivum pecus ve- 
heret, prendenda curavit. Haec tam uber pecoris opportunaque commeatibus erat, ut. ex- 
ercitum nostrum bimestri edulio aleret. Legatione deinde ad Henricum missa, presenti 
miliciae finem imponere iubetur*, illo obsidionem, quam frustra gesserit, ocius soluturo. 
Quibus responsis acceptis, interiacentia quaeque partim ferro, partim igni adortus, per sum- 
mam hostilis rei populationem Walagostum accedit. Quo viso; Walagostenses, Zulistro 
duce, extremam pontis sui partem convellere ceperunt, ne quis hostium per eum irrum- 
peret, inhibituri. Cuius fragmentis pauci ex nostris perinde ac scalis utentes, amminicu- 
lantibus sociis, ascensu obtento, hostium urbe exilientium* irruptione petuntur. Quibus ob 
paucitatem resistere nequeuntibus, Hemmingo excepto, omnes cessere. Absalonis hic 
r erat, levibus armis instructus mus semperque 
se periculis immergere solitus. Qui dum se parvulo pedis regressu urgentibus subtrahit, 
talis gladii, quo cinctus erat, longitudine offensus*, supinus concidit. Quo lapsu plus gloriae 
quam incommodi expertus est. Nam inter crebras hostium hastas, quibus acerrime pele- 
batur, non tam suo quam fortunae clypeo protectus, ut primum genibus se excipere potuit, 
districto ferro propiorum tibias appetivit. Quibus paulisper cedere compulsis, sublimis de- 
siliit*, sociorumque tandem ex pudore fortitudinem capientium accursu petitus, oppugna- 
tores urbem repetere coegil. Ita ad suos regressus ac toto corpore integer repertus am- 
mirationi visentibus fuit. Igitur non solum fortitudini ipsius, sed etiam fortunae veneratio 
tributa est. 

Ea tempestate Romani scismatis controversia, astipulante cesare Federico, pertina- 


ad discrimina subeunda prompti 


cissimo Germanorum errore compluribus annorum curriculis alita, veri pontificis Alexandri 7 


pedibus proculcata, succubuit, dividuumque ecclesiae statum catholicae concordiae vineulum 


colligavit. Quo in tempore regis Lundensiumque necnon Absalonis legati Roma regressi; 


a) iubet 1; corr. Madr. — b) exiliensium 1. — c) offensis 1; correzi H.-E. - d) resil. prop. Kinch. 


1) Nulla alia a Saxone commemorata est, V. — 2) Saxo in historia huius expeditionis vix instam servavit 
rerum ordinem V. Cf. etiam Giesebrecht III, p. 225 n. 
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laeto patriam nuncio compleverunt. Qui tametsi diversas atque contrarias res petitione 
complexi viderentur, ea tamen Romani pontificis industria sunt excepli, ut pars ulraque 
sibi pro votis consultum gauderet. Nam et Absaloni Lundensem ponti 
iussum et Roskildensem administrare permissum. . . . . .. 


catum assumere 


EX LIBRO XV. 


Post haec rex, nondum ultionis in rerum suarum raptores satietatem adeptus, expedi- 
tione eam? petere statuit. Quam dum, septentrionalibus Iutis supersedere iussis, australes 
immenso ventorum flatu peterent, Slesvicensium antistes Fredericus, perfectissimum hone- 
statis specimen, dum veli magnitudine eximiam aurarum molem intolerabilesque navigationi 
notos complectitur, defecta gubernaculo puppe, cum omnibus pene sociis periclitatus, con- 
tractae classis animos ingenti luctus acerbitate confecit?. Cuius fato minus triste non fuit 
quod, sociorum cadaveribus ultro repertis, solum eius corpus impensius perquisitum ante 
Spiritus sancti solemne? deprehendi non potuit. Cuius tempore Sialandico littori appulsum 
non odore triste nec aspectu deforme compertum est, prorsus ut corruptela vacuum existi- 
mares. Quo integritatis habitu sanctitatem viri divinitus declaratam crediderim. Nec minus 
veneratu dignum, quod idem frustra ab amicis quaesitus eius polissimum festum corporis 
sui repertione clarescere voluit, cui peculiaris cultus officio honorem habere consueverat. 
"Tum vero insignis Absalonis gemitus erat, precordialis amici casum lugenti; 

Rex copiis apud Falstriam obvius, vocata maiorum concione, provisum sibi, inquit, 
parvula manu magnas hoslium copias non lacessere, eam miliciae conditionem habenti, 
cui plurimum gloriae vel opprobrii debeatur. Quam ob rem se potius Absaloni Kanutoque 
filio expeditionis summam committere, si bene rem gererent, aliquantulum laudis, si male, 
parum vituperii relaturis. 


Illi iussibus" celeriter obsecuti, Rugianorum etiam classe. 

? o ? 
quanta subito contrahi poterat, adiuti, incessata navigatione Ostroznam 9 accedunt, in occu- 
pando hoste non minus celeritate quam audacia usuri. Quorum tam latens improvisaque 
irruplio extitit, ut plerosque Sclavorum domi inopinatos opprimerent, provinciamque 

, 2d 1 

penitus incautam vastassent, ni incendio demum ab inertioribus edito proderentur. Illic 
binis forte Sclavis navi 


eio fugam quaerentibus, cum alterum a Gerimaro teli iactu prostra- 
tum reliquus ulcisci cuperet, cognito; quod Rugianorum ducem appeteret, telo verecundius 
abiecto, dilabitur. Tanta apud hanc gentem viris in fastigio positis veneralio penditur. 
Interea elassis per Penum amnem allapsa, equis, quos inter pascua repperit, captis, Wala- 
gostum progreditur. Cuius ponte disiecto, transituque obstaculis vacuefaeto, propter 
menia ancoras iacit, oppidanis imparata* adhuc tormenta tractantibus. Eadem obsidionis 
fastidiis navigationis dispendia anteponens, tam vagum sparsumque miliciae genus secula 
est, ut, hostibus errore ludificatis, ubinam maxime sua tueri deberent, incertum relinque- 
rent. Siquidem" evitatis locis, in quibus eos obvios habebat, defensoribus vacua petebat; 
quibus eadem accedentibus ex consulto cedebat et ad parles presidio carentes miliciam 
wansferebat. Et ne ulla negociorum intermissio foret, peditibus remigio noctes, somno 
dies exigere, equitibus vero nocturnam requiem diurnis miliciae laboribus rependere con- 
Slitutum. Adversum quem excursationis modum Bogiszlavus et Kazimarus nichil in armis 
remedii ducentes, animadverso patriae vastitatem, nostrorum non minus agilitate quam 
viribus inchoatam, suo ductu propulsare non posse, emendae pacis consilium capiunt, 
quorum arma ferre non possent, amiciciam mercaturi. Quibus accessis, eorum se viribus 
impares confessi, presentium finium iacturam inter damna non* ducere simulant, amplis- 
sima Pomeraniae deserta novis sedibus complexuri. Ad haec Nicolaus Falstricus, in risum 
solutus, sinistre eos patriae consulere dixit, cuius inferiora Danis, superiora Polanis, finiti- 
morum manu huc atque illuc iactati, cedere cogerentur. Quo dicto patriae salutem cireum- 
spicere moniti, centum libris nummum Absaloni, quod penes eum expeditionis arbitrium 
esset, totidemque Kanuto promissis, legatorum a se captorum dimissionem cum duobus 
milibus talentum, qua summa rapinam regi inflictam rependerent', pollicentur. Ad haec 


2) Sclaviam St. — b) iussis corr. Sf. c) impata 1. — d) Squidem 1. — e) d. m. i; corr. St. — f) rependere 1; corr. St. 


1) Annum 1179. indicat Velschow. 2) Quod die boreali huius templi depicta eum hac inscriptione: 
Maii 3. accidit. — 3) Quod. a. 1178. die Maii 28, fuit. — Dzs Fredericus e, 
4) Absalon amiéum suum in aede monasterii Sorens: 
sepelivit, Quod testantur insignia eius in pariete 


Slesvicensis sepultus in muro. 
sancluarü. V. 5) V. supra p. 119, n. 3. 
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. Absalon responsum moratus, seductis maioribus, offerri conditiones ab hoste dixit, quarum 


usus perniciosus patriae, sed* gratus, contemptus vero commodior quam carior esset futurus. 
Siquidem pecuniam regi, pacem civibus, captivis missionem pacti nomine lucrari? favori 
quam utilitati propius emolumentum esse. lisdem vero pro nichilo ductis, a bello non re- 
cedere saluberrimum. lam enim Sclavorum vires eo tenuitatis esse redactas, ut, si pax 


desit, deditionem sequi necesse habeant. Ita se suis, bellum an pacem probent, deligendum 
relinquere, ne, alieno consilio preterito, proprium audacter secutus videatur. Respondetur 


Hac sociorum sententia 
Absalon uti compulsus, ne anxiam regis exspectationem inopinata reditus sui celeritate 
concuteret, ab Esberno se precurri iubet, speciosum gestorum nuncium perlaturo. Qui 
propter Hythini* insulam tempestatum adversitate coercitus, non ante tempestivum pro- 
fectioni caelum sorlitus est, quam Absalon, receptis obsidibus, eiusdem venti beneficio alla- 
beretur. Cuius precelerandi* gratia navigationem impensius conficiebat. Qua forte rex 
inter venandum conspecta, preproperum postlerae* classis reditum ammiratus; fugam suis 
iniectam credebat. Quam sollicitudinem falso contractam, cognitis ex Esberno rebus, effu- 
siore gaudio permutavit, utilius pace bellum confessus. Quem etiam hospicio benignissime 
exceptum plenis hilaritatis officiis prosecutus est. Die postero classem non solum impen- 


ei polissimum parti studendum, qua publieus favor possit acqui 


sioribus verbis laudatam, verum etiam osculis honoratam dimittit. ... ... 

Post haec Henricus ob exercitum cesari adversum Italos negatum gravem bello olffen- 
sam expertus, cum tantae rei molem viribus suis maiorem cerneret, Waldemarum sibi ob- 
viam! crebris nunciis evocatum, pertransito ponte, cuius numquam antea dimidium ex- 
cedere consueverat, per summam mutuae fidei exhortationem obnixa auxilii petitione 
sollicitat. Adeo superbiae necessitas imperat, fastusque infortunio domatur. Ad quod rex 
se nullo fidei debito compelli prefatus, amiciciae tamen, quam olim cum eo iunxerit, si 
monitis suis obtemperatum foret, affuturum promittit. lgitur Henrico; quaenam haec 
essent, cognoscere cupiente, cum terrenum, inquit, imperatorem attemptare inter ardua 
ducatur, multo caelestem lacessere periculosius, qui proprio nutu preter humanum ammini- 
culum prospera vel adversa afferre mortalibus possit. Quem si Henricus iam pridem a se 
pontificalium bonorum rapinis offensum congruis restaurationis officiis. complacasset, 
victoriam mente presumere posset, alioqui bellum temere conaturus. Quod si infesto Deo 


communiter ab ipsis committeretur, ambos hosti victoriam c 
ore, quin caduca ac fragili potentia usurus sit, quisquis divinae pertinaciter obviare pre- 
sumpserit. Igitur se non nisi expiato piaculo* commilitium prebere ausurum, publicae 
religioni quam privatae amiciciae propiorem. Tum Henricus multa a se pontificum bonis" 
beneficii nomine extorta confessus, quibus si sponte cederet, ultimae paupertati subicere- 
lur, corrasae altonsaeque cervicis homines tanti a se aestimari negabat, ut ultro opibus 
carere plusque eorum irae quam gloriae suae tribuere velit. Repulsae tamen suae silen- 
tium ab ipso geri precatur, ne in vulgus negatae opis fama dissereretur. Sic rege dimisso, 
promissi ab eo presidii simulationem apud milites, ne ad cesarem deficerent, exhibebat, 
|ac spe eorum animos firmare cupiens. Regressi: 
digium incidit. Siquidem una noctium infinitus murium grex e longinquo rure concurrens. 


suros. Neque enim dubium 


inde Dan 


mirum dictu et novitate pro- 


Quorum cadaveri- 
ior incolis an mirabilior 


iristi occentu edito, eleensibus! aquis? sua sponte submersus inter 


bus vento iactatis littus mane constratum apparuit. Quae res ut 
fuerit, incertum est. 

Summa postmodum cesaris in attemptando Saxoniae principe calliditas patuit; non 
enim minorem expugnandi eius spem in acumine quam viribus reponebat. Inprimis Walde- 
marum, quem eidem certius affuturum credebat, astutia temptat. Siquidem binas eius filias 
totidem filiis suis, quorum alterum succ 
pam^ constituerat, per legatos in matrimonium postulabat; non quod sanguini suo bonae 
fidei nuptias quaereret, sed ut hostem amicis abundantem auxiliis spoliaret. Quod callidius 


ioni imperii destinarat?, alterum Sueviae satra- 


a) si d; conr.Madb. — b)lueri i; corr. St. — c)Hythim 1; corr. Y. — d) praecedendi St. — e) delendum censet Kinch. 
f) obvium corr. Sf. g) periculo 1; corr. Kinch. —— h) bona Hinch. — i) ila i; Scleensibus S/.; Sleensibus Kincl; 
Selcensibus proposuit V., de Selkier- Noer, Sliae parte, cogitans. 
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an impudentius egerit, ignoraverim. Ad illum enim falsas iungendae affinitatis preces 
dirigere non erubuit, quem olim perfidiae laqueis complicatum ad obsequia sibi paciscenda 
pertraxit. Amici regis, intellecta fraude, haec non matrimonii voto, sed Henrici odio flagi- 
tari dicebant. Tam veros cesarianae calliditatis interpretes sola reginae sententia Supera- 
vit, sanguinis sui connubiis affinitatem cum cesare iungere gloriosum ducentis. Quaerente 
rege, quantum ab eo dotis nomine exigeretur, legati se ignorare dixere; remque ad cesaris 
arbitrium retulere. A quo rescriptum est, curandum regi Lubecam petere, cuncta secum 
illic commodius definituro. Obtemperatum rogatui est. Interea cesar omnibus imperii 
nervis ad obruendas Henrici partes connisus, urbes eius passim ad se deficientes in deditio- 
nem recepit. Defectionis causa non tam cesaris amor quam Henrici odium extitit. Is siqui- 
dem, nimiis ac diuturnis felicitatis successibus elatus inque summo fortunae fastigio nullum 
ruinae incommodum suspicatus, subiectas tyrannidi suae cervices inusitata dominationis 
saevicia atque intolerabili morum acerbitate vexabat, nec hosti quam civi importunior 
existere consueverat. Igitur non bello aut clade, sed fraude militum et desertione viribus 
amissis, cum solas spei reliquias in Transalbianorum auxiliis haberet, Lubeco oppido re- 
licto, quod se eius menibus parum tutum arbitraretur, summa cum festinatione correptis 
navibus, in Stormariam, intimum fugae suae receptaculum, penetrat!. Huius provinciae 
preses Adulfus apud ipsum profusis caritatis officiis a puero alitus feliciaque naturae pa- 
riter ac fortunae incrementa sortitus atque ad ordinem militarem summis beneficentiae 
Studiis provectus, tam fedam educationis suae mercedem exsolvit, ut inter omnes Henri- 
cianae miliciae comites primus se defectoris nomine macularet. Post haec a cesare navi- 
gia, quibus Albiam superaret, sagittariis et funditoribus completa, per pronum amnis 
alveum immittuntur. Pari studio classis, exquisito bellatorum agmine referta, ad impedien- 
dum cesaris traiectum ab Henrico contracta. Quae postquam hostilium navium multitudi- 
nem in conspectu habuit, earundem numero perterrefecta, proposito per fugam deserto, 
cesari transitum cessit. Qui dum oppidum Lubecum obsidere cepisset, Bogyszlavique et 
Kazymari? fratrum vires admodum suspectas haberet, utrique se potentiae et claritatis in- 
crementa daturum subornata legatione promittit, provincias, quas hactenus obscure et sine 
honorum insignibus gesserint, satraparum nomine recepturis. locunda cesaris toties ab 
Henrico laesis promissio extitit, non intelligentibus sibi sub specie beneficii deforme ser- 
vitutis iugum intendi. Interea Waldemarus classe luxu quam armis ornatiore Lubecum 
profectus, oceurrentibus sibi Germanorum equitibus eximiasque eius adventui grates ha- 
bentibus, navigationem medio amne, quoad possit, proferre deposcitur, quo brevius inter 
ipsum ac cesarem iter restaret. Quo facto, postero die, an cesarem medio itinere obvium 
5 affectaret, a legatis rogatus, castra eius petere preoptavit, Romani imperii rectorem in re 
modica fatigare supervacuum existimando. Nec minor cesaris in excipiendo Waldemaro 
calliditas quam Waldemari in petendo cesare moderatio extitit. Siquidem inprimis eum 
amplexu atque osculo decentissime veneratus, mox dextra honorabiliter apprehensa, de- 
posito amiculo, per media castra perduxit, preconis more cunctos ei via cedere iubendo. 
Tentorium quoque, nimio multitudinis conspiciendi regis avidae concursu collapsum, 
planum campi petendo deseruit. Ubi sedandae pressurae gratia, distenta virga, quam pote- 
rat celsa voce cunctos locis, in quibus consisterent, consedere precepit. Sed Waldemarus 
cum eius dignatione perinde ac quadam moderationis aemulatione contendens, sellam 
Suam se exspectaturum respondit, ne probato sedendi usu imperialis cathedrae honorem 
usurpare videretur. Magnates honoribus eminentes, non ordine aut ratione discretis se- 
dendi spaciis, sed ut quemque violentae pressionis casus laclaverat, sedilia habebant, 
fortuna, non dignitate locorum usum distribuente. Illic exaudire erat Teutonum voces for- 
mam regis staturamque mirantium; quos tanta visendi eius cupiditas ceperat, ut, [cum *] 
sedendi humilitas obstaret, alter alterius conscensis humeris, productis illum cervicibus 
inspectarent. Hunc regem, hunc dominum, hune imperio dignum referre, cesarem regulum 
homuncionemque vocare. Adeo barbaris eum excellens corporis habitus venerabilem facie- 
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1) Haec minus accurate tradita esse, omnes con- esse Cohn ostendit, *Forschungen' I, p. 329 sqq.; 
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e, ne regis laudibus offendi 


bat. Crediderim cesarem has militum voces dissimulanter tulis; 
videretur. Quem post diutinam omnium ammirationen, paucis secum exsurgere ius 
proximum tabernaculum eodem comitatis genere deducendum curavit, quo venientem 


,m 


fuerat prosecutus. Illic enim, seriis omissis, aliquamdiu benivolo iocundoque sermone de- 


lentum; ad vesperam, prosequente totius Germaniae iuventute, discedere permisit, luce 5 


postera apud silvam portui vicinam opportunioris colloquii gratia presentiam redditarum. 


Interea filios regiam navem petere inque ea sub specie lusitandi morari precepit, cariss 
morum pignorum familiari conversatione, in quanto regis adventum poneret, ostendere 
cupiens. De quorum nuptiis condicto in loco mentionem orsus, maiori triginta milia talen- 
tum, minori octo in matrimonii conditionem deposcit. Quae res suspecta Danorum maiori- 
bus fuit, virmeines nondum ad nubendi aetatem provectas fraudulenter ab eo postulari cre- 
dentibus. Sed Waldemarus maiorem summam suis opibus imparem arbitratus, minorem 
Ungariae regis, arcta sibi propinquitate coniunctii, fiducia pollicetur. Huic pactioni iure- 
iurando firmitas adiecta est, desponsionisque vinculum sacramenti religione constrictum. 


Hiis actis, rex navigia, cesar castra repetiit. Quo tempore Sclavorum, ad ipsum re 
classis metu navigiis progredi non audentium, legatis receptis, diluculo navigium regis, 
parvo militum numero comitante, eiusdem cimba advectus, cunctis inopinatus ascendit. 
tia contrahente. 
principem Iarimarum, quem pridie compluribus venerationis officiis, insuper regio nomine 
adulatus fuerat, quod eum Danis perquam fidum non ignoraret, vocari passus non est. 
Habere deinde se dixit, quod ad regem secreto referre cupiat, quem ob futurum mutui 


Igitur rege exercitus sui primores participandi colloquii gr: solum Rugiae 


sanguinis contractum non amicum modo, verum etiam unanimem habeat. Sclavos siqui- 
ionibus allectos esse, 


dem enervandi gratia Henrici a se prom quas, eodem expugnato, 


minime exequi velit, memor, quid olim sibi de subigenda Sclavia pollicitus fuerit. Orare 
deinde patiatur se eam ad presens sui muneris facere, binis fratribus geminae prefecturae 
litulo speciosius quam diuturnius tribuendam. Eandem quippe se ei, profligato Henrico; 
subicere curaturum. Annuente rege posteroque die concionem petente, Bugiszlavum et 
; Sclaviae duces appellat, veterem atque hereditariam 
dignitatum nominibus venditantes. Qui si scissent, 


Kazimarum, datis solemniter aquil 


patriae libertatem vanis atque fucosis 
quanto oneri se exigui panni receptione substernerent, mortem beneficio pretulissent aut 
privati in omne vitae tempus degere maluissent. Sic sub honoris specie gravissimis dede- 
coris probris implicati discedunt, servitutem falsis dignitatum insignibus coloratam in pa- 
triam referentes. Illic quoque Syfridus, splendido Thyringiae loco ortus?, unam Waldemari 
filiarum?, cesare astipulante, despondit, regiaque nave devectus, solemnes Slesvici nuptias 


habuit. 

Interea Sclavi, castello; quod propter Zuynensia ostia moliti fuerant, hyberna maris 
exundatione pessundato, bina alia iisdem in locis, materia per hyemem contracta, veris 
principio condiderunt, inexpugnabiles se fori rati; si Penus amnis Walogosto oppido, Zuyna 
maritimorum presidiorum obstaculis clauderetur. Quod rex sero nuncio expertus, cum ad 
Viridem portum! impediendi operis gratia contractis copiis 
scit consummatas arces presidiisque completas. Precipue eum in hiis expugnandis cir- 
cumspecta portuum inopia desperare coegit. Tunc Kanuto filio, tunc" Absalone, Sunone 
et Esberno vocatis, refert difficilem arcium oppugnationem sibi visam, alienis eas auspiciis 
quam propriis incessere preoptanti;, ne, studiis parum ex sententia cedentibus, rerum 
Lolies a se feliciter gestarum fulgor corrumperetur$. [gitur Kanuto atque Absaloni op- 
pugnationis curam imponit, prefatus minus ruboris ex inefficaci illorum pugna quam sua 


appulisset, ex Rugianis cogno- 


ad patriam redundaturum. Si vincerent, non minori sibi gloriae fore, quam si ipsemet 
victoriam edidisset. Sed Absalon Scanorum atque Syalandensium ductum pollicitus, lutos 
sua opera ductandos negabat, quos non solum imperii sui, verum etiam adolescentiae 
Kanuti contemptum acturos sciat. Nec eum predictionis augurium fefellit. Permotus 


3) cum corr. St. 


1) Bela IH. Waldemari L consobrinus erat, quippe marchionis. — 3) Sophiam. 4) Idem procul dubio 
qui matrem habuerit Euphrosynam sive Helenam, qui supra p. 139 (ed. Müller p. 875) sinus Viridis 
sororem Ingeburgis, Waldemari matris. V. 2) Com (Grénsund) appellatur. — 5) Idem supra p. 149 (ed. 
de Orlamünde, filius Hermanni, nepos Alberti Ursi Müller p. 927) refertur. 
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dicto rex, iturum, licet invalidum, respondit. Hiis curis astrictus, morbo ex sollicitudine 1 
contracto; in lectum decidit. Enimvero precordia eius dividuae passiones, hinc vincendi 
cupido, hine desperatio, torserunt. Mane ducibus! eum, ut sibi parceret, orantibus impe- 
riumque eius etiam absentis se executuros spondentibus, vix atque aegre consensit, ut ad 
oppidum Worthyngum?, filio pontificique contradita belli summa, discederet. Quibus eodem 
in loco diutina ac vehementi tempestate detentis, sediciosae Iutorum voces toto littore ex- 
audiebantur, tum commeatuum alimentorumque defectum causantium, tum expeditionis 
miliciaeque remissionem poscentium. Quas cum Homerus Ripensium antistes, quem 
preter religionis dignitatem singularis eloquentiae claritas commendabat, copiosis facun- 
diae documentis delinire non posset, postremo vim verbis anteponendam ratus, quendam 


E 


s 


ex seditionis consortibus ante tentorii sui fores pertinacius obstrepentem prendi vincirique 


curavit. Quae res populi clamorem auxit, seditionem accendit. Igitur patres plebis a rege r. 


cum contemptu imperii discessum veriti, communicato colloquio, expeditionem ab eo 
sponte solvendam decernunt, temerariam eius delapsionem simulatae licentiae beneficio 
precurrendam putantes, ne magis proprio ductu finiri quam regio nutu remitti videretur. 
Quae si in preripiendo reditu propriae voluntatis motum ducis arbitrio pretulisset, eve- 
nire posse, quod divo Kanuto solutae clas; 


[ 


penas a patria exigenti contigisse prodatur *-?, 
Quam rem Kanuto, si patrem eius iam febri implicatum presens morbus absumeret, regni 
successionem adimere posse. Hiis consiliis adductus Kanutus convocatam classem, facta 
revertendi potestate, dimittit, beneficii loco erogans, quod plebis petulantiae negare non 
polerat. Ita seditionis periculo bellum omittere coactus, cum Absalone, Esberno et Sunone 
Warthingum? adnavigat, paternae febris exitum exspectaturus. Igitur Waldemarus per 
apertam cubiculi sui fenestram velorum reditum contemplatus, ammiratione rei morbi 
pariter atque aegritudinis incrementa contraxit. Summa tamen utriusque dissimulatione 
usus, filium ad se cum arbitris venientem tam hilari vultu admisit, ut pene morbo vacuus 
putaretur. Quin eliam se minimo doloris sensu teneri dicebat, corporis molestiam animi 
robore di 


p 
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imulare conando. . . . . . . Sed fortuna, altero patriae lumine extincto !, reli- f CXetr. 


v. 968, 


quum? perire passa non est, ne deeset, cuius ductu Daniae pedibus Sclavia subiceretur, aut 
gens, quae sub tantis ducibus ad excellentem honoris habitum provecta fuerat, tutore vacua 
remaneret. Cuius lacrimis precum loco defusis respersa altaria non parvulum promptissi- 
mae eius erga regem benivolentiae indicium prebuere. lisdem quoque madefacta thura 
gratum Deo odorem dedisse crediderim. 
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(35 Esregium tunc Kanutus moderati animi specimen dedit?, cum ultionem, quam univer- SE 


sorum crimen meruit, unius amici? precibus donavit. Indignum adolescentem?, cuius virtus 
externi principis acumine temptaretur. Compluribus enim cesaris legationibus curiam 
adire paternaeque amiciciae successionem expetere iussus, intercedente amicorum consilio, 
quam modestissime rescripsit, excusationis verbis a regnandi novitate quaesitis. Siquidem 
arbitris eius excussa atque explorata cesaris calliditas erat, hiisdem perfidiae laqueis filii 
simplicitatem circumvenire studentis*, quibus olim patris credulitatem implicatam habuerat. 
Cui cum cesar erepturum se regnum aliique daturum plena minarum epistola respondisset, 
Solum hoc rescribere contentus fuit, quaerendum videlicet cesari esse, priusquam sibi 
regnum adimat, qui Daniam in eius beneficio reponere cupiat. Qua responsi libertate non 
solum minantem elusit, verum etiam plurimum a se fiduciae in civium animis reponi docuit. 
Apud quem cesar frustra monitis egisse se videns, Syfridum, qui sororem? ipsius in matri- 
monio habebat, subornat, quod litterarum suarum instinctu nequibat, alienae vocis supple- 
mento persuasum haberi conando?; qui ubi Daniam intravit, quanta regis caritate ob 
sororis eius matrimonium teneretur, quantisque cesar viribus esset, exposito, Absalonem, 
Sunonem et Esbernum, qui soli ex amicis cum rege admittebantur, tum fidei, quam Kanuto, 
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cuius tutores existerent, deberent, tum fiduciae, quam eiusdem pater in eorum pectoribus 
reposuerat, admonitos orare cepit, ne amicorum nomine hostes agendo creditum sibi 
pupillum, annis et consilio tenerum, grave et intolerabile belli onus suscipere iubeant eum- 
que sub titulo tuendae libertatis regno exuant, quin? potius salutaribus illum consiliis for- 
mare curae habeant Romanique imperatoris curiae ascribi deforme non ducant. Respondet 
Absalon de se dubium non esse, quin utiles, si nosset, monitus Kanuto libenter fuerit por- 
recturus; a quo ita cesaris amiciciam expeti velit, ut propriae eius maiestatis decus in- 
colume servaretur. Nam et Waldemarum Frederici partes amiciciamque secutum nichil 
fide eius aut promissione fallacius repperisse. Proinde Syfridum nosse debere, Kanuto 
cesarique aequum regnandi ius esse, neque minore cum libertate hunc Danici regni quam 
illum Romani imperii gubernacula continere. Igitur indignante Syfrido plenaque minarum 
ac fastus responsa fundente: «An tu', inquit, *ex temet ipso Daniam pensas eamque ut 
Thyringiam? a cesare, cum volet, quam facillime capi posse existimas? Proinde abi impe- 
ratorique tuo perfer Danorum regem ne minimam quidem obsequii partem dignitati eius 
ac nomini delaturum'. Dignum hoc contemptu dixerim, qui propior alieno imperio quam 
propriae affinitati, tam invisam Danicae libertati legationem suo monitu administrare susti- 
nuit. Hiis auditis, cesar spernenti se regi, quia bellum nequivit, odium inflixit, animo, non 
ferro contemptum ulturus. Spe tamen potiendae Daniae non omissa, civilium in ea malo- 
rum motum exspectandum putabat, seditione dividuam gentem minore cum virium suarum 
periculo oppugnandam sperando. Quam opportunitatem aliquamdiu quaesitam a fortuna 
sibi negari conspiciens, Sclaviae satrapam Bogiszlavum, quem nuper Kazimari fratris de- 
cedentis orbitas heredem. effeceratí, crebris muneribus amplissimisque promissionibus in 
Danica bella sollicitat. Cuius hortatui Bogyszlavus pronius quam prudentius obsecutus, sed 
bellum adversum Daniam palam atque aperte profiteri non ausus, primum avunculi sui? 
larimari Rugiae prefecti, quaesitis simultatum causis, hostem agere cepit?, cesarianae 
miliciae respectum arctissimis affinitatis vinculis preferendo. Qua de re Kanutus per lari- 
marum certior factus, mitti curavit, qui causam a Bogis 
rerent. Ille non regem, non Daniam a se laedi, sed iniuriam* a Iarimaro illatam repelli 
testatus, communem controversiam per utriusque legatos, armis interim depositis, ad regis 
cognitionem referri deposcit eundemque pacis inter se faciendae auctorem flagitat, verbis 30 
benivolentiam simulantibus simplicitatis fidem pretendere cupiens. Igitur rege nichil in- 
sidiarum aut perfidiae metuente, causae dictionis dies locusque decernitur. Apud insulam 
deinde Samsam*, non solum huius negocii explicandi, sed etiam iuris civilis emendandi 
gratia ingenti nobilitate contracta, amborum legatos excepit. Quorum altercatione solem- 
niter audita, cum in larimarum complura loquacius quam verius obiectarentur, ac propter 35 
principalium personarum absentiam sententia impediretur, a Bogiszlavi legatis ultro iure- 
iurando promissum est, eum, cum primum regi placitum foret, in rem presentem venturum; 
ita in eludendo rege non minor? legatorum quam eius a quo missi erant calliditas versa- 
batur. Quorum promissis Kanutus securius quam cautius aestimatis, concilio ocius di- 
misso, in lutiam secessit, fortissimis quibusque Scanorum ac Sialandensium tantam ocii 40 
tranquillitatem causantibus seque nimia iam quiete in desidiam provolvi querentibus, longo 
deliciarum usu enerves animos gerere, qui sub rege Waldemaro totius ferme anni tempus 
multiplici rerum agitatione varioque miliciae genere deducere consueverint. Nam militaris 
roboris nervos sicut ocio hebetari ac remitti, ita negocio intendi excitarique. Igitur acuen- 
dae virtutis gratia piraticam adversum Estones in commune decerni placuit. 45 
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avo tam subitae laesionis inqui- 


Inter haec Bogiszlavus, hortante cesare, non solum patriis ac domesticis viribus in- 
structus, sed etiam a finitimis late presidia mutuatus, adversum Rugiam quingentarum 
navium classem ingenti belli apparatu refertam contraxerat. Quibus copiis nichil hosti- 
lium virium obstaturum ratus, Bugiszlavum* quendam legati nomine cesarem petere 
iubet, qui tantum a se exercitum adversum Daniam contractum nunciaret, ut dubitare 
non possit, quin Kanutus, resistendi fiducia defectus, quam citissime Romano se foret 
imperio traditurus. Delectatus promisso cesar, laudato Bogiszlavo, legatum imperatoris 
donis prosequitur. larimarus, tam subiti inopinatique belli fama perculsus, Absaloni in Sia- 
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landia se continenti maguitudinem periculi Rugianae genti imminentis propinquitatemque 
denunciat. Qui protinus festinatione, quanta sociorum expugnationem precurri oportebat, 
accinctus, missis per Sialandiam epistolis, omnem aetatem armis habilem in classem con- 
fluere iussit; minores rates maioribus, onerarias piraticis sociavit plebique demum ac nobi- 
litati promiscuum corripiendarum navium usum concessit. Eodem edicti genere coniunctis 
Sialandiae insulis imperatum. At Fioniensibus Scanisque sextum intra diem prefixum 
portum petere; alioqui supersedere iussum. Neque enim ulteriores apparatui inducias con- 
venire. Adeo autem in hiis, quibus expeditionis societas mandata fuerat, obsequendi solli- 
citudo flagrabat, ut egregio alacritatis certamine constitutum sibi tempus aut implerent 
aut precurrerent. Kanutum vero, tametsi nuncium in lutia recepisset, ingens locorum 
distantia denunciati temporis angustiis permixta Absalonici operis consortem existere non 
patiebatur. Sex solas naves Fionia, quatuordecim Scania, ceteris tarditate impeditis, trans- 
misit. Quarum insignis paucitas culpae obnoxia videri potuisset, si non longinquitatis pa- 
trocinio defenderetur. 

Penthecostalis festi pervigilium erat, quando prenominatum sinum Absalonica classis 
inierat. Eadem die, ne quid segnius aut cunctantius gereretur, Hythini* insulam adnavi- 
gari curatur. Illic obvii Rugianorum nuncii prestolandum docent, quoad sciri possit, in 
quam Rugiani soli partem hostilis irruptio tenderet. lam enim Bogiszlavo ad insulam 
Coztam! Rugiae pretentam esse perventum. Qui quamquam hostilia iam pene rura pul- 
sare, non temperavit sibi, quominus sobrietatem effusa crapulae licentia violaret. Tanta 
siquidem epularum indulgentia exercitum aluit ac corrupit, ut convivium magis quam 
bellum amplexus videretur. Verum Absalon nunciorum monitis obsecutus, hiisdem postera 
luce regressis Bogiszlavumque ex adverso Strelae insulae? copias expositurum docentibus, 
quamquam crepusculum appetebat, correpto signo; ocissime littus scapha petivit. Guber- 
natorum deinde collegio per preconem vocato, nuncioque quam brevissimo militibus 
edito, ingenti cohortationis cura alacritate exercitum replevit, quietem suam certis victo- 
riae imaginibus adumbratam prefatus. Nec alia militum responsio fuit quam pugnam se 
optare; quam si accipiant, non dubitare, quin vincant. Quem animorum calorem tum a 
longa vincendi consuetudine, tum etiam ab ingenita Danico sanguini virtute traxerunt, 
digni qui vocis suae augurio non fallerentur. Igitur Absalon incertae navigationis metu, 
quod fretum dubiae profunditatis esset, diluculum prestolatus, cum inde soluturus esset, 
aliquamdiu retentus est, harenis anchora altius insidente. Quo evenit, ut ab universis in- 
finitum procedendi ardorem gerentibus relinqueretur. Sed neque se ab exercitu precedi 
indecens existimabat, a quo plus hortationi suae quam-cunctationi tributum cernebat. 
Quem merito hiis gratulatum crediderim, qui iustae celeritatis compotes quam violentae 
morae consortes existere maluerunt. Quam tarditatis iacturam, impedimento solutus, tanta 
remigii velocitate pensavit, ut pene prima navigia occupaverit, dispendium casu invectum 
preliandi cupidine redimendo. Hunc publicae festinationis procursum missa a Rugianis 
ratis excepit, quae aliquanto remissiore navigatione utendum doceret, quod, Bogiszlavo 
adhuc insulam Coztam tenente", incertus irruptionis locus existeret. Sed et larimarus se- 
cessum hostium domestico milite succinctus opperiebatur. Igitur cessata impetus cura, ad 
littus Dreccense? divertitur. Illic affertur, hostes domum petisse, nunciis incidentis forte 
nebulae errore* deceptis. Idem nostris portum Darsinum* petere iussis larimari cum eis 
consiliaturi Rugiano exercitu vallatum pollicentur occursum. Quo loci adnavigato, cum 
nec larimarus nec quisquam ex eius satellitibus repertus fuisset, placuit Nicolaum Falstri- 
cum, quod Sclavicae gentis linguam calleret, explorandi hostium secessus gratia ad larima- 
rum dimitti. 

Quo abeunte, cum Absalon divinae venerationi vacaturus littus scapha petisset, repen- 
lino nuncio per larimari familiarem suscepto, cognoscit Pomeranicam adventare classem, 


a) Hythim 1. — b) tenentem 1; corr. S&. — c) errori 1; corr, St. 


1) intelligitur procul dubio insula Koos, quae in 
diplomatibus vocatur Costen vel Chosten, sita in 
mari quod appellatur *Greifswalder Bodden. V. 
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vocatum. V. — 4) Darsim vel Darsimhovet in vicinia 


hodierni Ludwigsburg olim situm hoc esse, ut Peter- 

sen p. 232. coniecit, in dubium vocat Velschow, cum 

hoc nimis longe a Rugia absit, Potius in littore 

Rugiae hunc portum fuisse censuit. De fluvio inter 

insulam Zingst et tractum «Der Darss' non recte cogi 

lasse videtur Kombst, *Balt. Studien" I, p. S2, n. 91. 
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quae, si nebulae densitas non obstaret, cerni cominus posset. Igitur revocatis qui sacra 
gestabant, cupide concitatam classem obviam hosti in altum direxit, armis, non precibus 
Deo libamenta daturus. Quod enim sacrificii genus scelestorum nece divinae potentiae 
iocundius existimemus? At Pomeranis non tam hostile solum repente invadendi quam 
Rugianorum equitatum, defendendi littoris studiosum, variis navigationis ambagibus ludi- 
ficandi propositum erat. Qui Danicam conspicati classem; Borwegium? occidentalibus 
comitatum Sclavis auxilii sibi ferendi gratia adventare credebant, aeris nubilo nostrarum 
navium numerum habitumque dignosci non patiente. Neque enim eorum animos subire 
poterat, Danos, per tot locorum spacia a Sclavia remotos, intra tanti temporis angustias 
eo loco? fuisse provectos, speculatoribus ob nimiam securitatem excubandi officia parum 
curiose gerentibus. Igitur Bogiszlavus Rugianam classem appelli ratus, a centum et quin- 
quaginta myoparonibus circuiri desiderat", reliquam classem veluti in aciem jactis anchoris 
componit; naves, quibus alimenta vehebantur, aliquanto pyraticis prestantiores inter 
ipsas et continentem admovit, armatae multitudinis speciem vacua lignorum effigie adum- 
braturus. Quo vultu deceptus Suno* Bogiszlavum auxilia a Teutonibus mutuatum crede- 
bat, Rarescente tandem nebula, Absalon ab exiguis hostium scaphis preteriri se videns, 
»bat. Igitur sociis ingenti cohortatione firma- 


ne omnes quidem tuto redituras per iocum a 
Lis, in hostilem classem, ut imperio, ita ductu et navigatione primus invehitur. Monitus a 
Sunone, ne eam perinde ac Germanicis roboratam auxiliis prepropera festinatione inces- 
seret, sed temperato remigio militem armari iuberet, minime cunctandum aiebat, prefatus 
eo iam loci conclusum hostem, ut nec bellum tuto conserere nec fugam salubriter edere 
posset; itaque nichil impedimento fore, quominus promplissimam sibi victoriam esset 
cessurus. Eo deinde monitus iterante, milites Absalonis munimenta corporibus aptare 
ceperunt, parte remigium continuante. Quorum apparatus nimiae ac perseverantis nebulae 
beneficio hostem fallebat. At ubi propius ventum, Danorum iuventus, ut cunctationis, ita 
silentii impatiens, sublatis vexillis; non temperavit sibi, quominus concitatissimum pre- 
liandi ardorem celso cantilenae genere prosequeretur. Absalonis 
sine hostium fuga spectari solitum, Sclavis pariter et Danorum presentiam prodidit et 
confligendi diffidentiam incussit. Igitur summa cum trepidatione sublatis anchoris, cupide 
classem concitare ceperunt, quantum navigationis longo temporis tractu protulerant, exi- 
guo horarum spacio remensi. Innumeri, quorum fugam aut navium magnitudo aut ancho- 
rarum sublatio retentabat, profundum petendo, fluctibus quam ferro vitam finire maluerunt. 
Horum rates eodem pene temporis momento refertas ac vacuas conspicareris. Sed neque 


quoque signum, numquam 


prolapsos natandi usus servare poterat, subiectarum voraginum eluvie mersorum corpora 
tenacius apprehendente. Quantas igitur timoris vires existimemus, qui, quos nimio sui 
haustu repleverit, ne proprio quidem spiritui parcere compellit? Decem et octo navigia 
nimiae multitudinis in se confugientis concursu rupta receptis exitio fuere. Paucis hostem 
opperiendi animus fuit. Illius vero etiam ridicula formido extitit, qui sociale exemplum 
perosus, nexo ex rudentibus laqueo, suspendio se consumere quam hosti necandum pre- 
bere maluit. Quod factum complures prius ammiratione, deinde ludibrio prosecuti, dulce- 
dine spoliorum" lentius hostibus inhaerere ceperunt. Quibus Absalon preteritis monitis- 
que, ne predam quam hostem insequi mallent, septem solis navibus totam pene fugacium 
classem insectari non destitit, illa nimirum fiducia usus, qua toties sibi hostium terga aspi- 
cere contigit. Neque enim a palantibus in illa insequentium paucitate numerus, sed virtus 
aestimabatur. Centum ferme navium turba maritimae fugae diffidentia terrestrem cepit, 
perque horridos ac desertos saltus inermis attonitaque discursum habuit. larimarum quo- 
que hostilis sanguinis quam predae avidiorem concitatior tuendae patriae cupido reddi- 
derat. Quinque ac triginta? navigiis vehementi remigio concitatis, hostilis Absalonem nobi- 
litas devitabat. Quae cum septem sola sibi instare animadverteret, fugam suam non solum 


tristem, sed etiam erubescendam rata, bis navigationi, perinde ac pugnam confectura, laxa- 5 
c ? o ? I-] ? 


mentum dare conata est. Igitur Absalon, quamquam ab amicis ceterae classis adventum 
opperiri rogaretur, nulla ex parte c 


pidatione quam sociorum auxiliis utendum prefatus. Quo cognito, Sclavi summa cum 


ato remigio, progredi perseveravit, plus hostium tre- 


a) loci corr. St. — b) desyderat 1. Zuno Kr, Wand. VI, AY. — d) verbum, ut illec excidisse videlur. H.—E. 
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exanimatione metum rubori pretulerunt, navesque suas, quo fugae habiliores essent, arma i 
et equos in profundum abiciendo, oneribus vacuefacere ceperunt, Acrius deinde converbe- 
rato pelago, Penum amnem perseveratae fugae receptaculum habuerunt. Quos Absalon 
eousque vacuo cunctationis remigio insecutus, vespera ad socios, qui predae incubuerant, 

5 revertit. Cuius ne particeps quidem fore sus 
dare speciosum ducendo. Igitur ex quingentarum navium-numero quinque ac triginta de- p.v. 
lapsis, decem et octo confractis, ceterae in Danorum potestatem ditionemque cessere. Illa 
igitur dies, quae Absalonis claritate obcaecatam hostium classem aut fugam aut exitium 


nuit, gloriam ad se, spolia ad milites redun- 


pali coegit, tot errores?, tot maritima discrimina finivit, Syalandicos portus ac Balticum 
10 fretum pestifero pyratarum incursu vacuefecit, efferatam barbarorum saeviciam iugi patien- 
lem reddidit patriamque nostram vix libertate sua potientem Sclaviae dominam effecit. 
Efficax et inusitatum genus victoriae, quo cunctas hostium vires funditus everti contigit. 
Eadem ut Selavici cruoris plena extitit, ita nullum Danici impendium habuit. Quatuor 
dumtaxat ex Rugianis sociorum an hostium telis perierint, incertum est. Die postero decem Maii 21, 
1$ et octo Scaniensium navigia superveniunt, quos Absalon, non morae eorum, sed voluntatis 
aestimatione facta, predam cum victoribus communicare precepit. Quid deinde Sclavis 
consilii foret, cognosse cupiens, callidum speculationis genus amplexus, Bogiszlavum* sub 
simulatione benignae et veteris amiciciae perfidiae per legatos arguendum curat nimiam- 
que regis offensam obnixo placationis studio precurri postulat. Ad haec Bogiszlavus tan- 
20 tam receptae cladis dissimulationem agere sustinuit, ub, laudata monitoris benivolentia, 
facturum se quod ab ipso suadebatur promitteret. Tantum autem timoris Sclavorum vul- 
gus ob pristinam fugam animis insitum habebat, ut etiam novam, visa rate, quae legatos 
vehebat, edere non erubesceret. Post haec Absalon, rerum a se gestarum famam illustri 
nuncio precurri magnificum ratus, Tachonem, claro Fioniae loco natum, cum tentorio Bu- 
25 giszlavi, quod ei portionis nomine cesserab, remitti curat, nec solum victoriam suam regi 
indicaturum, sed etiam fidem assertis celebrioris predae gestamine facturum. Per eundem 
quoque, ne Sclavicae vires novis copiis instruerentur, messis tempus expeditione precur- 
rendum hortatur. Quem Kanutus, lutis Vibergica concione contractis, Absalonici operis yes. 
eventum digno relationis officio representare precepit, expeditionis hortatore usurus, 
30 quem nuncii auctorem habuerat. Quo facto omnium animis maximam educendae classis 
curam ingeneravit. 

At cesar, tantae cladis nuncio recepto, postquam solo Absalonis ductu rem gestam 
cognovit, omnem non solum obtinendae Daniae Spem, verum etiam attemptandae fiduciam 
mente deposuit, proprias vires dampnando, quod alienis parum efficaciter usus fuisset. Ean- 

35 dem victoriam suam* Absalon apud Bizantium incredibili famae velocitate vulgatam post- 
modum ab equitibus suis tunc temporis in ea urbe stipendia merentibus accepit. Sed novae 
frugis accessio labentibus hostium alimentis opitulata est, hiisdem ex regiae profectionis? 
cunctatione instruendorum frumento vicorum perquam utile sibi laxamentum sumentibus. 

Huius expeditionis opinione perciti Walogastenses profundiora Peni amnis loca crebro 

430 lapide complent, menium suorum aditum navigiis negaturi. Quos* Absalon hiisdem alvei 
locis egerere cupiens, trahendae secum iuventutis gratia corpus aquis immergere non 
dubitavit, easque lapidibus vacuefaeiendo, quantum transmittendae classi satis erat, ad 
patientem navigationis habitum perduxit, quamquam oppidani machinas suas tali tempera- 
mento librassent, ut eadem amnis spacia certis ictibus destinarent. Quibus obstaculis trans- 

45 itu vacuefacto, facilem sociis petendae cireumsidendaeque urbis aditum struxit, Obsidione 
cepla, refixi sub aquis stipites, quorum frequentia oppidum erat vallatum, navigia propius 
appellere passi non sunt. Hanc oppugnationis difficultatem Danorum iuvenes virtute p.99. 
superare cupientes, non temperavere sibi, quominus, navigiis a profundo remotis, pedibus 
in aquam descenderent vadaque gradu lustrarent. Contra oppidani in subiectos cominus 

5» tela iacere navigiaque tormentis procul incessere ceperunt. Quorum eximios iactus elu- 
dere quam excipere satius existimares. Anceps incertumque vitatu periculum eral; pre- 
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grandibus saxis in consertas puppes cadentibus, in fuga ac declinatione cautoque corporis 
motu magis quam in ulla armorum ope frustrandorum ictuum remedium ducebatur. Ab- 
salon, mediotenus navigii progressus, egesta tormentis robora crebra corporis declinatione 
fallebat. Quem barbarus, forte presidio egressus, postquam ex clypei notis agnitum habuit, 
tormentorum presidibus manu significavit, ut eum impeterent. Igitur interrogatus a quo- 
dam, an perspectum haberet, qualiter ipsum barbarus denotaret, curam sui illius animo in- 
sitam respondit, eodem ludibrio hostem et monitorem excipiendo. Intrepidi animi dixerim 
in medio salutis discrimine pericula sua iocoso dicto prosequi voluisse. Adeo certissimum 
fortitudinis et constantiae experimentum necessitas tribuit. Expugnatione non procedente, 
nova adoriendae urbis ratio, auctore Esberno, excogitata est. Siquidem inusitatae magni- 
ontorum remigio opportunis 


tudinis navigium, variis ignis nutrimentis completum, solo v 
incendio menibus adigendum curabant. Quod latenti in undis stipiti illisum sine ulla oppi- 
danorum iactura propriae cum materiae discrimine conflagravit. Ita exigui ligni impedi- 
mento spes ingentis victoriae subruta est, hostiumque salus parvulo fortunae momento ab 
imminente? exitio protecta. Post haec Bogiszlavus in dedecorum suorum ultionem dolos 
mente scrutatus, Absalonis colloquium simulata pacis affectatione per legatos poscendo; 
cum ingenti equitatu destinatum conventui locum petivit. Quem binis obviam sibi navigiis 
venientem, ut continentem ascenderet, obsecravit, commodius in tentorio quam navi collo- 
quendum prefatus. Obsequentem illum navigioque excedere volentem Erlingus quidam, 
illustri inter Noricos loco natus, horridioris somni narratione retinuit, haud dubie fraudem 
sensurum, si salutem suam hostibus crederet, auguratus. Cuius vocem Absalon perinde ac 
divinitus sibi dati indieii miraculum veneratus, vocanti se Bogiszlavo minorem a maiore 
peti non oportere perhibuit, pontificem duci dignitate prestare asseverando. lta hosti 
impotentiam obiciendo fraudis materiam ademit. Ille stricta navis spacia causatus, repen- 
tino discessu fallaciam detexit. Nam qui alias ultro navigium Absalonis ingredi consuevit, 
nune eius aditum perinde ac fatale sibi domicilium, conscientiae malignitate confusus, ex- 
horruit. Gavisus Absalon, quod salutem suam somnio quam hosti credere preoptasset, 
ad classem se recepit. Igitur cum exercitus noster, communem agrorum vastationem unius 
urbis excidio anteponens, exhauriendae provinciae consilium cepisset, inque pontis per- 
transeundi angusliis" haererent, crebris oppidanorum myoparonibus incessuntur. Qui 
mox sagittariorum ab Absalone regeque missorum opera deturbati, infestandae commodius 
classis gratia continenti se tradunt, nostrosque clamore non minus quam iaculis insecuti, 
per summam ignaviae exprobrationem perinde ac victis insultare ceperunt. Quo viso, reli- 
qui ex oppidanis, passim correptis scaphis, menibus etiam, quae tuebantur, desertis, in 
ripam se conferunt, relicta a Danis tabernacula predaturi. Neque enim regios equites 
navium transitum in terra opperientes fumus tabernaculorum, quae Dani discedentes cre- 
mabant, incendio ortus ab ipsis discerni patiebatur. A quibus cum inopinati attonitique in- 
cursarentur, pars in scaphas refugit, pars armis in ripa aut aquis in amne exitium habuit. 
Natantes a sagittariis interfecti, navigantes eversi, iustas irrisis a se Danis penas luerunt. 
Ita Walagostenses, paulo ante falsis nostrorum opprobriis exultantes, nunc civium in con- 
spectu suo necatorum miseranda fata luctu prosequebantur. Quod Oznenses fama experti, 
suburbanos penates ocius cremandos curant, ne iisdem hostes ad menium suorum incen- 
dium uterentur. Igitur dum ultro se tectis spoliant, ingens urbi suae tutamentum conci- 
liant, quo domibus tenuiores, hoc menibus tutiores effecti. Rus regi rapinae extitit. Cuius 
sententia Absalon lulinensium finium arciumque Zuinensium expugnationem peragere 
iussus, Esbernum fratrem Zuinam eum commissae sibi classis parte premittit, aut arces 
ipsas, si fors sineret, capturum, aut earum custodibus, quoad se Iulino reverti contigisset, 
fugam interclusurum. Quarum * ianuae venienti Esberno vacuae patuere, propugnatoribus 
nimirum adventum hostium furtivo discessu precurrentibus. Ambae itaque incendio datae. 


Qua de re Absalon, Iulinensium rebus absumptis, non solum longinqui fumi contemplatione; 5 


verum etiam sociorum inde revertentium affirmatione certior factus, ad regem revertit, 
laetatus se magna curarum parte fraterna opera liberatum. Rex vicos necessariis usibus 
abundantes captu difficiles fore vacuosque tantum a se penates exuri conspiciens, remeare 
constituit; qui nunc desertos inopesque lares adortus fuerat, exacto messis tempore, referta 
copiis horrea consumpturus. Cumque, non minus capiendarum urbium difficultate quam 
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vacuarum aedium incendio fatigatus, Zuinam amnem abducendae expeditionis gratia peti- 

visset, exustarum arcium reliquias solo aequari iussit. Et ut omnia earundem monimenta 

demoliretur, etiam lapides fundamentis egestos in profundum iactandos curavit, quamquam 

lidem recenti adhuc incendio torridi vix se manu contingi paterentur. Cuius laboris idem 
5 atque expeditionis finis extitit. 

Autumno domi peracto, duodenis milibus e Rugia contractis, Tribusanam provinciam? 
ditioni suae parentem? peragrat. Post haec Cyrcipinensium devexam paludem paternae 
miliciae? aemulatione permensus, ad urbem Lubekincam *- pervenit. Qua preterita, dum 
Diminum petere statuisset, in abundantem potione vicum incidit, barbaris illic tanta ani- 

10 morum securitate convivantibus, ut nullum prorsus hostilis adventus formidarent impetum. 
Quantam porro gentis illius intemperantiam pacis lempore extitisse putemus, quae ne 
hoste quidem liminibus imminente, quominus vires suas ebrietatis illecebris labefactaret, 
abstinuit? Itinere deinde nostrorum ad naves converso, convellendae predae spargendi- 
que passim incendii gratia Danica manus disicitur, mentem regis longinquae viae dispen- 

15 diis a petendi Dymini proposito retrahentibus, Qui triginta solos sibi comites asservasse 
contentus, cum ingentem barbarorum cohortem opimam villam tueri satellite nunciante 
cognosset, Absalonem suo forte vexillo coniunctum dimidio cum presentium equitum 
numero opem sociis laturum dimittit. Qui imperium amplexatus, obscurandae paucitatis 
gratia laxius militem incedere iubet, multitudinis instar? confusa agminum specie prebi- 

20 turus. Quin etiam vehementius irruptionem edere curae habuit, quo plures insequi crede- 
rentur. lamque barbarorum, relicta villa, nemus tenentium manipulos contemplatus, cum 
se longe viribus inferiorem animadverteret ideoque sociorum augmentum simulare vellet, 
complures ex suis furtim discedere monitos, aperte subinde redire iussit, idque sepe- 
numero faciendum curavit. Igitur auxiliorum incrementa sensim recipere existimatus, non 

25 suppetentibus qui predam asportarent, contractas vici opes ingenti pyra constructa crema- 
vit, flammis insequendo, quod usui commodare non poterat, etiam ministris incendii tantae 
pecuniae consumptionem animi dolore prosequentibus. Ea re gesta, ad regem se retulit. 
Qui propter Lubynam *5 pernoctatione habita, deletis* vicorum reliquiis, lacunam, per quam 
arduo labore iter fecerat, ponte a Rugianis consterni curat, eamque nullo pene negocio 

3» remensus, conscensis navibus, in proximum Peno amni portum? pervenit. Ubi diutina ac 
vehementi tempestate vexatus, Bogiszlavum pacem a se per legatos petentem repulit, 
quamquam iam labentibus alimentis expeditionem remittere cogeretur. 

Exactis domi hybernis, per Zuynam ingenti cum expeditione regressus, Grotzvinam* 
lacerat. Ubi cum Iarimarus hostium occursum ex eorum lituo deprehensum regi nuncian- 

35 dum proponeret, idque ab Absalone, nisi iidem in conspectum venissent, exequi vetaretur, 
ancipiti malo circumventum se dixit, qui, si quid inopinati periculi, se tacente, sociis inci- 
disset, incuriae dampnari, sin maturius indicium afferret, timiditatis notari posset, cum et 
prepropero nuncio uti probrosum et nimis lento desidiosum videatur. Huius provinciae 
preda parum satiatos Pomeranicarum opum fama sollicitat, quae ut eximiae, ita intactae 

40 predicabantur. Nulli tam longinquam miliciam ingredi difficile visum, quamquam perfe- 
rendae inediae peragrandaeque^* solitudinis predicebatur asperitas, ardore predae periculo- 
rum metum levante. Imbellis populus urbiumque et armorum inops regio ferebatur. Et 
quoniam nostris propositum ex sententia cedere consueverat, pergendi cupiditas animos in- 
flammabat. Nec fraudandos presentibus votis felicia tot successuum experimenta sponde- 

45 bant. In qua profectione, pabulo parum suppetente, non solum equos, verum etiam pedites 
commeatibus onustos attritae labore vires deficiebant. Hae res convertendi itineris repe- 
lendique classe Iulyni causam dedere. lllic rex adoriendi per insidias Camyni consilium 
nactus, apertaeque eius irruptioni latentem preferens, ductantibus locorum peritis, per 


3) Lubuinam Ar, Wand. YI, 18. — b) iustar() confusam a. speciem St, — c) Lubuinam efiam A. L Kr. — 4 deleta 1; 
S0 corr. SL. — e) peragend. 1; corr. St. 


1) Ubi Tribsees; v. supra p. 118, n. 6. 2) Cf. Arnold. 6) Velschow hunc portum censet esse peninsulae 


Ill, 4, ubi Germarum (larimirum) terram Circipano- 
rum, *quae Tribuses contigua erat, vastasse, relatum. 
est. 3) Cf. supra p. 142 (ed. Müller p. 884). 
55 4) Lübchin, non longe a Tribsees in ducatu Meklenburg. 
5) De cuius situ non constat; cf. Petersen p. 227. 


Münchgut. partem meridionalem, quam Knytl. c. 129. 
vocat Tikar, ubi vici Gross- et Klein—Zicker et Zicker 
See. HL-E. 7) Castrum eum oppido in ripa meri- 
dionali Panis fluvii inter hodierna oppida Anclam et 


Stolpe olim situm; v. Petersen p. 228 sq. V. 
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p. 982. 
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ignotos ac devios saltus plenum difficultatis iter corripuit. Errantibus ceteris, Sialandenses 
ac Seanienses Alexandro — Absalonis hic sorore editus erat — primipilo usi Rugianisque 
ducibus rectam et compendiariam viam secuti, Camynum venere, occupassentque, nisi in- 
colas incendio cautiores fecissent. Quorum paucitatem Bogiszlavus, qui in eodem tunc 
forte oppido moram agebat, effusis manipulis irrumpendam ratus; Esberno, qui talium 
rerum experientia usuque callebat, quo longius hostes urbe evocarentur, de industria ceden- 
dum monente, diu terea prebentibus institit. Ad postremum intellectis insidiis, effusius 
ruentes in aciem revocat, tam improbum? ab urbe excessum amarae reprehensionis sale- 
bris insecutus. Quod videns Esbernus, abiecta fugae simulatione, signa ad hostem reflexit, 
effecitque, ut Bugiszlavus caballo delapsus pavido recursu intra vallum confugeret, celeri- 
late pedum salutem quaesiturus, quam aut armis aut equi velocitate tueri fiduciam non 
habebat. Alexander, illato portis signo, neminem, a quo repelleretur, invenit, tanta trepida- 
tione captis hostibus, ut ne urbis suae quidem limina ab iniuria vindicare presumerent. 
Qua gloria satiati Danorum iuvenes, paulatim in aciem se recipere quam ulterius urbi in- 
sultare maluerunt, paucitatis aestimatione temeritatem domante. Hunc iuventutis procur- 
sum rex reliquo milite subsecutus, propter muros equo descendit, expugnandae urbis habi- 
tum curiosiore contemplationis officio lustraturus. Quo residente vallumque vexillis sti- 
pante, canonicae vilae clerici contusi deiectique animi merorem pedum nuditate testantes, 


digesta rite processione, cum insignibus suis adveniunt, eoque paternae sanctitatis? admo- 
nito, genibus nixi, sacris aedibus abstinendum precantur, orando, ne divinos penates humanis 
incendio iungat neque ita in hostes saevial, ut publicae religionis domicilia consumat, tot 
suas, tot maiorum virtutes teterrimo facinore corrupturus. Adiectum ab iis est Bogiszla- 
vum regis tuto petendi gratia familiaris fidei patrocinium postulare. Responsum a Kanuto, 
homines sibi; non Deum incessendi propositum esse, ut iustum; ita alienum sacrilegii 


bellum gesturo. Quibus. civitatis partem extra municipii menia collocatam cremaret, 
ecclesias mortalium aedificiis permixtas communibus flammis implicandas dicentibus, iram 
precibus remisit hostilesque lares inviolatos relinquere quam divinos humanis iniuria 
aequare maluit. Illi urbem precibus suis donatam gavisi, gratiis pro beneficio actis, laeticia 
ovantes discedunt eamque sacro concentus genere prosequuntur. Bogiszlavus, quod petebat 
obtento, quaesitum Absalonem die postero obviam sibi cum Iarimaro* venturum precatur, 
eosdem faciendae cum rege pacis arbitros habiturus, quos tot colloquiis amicos expertus 
fuerat. Quem Absalon fraude potius quam sincera verborum fide agere ratus, negavit se 
intercedere, quominus igni provincia vastaretur, ne tantum iter explesse fraudi fuisse videa- 
tur. Ille nichil a se extra municipii menia possideri confessus, sacris tantum domiciliis 
eorumque gratia vicinis tectis abstinendum oravit. Quod beneficium eodem voto petitum 
promissumque est. Reliquum lucis avidissima vicorum vastatione consumptum. Bogiszla- 
vus presentium periculorum impulsu promissum revertendi tempore sectatus, Absalone et 
Iarimaro dextras prebentibus, ad regem perducitur, ingentisque summae pecunia mulctae 
nomine pacta; non alias pacis conditiones assequi potuit, quam ut procurationem hactenus 
patrimonii titulo amministratam e manu regis beneficii iure susciperet libertatemque ser- 
vitute mutaret, Rugianae gentis tributum obsequiis aequaturus. Hanc pactionem obsidibus 
firmandam pollicitus, discedit, redeundi comitibus utendo, quos adveniendi duces habuerat. 
Et ne venerationis expers 
nimis avide sumpto, adeo vires sensumque exuit, ut vix mente constare putaretur. Qua in- 
temperantia amissae maiestatis oblitus, deflendae servitutis loco libertatis gaudia repre- 
sentavit. Igitur nimio ebrietatis haustu obstupefactis nervis, nave egestus, in tentorio collo- 
catur, Absalone quadraginta armatos ante tabernaculi fores excubare nocturnaeque eius 
custodiae vacare iubente. Tanta siquidem apud Danos servandorum hospitum sedulitas 
existere consuevit, ut eorum saluti perinde ac propriae studere curaretur. Quo beneficio 
obligatus Bogiszlavus, Sclavorum animos Danis applicando debitam Absalonis meritis gra- 
tiam retulit. Quibus cum, pulso mane somno, oculos inseruisset, Danorum fidem exoscula- 
tus aptissimoque laudationis genere prosecutus, plus voluptatis se ex percepta Absalonis 
humanitate quam amaritudinis ex patriae iactura sentire dixit. Igitur ad locum, in quo 


dimitteretur, ab Absalone convivio cum amicis exceptus, potu 


a) improvidum prop. Kinch. b) sanctitate 1; corr. St. c) larimo 1. 


1) Ingefrid nomen erat huie sorori. V. 


E 


ex 
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milites eum prestolabantur, relatus, postero die, Sclavicae nobilitatis proceribus adductis, 
genibus annixus, cum coniuge se et liberis ad pedes regis suppliciter abiecit, veniamque 
diutinae rebellationis precatus, obsidibusque ex parte datis, ex parte promissis, avitae pa- 
ternaeque procurationis summam beneficii loco suscipere non erubuit, quod patrimonii erat 
5 alienae largitionis indulgentia possessurus. Rex principis huc necessitati" miseratione per- 
motus, satis iam graves eum sibi penas dedisse existimavit regnumque eius? in munere 
quam in usu suo constituere maluit, ac demum humi iacentem erexit. Nec minus regem 
maternae erga Bogiszlavi filios necessitudinis! respectus tangebat. Ita Sclavicarum rerum 
dominium, assiduis Waldemari laboribus negatum, parvulo Kanuti? negocio contributum 
10 est, felici eius milicia paternam supergrediente fortunam. Eodem temporis momento, in- 
genti nubium volumine colliso; per summam utriusque gentis exanimationem fracta cre- 
puere tonitrua. Quo eventu Sclavici regni interitum portendi a coniecturarum. sagacibus 
existimatum est. Bogiszlavi quoque animus constantiae pignoribus refertus* accepti bene- 
ficii memoriam ad ultimum usque vitae tempus inviolabili fide exhibuit? adeo ut, cum 
15 supremo morbo correptus in lectulo laberetur, adhibitos amicos iureiurando obstringeret 
eos coniugem suam ac liberos ad regem perducturos eumque dividendi inter pupillos regni 
auctorem habituros et quod is statuisset perinde ac testamento cautum custodituros; nichil 
se de Danorum fide haesitare testatus, quorum egregia toties experimenta susceperit. Suc- 
currebat enim illustri viro, quantos fructus Rugianis constantis erga Danos amiciciae custo- 
20 dia peperisset. 
a) necessitatis dedueti corr. SL. (mili mulandum, esl parlicipium verbi necessitare H.—E.) ^ — b) gravis i; corr. St. 


€) regnique ius . . . consistere proposuit V. d) Canuto S/; Kanuto cito accessit GAeysm. e) refectus 1; corr. St. 
ez Val. Maz. V, 2, 4 


1) Uxor Bugislavi patrem habuit Miecislavum Poloniae principem, cuius soror Richissa Sophiam, Canuti 
?5 regis matrem, peperit. V. 2) Obiit a. 1187, Mart. 18. 


SS. T. XXIX. 21 


1185. 


p. 989. 


1189. 


E A 


EX HISTORIA DE PROFECTIONE 
DANORUM IN TERRAM SANCTAM. 


Jumor de urbe Hierosolyma a Saladino capta etiam in Daniam pervenit 
et expeditioni ansam praebuit, quae eodem tempore, quo Angliae rex Bichardus 
in Terra Sancta morabatur, eo pervenit. Haec paulo post libro singulari de- s 
scripia esl, ez quo pauca excerpsimus, quae ad rem nostram facere viden- 
Tur. Auctor monachus fuit Bgrglumensis, ordinis Praemonstratensis. — Liber 
Theodorici historiae de antiquitate regum  INorwagiensium in. duobus huius 
codicibus, Lubicensi et Hafniensi, additus, his perditis, nunc in apographis 
saec. XVII, altero in bibliotheca. universitatis Hafniensis, Arn. Magn. nr. 98. 10 
fol., altero manu Stephanii exarato in bibliotheca universitatis Upsalensis, De 
la Gardie nr. 32, servatur (cf. Storm, Monum. Hist. Norvegiae p. V). Editio- 
nem pararunt Kirchmann cum Theodrico (Amstelodami 1684) et Suhm, SS. R. 
Dan. V, p. 341. Hanc cum cod. Hafniensi contuli. G. W. 


Cap. 4. Quod regem Kanutum Othoniae cum omnibus episcopis et t 
regni principibus curiam tenentem de destructione terrae Hierosoly- 
mitanae lamentabili dolore rumor affecerit. 

Cap. 8. Quod Esbernus, frater Absolonis archiepiscopi, probita- 
tes et gesta maiorumcommemorando plures ad iter Hierosolymitanum 
animaverit. 20 

Et ecce vir nomine Esbernus, frater Absolonis archiepiscopi, magnae prudentiae 
magnarumque opum, habens multam in conspectu regis et principum fandi gratiam, cogi- 
tata facultate perorandi, quid cunctorum animo affectuosius insedisse potuisset, surrexit, 
et faciliter nacta loquendi licentia, sic exorsus ait: 5... .. Quae regna quaeve patria 
antiquorum Danorum gloriosa tropea non praedicant? Si Graeciam consulis, nostrorum 25 
audacia se defensari clamitabit. Longobardiam, si vis, interroga, et statim sui nominis 
proprietate se devictam a nostris non celabit. Appellantur enim, sicut nolissimum esi, 
Longobardi, id est longo*-barbam habentes, eo quod antiquitas nostri habitus, cum eos 
vinceremus more leonum, gernobodiam":! producebat. Qui paternam consuetudinem imi- 
tantes, nomen hereditario iure possederunt, Romanamque fortitudinem terror gentis 30 
nostrae concussisse dignoscitur. Per Normanniam, quam vastavimus, revertamur ad An- 
gliam et Norwagiam, regirantes ad orientem, mentionem faciamus de Finnis, Sembis, 
nihil de Slavia relinquentes a termino qui dicitur Hel? usque ad vastam solitudinem, quae 
coniungit Sclaviam, Holsatiam atque Daciam, et sic pene.totum orbis circulum feroci 
audacia pervagantes, suae subdidere ditioni. . . ^... 35 


Cap. 11. De civitate Bergensi? et seditione ibi facta per Danos. 
"Eos Affluentiam navium et hominum undique venientium, Islandos, Gronlandos, 


Anglicos, Theotonicos, Danos, Suecos, Gutlandos ceterasque nationes, quas dinumerare 
longum est, si curiosus esse volueris, illic reperire poteris. . . . . .. 


a) sic c.; longam ed. — b) correzi IL.-E.; forlasse legendum gernobadiam; gemobodiam c. ef ed. 40 


1) Cf. Ducange-Henschel gernobada, gernobadatus s. v. Grani. H.—E. 2) Hela ad oram Balthici maris 
in Prussia occidentali. S. 3) Bergen Norvegiae. 


EX HISTORIA DE PROFECTIONE DANORUM IN TERRAM SANCTAM. 163 


Cap. 22. Quod alii, licet inviti, tamen salvis navibus, cum iactura 11912 
rerum ad Fresiam applicuerunt, et ibirelictisnavibus, terreno itinere 
Venetiam venerunt. 

A E se Ad portum denique perductis quae supererant navibus — ad Fresiam enim, 

5$ quanquam inviti, applicuerant, loco et civitate quae Stafrae* nuncupatur —, habitoque illic 
communi consilio, utrum amplius cum navibus conari debeant; quod et multis libuit; sed 
vulgi voluntas fuit trans terras iter arripere. Praevaluit siquidem hoc consilium, multitudini 
cedendum arbitrantes. Vendilis ergo navibus cum omnibus utensilibus rebusque importa- 
bilibus, per Rhenum navigantes, Coloniam usque perducti sunt. Postmodum properantes 
10 de civitate in civitatem via publica, donec Venetiam pervenirent. 


Cap. 23. De civitate Venetia. 

Mira de hac referuntur civitate. In mari sita est, populosa nimis, potentissima navibus 
bellicis, ut ultra mare, in Alexandriam videlicet, fama potentiae suae cunctis timorem in- 
culiat; nec minori apud Graeciam opinione divulgatur, atque circumquaque terrore in- 

15 cusso tributa exigit et ad indebita servitia provincias subdendo compellit. In hae denique 
maiores nostri modica mora quieverunt, ut, viribus post laborem reparatis, ad arripiendum 
iter residuum fortiores redderentur. Est enim viatoribus proprium se semper in anteriora 
protendere nec spiritu requiescere, donec pervenerint quo anhelant. 

Cap. 24. Quod inde navigantes, licet cum magna miseria, ad Ter 

20ram Sanctam applicuerunt. 

Cap. 25. Quod Hierusalem venientes, sancta loca intrare propera- 
bant, et quod repatriantes, alii per Romam, alii per Constantinopolim 
iter agebant. 

NER Vadunt et redeunt integro numero, Deo ductori gratias referentes, ad anti- 

35 quas navium stationes, id est Accaron, ubi iam, non cessante tribulationis angustia, novus 
malorum exactor insurgit et captivare nititur a timore liberatos. Orta namque seditio 
fuerat inter Graecos et Anglicos ob iniuriam, ut aiunt, factam ab Anglorum rege his qui 
erant in Sicilia; existimantes hos esse de Graecis, volebant rapere ad supplicia. Sed 
cognita veritate, a persecutionis rabie cessavere, et dimissi ad sua deposita revertuntur. 

30 Acto aulem illic tempore modico, repatriare disponunt, quia pacis tranquillitas bellare 
prohibebat; et partitis ab invicem sociis, aliis per compendium redire placuit in Apuliam 
Sicque per Romam iter agere, ut ad propria repedarent. Ceteri vero Constantinopolim ad 
visitandam sanctorum gratiam qui venerantur in ea ire properabant, atque a rege Graeciae 
suscipluntur honeste, quos muneribus et xeniis, ut secum manerent, retinere laborat; sed 

35 amor coniugum, filiorum quoque pia dilectio aliorumque quorumlibet propinquorum ab 
hac persuasione retrahebat . . . . .. 

Cap. ?7. Quod Dani, Graeciam egredientes, per Hungariam et Saxo- 1195? 
nian reversi sunt in regionem suam. 

Peractis igitur omnibus, quorum gratia viatores nostri advenerant, cum honore rece- 

4» dunt, obsequium sibi parantibus nobilissimis regis curialibus qui dicuntur Weringae, regni 
sigillo muniti. Non enim fas est terram egredi absque literis dimissoriis, quia per urbes 
munitissimas iter est exeundi. His ergo per oscula salutatis, Graeciam post terga relin- 
quunt et Ungariam calcant; ubi nihilominus a rege et principibus honeste suscepti, ad 
australem Saxoniam transducuntur*, ut pede iam inoffenso revertantur in regionem 


ESsuam ...... 
a) tnduc. c.; traduc. ed. 


1) Staveren. 


Qu 


M————— umm. 1. e — —— 


EX WILHELMI 
GENEALOGIA INGEBURGIS REGINAE. 


Cun Philippus II. rez Franciae uvori Ingeburgi, filiae Waldemari I. regis, 
repudium propter cognationem nimis propinquam pararet, ad hanc refellendam 
sententiam. scriptus est libellulus, quem Huitfeldt*, notissimus Danicae historiae s 
auctor, attribuit Wilhelmo abbati Ebelholtensi, natione Gallo, quem Kanutus 
rex a. 1194. cum Andrea Sunonis cancellario Romam misit, ut. papae auzi- 
lium contra Philippi conamen implorarent. Qui libellus nonnulla continet. quae 
ad rem nosiram faciunt. 

Eastabat in codice bibliothecae universitatis Hafniensis a. 128. combusto 1o 
post Adamum Bremensem. Apographum Arnae Magnaei manu scriptum edidit 
Langebek, SS. R. Dan. II, p. 155 sqq., quod nunc in bibliotheca illa servatum 

1) Addit. nr. 104, a me collatum est. 

2) Epitome in chronicon Laudunense usque ad a. 1218. continuatum (nescio 
an idem, ex quo usque ad a. 1219. deducto SS. XXVI, p. 443 sqq. excerpta 15 
dedimus) recepta et brevi additione aucta ab Henrico Ernstio, cui Andreas Du- 
chesne eam concessit, a. 1646. Sorae publici iuris facta? et amplo commentario 
illustrata. est. Hanc. editionem repetivit I. P. de Ludewig, Reliquiae manu- 
scriptorum IX, p. 591 sqq., a latere codicis 4 imprimi fecit. Langebek?. 

Occasione data ex Vita Wilhelmi abbatis supra dicli, qui a. 1202. plus 2o 
quam nonaginta annos natus obiüt, a discipulo quodam eiusdem scripta, pauca 
addidimus frustula; quam Surius* mutato sermone primus ediderat, quae in- 
legra ex cod. S. Victoris Parisiensis in lucem data est Acta SS. Apr. I, p. 625, 
repetita a. Langebek, SS. V, p. 458 sqq. G. W. 


GENEALOGIA REGUM DANORUM. 25 
In isto cathalogo regum Danorum operae pretium existimavimus secundum fidem 
hystoriarum et memoriam hominum qui adhuc superstites sunt diligenter annotare, de 
quam antiqua regum propagine haec domina Francorum regina Ingeburgis nomine carnis 
originem traxit, ut oculata fide quilibet videns et legens perpendere potest, quod nullam 
consanguinitatis lineam cum Flandrensibus habuerit. .. . . . . 30 
Iste Haraldus* cognomento Blatan*, id est *Dens lividus' vel *niger; paganus" fuit, 
sed tamen postea baptizatus, non in fide permansit, sed apostatavit. Pro quo* regno ex- 


*) qui quartus post Guermundum ex pagano christianus est elfectuss 2. 


a) Haraldus hic incipit 2. b) Blachtent 2. c) Qua ex re r. pulsus 2. 


sqq. (Coloniae 1618) II, 35 
ensentur in 1 Warmundus, 


1) Danmarckis Rigis Krgnicke' L, p. 160. — 2) *Re- (Coloniae 1571) Il, p. 
gum aliquot Daniae Genealogia". 3) Qui annos p.98sqq. 5) Antea re 
in editione Ernstii singulis capitibus praemissas per- Godefridus, Hemmingus; id quod longe a Saxone 
peram repetivit, cum is se eos ex Suaningii Chrono- aliisque regum catalogis recedit. 

logia sumptos inseruisse dicat. — 4) SS. prob; Vitae 
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pulsus, ad Sclavos*, tunc paganis" ritibus deditos, confugit et regnum Danorum crebris * 
incursibus infestavit; sed non praevaluit. 


De* Suenone Barba-furcata rege Danorum. 
E 


Iste* Sueno cognomento Furcata - barba, filius! Haraldi, fidem christianam cum populos 
5 suo suscepit et in" ea fideliter perseveravit. . . . . . . 


De* Kanuto Magno, filio Suenonis regis. 


Iste? Kanutus . . . . . . Roanos* quoque, Pomeranos, Sclavos*, Herminos'! et 
Samos?, omnes paganis ritibus deditos, sibi" fecit tributarios. Huius" quoque filiam im- 
perator Romanorum matrimonio sibi copulavit. 


10 De? Kanuto Duro, filio Kanuti Magni. 


De* Suenone Magno, nepote Kanuti Duri, qui ipsi Kanuto in Dano- 
rum regno potenter et gloriose successit. 
Es Hic^ licet plurimos? haberet filios, de duobus tantum, qui* ad praesens 
1$ negotium spectant, facienda" est mentio, Kanuto scilicet et Erico. 


De" Erico, filio Suenonis Magni. 

ess Qui* sepulehrum dominicum adiens, multa praeclara in itinere illo peregit. 
Unde rediens apud Cyprum defecit, ubi et" regali sepultura sepultus" est. Inde et" Cy- 
prius dictus est. 

20 Item? de Erico, filio Suenonis et fratre Kanuti martyris. 

Iste* Ericus ex Botilde regina, de nobilissima Danorum prosapia orta, genuit Kanutum 
martyrem, qui apud Ringstadiam? requiescit; quae est abbatia regalis, ubi usque hodie 
crebris et gloriosis miraculis illustratur. Nam, sicut legitur in euangelio, caeci vident, 
claudi ambulant, leprosi mundantur, et multa alia praeclara meritis ipsius Dominus digna- 

35 tur operari. 


De! beato Kanuto, patre Valdemari regis Danorum. 
9.19 E 


Iste* Kanutus dux fuit Danorum et rex Sclavorum, quos non hereditario* iure, sed 
armis potenter obtinuit. Hic habuit" uxorem nomine? Ingiburgis, filiam Izizlavi* poten- 
lissimi Ruthenorum regis et Christinae reginae; ex^ qua genuit Waldemarum glorio- 

30 sum! Danorum regem, qui pater extitit Kanuti regis, qui nunc regnat in Dacia, et Ingi- 
burgis reginae Francorum. Supradicta* autem Christina, avia Waldemari regis, filia fuit 
Ingonis Suevorum! regis et Helenae reginae. Praedictae* autem Ingeburgis, matris Walde- 
mari regis, soror et filia Izizlavi regis alia? nupsit regi Hungariae", [quae" genuit Belam 
gloriosum regem Hungariae"], qui? sororem? regis Franciae habuit uxorem. Unde patenter? 

35 ostenditur, Waldemarum Danorum regem, patrem Ingeburgis reginae Franciae, et Bele 
regem Hungariae consobrinos esse; sed quod* Kanutus rex Sueciae et Siwardus" rex Nor- 
wegiae* in secundo consanguinitatis gradu ei' sunt propinqui. Fratres quoque" Sophiae 
reginae, quae fuit soror" Ingeburgisv, [matris* Waldemari], in* Russia usque hodie regni 
gubernacula gloriose amministrant. 


40 * Kanutus iste, superioris frater, non fuit rex Daciae, sed dux, postea rex Slavorum 2. 


à) Slavos 2. — b) paganos conf. 2. — c er. imc. r. D. inf. 2. — d) Wiluli semper des. 2. — c) Suevo ie 2. — f) f, H, 
des.2.  g)omnip.2, bin ea des.2. i K. i.2.  k) Bojanos 2. 1) Savios Herminos 2, — m) subiugarit 2, 
n) Filiam vero suam Rt. imperatori cop. 2. — 0) Qui 2. — p) plures f, h. 2. — q) qui — spectant des. 2. — r) sci- 
licet Erico et K, mentio fit 2. — s) Dominicum sep. ad. m. pr. in it, gessit et inde r. 2. — 1) obiit 2. — u) deest 2. 

4$ v| humatus 2. — w) Unde 2, — s) Hie ex Batilde nobilissima totius Daciae K. m. g. 2. — y) Kinostadium (corrupte 2) 
abbatiam regalem quiescit, u. u. h. miraculis claret, omissis Nam — operari 2. — z) haereditate sed 2. — a) duxit 2, 
W)n.L.1.Ldes.2. c) luzillani regis Rutinorum 2. — d) nomine Engelburges J. |. add. 2. e) de 2.  !) glor. — Fran- 
torum des. 2. — g) Chr. vero praedicta 2. — h) deest 2. i) r. S. 2. — k) Soror vero Christinae Ingelburgis nupsit 2. 
]) Hungarorum 2. — m) Aaec des. 1, sed ez 2 supplenda sunl, cum Bela III. sororem regis Franciae duxerit, cuius loc 

30 loco mentionem factam esse infra L. 35 sg. apparel. HL.-E. — m) eorum 2. — o) qui — uxorem des. 2. p) U. constat 
W. r. Dacorum et Belam r. Hungarorum fuisse c. 2. — q) et2. — rj Livardus corrupe 2. — s) Norwagine 2. — 1) eis 
erant 2. — w) vero 2. — v) reg. matris Ingeb. in corrupfe i. — w) Ingelburgis 2. — x) m. W. des. 1. — y)u. h. in 
Ruscia regnant. gloriose 2. 


1) Qui sint, non constat. De Herulis cogitavit Lang. 2) Incolas terrae Samland. 3) Euphrosine. 
55 4) Geisae II. — 5) Margaretam. 


[eim 
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De glorioso rege Waldemaro et liberis suis Kanuto rege et Inge- 
burge regina. 

Iste* Waldemarus rex gloriosus et potens in diebus suis genuit? ex Sophya Kanutum 
regem pium et gloriosum, qui nunc regnat in Dacia, et sororem eius Ingeburgam, quae 
nupsit regi Francorum excellentissimo Philippo. Praedicta* autem Sophia regina filia fuit 
Waledar Ruthenorum regis. Nam plures ibi reges sunt. Cuius" Sophiae mater filia fuit 
Bolezlavi ducis Poloniae. 


De? beato martyre Kanuto rege Danorum sanctissimo. 


Iste * Kanutus rex Danorum et martyr, innocens a nocentibus pro iustitia occisus, in 
ecclesia Otheniensi* requiescit. Qui quanti sit* meriti apud Dominum, miracula crebra 
usque hodie testantur. Hic, dum vixit, filiam Roberti comitis Flandriae cognomento Frisonis 
nomine Adelam uxorem habuit; de qua filium nomine Karolum, postea comitem Flandriae, 
genuit. Iste Kanutas postquam per martyrium ad regna caelestia migravit, uxor eius cum 
parvulo filio suo Karulo ad patrem suum in Flandriam reversa est. 


De Karolo comite Flandriae, filio Kanuti martyris. 

Karulus? autem comes Flandriae postea factus et a proditoribus pro iustitia interfectus 
sine liberis decessit et! gubernacula Flandriae Theodorico; consobrino suo, reliquit. Qui 
"Theodoricus comes Flandriae genuit Philippum comitem et Margaretam comitissam Hayno- 
nensium ; de qua orta est Hysabels* regina '** Francorum, quae ex hac luce decessit. 

His diligenter inspectis, luce clarius constat nichil pertinere ad cognationem Flan- 
drensium dominam Ingeburgam Francorum reginam, nec aliquam esse consanguinitatem 
inter praedictam) Hysabel reginam Franciae et istam dominam; quia nec illa ex Erici pro- 
genie descendit, nec ista a Kanuti posteritate carnis originem sumpsit. 


*) 2 pergit: Nec movere debet, quod dictum est de filia Walerdae, quam duxit Waldemarus. 
Habentur enim in Rosi plurimi; uj; Cuius — Poloniae des. 

Kanutus vero, frater Erici, pater Waldemari !, inn. 
2 pergit: quae nupsit Philippo regi Franciae. Fratres vero Ysabel Balduinus et Henricus impe- 


Z 


ratores fuerunt. Constantinopolitani. 
Kanutus iste, filius Waldemari, vir devotus, sororem suam? Philippo regi Franciae dedit 
it et aliam de Alemannia? 


uxorem. Quam quia quorundam perversorum cor 
superduxit, Lotum regnum Francorum aliquandiu? interdicto subiacuit. 

In 1 adiectum est stemma, cui in [ie adscriptum est: Hi duo subtus una sedentes Kanutus est rex 
Danorum pius, potens et gloriosus, et soror eius venerabilis et devota Francorum regina, nobilis 
domina Ingeburgis. 


o repudi: 


a) W. iste gl. 2. — b) ex Sophia, filia Walerdae regis Rutinorum, gen. K. r. Dacorum, virum religiosum. Genuit etiam 
s. e. Ingelburgem, q. n. Ph. r. Fr. 2. — c) Cui 4, — d) Aaec in allera columna ad ricum filium Suenonis scripla sunt 1. 
e) Othenensi rex et marlyr quiescit f) q. apud Deum sit meritis, t. er. m. quae ibidem fiunt 2. g) Hic 
Kanutus duxit Adalam ux. f. R. c. Fl. c. Fr., ex qua g. Carolum p. Fl. c., quia, interfecto Kanuto, Adala cum Carolo 
2. h) Carolus p. c. Fl. f. a pr. 2. i) Cui consobrinus suus Theodoricus de Alsatia 


adhuc parvulo ad p. s. est 
successit. Hic g. Ph. postea c. Flandriae et M. c. Hannoniae 2. k) Ysabel 2. 


APPENDIX. 
EX VITA WILHELMI ABBATIS EBELHOLTENSI 


Anno ab incarnatione Domini 1161. regnabat in Dacia Waldemarus rex, filius Canuti 
regis et martyris, qui Slavos a finibus regni sui abegit, quos saepius invadere solebant, 
captivos ducentes viros ac mulieres et omnia quae attingere poterant depraedantes. Filius 
quippe martyris? cum esset, ipsius interventu in cunctis bellorum certaminibus, quae contra 
Slavos, qui tunc pagani erant, gessit, victor extitit gloriosus; unde ostensa eis via salutis 


1) Haec perperam interpolata sunt; de rege, non de duce Kanuto agitur. 2) Ingeburgem. — 3j Agnetem, 
in Francia Mariam dictam, filiam ducis Meraniae. 4) A. 1197 —1200. 5) Kanuti Laward. 


E 


15 


25 


40 
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aeternae, illos colla iugo Christi submittere coegit. .. . . .. Eodem tempore adornabat 
sacerdotium in Roschildensi ecclesia episcopus Absalon . . . Slavorum maximus per- 
EOOULOI CE 


Cumque in talibus filii degeneres processum non haberent, consilium fecerunt in (4) 
5 unum, ut eum [Filhelmum] morti traderent; aliquando enim eum sacco impositum in 
mari demergere disponebant, aliquando eum telis confodere et aliquando Slavis vendere, 
saepius cerebro ipsius securibus impactis extinguere moliebantur. . . . . . . 
Erant duo iuvenes de familia ipsius sancti, in diversis constituti regionibus. . . . . .. (5) 
Alter istorum Nicolaus nomine in Teutonicis partibus in civitate Hildesheim studio littera- 
10 rum operam dabatise eda 
Vir quidam Bernardus nomine ad nundinas Schanienses tendebat navigio!. .. .. .. [U) 


EX CATALOGIS REGUM DANORUM. 


Post. seriem regum Danorum in Libro memoriali Lundensi conditam? plures 
eiusmodi catalogi sunt confecti, alii lingua. Islandica, quos praetermittimus, 
155 alii Latina, duo qui non ultra Waldemari II. tempora procedunt, fortasse 
Saxonis tempore neque tamen huius ope conscripti, tertius usque ad Ericum 
Menved a compluribus, ut videtur, continuatus; quartus ilidem usque ad hunc 
Ericum progrediens, sed nuda nomina praebens, quem prorsus omisimus?. 

L Ex codicis incendio a. 1128. deleti apographo Arno-Magnaeano edidit 

?» Langebek I, p. 13. catalogum ex serie Lundensi, ut videlur, derivatum, quippe 
qui reges calholicos, quos modernos dicit, pariter ac ille a praecedentibus 
dislinguat. Praemilttit vero etiam paganos, quorum novem tantum ante Haral- 
dum recenset, et. modernos non a Suenone, sed, nescio cur, ab Erico Emune 
incipil. 

26 1l Heges a Dan usque ad Gormonem I. non minus A1 recenset, quorum 
mulli neque lamen omnes cum Sazone conveniunt. Tum vero tredecim addit 
usque ad Gormonem II. et tam de his quam de eorum successoribus usque ad 
Suenonis Estrithson tempora ez Adamo refert, deinde brevem regum historiam 
usque ad Waldemarum II. exhibet, quae uno loco cum historiae Hoskildensis 

3» conlinuatione convenit". Alia ipsius sunt auctoris, qui ante Waldemari captivi- 
lalem conscripsisse videtur, forlasse ex Scania oriundus*. Duo exstant apo- 
grapha codicis incendio illo consumpti: 

1) Bibliothecae universitatis Haf niensis, Addit. 104, manu Arnae Magnaei 
exaratum, a. Langebek I, p. 15. impressum, a me collatum ; 

35 2) Petri Olai, qui maiorem parlem inde ab Haraldo Klac collectaneis suis 
inseruit, quae ibidem asservantur, inde a Langebek I, p. 60. editum". 

III. Similem regum catalogum, sed longius usque ad Christophorum I. 
productum continet 1) Codex bibliothecae universitatis Upsalensis ec dona- 
lione comitis De la Gardie nr. V0, saec. XIV/XV, f. 8. 2) Apographum Fel- 

4o leii, quod in codice bibliothecae univers. Haf niensis, Addit. 120. 4, exstat. Qui 


1) Post mortem Wilhelmi. 2) Cf. supra p. 3. 5) Ita Langebek I, p. 66: *quod Olavum, Haraldi 
3) Hunc a Langebek I, p. 19. editum Usinger p. 20. Kesiae filium, quem Scani contra Ericum Lam regem 
dixisse videtur, ubi catalogum ibid. p. 13. impressum  elegerant, inter reges Danorum numerat, ab aliis 
e Saxone sumptum dicit. In eo enim regum ordo vero scriptoribus exclusum. 6) De collectaneo- 

45 prorsus idem est qui apud hunc legitur; sed nomina rum codice autographo accuratius p. 68 sqq. retulit. 
et agnomina Danice reddita. 4) V. supra p. 25. 


Ser. Lund, 


Adam L, 16. 


ib. 1,17. 


ib. 1,30. 


ib. I, 40. 
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nuper editus est. a. V. Cl. Kr. Erslev, professore Hafniensi. Initio nuda praebet 

nomina ordine tam a II. quam a Sazone paulo diverso. Inde a saec. IX. breves 

habet notitias prope ad Annales Hyenses et Lundenses accedentes, quos saec. XII. 

exscriplos esse palet. Ultima vero nola ad verbum cum Annalibus Essenbec- 

censibus convenit, qui in eodem codice leguntur?, et ipsi usque ad Christo- 5 
phorum conltinuali. Quare etiam hunc catalogum in monasterio illo Iutiae con- 

scriptum esse, verisimile est. 

IV. Liber qui inscribitur Genealogia regum Danorum catalogo. regum; 
brevibus lantum nolitiis aucto, qui cum Saxone in universum convenit, nonnulla 


lamen habet peculiaria?, uberiorem addit historiam Erici, Abel, Christophori, 1 
filiorum. Waldemari Il, necnon brevem de Christophori filio Erico notitiam, 
quam ab alio subieclam esse facile credideris*. Auctor forlasse Ringstadii 
vivit, ubi Erici corpus translatum miraculis claruisse narratur. — Qui liber in 
eodem quo Suenonis hisloria exstabat codice el una cum illa a Stephanio 
Sorae 1642. editus, a. Langebek, SS. R. Dan. I, p. 20. repetitus est. [D 
G. W. 
I. 

In cathalogo regum Daniae, ne inquisitorem nimia verborum inplicitate urgeam, tres 
distinctiones faciendas arbitror. Primam in primos, licet sint pagani, tamen reges; secun- 
dam in antiquos christianos, tertiam in modernos catholicos; ut ita per singula capita de- 29 
scendens tam praecedentium quam subsequentium et nomina et tempora enucleatius in- 
vestiget. 

Incipit prima distinctio in antiquos reges paganos. 

Primus Dan ... ... 

Incipit secunda distinctio. 25 

1. Primus Haraldus regnavit anno dominicae incarnationis 827. .. ... . 

16. Nicolaus, quintus filius, 1104. 

Incipit tertia distinctio in modernos. 

17. Ericus Emune 1130... .... 

24. Waldemarus, alter filius eius. 30 

JI. 

Gótric hin giafmildi. Hie, Fresis itemque Nordalbingis et Slavorum populis tributo subactis, Karolo Magno 
bellum minaba t ur. 

Olaf, tilius eius. 35 

Hemming, filius Olaf. Hic nepos Getric succedens in regnum, pacem fecit cum Karolo, Egdo- 
ram fluvium accepit regni sui terminum. 

Syward et Syward Ring, nepotes Getrici. Hi ambo prelium inierunt pro sceptro; set utri- 
que ceciderunt in acie cum undecim milibus. 

Lothbroki, filius Siward Ring. 40 


Harald? Clae, qui et Herioldus dictus est. Hune expulerunt filii Gotrich, qui et Godefrid 


dictus est. Qui fugiens venit ad Liudewicum? imperatorem, filium Karoli Magni; a quo christianam 


filem suscepit. Reversus est in Daciam, comite sancto Ansgario episcopo 


Eric?, filius eius, christianus. Huius tempore fertur Danos transisse per Ligerim fluvium, 
? ? P p Li Ü 


Turonis succendisse, per Secanam Parisius* obse e, imperatorem timore pulsum eis terram ad habitandum dedisse, 45 


Tune Saxonia vastata est a Danis. Brun dux occisus est cum aliis 10 comitibus; duo episcopi truncati sunt. Tunc 


a) Haraldus Klag incipit 2. — b) Getric 1. — c) Ludovicum 2. — d) Ericus 2. — e) Parisios 2. 


1) *Danske Magazin' ser. IV. t. VE, p. 141 sqq. 
2) Nescio an recte utrumque opus ex volumine quo- 


appellari. Unus certe locus ex Islandorum narra- 
lione sumptus videtur esse. 4) Usinger p. 24. 


dam Nicolai Bilde descriptum esse Erslev censeat. 
3) Cf. Usinge : 
principes dieit (Hi omnes principatum. tenebant. tan- 
lum), de quinto Hading scribit: Qui primus regio 
scepiro regalique decoratus diademate rez meruit 


Nota, quod primos quatuor 


etiam quae de Christophoro narrantur post addita 
censel, quia minus recte rex ab Uffone archiepi 
scopo Lundensi coronatus dicitur. Sed animus et 
sermo idem, el verba fratrum quos supra retulimus 
eundem scriptorem indicare videntur. 
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Fresia depopulata est, Traiectum civitas excisa. Coloniam et Treveros incenderunt; Aquisgrani equis suis stabulum Adam, 40. 

fecerunt; quod per annos 80 permansit usque ad tempora Ottonis Magni; tunc destructum est. 

Magoncia? ob metum eorum instaurari cepit Persecutionis huius? erant preeipui tiranni Eric et Orwich, ip. 1,39. 

Godafrith4, Rodulfe et Inguar. Crudelissimus tamen omnium fuit Inguar, filius Lothbrokif, In Angliam cum mi- i141. 
B sissent unum ex sociis suis Haldan, et illo ab Anglis occiso, Dani constituerunt in loco eius Gundredum. Ex! eo 

tempore Fresia et Anglia sub ditione Danorum permanserunt. 


Eric Ungi, filius Eric, christiams. Hic conversus ad fidem constituitt primus apud Sliaswic it.1,97. 


cum sancto Ánsgario ecclesias... . . . . 
Frothi, victor Anglie, filius Suen. 
10 Gorm Ensci^. 


Harald, filius Gorm. 

Gorm, filius Harald. 

Abhinc christiani fuerunt! reges. 

Harald Blatan, filius Gorm. Ad hunc Haraldum veniens Unni archiepiscopus Bremensis, et accepta ib.I, 64. 

D piscop p 
18 ab eo licentia, fidem publice predicavit et ecelesias constituit, Istek Haraldus postea a Magno 3. 

Ottone devictus, regnum ab co suscepit et baptizatus est una cum uxore sua et parvulo filio suo, qui nomina- 
ius! est Suein-Otto, eo quod ipse Otto imperator eum de sacro fonte levaverit. lste Haraldus tam TI, 26. 
populo Saxonum quam Fresis et Transalpinis et Danis leges et iura constituit, que adhuc pro auctoritate Dani 
servare contendunt, Hic a filio suo senio grandevus regno pulsus, vulneratus ex acie in Slaviam" fugiens 11,25. 


20 venit, ubi et? mortuus est... . Dp 1I, 26. 
Kanutus Durus. . . . . . . Hic eontra Haroldum, fratrem. suum, regem Anglie a Dacia veniens, in ip.II, 72, 
Flandria classem ? adunavit. Sed Haroldus morte preventus bellum diremit. .. . .. . 
Magnus Bonus, filius sancti Olaf? de Norvegia. ...... Magnus rex Sclavos fines suos in- 1.1175. 


lymam, obiit in insula quadam que vocatur Kyber. 1103, 
Nicholaus, 5. filius eius. Hic fugiens a Scania in Iutiam, occisus est in Hethubu. — 1134. 
Eric Emun, filius" Erici Cyprii. Hic, audita morte fratris sui sancti Kanuti, fugit in 
3» Norvegiam. Denuo idem reversus in Daniam, cum Magno, Nicholai regis filio, multa 
prelia gessit. Ad ultimum eum in Scania cum 4 episcopis et cum multo exercitu occidit in 
loco qui vocatur Fotwic et Nicholaum regem fugavit. Qui postea in Hethubu occisus est a 


civibus. Ipse vero Hericus postmodum occisus est in lutia. 1137. 
Eric Lamb, filius" Hacun, nepos Herici Cypri . . .. . . 
35 Sueno, filius Erici Emun. Hunc" Scanienses et Selandenses elegerunt in regem. Sed 1147, 


luti eum reprobantes, elegerunt Kanutum, filium Magni, filii Nicholai regis, et constitue- 
runt eum super se regem. Unde facta est longa concertatio inter Suenonem et Kanutum. 
Ad ultimum Sueno pulsus est. Deinde sub specie pacis reversus in Daciam, Kanutum et 
Constantinum dolo occidit Roscildis et prevaricatus est pactum et fedus et iusiurandum. 1157. 
3» Postmodum in lutia dimicans cum Waldemaro, filio sancti Kanuti martyris, infeliciter 
occubuit, iusto Dei iudicio dignum insidiarum suarum consecutus finem?. . . . . .. 
Waldemarus* primus, filius sancti Kanuti ducis et martyris, filii Erici Cypr 
Sclaviam vicit, perdomuit^ et ad christianitatem coegit. 
Kanutus*, filius Waldemari primi. Hic Nordalbingiam vicit et comitem Adolfum capti- 
45 vum abduxit. 
Waldemarus, frater Kanuti*, filii Waldemari primi. Hic Estlandiam vicit. et ex parte 
ad christianitatem coegit. 


Hic 


III. 
Reges Danorum hic intitulantur. 


50 Dan primus rex Danorum. II. Lother, filius eius. . . . .. . XVIII. Vcermun* Blinde. 
XIX. Uffo. 


3) Maguntia 2. — b) deest 2. — «) Orvic 2, —— 4) Godefrit 2. — e) Rodulf 2. — 1f) Lotbrochi 2. — g) f, pr. ap. 
Sliassig c. s. Ansehario e. constituit 2. — kh) Engelske 2. — i)r.f.2. k)lpse i. 1) cognom.2. m) Scl 
Xm 2.  n)etam 1. — o) cl ad. des. 2. — p) Olaf 2. — q) invadens 1. — r) Heydeba 2. s) eius — Kyber om. 2. 

351) eius — Hethubu om. 2. — u) filius — lutia om. 2. — v)fius — Cyprü des. 2. — w) 2, aliis omissis, pergit: bel- 
lavit contra Valdemarum et inf, o. — finem. — x) Vald. 2. — y) primus — Cypri om. 2. — z) K. Nordalb. vicit etc. 2. 
3) K. etc. 2, reliquis omissis. — b) Vierimun 2. 


1) Suenonis Estrithson regis. 2) Cf. supra p. 25. Cont. historiae Danorum Roskildensis, ubi eadem 
leguntur verba. 


SS. T. XXIX. 22 


ef, A. yen. 


ibid. 


ibid. 


A.Lund.Ry. 


1250. 
Aug. 10. 


cf. 


A. Essenb. 


cf. Saxo. 
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Regner Lotbrocki XLVIII. Huic successit Clak* Harild XLIX. Hic fuit primus cristianus et 
apostatavit tamen 6 annis post baptismum, regnavit 16 annis. Post hunc frater eius Eri- 
cus L. Hic primum ecclesiam apud Slzsvig fundavit et regnavit 14 annis. .. . . . . 

Hec prima Danorum plaga taliter in Anglia gesta est. Inde promotus! cum 9 aqui- 
lonis regibus classem divisit aliosque reges in Galliam, alios in Germaniam destinavit, qui 5 
fere omnes urbes Gallie atque GOTH aut sibi subdiderunt aut destruxerunt et ecclesias 
cum clericis incenderunt" omnemque populum sibi resistentem cum mulieribus et parvulis 
in ore gladii trucidaverunt. . duda 

Post hunc Gorm JEnske, filius eius, LVII. regnavit annis 4. 

Post illum frater Haraldus LVIII. regnavit brevi tempore. 10 

Cui successit Orm, qui et Gorm dictus est, LIX, cuius uxor fuit Tyre Danmarckbot '; 
eius temporibus deleta est fere tota christianitas. 6p Bou 

Suen vero Tywgskeg duo regna, scilicet Danorum et IN RD um, obtinuit?, christia- 
nis valde inimicus, quos a regnis SOINS precepit; sed cum a Slavis ter victus in bello 
caperetur et bis argento, tercia vice auro ponderaretur', tandem Deum post flagellum 
cognovit. As 
Huic successit Knud, filius eius, LXIII*, qui Norvegiam, occiso sancto Olavo, optinuit 
et Estoniam gentem sibi stris Deinde Angliam invasit et cum Eteldrado diu certavit; 
qui fugiens in Londoniam Anglie, ibi obiit. Cuius regnum et uxorem nomine Emma" Ka- 
nutus cepit, que fuit filia Roberti comitis Normanie. Ex qua genuit filium nomine Harde- 20 
knut et filiam nomine Gunnild, quam Conradus imperator Henrico, filio suo, accepit 
uxorem. . .. .« 

fane Domini 1097. Ericus dictus Egoth, frater Olavi, factus est rex LXIX; anno regni 
sui 8. volens ire Iherusalem, in Cipro insula obiit. Post hunc Nicolaus quintus frater LXX ; 
anno regni sui 32. Sleswig occiditur. Post hunc Ericus Emun LXXI. et regnavit brevi cM 25 
pore, qui ab Ro? interficitur. Post* hunc Ericus Lamb, qui anno regni sui 9. Othenso monachus 


5 


obit, LXXIl. Postk hune Iutenses Kanutum, filium Magni, filii Nicolai regis, regem constituerunt, et Ska- 
nienses Suenonem, filium Erici Emun, eligunt; et faeta est inter eos pugna decem annis. Tandem Sweno fugit in Saxo- 
niam, Interim Dani convenerunt et elegerunt duos reges, Valdemarum, filium Kanuti ducis, filii Erici Boni, 
et Kanutum, ut simul conregnarent Kanutus et Waldemarus; quod et factum est. Quod audiens 30 
Swen, de Saxonia rediit, et facla est inter eos concord 


, diviso inter eos regno. Nec mora Swen Kanu- 


tum et Constantinum, cognatum eius, Roskildis in vigilia sancti Laurentii occidit voluitque simul Valdemarum 
occidere; sed, Domino iuvante, in lutiam venit. Et eodem anno occisus est idem Swen in Grathemose, quod 
constituit contra Valdemarum. Deinde rex Danorum Valdemarus LXXIII. totum regnum suscepit anno Domini 


1156. et regnavit 25 annis. Huic successit Canutus, filius eius, LXXIIIL, et regnavit annis viginti. 35 
Cui successit Valdemarus, frater eius, LXXV. anno Domini 1203. Hic legem Danorum cum 
suis composuit et regnavit annis 39. Cum eo regnavit Valdemarus, filius eius, et ante 
ipsum obiit. Et tres reliquos filios habuit, quorum quisque post! alium reges fuerunt, et 
hec nomina eorum: Erick, Abell, Christopherus. Igitur anno Domini 1232." coronatus 
Ericus rex Dacie LXXVI. et regnavit annis 195 tandem a fratre suo Abell dolo captus, 40 
Heethzeby miserabili morte occiditur in nocte sancti Laurentii. Post hunc Abell, et regnavit 
annis duobus et parum minus LXXVII.. Post hunc Christopherus, frater eius, LXXVIII. Huic 
successit Ericus, filius eius, anno Domini 1259. LXXIX. et regnavit annis 27; tandem inter- 
fectus est a suis nocte sancte Cecillie virginis? anno Domini 1286. Cui successit filius eius 
Ericus et regnavit 32 annis; qui mortuus est" sine liberis anno Domini 1319. Post hunc 4$ 
eligitur Christopherus, frater eius. 


IV. 


Primi Danorum principes extiterunt Dan et Angul. 

Wermundus, qui ob eximiam virtutis prudentiam Prudens est cognominatus. Hic 50 
filium genuit elegantissimum Uffonem, qui solus contra duos in monomachia egregie 
triumphavit. . . 

Dan Superbus, qui tributarios fecit Saxones. 


a) Kackharall 1. b) destruxerunt i. c) Danmarchot 1. d) tenuit 2. e) expuli ed. — f) ponderatur 1.  g) LXIV. 1. 55 
h) Emina 1, corr. Emma 2. — i) Evermild 1. — k) Per 1. — 1) peri. — m) MCCXXH. 1.2. — m) deest 1. 


1) De Inguaro, filio Lothbroki, sermo esse videtur. 2) A Plog Nigro occisus est. 3). Nov. 22. 
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Gorm, cuius filius extitit Gótrik, contemporaneus Karoli Magni. sf. Saxo. 


Gorm Lóke, cuius uxor regina illa excellens extitit Thyre Danmarkebot. 

Cuius filius extitit Haraldus Blatan. 

Qui filium suscitavit Suenonem Tyugheskeg, quem, eo quod patrem proscripsisset, 
Sclavi ter captum in servitutem redegerunt. 


[2 


Magnus Bonus, filius beati Olavi regis et martyris, qui apud Lyurskog! super Slavos 
et Saxones triumphavit. 
Ericus Bonus, qui lerosolymam profectus, in Cypro insula requiescit. 
Nicolaus his proximus extitit. 
Huic successit Ericus, filius Erici Boni. 
Hoc in Urnensi placito a Plog Nigro interfecto, alius Ericus regnum suscepit, qui 1137. 
15 Agnus cognominatus est. 
Huic successit Kanutus, Magni filius. 1147. 
Tunc tres reges in Datia conregnabant, Kanutus supra dictus, Sueno, Erici a Plogh 
interfecti filius, et Waldemarus, sancti Kanuti Ringstadensis filius. 
Kanuto autem a Suenone rege Roskildis interfecto, et eodem Suenone in bello Gratha 1157. 


20 occiso, praedictus Waldemarus primus monarchiam Datiae potestative in magna pace 
obtinuit. 
Quo defuncto, filius suus eidem successit Kanutus. 1182. 
Huic successit frater eius Waldemarus secundus. 1202, 


Hic quatuor habuit filios legitimos, diversis tamen coniugibus. Nam a prima uxore, 
filia videlicet regis Bohemiae?, Margareta nomine, nobili regina, filium sibi aequivocum 
genuit, quem in regem electum fecit sibi conregnare. Qui parvo vivens tempore, a seculo 
nimis mature subtractus est. Post cuius matrem defunctam aliam duxit uxorem nomine 
Berengariam, filiam regis Portugalliae?; de qua tres genuit filios his nominibus: primus 
nominatus Ericus, medius Abel, ultimus Christoforus. Cumque mortuus esset primogenitus 1231. 
filius suus Waldemarus tertius, quem sibi regni consortem esse voluit, ex tribus reliquis 
Ericum, reliquorum fratrum primum, omnium Datiae principum consensu secum regnatu- 
rum in regni solio solemniter collocavit. Waldemaro igitur feliciter quadraginta annis 1232. 
regnante, tandem senex et plenus dierum, regni rebus decenter dispositis, obiens in pace 
appositus est ad patres suos, heredem regni et regiae potestatis relinquens Ericum maio- 1241. 
rem, de quo supra fecimus mentionem. 

Qui Ericus, regni libere nactus habenas, potestatem regiam honestis decoravit moribus, 
suis benevolus et adversariis terribilis. Sustinuit quoque multas ab aemulis suis adversi- 
tates, donec, praevalente malignantium consilio, in vigilia sancti Laurentii cum eo, qui se AE 
oderat, quasi amico colludens!, inopinate capitur, iniuriose trahitur, ferreis mancipatur 
compedibus, et sic in cymbam absque Dei reverentia proiectus, per fluvium Slz ad ulterio- 
res* partes eiusdem fluminis velociter transvehitur. Videns igitur se rex devotus in lethi 
constitutum confinio, recogitans annos suos in amaritudine animae suae, nautas illos mortis «t1«28,15 
suae conscios obnixe rogavit tempus sibi vel brevis poenitentiae et confessionis non ne- 
gari. Quod quidam eorum — nam inter se et in hoc dissidebant —, aliis moram temporis 
causantibus, ad ultimum tamen in hoc non sponte, sed quasi coacti consentiunt, ut ad 
villam, quae proxima erat, mitteretur, et ei presbyter adduceretur. Quo adveniente, idem 
rex vehementer gestiebat. Nihil enim in retroactis temporibus tam ardenter desideraverat 
Sicut in praesenti articulo exitum suum devota munire contritione. Nam quantum exigui- 
las permisit temporis — siquidem vehementer ab interfectoribus suis, sanguinem suum 
canum more lepusculum insequentium ardenter sitientibus, urgebatur —, confessionem 
suam praedicto sacerdoti cum maxima cordis contritione agere procuravit, interiorem 
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a) ulteriones Steph. 


1) Ka auctores Islandici saec. Xll; alii Skotborger chonis I. 4) Ann. Hamburgenses a. 1252, SS. XVI, 

aa, alii Heithaby dicunt; cf. L. Giesebrecht, "Wend. p. 383, Hermannum militem de Kerckwerdere cum 
58 Gesch. II, p. 83. Knytlinga saga c. omnes ires rege in alea lusisse tradunt. 

loci indicationes coniungit. — 2) Otakari L — 3) San- 
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1250, 


Aug. 11. 


1252. 
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animi dolorem exteriori demonstrans manifestatione. Capillos siquidem regii capitis, aureo 
quondam diademate circumvinctos, propriis manibus violenter coepit avellere, oculos lacri- 
mis irrorare, faciem quondam decoram et venustam unguibus crudeliter sulcare, pectus, 
strenui cordis habitaculum, pugnis atrociter tundere et omnia membra, quibus se peccasse 
meminit, poenis condignis, prout permittebatur, punire, exorans misericordem misericor- 
diae Promissorem, ut solita benignitate et consueta bonitate sui, licet indigni, propitiari non 
abnueret. Post factam igitur confessionem? clamose vocatus ad iugulum, cum ex omnibus 
divitiis regalibus nihil amplius haberet, diffibulans se; eandem fibulam auream et tunicam, 
qua induebatur, ultimam elemosinam daturus, sacerdoti saepe dicto tradidit, simul se eius 
orationibus commendans, animam autem divinae clementiae transmittens bonitati, innuens !0 
memorato confessori suo, ut clam fugiens cursu se celeri absentaret. Quod et facere non 
distulit. His ita feliciter peractis, mora seposita, statim adsunt ministri diaboli, absque 
ulla compassione victimam Domini saevis manibus rapientes et intra navem indecenter 
trahentes, uni eorum iubent hostiam dominicam decollando victimare. At ille timore per- 
territus, se aliquantulum tanquam tali opere indignum primo coepit velle absolvere. Post- 15 
quam autem promitteretur ei pecunia, arrepto gladio bis caput amputavit regium. Peracta 
igitur caede tam m 
posito capite, ne ab aliquo hominum possit inveniri, ad ipsius martyris brachium dextrum, 
submerserunt in flumen, et sic ad sceleris principem ministri sceleris revertentes, patrati 
facinoris infaustos reportavere rumores. Tunc factum est gaudium Abellianis, luctus et ?0 
maeror ingens fit Ericianis. Statim namque captivantur nobiliores de hominibus Erici, 
capti vinculantur, vinculati custodiae mancipantur. Sed haec hactenus. Altera autem die, 
quae miserandae neci fuit proxima, piscatores pro opere suo in eundem locum devenientes 
et retia sua in capturam piscium laxantes, trahebant ad littus maris martyris venerabilis 
venerabile corpus. Et cum animi admiratione intuentes tum caput a corpore avulsum, tum 25 
corpus a capite separatum, haesitabant prae pavore, quid dicerent. Diligentius autem in- 
tuentes caput venerabile corpusque martyris et regis gloriosum, tandem ex ipsis linea- 
menlis signisque olim sibi notis agnoverunt illustrem quondam regem et dominum suum. 
Et impositum in navim sic cum casside et indumentis compedibusque circa tibias existenti- 
bus cum honore quo poterant transtulerunt ad civitatem Sleswicensem, ad ecclesiam Prae- 30 
dicatorum, sepelientes illud ibidem, eisdem fratribus devote coadiuvantibus et ad possessio- 
nem tanti talisque thesauri gaudio exultantibus non modico. Quod ibidem aliquanto tempore 
requievit humatum, donec per episcopum eiusdem civitatis ad maiorem ecclesiam beati 
Petri apostoli honorifice transfertur, translatum condigno honore colitur et iugibus mira- 
illustratur. Nune libet misericordis Dei benignissimam super praedicto opere pietatem 35 
admirari, admirando elorificare, glorificando laudare, laudando magnificare. Qui verax in 
promissis, in hoc rege et martyre; quod quondam per prophetam suum amicabiliter et dul- 
citer protestatus est, dicens!: [n quacunque hora ingemuerit peccator, salvus erit, fideliter 
et veraciter adimplevit. Dicendo enim: «quacunque hora exclusit extremae necessitatis 
dubietatem et ultimae confessionis et poenitentiae, dicendo: *salvus erit, spem condonavit 40 
veniae. Confirmavit quoque eximiam beati Augustini sententiam dicentis: Poenientia nun- 
quam est sera, si fuerit vera. Quod in hoc rege et martyre ab impiis innocenter et crude- 
liter occiso veraciter quotidie demonstratur. Licet enim in aetate iuvenili constitutus vanus 
fuerit et lubricus et seculo tanquam delicatus non modice deditus, peccata tamen sua abo- 
lita propter probrosae mortis amaritudinem et veram cordis, de qua superius diximus, con- 45 
tritionem crebra testantur miracula, quae fiunt ad tumulos ipsius, ubi videlicet primo se- 
pultus est, et in loco, ad quem post aliquod tempus translatus est, in loco etiam, ubi Deo 
donante nunc requiescit?. Nam supersunt multi testes veridici, qui ad gloriosam eiusdem 
corporis glebam viderunt caecos, receptis luminibus, clare videre, deformiter contractos, 
usu gradiendi recepto, firmiter ambulare, surdos audire et mutos loqui, mortuos insuper 50 
resuscitari. Cuius necem tam indigne huic sancto et tam violenter illatam iustus iudex 
Dominus non est passus inultam esse. Nam is, qui eiusdem necis princeps fuil et auctor?, 
haud longo post, tempore in suo et a suis truculenter, Domino illi reddente talionem, inter- 
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rabili et inaudita, tollentes corpus exanime; alligata galea ipsius, im- 
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a) cofess. Steph. 


1) In Scriptura Sacra haec non leguntur. 2) Ringstadii; v. Chron. Sial. infra. 3) Abel. 55 
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fectus est. Qui vero huius operis consilium et auxilium administravit, in civitate Kyl pro- 
fügus et exul miserabiliter occisus periit?. Qui autem scelestis manibus rem perfecit 
nefandam, apud civitatem Coloniensem in rota poenali contritus, corpus montibus?, ani- 
mam autem poenis infernalibus miserabiliter transmisit perpetuo cruciandam. 

Hoc ergo piissimo rege, scilicet Erico, cum omni reverentia memorando, sicut prae- 
libatum est, ex seculi aerumnis tam feliciter ad regna aetherea translato, subrogatur ei 
frater suus Abel nomine, sed re Cain, et in regni solium solemniter sublevatur. Cuius 
opera anteacta cum omnibus sint notissima, supervacaneum iudico exponere, praesertim 
cum longe ultra fines Datiae ferocitatis eius rumores, quam in fratrem suum Ericum prae- 
dictum, Laghi, Guthmundi filio; a quo consiliorum suorum summa dependebat, mediante et 
instigante, machinatus est, pervenerint. Fertur etiam alius, cuius nominare nomen nolu- 
mus?, ne videamur infamare personam velle, huic consilio pessimo se plus quam debuit 
immiscuisse. Qui licet adeptis tumeat opibus et sano vigeat corpore et elatione tumeat 
potestatis, tamen sanorum credens consilio, utiliter sibi et animae suae provideret, ne 
tempus poenitentiae a Deo sibi indultum se intra se colligens perderet? et sic postmodum 
in manus Dei, in quas horrendum est incidere, quod meruit, incurrendo reciperet. 

Praedicto ergo Abel rege Danorum satis strenue quoad seculum regente, tandem infra 
biennii a nacto imperio tempus profectus in Iutlandiam, ut rebelles corrigeret, ibidem a 
Fresis interfectus est, bibens et ipse amarum calicem, quem prius fratri propinaverat. 
Unde a suis ad Sleswik translatus, sepultus est ipse in ecclesia sancti Petri, ubi fratrem 
suum prius sepultum commemoravimus. 

Cui successit ultimus fratrum, quos supra retulimus, re et nomine Christoforus. . . . .. . 
Hic, ut praedictum est, castitatis pudore adornatus, nec nobili nec alicui ignobili decus 
corporis sui tradere voluit polluendum, donec consilio fratrum et amicorum filiam Zambor 
nobilissimi Slavorum principis et fratris Zuantepolk regis Pomeranorum Margaretam 
nomine sibi assumeret in matrimonium. . 


a) sic Steph. ^ b) perdere Steph. 


1) Lago. 2) Cf. Albert. Stad. a. 1252, SS. XVI, familiae conspicuus, qui maligni Abelis adversus 
p.373. 3) Quantum coniicere possum, fuit Tycho fratrem consilii particeps fuit, docente Chronico 
Post, sub regibus Abele et Christoforo Ll. rei aera- Sialandiae. LANG. 

riae praefectus, vir dignitate, divitiis et splendore 


————————Ó— 


1232, 


1250. 


Webr.10,31. 


1252. 
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In. Dania aeque ac in celeris Europae regnis quin res maaime notatu dignae 
in ecclesiis episcopalibus vel monasteriis breviter calamo traditae sint, non est 
quod dubilemus, sive annales ex occidentalibus terris accepti ansam  prae- 
buerint, sive clerici morem alibi usitatum imitati sint. Utrumque enim factum 
esse quae supersunt exemplaria ostendere videntur. Exstant annales non ultra 
saeculi XH. initium. ascendentes et nihil fere nisi res Danicas referentes; alii 
ab orbe condito incipientes et universalis historiae breviarium exhibentes, cuius 
non parva pars ex opere externo sumpta est. Ulrumque annalium genus in 
ecclesia. Lundensi, quae saeculo XII. Daniae metropolis constituta est, ex- 
ordium sumpsisse videtur. Qui inde longius propagati sunt, ita tamen, ut diversis 
locis aucti vel etiam alia eiusdem fere formae et tenoris exemplaria con- 
scripta sint. IVam quam R. Usinger disserlatione bonae doctrinae plena de 
annalibus et chronicis Danicis edita*, qua primus accuratius et critice de üs 
egit, proposuit sententiam, omnes fere qui exstant annales ex Lundensibus, ut 
dicuntur, maioribus, nunc perditis, ezcerplos esse, stare non posse, nunc per- 
suasum mihi habeo?. Sed primo breves tantum notitias, quales tam in an- 
nalibus domesticis isdem fere verbis expressas quam in Annales Colbazi in 
Pomerania scriplos a monachis ez Dania huc missis translatas esse videmus, 
calamo datas esse statuerim. 


ANNALES DANICI COLBAZENSES. 


Jta eam Annalium. Colbazensium partem dico, quae procul dubio in Dania, 
fortasse Lundis scripta, non ex euternis illis sumpta est; hi sunt annales 
inde ab a. 4124. vel 1130. usque ad annos post a. 11Y0. prozime sequentes. 
Qui usque ad a. 1131. eadem manu exarati sunt quae codicem disposuit el 
priorem partem congessit; alia nolas usque ad a. 1150. adiecit; sequentia 
vero diversis scribis debentur, neque omnia coaeva haberi possunt, nonnulla, 
praesertim imagna eorum pars quae de conventibus Cisterciensis ordinis agunt, 
non ante saec. XIII, Colbazi videlicet. scripta, quo hunc librum ez Dania 


translatum esse recte statuerunt qui in eo edendo vel illustrando versati sunt. 3 


Codex "Liber S. Marie dictus, nunc in bibliotheca Berolinensi Theol. 
fol. nr. 149. asservatus, partim radendo, partim liquore chemico tam male 
tractatus est, ut non pauci loci aut difficillime aut non legi potuerint. Quare 
neque W. Arndt, qui editionem SS. XIX, p. (10 sqq. paravit, neque V. Cl. R. 
Prümers?, qui emendatiorem a. 1871. in Codice diplomatico Pomeraniae I, 
p. 467 sqq. proposuit, ubique vera asseculi sunt*. 

Hos annales in Lundensibus et Hyensibus exscriptos esse alio loco docui?. 
Praeterea certa eorum vestigia haud reperi. Nonnulla fortasse aliunde huc 
1) *Die Dünischen Annalen und Chroniken des Mittel- Jgrgensen, *Bidrag' p. 201, a Schaefer p. 115 sqq. 
alters. 1861. Nonnulla rectius definivit D. Schaefer, refutata esse non concesserim. 3) Hic praeter 
ünische Annalen und Chroniken von der Mitte des alia quae perperam legit praesertim falsis annis 
;im Ende des 15. Jahrhunderts. 1872, sed multa adscripsit. — 4) Ego quoque codicem evolvi et 
in universum illi assensum | praebuit. 2) Neque non pauca emendanda inveni. Specimen scripturae 
iis quae dixi, *Nordalb. Studien' V, p. 5, id conten- vide tab. L. HL-E. — 5) «N. Archiv. XII, p. 25 sqq. 
dere volui, — Quae contra Usingeri sententiam monuit 


[ 


E 


20 


5) 


2 


45 


Z CUN d 
e TIL) LRL Z V IL PA 


n ? 2, 2 
P7 Z7 AM. LHP IIT p Pg 


o 


d A onn is 
i ATIS 
E ho vu ug b. vn 


cen 
vinriun 


Ca - PEN i Arcun- D bn Pag 


ZA 4 
y fig RR Mr e ocu. 


M A Dora b 


kauue eoe fapencia zi 1b; 

s ecete vett Gi tecooanrv, S cum 
Alae ciiattibec disuaue caveto / f í 
toe erue Ye Qiu dauo diem. T 24 ] 
teet dace: duca il ayawuo 
fuo uidgolao wee. cum esee cue 
apesnice for eva ép Seb ct 
mui.x nae: xam affiduus felauoy 
mneurGis . S pete nifi mutat 
fiforii gvefiho? dle puodam $19 po ^ 
mut. £juttut xfug pronitac ill! 3a; 
brtatet ro upeediametd e E eta onum 


| imétefha te fe 
fet 


FEE SERES Tjti jautu fie tuv? 
ando furc FIN evao. Eu axiz, 


—4—— Pi 
ev PQOSOE uS Senex Spree 


- AJ 
"m 


BCEL] P 


prit. Gbosit n non pros et. pe s 


I o7 Y. oa T 


ANNALES DANICI COLBAZENSES. 


175 


franslata. sunt'.— Quo tempore post a. 1410. annales scripti sint, non. satis 


constat. Quae una manu saec. XIII. demum in hac parte Colbazi addita sunt. 


minoribus literis. exprimenda curavi; priorem. partem ex alio fonte haustam, 
satis accurate editam, et continuationem Colbazensem repetere nolui. G. W. 


1127. Karolus dux Flandri 


e a suis interfectus. 


1130. [Hoc*] anno 7. Idus lan. occisus est Canutus a Magno, filio Nicolai regis. 

Ericus effectus est rex in Scania. [E]odem anno . . ^ ista superseript[a] . . .* 3. Idus Apr. . . ." 
1133. Bellum apud Sirum insulam inter Magnum et Ericum. 

10 1134. Eclipsin solis feria! 4. in auctumno*?. Eodem anno Ericus fugit Norwagiam 


et rediit^, 


1133. Hoc anno occisus est Magnus in! 6. Kal. Iunii?, feria 2, et Henricus et 4 episcopi 
a Scanensibus. Eodem anno occisus* est Nicolaus rex in Sleswic a suis. 
1137. Obiit Acerus Lundensis archiepiscopus 3.! Nona. Mai, feria 4; successit" /skelus 


15 archiepiscopus. Eodem anno occisus* est Ericus rex Danorum in lutlandia á Plóg. 


1140. 13." Kal. Apr., feria 4, post nonam tenebrae factae sunt per orbem. 
1143. Conventus? missus est in Alvastrum et in Novam - vallem?, 


1144. Conventus missus 


est in Herivadum?, 


1146. 6. Kal. Sep., feria 3*, obiit Ericus rex Danorum. Eodem anno 12. Kal. Dec., 


20 feria 4, eclipsin lune?. 
1147 No 


1148. Obiit' sanctus Malachias episcopus. 
1190. 9. Kal. Iunii bellum fuit apud Arcun in Slavia feria 4. Slavi transierunt Scaniam. 
1101. Obiit* Eugenius papa. 


25 1153. Conventus venit in Esrum. . . 


- . . * domni Eschilli . . . 


- . « Eodem anno 


3. Idus Februarii interfectus Nicolaus, frater eius. Eodem quoque anno obiit domnus Ber- 


nardus abbas Clarevallis. . 


-.. . . missus ab Eschillo . . 


1185. Hic rex Sueno abiit v. 
1197. Hoc anno interfecti sunt rex Canutus et Sueno, et Waldimarus suscepit regnum. 


30 1158. Conventus missus 


est in Vitescolam. 


Y 


1159. Obiit Iohannes presbyter in Bisethorp* 2. Idus Februarii. 
1160. Conventus venit in Sabba. 


1162. Conventus venit in Sora et in Tutam - vallem, 


1164. Conventus* venit in Guthualiam. 
35 1165. Conventus* venit in Cara- insula. 
1166. Interfectus est Magnus, filius Regneldi. Obiit Sulo 6. Idus Apr. 
1167. Hoc* anno Danorum archiepiscopus Eskillus Roma" rediit. 
1168. Interfectus est Amandus, filius Ebbi, 10. Kal. Iunii. 
1170. Obiit Huno, filius Ebbi*, Idus Iulii. Conventus venit in Dobrum". Rugia a Danis 
40 subiugata est et ad fidem* conversa. 


a) abscissum c. 


redüt c. — i) in — IL superscr. c. 


45 0) minoribus literis expressa una manu saec. XIII. Colbazi addila sunt. H.- E. 


Scripta. erant, quae erasa sunt H.—E. 


quentes nolae singulis manibus scriplae H.—E. 


k) oc 


b) wma voz lei nequit; nec quo, ul Prümers legit, nec sunt, ut Waitz legit, scriptum eral. H.— 
c) membrana perforata. tres fere litterae delelae.  H.—E. 


d) HII. Id. Apr. infer lineas scripta, quo pertineant, non satis 
constat. — e) duae tresve lillerae evanuere IL.-E. 


1) fer. — Eodem anno superscr. c. — g) auct c. — h) redit corr. 
c. — 1) HIL—HII. superscr. c. 


E. 


m) ros n) allera manus pergit. c. 
p) in marg. plura ad hunc annum ad— 
q) haec erasa. H.-E. — r) haec alia m. s. XII. post add. — s) omnes fere se- 


1) duo (riave verba iam legi nequeunt, erasa et liquore chemico superlita. 


9) haec in margine. ad a. 1153, ut videtur, scripla erant, sed erasa sunt, h. 1. quinque circiler verba erasa H.-E. — v) duo- 


decim circiter verba erasa H.—E. 
50 spicua; minime Besercheno legilur. 


marg. ad a. 1467, ut videtur, adscripta, quae Pr. inverso ordine perperam legit I.-E. 


vw) ia c., non. exabiit, ut Pr. legit. 


x) sic Waitz legit; sed in. biset non satis per- 


Y) haec eadem saec. XII. manu scripla, quae notas de conventibus a, 1153, 1172, 
1174. mti — 2) notae a. 1164. 1165. eadem manu scriptae, aliis, quae antea scripta erant, erasis H.-E. — a) haec in 


b) certe legi nequit; potes legere: 


:ania H.—E. c) ducta linea ad Ebbi a. 1168, ut indicari videatur eundem esse Ebbi qui hoc loco commemoratus est... H.-E. 


d) sic Ann. Ryenses; rum certe legi nequit. H,—E. 


55 ez Ann. Ryensibus sumpserunt H.-E. 


1) Cf. quae l. L. de annali 1170. dixi, 
neque a, 1134. neque alio huius temporis anno con- a. 1146. factum est. 


ligit. — 3) Potius 2. Non. Iun.; cf. supra p. 4. H.-E, 


€) f. c. cerle legi nequeunt; Arndt et Prümers christianitatem conv. 


2) Hoc 4) A. 1146. dies 27. Augusti feria 3. fuit. 5) Ita 


1131. 


1134, 


1147. 


ANNALES DANICI COLBAZENSES. 


1171. 
1172. 
1173. 
1174. 
1176. 
1177. 
1178. 
1181. 


Thomas Cantuarie archiepiscopus occiditur in sede sua. 

Conventus? venit in Dargon de Esrom ...... ^ et eodem anno venit in Insula-Dei. 
Conventus venit in Locum-Dei, et terre motus factus est. 

Conventus? venit in Colbas*. 

Castrum Stytin obsessum a Danis. 5 
M * [Asker* successit, patruelis istius, papali consensu]. 

"Translatio sancti Bernardi abbatis Clarevallensis. 

Waldmarus rex Dacie obiit. 


EX ANNALIBUS WALDEMARIANIS ET VITESCOLENSIBUS. 


V//ademarianos: nominare liceat* annales procul dubio Waldemari II. regis 
tempore conscriptos, non. ullra a. 1219. perductos. Prima pars cum Ann. bre- 
vibus IVeslvedensibus ita convenit, ut de communi fonte dubitari nequeat; mulla 
(— 1215) postea ad Lundenses aliaque annalium exemplaria prope accedunt?. 
Inde ab a. 1200. vero quam plurima addita sunt, quae praesertim Kanuti et 
Waldemari 1I. regum expeditiones contra Sclavos et Holsatos illustrant. Quare 
auctorem neque Lundis scripsisse neque hanc partem a Lundensibus muluatum 
esse verisimile est?. Quod ullimis annis temporum ordinem turbatum videmus, 
non tam ipsi quam librario tribuerim. Nam. qui hunc librum exscripserunt An- 
nales Vitescolenses et Hyenses haec rectius disposuerunt". Praeterea. Chronico 
quod dicilur Sialandiae ex eis non pauca postea inserla sunt; eliam in Anna-? 
libus Suecanis Sigtunensibus et Islandicis codicis Flateyensis eorum vestigia de- 
prehenduntur ; saec. XIV. Petrus Olai üs usus est. Quare plura eorum ewem- 
plaria per boreales terras divulgata fuisse apparet?. 

Exwslant in codice bibliothecae regiae Holmensis A 41, saec. XIII, inter 
annos, ut videlur, 1259—1261. exarato, eodem quo liber census Daniae conti- 
nelur, fol. 58.—64, pagina 64. vacua relicla, ut librarium annales non ullra 
a. 1219. progredientes habuisse iure statui possit. Cf. Paludan- Müller, qui 
codicem diligentissime descripsit*, sed minus recte de eius origine statuisse vide- 
lur, cum eum nonnisi ad scribas exercitandos confectum esse pulel.  Langebel, 
apographum codicis nactus, annales edidit SS. III, p. 260 sqq. Ezcerpta. nostra 
cum illo contulit V. Cl. Klemming, summus bibliothecae Holmensis praefectus. 

Quae hi cum. aliis annalibus communia, habent, quamvis haec celeris ex- 
emplaribus antiquiora ideoque summae auctoritatis sint, lilleris minoribus ex- 
primenda curavi, ut. genuina satius perspici possent. 

E latere vero ea apposui quae Annales recentiores (— 1300 continuali), 
quos Filescolenses appellare liceat", ex eodem opere, sed ev altero eius ez- 
emplari sumpsisse censendi sunt. Qui exstabant in codice Adami Bremensis 


E 


E 
5 


r3 


Ü. 


c 
E3 


a) haec eadem saec. XII. manu. scripla, quae notas de conventibus a. 1153, 1162, 1172. 174, intulit. 
et — Dei aia manu add. H.-E. — c) haec ducla linea ad a. 1170. tracía, — d) quaedam erasa. 


b) quaedam erasa; 
e) haec, quae Prümers 


edidit, iam legi nequeunt. 40 


end en Skriverbog, en Bog til fjvelse i en Kloster- 
eller Domskole, hvor man uddannede Kalligrafer", 
nullo modo inde concludi potest, quod varia opera 
eo coniuncta sunt. Nam idem saepissime in vele- 


1) *Chronicon Danicum ab a. 1074. usque ad a. 1219." 
hoc opusculum hucusque. vocabatur. 2) Cf. quae 
exposui «N, Archiv XII, p. 25 sqq. — 3) Ut Usinger 
p. 35. statuit. Cum eo facit Schaefer p. 45. — 4) Uno 


quidem loco a. 1216. excepto, qui in versione Danica 
Annalium Ryensium legitur; de quo Schaefer p. 47. 
5) Schaefer l. l. de Annalibus Lundensibus 
maioribus excerptis cogitavit; quod mihi parum pro- 
babile videtur. — 6) «Det K. Danske Videnskabernes 
selskabs skrifter" ser. 5, vol. IV, p. 165 sqq. Quod 
p. 176. dicit: *at det er hverken meer eller mindre 


cgit. 


ribus invenitur libris. Ipse quinque scribarum manus 
distinguendas censel. — 7) Langebek quidem: Nihil 
vestigii datur, quis aut cuias fuerit auctor'. Sed 
a. 1287. legitur, quod plerique annales tacent: Vite- 
scola miserabili incendio totaliter vastatur. Quare, 
ut annales hi ab aliis discerni possent, hoc nomen 
usurpare ausus sum. 


50 


EX ANNALIBUS WALDEMARNIAIS ET VITESCOLENSIBUS. 177 


a. 1128. incendio consumpto; cuius complura exstant apographa: alterum ez 
codice Hafniensi A 9, saec. XVI. tribuendo, quippe quo etiam historia usque ad 
a. 1920. continuata legebatur, transcriptum in codice nunc archivi Hambur- 
gensis nr. Í9, de quo egit Lappenberg (*Archiv für Staats- und Kirchen- 
5 geschichte der. Herzogthümer Schleswig, Holstein, Lauenburg? Hi, p. 211); ex 
quo vel simillimo codice primus eos edidit de Ludewig, Reliquiae manuscripto- 
rum IX, p. 190 sqq.; allerum manu Arnae Magnaei exaratum, quod exprimi 
fecit Langebek (SS. IV, p. 225 sqq.). Hanc editionem numero 1 signavi, 2 codicem 
Hamburgensem a. V. Cl. Beneke, archivi praefecto, benivole huc transmissum. 
10 Continuationem cum aliis annalibus affinitate coniunctam infra. exhibebo. 
Excerpta exstant in apographo Vellei, quod invenitur in cod. bibliothecae 
academiae Hafniensis Addil. 120. 4, ita inscripto *Aff den gamle rolle som 
kom aff Soer' quod compilationem continebat ex Annalibus his, Ryensibus 
alüsque faclam, cuius lacinias ille enotavit; cf. quae scripsi *N. Archiv XII, 


15 p. 33 sqq. G. W. 
EX ANNALIBUS WALDEMARIANIS. EX ANNALIBUS VITESCOLENSIBUS. 
A ELARE AN PIER LIS utn Anno Domini 
1130. Interfectus est dux Kanutus et martyr 1190. Interfectus est sanctus Kanutus? Ring- 
a Magno, filio Nicolai. stadis? a Magno, filio? Nicolai. 
20 1181. Bellum fuit lalenge. 1131. Bellum fuit laling inter Nicolaum et 
Ericum. 
1132. Bellum fuil Syrie et aliud. Rengbiargh. 1132. Bellum fuit Syre, et in utroque fugit 
Ericus. 
25 1134. Roskildis depopulata est. 1134. Roskild depopulata est. 
1135. Rex Nicolaus fugit, et 7 episcopi inter- 1135. Nicolaus rex fugit, et. Magnus, filius 
fecti sunt. eius, interfectus est, et sex episcopi, unus de Suecia, 


alter de Sialand, 4 de lutia. 
1136. Harald interfectus est. Magnus, filius ace uM ER 
30 Nicolai, occisus est. 


1139. Ericus Emune interfectus est. 1139. Ericus Emun' interfectus est, et suc- 
cessit ei Ericus Lamb. 
1144. Sedit Celestinus secundus. 1144. Ericus duxit sororem Hartwici* 
35 episcopi Bremensis. 
1147. "Ericus Lamb mortuus est. 1147. Ericus Lamb monachus obiit 
Othense f. 


1148. Suen electus est in Scania, Kanu- 
tus? in Iutia. 


1190. Bellum! fuit Slangethorp. 1150. Bellum fuit Slangethorps, et fagit 
Kanutus. 

1151. Bellum! fuit Wibergis. : 1151. Bellum fuit Wibergh?, et iterum fugit 
Kanutus. 

1153. Sanctus Bernardus migravit. 1153. Kanutus, assumpta militia de Saxonia, 


pugnavit contra Suenonem apud Gierbec? et fugit. 


1155. Rediens de Saxonia Sueno cum duce 
50 Henrico venit Simerstati, sed fuga arreptak dux 
cum rege iter 15 dierum veniendo sub compendio 

duorum! dierum fugiendo compleverunt. 


2) Can. 2 ef Lud. semper. — b) Ringsted 2; Ringsted Lud. — c) N. f. 2. Lud. — 4) Emum Lud. — e) Hartoici Lud. 
j Othense 2. Lud. — g) Slangetorp Lud. — h) Wiborg Lud. — i) Sunstatet 2; v. S. des. Lud. ubi et, — k) ac- 
55 cepta Lud. — |) deest 2. Lud. 


1) Inter Kanutum et Suenonem, qui de regno contenderunt, 2) Giezbec legendum videtur, ut habet 
Petrus Olai, Langebek, SS. I, p. 176; Geitzbekl: habet Knytl. c. 108. H.-E. 


SS. T. XXIX. 23 


cf. A. Nesty. 


cf. ib. 


cf. ib. 


cf. ib. 


cf. ib. 
et Sial, 


cf. Ryen. 


*cf. Nesty, 
cf. Lund. 


cf. Lund. 


ef. ib. 


cf. ib. 1195. 


cf. ib. 1497. 


Saxo. 


cf. Lund. 
Aug. 9. 
Oct. 23. 


cf. Lund. 


cf. Sial. 


cf. Lund, 


cf. Lund. 


Nov. 1. 


i» habendo. Dux Waldemarus Il'5 miles factus est 1188. Dux Waldemarus fit miles 7." Kal. Ian. 
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1100. Interfectus est rex Kanutus Roskildis 1156. Rex Kanutus interfectus est Roskildis ^ 
in vigilia sancti Laurencii. Rex Sueno interfectus in vigilia sancti Laurentii. 
est in die sancti Severini. ^ Rex Waldemarus 1197. Sueno interfectus est [in'] Grathe in 
optinuit monarchiam in Dacia... . . .. die sancti Severini, et Waldemarus optinuit mo- 
narchiam Daciae, 5 


1163. Octavianus scismaticus est contra 
papam Alexandrum. 


1170. Ruia? a Danis acquisita est et ad 1170. Ró a Danis acquisita est et ad fidem 


fidem Christi conversa. 17. Kalendas lulii bapti- conversa. 10 
zatus est larmarus cum ceteris Sclavis. Natus Natus est Waldemarus, filius Walde- 


est Waldemarus secundus, filius regis W[al- mari, 4. Kal. lunii. 
demari]* primi, 4. Kalendas Iulii, qui primo 
dux, postea rex successit fratri suo Kanuto. | 


1171. Sanctus Thomas interfectus est. Sanctus 1171. [Sanetus? Thomas martyrizatus est]. 15 — | 
Kanutus dux et martyr translatus est. Sanctus Kanutus dux et martyr translatus est. 
1173. Obiit Cristoferus dux Iucie. 1173. Obiit Christophorus dux Iutiae. 


1181. Rex Waldemarus I"* occurrit imperatori 1181. Rex Waldemarus occurrit imperatori 20 
F[riderico] apud Tranf, ubi duas filias suas marita- Friderico apud Traven, ubi duas filias suas marita— 
vit, unam filio imperatoris et aliam comiti Sifrido. vit, unam filio imperatoris, aliam comiti Sifrido. 


1182. Obiit rex Waldemarus Is, sancti Ka- 1182. Obiiti rex Waldemarus, filius sancti 
nuti ducis filius. Kanuti ducis. | 
1184. Expedicio ad Wolegust. 1184.* Expeditio ad Walegusth !. 25 | 


1185. Bugizlavus delecioni Ruianorum 
intendens, perdidit naves suas. 

1186. Bugizlavus senex factus est homo 
regis Kanuti. 

1187. Mortuo Bugizlao, heredes eius ad 30 
regem K[anutum] veniunt pro beneficio" suo 


7? Kalendas lanuarii. 
1189. Expedicio ad Slaviam facta est. 
larmarus factus est tutor filiorum Bugizlavi. 35 
1190. Bursteburgh? reedificatum est a | 
rege Kanuto. : 


1191. Expedicio ad Finlandiam. 1191. Expeditio ad Finland", et est victa a 
Danis. 

1192. Episcopus Waldemarus fugit de Dacia. 1192. Episcopus Waldemarus fugit de^ Dacia. 40 

1193. Idem episcopus reversus est et captus. 1193. Idem reversus est et captus. 

1194. Prima expedicio ad Holzaciam. Comes 1194. Prima expeditio in Holsaciam. Comes | 
A[dulfus] subdidit se potestati regis Kanuti A[dulfus]" subditus est potestati regis Kanuti | 
et coactus est pecuniam dare*. et coactus est pecuniam dare. | 

: 2 dec ME UISAMI . A5 


1197. Expedicio facta est ad Estoniam. 
1408. 5 eo dm Marchio? fugit. 
1200. Castrum Regnolzburgh ! est sub- | 
iugatum, et Thetmarsia* acquisita. 50 
1201. Perdita est Thetmarsia" et iterum 
acquisita, et Holzacia subiugata atque terra | 
Raceburgensis in festo omnium sanctorum. | 


*) subditus et tributarius factus est regi Danorum. Sor. 


3) nomina mulla per litteras initiales indicata sunl in c., quod uncis adlibilis indicavi. — b) pro auxilio apogr. Vellei Sor. 55 
c) Dytmarsia Sor. — d) Thytmersia Sor. e) Roschildiae Lud. f) deest 1. — g) Daniae Lud.  g') MCLXX. iterum 1. 

h) haec des. i. — ij Mortuus 2. Lud. — k) MCLXXXIIL. Lud. — !) Wolgast 2. Lud. — m) T. Kal. Ian. des. 2. Lud. | 
n) Find 2; Finnland Lud. ^o) e 2. Lud. — Dania Lud. ^ p) Adolphus 2. Lud. 


1) Falsum hunc annum etiam alii annales praebent. 2) i. e. Stettin. 3) Otto II. Brandenburgensis. 
4) Rendsburg. 60 | 


1202. Comes Adulfus captus est et castrum 
Segheburgh! acquisitum. Rex Kanutus obiit 
2? Idus Novembris. Coronatus est W[al- 
demarus] secundus in regem. Comes AI- 
bertus? miles factus est. 

12083. Redditum est castrum Louen- 
burgh. Comes Adulfus liberatus est, po- 
sitis obsidibus ad decem annos. 


[1 


1205. Rex W[aldemarus] secundus uxorem 
duxit filiam regis Boemie, Expedicio facta est in Sla- 
viam, ubi dux Lodizlaus* occurrit domino regi. 

1206. Episcopus Waldemarus liberatus est. 
Dani Albiam transeuntes Erten- 
burgh? acquisierunt et illud destruxerunt. 
Dux Bernardus cum filiis suis occurrit do- 
mino regi apud Sleswic. 

1207. Rex Waldemarus secundus mili- 
tes suos misit Brunswic in auxilium regis 
O[ttonis] contra Philippum et regem O[tto- 
nem] in Angliam fecit de Ripis transferri? in 
sua expensa. 


10 


[i 


?*( 


E 


1208. Rex Waldemarus secundus optinuit 
Byzenburgh: et illud destruxit. Ibidem ei occurrit 
rex Otto, auxilium ab eo petens, cum quo 
misit milites". Interfectus est rex Philippus; 
et pons ultra Albiam factus est; et castrum 
Horeburgh factum est iussu regis W[alde- 
mari] secundi. 

1209. Rex Otto in imperio optinuit mo- 
narchiam et coronatus est a papa Innocen- 
cio III?. Statim post coronacionem eius orta 
est discordia inter papam et imperatorem de 
possessionibus et terminis imperii et papatus. 
35 Episcopus W[aldemarus] eiectus est a sede Bre- 


mensi et iterum excommunicatus. Sóc 


2i 


E 


30 


1210. Expedicio* facta est in Pruziam et 
Samland. Mistwi dux Polonie hominium fecit 
regi Danorum W[aldemaro] secundo. . ..... 

40 1211. Castrum Dymin reedificatum est a Danis 
et Nienburgh destructum et Lightenhaghen. 
|. Comes Albertus castrum Pruner edificavit. 
| 1212. Fredericus, filius imperatoris 
Henrici; Ottoni in imperio se opponit" 
Regina Danorum Margareta decedit. 

1218. Expedicio in Dacia quievit. . . . 
Rex Francie Flandriam occupavit. Inge- 
burgh, filia regis W[aldemari] primi, soror 


4i 


[1 


*) Sor. add.: 


) 


a) Gotscaleus Sor. 
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b) fecit duci in expensis suis Sor. 
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1202. Comes Adulfus? captus est, Rex Kanu- ct uu. 
tus obiit" pridie Idus Novembris. —Comes Al- ctxess. 
bertus miles factus est. 


1208. Rex Waldemarus! uxorem duxit filiam «t. Luna. 
regis Boemiae. Expeditio facta est? in Sclaviam, 


1206. Episcopus Waldemarus liberatus est. . 
Dani Albiam transeuntes Orthenburgh? ac- 
quisitum destruxerunt. 


1208. Rex Waldemarus milites! misit 
Brunsvic* in auxilium regis O[ttonis]! contra 
Philippum regem. 


1207. Rex Waldemarus obtinuit Buzeborg",, ct.siat 
quod destruxit. Ibidem ei^ occurrit rex Otto *; 
cum quo misit milites. 


1209. Episcopus Waldemarus eiectus est a ctlund. 
sede Bremensi et iterum? excommunicatus, ...... 
1210. Expeditio facta est in Pruciam" etim. 
Samland * 


1211. Castrum Dymin* reedificatum est a «tsi. 
Danis, [Interfectus' est Philippus rex]; et 
pons ultra Albiam" factus est. 


1212. Regina Danorum Margareta* decedit ct tua. 


contra Philippum regem Alemanniae. 
Sor. add.: Otto coronatus est imperator et ipso die depositus. 
Henricus (iíà) imperator factus est pro Oltone Sor. 


c) Rex misit exercitum in Sor. ^ d) Adolphus 2. Lud. 


9) mortuus 2. Lud. — f) Waldim. Lud. — g) deest 2. Lud. — h) Orthenberrig 2. Lud. — acquisitam Lud, — i) m. misit 
milites 2. — k) Brunswich 2. Lud. 1) N. 2; Othonis Lud. m) Buzeborrig 2. Lud. m o. ei 1. — o) Otho 2. Lud. 
55 p) tandem 2. Lud. — q) Prussia 2; Prussiam Lud. — r) Seml 2, Lud. s) Dmuim aedifi 2. Lud, — () des. 1. 


u) Albim Lud. v) Margaretha discedit 2. Lud. 


1) Segeberg. 2) De Orlamünde, filius Sifridi. 


3) Artlenburg. 


4) Boitzenburg. 
23* 


180 


regum Danorum Kanuti et W[aldemari] se- 
cundi, in graciam regis Francie Philippi est 
recepta. Stephanus archiepiscopus Can- 
tuariensis regi Anglie Iohanni est reconcilia- 
tus. Dux Brabancie* victus est ab epi- 
scopo Leodicensi?. . . . . . . 

1214. . . . Rex Danorum W[aldemarus] 
secundus castrum Wotmund obsedit et ac- 
quisitum funditus destruxit. Marchio de 
Brandeburgh? cum exercitu Albiam transivit, 
volens contra regem pugnare; set cum per- 
cepit exercitum regis valde magnum, in fugam 
ultra Albiam est conversus. Castra* videlicet 
Pozewolk et Stytin, que marchio occupaverat, 
sunt reacquisita. Comes Guncellinus et 
comes Henricus, frater eius, terram eorum 
a rege receperunt atque ei fidelitatem iura- 
verunt. Castrum marchionis Mucov*? est ac- 
quisitum. Secunde nupcie regis W[aldemari] se- 
cundi celebrate sunt cum filia regis Portugalie, 
sorore comitis Flandrie Fernandi. 

1210. . . . Rome celebratum est concilium 
generale coram papa Innocencio tercio. Rex 
Otto fidem violans et contra iuramentum 
suum veniens, Holzaciam cum exercitu in- 
travit, eam subiugare sibi intendens*. Contra 
quem rex Danorum W[aldemarus] secundus 
cum exercitu copioso venit paratus ad pugnan- 
dum. Quod cum audisset rex Otto, non ausus 
estexpectare congressum belli, set conversus 
in fugam, statim Albiam pertransivit. 

1216. Gelu super Albiam viam prebente, 
rex W[aldemarus] secundus cum exercitu 
transiit Albiam et terram Henrici comitis 
palatini incendio devastavit, donec habita- 
tores terre cum domino rege composuerunt 
et pro pace habenda pecuniam dederunt et 
obsides posuerunt, et quod numquam se ei 
opponerent, promittere sunt coacti. Duo 
castra circa Hamburgh sunt constructa. Natus 
est Ericus, filius regis W[aldemari] secundi. 
Dissencio orta est in Anglia inter regem Io- 
hannem et suos. 

1217. Lodovicus, filius regis Francie, 
cum exercitu transivit in Angliam contra 
regem predictum. Mortuusque est rex Iohan- 
nes, et insurgunt contra Lodowicum universi. 

1218. Rex W[aldemarus] secundus du- 
catum filio suo Erico confert. 
Comes Albertus ex mandato regis W[alde- 
mari] secundi castrum super amnem Swinge 


cf. Lund, 


cf, Lund. 


a) Muten ve! Muton Ry. — b) intendendens c. 
i) vast. 2. Lud. — g) haec des. 1. 
1) Heinricus I. 


2) Hugone Il. 3j Albertus II. 


c) deest 2. Lud. 
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1214. . . . Rex Waldemarus castrum* 
Wozemund' destruxit. 


Secunde nuptie regis Waldemari celebrate sunt 
cum filia regis Portugallie. 


1916. Gelu super Albiam* viam pre- 
bente, rex Waldemarus transiens, terram 
comitis Henrici palatini incendio devastavit!, 
donec habitatores terre cum ipso composue- 
runt et pro pace habenda pecuniam dederunt 
et obsides posuerunt, et quod nunquam se ei 
opponerent, promittere sunt coacti. Natus 
est Ericus, filius regis Waldemari. [Dissen- 
sio? facta est in Anglia inter regem Iohan- 
nem et suos]. 


Rex Waldemarus ducatum dedit filio 
suo Erico *. 

1217. Comes Albertus ex mandato Wal- 
demari regis castrum super amnem con- 


*) [que] marchio acquisivit sunt reacquisita Sor. 


d) Worem. Lud. e) Albeam 2; Albim Lud. 


4) Schwinge. 


10 


20 


25 


30 


35 


45 


50 
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consiruití. Filia? comitis Guncelini nubit struxit. Filia comitis Guncellini? nubit N[ico- 
Nicolao, filio regis W[aldemari] secundi. Rex- lao], filio regis Waldemari. 
que Waldemarus secundus in Thitmarscia 
castrum Frithibiergh? construit, Moritur Iar- 
5$ marus Ruianorum princes? Barnothque, filius 
suus natu inter fratres maior, terram a rege 
W[aldemaro] secundo sub dedicione suscepit. 
Palatinus Henricus et Gerardus Bremensis Palatinus Henricus et Gerardus Bremen- 
archiepiscopus regi W(aldemaro] secundo sis archiepiscopus .regi Waldemaro apud 
10 apud Sleswie occurrunt. Mortuus est Otto. Sleswich occurrunt. 
Rex W[aldemarus] secundus, convocatis to- 1218. [Mortuus* est Ottho imperator]. 
cius regni sui primis, 15 episcopis, tribus Waldemarus? rex convocans regni sui pri- 
ducibus totidemque comitibus, quampluri- mores, 15 episcopos, 3 duces totidemque 
mis abbatibus, filio suo W[aldemaro] III? comites quampluresque* abbates, filio suo 


15 apud Sleswic in die sancti Iohannis baptiste Waldemaro apud Sleswich' in die sancti Io- T 
diadema regni dat. hannis baptiste diadema regni dat. 
1219. Edicta est expedicio super paga- 1219. Indicta est expeditio super paga- 
nos ad Estoniam. nos ad Estoniam*. 


EX ANNALIBUS NESTVEDENSIBUS MINORIBUS. 


a J'ustant in codice bibliothecae universitatis Hafniensis nr. 52. fol., membr. 
saec. XIII, una manu, quae annos usque ad a. 12306. scripsit, sed notas non 
ulíra a. 1228. adiecit, exarati. Codex, qui kalendarium vel necrologium mona- 
sterii S. Petri Nestvedensis continet, olim a Chr. Ulfeld possessus, transiit ad 
Ottonem comitem de Rtantzow, cuius filius Christianus eum bibliothecae illi dono 

35 dedil. Apographa recentiora exhibent liber Arn. Magn. nr. 300. 4. et codex 
archivi Hamburgensis nr. 10 (cf. *Archiv? l. l. p. 203). Quos Annales. edidit 
Langebek IV, p. 280 sqq., scripturae specimine in tabula aeri incisa addito, 
Equidem ipsum codicem autographum adii. Omnia fere ex antiquioribus annalibus, 
quos recte Lundenses habeas, excerpla esse consensus cum his aliisque exem- 

3» plaribus probat; hi vero annales eo praestant, quod pariter ac Annales Walde- 
mariani ostendunt iam saec. XIII. incipiente illos descriptos et per monasteria 
Daniae propagatos esse. Quae sub a. 1227. et 1228. leguntur a scriba videntur 
addità esse, quippe quae eodem modo nonnisi in INestvedensibus maioribus, iis- 
que recentioris aetatis (v. infra), sub a. 1220. et 1227. inveniantur, sed haec 

3s ad. a. 1225. el 12206. pertinent. G. W. 


Anno dominicae incarnacionis millesimo centesimo 
1130. Kanutus occisus est, qui Rincstadis requiescit. 
1191. Bellum fuit in Ialungi inter Hericum et Magnum. 
1132. Bellum fuit in Syra et aliud in Rumbiorg. 
40 1134. Roschild devastata est. 
11398. Quatuor episcopi occisi sunt apud Scaniam et Nicolaus rex. 
1136. Haraldus occisus est. 
1139. Hericus Emune occisus est. 


45 1144. Tenebre facte sunt super omnem terram. 
1147.- Hericus Lamb mortuus est, et bellum fuit in Sclangathorp?. 


a) ifa c. b) Gucelini 2. Lud. c) des. 1. d) deest 2. Lud. e) que deest 2. Lud. f) Sleswick 2. Lud. 

&) Continuationem Ann. Vitescol. vide infra. — h) Sclangatliop c. 

1) Albert. Stad., S8. XVI, p. 356, hoc a. 1216. refert. Cf. Usinger p. 36. 2)Ida. 3) Dahlmann, :G. v. Dünn.' I, 
50 p. 305, idem babet quod alibi Lin (fortasse Lunden) dictum est. — 4) De quibus cf. Suhm IX, p. 309. 


E CIE 


8 


cf. 
Nesty. mai. 


ef. Lund, 


ib. 
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1150. Bellum fuit in Throrstenthorp, 

1151. Bellum fuit Wibergia. 

1100. Sueno rex expulsus est. 

1108. Kanutus rex dolo occisus est Roskildis. 


1163. Waldemarus rex ivit ad imperatorem. 


1170. Translatus est sanctus Kanutus Rincstadis?. 


1171. Martirizatus est archipresul Thomas in Anglia. 


1182, Rex Waldemarus mortuus est. 
1187. Iherusalem capta est. 


1192. Episcopus Waldemarus captus est. 

1197. Cardinalis Fidencius mortuus est in Scania. 15 
1201. . . . Adulfas comes captus est. 

1202. ... . Et obiit rex Kanutus. 

12083. Hoc anno Waldemarus iunior adeptus est regnum Danorum. 
1206. Waldemarus episcopus recessit à Salandia. j 
WEG Un I ERE NEDEEETEEMESUMLEUMES RIS .20 
1224. Captus est Valdemarus rex á comite Henrico, 
1227.1 Solutus est rex Waldemarus á captivitate. 

1228 Bellum fuit inter Danos et Hulcenses apud Egidur. 


EX ANNALIBUS SORANIS. 


Jitiam hi annales in antiquo codice servati sunt, qui nunc in bibliotheca regia ss 
Hafniensi, Coll. vet. nr. A50. exstat, ila inscriplus: Liber sancte Mariae de 
Sora per manum domni Absalonis archiepiscopi, ubi annales isti post. ustinum 
compluribus manibus scripli sunt. Prima non ultra a. 1231. progressa, sed 
quae post a. 4241. calamum sumpsit, etiam Annales Lundenses adhibuisse vide- 
iur, sed dies addidit alibi non indicatos. Qui annales usque ad a. 1260. con- 2o 
tinuavit, mazime cum Annalibus Vitescolensibus convenit, sed communi forlasse 
fonte usus est. Alii annales 1291—1340. 1343— 1347. addiderunt, nullis, ut 
videtur, subsidiis adiuti. Apographum exstat in codice Hamburgensi nr. 11 
(Archiv? l.l. p. 203). Qui annales editi sunt. SS. B. Dan. V, p. 496 sqq. et 
ibidem aeri incisi. Ipse codicem contuli. G. W. 35 


Auno 1202. Obiit Kanutus rex Danorum Sclavorumque ac tocius Holsacie, filius glo- 
riosi regis Waldemari primi, 2. Idus Novemb., feria 3*, anno regni sui 21, qui sicut omni 
tempore vite sue devotus in servicio Dei extitit, amator ac defensor sancte religionis, ita 
sibi superna gratia* de hostibus suis ac inimicis semper gloriosus claruit triumphator; cui 
successit frater suus Waldemarus dux lucie et Holsacie, qui tenuit regnum Dacie 40 annis. 40 
Hic de Hestonia triumphavit et urbem Revallensem magna Danorum fortitudine glorio- 
sam? ac inexpugnabilem fecit, et post hec ab Henrico comite de Suerin, homine suo, captus 
est dolose ac a Danis argento redemptus regnoque suo restitutus. 

Anno 1213.* Obiit! Margareta regina [Danorum ?] de Boemia. . ... . 

Anno 1218. . . . Sequenti anno profectus est Wald[emarus] rex ad Hestoniam cum exercitu 45 
magno. 

Anno 1220. . .'. Eodem anno obiit Beringaria, eiusdem regis [Waldemari*] regina. 


a) Rinstadis corr. Rinestadis c. — b) sic c. — c) verbum supplendum est ut propitiante, — d)g...sam c. e) ila c. 
pro 1212. — f) litlera initialis deest c. — g) superscr. c. 


1) Anno 1225. 2) Anno 1226; cf. de hac pugna etiam Chron. eccl. Rip., SS. R. Dan. VII, p. 193: 50 
Dani obsidentes Reginoldesburgh magnam cladem habuerunt. 
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Anno 1223. Capti* sunt duo reges Danorum Waldemarus et Waldemarus pater et filius ab 
inimico comite Henrico [de Suerin] Nonas Maii. . . . . . . 
Anno 1225. Obiit? Petrus, filius Iakobi, Rokildensis^ episcopus peregrinus in Flandra? 15. Kal. 
Iunii, et eodem anno Waldemarus pater rediit a captivitate in natali Domini. 
5 Anno 1226. . . . Eodem anno facta est magna strages in Holsacia de Theutonicis et 
Danis in die sancti Michaelis. 
Anno 1231. Obiit Waldemarus [IlI's*] rex iunior et Alienor regina eiusdem. 


Et! Ericus rex consecratur. 


Anno 1239. Ericus rex duxit uxuorem* filiam ducis Saxonie?, 

Anno 1250. Obiit Ericus rex. . . . Et successit rex Abel. 

Anno 1282. Rex Abel interficitur in Frisia, . . . . . . 

Anno Domini 1260. Obiit Iarmarus Sclavus, qui multa mala fecit Danis. 
15 1291.* Terra Sancta rediit ad dominium paganorum. 


1327. Hoc anno frater Wilhelmus de Colonia intravit ordinem. 
1331. Istis diebus .et temporibus non erat rex in Dacia, sed^ regnabant Holsati in 
mangna malicia multis annis. 

20 1340. Hoc anno fuit mangnum bellum in Hispania inter paganos et christianos, sicut 
potes invenire in fine libri qui dicitur Herveus?; et! etiam illo anno Waldemarus, filius 
Christophori regis, venit de partibus Alamanie in Selandiam et factus est rex. 

1344. . . . Bellum fuit Hafnis inter Thetones et Dacos. 


a5 EX ANNALIBUS DANO -SUECANIS. 


ZInnalium | Lundis scriptorum epitomen monachus, ut videlur, Danus ordini 
Praedicatorum adscriptus medio saec. XIII. in Sueciam transtulit, ubi aller 
eius lemporis monachus nonnulla usque ad a. 1263. adiecit. Codex autogra- 
phus, olim Sigtunensis, nunc in bibliotheca Upsalensis universitatis nr. 10, 
.3» servatur, ubi fol. 1. manu parum nitida et mullis compendiis usa haec ad a. 
usque 1254. scripta, post alia manu f. 1'. anni 1255—12060, f. 2. anni 1961— 
1315. adiecti, sed notae tantum a. 1255. 1257. 1261—1263. adscriplae sunt. 
Ex cuius codicis apographo annales primus Benzelius (Monumenta. historica 
vetera ecclesiae Sueo-Gothicae p. 14), postea Langebek (SS. R. Dan. II, p. 166), 
3s deinde Fant (SS. R. Suec. I, p. AT) ediderunt; nuper codice collato et utraque 
parte accuratius distincta, Steenstrup, *Danske Samlinger? ser. 2, t. IV, Hafniae 
1814—716, p. 364 sqq. Codicem consentiente consilio universitatis Upsalensis 
a bibliothecae praefecto V. Cl. Annerstedt benivole huc transmissum ipse evolvi. 
Quae in Suecia addita sunt asterisco notata annis singulis subicienda duvi. Eadem 
40 fere quae ad sanctum Dominicum et. Praedicatorum. ordinem spectant in anna- 
libus leguntur, quos ez apographo Hamsforlii edidit Langebek: II, p. 433, de 
quibus v. infra. G. W. 


quo viso, Haraldus rex credidit, et Popo factus est episcopus. 


a) lillera iniialis deest c. — b) p. et f. post ifa corr. ut h. I. delerentur et super prius Wald. pater, super alterum filius 
Superscriberetur. — c) sic c. — d) ita vel Flandia c. — e) superscr. c. — f) alfera manus pergit. — g) sequentia iterum 
alia continua manu. addita sunt usque ad a. 1340, alia a. 1343 — 1347. scripsi. — h) sed — amnis alio atramento, nescio 
an alia manu scripla. — i) post add. c. 


50 1) Agitur de pugna ad Egdoram commissa; cf. Usinger, *Deutsch -Dànische Geschichte" p. 428. 2) Iudith, 
filiam Alberti ducis. 3) Hic liber vel auctor mihi ignotus est. SUHM. 4) Eadem fere in aliis recen- 


ef. Lund. 
Maii 7, 


ib. 


cf. A, Vitesc. 


"Anno Domini 816. Dani* ad fidem conversi per Poponem diaconum, qui ferrum candens portavit illesus; AüschoL2H. 
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Anno ab incarnatione Domini 1113. Beatus Bernardus religionem ingreditur 15. anno 
a constitutione domus Cirsterciensis *. 

Anno ab incarnacione 

1130. Sanctus Kanutus martyr. Rinst[ad]. 

1131. Bellum Ialing. 

1132.^ Bellum Fotewig Scanie. 

1134. Roskildis devastata. 

11395. Nicholaus rex interfectus. 


1137. Tenebre in quadragesima per universam terram. . . . . .- 
1138. Ericus Emuni interfectus. 10 
1140. Ericus Lamb factus est rex. 


1147. Bellum Slangathorp. 

1148. Obiit Erieus Lamb. 

1150. Bellum Thorstenthorp. 15 
1151. Bellum Wibergis. 

1153. Sanctus Ber[nardus] m[oritur]. 

1156. Kanutus rex moritur Roskildis. Occiditur Sweno rex. 


1171. Translatio sancti Kanuti . . . . . . * *7. Kalend. Iulii, .. . . . . 20 
1172. Moritur sanctus Thomas archiepiscopus Cantuariensis. 
1174. . . . Obiit Christoforus dux lucie. 


1181. . . . Rex Waldemarus occurrit imperatori . . .* 

1184. Expedicio ad Walagust. 

1187. Ierusalem vastatur a Sa[ladino]. 25 
1188. Dux W[aldemarus] factus miles. 

1192.* Captus Waldemarus episcopus. 

1197. Expedicio ad Eston[iam]. 

1909. Obiit sanctus Wilielmus confessor et abbas. 30 
1208. Obiit Kanutus rex. 

1900. Solutus episcopus Waldemarus. 

12916. Confirmatus ordo Predicatorum ab Honorio papa. . . . .. 

1218. Obiit Otto imperator. Waldemarus III. consecratus. 35 


1219. Expedicio ad Estoniam. 

1220. Ierusalem restituta christianis. 

1921. Obiit sanctus Dominicus. Obiit Berangaria regina. 
1222. Gregorius] cardinalis in Dacia. 


1223. Captus Waldemarus rex et filius eius. 40 

1225. . . . Soluti duo reges. 

1226. .. . "Obiit beatus Franciscus. 

1227.. Capti Dani apud Borneoveth'. 

1231. . . . "Obiit frater Antonius. 

1233. . . . "Beatus Dominicus est translatus. 45 | 

1237. Obiit magister Iordanis. . . . . .. 

1938. . . . Translacio saneti Wil[ielmi]. Obiit magister ordinis Rano. Factus magister 
ordinis frater Remundus, provincialis Dacie Analdus. "Et translacio beati Francisci. 

DONE T 50 | 

3) sic c. b) MCXXIL c. c) Ringstadis Sf. — d) tres lillerae parum conspicuae (cfu?). e) MCXII. c. 


f) MCCXXVI. corr. MCCXXV. c. 

tioris aetatis chronicis Suecanis leguntur; cf. Schaefer ascripta. — 1) Cf. Ann. Suec. — 1320, Fant I, p. 85: 

p. 93. Leguntur etiam in cod. bibl. univ. Hafn. Dani capli sunt apud Bornhowd; quae verba etiam 
Addit. 120. 4, inter excerpta Velleii manu scripta, propius ad Chron. Sialandiae accedunt, 55 | 


propius ad scholii verba accedentia et a. 966. 
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1241. Factus provincialis Dacie frater Absalon, magister ordinis frater Iohannes. 
Obiit Waldemarus. 


1247. . . . Capta Ripis ab Abel. 
5 1249. . . . Civitas Havn? vastata. 
1250. Occisus rex Erieus Sleswich. Abel rex factus. 
1252. Abel interfectus. .. . . . . 
1264. Factus magister ordinis frater Humbertus. 


EX CONTINUATIONE SUECAMA. 


10 1262. Regina Rikiza! nupta in Slaviam. 
1263. . . . Magister ordinis absolutus frater Humbertus. 
a) Han c. 


ANNALES LUNDENSES. 


Jam Annales sequuntur, quos iure Lundenses vocare licel, quippe qui postremis 
annis mulla fata ecclesiae Lundensis referant (a. 1934. 1238. 1249. 1252. 
1259), prioribus quoque annis quae ibi acciderunt memoriae tradant (1172. 
1197. praeter ea quae de archiepiscopis succedentibus referuntur), denique initio 
cum Annalibus Colbazensibus alüsque conveniant, quos ex annalibus brevibus 
Lundensibus descriptos esse verisimile est. Qui tamen non ubique genuinam 
harum formam servasse videntur, sed quam plura addita vel mutata, nonnum- 
quam temporum ordine turbato, alia vero eliam accuratius quam in aliis an- 
nalibus tradita esse intelligimus?. Qui primus saec. XII. tale opus in Dania 
condidit, rebus domesticis tenuissimum historiae breviarium praemisit, de sex 
aetatibus mundi secundum Baedam agens, deinde imperatores, papas, reges Fran- 
corum aliaque pauca tabulis adscribens, annalibus usus ex Normannia. petitis?. 
Primam partem. immutatam retinuerunt Lundenses, annales inde ab. Octaviani 
tempore auzerunt ez isdem vel similibus annalibus, quos Rothomagenses iure 
habeas*, quorum vero haec forma alibi non servata est*. Praeterea veterum 
regum Danicorum seriem el historiam satis amplam, a Saxonis libro plane 
diversam, cui continuatio ex Adami Bremensis libro ad verbum, sed non paucis 
locis perperam ac mendose exscripta*, subiuncta est, denique annales ad a. usque 
1207. deductos codex praebet satis antiquus, quocum alter consentit, qui idem 
opus nova continuatione usque ad a. 1301. auctum continet. Quis auctor fuerit, 
non constat; nec, num idem totum hoc opusculum confecerit, an plures illi 
augendo operam dederint, düudicari potest. Certe tamen quae in annalibus 
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1) Vidua Hakonis regis Norvegiae, quae nupsit 304. 381. 397. 407. 430. 437. 449. 463. 567 ete.) 
Henrico seniori de Werle. 2) Cf. quae exposui iam in Rothomagenses recepta fuisse, verisimile est. 
*N. Archiv! XII, p. 25 sqq. 3) Cf. de Annalibus Of. Usinger p. 41 sqq., qui recte statuisse videtur, 
Üolbazensibus Arndt, SS. XIX, p. 711; Prümers, quaecumque in priore Annalium Lundensium parte 
'Pomm. UB. 1,2, p. 467sqq. — 4) Cf. a. 327. 588. 635. cum Baeda et Chronico Anglosaxonico conveniunt 
5) Aun. Rothomagenses, SS. XXVI, p. 490 sqq. editi ex uno eodemque libro sumpta esse; sed hunc a 
nonnumquam, neque tamen constanter cum his con- — Normannicis annalibus diversum esse mihi non pro- 
veniunt. Prümers p. 469. praeterea annales Anglo- basse videtur. — 6) Modo ad codicem 3, modo ad 4, 
saxonicos exscriptos esse putat; sed quae ad Bri- non ad 2, ut Usinger p. 49. dixit, accedit, 

45 tanniam et Hiberniam pertinent notae (a. 160. 189. 


SS. T. XXIX. 24 
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ALES LUNDENSES. 


supra edilis ex communi fonte usque ad primos saec. XIII. annos hausta vidi- 

mus eliam in hoc opus transsumpla esse primo palet aspectu. Hoc cum aliis, 

qui illo usi sunt, praesertim Hyensibus, Sialandicis, NNestvedensibus', eliam 

saec, XIII. (— c. a. 1249) convenit, paucis quae ad Lundensem spectant civi- 

tatem (a. 1234. 1238) additis. Annis vero sequentibus hi libri magis inler ses 
discedunt?, ul ultimam. Annalium Lundensium. partem ab illo, qui narrationem 

ad a. usque 1265 (vel 1267)? deduxit, quae in altero codice non habetur, non 

tam compilatam quam compositam dicere liceat. 

Priore parte auctor non paucos commisit errores, annorum ordinem tur- 
bavit^, easdem res bis narravit", nomina  depravavit, nihilominus de patriae 10 
historia bene meritus est, cum non pauca servaverit vel primus adnolaverit 
quae alii rerum scriptores praetermiserunt. 

Haec menda. parlim codicum scribis tribuenda esse videntur. Alia vero satis 
gravia iam in auctoris autographo fuisse codicum consensus ostendit. 

Sunt vero hi: 15 

1) Codez Erfordensis ur. 23, formae minoris, saec. XIII. ex. vel XIV, 
procul dubio in Dania scriptus, fortasse a. Dano qui Erfordiae studiis incubuit 
huc apportatus. Folia 38, quatuor fasciculis disposita, aliis recentioris aetatis 
agglutinata; annales. plerumque. duabus, nonnumquam tribus columnis, manu 
eadem vel duabus valde similibus exarati sunt. Scripturae specimen vide in 20 
tabula adneza.  Librarius minus peritus et linguae Latinae, ut videlur, vix 
gnarus, contextum foedissimis mendis maculavit, quae aliorum ope corrigere 
licet. Codicem a. 1841. Erfordiae repertum a. 1858. edidi (*INordalbingische 
Studie? V, p. 1 sqq.), nunc huc benivole transmissum iterum diligentissime ez- 
cussi. El cum edilio illa neque omnibus numeris absolula neque satis divulgata 25 
sit", hos annales integros repetendos duxi, ea tanium parte omissa, quae de 
sex aetatibus mundi secundum Baedam agit. Quae aevi Karolingici annis ante- 
cedunt minutissimis litteris evprimenda duxi, iis exceptis quae res Britannicas 
vel Scolicas tangunt, neque in fontes inquisivi, cum haec ex Annalibus illis Nor- 
mannicis manasse mihi persuasum sit. Postea quaecumque ad hos Lundis de- 3o 
scriptos el continuatos recedere videntur, cum Colbazensibus, Hyensibus aliisque 
exemplaribus convenientia, mediis typis exhibita sunt; singula tamen verba addita 
vel mutata indicare nec volui nec potui. 

2) Codex bibliothecae universitatis Hafniensis, Arn. Magn. nr. 841, 
membr. s. XIV. in 4", foliis 41 constans, annales continet usque ad a. 1907. ss 
continuatos, ez hoc codice a Langebek sub titulo Annalium Esromensium editos, 
SS. I, p. 244 sqq. Liber ex eodem fonte quo 1 haustus cum hoc eliam in multis 
mendis convenit?, quibus alia quam plurima addidit*, nonnumquam tamen genui- 
nam leclionem servasse videlur; quare, libro benivole huc transmisso, omnes 
varias lectiones enolavi. Ex continuatione vero quaedam excerpla tantum recepi, 40 


1) Usinger p.52. 76. Ryenses — 1245, p. 80. Nest- et etiam in Ryensibus aliisque leguntur, fortasse 
vedenses — 1247. ex communi fonte manasse sta- postea additae sunt. Cf. Schaefer p. 36, n. 4) Anno 
tuit; Schaefer p. 34. recte etiam a. 1249. affert. 1254. nondum, quis Innocentio IV. papae successerit, 
Anni vero, quos hic p.23. concordare dicit, longius novit; sed locum ei inserendo vacuum reliquit, 


a Lundensibus recedunt. 2) Certe etiam postea 5) A. 903 sqq. 1135. 1137. 6) A. 1151. 1152. 45 
plerosque Danorum annales necessitudine quadam 7) Excerpta tantum dedit Annerstedt, SS. R. Sueci- 
coniunctos esse Schaefer docuit; sed Lundenses ab carum lll, p. 108. 8) Ut unum afferam, a. 767. 


his longius recedere et a coaevo seriplos esse ipse uterque scripsit: invidente pro invadente. —9) Recte 
concedit p. 34 sqq., neque communem aliorum fon- iam Langebek monuit codicem exaratum esse 'sae- 
tem Lundis quaerendum esse satis probavit, 3) An- pius ita mendose, ut verus sensus vix oblineri 50 
norum 1266. et 1267. notae, quae numeris 


carent possit". 
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quippe quae salis accurata edita sil. Hanc quoque Lundis scriptam esse, veri- 
simile esl, a duobus saltim, ut. videtur, auctoribus, altero qui usque ad a. 1287. 
uberiores nolilias dedit, altero qui de ullimis saec. XIII. et primis saec. XIV. 
annis brevius retulit et. propius ad alios huius temporis annales accedit '. 
3a) Codex bibliothecae universitatis Upsalensis chart. saec. XVI. in 4^, 
a Stjerneld donatus, antea saec. XVIII. a rerum Suecicarum scriptore Dalin 
possessus el, ut ille notavit, Gedano Holmiam translatus, varia. continet. apo- 
grapha et excerpta. historiam Danicam illustrantia?. Inter quae f. 98'—16! ea- 
stant hi annales VV(—4307, ita. inscripti: *Haec sunt ez velustissimo quodam 
libro, quem habet Stigotus Pors, et (in?) pergameno inscriptum; quo codicem 2. 
indicari suspicari licel. Nam ubique eadem menda deprehendes, quae collector? 
quantum potuit emendare sluduit, crebro tamen a vera lectione eliam lon- 
gius aberrans. Neque inlegri annales exscripti, sed multa. omissa. sunt tam- 
quam a historia Danica aliena vel illi qui excerpta fecit aliunde nota*. Semel 
5 quidem addil, quae in 1 el 2 non leguntur, notas post a. 1259, ordine chro- 
nologico lurbato, de annis 1252. 125. et iterum 1259. insertas. Sed haec ali- 
unde sumpla esse pularim. Locorum nomina multa posterioris aevi more 
scripla sunt et omnia ita inslitula, ut. polius res quam verba scriba curaret. 
Codicem benivole huc transmissum diligenter excussi, sed lectiones eas tantum 
exhibendas duxi, quae codicum. affinitatem ostendant?. Ex hoc enim vel potius 
eius exemplari descriptus est 
3b) Coder archivi Hamburgensis, ubi in magna illa rerum. Dani- 
carum scriptorum collectione nr. 15. eadem exstant excerpta ita inscripta: «Ez 


vetustissimo codice membraneo Ms. Nobilissimi Viri Stigothi Pors, cuius apo- 
25 graphum | extat in codice Ms. Biblioth. Hafn. signato A 9" (ef. Lappenberg, 
*Archiv II, p. 210). Hic enim codex flammis consumplus est, Hamburgensis 
vero ubique cum Upsalensi convenit, el ita quidem, ut ubique emendationes 


eliam falsissimas huic post illatas repelat*. Ex illo vero vel simillimo codice 
hoc opusculum P. de Ludewig inter Scriptores rerum Danicarum (Heliquiae 
manuscriptorum IX, p. 1 sqq.) edidit". Iam antea, Langebekio teste, Christianus 
Wormius 'quatuor plagulis in 8"* eosdem annales typis imprimi fecerat, sed 
eos in publicum non emisit; cuius lectiones ex unico quod exstabat exemplari 
a Langebekio enotatae plerumque cum 3a. b conveniunt?. Quare raro tantum 
eius rationem habui. Ubi 3a et 3b conveniunt, 3 posui. 
Accuralius vero conferendum duxi quem signavi : 
A) codicem bibliothecae universitatis Haf niensis, Arn. Magn. nr. 843, 


1) Schaefer p. 36. 2) Cf. Rérdam, Monum. |, p.217. hanc annalium formam antiquiorem habuit; 
p. 260. 3) Quis fuerit, equidem investigare non neque Usinger p. 55. rem perspexit; cf. Schaefer 


potui. Manus vero, cui emendaliones marginales p. 30 n., qui haec iam vidit. Ut unum addam, 


debentur, similis est specimini scripturae Pauli He- 
liae, quod dedit Rérdam loco supra n laudato 
tab. 1. Kr. Erslev, *«Danske Magazin' 4. ser. Vl, p. 139. 
librum a Bilde celeberrimo Daniae historico posses- 
sum esse monet. 4) Ita post a. 1177. legitur: Jam 
5 multum (1) dicebantur de Absolone et Valdemaro, 
quae alias habui in aliis libris, et de rege Valdemaro 
etiam mullum. Omissi sunt anni 1180—1188. Haec 
et emendationes nonnullae continuo scribae calamo 
exarata sunt, aliae post manu diversa (cf. n. 3) in 
margine plerumque additae. Nescio igitur an illae 
alteri cuidam debeantur, qui primus codicem anti- 


quum excerpsit. Minus recte Jórgensen, 'Bidrag' 


ubique codices 1 et 2 Adami verba fidelius ser— 
vaverunt quam 3a. b. 5) Neque ex Adamo ex- 
cerpta cum hoc codice omnia contuli, ne nimiam 
operam perdidisse videar. 6) Exempli causa a. 856. 
pro nomine J/ryc (ex Oryc depravato) 3a scripsit 
mulli, et ita 3b; paulo post Postremo, Quid multum 
est opus verbis et alia in 3a e correctura posita 3b 
retinuit. 7) Menda gravissima, quibus ea est 
maculata, recenset Langebek p. 213. Quorum pars 
in codice 3b exstat, alia falsae lectioni tribuenda 
sunt. 8) Neque tamen a. 856. muli recepit, sed 
corrupte My/he edidit. 


24* 
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membr. saec. XIV, qui fragmenta brevia horum annalium continet. Specimen 
scripturae aeri incisum exhibet Langebek I, p. 323, qui lectiones praecipuas enota- 
vit, nonnullas etiam in textum recepit. Primis foliis historiae antiquae fragmentum 
ab annalibus nostris longe diversum exstat, quod in regum Iudaicorum serie de- 
sinit, pagina fere dimidia vacua relicta'. Folio 5. in eodem fasciculo alia manu 
scripta incipiunl ezcerpla. horum annalium inde ab a. V6, post fol. V. uno 
evulso iam mulila, neque ullra a. 985, in quo desinit fasciculus, servata. Qui 
ea confecit, codicem habuit nostro 1 meliorem, sed mulla arbitarie mutavit, omisit, 
alia ex ingenio, ut. videtur, emendavit?. Quare eius lectionem ubique quidem 
annotandam, sed raro recipiendam duxi. 10 
In verbis scribendis plerumque 4 secutus sum, ubi codicis 2. formas prae- 
ferendas duai, illius lectionem adnotavi. Alii annales, qui prope ad hos accedunt, 
num revera ex eis an ez communi fonte hausti sint, non facile est intellectu. 
Attamen fragmenti a. 1246 —1265. inter H. Dan. Scriptores (V, p. 910) ez 


[1 


apographo. Stephanii publici iuris facti lectiones hoc loco afferre non dubitavi, 15 
quamvis hoc nonnulla additamenta contineat?. G. W. 
1.184. Ada inveniendum omnes annos mundi ab exordio creacionis. Prima etas in exordio sui continet creacionem mundi, 
1.186. Octavianus Cesar Augustus Roma** secundus regnavit annis quinquaginta sex el mensibus sex, et in quadra- 
gesimo secundo anno regni eius 20 


*f. 187. 


*f. 187. 


1i. Christus natus est in Bethleem, et sancta Maria [etatem] quatuordecim annorum, et natus est sanclus 
lohannes. 
2. Hic optulerunt magi Domino tria€ munera, aurum, thus et mirram. 
3. Hic Herodes interfectus est a semet ipso, et Archelaus, filius eius, regnavit pro eo novem annis, et Yoseph 
et Maria redierunt ab. Egypto in Galyleam. 25 
6. Ab inicio mundi usque modo 5200 3 anni. 
12. Hic Philippus et Herodes, filius Archilaie, Lysiam et Iydeamf diviserunt in 4, et obiit Archilaus&, 
15. Hic cepit regnare Tyberius, prevignus Augusti, ot regnavit 24 annis, et in duodecimo anno regni eius Pila- 


tusi preses factus est, et Tyberius accepit matrem Herodis tetrarchek, que vocata est Lybia, *et ipse Herodes regnavit 
super ludeos annis 2. 30 

26. Hic accepit Pylatus super! Iydeos potestatem. 

30. Hic Christus baptizatus est et elegit duodecim ? apostolos. 

33. Hic fuit sanctus lohannes baptista decollatus?; octavo decimo anno regni Tyberii passus est [dominus? nosler 
Ihesus] Christus. 

34.» Hic sanctus Paulus conversus est el sanctus Stephanus lapidatus. 35 

35.4 Hic sanctus Petrus cathedram episcopalem suscepit. 

39." Hic cepit Gayus regnum, et regnavit tribus annis et 8 diebus, et in diebus suis Matheuss in Yudea ewan- 
gelium scripsit, et Herodes obiit, 

42.t Hic Claudius imperator cepit regnum et regnavit annis 13 et" mensibus 7, diebus 28, et MarchusY ewan-. 
gelium scripsit, et beatus Petrus apostolus cathedram * episcopalem suscepit Rome et tenuit 25 annis, mensibus duobus, 40 
diebus 4, et in quarto anno regni Claudii Lucas ewangelium scripsit. 

51. Hic assumta est sancta Maria in celum. 

55. Hic [sanctus] Philippus apostolus passus est. 

56. Hic Nero imperium suscepit, et regnavit 13 annis et 7 mensibus et 28 diebus. 

60. Hic Gayus lulius ante adventum Domini defunctus* est. 45 

62. Hic lacobus, frater Domini dictus, passus est, et tenuit cathedram "episcopalem in Iherusalem triginta annis, 
et eius etas octoginta annorum, 

68. Vespasianus accepit regnum et tenuit 9 annis et 11y mensibus et 20 diebus et duobus*. 

a) haec allera manu in loco raso scr. i. — a*) Romanorum 2. b) deest 1. — c) & m. des. 2. — d) V milia centum 2. 


e) Archilly 2. — f) Iudeam 2. g) Archillaus 2. ^h) duocemo corr. duocimo 1. —— i) Pyl ef ila saepius y pro i 50 
veli pro y 2. — k) thetr. 1. — 1) p. s. ludeos 2. — m) duocim 1. — n)estadd. í. — o) des. i. — p) XXIII, 1; 
XXXV.2. q XXV.1; XXXVL 2. r) XXIX.1; XL. 2. s) Mathei. t) XLIV. 2.  u) dees( 2. — v) Marcus 2. 
w)s.c.ep.2.  x)defucus 1. — y) IX 2. — z) XXII d. 2 


1) Fragmentum, initio perdito, ita incipit: /z est. captivitatem distracti et CCC in. ulcionem cruci afia, 
Huius elatis. annos. LXX ponunt. 2244, losephus XXX et XXX pro denario sunt venditi. 2) Ne- 58 
2656, ler. 1666. Jetodius causam diluvü diffusius que de hoc codice Jrgensen l. l. p. 218 sqq. recte 
exequitur dicens, quia 50. anno primi ciliadis filii iudicavit. Adami libro comparato elucet. nonnum- 
Cayn abutebantur wuzoribus. Winis est: et in illa quam veram lectionem hic esse servatam, sed quam 
subversione legitur, quod XlIces cenne IIII^ fame per- plurima mutata seu deformata. 3) Cf. Usinger p. 52. 
ierunt, tolidem peremti sunt eiusdemque numeri in 60 
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69. Hic Petrus et Paulus martir 


ati sunt, et Nero periit, et sanctus Lynus papa successit Petro. 
70. Hic Tytus, Vespasiani filius, suscepit regnum et tenuit duobus annis et duobus mensibus, et ipse interfecit 
ludeos 100? milia et 9 milia in [herusalem. 
79. Hic Domicianus, frater Tycii, suscepit regnum et tenuit 15 annis et 5 mensibus, et in diebus suis [81.5] 
5 Lynus papa martyrizatus est, et sanctus Cletus suscepit cathedram. 
82. Hic lohannes [apostolusc] in Pathmos? insula Apocalypsym scripsit. 
87. Hic Cletus papa passus est, et Clemens papa ordinatus. " 
94. Nerva successit Domiciano et regnavit 1 anno et 4 mensibus et 8 diebus; et sanctus lohannes apostolus 
venit in Effesum e. 
10 96. Hic Traianus! successit Nerve et regnavit decem et 8 annis et 4 mensibus et 15 diebus; et Symon apostolus 
passus est, et Iohannes apostolus assumptus [este]. 
98. Hic Clemens papa passus est, *et Alexander suscepit cathedram. 
106. Hic Ygnacius episcopus passus est, qui tercius fuit episcopus in Antiochia post Petrum. 
114. Hic cepit regnare Adrianus, sororius Tracianig, et regnavit 21. anno, et in diebus suis s 


ipta est biblio- 
15 thecah, Hie per Quadratum discipulum apostolorum et Aristidum Atheniensem, virum fide sapienciaquei plenum, et 
per Serenum legatum libris de christiana religione compositisk instructus, precepit per* epistolam christianos sine ob- 
iectu criminum non dampnari, id est! ludeos secundo" rebelles ultima cede perdomuit, etiam introeundi eis licencia 
ablata Iherosolimam, quod ipse in optimum 


atum murorum extruccione? reparavit et Heliam vocari de nomine suo 
precepit. Idem eruditissimus? in utraque lingua biblyothecamP Athenis miri operis extruxit. lerosolimam primus exk 
20 gentibus constituit episcopus Marchus, cessantibus hiis qui fuerantd ex ludeis numero 15, et prefuerunt a passione 
Domini annis fere centum et 8 vel 7. 
134. "Telephorus episcopus, qui Gloria im ercelsis Deo constituit. 
136. Hic cepit regnare Antonius cum tribus fil 


tribus mensibus; et in diebus suis multi Romani baptizati sunt per documentum Alexandri pape, et ipse marlirizatus est; 
25 et in diebus Alexandri scriptus est liber qui vocatus est* Pastoralis; et in diebus ipsius regis Policarpus et Valentinus 
fuerunt Rome, et ipse precepit martirizare sanctam Feliciatem cum 7 filiis suis. 

160. Hic suscepit! regnum Marcus" Anthonius VerusY cum fratribus Lucio Aurelio et Commodo, et regnavit 
annis 19 et mense uno, et imperavit marüirizare Policarpum et Pyonium et plures alios in Gallia, et ipse predavit Yta— 
liamw et Romam; et in diebus suis* venit Lucius in Britanniam Y. 

30 166. Eleuther Rome presul factus estk, quindecim annis ecclesiam gloriosissime rexit; cui litleras Britanniea 
rex Lucius mittens, ut christianus efficeretur, peciit et impetravit etc. 

180. Post Anthonium ? regnavit Commodus. 


^f. 188. 


suis, Aurelio et Lucio et Commodo, et regnavit annis 22. "et *f. 188^. 


"189. Severus imperator factus 17 annis regnavit, qui Britanniam vallo a mari usque ad more precinxit, ad Ebo- *f.199. 


racum 4 opidum morbo obiit, 
35 190. Helius Pertinax cepit regnare et regnavit 6 annis, 
191. Hiclulini . , . . . .* periti scelere occiditur. 

li vi 


; quem mense seplimo postquam ceperat regnare 
otum interfecit. 


[192.1] Severus apud pontum Milviumz bello ci 


193. Victor terciusdecimus Rome episcopus, datis late libellis, constituit pascha die dominico celebrari, sicut et 
predecessorh eius Eleuther, a qu 


decima luna primi mensis usque in vicesimum primum. Cuius decretis favens 
40 Theophilus Cesarie Palestine episcopus, seripsit adversus eos qui quartadecima luna cum ludeis pascha celebranti cum 
ceteris qui in eodem concilio erant episcopis! synodicam et valde utilem? epistola 
208. Hic cepit regnare Anthonius? cognomento 

[211.f] Alexander episcopus Capadocie cum desid 


m. 


Zaracalla, Severi filius, et regnavit annis 7. 


locorum sanctorum lerosolimam venisset, vivente adhuc 

Narcisso? eius urbis episcopo, per senilem etatem viro, et ipse ibi? ordinatus est episcopus, Domino, ut fieri deberet?, 

per revelacionem monente. Tertulianus4 Afer, centurionis proconsularis filius, omnium ecclesiarum sermone celebratur. 
215. Hic Macrinus" cepit regnare et tenuit uno$ anno. 


216. Abgarus vir sanclus regnavit Edisse, ut* vult Affricanus. Macrinus cum filio Dyadiumeno", cum quo f.189. 


imperium inyasit, apud Archelaudem militari tumultu occiditur. 


217. Hic Marchus Aurelius Antonius cepit regnare et 4 annis regnavit; et in diebus illius civitas Emaus edificatur. 


50 220. Hic Alexander suscepit regnum et tenuit 13 annis; et in diebus suis Urbanus episcopus Rome et sancta 
Cecilia, que converüt Tyburcium et Valerianum ad fidem Christi, et sanctus Ciriacus el sancta Vilicta, mater eius, 
martirizati sunt. 


230. Hoc anno Kalixtus papa passus est, et Syxtus suscepit cathedram. 

234. Hic cepit regnum Maximianus et regnavit tribus annis, et ipse fuit sextus de nequissimis imperatoribus 
95 contra amicos Dei; ipse fecit occidere* Potencianum presbiterum, qui sepultus est in cimiterio Kalixti. 

237. Hic cepit Gordianus regnum et regnavit 6 ann 


243. Hic cepil* regnum Philippus et tenuit 7 annis, et in* tercio anno regni eius ab Urbe condita mille anniy 
sunt completi. 
250. Philippo successit Decius, et regnavit anno uno et tribus mensi 


60 contra fideles Dei, quia ipse interfecit Philippum et patrem eius el fecit occidere? Syxtum papam cum Felicissimob 
presbitero et Agapito dyacono et cum 4 subdyaconibus, lanuario, Magno, Vincencio et Stephano. Dyonisius suscepit 
cathedram episcopalem. Adhuc precepit Decius Fabianum episcopum in Roma marürizario, et Cornelius suscepit epi- 


s) (300) 2. — b) ia 2. c) deest i. — d) Phatmos 2. — e) Ephesum 2. — f)i/u/. 1. 1. 2. — g) Traiani A. 1. 2. 


h) bybliotecha 2. ^ i) sapiencia et p. 2. — k) deest 2. — 1) fort. idem? ^ m) seclo 1; sclo 2. — n) extruxione 2. 
65 0) crudelissimus 1. ^ p) bibliotheca 2. ^ q) fuerint 2. —r) Thel. 2. s) vocatur 2. 1) susepit í. — u) Mari? 1; 
Manus 2. — v) nerus í. — w) Ytalia 2. — x)illius 2. — y) Britaniam 2 comstaner. — z) glorias. Í. — a) r. Br. 2. 
b) inperavit 2. — c) Anton. 2. d) Oboracum 1. e) maris j (est?) mers 1; martiris mersus 2. — f) deest 1. 
E) Millium 2, — h) predessor 2, i) celebravit 1. ^ k) consilio 2, — 1) a. 207. inserit 2. — m) uüle 1. — n) Marc. 
corr. Narc. 1. — o) sibi 2. — p) deberetur i. —— q) Teculiarius 2. — r) Maerinius 2. — s)anno 12. — 1)et 1.2. 
70 u) Dyaclimeno 2. ^ v) accidere 1. ccepit 2. —— x) deest 2. —— y) annis 2. — z) ifa 1. ^ a) occidi 2. 


b) Felisc. 2. 


D 
) 


us, et ipse fuit *unus de persequtoribus 7 *f. 190. 


*f. 190". 


*f. 191. 


f.191^. 


f. 192. 
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scopatum, qui postea martyr effectus est. Et Alexander Iherosolimorum episcopus fuit in? Cesaria Palestine et Àn— 
tiochie? et Babillas; et precepit marüirizare sanelum Laurencium et Romanum atque Ypolitum cum sociis suis et plures 
alios adnumerandos €. 


Ale- 


252, Decio Gallus et Volucianus suce. et regn. duobus annis? et 4 mensibus, et Dyonisius fuit episcopus 


xandrie; et in diebus suis fuit? Cornelius Rome episcopus! et Lucina& religiosa femina. lsti duo acceperunt corpora 5 


apostolorum et catacumbas et tulerunt nocte, et corpus beali Pauli absconderunt? in via que dicitur Ostensi, ubi fuit 
decollatus, et sancti Petri corpus secus locum ubi ft 
in monte Aurelio in Vaticano Neronianii palacii tercio Kal. lulii. 


t crucifixus inter corpora sanctorum episcoporum in témplo Apollinis 


254. Gallo successit Valerianus et regnavit 15 annis, el ipse erat octayus de persequtoribus sancte eccles 
Ipse iussit occidere sanctum  Ciprianum et sanctum Stephanum episcopum. 
"269. Hic Claudius! suscepit regnum et regnavit? anno 1k et 9 mensibus, et fuit de Gotis natus, et 15. anno 


anlequam regnum? accepi, predayit el destruxit llliricum et Macedoniam?, et ipse habuit scutum aureum et galeam 
Anüochia et scripsit librum qui vocatur Dyalogus; et ipse fecit marüirizare 40 et 


auream; et Marcion fuitk presbiter 


6 milia hominum propter fidem Christ 
271. Hic cepit regnare Aurelianus et tenuit 5 annis et 6 mensibus, et ipse e 


rat nonus de persequioribus. llle 


fecit interficere trecentos? martires, quos Euticianus Romanus! episcopus propriis mani 
pape, et ipse ibidem sepultus est. 
271. Aurel 
279. Tacito successit Probus et regnavit 5 annis et quatuor mensibus, et ipse fuit bellator contra paganos. 
282. Probo successit Carus cum duobus filiis Karino et Numerario, et regnavit duobus annis. 
28: Caro Dyoclecianusr cum Herculio* Maximiano succe: 
ab exercitu electus, 20 annis regnavit. Maximianumque cognomento Herculum socium creavit imperii; Dyocleciano' 
in Orient 


us sepelivit in cimiterio Kalixti 


ano4 successiL Tacitus et regnavit anno uno. 


it, tric 


imus tertius ab Augusto imperatore, qui fuit. 


» Maximianus in Occidente vastari ecclesias, "effugi interficique christianos cepitk, Que persequcio omnibus 
fere anteactis diuturnior atque immanior fuit, ^ 
cedibus martyrum incessabiliter acta est. EL in diebus suis Gayus papa, Cosmus et Damianus et 
marty 
suetudinis et curialilatis, in Britannia obiit. 

304, Hie Maximianus suscepit regnum sub Dyocleciano!, et ipse interficere precepit uno mense 7 milia marty- 
rum et in Britannia post Albanum Aaron, lulium et Fenum etY alios plures viros; et in diebus suis passus est Mar— 
cellus papa. 

306. Hic Galerius accepit regnum et tenuit uno anno. 


m per 10 annos incendiis ecclesiarum, proscripeionibus innocencium, 


ii innumerabiles 


irai sunt. Hiis temporibus Constancius, qui vivente Dyocleciano Galliam Yspaniamque* regebat, vir summe man- 


307. Hic cepit regnare Constantinus, filius Constancii vel Helene?, et regnavit 21 anno et 10 mensibus, et a 
sancto Silvestro baptizatus est, et tunc fuerunt ab Urbe condita 1060 anni et unus annus, "Franslacio sancti Nicolai. 
Sanctus Silvest 


r papa huius temporis celebratur. Nicenum concilium et Arelatense primum, in quo fuit Avicianus 
Rothomagiensis* archiepiscopus !. 

328. Constantino successit Constancius cum fratribus suis Constantino et Conslante, et regnavit annisd 24 et 
5 mensibus et 13 diebus, et in diebus suis Ántho* monacus in heremo fuit et vixit 100 et 5 annis. 

335. Constancius accepit corpus sancti Andree apostoli! et Lu 
Hylarü Pyctaviensis episcopi et secum tulit ad Constantinopolim, quia gens sua illum deiecerunt, et ille fugit ad Con- 
stantynopolim, donec recordatusE est cum eis et rediith ad regnum. 

342, Hic natus est sanctus Martinus. 


ewangeliste et corpus Thimothei et sancti 


343. Hie incipit Theophilus paschalem suum centrum. 
351. Hic incipit supputacio Romana ab Antonio. 
353. Constantino successit lulianus et regnavit duobus annis et 8 mensibus, et precepit occidere Iohannem et 


Paulum, et postea baptizatus est, et occidit omnes paganos qui fuerunt in Sebastia! Pal ancli lohannis 


ne, qui ossa 


baptiste sparserunt et destruxerunt, et imperayit colligere omnia ossa insimul, que potuerunt invenire, et edificavit eccle- 
siam ibi. Et hoc anno sanctus M 


tinus baptizatus est. 
361.k Iuliano successit lovianus! et regnavit anno uno. 
362.^ loyiano! successit Valentinianus cum fratre suo Valente, et regnavit 11 anni 


et in diebus suis Damasus" 


fuit Rome episcopus. 
369. 
3T Valentino successit Graci 

suis Stephanus? martyrizatus est. 
376. Hic Gracianus accepit regnum et tenuit 6 annis, et* Theodosius fuit filius eius; et in diebus suis Gerwa- 


Ordinacio? sancti Ambr: 


ii episcopi. 
nus cum Valenciano fratre, et ipse predavit Hunos et GothosP; et in diebus 


siuss et Prothasius marlyrizati sunt; et reversus est in Galliam et occidit Valentinianumt!, fratrem Graciani. 
381. Hie Maximianus accepit regnum, qui fuit natus in Britanni; 
382. Hic accepit" Theodosius regnum et tenuit 11 annis, et Valentinianus cum eo, et hii ambo occiderunt 


Maximum tyrannum, 
393. Hie aecepitY regnum Archadius et tenuit 13 annis; et Tnnocencius papa edifi 
Gervasii et Prothasii, Et in secundo anno" regni eius, scilicet Archadii*, obiit sanctus Ambri 


avit ecclesiam sanctorum 


sius Mediolanensis episcopus. 


a) cum í. b) Anthiochye 2. — c) administrandos d) t add. 1. — e) deest 2, ubi a. 253. inseritur. — f) epo 1. 
g) Luciana 2, h)absconserunt 2. — i) p. N.2.  k) deest 2. — |) Claudus 1. — m) remavit post corr. regnavit 1. 
n) regnavit a. 2. ^ o) Macedonia 2. p) trescentos 2. — q) Aurelio 2. — r) Dyodec, 2. — s) Herculie 2, — t) Dyo- 
clesiano 2. ^ wu) D. moriente, uf videlur, 1. ^ v) pscr. 2 w) innoxim sedibus 2. — x) Hysp. 2. — y) superscr. 1. 


z) Eleree 2. — a) XXXI. 2, corr. XXL. i. b) Nicholai 2. — c) Rothomagensis epise. 2. — d) 24 a. 2. — e) ia 1; 
Anthonio natus 2. — 1) deest 2. — g)ifa 1. 2. — h) dedit 2. — i) Sab. 2. — k) CCCLXIX. ]) Iovinian. 2. 
m) CCCLXXI. 2. x) Damaseus 2. 0) praecedenti a. 371. haec adscripla sunt 2. — p) Ghothos Í. — q) Stephanus — 
in diebus suis des. 2. — r) Valentinianus add. sed del. 1. — s) Gervasius 2, et ila saepius v pro w eL vice versa. — t) Valen- 
tinianum fort, post corr. Valentinianus Í. ^ u) Theodocius a. 2. — v) cepit regnare 2. — w) deest 1. — x) Archidii 2. 


1) Nota primam huius ecclesiae mentionem. 
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397. Hic acceperunt baptysmum? Scoti 
408. Archadio successit Honorius et regnavit 15 annis. 
407. 


Hic Alaricus rex Gothorum destruxit civitatem Rome et partem accendit. igne 8. Kal. Sept., et tunc? fuerunt 
anni* ab Urbe condita mille centum et 64, Et post "hec Romanus numquam regnavit in Brytannia. 
5 412. Hic est invencio corporis sancti Stephani et sanctorum Gamalielis atque Abybond, Obiit sanctus Martinus 
et sanctus Teronimus, 
[414?*]. Hoc paschaf sub papa Zozymos. Sol defecit hora tercia 14, Kal Augusti, et apparuit stella ardens 
ab oriente usque Kal. Septembris. 
417. Hic Bonefacius? episcopus Rome edificavit ecclesiam in cimiterio sancte* Felicitatis et ornavit sepulcrum 
10 eius, et Ieronimus presbiter obiit, et eius etas nonaginta unus annus. 


421. Hic suscepit regnum Theodosius minor, filius Archadii, et regnavit 26 annis; et in tercio mense regni eius 


translatus est sanctus Augustinus! doctor. Yponiensis 5. Kal. Septembris, et eius etas 77 anni, post ordinacionem 
40 ann. 
425.K Incipit exordium regum! Francorum, Primus Farramundus. 
15 430. Hic Palladius episcopus transmissus est a Celestino papa ad Scottos" ewangelizare. 
431.. Hic cepit regnum Loygarus! secundus rex Francorum. 
436. Hic Gensericus rex Vand[alJorum? destruxit Kartaginem ?. 
437. Hic Patricius venit in Yberniam. 
438. Hic? cepit regnum IlIus rex Francorum Meroveus d. 
20 446. Exitus Syxti episcopi Romane" ecclesie, qui vixit octo annis in episcopatus suo, 
448. Hic dies tenebrosa fuit. 


449. Hic suscepit Martinianus regnum Rome' et tenuit 7 annis; et. in quarto anno régni eius cepit Guirto- 
girnus" regnare in Britannia Y, 


152, Huc usque Prosper cronicam suam perducitW, Quo anno Gensericus Romam ingrediens, rebus omnibus 
25 expoliavitx. 
454. Martiniano successit LeoY et regnavit 17 annis. Hoc anno Vietorius suum circulum paschalem composuit. 


455. Viclor 


s iubente papa Hylario scripsit paschalem cireulum quingentorum triginta duorum annorum. 
461. Hic nata est sancta Brigida?, 
463. Sanclus Pat 
30 131"'5 annus. 
466. Leo papa obiit, et fuit in episcopatu suo 21 anno et uno mense et 18 diebus. 
469. Hylarius episcopus Romane* ecclesie obiit, qui tenuit cathedram 6 annis et tribusd mensibus et diebus decem. 
ATl. Leoni successit Zenon et regnavit 18 annis. 
*488. Zenoni succ Anastasius et regnavit 28 annis, 
35 514. Theodorico successit Theodebertus rex Francorum, 


515. Anastasio successit lustinus et regnavit 8 annis; et in diebus suis obiit Iohannes papa, et Benedictus 
suscepit cathedram post eum. 


cius ad Dominum migravit, peractis annis? ab inicio mundi 5719, et eius etas 


lusüno successit lustinianus et regnavit 38 annis. 
Obiit saucta Brigida virgo. 


Hic corpus Antonii monachi divina revelacione repertum Alexandriam perducitur, 


40 
532. Hic Dyonisius cepit circulum suum paschalem, qui continet tot annos, quot transacti? sunt a nalivitate 
Domini, id est quingenti 32, 
537. Ecy cta est 14, Kal. Marcii ab hora prima usque£ ad horam terciam *, 
540. Eclypsis solis faeta est 12, Kal. lulii, et apparuerunt! stelle pene horai dimidia ab hora diei teroia?, 
45 564. Tustiniano succe: lustinus minor et regnavit 11 annis. 
567. Columba presbiter a* Scocia venit in Britanniam ad docendos Pictos, et in insula! Hii mona- 
sterium fecerunt. 


psis? 


STT. lustino successit Tyberius Constantinus et regnavit 7 annis; et in diebus suis Albuinus? rex Longobardo- 
rum predayit Romam. 


50 582. Tyberio successit Mauricius. 
583.» Pelagius papa. 
585. Childeberlus rex Francorum. 
588. Hoc^ anno sanctus Audoenus? natus est. 
591. Gregorius maior papa. Hic augmentavit imprecacionem 1 canonis: Diesque nostros. 
55 596. Gregorius papa misit in Britanniam Augustinum? cum monachis Mellito et lusto et Laurencio et Deus— 
dedit, ut genti Anglorum ewangelizaverunt regnum Dei. 
601. Hoc? anno misit papa Gregorius pallium in Britanniam. 


*f. 1927. 


1, 193. 


*f, 193. 


ef. A. Colb. 


ib. 


ib. 


f, 194. 


ib. 


603. Mauricio successit Focas. ib. 


604. Hic Orientales Saxones fidem Christi percipiunt5. 


80 s) Scoü bapt? 2. — b) ido 1. — c) deest 2. — d) Abydon 1. — e) CCCCXVI. 2? — f) pascha 2. — g) et ozomo 2. 


h) Boni. 2. — ijag? 1. — Kk) vet 426. 1. — 1l) superscr. i. —— m) Scotos corr. Scotos 1; Scothos 2. ^ mn) uando- 
rum 1; mandorum 2. — 0) Cart. 2. — p) Aaec des. 2. ^ q) Meroneus i. — r) Romanorum corr. Romane 1; Rome 2. 
s) epischopatu 1. — 1) deest 2; est add., sed del. 1. — w) Guirogyrius 2, — v) Britania 2 semper. —— w) producit 2, 


x expoliatur 1. y) Leoque r. 2.  z) a. d. 2. a) Brigita 2. — b) annum 2. c) Rome 2. d) m. MI 2. — e) tran- 

85 acü 1. — f) Eelippis 2. — g) primaoqi 2. — h)apar. l. — i) horam mediam 2. —k) de 2. 1) nisala 2. m) Albu- 
nius, uf videlur, 1; Albanus 2. — n) 584. Plagus 2. — 0) Hio 2 saepius. — p) Andoeuu? i; Adocius 2. ^ q) impre- 
vacione 2. — r) Agust. i. — s) perciperunt 2. 


1) Clodii vel Clodionis nomen vel auctor vel scriba ita deformasse videtur. 2) Haec leguntur in Ann. 
Maximini, SS. V, p. 6. et in Ann. S. Vincentii MelL, SS. XV, 2. edendis. H.-E. 


my 


Jor i 


cf. A. Colb. 
ib. 


*f. 195. 
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605. Hic obiit Gregorius papa?; pater eius vocabatur Gordianus et mater eius Sylvya. 

608. Bonifacius papa effectus est. 

609. ltem Bonefacius peciit a Foca cesare templum Pa[n]teon? et constituit sollempnitatem omnium sanctorum. 

612, Hoc* tempore sanctus Columbanus claruit. 

617. Hoc* tempore occisus est Theodebertus rex Francorum, et facta est pugna gravissima inter eos. Mortuo 
"TTheodeberto, successit Slodoveus£-1. 

633. Slodoyeo successit Dagobertus. 

635. Sanctus! Romanus obiit, successit Audoenus*. 

638. Heradio! successit Heradonas m, 

640. Heradone? successit Constantinus, post? quem? Constantinus, filius eius. 

642. Sanctus! Oswaldus rex Anglie occisus est. 

655. Penda periit, et Mercii facti sunt christiani, 

664, Eclypsis solis facta est 5. Nonas Maii. 

666." Hic sanctus Cuthbertus? ordinatus "est. 

668. Theodericus'.? ordinatus archiepiscopus, regnavit? Rome et tenuit annis. 

673. Constantinus, filius Constantini superioris, regnavit $. 

679. Clothario* successit Childericus. 

682. Childerico" successit TheodericusY rex Francorum. 

684, Constantino successit lustinianus. 

687. Pipinus primus maior dominus efficitur. Sunt* anni secundum Ysidorum [abY inicio mundi] 5 milia non- 
genti nonaginta 8. 

693. Hic sanctus! Cuthbertus? obiit. 

694, Iustniano successit Leo et regnavit tribus annis. 

696. Hoc anno conversa est luna in sanguinis colorem. 

697. Leoni successit Tiberius et regnavit 7 annis. Sergius papa. 

698. "Theoderico successit Clodoweus?. 

700. Clodoweo successit Childeberthus. 

701. Hoc anno ignis de celo cecidit super duas civitates in Gallia. 

704. Tyberio successit? lustinianus. 

710. lustiniano suecessit Philippus et regnavit uno anno et 6 mensibus. 

711. Philippo successit Anastasius. Constantinus papa obiit. 

714. Anastasio successit Theodosius. 

"715. Hoc anno nox habuit lucem diei duabus horis. 

716. "Theodosio suecessit Leo. Childeberto successit Dagobertus. 

717. Karolus, filius Pipini, fit maior dominusP, 

124. Leoni successit Constantinus. 

725. Hoc anno Beda scripsit kalendarium et marthologium *, 

730. Hoc anno sanctus Beda scripsit historiam Anglorum. 

733. Eclypsis4 solis facta est 18. Kal. Sept. circa horam? tertiam dieif, ita ut pene totus orbis obscuritate solis 
quasi nigerrimo et horrendo& videretur esse coopertus. 

736. Luna sanguineo ruboreh perfusa quasi hora integra secundo Kal. Februarii circa gallicantum, deinde 
nigredine subsequente ad propriam lucem reversal. 

741. Karlomagnusk et Pipinus in maioratu dominio succeduntl. 

743. Zakariasm papa. 

746. Karlomagnus? Romam perrexit. 

152. Pipinus rex elicitur. Stephanus? papa. 

762. Hoc anno hyems maxima fuit. 

167. Primo? tempore invadente* Daciam imperatore" in etate David, partes iste; 
Iucia, Feonia*, Syalandia', Mon, Falstria*, Lalandia, Scania, non dicebantur Dania vel 
Dacia, sicut postea docebimus, quia nullo regebantur' imperio; sed ad regem Sueciev 
habuerunt respectum. Fuit enim in Upsala* civitate Swecie rex quidam Ypper nomine, 
tres filios habens, quorum unus Nori, alter (/sten, tercius Dan dicebatur. Quem pater suus 


misit in has partes, que nunc dicuntur* Dacia, ad regendum* insulas quatuor, silicet? 


a) X? add, 1. —— b) Salyua corr. Sylyua 1; Sylina 2. —— c) ltem corr. Idem 1. — Bonif. 2. ^ d) pateon 1. 2. 
e) Hic 2 saepius. — f) Collumb. 1. — gia 1.2. hia i; Slodouueo 2. — i) Sacntus Í. — k) Andoew? 1; An- 
doews 2. |) ia 2; Herodiano scr., sed. del. 1. — m) ifa 1.2. ^ n) pos i. — o) quam 2. —— p) vel a. 665. 1. 
q) Chut. 2. — r) Theodor. o. est a. 2. — s) regis 2. — t) Eothario 1; Chotario 2. — u) Childericus corr. Childerico 1. 
v) Thedericus 1. — w) a (dus) i. 2. — x) Fiunt 2. . y) Áaec dés. 1. — z) Chodoveus 2; moz Clodoveo 2. — a) suc- 
cescit 2 (alibi succ) — b) ia (dus) 1. 2. — c) ia 1. 2. — d) Eclipsis f. e. s. 2. — e) circam t. 1.— f) deest 2. 
g) horendo 2.  h) rore corr. rubore 1. — i) fefruarii 1. — k) Karlo magno corr. magnus i. — 1) sucedunt | saepius. 
m) Zacharias 2. ^ n) Karlo magnus 1. 2. 0) Stepha| 1. —— p) meipit codex A. — q) ia A; invidente 1. 2. 
i) imperatorem corr. imperatore 2. —— s) Fion. 2. 1) Sial. A. u) Falster Laland 4. —— v) regebatur 1. 2. 
w) Suethie A semper; Swecie 2, ubi hab. — civitate Swecie des. — x) Wps. i. — y) hae 2. —— ) dicitur 1. 2; 
D.d, 1. a) regendas 4. — b) ila 1. 

1) Flodoveus exemplar exscriptum habuisse videtur, ut Ann. Colbaz. 2) Theodorus Cantuariensis. 


3) Post archiepiscopus quaedam excidisse videntur. 
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Syaland*, Men, Falstar^, Laland, que omnes uno vocabulo nuncupabantur* Witheslef?. 

Impetravit* enim Ypper hoc ab intus habitantibus, ut hanc plagam, silicet Witheslef, filio 

suo Dan darent ad sedem regni. Quo facto, regnavit Danus* in Witheslef?, Syalandie^ 

tantum! civitatem edificans* Lethra', quam magnis opibus ditavit. Fuit autem rex" Danus 
5 rex sedis", id est regulus*, per triennium. [ 

Nunc? vero scire volumus, unde Dacia" nomen assumpsit. Adtestatur equidem nobis 
antiqua* memoria predictas partes istas, Iuciam silicet, Feoniam?*, Scaniam et ' Witheslef', 
que" nunc* dieitur Dacia, a nullo extitisse subiectas, excepto" Lodowico*, cuius pace et 
benivolencia baptizato Haraldo* rege apud Magonciam*, cristianitatem* Dani receperunt. 

10 Aliter [nec"] suo subsequente nec antecessore aliquo umquam erant subiecte ; sed resisten- 
tes* quibuslibet? invidentibus* sibi" invise* ab omnibus in principio habebantur^, Erat 
ergo lucia*, quia periculis proxima, quodam lignorum fragore munita, ubi nunc est Danze- 
wirchi*, pre insidiis Augusti! Cesaris primi circumsepta", ad quem ipse" Augustus? collecta 
multitudine primo constituebat? prelia. Quibus' resistentes lutones, Dano* in Witheslef* 

15 principi nunciaverunt, ut eis veniret in adiutorium'. Quo nuncio repletus" magno gaudio 
Danus, suos convocans exercitus, sine mora procedebat ad prelium. Cumque Danus ve- 
nisset ad fragorem, Iutones sua movebant" castra ad Cesarem et cum eo graviter" prelium* 
commiserunt. Quo plerosque eius in ore gladii deiecerunt. Quos* autem necare noluit, 
ceteros* victoria fretus fugavit, Videntes autem Iutones Danum strennuum virum, fortem 

30 et virtuosum, duxerunt ad lapidem qui dicitur Dangrhyg? posueruntque eum super lapi- 
dem, imponentes ei nomen regis. Sequentesque eum lutones, Feoniam?, Scaniam cum 
aliis adiacentibus insulis subdiderunt. Vidit autem rex Danus regionem suam, super quam 
regnavit, luciam*, Feoniam, Witheslef?^, Scaniam, quod esset* bona, vocavit primates ex- 
actoresque! suos et ait: *«Bene placet michi regio mea; quo nomine appellabimus eam 

35 Respondentes? principes terre dixerunt: &Rex, in eternum vive! Tu es rex^ Danus. Regio 
tua Dania vel Dacia vocabitur, quod nomen in eternum non delebitur". 

Erat autem Danus rex in Dacia per triennium. Anno! tandem tercio! cognovit uxorem 
suam Danniam* genuitque ex ea filium nomine Ro. Qui post patris obitum hereditarie! 
possidebat regnum; patrem suum Danum colle" apud Lethram tumulavit Syalandie; ubi 

30 sedem regni pro" eo pater constituit, quem ipse post eum divieiis multiplicibus ditavit. 
Tempore illo civitas magna erat Syalandie in medio, ubi adhuc mons desertus? Hgkebyargh?, 
ubi* sita" erat civitas que Hokekeping* nuncupata! est; ad quam, videns rex Ro, quod mer- 
catores a navibus in via currus conducentes naute" multum expenderent, a loco illo civi- 
tatem removere iussit, ad portum ubi tenditur Ysafiorth" conferre *, eirca fontem pulcher- 

35 rimam domus disponere. Edificavit ibi Ro civitatem honestam, cui nomen inposuit partiti- 
vum" post se et fontem?, partem capiens fontis partemque sui, Roskyldam* Danice* vo- 
cans, que hoc nomine vocatur in eternum. Vixit autem rex Ro ita pacifice, ut nullus ei 
aciem opponeret*, nec ipse umquam expedicionem direxit. Erat eciam uxor "eius fecunda 
Sobole, ex qua genuit duos filios, nomen primi Hzlighi? et secundi Haldan. Cumque ce- 

40 pissent. pueri robore confortari et crescere, et obiit pater eorum Ro et sepultus est tumulo 
quodam Lethrz*; post cuius obitum partiti sunt regnum filii, quod in duas partes divi- 
dentes, alter terras, alter mare possidebat. 


3) Yialand 2; Sielandia 4. —— b) Falster 2; Falstria et Lalandia 4. —— c) nuncupantur 2, corr. nuneupabantur 1. 
d) Witheslecht 4. — e) Imper. 2. — f) Wyth. A. L et moz 1; Withesleht 4. — g) Dan 4 semper. —— h) Sial. 4. 
45 i) deest A. —— k) construens 4. —— 1) Lethrz 2; Lethram A4. —— m) Dan rex A4. n) sedes 1; sedis illius et r. 4. 
o) re|regulus Í. ^ p) Tune 2. ^ q) Dania 1. — r) antiquorum 4. s) Fion. 2. — 1) Withesleff 2; Withesleht 4. 
u) que — Dacia des v) no 2. — w) tantum add. 4. — x) Ladewicho 2. — y) Haroldo 4. — z) Mang. 2; Magun- 
tam 4. 2) D. cr. b) deest 1. 2. — o) resistente 2. — d) quilibet 2; quibusque 4. — e) invad. A. — f) deest 4. 
g) inusse 2.  h) permanserunt 4. i) uietaque p. corr. inuietaque p. 4.  k) Danawerch 4. 1) A. pr. ces, post corr. 


50 Vesocis regis Egipti A4. m) cireumcepta 2. — n)iste 2. o) posí corr. Vesoces 4. — p) consttuebant corr. 
consttuebat 1. — q) Cui A4. — r) Dan principi W. n. 4. — s) Wytheslef 1; Withesleff 2. — t) auxilium A4. — u) repletur 
in m. Í. v) movebantur 1; L. cum eo c. submoyebant 4. — w) grave 4. — x) bellum 2. — y) Quos — noluit des 
2) ceteris 1. 2; celeros autem fugaverunt 4. ^ a) Damerugh 2. — b) Fiun. / |. e( 1. 23. 2. — Witheslef add. 2. 
9) L F. W. Sc. des. A. — d) Wyth. 1; Withasleff 2. — e) essent 2. — f) exauct. 2. — g) Qui dix. A. — h) deest 2. 

55 i) deest A. — k) Daniam 2. —— ]) heredirie corr. hereditarie 1. — m) quodam add. 4. ^ n) patris pro eo c. 2. 
9) d. est nomine 4, ^ p) Hokebyarch 2; Hekebiarch 4. — q) ubi — eivitas des. 4. — r) cita 2. — s) Hgkmko- 
Pyng 2; Hokekoping 4. ^ 1) nuecupata Í. — (') nauli emendandum videlur. H.-E. — u) ls. 2; Ysaf, A. — v) et 4. 
Ww) rubro post im loco vacuo add. 1; parücivum 2. —— x) iz A; finit 1; finiüvum 2. ^ y) Roskildam 2. — 2) v. D. 


corr. D. v. i. — a) opon. Í. b) Helligi 2; Helgi A4 semper. — c) Lechre 4, post Lethre. 


SS. T. XXIX. 25 


*f. 196^. 


f.i 


^t. 197. 


*f. 198. 


*f. 198. 


*t.199; 
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Rexit* itaque Haldanus, et genuit filium nomine Sywardum, cognomine Album, qui 
patrem suum Haldanum Lethree onini mortuum. Hzlghi? autem rex erat marinus, et 
multos ad* se traxit maleficos; navali bello bene adeptus diversas partes, quasdam pace, 
quasdam cum piratica? classe petisse peribetur. lempore ergo contingebat; indigens portu 
Halghi*, venit ad portum quendam iuxta Lalandiam, lassus remigio, ibi ires noctes in 
regno fratris? requiescens, cum excercitibus suis, tentoriis in terra extensis, cum pace com- 
movit. Qui carnali captus concupiscencia ", milites regi aptam quesituros* mittit; qui 
cuiusdam! Rolf Karl filiam Thora" nomine, prosequente patre, regi adducunt. Que ab illo 
fecundata" postmodum protulit edens filiam, quam Yrsam? nominavit. Rex quoque Hlghi* 
inde procedens, diversas cepit vastare regiones. Contigit autem iterum, ut post multa an- 
norum curricula, quod isdem? Helghi* portui* predicto iniectus, facti prioris inmemor; 
exiberi sibi puellam iussit; qui propriam filiam, quam a Thora*, 'Rolfui' filia", accepit, vio- 
lavit. Que patris semine suscepto fecundata filium edidit, quem avi nomine Rolf nomina- 
vit. Interea obiit Thora, uxor eiusdem Hzlghi* et socrus, in insula humata " que Thorug* 
dicitur, et postea sepultus est ibi pater suus senex Rolf*. Helghi* quoque, gener suus, rex 
marinus ibi tumulatus est. Filius autem eius et Yrse* puer crescebat Rolf et fortitudine 
vigebat. Mater vero eius Ursula, velo viduitatis deposito, data est regi Swethie* Athislo, 
qui ex ea/filiam^ sibi genuit, Rolfuy* vero Crakz'", quia ex matre eius, sororem, nomine 
Skuld*. 

Interea, dum hec de rege marino Helghi agerentur, frater eius rex Dacie mortuus 
est Haldanus. Postquam? rex Swethie^ Athisl! a Danis suscepit tributum. Quibus constituit 
catulum quendam latrabilem regem nomine Rachi, nimis dilectum. Qui dum una dierum 
sederet cum exercitu suo, regali servicio honoratus, vidit cares in funda luctantes; quos dum 
a lesione separare vellet, prosiliens de mensa, inter eos Rachi ad mortem oppressus est. 
Quod nullus Athislo nunciare audebat, quia, si quis nunciaret interitum] Racke, decolla- 
cione protinus interiret. Erat autem gigas quidam nomine Loe! in insula que vocatur Loeshg", 
pastorem quendam habens nomine Snyo, quem in Swethiam" misit regnum petiturum a 
rege. Qui in Swethiam" veniens Snyo, prima sciscitacione ab Athislo diligenter interroga- 
tus, qualis esset in Dacia rumor, figurate? respondit: «Apes equidem "omnes sine principe? 
existunt errantes. Secunda sciscitacione, ubi pernoctavit, interrogatus, respondit: *Übi 
oves lupum devorantes manderunt. Vidit enim medicum infirmis dantem ovibus ex lupo 
cocto? pocula. Interrogatus iterum ab Athislo, ubi plus* pernoctaret Snyo, respondit: *Übi 
lupi currum commederunt, boves autem in silvam fugierunt. Vidit enim Iymbiferos* tres 
ligna colligentes, quorum unus, qui servus dicitur, silicet Byzewerthrel*, extensis pedibus" 
resupinus ad" terram" cecidit, cui illi duo inter crura eius ligua congerunt* illumque quasi 
boves precedentes traxerunt, quos disperserunt lupi currumque devoraverunt. Adhuc ab 
Athislo*, ubi preterito pernoctavit, interrogatus, respondit: «Ubi securim mus rosit, cuius 
hasta remansit. Scivit enim se securim a caseo fabricasse. Quesivit^ iterum rex, quis 
esset rumor in Dacia. Cui Snyo respondit: "Apes equidem ibi omnes sine principe existunt 
errantes. Quod intelligens Athisl, ait: «Mortuusne* est rex Rachi^?' Cui respondit Snyo: 
*Tu dicis. Et iterum rex ait: «Rachi* mortuus est. Videns ergo rex Athisl, quod esset 
promtus ad loquendum Snyo, et non possit eum capere in* sermone, regem Danorum pre- 
destinavit eum, dicens: *Vis rex esse in Dacia? Cui respondit Snyo: *Fiat voluntas tua'. 
Rex autem Athisl* regali nomine decoravit eum, dicens: *Ingredere tu Snyo in Daciam et 
esto ibi rex robustus et furore flagiciosus, multas iniquas leges illis et iniustas inslituens, 
ut *memores Dani, Snyo, sint ipsi! tui per evum'. Regnavit igitur $nyo secundum iussum 
regis crudeliter in Dacia; superbus, iniquus, elatus et in malicia nimis potens, per omnia 
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terribilis, more fluminis? incedens; flentibus, si quid videbantur habere, abstulit, habenti- 
? j 2 ? ? 


bus et male ridentibus sparsit. Multas iniquas leges et^ iniustas instituens. In iudicio 


minime rectus Snyo, plebem sustinere cogens compatique pessumdavit*. Erat enim ei 
omnis plebs subdita et favens. Unus tantum Roth re 
lam mi 


stebat ei^ contrarius; quem in insu- 


it ad querendum a gigante Li qua morte moriturus rex Snyo esset, ea intencione, 
ut ne iterum rediret vivus Reth*. Qui in insulam veniens, dicta salulacione regis, quesivit 


a gigante, qua morte! moriturus esset rex. Cui, priusquam tri 
Lz* nichil respondere de morte volebat. Dixit^ ergo? Rgth*, in monte sedens, nusquam 
Spissiores. vidisse se^ parietes parietibus domus! illius. Aliud dixit, prius numquam se 


ullum* plura capita habentem minorem vidisse numerum familie. Adhuc tercium, quod 


i veridica proferret, gigas 


fuit verissimum, si illinc esset, numquam redire vellet. Dictis his! tribus", vaticinavit ei 
gigas moriturum regem morsu pediculorum. Cui sedenti in pretorio apud lutlandiam" 
regi Snyo Rgth nunciavit; quod instanter apparuit coram omnibus. Exierunt enim pediculi 
de naribus et auribus, quorum multitudine totum tegebatur^ corpus. "Erat autem rex Snyo 
mortuus? morsu pediculorum; cuius nominis memores Dani sunt? per evum. 

Interea dum regnaret* Rachi" et Snyo, confortabatur filius Halighi* Rolf' cogno- 
mento" Kraki*. Quem post mortem Snyo Dani regem assumpserunt. Qui Syalandie apud 
Lethram sicut antecessores sui sepissime" moratus est; sororem suam nomine Sculd 
secum habuit, Athisli regis filiam et sue matris Ursule, de qua superius dictum est; quam 
fraterno amore dilexit. Cui provinciam Hornshizreth* Syalandie ad pascendas puellas suas 
in expensam dedit; in qua villam edificavit nomine Sculdelef*, unde nomen sumpsit*. Hoc 
tempore erat quidam comes Scanie nomine Hyarwarth*, Teothonieus genere, Rolwi" tribu- 
tarius. Qui ad eum procos misit, ut sororem suam Sculd Hyarwardo* daret uxorem. Quo 
nolente, propria ipsius puelle* voluntate clanculo eam raptam sociavit sibi. Unde conspi- 
raverunt inter se deliberantes Hyarwardus et! Sculd, quomodo Rolf interficeretur, Hyarvar- 
dus superstes regni (heres?] efficeretur. Non post multum vero temporis animosus ad uxoris 
exhortacionem Hyarward^ Syalandiam! classe peciit; genero suo Rolf* tributum attulisse 
simulavit. Die quadam dilucessente ad Lzethram! misit, ut videret tributum, Rolf* nuncia- 
vit. Qui cum vidisset non tributum, sed exercitum armatum, vallatus est Rolf* militibus 
et a Hyarwardo" interfectus est. Hyarwardum" autem Syalandenses et Scanienses, qui cum 
eo erant, "in regem assumpserunt. Qui brevi tempore a mane usque ad primam regali 
nomine potitus est. Tunc venit Haki*, frater Haghbardi?, filius Hamundi, Hyarwardum 
interfecit, et Danorum rex effectus est. Quo regnante, venit quidam nomine Frytlef* a 
partibus septentrionalibus* et filiam sibi desponsavit* Rolf* Crake; ex qua filium nomine 
Frothe' genuit cognomine Largus. Postquam genuerat filium Frothi, Haki" regem inter- 
fecit Frithlef?; et in" eundem gradum levatus est. Quo eciam defuncto, ei in regnum Frothi 
filius" successit. Quo a Swerdingi* filiis interempto, filius eius Ingyald in regno levatur. 
Huic quoque defuncto successit Olavus, filius eius, et ipsi filia nomine Asa; de qua pro- 
verbia multa dicuntur. Mortua Asa, que patri* Olavo successerat", rex Danorum factus 
Haraldus, qui et Hyldetan? dicebatur. Iste dominium? habuisse dicitur, factis sibi tribu- 
tariis omnibus regnis usque ad mare Mediterraneum. Cumque ad Swethiam* exigendorum 


iributorum causa proficeretur*, bello excepit eum rex Ryng* in campo nomine Brarwel, 
ubi ex parte Haraldi vexillifere puelle pugnasse feruntur. Quarum una Heth!, altera Wysnas 
dicebatur. In congressu illo Haraldus occubuit, et ex permissu Ring regis Suethie^ Dani 
puellam Heth? regem. super se constituerunt. Que etiam Dacie imperans*, civitatem sui 


nominis Hetheby apud Iutlandiam in portu statuit Sleswycensi'. 
à) furibundus 4. — b) inst et ini. 2. — c) peressumdavit 1; pereffundavit 2. — d) deesí2. — c) Reth A, — f) morit, 
morle corr. morte morit. 1; m. esset mor. 2. g) Lech 2; Lor A. h) autem scr. sed moz del. 1. i) dolu? 2, 
X) ilum 2. 1 hiis 2. m) verediis add. 2. — n) Iutbl. ÀJ. 1. — 0) c.t. 2. — p)deest i. — q) regnayit oz 
cOrr. regnaret 1; regnarent 4. — r) Raky 2. — s) Hzlehy 2. — () Rolf 2; Relf A4. — wu) cognominato 2. v) Kraky 2. 
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Hic transit inperium Romanorum ad reges Francie. 
"68. Septingentesimo se et eodem anno inicium Karoli regis. 
Et quoniam mencionem? Danorum fecimus, dignum memoria videtur, quod vietoriosissimus imperator Karolus, qui omnia 


zesimo octavo. Pipinus? rex obiit; 


regna Europe subiecerat, novissimum cum Danis bellum suscepisse narratur, Et in tempore illo erat ferocissi- 
mus rex in Dacia nomine Godefridus, pater Ozsyari* Dani. lam ante Fresis itemque? Nordalbyngis ', Obo- 
dritisf et aliis Sclavorum partibus tributo subactis, ipse Karulo bello minatusS est. Hec dissensio voluntatem im- 
peratoris retardavit. 

771. Karlomagnus! obiit. Brema! construituri; Fresia a Willebrodok episcopo converlitur. 

774. Adrianus papa obiil, et successit Leo papa. 

1716. Conversio Saxonum. Et hoc anno" obiit Godefridus rex Danorum, et Hamingus?, patruelis 
eius, successit, e& regnavit 28 annis; qui mox? pacem cum imperatore faciensP, Eydoram3 fluvium accepit? ter- 
minum regni, 

771. Karolus Yspaniam intravit'. 

718. Karolus Saxoniam venit, et Saxonia capta est. 

780. Karolus Romam vadit. 

786. Signum crucis in vestibus. 

787. ltem Karolus Romam perrexit. 

788. Karolus" per Allemanniam venit ad fines Bavarie. 

189. Thasylow dux venit in Franciam, et Bavaria capta est. 

791. Karolus pergit in Sclavos qui dicuntur* Wyltiy. 

793. Karolus rex Vungorum regnum vastavit. 

796. Hic fuerunt visi tres circuli circa. solem. 

799. Hoc anno Romani linguam Leonis pape amputaverunt et oculos eius eruerunt et expule- 
runt? eum. 

801. Karolus? imperator factus est et a Romanis appellatus augustus. 

803. Hoc* anno obiit Himingus? rex Danorum, et* surrexerunt Dani et elegerunt 
duos reges Sygafridum? et Anulonem, nepotes Godefridi, et facta est inter* eos pugna 10 annis. Cum 
inter se de primatu regni convenire non potuerunt, prelio ceptrum! diviserunt. In qua congressione undecim milia 
hominum interemptisk, reges ambo occiderunt; pars! Anulonis, cruenta victoria potiti», Regnifridum et Haraldum Clac? 
in regnum posuerunt?, et facta est pugna inter? eos novem annis. Moxque4 Reinfridus ab Haraldo pul- 
sus, classe" piraticam exercuit, Haraldus totum regnum? obtinuit. 

811.' Hoc anno fuit maxima nix et fulgura maxima. 

812. Hic acceperunt regnum Regnifridus" et Haraldus Clac". 

814. Hoc anno obiit Karolus, qui regnavit 45 annis, et successit ei" Lodowicus*, filius eius, qui 
regnavit annis 27. 

816. Hic Leo papa migravit, et Stephanus successit ei. 

817. Stephano successit Pascalisy. 

819. Lodowicus* Brittanniam perrexit, interfecto Normanno, et obsedit. 

820. Pascalisy papa obiit. 

821. Hoc anno expulsus est Regnifridus*, et Haraldus cum imperatore fedus iniit. 

822. Hoc anno fames valida fuit. 

827. Hoc anno Haraldus Clac? rex Danorum, a filiis Godefridib regno spoliatus, ad Ludowicum impera- 
torem supplex venit. Qui et mox cristiane fidei cathezismo? imbutus, apud Magonciam cum uxore et fratre Hericod 
ac magno? Danorum multitudine baptizatus est lste' fuit primus cristianus rex inter omnes reges 


- Danie. Hunc imperator a sacro fonte suscipiens, cum decrevisset in regnum suum restituere, dedit ei potestatem 


trans Albiam; fratri& eius Hericod, ut piratis obsisteret, partem Fresie concessit; queh adhuc Dani reposcunt quasi legi- 
tima iuris! sui, Hoc factum est 6. anno regni* Haraldi "regis Danorum, et regnavit 20! annis. 
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x) dicitur 1. 2. — y) Wilti 2. — z) pergit A f. 8. — a) depul. A. —— b) haec des. A. — c) H. a. des. 3 semper fere. 
d) Hemmingus 2. 4; Henningus 3. e) deest 2. 3. — f) Sig. A; Sigfr. 2. 35; Sigifr. 3a. — g) p. i. e. 4. — h) ila 1. 2; 
Septrum corr. sceptrum A4. ' i) milibus 4.  — k) interepts 4. —— 1) in marg. suppl. A, qui add. autem. ^ m) potitis 
Corr. potiti 1; potita 4. n) deest 3; Clak in marg. suppl. A. 0) posuit 4. p) i. e. des. 2. 3. q) Mox quam 
corr. cum 3a, ubi esset post add.; Mox cum Regnifr. ab H. p. esset 35; Regnifr. ab H. depulsus est 4, ubi cl. p. e. des., 
pergit: et H. — x) elassem 1; classem corr. classe 3a. — s) deest i. — t) 811. deest A; 811—820. des. 3. — u) Rein- 
fr. 2; Reginfr. 4. — v) deest 4. — w) quo 2. — x) Lodovic. 2 consíanter. ^ y) Paschalis 2. ^ z) Reinfr, 2. 3 
Reginfr. 4. a) deest A; Klak 3a; Klack 35. b) Godofr. 4; Godefridi 2; Godfridi 3. €) catheozysmo 1; cate— 
chismo 35; fideitate zismo 4, ubi im marg. exoreismo. ^ d) Erico 3 semper. e) ifa 1. 2; magna 3. A. — f) Iste — 
Danie des. 4. &) factus corr. frat 1; frat 2. h) quam 2, 3. i) uiris 1. 2. k) est r. eius sexto A, ubi se- 
quenlia — prédicavit des. — 1) a. 21 3. 
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Dani acceperunt cristianitatem anno 12. imperatoris Lodowici. Post annos aliquot venit 
Ansgarius episcopus et verbum Dei Danis predicavit. 
832. Hoc anno reliquerunt Lodowicum Franci, et elegerunt Lotharium; et Haraldus rediit in 
Daciam et dimisit cristianitatem et accepit regnum suum. Cum autem nemo doctorum? facile possit 
5 inveniri, qui? cum illis ad Danos? vellet venire, propter crudelitatem barbaricam, qua gens illa ab? omnibus fugitur, 
sanctus Ansgarius, divino, ut credimus, spiritu accensus, et qui ad martirium aliqua occasione mallet pertingere, cum 
socio se ultroneum obtulit Auberto, non solum inter barbaros, verum eeiam in carcerem et in mortem pro Cristo ire 
paratus. Hoc regalis munificencie dono confessor Dei Ansgarius valde gavisus, in Daniam festinavit, ubi regem 
Danorum inveniens, cristianum reddidit Unam ecclesiam erexit in portu marino in Sleswicf, data pariter licencia, ut 
10 quisquis? vellet in regno suo cristianus fieret. Infinita gentilium multitudo credidith, de quibus hoci in libro memoriale 
relictum est; plures in aqua bapüsmi loti sunt, ab omni corporis infirmitate liberati sunt. Nunc ad cetera, unde 
incepimus, regrediamur. Hoc ut aiunt, factum est anno Lodowici novissimo, qui regnavit annis 27. 
833. Eugenius! papa obiit, et successit ei Gregorius. 
835. Gregorius papa obiit, et successit ei Sergius. 


15 840. Hoc anno Lodowycus" imperator obiit Regnum in contencione remansit, multa inter fratres 
discordia extitit. 


941. Hoc anno obiit Haraldus" rex Danorum, et successit frater eius Hericus*, qui 


regnavit 10 annis. Interea Dani pyraticis excursionibusP usquequaque degrassati, Frisones tributo subiciunt. 
Eodem* tempore, per Renum vecti, Coloniam obsederunt, per Albiam vero Hamburgh incenderunt, Inclita civitas tota 
20 aut preda aut incendio disperiit Ibi ecclesia, ibi claustrum, ibi bibliothecas summo collecta studio consumpta est. 
Sanctus Ansgarius, ut scribitur, cum reliquiis! sanctorum virorum nudus evasit, Excidium Hamburgh Historia Fran- 
corum non* tacet et privilegia Romanorum. Post hec scribitur in Vita sancti Ansgarii, qualiter in Daniam veniens 
Hericum regem in regno reperit. Cui tempori congruit Historia Francorum, que sic dex Danis meminit: Regem 
potentissimum Francie timore compulsum terram eis dedisse ad habitandum. Deinde Lothoryngia, inquid, vastata 


35 et subacta Fresia7, 
in? sua victrici conversos viscera dextra. 


Contendentibus namque ad? inyicem Guththorm ^ principed Normannorum* cum patruof, silicet rege Danorum Herico£, 
lanta cede uterque maclati sunt, ut vulgus omne caderet, de sürpe autem regia nemo hominum remaneret preter 
unum puerum nomine Hericumg. 
30 842.' Lotharius et Karolus pugnaverunt. 

845. Hoc anno Lotharius rex obiit. 

848. Hoc anno fuit fames! valida et magna mors hominum. 

849. Item fames et mortalitas hominum et pestis animalium. 

850. Obiit Sergius papa, et successit Leo. 

853. Obiit Leo papa. 

855. Karolus* imperator obiit, et Arnulfus! rex imperator efficitur t. 

896. Hic cecidit frater Haraldi Hericus rex Danorum in bello quod constituit contra 


Guththorm", filium fratris sui, et successit ei Hericus Puer et regnavit 46 annis. Iste rex 
Hericus, mox ut regnum Danorum? suscepit, ingenti furore super cristicolas? efferatus est, sacerdotes? Dei expulit, 
40 ecclesias claudi precepit. In diebus illis erant ferocissimi et crudelissimi principes Danorum filii 
Lothbrochi ?, qui piraticis excursionibus Galliam vexabant; quorum precipui erant Oryc, Orwie, Godafri, Ywar, 
Rothulf, Igwar et Übbi. Crudelissiii fuerunt. Ywar" et Inguar, filii Lotbbrochis, qui ubique christianos per 
supplicia necabant, Dani! autem federibus compressos eo modo retinuerunt?, Dani per Lygerim succendisse 
Turonos", per Secanam Parisios w obsedisse, et totam Franciom vastaverunt, Post morlem vero imperatoris 
45 effera barbaries laxis regnabat habenisY. 
Et modo Dani cum Normannis Hamaburgensi? ecclesie pastorali cura subiecti sunt. Preterire nequeo, quanta mala 
Dominus per eos illo tempore fieri permiserit, et quam late pagani super cristianos extenderint? polenciam suam; 
que omnia lamentabiliter seripta sunt in Historia Francorum et in aliis libris. "Tunc Saxonia vastata est a Danis et 
Normannisb. Brun dux occisus est cum aliis 12 comitibus, Theodericusc et Marwarch4 episcopi truncatit, Tunc Fresia 


50 a) 832—835. om. 3. — b) doctor 1. — c) que 2. — d) nos corr. Danos i. — e) pre o. fungebatur A4. — f) Slesw. 2. 4. 
8) si quis 2. 4. — h) creddit 1; dees/ 4. i) hic 2; in hoc l. memorie relatum 4.  k) alunt 1; aliud 2; ut a. des. 4. 
J Ewgenius i. . m) Lodey, A. 2. n) Clak in marg. add. A. ^ o) Ericus 2 A. L, 3a constanter; Horicus 4. 
p) excersionibus 3a; exercitibus 3ü. ^ q) usquequam 2, ^ r) Eodem — obsederunt des. 4. s) bibliothtica corr. 
bibliotheca 1; bybl. 2. 1) reliquis 2, corr. reliquiis 3a. — u) n. t. des. 3ó; non — Hist Frane. des. 4. — v) tempore 2. 
55 w) yst. 2. . x)se i. — y ad h. d. 3.  z) Frisia Ja semper. — a)in sua des. 1. — b) deest 3. — c) Guthorm 2. 3 
(Ua e corr). A. ^ d) princeps 1. — e) Romanorum 2; corr. Danorum 3v. — f) suo add. 3b. A4, — g) Hor. 4. 
h) 842—835. om. 3. i) mames 2. — k) haec des. A, ubi ad a. 856. scriplum, sed ad a. 858. relatum: Lotharius rex obiit. 
7l) Armulvus &. [. 1. — m) Guthorm 2. 3a (e corr. 36. 4. m) effret add., sed moz del. i. 0) sacerdos 1. — p) Loth- 
brochy 2; Lodbrockii 3a; Lodbrogi 35; Lothborti 4. — q) Mrye, Sighafrith, Ulff, Byorn, Ormye, Godefrid, Iuar, 
90 Rothwlf, Inguar et U. 2; Myck (corr. multi) (Mythe ed. Worm., Sagafrid, Ulf, Bigrn, Ermick, Godefrid, Iuar, Rodolf, 
lnguar et U. 3a; Multi, Sagafrid, Ulf, B. E. G. (uw 3a) Mfuar, Rodolff efc. 30; Horic, Orwich, Godefri, luner, R., 
Inguar, Übbi 4. ^r) war 2; Inguar et Ywer 4; luguar et luar (Mfuer 3/) 3. —— s) Lothbroche 2; Lotbrothi 4. 
1) Dani — retinuerunt des. 4. —— u) Turones 4 (cum Adamo). ^ v) Secamen 2; Secanem 4.  — w) Parisius 4. 
x) deest 1. 2; Post torno imp. corr. Postremo imp. 3a, ef ifa 30. y) habel 1.  z) Hamb. 2. 3. a) extenderunt 2. A. 
65 b)eta N. A4, — c) Theder. 1. — d) Marwath 2; Marvath 3; Narwardus 4. — e) sunt add. A, post add. 3a, el ita 3b. 


1) Perperam haec hoc anno scripta esse vix est quod moneam. 2) Adami locum male intellexit et 
depravavit. 
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populata?, Traiectum civitas excisa. Sanctus Rabodus urbis episcopus, cedens persecutioni, Dawandrieb sedem constituit, 
ibique consistens, anathematis gladio paganos? ullus est. Tunc pirate Coloniom et Triveris? incendunt, Aquisgranif 
palaciumg stabulum equish suis fecerunt. Magoncia! vero propter metum instaurarik cepit Quid multa!? Urbes cum 
civibus, episcopi cum toto grege simul? obruti sunt. Ecclesie cum fidelibus incense sunt. Lodowicus cum paganis di- 
micans, victor extitit eL victus occubuit. Hec tragedico? planctu scripta? in analibusP cesarum nos propter Danorum. 
mencionem perstrinximus. Hee scripta sunt in Gestis Francorum. In! illo tempore Normanni Apuliam* 
possiderunt*, et una pars Danorum possedit! Longobardiam. Daniw quam in Fresia receperunt, 
totum imperium ulturi, cam principibus SygafridoY et Godefrido per Renumw et Mosam? et Scaldam fluvios GalliamY 
invadentes, miserabili cede cristianos? obtruncaverunt*, "ipsumque? regem Karolum bello petentes, ludibrio nostros habue- 
runt. In Angliam? quoque miserunt unum ex nunciis? nomine Haldane; qui dum ab Anglicis oc 


eretur, Dani 
constituerunt in locum eius Gothedumz, Hiis autem Hysumbriami expugnavit; atque ex illo tempore [Norman- 
nia*] Fresia et Anglia in dicione! Danorum esse feruntur. Tunc surrexit imperator" Arnulfus de Roma 
contra Danos, Deo auxiliante, tribus fratribus in bello perseverantibus, videlicet Godafrido", 
Sygafrido et Ywaro. Arnulfus nutu Dei cum expedicione occurrit ; fratres duos? diffidentes 
de victoria tercius consolatus est, includens se in papilione sua. Instigavit eos et precepit? 
viriliter pugnare, nichil metuentes. Godafridus quidem, ne SEEDSULSE ad bellum accederet, 
maius consilium ab eo querere disposuit*. Aperuit hostium" papilionis consulendi gratia 
fratrem suum super hiis que agenda* erant, et invenit eum in figura ursi' albi pavimentum 
papilionis deambulantem et terram unguibus sulcantem" et tam in opere quam in specie 
inique" fere effigiem pretendentem. Quo viso, deformis ille et deformata species fratri 
inquid: *Frater mi, bellare poteris, set expers* victorie pro* certo eris. Isti principes et 
ceteri hostes cristianorum ab Arnulfo imperatore gravibus preliis usque ad internicionem deleti sunt, Belluma 
celitus administratum est. Siquidem centum milibus paganorum prostrals, vix unus de cristianis cecidisse repertus est; 
et ita "restineta est persecucio Danorum, Domino vindicante? sanguinem servorum? suorum, qui effusus est, Hec 
narrat Historia Francorum. 

S88. [Karolus? imperator obiit, et Arnulfus rex imperator efficitur]. 

897. Arnulfus* rex imperator obiit, et Ludowicus! in regem elevatur. 

902. Hoc anno obiit? Herieus Puer rex Danorum, [relinquens filium Lotheknut], et 
successit Olafi, qui veniens a Sueciak, regnum obtinuit Danicum vil et armis, habuitque filios multos, et regnavit 
in Dacia 5 annis. 

903.».3 Lodowicus, filius Arnulfi", obiit. 

904. Hoc anno factum est bellum Carnotis de paganis 3. Idus Marcii, 

905. Hoc anno facta est pax inter Francos et Normannos?, 

900. Hic Olaf! mortuus est, et surrexit* de Dacia et electus est in regem" nomine 
Gyurth* et regnavit decem annis. 

911.' Conradus rex obiit, et Henricus successit. 

914. Karolus cum" Roberto pugnavit. Hoc* anno faceta est pax inter Francos et Danos. 


Hoc anno interfectus est Gyurth" rex Danorum. Cumque parvo tempore regnasset, 


t» Hardegon?, filius HericiY regis, surrexit et regnavit 11 annis. ln diebus illis inmanissima persecucio 


a) devastata est 4. — b) Davantrie 2; Daventrie e corr. 3a, ef ifa 30; Dayandrie 4. — c) in paganis 4. — d) Trev. 4. 
e) incedi 1; incenderunt 3. 4. —— f) Aquisgranis 1. 2. — g) imperatoris add. 4. —— h) deest 1. — i) Maguntia A, uli 
vero deest; M. autem 3.  k) instauri 1. 2. — 1) Quid multum est (opus post add. verbis eum 3a, el ila Q. m. op. 
e. v. 3b. — m) deest A, ubi obtruncat. — n) medio 4 e corr. — o) sunt add. 2. 3. — p) ifa 1. 2. 3a. — cezarum 2. 
q) m. D. perstruximus 4. r) Appulliam 4. s) possederunt corr. possiderunt 1, 1) possidet 3. u) Danique 
in Fresia se r. 4; Dani qui (forte quoniam), im marg. quippe vel quoque 3a, ubi Frisiam r.; D. quippe (forte quo- 
niam) Frisiam r. 35. v) Sigifrido 2, 3a, ubi et G. desunt; Sigifrido et Yvaro 35; Sigafrido et Godofr. 4. w) 2. 3. 
hoc loco inserunt: Karolus (Char. 3a semper) imperator obiit, et Arnolfus (Arnolphus 3) rex imperator efficitur, eademque 
in 1 iam erasa ad a. 88B. translata. sunt (cf. eliam supra. a. 858). x) Molam et Scoldam 1; Molani et Scoldani 2. 3a 


(torr. per Mosani. ^ y) Galiam 2. z) deest 2. 3a; Gallos 3. — a) ia 2. 3. A; obtruncarunt i. — b) que pos 


add. 1i; i quoque 3. c) Galliam 3. — d) inimicis 2. 3; sociis Ad. s) Haraldum 3. — f) Anglis 4. dan. &) Gote- 
dum A4; Gothedum corr. Godefridum 3a; Godfridum 35. — h) ifa 1. 2 pro Is; Hic 4. —— i) ia 1.2. 3; Hishum- 
briam 4; Nordimbr. 4d.  k) deest A cum Ad. — 1l) dictione 4. — m) A. imp. A. — n) Godefr, 2. 3, 4. — 

Sigafr. 2. 3. — o) dil duos A. p) eis add. 4; eos add. 3. —q) dep. 2. 3a.  r)iía 2. 3. A; ostium 1. — s) agendo, 
essent 4. — tja. u. A4. — u)seule. l. — v) undique 4. — w) ferre corr. fere 1. — x) expars 2. — y) p. c. des, 2. 3. 
i) Iste princeps 3. —— a) Bello c. administrato. Siq. 4. —— b) iudicante 1 (cum cod. 1. Adami); ind. corr. vind. 2, 


c) deest 3. d) haec supra (n. w) deleta, in marg. inf. f. 203*. add, 1, des. |. L2, 3. A. — e) haec des. A; A. rex 
Francorum et imp. ob. (a. D. add. 35) 897. Lud. in regnum el. 3. f) Lodewicus 2. — g) deest 4, ubi Horicus semper 
fere. h) r. f. L. des. 2. 3. A. i) Olaf 2; Oluf 3; Olavus A4. k) Swecia 2 constanter; Suethia A. 1) VI et 
annis 2; 6 annis 3 (5 a. /. 30. post suppl. 3a, des. 35). — m) 90; 905. om. A. n) Arnolfi 2. o) 3. Id. M. des. 3. 
p) Normanos 2. — q) surexit 1; s. quidam de D. n. G. et el. est in r. et r. 4. — r) n. r. corr. r. n. 1. s) Gyrth 15; 
Gyvorth, in marg. forte Sivord 3a; Sigvard 3ó. — 1) 911. e£ 914, — pugnavit om. A4. — u)p. c. R. 2. 3. ^ v) aec 
4. 915. posila 4. ^w) Siorth Falle 37. — x) Harde-Knud 3). ^ y) Erici 2; Horici 4, uf semper. 


1) Haec falsissima auctor adiecit. 2) Adami verba: plagam quam in Frisia receperunt male corrupta 
sunt. 3) Hunc el sequentes annos prorsus esse lurbatos, primo patel aspectu. 
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Saxoniam oppressit, cum hinc Dani et Slavi? laniarent ecclesias. Nobis scire sufficiat omnes adhuce paganos fui; 


ac in tantad regnorum mutacione vel excursione? barbarorum cristianitatem in Dania, que a sancto Ansgario plantata 
estf, aliquantulum remansisse, non& totam defecisse, 
925. Hoc anno obiit Hardegon^ rex Danorum, et successit Orm!, qui dicebatur* 
5 Harthesnuthze!, et regnavit 7 annis. llle cristianitatem, que in Dania fuit, prorsus? delere molitus? est. 
Sacerdotes Dei a finibus suis depulit?, plurimos necavit tormentis. Dani quoque Selavos secum? habentes, primo 
Albims vastantes, magno Saxoniam! terrore quassabant, 

926." Henricus obiit, et Otto successil. 

931. Hoc anno obiit Orm: Harthzsnutz* rex Danorum, et successit Gorm, [cuius . 
uxor Thyri Daneboth], et regnavit 5* annis. In diebus ilisy Dani?! 
altare trucidasse, clerum? vulgo mixtum aut? inpune occidisse aut ductos? in captivitatem. d Tunc eciam cruces truncate 
a paganis ludibrio habite, Tanti autem reges Danorum, immo! tirannié, alier post alterum, utrum simul aliqui regna 


Transalbianos4 Saxones, deinde scisT 


s 


, incensis ecclesiis, sacerdotes ante 


verunt. Tunc confessor Dei Rimbertus'*? venit ad Danos, ubi crudelis 


mum Gorm diximusi; illum quidem 


ium autem regism Haraldum nomine" sua dicitur predicacione lucratus. 
publice? haberi permitteret, 

sacerdotibus, sanctus Dei 
1o, omnes Danorum insulas 


pro ingenitak fleclere nequid sevici 
15 Quem ita fidelem Cristo "perfecit, ut cristianitatem, quam pater eius semper odio habuit, ips 


quamvis nondum sacramentum? baptismi percepit. Ordinatist itaque per singulas eccles 
mulütudinem credencium commendasse fertur Haraldor, Cuius eciam fultus adiutorio et li 
penetravit, ewangelizans verbum Dei gentibus et fideles, quos inyenit illics captivatos, in Cristo confortanst. 

934. Hoc" anno occisus est Willyelmus* dux Normannorum, filius Rollonis; cui successit Ricardus 

20 qui Vetus* dicitur. 

936. Hoc anno obiit Gorm rex Danorum, et successit Haraldus [Blatan*], filius eius, 
et* regnavit 50 annis. Et surrexit Haraldus cum excercitu magno, perrexit? ad Angliam et^ 
fecit ibi plagam magnam et subiugavit eam sibi, et postea rediit. *In diebus illis, postquam 
reversus" est Haraldus ab Anglia, surrexit Otto Magnus de Roma et venit ad Daniam *. 

25 Tunc rebellare! moliti sunt, apud Hethzby legatosh Ottonis cum marchione? trucidayeruntk, omnem! Saxoniam et 
coloniam extinguentes. Ad quam rem ulciscendam? imperator cum exercitu statim invadit Daniam, transgressusquen 


iswic? olimP positos, ferro et igne totam vastavit luthlandiam usque ad mare novissi- 
Ottonis Oddesunds dicitur. Cuit 
iter certantibus, Saxones et Romani 


terminos Danorum apud $| 
mum, quod Normannos a Danis dirimit et' usque in presentem diem a victo 


egrediens Haraldus apud "Sleswic occurrens, bellum intulit. In quo utrisque vi 
30 potiti" sunt victoria, Dani victi ad nayes cesserunt. TandemqueY condicionibus ad pacem inclinatis, Haraldus Ottoni 
subicitur, et ab eo regnum nitatem in Dania* recipere spospondit. Nee mora baptizatus est ipse 


Haraldus cum uxorex Gunnild et filio parvuloy SWen, quem imperator a sacro fonte susceptum Suen7— Otto vocavit, 
naburgensib ecclesie 
tianitatem iam dudum c 


Eo tempore Dania scismarina?, quam luthland incole appellant, in tres divisa episcopatus, Ha 
subiecta est et archiepiscopatui. Haraldus rex Danorum, religione et fortitudine insignis, cri 
5 in regno suo? benigne suscepit? et constanter retinuit! usque in& finem. Unde et regnum suum sanctitate et iusticia 
confirmans, ultra! mare in Normannos et Anglos dilatavit terminos suos. Emundk, filius Ring, tunc regnavit in Swethial, 
Hiis" Haraldus confederatus?, cristianis? eo venientibusP placabilis fuit. In Norwegi 
dum Normanni superbius agentem regno depulerunt, Haraldus sua virtute restituit et cristicolis placatum effecit 


4 


3 erat princeps Hacon?; quem 
Hacon 


iste crudelissimus de genere Inguar et giganteo sanguine descendit, primus? inter Normannos regnum arripuit, cum 


40 antea ducibus! regerentur. lgitur *Hacon in regno triginta annis exactis obiit, Haraldum relinquens regni" heredem, 

*) Aim marg.: Nota, Anno Domini 966. Dani ad fidem sunt conversi per Popponem sub isto rege 
Haraldum, qui Popponem fecit episcopum. 

a) Sela . 3; illinc Sl. b) autem add. A. c) deest 2. 3. A, ubi non o. d) ac intenta 2. — e) ecursione 1. 2; 

executione 4. f) deest 4. ^ g) nec 4. — h) Harde-Knud 35. — i) Gorm 36. k) dicitur 2. — 1) Harhzsnuth 

45 h. L1; Harthesnuch (s e corr 4; Horde- Knude 30. m) prosus 1. — m) mollitus 1. o) depellens 4. p) s. Sl. 4; 

secum — Albim des. 3. ^ q) transalbinos A4; — r) ifa pro cis í. 2. s) Albin 2; Albiam A4. 1) Sclavoniam 3). 


uw) haec om. A. — v) Harthasnute 2; Harthesunth (deleto, ut videtur, s) A; Hordesunde, im marg. snude Ju; Horde 
Snude 3). — w) haec des. 2. 3. 4; G. Anglicus 4. x) dees( 3. y) eius 4. — z) feruntur add. A. — a) et c. A. 
b)haut 1; hane 2. 3a; hunc 3). — c) in c. duxisse 4. — d) A. 934. A. L ponit A. — e) sunt h. 4. — f) in uno 2. 3. 
50 g) tyr. fuerunt 4, — h) Rumb. orte corr. Rimb. 1; Reinb. 3; sanctus R. c. D. A4. ^ i) regnantem add. et in loco raso 
scr. invenit A. — k) ila A cum Ad.; ingenti 1. 2. 3. — 1) nequivit (ivit e corr. post corr. non potens) sey. 4 cum Ad.; 
s.n. 1. 2, 3. . m) eius 4. — n) deest A, ubi H. Blatan. — 0) habere pupplice 4. ^ p) b. s. perceperit 4 cum Adami 
cod. 2. qj Ordinatus 2.  r) Haroldo 4 saepius. — s) sic A cum Adamo; illuc 1; illoc 2; illos 3. — captivos 2. 3a, 4; 
w) Romanorum 1. — x) d, V. 2. 3. 


captivans 30. — t) conformans 2; confirmans 3. — u) aec om. A. — v) Willelmus 


55 y) deest 2. 3. A. — z) et r. des. 2; et r. 80 a. des. 3. — a) el p. A. .— b) et — magnam des c) A. 942, in 
marg. add. 1; in 2 sequentia a. 939—942. adscripla; A. D. 940, add. d)estr. 4. — e) Daciam 4. f).D. r. m. 
apud 4. — molliüi 1. — g) Hetheby A4. — h)legato 2; legatum 3. — i) mach. 2. k) trucidarunt Í. —— 1) deinde 
Sax. usque ad Coloniam 4. ^ m) uleisces dani 1; uleiscendum 4. ^ m) transgressus et 2. 3. ^ 0) Scleswic 2. A. 
p) olim — luthl des. 2. 3. — q) lut &. & et 4. 33. A. — r) deest A. — s) Ottesund 3, corr. Oddesund A. — 1) A. 943. 

60 in marg. 1, et ia add. 2. 3; A. 940. add. A.  u) v. p. s. Dani autem v. A. ^ v) que deest 4, — w) Dacia 4. — rec. 


1. xu sur 4. | y)p.suo Suen 4. z)Swen À L2.  a)ü ; seismaria 4. ^b) Hamaburggen. 2; 
Hamburg. archiepiscopatui s. e. 4. ' c) duelum 2; doctam 3a, d) habitam add. 6) sic A cum Ad.; recepit 1. 2. 3. — 
et constante 4. — f) timuit 2; tenuit 3. 4. — g) ad 3. A4, ubi f. vite. — h) sic A cum Ad.; usque ad 1. 2. 3. — i) sic 4 
cum Ad.; et A. des. 1. 2. 3. kJ). JEdmund 2; Admund 3a; Amund 3/. l) Swechia 1; Suethia 4. m) ia 1. 2. A, 
65 1.6. Ts; v. supra p. 198, n. h. n) confederatis A. — 0) xpianibus corr. xpianis 1. — p) cr. conven. 1. 4 — q) Norweia 4. 
1) Hakon 2. saepius; nomine A. 1. add. s) et. pr. 1) sic A cum Ad.; r. d. 1,2. 3, — u) deest 2. 3; sceptri Ad. 


super. 


1) De Ungaris haec refert Adam. 2) Adam haec de Unni archiepiscopo narrat. 
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qui simul Daniam? possedit atque Normanniam?, Angliae, ut supra diximus et in Gestis Anglorum scribitur, post 
mortem Guthedi etd filiorum eius Anwlefe, Sygherith! et Reginold annos fere centum permansit in dicione Danorum. 
Tune vero Ring filium suum Haraldus? misit in Angliam cum exercitu. Qui, subacta insula, tandem proditus et occisus 
est a Nordumbris, Novissimis temporibus Haraldi? cristianitas turbata est in Dania; pulerisque divine! religionis iniciis 
invidens, inimicus homo superseminare zizaniak conatus est. Nam! tunc Swen- Otto", filius Haraldi regis Danorum, 
multas in patrem? molitus insidias, quomodo eum iam longeyum et minus validum regno privaret, consilium habuit et. [cum» 
eis] quos pater eius ad cristianilatem coegit invitos. Subito igitur facta conspiracione, Dani cristianitatem abdicantes, 
Suen* regem constituunt 5, Haraldo bellum indicunt', At ille, qui ab" inicio regni sui totam spem" in Deo posuerat", tunc 
vero maximeX commendans Deo rei eventum, cum bellum execraretY, armis se tueri? decrevit, et quasi aller David pro- 
cedens ad bellum, filium lugebat Absalon, magis dolens ipsius scelus? quam sua pericula. In quo miserabili morte eth 
plus quam "civili bello victa est pars Haraldi. Ipse autem vulneratus fugiens ex acie, ascensa nave*, elapsus est! ad civi- 
tatem Selavorum? que Iumpnef dicitur. A quibus contra spem, quia pagani erant, humane receptus, post dies aliquoth ex 
eodem vulnere deficiens, in confessione Cristi migravit. Corpus eiusi in patriam deportatum& ab exercitu, apud Roskil- 
sia, quam prius construxit in honore sancte Trinitatis. De? cuius fine cum istum. 


dam! civitatem sepultus est in eccli 
pronepotem suum, qui in Dania regnat, Swen interrogare maluerim, velut alter Tydeus crimen avi reicuit^, me vero 
parricidium exagerante: *Hoc est, inquid, quod nos posteri luimus, et quod ipse parri 
Haraldus, qui primo Danorum populo cristianitatem indixit, qui totum septentrionem predicatoribus et ecclesiis replevit, 
ille, inquam, innocens vulneratus et pro Christo 4 expulsus, martirii palma", ut spero, non carebit, Regnavit annis quin- 


ida suo piavit exilio 9*,  ALP ille 


quaginta; obitus eius contigit in festivitate5 omnium sanctorum. 

946.' Hoc anno Otto rex" Ytaliam ingressus, et eam sibi subiugavit. 

952. Liutdulfus", Ottonis filius, subiugata sibi Ytalia, et ibidem obiit, 

956. Otto puerulus in regem levatur" Aquisgranis palacii. 

967. Otto imperator obiit. 

977. Otto iunior" imperator obiit, et Otto, filius eius infans, ei successit, 

985. Hoc* anno mortuus est Haraldus rex Danorum, et successit filius eius Suen*. 
Cum cepisset regnare Suen rex et persecucionem cristianorum exercui 
supplicibus legatis et crebris muneribus laborasse, ut ferocis animum regis cristianis mansuetum redderet, Quibus ille 
relictis, in sua crudelitate ac perfidia sevire cepit. Secuta est uleio divina regem Deo rebellem. Nam cum bellum 
am ductus, tociens a Danis? ingenti pondere? redemptus est; nec 


et in Dania, fertur archiepiscopus? 


susciperet contra Sclavos, bis captus et in Sclav 
tamen? reverti *voluit ad Deum, quem primo in morte patris offendit et deinde in nece fidelium i 
o 


itavit. Et iratus estd 


furore Dominus et tradidit eum in manus inimicorum suorum, ut disceret? non blasphemaref. Tunc Ericus rex Swe- 
vum, frater Emund?, filius Ring, cum exercitu magno sicut arena maris Daniam invaditi, et occurrit ei Suen, 
derelictus a Deo, frustra sperans in ydolis suis. Multa utrimque bella navalia; sic k enim ea gens confligere solet; copie! 


Danorum omnes contrite*; Hericus rex vielor obtinuit Dani: Swen? a regno depulsus, dignam factis suis a Deo 


n. 


zelole suscepit mercedem ?. Et hecP nobis recitavit Swen iunior in avo suo contigisse iusto Dei iudicio, quoniam 
eum dereliquid, quem pater suus bonum defensorem" habuit. Post vindictam ergo scelerum, que in ecclesias: Dei 
et" cristianos commiserat, Swen rex victus et a suis desertusY, quippe quem Deus dereliquid, errabundus et inops Ww 
auxilii venit ad Normannos, ubi tunc filius Haconis Truchox regnavit. Hiisy quoniam paganus erat, nulla super eum. 
exulem? misericordia motus est. lta ille infelix et a toto orbe relictus? in Angliam transfretavitb, frustra ab inimicis sola 
cium querens. Quo tempore Britannis" Athelbert4, filius Edgaris, imperavit! Is non inmemor iniuriarum, quas Dani 
ex antiquo? Anglis inflixerant, exulem repulit Quem tandem, miseratus infortunii, rex Scotorum benigne recepit, 


ibique "Swen bis septem annis exulavit! usque ad mortem Herici. Ferunt eo tempore classem piratiam, quos nostri 
Ascomannos? vocant, Saxonien apulsam, vastasse omnia? Fresie atque Hadule maritima. Cumque, per? Albie fluminis 
ostium ascendentes, irrumperentü provinciam, tunc congregati" Saxonum magnates exercitum 3, egredientes a navibus 
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barbaros exceperunt apud Stadium, quod est oportunum Albie portus presidium. Magnum et memoriale * nimisque infelix b A3, 11,28; 
erat illud prelium, in quo utrisque* viriliter certantibus, Dani victores totam virtutem Saxonum Obtrivered; capti sunt 
ibi marchio Sygafridus*, comes Thidrieus! et alii illustres viri, quos, vinctis post terga manibus, barbari traxerunt ad 
naves, el pedes eorum cathena strinxerunth, totam exinde provinciam depredantes inpune. Set cum de captivis solus 
5 marchio Sygafridus* cuiusdam piscatoris auxilio furümi noctu evaderet, pirate in furoremk conversi, omnes quos in 
vinculis tenuerunt meliores ad ludibrium habentes, manus eis pedesque truncarunt", ac nare precisa? deformantes, ad 
lerram semivivos proieiebant. Hericus, inquid, duo regna tenuit, Swevum et Danorum, et ipse paganus, cristianis ib, c. 33. 
valde inimicus. Ad eum fertur legatus fuisse cesaris quidam? Poppo nomine, vir sanctus et sapiens, ad regnum Dano- 
rum seu pro pace cristianorum cesaris parles expostulans. Aiunt eum pro assercioneP "cristianitatis, cum barbari suo *r,209, 
10 more signum quererent, nil moratum, statim ferrum ignitum gestasse manu et illesum apparuisse. Dumque hoc facile 
omnem gentilibus ambiguitatem erroris videretur tollere, iterum sanctus Dei pro submovendo illius gentis paganismod 
aliud dicitur ostendisse vel magnum miraculum, Tunicam indutus cereatam, cum staret in medio populi circo, in nomine 
Domini precepit eam incendi; ipse vero, oculis ac manibus in celum tensis, liquentes flammas tam pacienter sustinuit, 
ut, veste prorsus ambustaT et in favillam redacta, hilari et iocundo vullu nec fumum incendii sensisse se testatus est; 
15 cuius novitate miraculi credidit ipse rex Ericus et omnes Dani usque in hodiernum diem. 

Post mortem vero diu Erici optatam Swen ab exilio regressus obtinuit regnum patrum suorum anno depulsionis ib. c. 37. 
sue vel peregrinacionis sue 14, el accepit uxorem Herici" relictam, matrem Olaf*, que peperit ei Knut; set nichil 
profuit eiw illa affnitas connubii, cui Deus iratus est. Olaf sane, qui post obitum sui patris Herici regnum super- 
SuevosX accepit, exercituY superveniens, infelicem Suen a regno expulit, et ipse obtinuit Daniam. Cognovit autem 

20 Suen: ipse est Deus?, et reversus in semet ipsum, peccata sua pre oculis *habuit, penitens oravit ad Dominum, et "7,209, 
Dominus exaudivit eum et dedit illi graciam in conspectu inimicorum suorum, et restituit eum Olaf in regnum, eo 
quod matrem suam habuerit; feceruntque pacem ad invicem firmissimam, ut cristianitatem in regno suo plantatam re— 
ünerent el? in exteras effunderent naciones. Audiens autem Olaf, filius Trügeib, rex Normannorum, de coniunctione ib. c. 38. 
regum, iratus est contra Swen; ratus& est eum quasi derelictum a Deo lociensque depulsum a sua eciam multitudine 

5 facile posse depelli. Collecta igiturd classe innumera, bellum intulit regi Danorum. Hoc factum est inter Scaniam et 
Syaland, ubi solent reges navali bello confligere. Est autem brevis traiectus Baltici maris apud Halsingiburghe, in quo 
loco Syaland! a Scania videri potest£, familiare latibulum piraüis, lbi ergo congressi, Normanni a Danish victi et con- 


SE e Les Bina 


fusi sunt. Olaf rex, qui solus remansit, in mare se precipitans, dignum finem vite inveni Narrant enim aliqui eumi 
fuisse cristianum, set cristianitatis* desertorem; omnes autem affirmant peritum auguriorum, servatorem sortium! et in 
avium pronosicism omnem spom suam posuisse. Quare eciam cognomen accepisse narratur, ut Olaf Crakebenn 
diceretur. Nam et artis magice, ut aiunt, studio deditus, omnes, quibus illa patria habundat, magicos habuit domesti- 
cos, eorumque deceptus errore periit Swen, interfecto *Olafo Crakzben, duo regna possedit, Ipse igituró, mox de- 
structo ritu ydolatrie, cristianitatem in Normanniam? per edictum suscipere iussit, Tunc eciam Guthebaldum quendam 
ab Anglia venientem episcopum in Scania posuit doctorem. Qui eciam in Suecia" sepe dicitur ewangelizasse et im 
Norvegia. — Suen rex Danorum atque Normannorum, veteress iniurias, tam' ociosas iniurias fratris Ring quam i.c.49, 
sue repulsionis ulturus", classe magna transfretavit in Angliam, ducens secum filium suum Knut et Olaf, filium Kra- 
kabenY*, de quo scriptum est. ltaque* multo tempore multisY preliis adversum Anglos exactis, veteranum regem de- 
pulit Adelredum7 et insulam tenuit in sua dicione brevi tempore. Nam tercio mense, postquam victoriam adeptus est, 
ibidem morte preventus occubuit. 


1007. Hoc anno mortuus est! Suen in Anglia. Kanutus, filius eius, et Olavus Crakseben a. «.o. 
et omnes Dani reversi sunt ab Anglia, et surrexerunt Dani et elegerunt Kanutum in regem, 


qui regnavit triginta tribus annis. Tunc denuo bellum molitur? im Anglos. Oloyus a Normannis electus in 
regem, separatus est a regno Danorum. Tunc vero Kanutus ancipiti casu turbatus pactum i cum Olavo, filio 
Hericih, qui regnavit in Suecia*. 

1018. Hoc anno victoriosissimus rex Kanutus cum exercitu magno collecto Angliam 


invadit et subiugavit eam 'sibi. Itaque mille navibus armatis Kanutus occeanum transilivit Britannicum d, per Pot 
quem, sicut Dani referunt, a Dania in Angliam, flanibus euris?, triduo vela panduntur. Hoc mare magnum et valde 
periculosum, a leva Orcadas habens, dextrorsum attingit Fresiam.  Triennio! Kanutus obpugnavit Angliam. Postquam ib. c. 61. 
regnavit Kanutus *, omnium fere" pulcherrimus, multorum populorum tirannorum depulsor, 


50 robustus armis, largior ceteris et nimia probitate preclarus, et Deo! se invisum exibuisset 
Athardk rex Anglorum, apud Lundoniam! obsessus obiit, simul cum regno vitam? mittens, et iusto Dei iudicio, qui, i. 
fratre per martirium consumato?, duodequadraginta? annis sceptrum sanguine polluit, is parricidium taliter expiay 
Kanutus regnum Adelredi accepit uxoremque eius? Emmam?P nomine, que fuit soror comitis Normànnorum Ricar 
Cui rex Danorum et Anglorum Kanutusq dedit suam germanam Margaretam? pro federe; quam deinde Knut, re- 
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pudiatam a comite, Ulf duci Anglie dedit, eiusdemque Ulf sororem altero duci Guthwinob copulavit, calide? ratus 
Anglos et Normannos? per connubia Danis fideliores; que res eum non fefellit Et Rycardus* comes declinans iram 
Knut, erosolimam profectus, ibidem obiit, relinquens filium in Normannia Robertum. Cuius fllius est iste Willielmus, 
quem Franci Bastardum£ appellant. Ulf ex sorore! regis Knut filios suscepit * Breni ducem et wen regem. Godwin 
dux a sorore Ulf ducis genuit parricidas Suen, Tostin* et Haraldum. Quam! generacionem", quoniam secuture lectioni 
utile iudicavimus, hic inserere dignum videbatur. 

[1024.] Victor Knut ab Anglia rediens, in dicione sua per mullos annos regnum Dacie et Anglie possedit. Quo 


4. tempore episcopos mullos ab Anglia duxit in Daniam. Eo tempore imperator Conradus cum rege Danorum et 
. Anglorum fecit paeem. Cuius eciam filiam imperator filio suo deposcens uxorem. nter Knut et Olaf regem Norman- 


norum continuum bellum fuit neque cessavit omnibus diebus vite corum, Danis pro imperio certantibus, Normannis 
vero pugnantibus pro libertate. In qua re iustior michi visa est causa", cui bellum? necessarium magis fuit quam 
voluntarium. Si quando autem tempus? a bellorum molibus quietum erat, idem Olaf« iudicio et iusticia regnum guber— 
mit Et post paucos annos mortuus est Olaf* in bello!, et regnavit Kanutus in Norwegia simul et 
Dania, et" quod nulli regums prius contigit, et in Anglia. Simili religionis! amore alter Olaf? in Suecia dicitur 


floruisse. ls subditos sibi populos ad cristianitatem convertere volens, magno laboravit studio, ut templum ydolorum, 
quod in medio Sweonum situm erat in Upsala", destrueretur. 

Tempore illo Conradus imperator filiam Kanuti regis Henrico filio suo accepit inY uxorem. Cum quibus statim 
am, comitem habens ytineris Knut** regem, polencia trium w 


regio fastu Ytaliam ingressus est ad faciendam regno iusti 
genübus valde terribilem. llle quidem, cum ires filios haberet, singulos super singula regna posu 


regnorum barb 
Ipse aliquando visitans Danos, aliquando vero Normannos, sepissime autem sedit in Anglia. 

4039.* Hocanno mortuus est Conradus imperator, et successit filius eius Henricus, gener Knut regis 
Danorum. Et eodem anno mortuus est Knut in Anglia. TenuitqueY regna Danorum in dicione sua per 
22 annos, et successit Harthaknut^ et regnavit 8 annis. Post cwiusY mortem, Kanuti regis Dano- 
rum, ut ipse disposuit, succedunt in regnum eius filii, Haraldus in Anglia, Suen in Norwegia, Harthknut? in Dac 
Iste cum esset filius Emmz? regine, sororem habuit, quam cesar Conradus desponsavit filio suo Henr 
Ceterum? vero Suen et Haraldus a concubina genitid erant, qui, ut mos est barbaris, equam tunc inter liberos Knut 
s0l sunt partem hereditatis. Haraldus in Anglia per triennium regnavit. Contra quem frater veniens de Dania, in 
Flandriam classem adunavit. Set rex Anglorum morte preventus bellum dirimit, Hartheknut Angliam simul possedit 
navit in Normannia, Swen obiit. Tune Normanni elegerunt Magnum, qui filius 


0. 


et Daniam. Interea filius Knut, qui reg 
Olaf martiris? a concubina. *Magnus statim invadens Daniam cum exercitu magno, Hartheknut morante in Anglia. 
Qui mox pugnaturus adversus Magnum, consanguineum Swen classif prefecitz, Swen victus a Magno, cum in Angliam 
remearet, Harthzeknut mortuum reperit. In cuius locum Angli elegerunt fratrem eius H ithwardumh, quem de priori 


mario ZEmma! genuit, vir sanctus et timens Deum. Isque suspectum habens Swen, quod sceptrum Anglorum sibi re- 
posceret, pacem cum tyranno fecit, constituens eum proximum se morluo regni heredem Anglorum, vel si filios susce- 
perit. Tali pacto mitigatusk Swen in Angliam? remeavit. 

1042.! Clemens papa obiit, et successit ei Damasus papa. 

1045. Damasus papa Il" obiit, et successit Leo. 

1046. Hoc anno mortuus est Harthzeknut^ rex Danorum, et successit Swen, filius* 


JEstrith, nepos eius, et regnavit 29 annis. Multa prelia Swen cum Magno rege Normannorum fuerunt, 
Swen a Magno ter victus, cessit fortune et factus est homo victoris, faciens ei sacramentum fidelitatis. Set cum denuo 
rebellare? cepisset consilio Danorum, nichilominus a Magno superatus est. 

1048.3 Eo tempore Ratibor" dux Sclavorum interfectus est* a Danis; ad cuius mortem ulciscendam iam tunc 
cum toto! exercitu Sclavi venientes, usque ad Ripam vastandam progressi sunt. Qui mox, Danorum copiis "undique 
collectis, egredientes a Dania paganos in campestribus recepit Hetheby", Quindecim milia feruntur ibi occisa, et facla 
est leticia in Dania, De rege Danorum contra Normannos? denuo bellum instaurans, Magnus rex obiit in navi- 
bus. Swen duo regna possedit, classemque parasse dicitur, ut Angliam suo iuriY subiceret"; verum sanclissimus rex 
EdvardusX, cum regnum gubernaret, tune quoque pacem eligens, Sweno tyranno obtulit tributum, statuens eum post 
se regni heredem. (umque rexy Suen^ tria regna? pro libitu suo leneret, mox, succedentibus prosperis, oblitus est 
duxit uxorem?, Quod domino archiepiscopo valde displicuit; furentemque 


celestis Regis, consanguineam a Sueci 
regem, missis ad eum legatis, de celere? terribiliter increpavit, postremo, nisi resipueret 4, excommunicacionis gladio ferien- 


dum esse. Tune ille conversus in furorem, minabatur omnem parochiam Hamaburgensem vastare et incendere. Ad 
quas minas imperterritus archiepiscopus? arguens et obseer: 
per litteras pape, librum repudii dedit consobrine; nec tamen? rex sacerdotum aurem prebuit ammonicionibus; set mox, 
itemque alias uxores et'concubinas assumpsit, Quare! suscitavit ei Dominus inimicos 


s perstitit immobilis, donec tandem flexus Danorum tyrannus 


ut consobrinam a se dimisit, alia 
in circuitu multos, sicut Salomonik proprios servos. Hoc nobis de se rex ipse narravit. 
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1053. Eo tempore separabant se Angli *a regno Danorum, filiis? Knut rebellionis auctoribus, quos amite? regis 4 


4, III, 13. 
213. 
Danorum filios esse diximus?, et quorum sororem Edvardus duxit uxorem. Hii namque, facta consp 


acione, fratres 
Suen** regis Danorum, qui in Anglia duces erant, alterum Bren statim -obtrüncant, alterum Osberne cum suis omni- 
bus! eiecerunt a patria, et tenuerunt Angliam in dicione sua, Edvardo tantum [vita] et ina 


hi regis nomine contento. 
Swen rex Danorum sola mulierum incontinencia laboravit, non tam sponte, ut orbitror, quam vicio gentis; nec tamen Schol. 73. 
illi malo aliud malum per peccatum defuit, quia una ex concubinis Thora Gytho reginam veneno extinxit. Cumque 
rex Suen filium Thore Magnum vocabulo Romam transmitteret, uL ibi consecraretur in regem, infelix puer in via 


mortuus est Post quem mater impia non suscepit alium filium.  Gratulabatur archiepiscopus! de novella plantacione Ad.III, 20. 
eccle: 


um, misitque de suis episcopis et presbiteris viros ad principem sapientes, qui rudes! in cristianitate populum 
conforlarent. Preterea cum ipse veniret in Hamburgh, Guthskalcum! principem invitavit ad colloquium, magnopere 
illum exhorlans, ut inceptum pro Cristo laborem constanter ad finem perducat, victoriam illi pollicens affuturam in om- 
nibus; postremo, si quid paciatur adversitatis pro nomine Cristi, fore beatum. Multa illi de conversione paganorum in 
celo reposita premia, mullas? coronas de singulorum? salute venturas. Eisdem verbis *et ad studium idem hortabatur "f 213". 
metropolitanus regem Danorum, qui ad eum iuxta Eydoram? lluvium cons 


entem multociens [venit?], omnia que de 
Scripturis ab illo proferebantur subtiliter notans relinensque memoriter, excepto quod de gula et de mulieribus, que 
vieia naturalia sunt illis gentibus, persuaderi? non poluit, Ad cetera omniar pontifici rex obediens fuit et moriger, 


1 Leo papa obiit; successit Victors. Eodem anno bellum apud Morluum- mare. SERA 
1 Obiit Henricus imperator; successit Henricus, filius eius. ib. 
1057. Obiit Vietor papa; successit Stephanus. ib. 
1059. Stephanus papa obiit; successit Nicolaus !. cf. A. Norm. 
1060. Obiit Henricus rex Francorum; successit filius eius Philipus. cf. A. Colb. 
1062. Nicolaus papa obiit, et" successit Alexander papa secundus. ib. 
1063. Hoc anno sanctus /Edwardus" rex Anglorum obiit; successit Haraldus". ib. 


1066. Willielmus" dux Normannorum obtinuit Angliam et rex effectus est, occiso in pugna ib. 
Haraldo rege. 

1074. Hoc anno obiit* Swen rex Danorum, et successit filius eius* Haraldus et 
regnavit septem* annis. 


1075." Alexander papa obiit, et successit Gregorius, Hildebrandus? "dictus, Decimo Kalendas Maii £37, 


factus est terremotus, feria 6, luna 14. Eclipsis? lune 2. Kal. Februarii, luna. 13. 

1080. Hoc anno obiit Haraldus rex Danorum; et successit" frater eius Kanutus et 
regnavit 6 annis. 

1086. Hoc anno occisus est rex? Kanutus Danorum a populo suo in* civitate Otho- 
niensi in ecclesia sancti Albani martiris, et in ipso loco corpus eius requiescit, et cum eo 
frater eius Benedictus est martirizatus; et Ericus fugit ad Selandiam; et successit frater 
eius Olaf et regnavit 7' annis. Eodem anno obiit Wyllelmus: rex Anglorum ; cui successe- 
runt filii eius*, Willelmus in Anglia et Robertus in Normannia. Et! ipso anno translacio 
sancti Nicolai episcopi. Et eodem anno ordinatus est Ascerus* Lundensis archiepiscopus. 
Et tempore predicti Olaf! regis fames valida fuit in regno Dacie. 

1095. Hoc anno mortuus Olaf! rex Danorum una nocte in lecto suo; et successit 
frater eius Ericus" Egothe", qui regnavit 9 annis *. 


1096. Hoc anno fuit mocio cristianorum euncium lerusalem super paganos. ef. A. Colb. 
1098. Exordium Cysterciensis? ordinis, ib. 
1099. Hoc anno capta est lerusalem a cristianis Idus Iulii. ib. 
1100. Hoc? anno obiit Urbanus papa, et successit Pascalis", ib. 
1101, ltem mocio facta est euncium Ierusalem, ib. 


1102. Hoc anno obierunt Ericus rex Danorum et uxor eius Botyld* in itinere lerusalem 214. 
6.' Idus Iulii; et successit ei^ frater eius Nicolaus, qui regnavit 27 annis. Post mortem 
Suen regis regnaverunt 5 filii eius, alter post alterum, Haraldus", Kanutus, Olavus, Ericus, 
Nicolaus. 

1104. Hoc anno missum est pallium Ascero " archiepiscopo Lundensi a Paschali papa?. 


a)filios 2. b)amitte 1; amice2. c)duximus i. c") Estriths, add. 30. d) er 1. e) Bren corr. Obren 1, et ia 2; Ebbern 3. 
f) quae habebat add. 3. — g) deest 1. 2. 3. — et in marg. suppl. 1; el magni 2. 3. — h) deest 2. 3 (ubi post tr. add. in 
Angliam forte — ij ila corr. 3; archiepiscopo 1. 2. — k) uides 2. — 1) Gutscaleum 2; Gotsckalcum 3, — m) multas — 
Alex. papa secundus /. 22, om. 3. — n) singlorum 1, —— o) rubro in loco vacuo scr. 1; A'ydoram 2. —— p) deest 1. 2. 
q) persuadere 1. — r) dees s) Vie papa 2. — t) Nichol. 2 saepius, — u) A'duard. 2; Edy.3. — v) Goduini in marg. 
add, 3a; Godium 36. w) Willelm. x) Mortuus est 3. — y) deest 1. — z) VIII 2. 3a, ubi add. (alii non sic habent), 
el ila 3b. — za. 1075. et 1080. — Danorum des. 3. a) Hildebradus 1; Haldebr. 2, —— b) fort. ad a. 1078. 2. 
9) s. illi Chanutus (Canutus 3) fr. e. 3, ubi et — annis des. d) Kan. (Chan. 3a, Can. 3) rex 2. à. — e) in c. des. 1. 
f) (alias 10) add. 3. — g) Willelm. 2. —  h) deest 2. 2 i| Et — Dacie des. 3. —— k) Acerus 1. . 1) Olas 1. 
m) Ericus — (s. 1102) lulii des. 3ó. —— m) Eygothe 3a. 0) (alias 10) add. 3a, ubi a. 1096—1101. des. ^ p) Cyste- 
riensis 2. — q) ad a. 1099. 2, ubi: H. a. U. p. ob. — r) Paschalis 2. — s) Botild 2; Bothilda 3a. t) 6. Id. Iul, de: 
u) Har. — Nie. e£ a. 1104—1128. des. 3, ^— y) Acero 1. 


1) Gudwini Adam. — 2) De anno non constat; non tamen in has res Danicas inquirere nostri fuit propositi. 


26* 


cf. A. Colb. 


ib. 


ib. 


ib. 


*t. 215. 


ib. 


ib. 


ib. 


. laus in Fotwic preliando aggressus* est; cecideruntque ibi Magnus, filius? regi. 
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1106. Hic bellum fuit inter Henricum et Robertum comitem Normannorum, in quo victus est 
Philipus! rex Francie. 

1108, Obiit Philippus rex Francorum; cui successit Lodowicus, filius eius. 

1109. Hoc anno dux Danorum Kanutus, Erici Egothe filius, a patruo suo rege Nicolao 
factus est. 5 

1111. Hoe anno captus est Pascalis* papa ab Henrico? Theotunichorum* rege. 

1113. Hoc anno sanctus Bernardus monasterium intravit. 

1118. Obiit Paschalis papa, et successit Gelasius 4, 

1119. Obiit Gelasius?; cui successit Kalixtus papa, 


1120. Hic incepit ordo Premonstratensis. 10 


1125. Obiit Kalixtus papa; successit Honorius Il* annis 5, mensibus tribus. 

1198. Karolus* dux Flandrie interfectus est a suis, qui fuit filius Kanuti regis et marliris, qui 
"jacet Othense*, per? consilium Magni, filii Nicolai regis. 

1130.5 Sclavorum rex et dux Danorum Kanutus*, filius Erici Egothe', qui lupos in 


agnos, predones in pacificos, bellum iu pacem, paganos in cristianos convertit, a cognato t5 


suo Magno, filio Nicolai*, fraude preventus, fraterno ense peremtus est. Cuius mortis 
causa invidia! fuit. Tanta veneracione tam pro pace facta in ducatu suo quam pro morum 
et operum honestate habebatur, quod tota regio regem futurum eum optaverat. Tantam 
enim pacem fecerat in patria illa, in qua piratis et predonibus infestantibus nullus vel in 
terris vel in aquis tutus erat, quod, ubi armati et bene muniti mortem metuebant, tam viri 2 
quam mulieres sine metu incedebant. Et unusquisque tam mobilia quam immobilia, latro- 
nibus suspensis, raptoribus abdicatis, terra mundata ab iniuriatoribus", sua libere posside- 
bat. Eodem anno Ericus Emune rex effectus" est. Et? obiit Honorius IIus, successit Inno- 
cencius II** annis 14. 

1131. Bellum fuit Yalingi? inter Magnum et Ericum?, et in utroque fugit Ericus. 2 

1132. Bellum [fuit] inter Magnum et Ericum aput Syrum insulam ferias 4, et aliud Rynzbyargh *-*. 
Et* eodem anno? fuit bellum in* Fotwic" Scanie. 

1133." Ericus a Scaniensibus" in regem electus est, quem cum ceteris Danis rex Nico- 


et episcopi "quinque 


F3 


multique alii; paucos quidem cum rege Nicolao* fuga tenuit; perveniensque Sliswyc*, 
paucis peractis diebus, 

[1134.] Nicolaus? rex a civibus neci traditur. Quo mortuo, Ericus, Erici filius regis, 
regnum Dacie totum optinuit et regnavit 4 annis. 

1135." Roskyldis* devastata est a Sclavis?. Eodem anno fractum est castrum Haraldi Kkoskyldis *, 

1136. Hic Haraldus interfectus est. 5 

1137. Obiii Ascerus primus archiepiscopus? Lundensis. Et tenebre facte sunt in quadragesima 
per universam terram?; et eodem anno JEskillus? archiepiscopus Lundensis! electus est. 

1139. Ericus Emuni interfectus est. Et electus est Ericus Lamb et regnavit 9 annis. 

1140. Surrexit Olavus, filius Haraldi, contra Ericum. 


5 


0 


1141. JEskillus? archiepiscopus Olavo obsides posuit. A0 


1143. Olavus, filius Haraldi, interfectus est cum suis. 

1144. Conventus missus est in Hrwadumz, Obiit Innocencius papa, successit Celestinus III. m.^ 1. 
Ericus duxit! sororem Bremensis episcopi Henrici*, 

1145. Obiit Celestinu 


successit Lucius papa ll. et regnavit annis 2. 


1146. Obiit Lucius; successit Eugenius* papa annis 9. Hic monachus! fuit et sancti 45 


Bernardi discipulus. 


4) Paschalis 2, — b) Erico 2. — c) Theoton. 2. — d) Gesalius 1. — e) Haraldus 2. f) Othensg 2. — g) MCXXXII. 3. 
h) Chan. Ja constanter. — i Eygothe peremptus est, celeris omissis, 3. ^ k) Nichol A. |. 1. — I) invida 2. — m) in- 
wiatoribus Í. ^ nj factus est et bellum fuit 3. — 0) deest 2. — p) Yalinggi 2; lalingi post corr. lalinga 3a; lallinge 34. 
q) Her.2. r) deest |. s) Rynebyergh 2; Ringbierg corr. Rinbierg 3a; Reynsberrigh 30. — t) deest 2.3. — u) Fotvich 5i 
in Scania 3. ^— v) ammi numerus deesl 2. 8. — w) Schan. 3a saepius. — x)agr. 1. — y)r. 2.3. — z) Sleswic 2. 
a) N. r. des.3, — b) MCXXXIV. 3; ante Eodem anno demum anni numerus MCXXXV. legitur 1. — c) Roskildis 2; 
Roschildis 3a comstanfer. — d) epise. post corr. arehiep. 3a. — e) Esk. 2. 30; Eschillus Ja. — f) deest 3. — g) Heriua- 
dum 3a; Heriwadum 35. — Ob. — discipulus (a. 1146) des. 3. —h) MOIo 1. 2. i) deest2. — k) Eugeusi. 1) monaeus 2. 


1) Haec errore huc relata esse videntur. Ann. Colb.: et res turbatae sunt; v. quae notavi *N. Archiv XII, 5 
Rodbertus victus est. — 2) Haec (per — regis) per- p. 28. 7) Haec ad a. 1140. pertinent, ad quem 
peram hoc loco scripta, ad necem Kanuti ducis se- Ann. Colb. ea habent, sed Ann. Ryenses, SS. XVI, 
quenti anno relatam pertinent. 3) Ann. Colb, supra p. 401, etiam et Dano-Suec., supra p. 184, eadem 
p. 175, feria 4. im auct. superscripta de eclipsi ad a. 1137. habent. 8) Ha pro Hartwici cum 
solis a. 1134, ut videtur, habent. 4) Rünneberg. Ann. Ryens. ubi editio male codicis lectionem cor- 6 
5)Immo a.1134. — 6) Perperam additum est a Se/avis, rexit, aliisque, 
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1147. Ericus Lamb monachus? factus est, obiit Othensg?», Quo mortuo, Iutenses in* unum 
convenientes, Kanuto, filio Magni, nomen" regis imposuerunt; Scanienses et Syalandenses* 
cum minoribus 'insulis sibi Suenonem in regem elegerunt; et facta est pugna inter eos *t.2t6. 
12 annis. Eodem anno bellum fuit Slangathorp':* Syalandie*. 
5 1148.* Sanctus Malachias archiepiscopus migravit a seculo. «f. A. Qolb. 
1149. Captus est JEskillus^ archiepiscopus a Swenone. 
1150. Bellum fuit Thorstinstorp i-2, et fugit Kanutus rex. 
1151. Bellum fuit Wybergis. 
1192. Kanutus pugnavit contra Swenonem et devictus est, et exulavit in Sweciam et Rüciamk, 
EU 1193.! Conventus missus est in JEsrom. Sanctus Bernardus obiit, ih 


1194. Hic rediit Kanutus et assumpta milicia pugnavit contra Swenonem; et Waldem 
sponsavit sororem Kanuti Sophiam. 


s" de- 


1159. Hoc anno convenerunt omnes Dani et elegerunt duos reges Kanutum et Waldemarum; 
et fugi" Swen in Saxoniam et* fuit ibi. Obiit? Eugenius? papa, et successit Anastasius annis 3. 
EH 1197. Hoc anno rediit Swen de* Saxonia cum duce Henrico*, venit! Symerstat; et faeta est pax. 

1198. Hoc anno interfectus est Kanutus in" civilate Roskildensi 5." Idus August, in vigilia Aug. 9. 
beati Laurencii, et cum eo Constantinus cognatus eius; et Waldemarus rex vulneratus" evadens 
ocultansque* se per tempus, postea luciam pervenit. llluc eum armata manu Swen perse- 
quens agressusque, in bello? victus [ab* eo] eodem anno in Grathieheth 2, "fugit in Gratha- *r.216. 

20 mos: et ibi interfectus est; et Waldemarus totum regnum obtinuit et regnavit 25 annis et dimidio. 


Obiit^ Anastasius papa, et successit Adrianus II, qui fuit annis tribus; et eodem anno Absalon epi- 
scopus factus est Roskildensis *. 


1159. Hic! incepit* scisma. 


1161. Conventus missus est in Soram, Adrianus papa obiit; successit Victor scismaticus annis 2. iv. 
j o5 1163. Waldemarus adivit imperatorem. Natus est Kanutus rex, filius Waldemari primi. 
1164. Obiit Victor! scismaticus, et successit Alexander papa? annis 23. Et Eschillus^ 
archiepiscopus ivit lerusalem. 
1168. Hoc anno in die ascensionis Domini Absalon episcopus Roskildensis devicit Maii 13. 
Sclavos qui dicuntur Robo. 
| 30 1167. Hoc anno Burius* captus est. Hic Sclavi Rgbo acceperunt cristianitatem, iubente 
Waldemaro;rege, 17.* Kal. Iulii. 

1171. Sanctus Thomas Cantuariensis! archiepiscopus martirizatus est. Hoc anno translatum" est 
corpus sancti Kanuti" Ringstadis, filii Erici Egothe. Die illo Danis omnibus gaudium duppli- 
catur, ex parte una, quod pater regis autorizatur?, ex parte alia, quod regis filius Kanutus 

35 in regem inungitur. Interfuerunt diei illius sollempnitati rex ille Waldemarus, archipresul 
AEskillus* de Lundis, 'archipresul* de Suecia Stephanus, lator litterarum martirem sanctum «r.21:. 
autorizantium* autoritate domini pape Alexandri, et cum eis Absalon Roskildensis, Symon 
Othoniensis', Swen Arusiensis, Ralf Rypensis, Tucho Burgalanensis", Nicolaus Wybergen- 
sis"; Frithericus Hethebyensis, Helghique electus de Norwegia*; qui die eadem pronuncia- 

| 40 vit pacem inter Daciam et Norwegiam*. Aderat etiam cum primis et primatibus terre tam 

cleri quam plebis populus? innumerabilis. Eodem" anno martirizatus est in matre ecclesia 

Cantuariensi* a quatuor militibus regis, imperio Henrici, die 5. natalis Domini archipresul Dec. 29. 

preciosus martir Thomas. 
1172. Lundis succensa est^. 


| 45 a) monacus 2. . b) Othenshe 2; Ouensig 3a; Othense 35. — c) in u.c, des. 3. —d)r.m.com. n r.i. — e)Sya- 
lend. 2. — 1) Sclngetorp 2; Sclangerup 3a; Slangerup 3. — g) a. 1148. deest 3. — b) Esk. 2. 3; Eschillus 3a. 
i) Thorsünsthorp 2; Thorstintorp 3a, im marg. Thostrop, et ia 30. k) luciam 2; et R. des. 3. ]) a. 1153. 


om. 3. m) Vald. Ja semper fere. — n) figit i. — 0) et — annis 3 om. p) deest 2. — q) Ewg. i. — r) de S. 
des. 3. — s) Henrieus moz corr. Henrico 1. — 1) venit Sym des. 1, ubi ersthat; Simerstad 3; Simmershafn ed. Worm. 
] 50 u) K. Roschildiae v) 5. Hd, A. des w)est add. 3. — x) ila 1.2. y) cum eo add. 3, ^ z) des. 1. 
a) Grothehed (in Grothemóse) 3a; Grothehaea (in Grothenssee) 30, wbi f. in G. des. ^ b) reliqua h. a. et 1159. 1161. 


om. 3. c) Roskidis 2. — d) Aaec rubro scr. 1. 2. — e) incipit cisma 2. — f) papa add. 3. — g) del. 1; deest 2. 3. 
h) Eskillus 2. — i) a. 1167. ef Sanctus — mart est a. 1171. des. 3. — k) XVII 2. — 1) Canturis corr. Cantuaris 1. 
7m) traslatum 1. — m) dueis add.3. — o) Rinstadis 2. — p) canonizatur 3a in marg., el ia 3b. ed. Worm. —q) Esk. 2. 30. 

5 r archiepiscopus simul 3. s) autorizandum 1. 2. 3. 0) Oton. 2.  u) Burgulan. 2. 3a; Burglan. 3). v) Wiberg, 2. 
w) Hellique 2. 3a; Hellig 30. — x) Norveg. 2. 3a. — y) populis 2. 2) reliqua h. a. des.3. — a) Cantur, 2, — bet 
secundo anno postea t in D. et Chr. d. I. obiit add. 3 A L, quae sub a. 1473. leguntur. 


E 


1) Slangerup prope Frederikssund. —2) Hgie Taastrup (praef. Smgrum) in Selandia. 3) Filius Heinrici 
Skatelaer; de cuius fato cf. Ann. Ryens p. 403. 


eror 


1. 218. 


*£.218'. 
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1178. Terremotus factus est in Dacia. Obiit Cristoforus dux lucie. 

1177. GEskillus archiepiscopus discessit? et" monachus in Clara-valle factus est. Eodem 
anno saneta Margareta interfecta est in Chgkie*', et Kanutus, filius Waldemari regis, rex effectus est 
super Scaniam et Hallandiam, consenciente palre Cuin melioribus regni?. s 

1180. Hoc anno facta est dissencio maxima inter Scanienses et archiepiscopum Absa- 
lonem, ita ut expulsus a Scania per se" nullatenus redire posset. 

1181. Hoc anno, fretus tandem "consilio et auxilio regis Waldemari, cum manu valida 
et exercitu magno terram intravit, hostes suos apud Anendalef^? expugnavit et partem 
illorum maximam prostravit; reliqui manum dederunt, et deinceps universe terre reconci- 
liatus est!, et sic sedem archiepiscopatus sui in pace optinuit. Eodem anno Waldemarus rex 
occurrit imperatori apud Trafn s. 

1182. Hoc anno rex gloriosus Waldemarus primus, filius sancti Kanuti ducis, qui Ringstada? 
requiescit, vir strennuus et victoriosus, qui seviciam Slavorum! manu armata reprimens, non 
solum Daciam ab eorum infestacione tutam reddens, set et eos sub tributo Dacie reddens 
obnoxios, anno 25. regni sui de vita temporali ad eternam transiens. Cui successit filius 
eius rex* Kanutus. 

1184. Hoc anno expedicio facta est ad Waleegust. 

1187. Obiit Alexander papa; successit Lucius III. annis 5, mens. 3, diebus 13. Ierusa- 
lem a Saladino! capitur, rex in captivitatem ducitur, patriarcha" neci traditur, cecideruntque 
cum eo clerici et layci, monachi et moniales, utriusque sexus et etatis et condicionis, quo- 
rum non erat? numerus, et effusus est sanguis sanctorum in circuitu lerusalem, et non 
erat qui sepelire, Crux vero sancta manibus ablata est prophanis. Eclipsis solis eodem 
die. Obiit Suno, pater Iacobi, filius Ebonis ^. 

1188. Dux Waldemarus factus est miles 7. Kal. Ianuarii. 

1191. Expedicio faeta est ad Finland?, que victa est a Danis manu* forti. 

1192. Episcopus Waldemarus sibi doli conscius; nemine fugante*, ad regem Swecie 
fugam tenuit; et bellum in pace exercens, armata manu rediit 

[1193.] sequenti anno regisque nomen sibi usurpavit; et prout racio postulavit, digno 
victoria victore* existente, a' reze Kanuto est captus 8. Idus lulii. Obiit Lucius papa; suc- 
cessit Urbanus II. annis 3. Et cenobium Omnium Sanctorum Lundis combustum est. 

1194." Prima expedicio in Holtsaciam". Conventus missus est in As. 

1195. Obiit Urbanus papa. Successit Gregorius III. diebus 33. 

1196. Obiit Gregorius. Successit Clemens papa annis 19, mens., diebus" 11. 

1197. Cardinalis Fidancius* mortuus in Dacia, Lundis sepelitur. Eodem anno rex 
Kanutus cum exercitu magno ad Estlandiam profectus est, 

1198. Obiit Sophia regina, et Petrus episcopus Roskildensis captus est. Eodem 
anno obiit Clemens papa. Successit Innocencius annis^ 19. Terre motus in Dacia; 

1199. Holtsacia* Danis subiugata est. 

1900. Incepit? ordo fratrum Minorum. Comes Adulfus captus [est?]5; et comes Albertus miles 
factus est. 

1201. Obiit Absalon Lundensis archiepiscopus. 

1202.* Sanctus Willelmus migravit a seculo. 

1903. Hoc anno obiit rex Kanutus; et? successit frater eius Waldemarus. Comes* Adulfus 
*incarceratus est?. Eodem anno obiit Swerrerus' rex Norvegie?. 


1204.. Obiit Esbernus^ Snare, frater Absalonis! archiepiscopi. 
à) dieessit 1. — b) post add. 1. — c) Koem 2; Kógo 3a; Hóge 30 (in corr. prope 3a, et ifa 30). — d) per Syalen- 
tem r. 2. — e) Auendalef 1 Aabere videtur; Auwndelef 2. — f) reconsil. 2. — g) Tranf 2. —— h) Ringstade 2. 
i| Scy, 2. — X) deest 2. — 1) Salaud. 2. ^ m) patrarcha 1. — nest 2, — 0) Ebbonis 2. —— p) Findlandiam 3a; 


Finlandiam 35, — q)f.m.3. — r) fugiente corr. persequente 3a, et ila 30. ed. Worm. — s) victorie 2; victoria (a e corr.) 3a; 
deest 3b. — t) a rege Chan. e. c. córr. regi Ch, a quo e. c. 3a, et ila 3b. Aliqua h. a. des. 3. — u) a. 1194—1197, des. 3. 
v) Holsae. 2. ^w) dies 2. —— x) Sidancius 2; Sideracius 1; Fidencius Ann. Nestv. y) Eodem — Dacia des. 3. 
2) deest 1. — a) Inc. o. f. M. des. 3. — b) deesi 1. — c) a. 1202. deest 3. — d) deest 2. e) C. Ad. inc. e. des, 3. 
1) Waldemarus 2. 35; Voldemarus 3a. — g) Norweg. 2. — h) A'sb. Snare 2. i) Absolonis 2. 3a. 


1) Kjége oppidum in Selandia. . 2) Hoc loco codd. 3. multum. . Desunt anni 1180—1188. 3) Annelef in 
addunt: Jam multum (multa 3b) dicebantur de Abso- — Scania. 4) Relicta. Waldemari. 5) Aun. Wald. 
lone et Valdemaro (Wald. 3b), quae alias habui in. a, 1202, supra p. 171. 6) Idem quod a. 1200. 
alüs libris, ef de rege Voldemaro (Wald. 35) etiam relatum est. 


ex 


[1 


25 


30 


40 


45. 


E 
E 
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1205. Rex Waldemarus duxit uxorem? filiam regis Boemie Dagwmarh^; et* expedicio facta 
est in Slaviam 3, 


1200. Solutus est episcopus? Waldemarus de carcere; et Andreas archiepiscopus Lundensis eodem 
anno duxit exercitum in Estlandiam, 


1207.' Incepit ordo fratrum Predicatorum. 

1208. Bellum fuit in Lena. 

1209. Hoc anno Waldemarus episcopus eieclus est de sede Bremensi et iterum excommunicatus; 
et expedicio facla est in Pruciam et Samland'; et Waldemarus Bonus natus est, filius Daghmarh', 
eL Ericus rex Swecie* duxit Rykizam!, sororem regis Waldemari", 

10 1210. Hoc anno Swerkerus" rex corruit in Gyestilren *. 

1212. Obiit Daumarh? regina Dacie de Boemia. 

1213. Obiit Petrus episcopus Roskildensis senior, filius Symonis"; et eodem anno rex Wal- 
demarus duxit Beringeram reginam de Portzgalz; et" claustrum Wz* conbustum est. 

1215. Hoc anno generale concilium? celebratum .est. Rome ab Innocencio papa. 

15 1216. Obiit episcopus Skelm' Arusiensis, et Pelrus episcopus factus est Roskildensis, filius 
lacobi; et Ericus Ploghpzenning" natus es. Eodem anno dabatur vicesima" a sacerdotibus. 

1217." Obiit Innocencius papa. Successit Honorius annis 10. 


1218. Hoc anno Waldemarus tercius consecratur. Obiit* Otto imperator; et eodem anno 
obiit comes Nicolaus de Hallandia. 


20 1219. Hoc anno Waldemarus cum exercitu magno ivit ad Estlandiam. 
1220. Hoc anno lerusalem capitur a cristiani, Rykiza" regina Swevorum obiit. Rex Wal- 
demarus secundo ivit ad Estoniam?*; et Andreas archiepiscopus Lundensis" recessit, 
1221. Hoc anno obiil^ Bzringaria regina Danorum. Urbs* Revale obsessa! est primo. 
1222. Hoc anno Gregoriusz cardinalis fuit in Dacia. 
1223. Hoc anno captus est rex^ Waldemarus cum filio suo Waldemaro i, 
1224. Hoc* anno Petrus prepositus archiepiscopus factus est Lundensis. 
1225. Hoc anno obiit Petrus episcopus Roskildensis, filius Iacobi, in itinere Ierusa- 


lem, et sepultus est in Flandria in claustro Griseorum" Dos t. 
1226. Hoc anno solutus est rex Waldemarus cum filio [suo"], et redemit? se 90 libris argenti 


3o examinati, hoc est 45 milibus marcarum. Eodem anno Nicolaus consecratur? episcopus Ro- 
skildensis. 


1227.1 Hoc anno capti sunt Dani Borwienhofoth" in die beate Marie Magdalene, et rex amisit 
victoriam?. Eodem* anno obiit Honorius papa. Successit Gregorius IX. 
1228. Andreas et Petrus archiepiscopi obierunt; et Uffo* electus" est in archiepiscopum. 
35 1229. Hoc anno Uffo archiepiscopus consecratur; et Ericus rex Swevorum fugit de 
Olostru* bello in Daciam. 
1280. Hoc anno Otto *cardinalis fuit in Dacia. Eclipsis solis facta est die dominico. 
1231. Obiit Waldemarus iunior IlI'* rex Danorum et regina eiusdem v. 


a) primam ux. 3. — b) Dagwmarch 2, — c) et — Slaviam des. 3. — d) Selav. 2. — e) rex corr. epo 1; W. (Vold. 3a) 
40 ep. 2. 3 (ubi de c. des). — f) a. 1207. deest 3. — g) Lenz 2.  h) Salandiam 2; Selandiam post corr. Semblandiam 3a, 
eia 3b. — i) Dagwamarch 2; ex Dagmar 3. — k) Swevorum 2. — 1) Rychizam 2; Ringissa 3a; Ringisam 30. — m) et 
corruit Suereherus rex Sueciae anno sequenti 3.  n)Swarcherus2. 0) Gyestlrenz 2. — p) Suenonis corr. Sunonis 3a, 
eb ila 2.3b. — q) reliqua et a. 1215. des.3. — r) Vo 2. — s) consi 2. 1) Skelm 2; Skielm 3. — wu) Plogpznning 2; 
Plogpenig 3a; Plogpenning 3b. — v) uiscesima 1. — w) a. 1217. deest 3. — x) Ob. O. imp. des. 3. — y) a. 1219, et Hoc 
45 — cristianis d. 1220. des.3. — z) Rikyze 2. — a) Esflandiam 2; Estlandiam 3. — b) deest 2, — c) resedit 1; sc, sede 
Lundensi im marg. add. 3a, ef ila 30. — d) deest 1; Ob. r. Beringera 3. e) Urbs — Dacia a. 1222. om. 3. — f) obcessa 
cum pr. 2. — g) c. Gr. 2. — bh) V. (W) r. 3. — i) Waldemar 2; Voldemar 3a; deest 3b. —— k) Aaec des. 2. 3. 
]) MCCXXIV.2.3a; haec des. 30.  m)grisorum 2; in cl. Gr. D. des. 3d.  m)deesti. o)r.se des. 3a; Hoc — se des, 3b. 
p) conseeratus 2, —q) 1225. Ja.  r) e post add. 1; Bornzhofich 2; apud Bornehoffvit 3. — s) reliqua. li. a. et a. 1228— 
$0 1230. om. 3. — () Wffo A. l. 1. — u) bis scr. l. — v) Olostro moz corr. Olostru i. — w) deest 2; D. cum regina 3, 


1) Ter Doest prope Brügge. H.-E. 2) Quotquot et dominum Nordalbingie, ez una parte et ducem 
habemus Annales Danici coaevi brevissime tantum de  Brunspicensem ac Lubicenses em alia parte, et 
hac clade Waldemari referunt. Quare ex historia agnis proditionibus intermediis Alemanni victoriam. 
archiepiscoporum Lundensium post medium saec. XIV. — obtinuerunt (alter textus: habuerunt). Tanta fuit ibi 
55 conscripta locum exhibendum duxi, qui fusius de s/rages facta hominum et animalium, quod miles 
illa agit, quamvis eum ex traditione incerta haustum — sedens erectus im dexirario clipeum natantem | in 
crediderim (SS. R. Dan. VI, p. 625): Horum tem- sanguine hominum et animalium lavare potuit, Et 
pore bellum fuit Bornehovit im Holsatia die beate victoria obtenta, Nordalbingi, Lubicenses et Holsati 
Marie Magdalene inter illustrissimum. principem do- ab obedientia Danorum recesserunt. — 3) Alienor. 
60 minum Waldemarum, Danorum regem, ducem Estonie 


Tul. 22, 


Nov. 23. 


*f. 220. 


Mart, 30. 
Apr. 2. 
Apr. 5. 


Nov. 1. 


lun. 29. 
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1932. Hoc anno Erieus rex coronatur; et Abel dux factus est^; et Ericus rex Swecie^ rediit 
in terram suam. 

19345 Hoc anno maius incendium fuit Lundis!. Ecclesia totaliter combusta est. 
Obiit* Nicolaus episcopus Sleswicensis?, regis Danorum cancellarius. 

1937.5 Hoc anno dux Abel duxit [uxorem?] filiam? comitis Adulfy? de Holtsacia; et tempestas in 
die beati* Clementis fuit maxima. 

1238. Translacio sancti Willyelmiv, Fratres Minores venerunt? Lundis primo. 

1239." Ierusalem capitur a paganis. Ericus rex duxit uxorem *. 

1240." Obiit Iohannes, filius lacobi, et Sculo dux Norwegicus? occiditur. 

1241. Obiit [rex^] Waldemarus Ils 5." Kal. Aprilis, in vigilia? cene* Domini; et* eclipsis solis 
eodem anno fuit. Et" Tartari Ungariam intraverunt et devastaverunt. Et Petrus Strangonis obiit 


[3 


0 


Ripis" in itinere Ierusalem. 

1242. Hoc anno obiit Gregorius papa. Successit Innocencius papa IIII'*. 

1943. Hoc anno Ericus rex duxit excercitum ad Kaldinge *-^ contra Abel, fratrem suum. 

1944.* Hoc anno ituri erant rex Ericus et dux Abel* Reewaliam*, et venientes Vüsta- 
tha *:5, reversi sunt. : 

1945. Hoc anno Nicolaus episcopus Roskildensis?, non suis meritis exigentibus, set ex 
malignitate regis et suorum de 'dyocesi sua iniuste fugatus est, Eodem anno obiit* Wan 
Gunnasun?. Celebratum est concilium generale ab Innocencio papa llII. Lugduni *. 

1246. Obiit pie memorie dominus lacobus, filius Sunonis; et orla est guerra inter regem 20 
Ericum et fratres suos, videlicet Abel ducem* et Cristoforum. 

1947. Hoc anno claustrum de Sora* cum monasterio totaliter concrematur, et capta est Rypiss 
a duce Abel cum melioribus Dacie', et iterum revicía a rege Erico. 

1248. Hoc anno facta est expedicio ad Arwaskogh ^; et occupat rex Ericus omnia! 
castra fratrum suorum et bona. 25 

1249. Hoc anno obiit pie" memorie episcopus Nicolaus Roskildensis in Clara-valle"; et rex 
Ericus compulit? totam Daciam ad denarios redarios sive aratrales?; et veniens in Sca- 
niam, idem petens, et fugatus est a rusticis cum multa strage suorum a civitate Lundensi 
feria 3. ante pasca*, 3. Kal. Aprilis; et post hec rustici obsederunt eum in Halsyngaburgh* 
donec in paraceue*, et tunc in nocte rex clam fugit in Syalandiam ; et postea in secunda 30 
die pasche rediit in Scaniam ante civitatem Lundensem, et facta est composicio' inter 
Scanienses" et regem. 

1950. Hoc anno rex Ericus a Fresia fugatus" est, militibus suis quam plurimis" inter- 
fectis*; et postea in "nocte sancti Laurencii in dolo apud Sleswic? per Laonem* et com- 
plices suos est captus et compedibus ligatus, facta bona confessione, capite detruncatur, 35 
in Myosund precipitatur 5.* Idus Augusti; et parum post hoc frater eius Abel in regem eli- 
gitur et in die omnium sanctorum coronatur. 

12851. Hoc anno Folkunga* interfecti sunt [in Swecia]. 

1952. Hoc anno Abel rex Danorum interfectus est a Frisonibus* in Utlandia! iuxta 
Hwsenbro in die apostolorum Petri et Pauli. Et eodem anno obiit pie memorie archi- 40 
episcopus Wífo Lundensis^ 17. Kal. lanuarii. Cristoforus in regem electus est. 

1253. Hoc anno lacobus in archiepiscopum electus est. 


a) reliqua À. a. om. 3. — b) Sweie 1. c) MCCXXXIII. 2. — d) in Lund et e, tota (tola e. 30) est c. 3, reliquis omissis. 
e) MCCXXXIV. 4. L2. — f) Sclesw. 2. — g) 1236. 3a. — h) deest i. — i) comis Adulfi de Holsacia 2; Adolphi de 
Holsaüa 3.  k) deest 2.3. — 1) a.1238. ef ler. — paganis c. 1239. ef 1240, om. 3. — m) Willelmi 2, — n) veniunt 2, 45 
o) MCCXXXVIIL 2. p) MCCXXXIX.2.  q) Norvegius 2. —r) 5. Kal Apr.des.3. s) cemw corr. cene 1. — t) et — 
fuit om. 3. — u) Et — dev. des, 2. 3. — v) R. in it. L. et a. 1242. om. 3. — w) Kaldinge 2; Cholling 3a; Colding 3/. 
x)a.1944, om. 3. — y) deest 2. — z) Raffaliam 2, — a) st 1; Ystathe 2. — b) R. fugatus est iniuste a rege 3, ubi 
reliqua h. a. el a. 1246, om. — c) deest 1. — d) Wang Gunn 2.  e)Luyd'uniii; Lugduni 2, — f)deest2. — g)Ripis 2. 3a. 
h) regni D. 3. — i)Arnzschogh 2; Arneschog 3a; Arneskog 3j. — k)ocupati. 1) unum castrum Ezc. m) p. m. des. 3. 50 
n) Clara valde 2, o) contulit 2.3a. — p) aratraleft 2; aratrelef 3a; aratreleff 3. — q) pasche 2. — r) Haelsingeburgh 2; 
Helsinborg 3a; Helsingborrigh 30. — s) ifa 1. 2; paraseve 3a. — t) expedicio 1; exposicio 2. 3a (in marg. composicio, 
el ila 35); sedicio contra regem Erc. u) Sc(haniam 2. 3. — v) est f. 2. —— w) plurimus 2. —— x) occisis 3. 
y) Scleswic 2. ^ z) Lauonem 2. 3. — a) 5. d. Aug. des. 3. b) eligitur 1. — c) Folkunge 2. — d) in Sw. des. 1. 
v) Fresionibus 2. — f) Uan|landia 1; Iul. 2. 3. — g) Husembro 3. — h) L. 17. K. lan. om. 3. — i) a. 1253. om. 3. 55 


1) Mathildem. 2) Iudith. 3) Mart. 28. fuit ipsa coena Domini a. 1241. 4) Kolding. 5) Ystad 
in Scania. 6) Arreskov in Fionia. LANG. 
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1254. Hoc anno Byyntéburgh alt prósternitur; et Henricus ZEmselthorp? edificavit ca- 
strum in Skelfiskeor*? et tenuit, et conflictum habuit^ cum rege Cristoforo et fugavit eum. 
Obiit* Innocencius papa IV ; successit 

1259. Hoc anno m exasperati fuerunt* asp nobiles. 

1256.* Hoc anno obcessum? fuit castrum Rzwfshalaburgh?:? et destructum. 

12859. Hoc anno captus est archiepiscopus Iacobus Lundensis* in nocte sancte Agathe 
virginis in curia Gyslzebyergh? per mandatum regis Cristofori. Et eodem anno rex Cristo- 
forus mortuus est; et! archiepiscopus exivit de carcere, et bellum fuit Nestwic 7-9. 

[Eodem" anno Iarmarus? venit Kopmannhaven? cum exercitu magno (in? 3) feria eb- 

10 domadam ' pasche].** 

1261. Hoc anno Byrgerus* dux Sweorum' venit Kopmannahafn?* *cum exercitu magno; 
et eodem anno captus est rex' Ericus et mater sua regina Margareta in Loheth "7, et melio- 
res regni Dacie interfecti, et quidam" capti, et episcopus Sliswicensis "9 captus et carceri 
mancipatus. 

15 1262. Hoc anno archiepiscopus Iacobus exulavit in Sweciam*. Et dux de Brunswyc»? 
venit in Daciam" et operatus est multa mala; et per mandatum dicti ducis et magistri 
Gerardi et Iohannis dicti Parvi omnia bona Lundensis et Roskildensis ecclesiarum sunt 
spoliata, similiter et bona canonicorum confiscata, presbiteri vero ignominiose* capti et 
captivati^ ducebantur et omnibus suis spoliati" sunt. Quanta mala Deus permisit fieri 

20 per* predictos ducem de Brunswyc* et complices suos, longum est enarrare per singula. 
Domus Aos !? obcessa? et destructa. 

1208. Hoc anno Scanienses obsederunt castrum? Helsyngaburgh!, et Scanienses^ 
castrum ceperunt. Dux de Brunswik* recessit *. de Dacia cum magno dedecore!, et cap- 
tus est a marchione Misinensi!! iusto Dei iudicio; et" suspensus est Petrus Finsson. 

25 1204. Hoc anno rex Ericus de capcione liberatus est; et archiepiscopus Iacobus iter 
arripuit ad curiam *. 


1265." Mortuus est episeopus Nicolaus Slzswicensis et sepultus Warongaburgh f?. 
[1266.»] Cardinalis* Guido venit in Daciam !3. 
[1267."] Obiit" Byrgerus dux Swevorum. 


EX CONTINUATIONE 
codd. 2. 3. 


1268.* Obiit dominus dominus papa Clemens circa festum beati Andree. 
1271. Post obitum istius Clementis pape sedes Romana per triennium vacabat. 
1272. Gregorius papa X** electus est Letare Ierusalem. 


*) Alexander llIL. add. 2. 
**) 3 add. hoc loco: 1252. Venit Henricus de Milderup?* in Daciam et abstulit regi Christophoro 
castrum de Món cum insula et multum isto anno turbavit regem. 
1257. Reconciliatus est rex Christophorus cum rege Norvegie, qui et Christophoro pro- 
misit fidelitatem. 
1258 (1259 34). Marchio et Dani reconciliati sunt; et concilium fuit Rostoch. 
1259. Ericus, filius Christophori, coronatus est in regem 11. aetatis suae. Quae prope ad Anm. 
ANestved. maiores accedunt. 


2) Swineburgh 2. — b) s[amelthorp 1; ZEmselthoph 2. — c) Skyzlfs kegrth 2. — d) fuit 2. — e) reliqua h. a. om. 3. 
f) sunt 2. 3. — g) a. 12956. om. 3. — h) ia 1. 2. i) Refsaleburgh 2. — k) deest 2. 3. — l) et altero anno arch. 3. 

5 m) Nastwech 2; in Nestuet (Nestwedt 3) 3. — n) Áaec des. 1; Et lerem. 3. . o) Kop(pJenhagen 3. — p) in 3. des. 3. 
P') hebdomadarum 3. —— q) Birg. 2. 3u. — r) Swevorum 2; Sueonum 3. s) Kgpmannzhaftn 2; Kopenhagen(n) 3. 
) E. rex 3. — wu) Loheeth 2. — v) quidem 2. — w) Slesw. 2. — x) Sweiam 1. — y) Brunswic 2. — z) regnum de- 
vastaturus add. 3. Lud. a) igno|nominiose 1. ^ b) sic 1. 2. 3. c) suntsp.2. d) deest 2. e) Brunswic 2. 
1) domos 2.  g)ila 1. 2; o. est et d. (est add. 3a. Lud.) per Scanienses (Schan. 3a) 2. 3. Lud.  h) deest 3. i) Hal- 
sinburch 2. — k) fugit de D. cum magna confusione zc. 1) decore 2. m) et — Finsson om. 3. — n) Romanam 
add. 2. 3. — o) hunc annum om. 2. 3. — p) numeros omisit rubricafor i. — q) 1266. Hioc anno v. Guuydo c. ad D, 2; 
V. G. c. ad D. 3. r) liaec des. 2. 3. — s) a. 1268. et 1271—1274. om. 3. Lud. 


1) Svendborg in Fionia, ^ 2) Skjelskgr in Selàndia. 8) Nicolaus Il. 9) Albertus. 10) In Scania ad 
3) Olim castellum. munitum, portum Hafniensem ostium amnis Helga situm. LANG. 11) Heinrico. 
defendens. LANG. 4) Gisleborg prope Lands- 12) Vordingborg in Selandia. 13) Cf. de hoc et 
kroniam Scaniae. LANG. — 5) Nestved in Selandia, sequenti anno praef. p. 186, n. 3. 14) Alias 
6) IL princeps Rugiae. — 7) Campo prope Schleswig. Emelthorp dictus. 

SS. T. XXIX. D 


Apr. 15. 


*f. 221. 


Nov. 22. 
Aug. 2. 
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1974. Consilium generale celebratur Ludonia sub papa Gregorio X^ 

(UU SEO Eodem anno Magnus Sweorum* rex duxit filiam! comitis G[erhardi*] 
Holstzacie in uxorem. . . . . .- 

1983. Waldemarus*, filius ducis Erici, factus est dux lucie. . . . . .. 

1984. ... Alverus, filius ZErlingi*, de Norwegia egit pyraticam et depredatus est 5 
omnes quos invenit, scilicet* Danos, Theutonicos!, Frisones* et aliarum parcium mercha- 
tores. Quidam? surrexit iuxta Renum, qui^ se gerebat pro Federico quondam imperatore 
ante 35 annos mortuo, cui adheserunt multi. . . . . .. 

1988. Alverus pyrata de Norwegia depredatus est Horsnes! et Kalendeburgh?, et 
supervenientibus mercatoribus de Sclavia cum 30 vel amplius magnis coggonibus et manu 10 
valida bellatorum, reversus est Norwegiam cum preda quam rapuerat. Dicti autem merca- 
tores locaverunt classem, quam adduxerant, apud H:lsingzr*, nichilque dignum memoria 
vel laude facientes, post octo septimanas vacui honore! et laude redierunt. . . . Ericus 
rex Dacie captivavit Waldemarum " ducem lucie et subvertit castrum Tundzr*. . . . Phi- 
lippus? rex Francie oppressus est in bello quod habuit contra Petrum regem Aragonum. 15 

1986. Waldemarus? dux Iucie solutus est a captivitate in parlamento apud Nyburgh? 
habito. Interfectus est rex Ericus in lecto suo a suis militibus in nocte beate Cecilie. 

1987. .. . Et in sabbato proximo? iverunt omnes [Jorwegienses cum exulibus Danis] 
simul ad Grgnzsund*, ibique castrum domini Wiszlavi* per diem et noctem impugna- 
bant, multisque interfectis, . . . sunt reversi. . . . . .. 20 

1990. ... AIff JEllingesun? rotatus est in Helsinburg*. .... .- 

1991." Akon victa fuit a soldano, omnibus interfectis, et tota Terra Sancta devastata. 


1300. Rex Ericus accepit terram Rostok" in potestatem suam. . . . . .- 

1302. Facta est translacio domini Ysarni* de Rigensi archiepiscopatu ad Lundensem 25 
et domini Iohannis Grand predicti de Lundensi ad Rigensem, quem noluit acceptare. Hanc 
translacionem fecit dominus papa Bonifacius octavus . .. . . 

1300. . . . Obiit domina* mater Erceln quondam Dacie ca 


a) Sueonum 3. Lud. b) G. 2; Gerhardi Holsatiae 3. Lud. — c) Vald. 3a. — d) Erlungi 3. Lud. — e) deest 3. Lud. 30, 
f) Teuthon. 3. Lud. — g) haec — multi om. 3. Lud. — h) que 2. — i) Horsnes et Callenborgh 3a; Horssens et Cal- 
lundborrig 3. Lud. k) Helsinger 3. Lud. 1) v. et sine h. red. 3. Lud. — m) Vold. 3a. m) Tunder 3. Lud. 
o) haec om. 3. Lud. ^ p) Nyborg 3a; Nyborgh 30. Lud. ^ q) Gronesund 3a; Grónsund 30. Lud. — r) Wuifslaui 3a; 
Uuislavi 3; Wuislavi Lud. ^ s) Erlingesen 3a; Erlingssón 3ó. Lud. t) Helsingborgh 3a; Helsinghorg 35. Lud. 
u) anmum 1291. om. 3. Lud. — v) Rostock 3a; Rostoch Lud. — w) ls 3. Lud. — x) Dan corr. domina 3a, 35 


EX CHRONICA DANORUM SIALANDICA. 


4A celeris Annalibus Danicis hi ita differunt, ut illud nomen retinere liceat, 
sub quo primum lucem viderunt. A celeberrimo enim illo rerum. septentriona- 
lium. investigatore Arna Magnaeo a. 1695. Lipsiae edita esi "Incerli. auctoris 
Chronica Danorum et praecipue Sialandiae", quam 'ex veleri membrana? se 4o 
eruisse profitetur, ex qua etiam titulum. sumptum esse verisimile est, cum liber 
inscriplus sit Incipit chronica efc. Annalibus, quos aliunde sumplos esse com- 
paratis alüs exemplaribus apparet, auclor non pauca inseruit ex aliis fontibus 
hausta, videlicet Adamo Bremensi*, Vita Kanuti ducis, Sazone, Vitis Bernhardi 
Clarevallensis, Thomae Cantuariensis, libro de exordiis ordinis Cisterciensis", as 
cui ipsum addiclum fuisse patet". Ubi vero viwerit, non constat. Tam de 


1)Hedwigem. 2) Horsens et Kallundborg. 3)Prae- sanctis Francisco et Dominico narrantur unde hausta 
cedit: feria quinta (lul. 31) ante Petri vincula (Aug. 1). sint, indagare non potuit. 7) Ita recte Lange- 

4) Agnes. 5) A. 1028: De quo sic reperitur in beklI, p. 603, qui eum monasterii Sorani aut Esro- 
historiis. Sequuntur excerpta Adami, ut iam Arnas mensis conventualem fuisse censet. 50 
Magnaeus vidit. 6) Usinger p. 57 sqq. Quae de 
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rebus Slesvici actis! quam de Lundensibus? peculiaria quaedam tradit, in 
illis ad testes rerum. gnaros provocat?, ut eum potius in lulia quam in Sia- 
landia vizisse conücias. In hac tamen insula miracula s. Margaretae Roskildis 
facta auditu vel visu accepisse videtur^. Incipit in a. 1028, annales usque ad 
5a. 1282. descripsit. In his mazime cum Vilescolensibus et Ryensibus convenil, 
sed mulía verba addidit?, ut ves breviter indicalas ewplicaret. Editore teste 
in codice "variis antiquis manibus passim non pauca erant ascriptà? (quae lit- 
lera A signavi), quae cum Annalibus Waldemarianis mazime, deinde cum Ryen- 
sibus el Essenbecensibus* conveniunt. Alia trecenti manu apposita?, sed, ut. Arnae 
1. Magnaeo videbatur, *ez antiquo quodam codice desumpla', minoris sunt. auctori- 
lalis, el ipsa ad Essenbecenses et Hyenses accedentia (haec littera B indicavi). 
Varüs typis variam operis composilionem prae oculis ponere studui. Ceterum 
editionem principem sequi debui, codice a. 1728. cum aliis multis igne con- 
sumplo, sed verba secundum morem saec. XIII. scripsi; neque Langebek, qui 
15 Chronicam Scriptorum tomo II, p. 602 sqq., inseruit, alia habuit. subsidia. 
G. W. 


INCIPIT CHRONICA DANORUM ET PRAECIPUE SIALANDIAE. 


1096. Obiit Olaf Fames; cui successit Ericus Bonus; sepultus est autem in Rodos in- 
20 sula exul et peregrinus. 
1098. Exordium Cistertiensis ordinis, id est Grisei monachi tunc inceperunt primum 
manifeste. 
1099. Capta est Hierusalem a christicolis, et factus est concursus peregrinorum illuc. 
1101. Obiit 6. Idus Iulii Ericus rex, qui cognominatus est Egothe, cum Botilda regina, 
35 uxore sua legitima, in itinere Hierosolymitano in Cypro insula. De ipso ita refertur, quod, cum 
Romam pervenisset — apparuit [ez Vila Kanui c. 1. De eodem Erico ita legitur in Gestis Dano- 
rum: Regnante eo, agrorum habitus — — prosequerentu. Sciendum, quod supra memoratus rex 
tres filios, de quibus mentio fi 
dum et Ericum?, qui cognominatus est Emune, post discessum suum Super regni tutelam 
30 constituit, Kanutum vero, qui postea martyrizatus est, ex legitima sua, videlicet Botilda 
regina, natum Skielmoni illustri viro alendum reliquerit?. . . .. .. 


procreaverit, quorum duos de thoro alieno, id est Haral- 


1103. Ascerus episcopus Lundensis factus est archiepiscopus Dacie primus. Hoc autem privi- 
legium a Paschali papa, procurante illustri rege Danorum Erico Bono, acquisitum est. 
Unde refert in Gestis Danorum Saxoí? cognomine Longus, mire et urbane eloquentie 

35 clericus: Ne Dani sub externo — — magistram effecit. 

1113. Hoc anno servus Christi Bernardus, annos natus circiter 22, Cistertium ingressus cum fraíribus et 
sociis suis amplius quam 30, quos ipse verbo vite Christo genuerat, suavi iugo Christi collum. submisit, 
Quantum autem profuerit dilectus Deo ordini Cistertiensi, imo universali ecclesie sancte 
Dei, testatur Alexander papa in epistola, quam ad prelatos ecclesie scripsit. Ait enim 1: 

40 Sacrosanclam Romanam — — venerandus. Virtutes huius gloriosi narrat omnis ecclesia sanctorum. 
Nam qui id vel ex parte scire affectaverit, legat libros 5 qui de vita et virtutibus eius- 


dem conscripti sunt. Longe tamen eminentius in suis ipse libris apparet et ex literis propriis innotescit, 
Li D pP: uu 


1) A. 1130. 1250. 2ILASUD ubi Andream scripto, ut. dignum erat, ad laudem salvatoris nostri 
archiepiscopum celebravit et ex eius carminibus Dei commendata et in auribus fidelium publicata. 

45 nonnulla descripsit. 3) A. 1250: sicut retulit qui Cf. Usinger p. 60. 5) Rex Kanutus, in. Slavia et 
se hec scire prolestalus est. . ... Asserunt plurimi quae sunt eiusmodi. 6) Quod recte monuit 
fideles populi et. devoti. 4) De miraculis illius Schaefer p. 45. — 7) Saxo ed. Müller p. 600—602. 
sancte (ab Absalone ad ecclesiam Roskildensem 8) Haec ex Saxone ed. Müller p. 603. sumpta esse 
translatae), que per illam Dominus operatus est, videntur. H,—E. 9) Cf, Vita Kanuti c. 1; Saxo 

50 paucis, ut opinor, constat, non quia non sunt per p. 609. 10) Ed. Müller p. 609 sq. 11) Jaffé, 
virtutem Domini facta, sed magis quia non sunt Reg. ed. 2. nr. 12330. 


n 


cf. Lund, 


ib. 


cf. Lund. 
Ryen, 


cf. Ryen, 


V.Bern.119. 


ib. IIT, 29, 


V. Bern. Ill, 
29. 


«f. Ryen. 
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ita ut merito illud Ambrosianum ipsi possit aptari: Laude ipse se sonet et lrurealus spiritu scriplis coronetur 
$uis. osos Al 

1130. Sanctus Kanutus dux Dacie martyrizatus est in silva Haraldstathe a Magno, filio Nicolai 
regis. Cum enim rex Ericus cognomine Bonus ad Terram Sanctam proficisceretur, Haraldum, filium suum 
maiorem natum, super regnum constituit, Kanutum vero, quia tunc temporis parvus erat, Skyalmoni Candido 5 
alendum commisit Ut autem mors Erici Danis innotuit, Haraldum deiciunt et Nicolaum, fratrem regis Erici, 


super regnum firmaverunt, Qui ex regina Margareta, nobili femina, filium nomine Magnum procreavit, 


Post paucos igitur annos, cum regina diem cerneret sibi ulimum imminere, Kanutum benigne alloquitur — —?. 


Passus est autem dux Dacie Kanutus, regis Erici Boni filius, 7. Idus Ianuarii, feria 4; cuius mortem pretio- 
sam in conspectu Dei crebra testantur miracula ad laudem salvatoris nostri Iesu Christi, 
cui est honor et gloria in secula seculorum! Amen. Sciendum autem, quod, licet omnis etas 
et sexus virorum ae mulierum super morte dilecti Dei Kanuti doleret, precipue tamen 
frater eius Ericus, videlicet Emunze, sibi erat vir strenuus et prelia sepius contra hostes 
regni cum fratre suo commiserat. Inde accidit, ut regem bellis sepius fatigaret, adiuto- 
rium ei prebentibus omnibus qui extiterant amici ducis memorati. Et licet sepius fugisset 
Ericus a facie regis, tandem, Deo vindicante sanguinem martyris sui, Ericus victoria poti- 
tus, Magnum interfecit et Nicolaum a regno depulit. Qui cum venisset prope Hethzby, 
dissuaserunt ei comites et pueri sui, ne introiret illuc. Dicebant enim, quod burgenses 
districtissimam legem tenent in convivio suo quod appellatur hezlagh?, nec sinunt inultum 
esse, quicunque alicui convivarum illorum damnum sive mortem intulerit; et dux Kanutus, 29 
dum adviveret, senior erat convivii illius et defensor. Sprevit huiusmodi admonitionem 
rex et dixit: :Numquid timendum est nobis a pellipariis et sutoribus istis'? Mox itaque, 
cum villam esset ingressus, clauserunt portas civitatis, et repente campana convivii clarius 
insonuit. Concurrentes autem burgenses rapuerunt regem et cum omnibus qui eum de- 
fendere nitebantur morti tradiderunt, et sic vindicatus est sanguis iustus de manu impio- 25 
rum. Que hic sub compendio dicta sunt latius infra patebunt. 

1131. Bellum fuit Ialing* lutie inter Nicolaum regem et Ericum Emunz, et fugit Ericu 

1132. Item aliud bellum inter eosdem in Syre insula, et similiter fugit Ericus 

1133. Fractum est castrum Haraldi Keesice Roskildis, qui fuit frater Erici Emunz. 

1134. Roskildis depopulata est, Haraldo Kzsiae cedem et mutilationem faciente. 30 

1135. Bellum fuit Fotvig Scanie inter Nicolaum regem et Ericum Emune, et facta est 
plaga magna in exercitu Nicolai, et Magnus, filius eius, et quatuor episcopi de lutia, et Petrus 
episcopus Syalandie et Henricus Suecie peremti sunt, et Nicolaus rex fugit et interfectus est, 


0 


5 


p 


a Plogone Nigro; cui successit nepos eius, videlicet 35 


1139. Ericus Emunz interfectus es 
Ericus Lamb, 


filius Erici Emunz, et 


1147. Obiit rex Ericus Lamb; cui successerunt in regno Suen, 
Kanutus, filius Magni, et. Waldemarus, filius sancti Kanuti. Eodem anno Suen et Kanutus 
pugnaverunt Slangwthorp. 

1148. Sanctus Malachias Hyberniensium archiepiscopus migravit ad Dominum, ste Malachias 


— — Soripsit de eodem presule librum sanctus Bernardus miraculis et virtutibus plenum, 


40 


1150. Bellum fuit Thorstenthorp inter Suen et Kanutum, et fugit Kanutus. 
1151. Bellum fuit Wibergis, et iterum fugit Kanutus. 45 
1152. Exulavit Kanutus in Sueciam et Rusciam. 


*) B add.: 1115. Clara-vallis fundatur, et beatus Bernardus ibidem abbas preficitur. 
1120. Ordo Premonstratensis initium sumit. 
in quo Ericus potitur victoria B. 
B add.: 1130. Ericus Emun» factus est rex, qui fecit occidi Haraldum, fratrem suum. 50. 


1137. Tenebre fuerunt in quadragesima per totam Daciam. 
*) B add.: in Iutia. 


a) Laling c. 


1) Plura addit auctor ex Vita Bern. HI, 29. 30. p.237 n. Totam narrationem reiecit Hasse, «Schles- 
V, 11. 20. 15. L, 1; et in fine epitaphium Bernardi wiger Stadtrecht p. 113 sqq. Breviter rem narrant 
vulgatissimum addit: Clarae sunt valles etc... 2) Haec — Ann. Ryenses; cf. Saxo l. XIII, supra p. 84. — 4) Haec 58 
ex Vita Kanuti c. 1 — 8, insertis perpaucis ex Saxone ex Vita Bern. IV, 21. et Vita Malachiae. 5) Sic 
ed. Müller p. 609. 638, verbis nonnusquam mutatis, Ann. recent. Il, infra p. 236. H.-E. 

3) Legem Hethebyensium interpretatur Dahlmann I, 
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1158. Hoc anno sanctus Bernardus primus abbas Clare-vallis et doctor eximius migravit 
a seculo. Multa per hunc famulum suum miracula mundo Christus Deus noster ostendere 
dignatus est. Nec post beati Martini Turonensis episcopi tempora quisquam sanctorum in 
carne mortali degens facile reperitur, qui tanta remedia infirmantibus et afflictis contulerit. 
Nam, ut pauca proferam, per que etiam non audita intelligantur, cum regnum Germanie 
sanctus Dei Bernardus introisset, tam excellenter enituit in gratia sanitatum, ut vix credi 


valeat, si dicatur. Nam testificati sunt qui adfuere et oculis suis viderunt in territorio Constantiensi — — auditum. 
Hec et his similia in libro quarto de miraculis eiusdem sancti reperiuntur abundanter. 
112 Desponsavit Waldemarus Sophiam, sororem. Kanuti.* 


10 1158. Facta est pax inter Suenonem regem, Kanutum et Waldemarum, ita ut quilibet 

eorum parte sua de regno contentus esse deberet. 
1156. Kanutus rex a Suenone Roskildis occiditur, et Waldemarus vulneratus fugit in lutiam, 
adiuvante eum Esberno Snarz. 
1107. Suen rex interfectus est in Grathz, et Waldemarus obtinuit monarchiam. 


1163. Waldemarus adivit imperatorem. . . . Bb E 

1170. Translatus est sanctus Kanutus Ringstadis a Waldemaro primo per ministerium venera- 
bilis Absalonis episcopi, cuius id exsequendi officium erat, adstantibus turbis religiosorum clericorum 
ac laicorum et matronarum devotissimarum clamantium et dicentium: «Benedictus domi- 
20 nus lesus Christus, qui sanctum Kanutum Syalandie prefecit patronum" Et sicut legitur in 


Gestis Danorum, patris eius, id est Waldemari primi, ossa are traduntur, et filius 7 annos natus, id est i 


Kanutus, filius eiusdem Waldemari, regia in sella purpura venustatur. Eodem enim die, quo filium dia- 
demate, parentem altario honoravit, id est 7. Kal. Iulii? 


Eodem etiam anno R6 in Sclavia a Danis est victa et ad fidem Christi conversa. . . . . . . 1t 
25 1173. Terre motus factus est per Daciam universam. Obiit Christophorus dux Iutie. 
u 


1181. Rex Waldemarus occurrit imperatori apud Trafn, ubi etiam duas filias suas maritavit. 
1182. Obiit Waldemarus primus, qui filius erat sancti Kanuti ducis et martyris Ringstadis. 
1184. Expeditio facta est a rege Kanuto ad castrum Walgust in Sclavia.* 

30 1187. Hierusalem a paganis capta est. -Eodem anno facta est eclipsis solis. 
1188. Dux Waldemarus fit miles 7. Kal. Ianuarii 
1191. Expeditio ad Finland***, que devicta est a Danis. 


1192. Episcopus Waldemarus fugit de Dacia. .. . . .. 


1193. Reversus est Waldemarus episcopus et captu 
35 1194. ... Et comes Adulfus de Holsatia capitur a rege Kanuto. 


1190. Kanutus rex cum exercitu profectus est in Estland. 
1197. Incepit ordo sancte Trinitatis. MM 
* 
40 *) B add.: et reconciliati sunt reges. 
**| B add.: 1156. Sueno, violata per ipsum fide et pace, fugatus est in Saxoniam; rediensque cum 
duce Henrico et multo auxilio, ut expugnaret Kanutum et Waldemarum, et iterum fugit. 

1157. Sueno iterum rediit, pacem fecit, et tripartitum est regnum. Waldemarus? enim 
sortitus est lutiam, et Kanutus Sialandiam cum insulis circumiacentibus, et Sueno Scaniam. Sed 
his non contentus Sueno mox Kanutum Roschildis dolo occidit, 

"| A add.: in die sancti Severini. 
*) A add.: Fredericum apud civitatem Metensem. 
1166 (pro 1173): Obiit Christoforus dux lutie. 
** B add.: 1171. Sanctus Kanutus translatus est. Kanutus, filius Waldemari, coronatus est. 
50 *U) p add: 1176. Waldemarus obsedit castrum Stetin, 
*! 4 add.: 1185. Bugislavus dux Pomerie volens Ruianos delere, per Danos debellatus, perdidit fere 
quingentas nayes. Hoc anno factus est homo regis Kanuti. 
*") 4 add.: 1189. Expeditio facta est in Slaviam, et larmarus factus est tutor puerorum Bugislayi. 
1190. Brugstenburgh reedificata est per Danos. 
) B add.: per Kanutum regem. 
A add.: et positus in turri Norburgh 5 annis et post in Syoburgh* 9 annis. 
) A4 add.: 1198. Castrum Reynasburgh captum, et Thytmarcia acquisita.per Danos in die omnium sanctorum. 


45 


55 


])Haec ex Vitae Bernhardi libro IV. auct. Gaufrido recedunt; sed cum Saxone p. 720. conveniunt. 
c. 41. 56, SS. XXVI, p. 114 sq. 2) Cf. Transl. 4) Haec potius pertinent ad a. 1 Suen rez 
60 S. Kanuti c. 8, supra p. 19. — 3) Haec a Ryensibus interfectus est. H.—E. 5) Sigborg in Selandia. 
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p. 198 sq. 


Saxo 
p.802. 


ef. Ryen, 


ib. 
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cf. Ryen, 
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cf. Essenb, 
et Ryen. 
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Wald. 


cf. yen, 


Wald. 


Lund. 
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1900. Holsatia Danis subiugatur. Eodem anno sanctus Dominicus, Predicatorum dux 


inelytus, migravit ad Dominum. Qui ex Hispanie partibus — Dominici sanctitatem. De 
miraculis eius ita breviter in sequentia reperitur: A defunctis — — missum Dei munere. 
1202. ... Eodem anno obiit rex Kanutus, qui fuit filius Waldemari prim 5 
1205. Rex Waldemarus duxit filiam regis Boemie, Expeditio in Scaniam'. 
1206. Andreas archiepiscopus cum germanis fratribus suis duxit exercitum in Estland?. 
1207. Rex Waldemarus obtinuit Buzieburgh et destruxit. 
10 


1209. Episcopus Waldemarus, qui filius fuit regis Kanuti, qui Roskildis a Suenone rege 
in dolo cum Constantino quodam nobili de Theutonia occisus fuit, eiectus est a sede Bremensi 
et a papa excommunicatus est. 

1210. Expeditio facta 


Ld 


in Samland et in Prusciam. 


1211. Castrum Dimin in Sclavia edificatur a Danis. Et pons ultra Albiam factus est?. 

1212. Obiit Margareta regina, filia regis Boemie. 

1219. Goncilium generale celebratur Rome a papa Innocentio. Waldemarus iunior in regem eligitur. 
1216. Waldemarus terram palatini devastavit. Natus est rex Ericus.'* 

1218. Otto imperator obiit. 


1219. Waldemarus ivit cum exercitu contra paganos in Estland. 

1220. Obiit Berengaria regina. Hierusalem a christianis recuperatur. 

1222. Gregorius cardinalis fuit in Dacia, . . . . . . 

1223. Captus est Waldemarus rex cum filio suo Waldemaro rege a Henrico comite, homine 


suo, in dolo."* 

1226. Solutus est rex cum filio... . .. Eodem anno sanctus Franciscus, expletis 20annis, 
ex quo perfectissime adhesit Christo, vite mortalis compedibus absolutus, 4. Non. Octobris, 
die dominico feliciter migravit ad Dominum. Beatus iste — — sanavit. Ideo canitur de 
ipso in prosa sic: Salve decus pauperum — — In choro celestium. 

1227. Capti sunt Dani apud Bornehüweth **-*, 

1230. Cardinalis Otto fuit in Dacia. Eodem anno eclipsis solis facta est. 

1231. Rex Waldemarus iunior obiit et regina Alienor. Rex Ericus consecratur. .. . . . . 

1236. Obiit Waldemarus episcopus monachus in Lükke Theutonie, qui fundavit claustrum 
As in Hallandia. 

1237. Dux Abel duxit uxorem filiam *** comitis Adulphi in Holsatia. 

1238. Translatio sancti Willelmi abbatis in ZEpl:holt. 

1239. Rex Ericus duxit uxorem lottam, filiam comitis de Saxonia 5. 

1240. Hoc anno rex Waldemarus in castro Orthingeburgh? legem Danicam promul- 

*) 4 add.: pridie Idus Novembris. W[aldemarus] lus coronatur. Comes Adulphus captus est, et castrum Sege- 

biergh acquisitum. 
1204. Gomes liberatus est. 
**) B add.: Pons ultra Alb. factus, quae supra a. 1211. leguntur. 
***| Dagmar superscr. 4. 


*) B add.: 1214. Rex duxit secundam uxorem Berengariam. 
*) 4 add.: 1217. Ordo Predicatorum incepit. Rex misit militiam suam Brunshwik in auxilium Ottonis 
contra regem Philippum et ipsum de Ripis . . . duci fecit in expensis suis", 
*H) 4 add.: 1223. Tempore de Christi, quo mundo prodiit isti, 
Mille ducenti tres anni bis quoque deni 
Sunt, cum Danorum regem fraus Teutunicorum 
Vinctum deduxit, quem plebs et curia luxit. 
1224. Orrm vastata est. 
die beate Marie Magdalene, ubi rex perdidit unum oculum. 
1233. Minores Daciam intrayerunt. 
?*3) Mecti[I]dam add. 4. 


*- 4 ad 


1) Slaviam legendum esse ex aliis annalibus apparet. tionem in Estoniam. 3) Haec, quae ad a. 1208. perti- 
2) Cf. Ann. ex Ryensibus excerptos (Lang. Il, p. 172), nent (Usinger p. 57), in Ann.Vitescol. ad a. 1211, Wal- 
ubi h. a. legitur: Andreas arch. d. ez. in Estlandiam — demar. et Ryensibus ad a. 1208. leguntur. — 4) Eadem 
cum germanis suis; ubi Ryenses c. g. s. omittunt. In verba in Ann. Suecanis, Fant I, p. 85. — 5) Alberti I, 
excerptis Velleii Soranis (v. *N. Archiv' XII, p. 33 sqq.) ducis. 6) Vordingborg. 7) Eandem lectionem 
a. 1205. legitur: . . . archiepiscopus duait expedi- habent excerpta Sorana, supra p. 179, n. b. H.-E. 


15 


25 


30 


50. 


60. 
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gavit : Hoc autem factum est consentientibus filiis suis et presentibus, videlicet rege 
Erico, duce Abel, domino Christoforo. . . . . . 
1241. Obiit Waldemarus d 
1243. Rex Ericus contra fratrem suum Abel duxit exercitum apud Caldinga. 
5 1245. . tur. 


et concilium generale Rome! celeb 


1249. ...Villa Hafn devastata est. 
1250. **Rex Ericus apud Sleswic in nocte beati Laurentii captus est a duce Abel tempore 
pacis. Quem cum cepisset, sicut retulit qui se hec scire protestatus est, dixit ad regem: 


*Memor esse debe 


Aug. 9. 


I 


quia anno transacto, cum vastares civitatem hane, filia mea inter pau- 
peres mulieres ad latibula discurrit. Cui rex: "Frater carissime, bono. animo esto, quia 
adhuc Deo volente superest mihi facultas tanta, quod plene possum filie tue calceos resti- 
tuere. Cui dux: 4Non hoc deinceps facturus es", Cumque nullus esset, qui regem eriperet, 
commisit eum dux cuidam militi suo qui dicebatur Tuko Büstce custodiendum. Miles vero 
hoc modo ducem interrogavit: «Quo ducturus sum fratrem tuum regem?" Respondit: 
*Duc eum quocunque volueris et fac de eo quod vis. Quem ille festinanter cum pueris 
;onte erat, imponens, remigando abcessit. Cum autem non 
iunt post se vehementer remorum impulsum perstrepere 


suis rapiens et cymbe, que sub 
longe a civitate venissent, aud 
vocesque remigantium, ut velociter properarent, se ad invicem cohortantium. Dixitque 
rex ad comites suos: *Quis, putatis, est qui post nos venit?' Cui illi: «Ex voce intelligi- 
mus, quod sit dominus Lagho filius Guthinundi^. Quibus rex: Deprecor vos igitur, o caris- 
simi domini mei, omnes qui in hac navi estis, ut queratis mihi presbyterum, cui confiteri 
valeam, antequam moriar. Certus sum enim, quia nullo modo ex manibus Laghonis eva- 
presbyter et favente Deo sine mora reperitur et ad regem 
in navem adducitur. Peracta igitur confessione, ministri Sathane regem arripiunt et ad 
littus occidentale brachii maris, id est Sli advehunt, decollant et decollatum, appensis 
galeis et cassidibus, in profun 
piscatoribus inventus, ad civitatem adducitur et in ecclesiola monialium sepultus est. 
Quem postea frater eius Christoforus rex in Ringstadiam sustulit et cum omni reverentia 
sepultura regia, ut dignum erat, fecit sepeliri. Sciendum vero, quia omnes regis mortis 
auctores ultio digna Dei modico post tempore in tantum secuta fuerit, ut ne unus quidem 
ex omnibus remaneret, sed universi morte pessima vitam finirent. Asserunt plurimi fideles 
populi et devoti et in suis tribulationibus sepius experti, quod succurrit Dominus martyris 
sui meritis omnibus qui invocant eum in veritate. Igitur legitur in epitaphio: 
Hic iacet Ericus rev, magni Regis amicus etc.? 


20 


dere possum. Queritur igitur 
M 8 


o submergunt. "Transactis vero aliquantis hebdomadis a 


3 


Rex duxit exercitum in Ymbre. Nuptie Christofori celebrantur. 

Ericus, homo pulcherrimus et mitissimus miles, fuit omnibus supra modum amabilis et 
multa strenue fecit, Inter eum et Abel, fratrem suum, ducem magna discordia fuit, [que] diu 
duravit. Nam Abel sororem comitum? Holzsatie uxorem habuit, quos rex modis omnibus volebat 
sub ditione Danorum ponere. Dux vero Abel pro eorum defensione se fratri opposuit; unde 
et multoties contra ipsum dimicavit, exercitu Theotunico adiutus. Tandem dux Abel vitam et 
bona ponere in manibus regis compellebatur, et sic facti sunt amici, ut videbatur. Super hoc 
iuraverunt viginti nobiles et domini ex parte ducis, ita ut, si dux aliquando se opponeret regi, 
ipsi viginti du deserere deberent et homagium a rege in odium ducis recipere. Postea 
archiepiscopus Gerardus, Symon Padeburnensis? et comites Holzsatie castrum regis in Regnz- 
burgh cum mille quadringentis dextra obsederunt. Contra quos rex Ericus paratus ad pugnam 
cum itu Danzwirkü venit. Sed declinans ad civitatem Sleswik 
duce Abel causa solatii, facta prius inter eos pace, in nocte sancti Laurentii a fratre suo Abel 
captus est; quem quidam miles ducis Lawo Guthmundssun iuxta Myüsund occidit et corpus 
eius in Slyam submersit. 


cf. Essenb, 


40 


45 


maximo exe cum fratre suo 


50 


b) comitis Holzsat. c. c) Pandeb. ed. 


E 
E 


a) ila. uncis incl. ed. 


1) Lugduni. — 2) Hoc potissimum loco addere iuvat 
aliud epitaphium vel potius carmen lugubre de 
morte regis Erici, cum epitaphiis Waldemari, Canuti 
aliorumque regum editum SS. R, Danicarum V, p. 421: 
Hex Erice iaces, indigni funeris omni 

Excipis; horrescit vulnus, quod frater, amicus, 
Dua, socius, collega tuus, successor et heres 

Proximus in[livit sub sacrae tempore noctis, 


d) corruptum. H.-E. ^ e) lege Impugnat. H.-E. 


Sub laribus proprüs, sub firmae foedere pacis. 
Emcusare nolit. commissa piacula noxae 

Et sceleris purgare ducem, sed gurgitis instar 
Delicii facinus exuperat unda cruoris, 

Intumet ad coelos et murmure iudicis aures 
Jmpugnet? terraque levat cum voce querelas. 

Esto, quod ob culpae meritum cepisse volebas 
Germanum, dux dire, tuum: cur non timuisti 


EX CHRONICA DANORUM SIALANDICA. 


ef. Vitesc. 1251. Comes Nicolaus et Frethericus quondam imperator 
ib. 1952. Abel rex in Frisia occisus est*; cui successit Christoforus 
cf. Ryen, 1953. Bellum fuit Sky kór inter Christoforum et Henricum H:emzelthorp. 
ib. 1959. Bellum fuit apud Nestweeth inter rusticos et larmer! Sclavum?. Rex Christo- 5 
forus Ripis peremtus est. 
ef. A. Sor. 1260. Interiit larmer** Sclavus, qui Syalandensibus mala irrogaverat. 
cf. Rtyen. 1261. Captus est rex cum matre? sua supra Loheth. 
1262. Soluta est regina? 
1 Scanienses restiterunt" duci de Brunswic. 
1264. Castrum Arvaeskogh3 destruitur. Venit rex de captivitate. 
et. Vitese. 1266. Guido cardinalis fuit in Dacia. . . ; 
ib. 1267. Obiit domina Ingeburgh in Hethebii. 
cf. Ryen. 1268. Castrum Kaldinge reedificatum est a rege Erico. 


ib. et Vitesc. 1272. Rex vastavit ducatum in lutia. Dux Ericus, filius Abel, obiit. 
ib. 1973. Rex duxit Agnetem, filiam marchionis*, Rodulphus fit imperator. 
cf. Ryen, 1274. Concilium generale celebratur apud Lugdunum. 


1989. i Regina Margareta et domina Cecilia, uxor "Absalonis, obierunt. 
EX CONTINUATIONE. 
1983. Pax reformatur. Waldemarus Erici fit dux et Iacobus comes. Fames in Dacia. 


1284. Domicella Iutta obiit. Castrum Lauholm *? frangitur. 


1285. Dux Waldemarus captus est a rege et dapifer suus et in Syoborgh compeditus. 
His et alt WEE 


1991. Soldanus vicit Acharon, interficiens masculos cum mulieribus. 


1300. Rex Tartarorum devicit soldanum 
1301. . . . Indulgentie Rome. 
1304. Obiit comitissa Agnes, que prius fuit regina Danorum. 


Iun. 28. *) 4 add.: iuxta Mild:wnburgh vigilia Petri et Pauli. 

**| kermarus superscr. A. 
Tul. 28. A add.: profesto Olavi. Cf. Ann. Essenb. et Ryen. 

3) A4 add.: 1269. Albertus marchio Brandeburgensis duxit Mectildem, filiam Christofori regis. 
cf, Essenb. 1270. Bellum fuit in Estonia. 


a) Sclavos c.; omissum in edd. . b) restituerunt c. — c) Lauhol c. 


EX ANNALIBUS SIGTUNENSIBUS. 


Quatuor folia initio saec. XIV. scripta, alii codici saec. XV, qui a. 1861. 
in Angsó, curia equestri Westmanniae, inventus est, inserta, annales continent, 
inilio el fine, ut videtur, deslitutos, negligentius ev antiquiore exemplari de- 4o 
scriptos, sed copia notarum conspicuos. Quos etiamtum saec. XIII. scriptos 
esse in monasterio Sigtunensi censet qui eos diligenter edidit et notis illustravit 
V. Cl. Cl. Annerstedt, professor et bibliothecarius Upsalensis (SS. R. Suecicarum III, 
p.i—1). Hes Danicae modo cum Annalibus Waldemarianis, modo cum Chro- 
nica Sialandiae, aliquoties cum Annalibus Lundensibus conveniunt, quam ob rem 45 
Perdere iam captum vel cur modo clade peremtum 1) Accuratius de hac pugna retulerunt Chron. epp. 
lactabas pelago? Cur tandem nulla. sepulto Lund., SS. R. Dan. VI, p. 626, et Chron. Dan. 
Catholici ritus, fusa prece, thura cremabas? saec, XV, ib. V, p. 52. Quae ex Annalibus maioribus 
Pessima delicti superest instantia. sevi. Lundensibus sumpta esse Schaefer p. 87. statuit. 
».. bus orbasti carissima pignora regni, 2) Margareta, 3) In Fionia. 4) Iohannis I. 50 
Matrem cum pue regalia brachia nudans, Brandenburgensis. 5) Laholm in Hallandia. 
At nullis auro digitos et pectora gemmis, 
Solum sercasti novos scelerisque ministros. 


EX ANNALIBUS SIGTUNENSIBUS. 217 


exemplar his quidem simile, sed ab omnibus diversum auctor habuisse videtur. 
Nonnulla etiam ad Annales Dano-Suecanos prope accedunt; sed his accura- 
lius de ordine Praedicatorum relatum est, et. saec. XIII. ez propria rerum 
cognitione quaedam tradita, quae magni facienda sunl. G. W. 


1209. Philippus rex occiditur; et dux Polo[nie] homagium fecit Waldemaro regi Danorum. SUE 
1210. Incepit ordo Minorum et ordo de Walle-scolarum 
1218. Ingiborg, soror regum Danorum [Kanuti?] et Waldemari?, in graciam regis Francie" est suscepta. in. 
1214. Secunde nupcie facte sunt Valdemari regis, et constituit filium suum regem Dacie; et im- Ób, 1244. 
10 perator Otto pro rege Waldemaro ultra Albiam? fugam fecit, 
1216. Confirmatus est ordo Predicatorum a papa Honorio, et data est eis prima 
ecclesia sancti Romani in Tholosa. 
1217. Missi sunt fratres in Yspaniam. 
1218. Data fratribus Parisius domus sancti Iacobi, et fratres missi sunt in Bononiam. 
1219. ... et W[aldemarus] rex Dacie profectus est in Estoniam cum exercitu. «f. Chr, Sial. 
1220. ...lerusalem capitur* a christianis. ib. 
1221. Missi sunt fratres in Angliam. Eodem anno Anglis! obiit Berengaria regina Dano- «t A.nyen. 
mater Tstdt Abel et Chief: et Golem anno obiit best. b IDuoiiteres 


1223. Capitur rex x W[aldemaras] iis üt e dolos cf. Chr. Sial. 


Solvitar rex W[aldemarus]. ib. 
1226. Obiit beatus Fransiscus. 5A.D. Suec, 
1227. Dani capti sunt apud Brunnulumz; et rex Waldemarus fugatus amisit unum oculum. 


1229. .. . lerusalem recuperatur a christianis 

1232. Qoronatus est rex Ericus Dacie, et factus est frater eius dux lucie!, cf. A. Lund. 
1233. Obiit beatus Dominicus et translatus est e£. A.D.Suec. 
1234. . Obiit and Clg Skesvicensis. cf. A. Lund. 


1237. . Magister Iordanus in mari Gerosolimitano 'submergitur 
1238. Translatus est beatus Vilelminus. Obiit Rano frater, primus provincialis Dacie. .r4;psuec. 
Electus magister ordinis Reymundus, qui compilavit decretales novás sub papa Gregorio 
ad summam casuum ; et translatus est beatus Fransiscus. 
1239. Venit conventus Skaris et in Slesvik. Ericus rex Dacie duxit filiam ducis Saxonie. — ct. Avitese. 
1241. Factus est frater Iohannes Theotonicus magister ordinis. ObitW[aldemarus] rex Dacie*. «t4 nsus 
1242. Passi sunt apud Awiniam pro fide catholica fratres Predicatores et Minores in 
nocte assensionis "?. 
1248. Obiit Thomas episcopus Finlandensis. . Conventus venit Ravaliam?. 


1250. ... Eodem anno occisus est rex Dacie in vigilia beati Laurencii. cf. A. Nestv, 


Aug. 9. 
1952. Beatus Petrus martyrizatus est apud Mediolanum de ordine fratrum Predicato- 

rum. . . . Obiit frater Iohannes episcopus ! et magister ordinis?. Abel rex Dacie interfectus est, cr A. Luna. 
Christoforus rex factus. 

Beatus Petrus canonizatus est 

- Obit prior provincialis frater Absalon ; institutus frater Agus[tinus]. 
Regina Rykita nupta est in Slaviam. Obiit . . . Hugo cardinalis*. cfA.D.Suec. 
Electus est in SUDIDA um frater lohannes Lombardus. 


. Obiit rex Francie Loduicus. 
(Edo consilium generale Lugduno sub papa Gregorio decimo 
Captus est Gerardus comes Hulsacie per dominum Iohannem Philippi? 


à) deest c. — b) Wallemarus c. — c) Franci c. — d) Albaciam c. — e) rapitur c. — f) ifa corrupte c.; 6. Kal. Apr. 
legendum censet Amm. — g)ita pro Bornhovet c. — h)lucis c. — i) W. c. — k) Dae c. — 1) sic c. 


55 1) De Annalibus Lundensibus maioribus cogilavit nalia missos omisimus. ^ 4)'Bosniensis. 5) Prae- 
Annerstedt. Sed pauca tantum ad Lundenses quos dicatorum; cf. a. 1241. — 6) Prior provincialis ord. 
habemus accedunt. 2) V. SS. Rer. Gall. XXI, Praedicatorum Franciae, ANN. 7) Hoc contigit in 
p.765. — 3) Conventus alios per regna septentrio- urbe Skara. Cf. Chron. rhythmicum (Suecanum). ANN. 


SS. T. XXIX. 28 


Sept, 29. 


?18 EX ANNALIBUS NESTVEDENSIBUS MAIORIBUS. 


1283. ... Et guerra fuit inter Noricos et Libicenses et ceteras maritimas civitates!. . . 
1285. Consilium regum in Gullbergshedh*? habitum, ubi treuge facte sunt inter 
Norricos et Libicenses et ceteros Theothonicos usque ad festum Mikaelis. Eodem anno 


dominus Alverus multas naves cepit et multas villas Dacie spoliavit. . . . Bellum fuit 

inter regem Francie et Arrogonum, et multi ibi corruerunt. 5 
1986. .. . Capitulum Sictunie est habitum, et electus frater Olavus in provincialem; 

frater lohannes prior Sictuniensis electus est in episcopum Aboensem. .. . Anno eodem 


dolose interfectus est Ericus rex Dacie, filius Christophori. Nam accidit ipsum regem 
venacionis causa apud oppidum quoddam? hospitari, cumque in horreo quodam, aperto 
hostio, aceubuisset, et extincta candela, septem viri latenter super eum intraverunt et 19 
ipsum ibi interfecerunt? . . . . . . 

Anno Domini 1288. Frater Geronimus minister fratrum Minorum generalis electus 
est in papam et consecratus est in mense Februario et dictus est Nicholaus quartus. ...... 


EX ANNALIBUS NESTVEDENSIBUS MAIORIBUS ET 
ANNALIUM VITESCOLENSIUM PARTE ALTERA. 15 


IMaior Annalium Nestvedensium maiorum pars quidem cum Lundensibus et Ryen- 
sibus aliisque convenit, neque tamen hos neque illos ezscriptos esse contendere licet?. 
Sed prior pars ad NNestvedenses minores tam prope accedit, ut hos eius quasi funda- 
mentum fuisse censendum sit*, quod ez uberiore et longius producto annalium 
Danicorum exemplari auctum sit. Post medium saeculum XIII. hi annales non 20 
pauca propria habent, quae certam rerum cognitionem produnt, neque post a. 1214. 
quicquam aliunde pelilum crediderim. Eliam errores quos commissos videmus? 
polius auctores diversos. sibi succedentes quam compilatorem indicare videntur. 

Codex bibliothecae Hafniensis signatus E 39, qui hos annales continebat, 
incendio a. 1728. consumptus est. Apographa exstant in codice Hamburgensis a5 
archivi nr. I, et Hafniae manu Arnae Magnaei confeclum, non ex ipso codice, 
sed ez tomo I. Collectaneorum Bartholinianorum iam perdito, quod imprimi fecil 
Langebek, SS. L, p. 368. Ex alio apographo primam editionem negligentius 
paravit Westphalen, Monumenta inedita I, p. 1404. Varias libri Hamburgensis 
lectiones exscripsit Lappenberg (Archiv für Staats- u. Kirchengesch? II, p. 191)*, 2o 
eundem et ipse evolvi, quem 2, Hafniensem 1 signavi. 

Annales Vilescolenses, quorum partem priorem cum Waldemarianis supra 
edidimus, ab. a. 1220. ad a. usque 1214. cum Nestvedensibus affinitate quadam 
coniuncli sunt, quare hoc potissimum loco ez eorum continuatione quae ad rem 
nostram faciunt addenda duvi. De codicibus et editionibus supra p. ÀV'1. monui. 35 

G. W. 


EX ANNALIBUS NESTVEDENSIBUS MAIORIBUS. 


821." Haraldus factus est rex Danorum. 
820. Haraldus rex Danorum baptizatus est cum uxore et multis Danis. 
827. Sanctus Ansgarius ewangelizavit genti* Danorum. 40 


a) Gunb, c. — b) 811. 2. — c) per Daniam 2. 


1) Cf. Ann. Lubicenses a. 1284, SS. XVI, p. 415; 8) A. 1283. 1284. dux Slesvicensis perperam dicitur 
Detmar ed. Koppmann p. 364. 2) Prope Góte- Ericus, 1285. recte Waldemarus. ^9) Apographum 
borg (Gothenburg) ANN. Cf.:Hanserecesse L, p. 21. Hamburgense more in hac collectione consueto non- 
3)Viborg. ^4) Cf. similem narrationem Petri Olai, nulla, praesertim nomina abbatum Nestvedensium 45 
SS. R. Dan. I, p. 188. — 5) Cf. Usinger p. 79; Schaefer omisit; id quod minime suadere potest, ut cum 
p.23 sqq. 6) V. praesertim notam a. 1227, quae — Lappenbergio statuamus antiquius annalium exemplar, 
alibi non legitur. 7) Ea, quae Schaefer etiam in quod post demum Nestvedi auctum sit, hoc volu- 
hac parte cum Lundensibus confert, neque ex his mine servatum esse. 

neque ex communi fonte hausta esse concesserim. 50 
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846. 
925. 
927. 
931. 
949. 
962. 


brandum. 


1103. 
1104. 
1115. 
1117. 
1127. 
1130. 
1131. 
1132. 
1183. 
1134. 
1139. 
1140. 
1147. 
1148. 
1149. 
1150. 
1155. 
1157. 
1158. 
1163. 
1165. 
1170. 

1182. 


1192. 
1196. 


Haraldus rex Danorum obiit. . . 


EX ANNALIBUS NESTVEDENSIBUS MAIORIBUS ET VITESCOLENSIBUS. 


Frothe rex Danorum obiit. Secundus Frothe successit. 
Frothe rex misit ad Agapitum papam, ut episcopos mitteret in Daniam. 


Frothe obiit. Gorm successit. 


Gorm rex Danorum obiit. Haraldus successit. 
Adaldagus Bremensis archiepiscopus ordinavit tres episcopos in Daniam, Horedum, Liafdagum, Rehin- 


Ericus Bonus rex Danorum ob 
Nicolaus, frater eius, successit ei. 


in peregrinatione Iherosolimitana. 


Sanctus Kanutus factus est dux Iutie, 


Margareta regina Danorum obiit. 
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Karolus dux Flandrie interfectus? est a suis, filius sancti Kanuti regis et martyris. 
Sanctus Kanutus dux lucie, filius Erici regis, occisus est. 
Bellum fuit in lalungi? inter Ericum et Magnum. 

Bellum* fuit in Syro et aliud in Runibiargh. 


Roskild devastata est. 


Magnus occisus est in Scania in prelio, et Nicolaus rex occisus est in lucia. 


Ericus Emuni rex Danorum occisus est. 


Ericus? Lamb rex Danorum factus est. 


Ericus Lamb rex Danorum obiit. 
Kanutus et Sueno electi sunt. 
Bellum fuit in Thorstinstorp 9. 
Bellum fuit Wibiargisf, 


Dani elegerunt Kanutum et Waldemarum. Sueno fugit. 


Sueno rediit. 


Et Kanutus dolo occisus est Roskildis. 


Sueno occisus est in lucia, et Waldemarus totum regnum obtinuit. 


Waldemarus rex ad imperatorem ivit. 
Waldemarus rex Sclaviam devicit. 


Gloriosus rex Waldemarus obiit, 


"Translatio sancti Kanuti ducis et martiris. 


Episcopus Waldemarus captus est in die sancti Stephani. 


Kanutus rex profectus est ad Hestlandiam cum exercitu. 


regina obiit. 


1197. 
1901. 
1202. 


1203. 
1206. 


1213. 
1219. 


1220. Richice regina Suecie! et Beringera 


Cardinalish. Fidencius obiit in Scania. 


Holsatia subiugata est, et comes Adulfusi captus est. 


Kanutus rex Danorum obiit, 


Waldemarus, frater eius, dux lutie, rex factus est. 
Episcopus Waldemarus solutus a vinculis discessit a Dania, 


Margareta regina Danorum* de Boemia obiit. 


Prima expeditio facta est in Hestlandiam. 


regina Danorum? obierunt. 


1222. Cardinalis Gregorius fuit in Dania. 
1223. Rex Waldemarus cum filio captus est a 


55 comite? Henrico. 


1936. 


in Daniam. 


a) f. — mart, i, est a s. 2. W. 
. 6) Torst, 2. W. 
65 k) de B. D. 2. 


Rex Waldemarus solutus a captivitate rediit 


Bellum fuit apud Hegdoram 9, 


Dani capti sunt in Holsatia a Saxo- 


Cardinalis Otto fait in Dania. 


b) lallungi 1. W. 
1) Vib. 2. 
1) Suethie 2. 


g) Gerthrudis 2. W. 
m) Daniae 1. W. 


h) Aaec des. 2. W. 
n) Hinrico c. t. W, 


cf, Saxo. 
p. 407. 


Ad. 11,23. 


cf, Ryen. 


cf. Lund, 


Nestv. min, 


cf. A.D.Suec. 


Nestv. min, 
ef, Vitesc, 


Nesty. min. 


cf. Lund. 
Nesty. 


in. 


cf. Lund, 


Nest. min. 


sf. Ryen, 


Nest. min. 


Dec. 26. 


Eodem anno Gertrudis 


cf. Lund. 
Ryen. 


Nesty. min, 


^ et Wald, 


Nestv. min. 


cf. A. Sor, 


ef. Lund, 


EX ANNALIBUS VITESCOLENSIBUS. 


1220. Obiit Berengaria? regina. 


1223. Waldemarus rex et Waldemarus, filius 


eius, capti sunt. 


19226. Soluti sunt duo reges. 


c) Bellum — Run. 1133. des. 1. W. 


28* 


d) haec des. 1. W. 
i) captus est comes Adolfus 1. F. (Adolphus). 
o) Heydoram 1, W. 


p) Bering. 2. Lud. 


Nestv. min 


cf. Sial. 


ef. Sial. 


cf, Lund. 


cf. Ryen. 


cf. Lund. 


cf. ib. Sigt. 


ib. 


ef. Sial. 


cf. Lund, 


ef. Sial, 


ef. Ryen, 


ef. Sal. 


cf. Lund. 


ef. Ryen, 


Apr. 17. 
Iun. 14. 


cf. Ryen. 
Sial. 
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1231. Heleonora* regina Danorum et Wal- 
demarus tertius rex obierunt. 

1232. Hericus, filius Waldemarill, unctus 
est in regem. 

1233. Waldemarus secundus rex pro- 
fectus est in Sclaviam cum exercitu. 


1237. Dux Abel duxit uxorem filiam comitis 
Adulfi^, E 

1938. Hoc anno translatus est sanctus 
Willelmus abbas de Paraclito. 

1239. Rex Ericus duxit uxorem. 


1941. Obiit venerabilis rex Waldemarus, 
frater Kanuti regis. Cui successit in regnum 
filius suus Ericus. ... . . . 

1243. Ericus rex duxit exercitum contra Abel 
apud Kaldengi. 

1247. Ripa capta est a duce Abel et iterum 
reddita regi Erico. .. . . .. 

1249. Kópmannehafn* 
devastata est... . . .. 

1250. Sleswic capta est a rege Erico et 
iterum reddita duci Abel. 
beati Laurentii occisus est ipsa die in mane 
di5649 Seen Captus est Waldemarus, filius Abel, ab 
archiepiscópo Coloniensi. Coronatus est rex Abel. 


a Teuthonicis 


Rex Ericus in nocte 


1202. 3. Kal. lulii occisus est rex Abel in 
lutland?. Electus rex Christoforus. Henricus de 
Hemmelthorp occupavit Mónf. . . ... . 

1953. Suineborg et Skielfiskóer de- 
Struuntur. 


1958. ... Ericus rex translatus est 
de Hetheby *. 
1259. . .. larmarus occupavit Sialan- 


diam quinta die pasche. . 
num fuit iuxta Nestweth in festivitate sancti 
Basilii in mane. Marchio et Dani reconciliati 
sunt. Concilium fuit in Rostok. . . . . .. 


1261. ..... Eodem anno 5. Kal. Augusti 
fuit bellum in loco qui dicitur Loheth. 

1262. Factus est.dux Albertus de Bruns- 
wich princeps Danorum. 


1264. -Selutus est Hericus rex, filius 
Christofori, a captivitate. - 


a) Helena 2. W. — b) Adolf 1; Adolphi W. 
g) deest, spatio vacuo rel. Lud. — h) Adolphi 2. Lud. 
m) Margaretha 2. Lud. — n) Guido Lud. 


1) €f. Ann. Lund. add., supra p. 209, n. **. 


- . Strages bondo- 


c) Kopm. 2, W. 
0) Dania Lud. 


2) Episcopus Slesvicensis. 


EX ANNALIBUS NESTVEDENSIBUS MAIORIBUS ET VITESCOLENSIBUS. 


1931. Obiit Waldemarus Ill. et regina eius 
Alienori, Ericus rex consecratur, 


1234. Obiit Nicholaus cancellarius 
Eligitur prepositus Tuko. 

1236. Obiit Waldemarus episcopus monachus 
in Luch. 10 


1237. Dax Abel duxit filiam comitis Adulphih 
in uxorem. 


regis ?, 


1239. Ericus rex duxit in 
ducis Saxonie. 


uxorem filiam 15 


1241. Obiit Waldemarus IL rex Danorum. 
20 
25 

1250. Obiit! Ericus rex Danorum. . . .. .. 
30 


1251. Obiit! Fridericus imperator et comes 
Nicolaus. 


1252. Rex Abel interficitur in Frisia, 


35 
1253. Christoforus rex destruxit Suina- 
burg. 
: 1 40 
1259. ... Christoforus veneno interiit *. 
45 


1260. larmarus turpiter occiditur! a 
muliere?. 
1261. Bellum fuit Loheth inter regem et 


ducem Ericum. d 50 
1262. Margareta" regina soluta est cum 
filio suo Erico. 
' 1264. Rex venit de captivitate. 
55 
1266. Gwido^ cardinalis fuit in Dacia", 
4) lütlandia 2. e) Hethebhy 2. — f) 5. K, A. des. 1. 
i) Mortuus 2. Lud. — k) interfectus Lud. — |) occisus 2, Lud. 
60. 


3) Ann. fragm., SS. R. Dan. V, 


p. 571 (Hamb. VIII : Jarmerus occiditur ab una muliere. 
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1267. Obiit" domina Ingeburgh de Calende- of Ryen, 
burgh 3. 


1272. Mortuus est Ericus dux lutie et 1272. Ericus rex expugnavit ducatum .r siu. 
5$ uxor! eius. Iohannes dapifer Wittingh? duxit. lutie. 
exercitum magnum ad Sleswig ^. 


1273. Ericus rex duxit reginam Agnetam: 1218. Ericus rex duxit Agnetem, filiam mar- 5, 
chionis f. 
10 1279. . .. Ipso quoque anno in vigilia beati lacobi apostoli, presente rege cum plu- Iul. 24. 


ribus regni nobilibus et multitudine vulgi innumera, pugiles, qui venerant de Ymbria, inie- 
runt duellum apud Nestwzth* in loco, ubi Yarmarus quondam bondones debellavit, quorum 
pars altera obtinuit in campo, quamvis utriusque partis pugiles vulnerabantur graviter 
diutissime dimicando. : 
BENE Seve eie exis daas. Sep M M RR LERNIM 
1282. .. . Eodem anno obiit Margareta Danorum regina. . . . . . . 
1283. .. . Concilium fuit Orthingeburg cum rege et 5 episcopis, et lutenses cum 
domino rege sunt conciliati, et Ericus? factus est dux lucie. . . . . . . 
1284. Parlamentum? Orthungzeburgh* celebratum est presente domino rege ceterisque 
30 episcopis et optimatibus regni die ascensionis Domini. Ibidemque Iutenses cum domino Maii t8. 
rege reconciliabantur ex integro, et Ericus? ducatus gubernaculum [possessorie!] sus- 
cepit, ubi dominus Uffo" secundario dapifer est effectus". .. . . . . 
1289. Dux Waldemarus captus est cum dapifero suo a rege Erico. 
1286. Celebratum est concilium in Nyburgh*. Dux Waldemarus liberatus est. Ericus 
35 rex occisus est in Iutia. Cui successit Ericus filius [eius!] in regnum. 


1290. .. . Alverus pyrata captus est et rota fractus apud Helsingeburgh?». .. .... 
1293. .. . Gerardus comes" Holsatie duxit Agneten" reginam. 
1300. . . . Iohannes archiepiscopus transfretando de Flandria venit Lybeck, et abbas 


30 lohannes cum eo. 


EX CONTINUATIONE ANNALIUM VITESCOLENSIUM. 


1282. .. . Margareta regina obiit. 


1283. Waldemarus factus dux Iutie. 
35 1285. Ericus rex cepit ducem Waldemarum. 
1286. Ericus rex occiditur in nocte sancte Cecilie. Waldemarus dux solutus est. Nov. 22. 
3) Witing 2. — b) Seleswich 2. — c) Mortua 2. Lud. — d) Callend. 2. Lud. ^ e) Agnetam 2. Lud. f) ezcerpla er 


Conlinwatione v. infra. — g) Nestweth 1. — h) laerm. 2. — i) causa 2. W. — k) Orthungeburg 2. W. — 1) deest 1. 
40m) Otto W. — n)factus W. — o) Nyburg 2; Nyborgh W. — p) Helsingeburgh 2. — q) dux 2. W. — :) Agnetem 2. 


ANNALES ESSENBECENSES. 


AMonasterium Essenbek in lutia, in dioecesi Arusiensi situm, patriam | esse 
Annalium, quos Langebek titulo *Chronologiae rerum memorabilium ab anno 
1020. usque. ad an. 13237 inscripsit, ipse iam intellexit. Certe quae a. 1151. 
45 de eius fundatore, a. 1180. de mutato ordine referuntur hoc extra dubitationem 
ponunt. Praeterea episcopi Arusienses accuratius quam alibi recensentur; de 
fatis vicinae urbis Handers bis mentio fit (a. 1244. 1262)*. Prior pars ad 
alios annales per Daniam divulgatos tam prope accedit, ut ez hoc fonte nostros 


1) Margareta. 2) Waldemarus, filius Erici. 3) Idem iterum narratur, quod iam recte ad a. 1283. 
59 relatum est, H.-E. 4) Nestvedensis. 5) Cf. a. 1285. de urbe Horsens vastata. 
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quoque manasse facile sil intellectu. Recte vero iam ali monuerunt*, duo an- 
nalium exemplaria coniuncta esse, alterum quod Annales Hyenses. dicere licet?, 
sed quod multo ante hos annales desüt?, alterum quod maxime cum Lunden- 
sibus convenit". Quare haec ita dislinzi, ut quae cum Hyensibus plane con- 
veniunt litteris minutissimis, alia medüs.evprimi facerem, quamvis veram notarum 
originem ita esse indicatam mihi haud persuasum sit. Auctor in his exemplari- 
bus describendis el conserendis non raro errores commisit?, sed opusculum eius 
eliam alüs se commendavit, quod saec. XIV. in historia ecclesiae Lundensis 
exscriptum est*, quo saec. XVI. Petrus Olai usus est (Langebek I, p. 68), et 
varia apographa tunc facta sunt. 10 

Nondum tamen hi annales ad codicum fidem plene et accurate editi sunt*. 
Quare ut integros, non tantum excerpta reciperem, permotus sum. Codices ex- 
stant quatuor (vel quinque), unus medio aevo, tres (vel quatuor) recenliore 
tempore scripti, quorum duo (vel tres) non ex illo, sed ex altero exemplari 
sumpti sunt. Sunt vero hi: ! 15 

1) Codex bibliothecae universitatis Upsalensis membr. saec. XIV/XV. 
in 4, olim Stephanii, qui a. 1642. nomen suum (Stephanus Iohannis Stephanius) 
primae paginae inscripsit, postea inter libros a comite De la Gardie donatus 
nr. 50. signatus, Annales f. 20'— 32". continet, sed anni vacui relicti usque ad 
a. 1926. — f. 34^. scripti sunt. In quo codice praeter alia eliam f. 8'. cata- » 
logus regum Danorum supra editus exstat. Ex apographo eius hos annales 
edidit Langebek II, p. 920, codice 2. adhibito. Librarius nimis negligenter. anti- 
quius exemplar descripsit, quippe qui etiam nomina notissima mire depravaverit 
(Andrianus pro Adrianus, Franoscus pro Franciscus, Andreas pro Randrus, ef 
quae sunt huiusmodi)*, annorum ordinem turbaverit (quae ad a. 1135. perline- as 
bant, procul dubio, ut saepe fit, super linea scripta anno praecedenti adscripserit, 
a. 1229. 1240. eandem rem retulerit), nonnumquam verba. omiserit. Quibus 
emendatis, codicem summa cum liberalitate huc transmissum accurate ezpri- 
mendum duai, ul haec annalium. forma plane perspici possit. 

1a) Codez archivi Hamburgensis saepius laudatus nr. XIII. hos an-30 
nales continet ita inscriplos: (ez ms. in membrana codice qui in mea asser- 
vatur bibliotheca?, in margine addilis verbis: 'scil. Steph. Io. Stephanii, nunc 
aulem in bibl. Upsalensi donatione De la Gardiana nr. 4^, id est ex 4 vel 
potius ex Stephanii apographo (cf. Langebek SS. II, p. 920) sumptos. Quam 
plurima omissa sunt, pleraque a .rebus Danicis aliena, alia levioris momenti as 
vel eliam quae a Stephanio non salis intellecta sunt; nomina nonnulla mutata 
sunt, aliquoties sermo emendatus". Ez his quaedam annotavi, ut ostenderem, 
quomodo apographa huius codicis confecta sint. 

2a et 2b) Exemplaria recentioris temporis, saec. XVIII, nisi fallor, *ez 
apographo M. Petri Lucoppidani', in bibliotheca regia Hafniensi, Coll. nova & 


ex 


1) Usinger p.85; Schaefer p.49. 2) Cum his bis 
a. 1147. et 1150. bellum ad Slangethorp commissum 


scolenses et Chron. Sialand. accedunt. H.-E.]. Ultima 
nota quae cum aliis convenit annalibus a. 1274. legi- 


referunt; sed a. 1150. ex alio fonte recte etiam proe- 
lium 'Thorstorpense memorant. [Non ipsos Annales 
Ryenses, sed exemplar a Ryensi adhibitum ab auctore 
Essenbecensi exscriptum esse mihi persuasuum est, 
quod ex eo maxime patet, quod Essenbec. non- 
nullis locis magis quam Ryenses cum Ann. Colba- 
zeusibus conveniunt, H.-E.] 3) Non ultra a. 1266. 
Essenbec. cum Ryensibus conveniunt; cf. Usinger l. l., 
qui minus reóte iam a. 1243. indicat. 4) [Sed 
multa propius ad alios annales, praesertim ad Vite- 


lur; sed iam antea plurima hi peculiaria habent. 
5) V. praesertim a. 1181. 1237. — 6) Schaefer p. 51. 
7) Nuper V. CI. Erslev, «Dansk Magazin' ser. 4, t. VI, 45 
p. 147. varias lectiones nonnullas codicum 1. 2. 3 
enotavit. 8) Supra p. 169 sq. — 9) A. 1176. nomen 
urbis Sfatim vel Stittin deformatum est; a. 1170. 
loma pro Ro vel Ró (Rugia) scripta est; a. 1321. 
Christopherus pro Erico legitur. 10) A. 1223. pro 50 
furati sunt habet: furtim capti et. ducti sunt, 


A 
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nr. 9Y0* fol. inter schedas Langebekii asservata, ubi ea contuli quae ad res 
nostras facere videbantur, nondum consilio de integris annalibus edendis capto?. 
lisdem Langebek usus est?. Iam antea vero Westphalen (Monum. IIT, col. 540— 
943) 2a publici iuris fecit? *e bibliotheca Rostgardiand, mendis foedissimis * 
5 depravatum. Pariter ac in 1a multa desiderantur, quae in 4 exstant et quae 
consilio omissa esse crediderim; sed alia inveniuntur, quae 1 non habet, ita ut 
aliud exemplar in 2 exscriptum esse statuamus oporteat?. Etiam aliquot lectiones 
praestant; menda nonnulla librario tribuenda sunt*. Ut ita iudicemus, suadet 
3) Codex alter bibliothecae universitatis Upsalensis, ex donatione Stjer- 
10 naldi, cuius supra mentio facia est. Qui continet fol. 54 sqq. hos annales ex 
volumine Nicolai Bilde exscriptos'. Lectiones non paucae eiusdem eum esse 
originis ac 2. ostendunt; neque tamen alter ex altero descriptus esse potest?. 
Eliam 3 multa omisit, quod quin. collectori voluminis tribuendum sit, si An- 
nales Lundenses ab ipso breviatos comparamus, dubitare non possumus. Qui 
1s eliam ab erroribus gravioribus non cavit?, nomina praesertim non pauca de- 
pravavit. vel more saec. XVI. usitato expressit. Attamen. ad. genuinum operis 
Textum cognoscendum non parum facit; quare integram huius libri hucusque 
fere incogniti lectionem enotavi. G. W. 


Anno* ab incarnatione Christi 1020. ordo Cluniacensis? exordium sumpsit. 
2 Anno Domini 1027. Sanctus Olavus martyrizatus est in Stichelstadt 4, 
Anno* Domini 1088.* Ordo Cartuariensium? exordium sumpsit, 
Anno Domini 1088. Sanctus Kanutush rex in Otensoi martyrizatur. 
1099. Ordo Cisterciensium exordium sumpsit. 
1100.  Pascalis* secundusi* sedet annis 18, m. 5k, d, 7. 
25 101. Ericus Bonus! rex Dacie obiit in itinere fherusalem 7. 
103. Ascerus factus est primus archiepiscopus? in Dacia. 
104. Missum? est Ascero archiepiscopo pallium primo. 
1111. Pascalisa papa captus est ab Henrico comite Saxonie 1^, 
1112. Henricus* imperavit annis quindecim. 
30 114. Sanctus? BarnardusP monasterium intraviti. 
1119." Sanctus Kanutus factus est dux in lulia. Conventus missuss est in Clarevallet. 
1118. Gelasiuss" papa anno uno. 
119. Kalixtusa-* papa duobus annis, m.x 10, d. 8. 
120. Ordo? Premonstratensium incepit. 


35 1129. Honorius? papaY II"s annis 5. Henrieus* imperator obiit. 


130. Innocentius? papa* Il'* annis 13. Sanctus Kanutus dux in Haralstet? martyrizatur, Ericus? Emund 
electus est in Scania. 


a) haec om. ia. 3. ^ b) Clunac, 2. — o) 1088. ef lim. seq. 1027. habet 1, sed litteris a e b addilis numeros esse com- 
mulandos indica; 1088. 3. —— d) Styristedt da. — e) 1084. 2. — f) ila 1. 2a. W.; Cartusiensium 20. ^ g) copit 2. 
40 h) Chan. 3, post etiam Can. i Ottensig 3. — i*) papa add. 2. W. — k) deest 2. — 1) deest 3. ^ m) Hierusolymi- 
tano 2; lerusolymitano 1a. ^ n) episcopus Daniae 2; a. Daciae 3. — o) Aaec om. 3. p) Bernhardus 2, — q) et c. 


m, e. in Cl. anni seg. h. . add. 2. — r) MCXIIL. corr. MCXV. 1. — s) cf. n. q; messus corr. missus 1. — est deest 1a. 
) Clorey. 1; Clarav. 2.  u) Galasius i. .— v) i ann.2. — w) Cal. 2. x) m. 10, d. 8 des. 2. — y)lIws p. 2. — 2) Eodem 
anno H. 2, — aj Àaec om. ia. 3. — b) Harrellsteht 2a; Harrelsteht 20; Harrelsted corr. Harred et (?) 3. — c) Ade 
om. 2. 3 (W. 1129. Ericus electus in Saxonia in regem) ^ d) Enun 1. 


E 


1) Pauca ab Erslev annotata recepi. ^2) Cf. Stee dicit. Certe nimis ab his differt. — 6) A. 1253. bel- 
strup, *Danske Samlinger' ser. 2, t. IV, p. 376. lum apud Slesvig factum esse falso refert, quod apud 
3) Codicem 2a expressum esse ostendunt lectiones, Scanor commissum est, ut 3 habet. — 7) *Dette haf- 
à. 1187. raganis pro paganis; a. 1314: Norvecia fuer ieg ud skreffuit ac noteret af en rulle som hgrde 
50 pro Noriucia. 4) Quae recenset Langebek l.l. her Claus Bilde thiil Nicolaus Bilde obiit a. 1558. 
Nonnulla vero iam in codice exstant, e. gr. a. 1132. 8) 3 plura retinuit quam 2 neque eius errores 
Finae pro Sirae; a. 1290: Hierusalem pro Hielm; repetivit; nonnumquam vero longius ab 1 recedit 
a. 1176. Lubin pro Stattin. — 5) Neque V. Cl. Erslev quam hic; cf. a. 1224. 1266. 9) V. a. 1207, ubi 
assentire. possum, qui l. l. codicem 1 ex volumine vocabulo fugit pro fugat in errorem inductus est. 
55 Nicolai Bilde, ex quo 2 et 3 sumpti sunt, exseriptum — 10) Nota miram auctoris opinionem. 
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1131. Bellum fait lalinge* inter Nicolaum ! et Ericum Emun?, Eclipsis* solis fuit in autumno?, 
1132. Bellum fuit in Sira? insula inter Ericum et Magnum, et in utroque fugit Ericus?. 

1134. Roskild* devastata! a Slavis*. 

1139. Bellum fuit in^ Fotwik in! Scania, et Magnus occisus est et 6 episcopi, [unus* de Siallandia 
et 4 de Iutia], septimus de Suetia. Et Nicolaus rex fugit 1. L1 
11306. Ericus Emun! occidit Haraldum Kesie", fratrem suum. 

1197. Tenebre facte sunt in quadragesima per totam terram. 

11938. Ascerus primus archiepiscopus obiit, et Eskillusn illi successit. 

1139. Erieus Emun? rex occisus est* a Plog Nigrorp. Et Ericus Lamb factus est rex, filius sororis eius?, 


1140. Olavus, filius Haraldi Kzsiz, surrexit contra regem? Ericum Lamb. 10 

1149. Bellum fuit Süllinge* inter Erieum Lamb et Olavuma, filium Haraldi. 

1143. Occisus est Riche episcopus Roskildensisr, Occisuss est Olavus, Haraldi filius. 

1144. Celestinus* papa II'5 mensibus quinque, ** 

1145. Lucius* papa secundus annis duobus. 

1146. Eugenius! papa annis novem. Conventus" missus est in Liusa. 15 

1147. Ericus Lamb monachus obiit Otonsg*. Bellum V fuit Slangetorp x. 

1148. Sanctus! Malachias migravit a seculo, Sueno" electus rex in Schania, Kanutus* in lutias, 
filius Magni. 

1149. Eskillusn archiepiscopus captus est a rege Suenone. 

1150. Bellum fuit Slangethorp; fugit? Kanutus.. Bellum? fuit Thorstorp*. 20 

1151. Bellum fuit Vibergist; Stig Huithz*, fundator claustri Eskinbeck', interfectus est. 

1152. Sanctusz Bernardus migravit a seculo. Conventush mittitur in Esrom, *** 

1150. Anastasiusz annis tribus, Paxi interimk facta inter reges. 

1156. Kanutus Magn:esun! occisus est Roskildis"-*, Valdemarus factus est rex Datie". 

1107. Sweno* rex occiditur Grathamofer. 25 

1158. Adrianusz-4 annis 4. Absolon' factuss episcopus Roskild'. 

1160. Conventus" mittitur in Sabba. 

1162. Conventush missusv in Soram et& in Tula valle. 

1163. Valdemarus primus adiit* imperatorem. 

1164.* Alexander annis 24. 30 

1165.* Conventus" mittitur in Caram insulam. * 

1167. Burisius captusz. 

1170. Kanutus, filius Valdemari, coronatur. Ro* a Danis devicta est. 

1171. Sanctus? Thomas Cantuariensis martyriatur. Beatus? Kanutus Ringstad translatus? 

1172. QConyentusf mittitur de Esrom in Dagun?, 35 

1173. Terremotus fuit in Dacia. Conventus! missus est in Loegum. 

1174. Conventus! missus;est in Colbarz, que dicitur Mera- vallis. 

1176. Castrum Statinh [ini Slavia] a Danis est* obsessum. 


*) in lutia aqq, 2. 3. 

*) 3 post a. 1203. inserit: Fratres sancti Bernardi fecerunt in Schania conventum Heritzvad anno 1144. 40) 
post a. 1204, in 3 ilerum legilur: 1153. C. missus est in E.,, eL eodem anno obiit s. Bernardus. 

) 2. 3 add.: Valdemarus cepit (caepit 3) Findland (Vinland 3). 


a) laluinge 1; deest 2. — b) Emuni 3; deest 2. — c) haec des. 2. 3. — d) Siria 1; Fine 2. W. — e) Roschildia 1a. 2; 
Hoschild 3. — f) d. est 1a. 2. 3. — g) Sclavis 1a, 2. 3. — et unus — Iutia. N. r. f. anni seq. A. l'add. i. — h) deest 2. — 
Fottewich 2; Fotvig 3. — i) inSe. des. 2. — k) haec a. 1134. perperam adiecit 1 (ubi et u.); des. 1a (ubi: unus de Suetia). 3; 4 
ep, unus de Suecia, unus de Selandia, quatuor de lutia, et N. 2. — 1) Emund 3. — m) Kesim 3. — n) Eschillus 2. 3. 

9) Enun 1. — p) deest 2? W. — q) Olaum ef a. 1143. Olaus 2. 3. — r) Roschild. 1a. 2. 3 consíanfer. — s) Et eodem 
anno 0. 3; Eodem anno o. 2. — 1) aec om. la. 3. — u) haec des. la. 2. 3. — v) Ottensg 1a; Otthinsóe 2a; Othinsóe 22; 
Ottensig 3. — w) haec des. 2. W. — x) Slangerup 3. — y) Scania 1a; r. Schaniae 3. — 7) Kan. in Iutia a. 1150. add, 1; 

et Chan., f. M, in lutia 3; Aaec des. la. 2) in quo f. 2. — b) et b. 3; haec des. 2? W. — c) Torst. 3. — d) Viburgh 3. 50 
e) Huide 3. — f) Eschenbech 3. — g) aec om. 1a. 3.  h) Aaec des. 2. W. — missus est 3. — i) haec des. 3. — k) iterum 2. 
1) Magnef; 1; Magnzson 3. — m) Roschildiae 2; Rosehild 3. — Eodem anno Wald. 2. n) Daniae 2. o) Sueno 1a. 2. 3. 
p) Kragemoose 2; Grothaemose 3.  q) Andrianus 1. r) Eodem anno A.2. s) f. est 1a. 2. 3. 1) Roschildensis 2. 3. 
u) haec om. 1a. 2. 3. — v) m. est 3. — w) obiit corr. adiit 3; adiit ad 2. — x) MCLIV. corr. MCLXIV. 1; Aaec des. 2. 
y) MCLV. corr. MCLXV. 1. — 7) c. est 2. 3.— a) ifa 3; Roma 1. la; haec des. 2. — b) haec om. la. 3. — c) Sanctus 2. 
d) Ringsted 2; Ringstadium 1a. e) tumulatur 2. f) haec om. 1a. 2. 3. g) Cobbar 1. h) Arntin ze/ Stratin 1; 
Statim 3; lulin 2; fort. Stitüin cum Ry. legendum; haec des. 1a. — i) in Sl des. 3. — k) deest 2. 


1) Cf. Ann. Vitescol, supra p. 177, et Chron. Sial, Distling Exc. ap. Laugebek III, p. 628. 5) Haec soli 
supra p. 212. 2) Cf. Ann. Colbaz. a. 1134, supra Ann. Vitescol. et recent. infra p. 235, habent. H.-E. 
p.175. H.-E. — 3) Cf. Ann. Vitescol. et Land. H.-E. 6) Cf. Ann. Waldemar., Vitescol., Chron. Sial. H.-E. 60 
4) Difflüng Wyenses; Dysling vel Dystlig Vitescol; 7) Ka pro Dargun (in Pomerania). 
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1177. Sancta Margareta? martyrizata est Hólstathze ? 1, cf. Sial, 
1178. Archiepiscopus Eskillus a Dacia discessit, et Absolon factus est archiepiscopus. Etc feria quaria Ryen. 


sancte crucis sol obscuratus est. 
1180. Mutatio* claustri Eskinbeck ?. 
5 1181. Bellum fuit Disie in Scania inter regem et rusticos.: Bellum *-* fuit Anundzeló 


et.ib. 
1182. Archiepiscopus Eskillusg eth Valdemarus primus rex obieruntk, Kanutus rex obviavit im- i». 
. peratori Lybeck 3, 
1188. Conventus" mittitur in Lenin "4, 
11 
10 1186. Conventuss missus est in Olivam. Suno* Ebbonis obiit. 
1187. Lucius tribus annis. lherusalems capitur a paganis', Ecclipsist.e solis fuit, Drevia- 
rium* Dan[icum "] compositum est. 
1188. Suno*, filius Ebbonis, obiit. 
1189. Translatio? sancti Ketilli confessoris. 


4. Expeditio mittitur in Walgust? in Slaviar.5, 


15 1190. Conventusa missus est Ranefpldv, Ordo" Predicatorum incepit. 
1191. Expeditio? mittitur in Finland ». cf. Lund. 
1192. Urbanus: IL annis 3. Conventus mittitur in Gulholm?. rar 
1193.* Valdemarus? episcopus captus» a Valdemaro duce. Primum incendium Esromb, Pod 
1194: Conventus? mittitur in Asilum*. yen. 


20 1195. Gregoriuse papa uno anno. 


6. : 1 : Siquis es Dna : t Ry 
1196. Clemens? papa annis duobus. Kanutus rex ivit! in Estoniam cum exercitu, Ventus vehe- 5j 


mens fuit. 


1197. Ordoe sancte Trinitatis exordium sumpsit. Ryen. 
1198. Innocentius? HI. annis 19. Terremotus fuit [inf] Dacia. Petrusg episcopus captus est. Roskild ^, 

25 1200. Ordo fratrum Minorum incepit Adolfus? comes captus est. ct.ib. Lund, "i 
1201. Archiepiscopus [seilicet* Absolon] in Sora obiit. Andreas illi successit. ef. Sial. 1 
1202. Depositio sancti Villihelmi! abbatis in Paraclito". Obiit" Esbernus Snare cf. Ryen, ] 
1203. Kanutus rex moritur?. Valdemarus? l[vs factus est rex, frater? Kanuti. cf. Lund, Ji 


1204. Valdemarus rex duxit exercitum in Norvegiam cum* Herlingo, filio Magni, et regem ctmyen. 
30 fecit illum ibi. 

1206. Valdemaruss archiepiscopus solutus est. Andreas archiepiscopus duxit exereitum in Rivaliam!. ip, 

1207. Valdemarus fugat" imperatorem. 


1208. Philippus" imperator occisus est. Otto* imperator factus est. Multi Dani in cr. 
Line" occisi sunt. 


| 35 1209. Episcopus Valdemarus depositus est de sede Bremensi *. ef. Lund. 
| 1210. Swercherusy, filius Karoli, corruit. ef 
| 1211. Castrum quod? dicitur Dimin? reedificatum est a Danis. sf. Vitesc, 
| 1919. Dagmar regina obiit. ef.Lund. 
| 1213. Obiit Petrus seniorc episcopus Roskildensis. Ryen, 
| 40 1215. Generale? consilium fuit Rome* a papa Innocentio. cf. Lund. 
*) 3 post a. 1225. inserit: Missus est conventus in Aas Hallandiae. ib. 
**) frater Absolonis aqq. 3. ib. 
3) Margariti 3. — martyrizatus 1; martyrizatur H. 2. —— b) Holstate 3. — c) haec om. 2? W. —— d) Eskinbech 3, qui 
pergi: et eodem anno b. — e) et aliud b. f) Mundzlóff 1; Amundelóf 3. —g) Esc. 2a.  h) deest 2. — i) rex pr. 1. 
| 45 k) deest 2, ubi: et K. r. obviarunt. — 1) Lybech 3; Lubecae 2. ^ m) Aaec om. 2. 3. m) Semm Lang; Lemm 1a. 
0) m. Wolgast 2; Walgast 3. — p)in Sl. des. 3; Scl. 2. — q) haec om. 1a. 2. 3. — r) Sueno corr. Suno 3; haec om. 2 ? W. i 
s) haec om. ia. 3. — capta est 2. — t) raganis 2a. W. ^ u) ecclispis delelo primo s 1. — v) dees( 3. — w) in R. 1a. fer 
z) Findland 1a; corr. Vindland 3. —— y) 1190. 2. — z) Wald. 2b constanfer, 3 saepius. ^ 3) c. est 2. 3; capitur 1a. j 
b)in E.2. e) haec om. la. 2. 3. d) ingreditur E. 3. — e) Àaec om. 4a. 3. —— f) deest 1. — g) est add. 1. l 
| $0 h) Roschildiae 2. 3. — i) Adolphus 2. k) superscr. 1; Abs. arch. 1a. 2. 3. ]) Villihelini 1; Wilh. 2; Vilhelmi 3. 
m) Paracleto 2; Paraclaeto 3, ubi Aaec post Snare leguntur. ^ m) Eodem anno ob. 2. — 0) obiit 2. 3. p) Valdam. 
h.L 3, alibi Waldem. — q) f. K. des. 3; fr. Can. f. est r. 2. — r) contra Erlingum filium M. 3, qui pergebat: et Magnus 
firi, sed haec corr. uf edit; f. ill. ibi r. 2. — s) Vold. episcopus 3. — 1) Rev. 1a. 2. 3. — u) fugit 1. 22, corr. 
fugat 2a; fugit ad i, 3, ubi add.: (per nuncios, non in propria persona), sed in marg. al m.: fugat. — v) haec om. 3. 
85 w)o.s. in Lene 3. x) Brém 1. y) Suerch. 2. 3. 2) Caroli 2. 3. — a) q. d. des. ia. — b) Damin 2; Demin 1a. 3. jn 


€) Siuar post corr. senior 3. — d) Aaec om. ia. 2. 3. — e) Romo corr., ut videlur, Rome 1. 


1) Villam Olse- magle prope Kidge intelligit Lange- — tradunt.: 4) Cf. Ann. Colbaz., SS. XIX, p. 715. H.-F. E 
bek. Est idem quod antea Disiae factam dici- 5) Ita Chron. Sial. 6) Cf. supra a. 1186. Ann. i 
tur; cf. Schaefer p. 50. — 3) Error videtur auctoris, Lund. haec in fine a. 1187. habent. ^7) i. e. quod | 
60 qui de Kanuto retulit quae alii recte de Waldemaro postea in Rus- regium (Rye-Kloster) translatum est. ] 


| SS. T. XXIX. 29 


Ryen. 


cf. Lund. 


Ryen. 


ef. Sial. 
ef. Lund. 
Ryen. 
cf. Sial. 


cf. ib. 


Ryen. 


cf. Sial. 


Ryen. 


cf. Sial. 


cf. Lund. 


Ryen. 


cf. Lund. 


Ryen. 


ib. 
cf. Sial. 


Ryen, 


cf. ib. 
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1910. Petrus, filius Iacobi, factus est episcopus Roslald. 

1917. Honorius? papa annis 9. 

1918. Valdemarus Ill consecratur, Oltto* imperator et Nicolaus comes obierunt. 

12919. Valdemarus secundus?! rex mittit in Estoniam expeditionem". Dominici! conf. obitus. 

1920. Iherusalem? et Terra Sancta recuperatur a christianis. 5 

1922. Gregorius cardinalis fuit in Dacia. Andreas archiepiscopus cessiL&, 

1923. Valdemarus rex cum filio suo? Valdemaro furatii sunt ab* Henrico comite. 

1924. Petrus archiepiscopus consecratur. Erra! vastata estí. 

1225. Petrus episcopus Roskildensis, filius lacobi, obiit. 

1996. Valdemarus cum filio solutus est. Nicolaus? factus est episcopus Roskild. Franciscus'*" 49 
conf. obiit. 

1227. Annis» 9. Gregorius. Capti sunt Dani apud Burnehgyzt?, 

1228. Andreas? et Petrus? archiepiscopi obierunt. 

1229. Iherusalem! capitur a paganis?. 


1930. Otto cardinalis fuit in Dacia, Uffo archiepiscopus consecratur. EeclipsisP solis fuit et pestilentia 15 
hominum et pecorum. 


1291. Obiit IIw Valdemarus. 

1232. Ericus consecratur. 

1933. Valdemarus rex? duxit exercitum in Vertohgg "9, Fratres Minores Daciam intraverunt. 

1284. Lund igne periit. 20 

1237. Obiits Valdemarus* episcopus humilis monachus, Gregorius? obiit; sedes Romana vaca- 
bat" annis D. Tempestasv fuit in die sancti Clementis. Bellum fuit Scangr* inter Danos et Normannos. Trans- 
latiob sancti Vilhelmi abbatis. 

1940. Sculoz dux cum filio suo occisus est. Iherusalem* et Terra Sancta a paganis capitur*. 

1241. Valdemarus* II. obiit. Eclipsis? solis fuit 2. Non. Oct. 25 

1242. Innocentius? papa quartus annis 12. 

1243. Ericus? rex duxit exercitum in Calding9 contra Abel!?, fratrem suum. 

1244. Igne periit Randrus *. 

1245. Nicolaus? episcopus? recessit. Generale? consilium fuit Lugduni. 

1246. Obiit! Iacobus, filius Sun. Episcopus"? Petrus Topasén* obiit. 30 

1247. Generalis guerra fuit in Dacia. Otensé" a Theotonicis! incensa* est. 

1248. Ericus rex duxit exercitum in Imbra!. Havanm incensa est. 


1249. Obiit» N[icolaus]? episcopus Roskildensis**. lacobus? a papa' consecratur. Obiit Ericus 
rex Suetie, 


1250. Ericus rex Slesvig" martyrizatur, Abel, frater eius, coronatur. 35 

1201. Frithericus** quondam" imperator obiit. Lodovicus rex Francie captus est. 

1282. Abel rex occisus est in Frisia; et frater eius Christopherus coronatur. [1253.5] ** Duxit' 
exercitum in Swinaburg" et Sceelfishggr. Alexander? papa, lacobus archiepiscopus, Petrus episcopus", 

1256. Vilhelmus " rex Saxonie occisus est. 

1207. Haquinusr* rex Norvegie fuit in Dacia. 40 


*) 2. 3 (a. 1241) add.: Ericus rex duxit Iutam*. Cf. Chron. Sial. a. 1239. 

**) in Clarevalle add. 3. 

"*) Bellum fuit in Schanor inter Danos et Teutonicos, et Christophorus add. 3; Bellum fuit Slesvig 
inter Danos et Teutones. Chr. duxit ex. reliquis omissis 2; qui a. 1252. add.: UffoY archiepiscopus obiit, 


a) haec om. 2? W. — b) Aaec om. 1a. 2. 3. c) O. i. et des. 3, ubi obiit. 4) deest 25. 3; rex deesl 1a. — e) cum 48 


expeditione 2; mittit exercitum in Est. 3. f) haec om. 1a. 3. g) voluntario post add. 3. h) s. V. des. 3. 
i) furtim. capti et ducti 1a. k) a comite de Suerin 3. 1) haec om. 1a. m) Franoscus 1. n) Burnehgnat 1; 
Bornehovet 1a; Burnehofvet 2; Burnehofvit 3. o) Y. .. . (vacat) 1. p) E. s. et et des. 2? W. q) deest 2. 


r) Wertohogh 2; Virtohog 3. s) Àaec ad a. 1236. 1a. 2. — 1) Vadem. 1. — ep. deest 2. — wu) vaccabat 1. — v) et 
temp. — Clem. posí Norm. 3; haec om. 2? W.  — w) haec ad a. 1238. 2? W. — x) Schanor 3. y) sancte 1. 50 
z) haec om. 3. — z^) haec om. 1a. 3; ad a. 1239. 2, — a) haec om. ia. 2. 3. — b) Waldemarus W., ubi haec ad a. 1241, 

c) Koldng 2; Chalding 3. — d) Abell 1. — e) Andreas 1; R. i. p. 2; Aaec des. ia. — f) haec om. 2? W. — g) Topaf 1; 
Topefson post corr. lacopse 3.  h) Othensóe 2; Othensó 1a; Odensig 3. — i) Teutonis 2; Teutonicis 1a. 3. — k) e. i. 1a. 2. 

1) Imbre 3; Cimbros 2. W. m) Hawen 2; et Hafnia 3. n) eadem a. 1246, scripla, sed moz del. 1; haec — con- 
secratur om. 2? W. ^ o) Olaus, post in marg. add. Nicolaus 3. —— p) et L. 3. ^ q) populo corr. papa 3. — r) Sles- 55 
wich 2.  r*) haec om. 3. — s) deest 1. — 0) d. in ex, 1. — u) Suinborg et Skielschor 1g. v) sc. facti sunt, — w) liaec 
om. 1a. 3. x) Iutta 3. y) Otto W. 


1) Ita Chron. Sial. add., supra p. 214, n.!*, - 2) elri- non tunc, sed post Coelestini mortem sedem per 
sHianis legendum videtur; cf. Ann. Sigtun., supra duos fere annos vacasse constat. 5) Roskildensis, 
p. 217; rec. infra p. 235. — 3) Locus mihi ignotus 6) Fortasse Arhusiensis, LANG, —— 7) Sic Chron. Sial. 60 
est, LANG. 4) A. 1241. Gregorium obiisse, et 8) Cf. excerpta Velleii, *N. Archiy' XII, p. 38. 
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1258." Rustici occisi sunt iuxta pontem qui dicitur Leethrz?. Translacio Erici regis 
Slesvig* in Ringstad. 
1259. Rex Christophorus obiit. Lermerus Sislandiam devastavit Captus est lacobus archiepiscopus, 
1260. Ericus coronatur*. Archiepiscopus lacobus solutus est a captivitate. 
5 1261. Bellum fuit Lohethiez in profesto! sancti Olayih, 
1262. Randrus conbusta est*. 
1263. Eclipsis! solis fuit pridie* Non. Aug.! Magister' Tucho consecratur in episcopum 
Arusiensem a papa. 
1264. Ericus rex liberatur. 
10 1206. Guido cardinalis venit? in Daciam**, 
1267. Nicolaus"' episcopus Vibergensis et cancellarius obiit. 
268. Tempestas fuit in die sancti Benedicti. Clemens" papa obiit. 
1270." Bellum? in Estonia ; Mathias* dapifer corruit. 
1272. Terremotus fuit circa" Iohannis ante portam Latinam. Episcopus? Tucho obiit. 
15 Ericus dux [Sunderiutie'] obiit. 
213. Ericus rex duxit filiam marchionis *. 
1274. Regina Agnes peperit regi" Erico filium. 
1275. Expedicio facta est [in"] Suetiam. Rex Valdemarus expellitur. - 
276. Innocentius" obiit; Adrianus illi successit. Regina Agnes peperit filium" se- 
20 cundum Cristophorum. 
1277. Nicolaus! papa consecratur. Facta est dissentio inter Danos et Theotonicos* 


"Thrugotus* archiepiscopus visitavit». 
Ericus rex eligitur, patre suo* vivente. Obiit" Thrugotus* archiepiscopus. 
25 1981. Pestilentia pecorum. 
1282. Dracones apparuerunt. Iohannes factus est archiepiscopus. 
1283. Dux Valdemarus divisus est a rege Erico. Fames* valida in Dacia. 
1284. Skaffven" vastata! est a Normannis. 
1285. Dux* Valdemarus captus est a rege Erico. Horsnes* spoliata est a! Normannis. 
30 1286." Rex Ericus interfectus est a suis. 
Stigotus Andersgn? a» Dacia fugit. 
'Tuco* episcopus Arusiensis obiit; Ioannes illi successit. 
1289. Obiit" archiepiscopus Ioannes Droos; et Ioannes Grand electus est". Normanni" 
ad* Daciam venerunt. 
35 1290. Hielm' edificatur*. Langland vastata est a Normannis". 
1291. Archiepiscopus" tenuit concilium Roskildis v. 
1292. Archiepiscopus" Ioannes tenuit concilium Lund *. 
1293." Stigotus Andersen? obiit in Hielm. 
1294.* Archiepiscopus Ioannes" captus est a rege. 
40 1295. "Ireuge? date sunt exulibus. 


* Petrus Finsson* suspensus est add. 2 A. L, 3 a. 1263. inilio. 
**| 3 add.: Circa haec tempora Olaus episcopus Burglanensis? interficitur in sua ecclesia per quen- 
dam militem loannem Glob. 


a) 1257. 3. b) Lithre corr. Lethre 3, et ifa 2. — c) Sleswig 2; a S. 3; de S. la. — d) larmerus 1a. 2. 3. — Sel. 2; 
45 Sie 3. e) coronator i. — 1) Ll. arch. 3; lac. dees( 2. — g) Lohete 2. 3; in Lohathe 1a. — h) Olai 1, 2. — i) haec 
om. 3? W.; et e. 3. — k) pr. N. A. des. 3. — l) Àaec om. ia. 2. 3. — m) fuit in Dacia 3. m) haec om. 3. m) haec 

E i seriei nihil adscriplum est 1. — p) B. fuit 3. — q) in quo dap. 2. 


L. des. 2? W. — s) et 15 Ep. TT. ob. des. 0 ob. S. 1; S. dees( 2. — u) E. r. ia. — v) deest 1. 
flium 32. x)T Teutones 2; Teutonicos 3. ^ y) deest 2. 3. ^ z) Scanüer 2; Skangr 3. 
50 a) Trugutus 3; haec om. 2? W. — b) v. N. 3. — c) deest 2. 3. — d) haec om. ia. 2. — e) Thrigotus 1; Trugotus 3, 


i| archi i; episeopus lg. — g) etf. 3; Aaec om. 2? W. — h) Aaec om. 2? W. — i) devast. 3. — k) haec ad a. 1283, 2; 
Harsnes da. — l)a N. des. 2? W. — m) 1287. 22 W. — n) 1288. 2? W, — o) Anderf 1. — p)fa D.2. 3. — q) haec 
3.  r)deesi 3. — s) v. ad D. 3. — t) Hierusalem 2. W.; haec om. 1a, ^ u) Normis 3, ubi in fine ponitur: 

et H,. aedi. — y) [oannes add. 3; haec om. 2? W. — w) Roschildiae 3. x) in L. 3. y) 1292. 22 W. 2) 1293. 2? W. 
B a) deest 2. 3. —— b) haec a. 1293 (1294). add. 2; post add. 3; Treude 1. ^ c) Finsen 3. — d) Gurglaviens, 3. 


E 
E: 


1) Sic Chron. Sial add., supra p. 216, n. ***. supra p.221. 4) Ericum. 5) Castrum in insula 
2) Ann. Ryenses recte: Non. Aug. (Aug. 5) sed ad Hielm; de quo cf. Hvitfeld p. 302. 
a. 1262. 3) Cf. Chron. Sial. et Anm. Vitescol., 


29 


Ryen. 


ef. ib. 


cf. Lund, 


Ryen. 


Mart. 21, 


Maii 6. 


cf. A. R. 


228 ANNALES ESSENBECENSES. 


1299. Interdictum super Daciam. 

1300. Indulgentia? magna in? Roma. Pestilentia pecorum. 

1301. Ericus* venit in Windland* cum exercitu. 

1302. Rex* Ericus tenuit concilium apud Suineburg*. 

1304. Valdemarus?, frater regis Erici^, obiit. 5 

1305. Mortalitas hominum *. 

1806. Sevissima hyems. Iohannes! episcopus obiit. Sex modii sil[iginis] pro 6 solidis 
in festo* Olavi. 

1307. Ericus! venit in Suetiam hostiliter. 

1308. Dux Suetie Ericus venit hostiliter" in Hallandiam. Pestilentia pecorum. 10 

1310. Esgerus" Arusiensis eligitur in archiepiscopum. . 

1311. Generale? concilium fuit a papa Clemente. 

1312. Ericus rex venit in Slaviam" hostiliter. 

1313. Rex' venit hostiliter ad" Iutiam contra rusticos. 

1314. Multi de Noriutia* capiuntur. Calvgé* edificatur. 15 

1315. Rex et dux facti sunt amici. Pluvia cotidiana. 

1316. Expedicio mittitur ad Stralesund", Marca argenti de singulis aratris. 

1317. Deoima redditur regi de bonis nobilium. 

1318. Dimidia marca argenti redditur regi" de quolibet aratro. 

1319. Rex Ericus obiit. Fames in Dacia. 20 

1320. Christopherus" eligitur in regem. Kalffg* destruitur. 

1321. Ericus, filius Christopheri, eligitur in regem. Nuntius pape" venit in Daciam. 

1322. Sevissima hyems in Martio. Signa mirabilia apparuerunt in celo. 

1323. Hyems erat tam" seva, ut homines maria equitaverunt.** 


*) 3 addit: «hen store? dde, then suorte déde. 25 
**) Manu recenti ad. a. 1350. scriptum est: 

Tunc mala pestis, 

"Tunc mors in mundo, 

Regnavit in orbe rotundo. 


a)haec om. ia.  b)Romae2. — etp.3. c)E. rex 2. 3. d) Findland 2. 3 (in marg. "forte Windland). — e) E. r. 2, 3. 30 
f) Suinborg 2. 3. — g) Vold. 3..  h) deest 3. — i) haec om. 2? W.; loannes 3. — k) festis 3. — l) a. 1297. scr. 1, 


sed del: Er. rex v. in Sueciam h.; Er. rex 2. W. m) in H. h, 3. n) haec om. 3. 0) haec om. 1a. 2. 3. 


p) Scl 1a. 2. 3. —— q) Ericus rex rin 2. 3; in L h. 3. — s) Norvecia 2a. W.; Norvegia 20. — 1) Kalvig 3. 
u) Strolsund marcha 3. v) deest 2? W. w) Christophorus 2, 3 semper. x) Kalug 3. y) Christopherus 1, 
2) ita sevior quod 2; esset ita sevior aliis quod h. m, equitaverint 3. a) stone 3? 35 


EX ADDITAMENTIS ET CONTINUATIONIBUS ANNALIUM 
EX RYENSIBUS EXCERPTORUM. 


Zhnnales Hyenses SS. XVI, p. 386 sqq. editi longius propagali sunt el modo 
in brevius redacti, modo additamenlis et continuationibus aucti. Ex quibus ez- 
cerpía hoc loco edenda sunt. 40 
l. Annales usque ad a. 1313. deducti, dicli Annales Danici 1101—1313, 
in SS. Rer. Danicarum IV, p. 22. editi sunt ex apographo codicis a. 1728. 
combusti. Quae Ryensibus in his addita sunt partim ad Roskildiam spectant, 
parlim rerum Slesvicensium cognitionem produnt, quare de auctore ceri quid- 
quam dici nequit. Additamenta nonnulla cum annalibus nr. II. signatis com- 4s 
munia habent, quibuscum eliam in mullis aliis conveniunt; neque tamen ez his 
eos ezscriplos esse pularim, cum alia notalu digna praelermissa sint; polius , 
exemplar quoddam Ryensium iam usque ad saec. XIV. in. continuatum utriusque 


1) Schaefer p. 51. auctorem clericum Roskildensem habet, antea Slesvici moratum. Sed is censum 
a. 1295. impositum haud commemorasset. 50 
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fontem. fuisse censeo. In fine quaedam addita sunt ex Annalibus Lundensibus 
excerpta. ) ' 
II. Hi annales, a. Langebekio (II, p. 169) Chronicon Danorum vocati, Ion d 
iam a. 936. incipiunt et usque ad a. 1347. deducti sunt, qui nonnumquam ESXEMRMT 
5 cum I. conveniunt, sed iis uberiores sunt, praesertim saec. XIV. incipiente. Quo Nia 
loco conscripti sint, nusquam indicatur. Qui exstabant in codice Hafniensi E 42, 
dicto *Veriloquio", incendio saepe memorato cum aliis quam plurimis historiae 
Danicae monumentis consumpto. Apographum eius a Stephanio confectum 
Upsalae (De la Gardie nr. 26) asservatur, ex quo 1) Langebek eos edidit. 
| 102) Alterum apographum in codice archivi Hamburgensis (IV) exstat, cuius 
| . lecliones praecipuas enotavit Lappenberg (*Archiv für Staats- u. Kirchengesch.? II, 
p.200). 3) Tertium Velleii est in bibliotheca universitatis Hafniensis Addit. 

104. 4, paucis notiliis auctum ; 2. et 3 ipse evolvi. 
III. Etiam versio Danica Annalium ez Ryensibus excerptorum non pauca 
15 additamenta et continuationem in codice usque ad a. 1314. servatam continet. 
Quae in nonnullis cum II, in aliis cum Chronica. Sialandica vel Annalibus Lun- 
densibus, uno loco cum Annalibus Waldemarianis seu Vitescolensibus conveniunt, 
unde exemplar a codice Latino Ryensium multo diversum adhibitum esse palet. 
Sed hoc eliam in monasterio Hyensi confectum esse ea quae de hoc (a. 1209. 

| 20 1284) traduntur ostendunt. 

Codex exstat in bibliotheca universitatis Hafniensis ev donat. var. nr. 3, 
in 8", saec. XIV, quem ipse evolvi. Ex eodem hic libellus editus est *Nye Dansk 
Magazin V, p. 161 sqq. Magnam eius parlem ilerum in Latinam linguam 
translatam, nonnulla vero Danice in. Annales suos recepit Laurentius Straalius, 

| s cuius opus edidit Langebek Ill, p. 303?, de auclore monens: 'quis fuerit et 
cuias, me nescire faleor'. Neque mihi felicius cessil. Cum el ipse versionem 


Latinam addere deberem, nonnumquam ad illum recurri. G. W. 
I. 


et Abel vidit angelum super ecclesiam Roskildensem dicentem cum gladio evaginato iram 


| 

| MEC ERECTO NEIN MC ca de Tien dU ION vo 13 97 D. aUe CT SSH IR S wen a 

30 1216. Petrus lacobi Sunesun episcopus Roskildensis propter guerram inter Ericum 

prop 8 
Dei super regno Danorum. Propter quod in Flandriam fugit et ibi obiit. 


| 1250. Dux? Abel fratrem suum Ericum regem ad aleam? ludentem? captum proditiose 
35 in Sleswik in nocte sancti* Laurentii per Laghonem Gudmundson* militem occidi fecit in 
Myosund et submergi. Sepultus primo apud Predicatores extra menia tunc manentes, postea 
apud Sanctam Mariam in Holm, tertio in ecclesia beati Petri. Inventus per piscatorem. 
1952. ... Et Cristoforus factus est rex; de! quo Holsati indignati, quia nepos? eorum 
non fuit rex, vastant Daciam. Et tunc in Sleswik acciderunt scripta de reliquiis illius 
40 ecclesie miracula, ubi predones arrepti a demonio se ipsos occiderunt?. 


8. Consecrata est . . .' ecclesia beati Kanuti Ringstad per episcopum Winto- 
niensem? dominica ante ascensionem Domini; et dedit visitantibus vel clam penitentibus* in Maii 13. 
dominicis et sextis feriis et in anniversario dedicationis eius et per octavas sexaginta dies. 
| 45 ajaleas |. —— b) beati JI. — c) Gudmunsson JJ. 1; Gudmundsen Jl. 2. ^ d) lacuna. —— e) correzi; mittenübus ed.; 
eliam clam corruplum esse pulo. H.-E. 
1) Cf. Usinger p. 78; Schaefer p. 11. — 2) Qui etiam — in nocte beati Laurentii, per Laghonem Gudmunds[on] 
codicem versionis Danicae vidit eumque a Stralio  — — submergi. Inventus per piscatorem. Sepultus 


exscriptum esse intelle atiamen illum neglexit. primum in Holm ad Sanctam Mariam, secundo in ec- 
50 3) Dux — submergi etiam in Il. — Similia etiam in clesia beati Petri. 4) II: de quo Holsati indignati 


Codice bibliothecae un 
120. 4, qui excerpta Vellei continet, leguntur: Abel r 
fratrem. cepit Slesvici proditorie ad aleas ludentem. 


tatis Hafniensis Addit, eastaverunt Daciam. 5) Waldemarus, filius Abel 
6) Vide infra p. 243 sq. — 7) Iohannem 1. 


Febr. 15. 
Sept. 29. 


Ryen. 


Exc. II. 
Ryen. 
Nov. 1. 


Ryen. 


A, Lund. 


930 EX ADDITAM. ET CONTIN. ANNALIUM EX RYENSIBUS EXCERPTORUM. 


1263. Agnes!, filia regis Erici, tradidit se religioni in domo sancte Agnetis Roskild 
in carnisprivio, presente duce de Brunswik et contradicente; qui eodem anno captus est 
in bello circa festum Michaelis. 


1295. Dux! Waldemarus reedificavit castrum Gotthorp?, data villa Brothersby"? in 
Suanse; Bundoni episcopo? pro fundo et pertinentiis. 


ex 


Ysarnus capellanus 


1302. Io[hannes]* Grand translatus est ad sedem Rigensem. 
domini pape factus est archiepiscopus Lundensis. 
: Ee 


IT. 
Anno Domini 1223, Rex Waldemarus — — plus valebaa, Waldemarus iuravit se non vindicatu- 
rum, sed a iuramento absolutus est per Innocentium III. papam ante bellum in Bornehovet. 


Anno Domini 1250. Dux Abel — — et submergi, Eodem anno Waldemarus — — Coloniensis, Dux Abel in regem 
eleetus et coronatus est in die omnium sanctorum, purgans se manu 24 militum de morte fratris. 


Anno Domini 1985. Rex Ericus, filius Christophori, captivavit Waldemarum ducem, volentem ire in Sue- 
ciam contra eum procuraturum exercitum. 20 


Eodem* anno 1289. dapifer Petrus? Hoosól Nyburghi in concilio regni circa pente- 
costen volens captivare ducem Waldemarum*, a duce captus est et in castro Synderburgh* 
ferro vinctus. 

Anno Domini 1990. . .. Alverus famosus pyrata Noricus captus in Scania, rotae" 25 


fractus apud Helsingzeburg?, astipulante regis dapifero. . . . ... 
Anno Domini 1291. . . . Radulphus* rex Alemannie obiit. 
Anno Domini 1293. . . . Gerardus comes Holsatie duxit Agnetam reginam. ...... 


Anno Domini 1295. Rex"* bellaturus cum duce Waldemaro, talliavit civitates et 
monasteria graviter. Tunc in quarta expeditione regis Norwegie in Daciam treuge facte 30 
sunt inter regem Dacie et Norwegie et ducem Waldemarum et expulsos. Ericus, frater 
ducis Waldemari, factus est miles a rege Norwegie et duxit Sophiam, materteram regis 
Norwegie. -.. . -- 

Anno Domini 1297. .. . Dux Waldemarus cum rege Norwegie venit contra regem 
Ericum. Sed apud Hegn:sgavel treugatum! est. Rex fugavit exercitum Waldemari in 35 
Grónesund ", et dux resignavit insulas ultra Meethelfart" sitas. 


Anno Domini 1301. . . . Rex cepit Rostoch cum adiacente terra. 


Anno Domini 1302. . . . Iohannes? Grand translatus est ad sedem Rigensem?. Ysar- 
nus capellanus domini pape factus est archiepiscopus Lundensis. . . . .. 40 
Anno Domini 1303. . . . Et Christoforus, frater regis, factus dux Estonie. Rex venit 


Rostock" cum principibus Sclavie et Marchie ac Christierno episcopo Ripensi. 


*) Hoc loco inserta sunt haec: 
933. Riimbertus convertit ad Christum filium Gormi Haraldum. Tunc in Dania constituuntur ecclesie 
et ordinantur sacerdotes per Riimbertum, qui in insulis Danie predicavit, captivos christianos confortans. 45 
936. Haraldus Blatan cepit regnum; qui confederatus regi Suecie Emund, filio Ring, christianitatem 
dilatavit, — Post addita: 


1262. . . . Et dux de Brunswic venit in Daciam; per quem et magistrum Gerardum et lohannem 
Parvum bona ecclesiarum Lundensis et Roskildensis confiscantur, clerici captivantur, et plurima mala 
fiebant e 50 


1963. Scanienses ceperunt castrum Helsingeburgh, et dux de Brunswick fugit de Dacia cum magna 
confusione, et captus est a marchione Misinensi. 
**) Haec des. 3, ubi legitur: Dux 'W. reedificat Gothorp etc. ut I. 


a) Gothorp 3. — b) Brothsby 3. — c) E. a. 1289. des. 3. — d) P. Hosggl Nyborg 3. — e) W. 3 semper. —— f)est 
et des. 3. — g) Synderborg 3. ^ h) rotis impositus 3. i) Helsinghaeburgh 2; Helsinghorg 3. ^ — k) Aaec des. 3. 95. 
l) pugnatum 3. m) Gronesund 3. m) Maethelfaar 3. 0) deest 3. — p) Ripensem 2.  q) Is. 2. 3.  r) Rostoch 3. 


1) Haec etiam in apographo Annalium nr. Il. signatorum Hafniensi (3). 2) Brodersby. 3) Sles- 
wicensi. 4) Haec etiam in Il. 5) Immo per Honorium Ill, 


| 45 


35 
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Anno Domini 1304. 
translatus est^ in Soram. 


- . Domicellus Waldemarus, frater regis, obiit in Rostock? et 
- . Agnes quondam regina Dacie obiit *. 


Anno Domini 1310. Iohannes? Grand factus? est archiepiscopus Bremensis. Ysarnus! 

5 Lundensis factus* est Salernitanus. Et! Esgerus Arusiensis* translatus est ad sedem Lun- 
densem. . . . Ericus, filius Waldemari ducis Iutie, despondit filiam domini N.^ de Sclavia, 
sororiam regis Erici. Parlamentum fuit in* Helsinghaeburgh* . . . ubi Ericus dux Suecie 
desponsat! filiam alteram domini" N. de Sclavia. . . Bu 

Anno Domini 1311. ... Rex" tenuit solennem curiam apud Rostock cum marchione! 
et principibus Sclavie*. Secuta? est obsidio civitatum Rostock et Wismarie. . . . . . .'* 

Anno Domini 1312. Civitatenses de Sclavia! incendunt Helsingór, Amag, Scanür cum 
castro et quasdam insulas. . . . Waldemarus dux Slesvicensis obiit. . . . Civitatenses de 
Rostock propter famem et bella tradiderunt se regi. 


10 


Anno Domini 1315. Ericus et Waldemarus duces Suecie? venerunt in Feoniam' in ad- 
iutorium regis contra Ericum ducem [utie. 


Anno Domini 1316.  Rex' misit classem contra civitatem Sundensem 


IIT. 

1170. Sancte Knut hartüig word canoniceret oc scrinlaud i Ringsede. Kuning Knut hans sen? 
alle Danske mens fzynde trint om forthwingdz han met makt. Kuning Woldemar thzen 
anngen. Han wan Estland oc wende them om til tro. Met mangz harde orlof oc strid 
Uwindze han Thydeske oc Pomere oc Wendiskz oc gigrde them skatskildig til Danmarch. 

1184. Kuning bgth ledhing til Wolgast i land to. Wenden 4. 

1202. .. . Biscop Anders oé hans brgthzre fgrde hr in i Finland. . . . . . . 

1206. - Andreas erchebiscop oc hans brgthrz? fordy stoor har in til Rzwool. 

1207. rin af Danmarch *. 

1209. ... Thet samz aar word thet gutz af Gulholm til Rus-regis, Rydhe clastier, om 
delt'aa sancte Magnes dagh, oc then ombytels:e word staatfaste met opnze breff kungiord 
aa Husby thing. The skeft: oc met biskop Claus, ther word biscop nzst zfther biscop Wol- 
demar$, oc op bare thind af thre kirker, som ware Holdenasbrothorp?, Broakzr oc Grumet- 


20 


25 


Kuning Woldemar wtdref key: 


3i 


1170. Sanctus Kanutus duz canonixatus el translatus est im Ringsted. Rez Kanulus, eius filius, omnes Danorum 
inimicos circumcirca subiecit cum potentia. Rez Waldemarus secundus. Acquisiil Estoniam et eam ad fidem converlit. 
Cum mullis gravibus bellis et pugnis subiecit Teutonicos eL Pomeranos et Slavos eL fecit eos (ribuarios Daniae. 
1184, Rez ezpedilionem indizit ad. Wolgasl in Slavia. 
1202, 
1206. 
1207. 
1209. ... Eodem anno bona de Gulholm ad Rus-regis translata sunt die sancti Magni, et haec transmutatio confirmata. 
est patentibus lileris lectis in placito Husby. Concambium fecerunl eliam cum episcopo Nicolao, qui episcopus factus est 
moz post episcopum Waldemarum, et acceperunt censum irium ecclesiarum, scilicet H. B. et G., pro censu quatuor eccle- 


- « . Episcopus Andreas et eius fratres duxerunt. exercitum in Finland. . . . « . . 
Andreas archiepiscopus et eius fratres duxerunt magnum exercitum ad. Revaliam. 
Rez Waldemarus ezpulit imperatorem ez Dania. 


40 


*) Ann. —1347 (Lang. VI, p. 253; Hamb. IX; cf. Usinger p. 94) addunt: 
A. D. 1310. Subiugantur regi Erico Rostoch et Ribbnaesr. 
** 3 add.: Rex optinuit tum apud Werogh Rostochienses et alios Slavos perdomuit multa pecunie- 
*" Ann. —1347. add.: Fuit parlamentum in Rostoch per regem Ericum, et fuerunt ibi milites 648. 
3 add.: 1323. Dapifer Laurits a"oThomborg in Nyborg transivit in gloria (?) cum multis equi- 
libus per mare Balticum, et erat via inter Sialandiam et Slaviam passagia (?) per 6 septimanas 
circa purificationem. 


1) Rostoch 3 
b) regis 3. 


b) deest 1. 
i) SI. 3. 
conventus regis 3. 


€) moritur 3. — d) deest 3. 
k) Helsinburgh 1; Helsingborg 3. 
0) Obsessa Rostoch et Wismaria 3, 


D] 
1) despon 
p) Suethie 3. 


g) Alsusiensis L. ad s, transfertur 3. 
m) regis Slaviae 3. ^ n) Sollemnis 
q)Fion. 3.  r) Kibnaes 2. 


50 


it 3. 


1) Waldemaro Brandenburgensi. H.-E. 2) Stral- 5) Haec recte in dubium vocavit Schaefer p. 12. Orta 


sund. — Accuratius haec et sequentium annorum 
historia traduntur in Annalibus a. 1308—1357 (1363), 
SS. R. Dan. VI, p. 520, et in fragmentis inde, ut 
videlur, sumptis, de quibus v. infra p. 235. — 3) Wal- 
demaril filius. — 4) Ita Chron. Sial.; cf. Ann. Essenb. 


55 


enim sunt ex expeditione in Estlandiam a. 1206. 
suscepla, de qua v. Chron. Sial, supra p. 214, et 
6) Cf. ib. 7) Hoc perperam Ann. Ryen- 
Sibus additam est. —8) Anno 1208. — 9) Holdene- 
sirup, Broacker et Grumbyhof. 


ib. n. 2. 


Sept. 6. 


Febr. 2. 


Dec, 20, 


A. Wald. 
1219. 


cf. Sial. 


ef. ib. 


Febr. 2. 


Febr. 2, 


cf. Lund. 


23? EX ADDITAM. ET CONTIN. ANNALIUM EX RYENSIBUS EXCERPTORUM. 


hoft, for tind af fire kirkir, som warz sanctz Michels kirke aa byzergzet, Kalleby, Nybelce 
oc Tholge; oc then ombytzlss stadfestze the met gothe prevleggz, som ware pavens 
bull, met erkebiscops bref, sith eyzet opnz bref oc met capitels bref af Sleswig. Thennze 
tind op bar cen leybrother Syward oc flythin til monk nyttze, cefther there vilye, i Rythae 


claster, Rus-regis, for monke komse thiit at bo. Rytha claster kom af Insula-aurea? til thid 5 
som the nu bo, oc aa sanctze Thomes apostel afteen l;stze monkze ther férst reyzel. 
12919. . . . JEn kuning Woldemar drogh aa mod hannum met stoor har, oc firtiwze? thusind Friso met 
Segli. . eene 
: Anno Domini 1216. word Predik:z claster orden stadfest aff Honorio pavie*. ... . .- Throtze 
word i Engwland i mallum kuning Johan oc hans eyne mien. 10 
1924. . . . oc Danska lgste them for fyrtiwze thusind oc tu hundrzet oc ti? Lybisk mark i Ly- 
beker wekt. 
1221. Sanctus Dominicus dgthe E: 
1238. . . . Item Hadwich* hertiginnz dgthz. 
12944. Kuning Eric fordhe her aà mood sin brother Abel* weth Kolding. 15 
1945. . . . Item biscop Iohannes af Sleswig dgthze, oc Eskil word biscop. 


1248. Thydeske? brende Kopenhafnm. ... 
1265." Mggeltynder? slot word neycrbrot. 
1907.5 N. biscop af Sleswig dethzs oc Bunde wor karin!9, Item fru Ingeburg af Kallenburg dpthe i Hathzby. 
1271. . . . Item kuning Erik bygynneth: at gthzleggw Sénderjutland. 20 
1970. Consilium generale wor i Lund, klzerkzemood, under Gregorius pavze thiit then tiende 
1982. Bescop Bunde af Sleswig blef dpth, oc. provest Jacop word koren i same stzt. Item droning 
Margreta dgthze, 
1984. Monkene af Rythe closter skildes at met stoor sorg oc dréwelse wet* kyndermesse thiit. 
1985. Kuningn fangethe herüg Woldemar weth Helsinggr oc sende hannum i fizder in til 25 
Sioburg. Aff JEllingsgn, thzn milder Alff af Noryz, wor een mektig sior&wer, han rgnde 
Kalzenburg oc mangz éér i Danmarch. . . . Item kuning Philippus af Frankerighe word slawin 
i then strid, han fórde aa mood kuning Peter af Aragonia, 


siarum, scilicet ecclesiae sancti Michaelis in monte, Kalleby, Nybglae et Tholge; el hoc concambium confirmarunt cum bonis 
pribilegüs, scilicet papae bullis, archiepiscopi lilleris, ipsius litteris patentibus et capituli Sleswicensis literis. Hunc censum 30 
recepit frater. laicus Siwardus, et venit in monachorum ulililatem secundum eorum voluntatem. in monasterio Ruris—regis, 
antequam monachi ibi habilationem acceperunt. Monasterium. Rus-regis venit ab. Insula-aurea ad locum. ubi nunc habitant, 

et in sancli Thomae apostoli vigilia legerunt monachi ibi primo regulam. 


1215. ... Sed rez Waldemarus profectus est contra eum [Ottonem imperatorem] cum magno ecercitu, et quadra-. 
ginta milia. Frisonum secum. 35 
1216. Ordo Praedicatorum confirmatus est ab Honorio papa. . . . Dissensio facla est in Anglia inter regem Iohannem 
el proprios eius homines. 
1224. ... et Dani solverunt eos [Waldemarum regem et filium eius Waldemarum] pro 40210 marcis Lubicensibus 
in pondere Lubicensi. 
1221. Sanctus Dominicus obiit. 40 


1238. ... Item Hadwich ducissa obit. 

1244. Rez Ericus dumit ezercifum contra fratrem suum Abel ad Kolding. 

1245. ... Item Iohannes episcopus Sleswicensis obiit, el Eskillus factus est episcopus. 
1248, Teultonici incenderunt Hafniam. . . . 
1265. JMogellunder castrum. destructum est. 45 
1267. Nicolaus] episcopus Sleswicensis obit; Bundo electus est. Ilem domina Ingeburgis de Kallenburg obiit Hethaely. 
1971. ... Ilem rez. Ericus incepit vastare Sonderiuliam. 

1275. Consilium generale fuil Lugduni, clericorum conventus, tempore Gregorii papae decimi. .. . . . . 


1282. Episcopus Sleswicensis Bundo mortuus est, el praepositus lacobus electus est in eius locum. tem regina. 
Margareta. obi 50 
1284. Monachi Ruris—regii dispersi sunt cum magno moerore et tristitia purificationis sanctae Mariae tempore. 

1285. Rex [Ericus Glipping] cepit. ducem Waldemarum apud Helsingar et misit eum in catenis ad Sioburg.  Alverus, 
Aellingi filius, clemens (?) Alperus de Norwegia, fuit potens pirata, qui depraedalus est Kallundborg et mullas insulas Daniae. 
... Item rez Philippus Franciae viclus est in bello quod gessit contra Petrum regem Aragoniae. 

a) MCCLY. c. b) MCCLXIII. c. c) haec rubro scripta sunt. 55 


1) Kalleby, Nübel, Tolk. Cf. Jensen-Michelsen, est; anne uxor Canuti ducis, filii Waldemari II? 
*Schleswig-Holsteinische Kirehengeschichte' Il, p. 85. LANG. 7) In Ann. Ryen. desunt contra [r. s. Abel, 
€f. Fund. monast. Gulholm., infra p. 240. — 2) i. e. sed eadem verba habent Ann. Essenbec., Lund., 
Guldholm. 3) Ann. Ryenses: sexaginta milia. Sialand. H.-E. ^ 8) a Lubycensibus Ann. Ryenses; 
4) Cf. Ann. Dano-Suec., supra p. 184; Sigtun., cf. Ann. Nestved. mai, supra p. 220. H.-E. 60 
p.217. H.-E. . 5) pro 60 milibus marc. in pondere 9) Mügeltondern (Kr. Tondern). 10) Ad a. 1265. 
Lubicensi Ann. Ryenses. — 6) Quae fuerit, incertum — habent haec Ann. Ryen. 
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1286. ...1tm nunns closter word brend i Sleswig. ltem hertig word ldds a fingsel. ef. Lund, 
1287. Item kuningh Erie word slawin til ridder i Nyburg af margreve Otto, sin 
motherbrother. Then samz dag slo kuning Eric hertigh Waldemar til riddere. . . E 
Item hertig Woldemar giorde brullop met hertig;s datzr af Sassen. Item biscop af Sleswig, 
5 kunings kenceler, blef d&th. Jrkedyzgeen Berthold word korin biscop 16. Kal. May... ... 


1288. Foor een in i Danmarch oc halt seg for at wire keyser Frethric. .. . . . . 


EX CONTINUATIONE. 


1290. ,..Item AIff ZElling[són], thin maktu siorgwere, word fangin i Skan: oc steild weth erit. 
Helsingburg. ,. . . .. 
10 1291. ... Item kuning Soldan wan Acharon stat oc neywr slo oc ford;erdie ther bath min cf siu. 
oc qwinnz, alle pa guth trodiz. 
1292. . . . Item grefinnze Elizabeth! dgthze. 
1295. ...]tem hertig Woldemar igeen opboyde Gothorp. .. . . .. ef.T. 
15 1296. Sleswig moxen altsam:en forgik af brand nyaars nat. Item hertig Eric? giorde 


brullop met kuning Magnes dather?. Item oc megies kuningin oc hertigin met begg:e 
there hzr pa Somerstetheet 4. 
1301. Kuning bgth lething in i land to Wenden at orlow:e aa mood the hofdingz, 
20 ther i land warz bothz, oc at weeryze oc byskerme sin stat Rostoc. 


1304. ...Item droning Agnes dgthz. : cf. TI. 


1309. . .. Item biscop Eskil af Arws word erkebiscop i Lund. ltem Iohannes Grand word cr 1310. 


35 wrkebiscop i Bremen. 
1311. . . . Item kuningin hawdz sin gaard i Rostoc 0c wor ther oc halt ther stor stat. «tm. 
Item oc slo marcgrewin ther til riddere. 
1312. Siostede met there mann: kraft brende mange veyns wed.stransydhe i crm. 


| 30 Danmarch. Item kuningin bylaudhz Wzrdemymns taarng oc fek thet oc giorde ther 


slot af. 


1286. Jonialium. claustrum incensum est Sleswici, Item [Waldemarus] duz a captivitate solutus est. 
1287. Ilem rez Ericus miles faclus est Nyburgi a marchione [Brandeburgensi] Otlone, avunculo suo. Eodem die 


35 fecit Ericus ducem Waldemarum militem. . . . Item duz Waldemarus nuptias fecit cum filia [Iohannis L.] ducis Sazoniae, Item 
[lacobus] episcopus Sleswicensis, regis cancellarius, mortuus est. Archidiaconus Bertholdus electus est episcopus 16, Kal, Maii. 
1288. Ingressus est quidam. Daniam et simulavit se esse imperatorem Frelhericum. . . . . . 3 
1290. . . . Item Alverus Aellingi [filius], famosus pirata, captus est in Scania et rolatus apud. Helsingburg. 
1291. . . . Rez Soldanus cepit urbem Acharon et occidit et interfecit ibi utriusque generis hommes el feminas, 
40 omnes Deo credentes. 
1292. .. . Item comitissa. Elizabeth obit. 
1295. ... tem dur Waldemarus reaedificavit Gollorp. . . . . . . 
1296, ... Sleswig fere totum consumplum est igne nocte ante Kal. Ian. llem duz Ericus fecil muplias cum regis 
Magni filia, Item occurrunt rez et duz cum utriusque exercitu in Somerstelleet. 
45 1301. Rez indivit ezpedilionem in terram Slavicam ad bellandum contra. principes qui in terra. fuerunt duos et ad. 
defendendam. et. tuendam. civitatem suam. Rostoc. 
1304, ... Item regina. Agnes obiit. 
1309. ... Ilem Eskillus episcopus Arusiensis factus est archiepiscopus Lundensis. Item lohannes Grand factus est 
archiepiscopus Bremensis. 
50 1311. ... lem rez habuil curiam suam in Rostoc et ibi fuit et tenui ibi magnum consilium, ltem fecit mar- 


chionem. [Brandeburgensem. Waldemarum] militem. 
1312. Urbes maritimae cum earum virtute incenderunt mulla praedia im lilore in Dania, lem rez obsedit turrim. 
Warnemünde et cepit eam et fecit inde castrum. 


1) Ignoratur, quae fuerit. — 2) Immo rex Ericus. 3) Ingeburgi. ^ 4) Sommerstedt prope Hadersleben, 
55 Hvitfeld p. 309. hoc loco et anno de pace inter reges Daniae, Sueciae, Norvegiae tractatum esse narrat. 


SS. T. XXIX. 30 
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EX ANNALIBUS RECENTIORE TEMPORE EXCERPTIS. 


AMiuitorum.| Annalium Danicorum, ut vidimus, non ipsi veleres codices ad 
nostram usque aetatem pervenerunt, sed his funesto illo incendio a. 1728. 
consumplis, apographa saeculo XVI. vel XVII. facia eorum loco adhiberi de- 
bent. Petrus Olai, Hamsfortius, Velleius, Barlholinus ob curam his conficiendis s 
impensam laudari debent. Prae celeris vero Stephanius de colligendis et con- 
servandis historiae monumentis meritus est, aliis typis impressis, aliis descriptis, 
quarum. collectio Upsalae: asservata, in codice Hamburgensi descripta est!. In 
hanc vero eliam opera recentioris aetalis — saec. XVI. dico — recepta sunt^, 
et quae ex aliorum schedis, prodierunt non salis veri antiquitatis foelus pro- to 
bari possunt. 

Ex Hamsfortii schedis Langebek edidit «Breve chronicon Danicum a. 1095— 
1194^ (TII, p. 621), et Chronicon Danicum ab a. 980—12806* (II, p. 433), An- 
nales breves cum aliis plerumque convenientes, sed antiquitatis colore destitutos. 

| Jlli maximam partem. ex. Ryensibus excerpli nonnulla ex Savone addita 15 
praebent?, praeterea. de. Waldemaro. episcopo. Slesvicensi referunt, quae alibi 
non leguntur*, et singulari errore Kanulo regi uzorem filiam regis Ungariae 
tribuunt?. 

I. Horum compluribus locis auctor recentioris temporis deprehenditur ". 
Atlamen ad vetustissimos annales provocat, quos excerplos vel descriplos esse 
libenter concesserim, cum modo ad Annales Vilescolenses*, modo  ad- Ryenses, 
Lundenses, Sialandicos eos accedere, praeterea quaedam praebere videam, quae 
auctorem fratrem ordinis Praedicatorum saec. XIII. exeunte scribentem indicant. 
Harum notarum nonnullae ad Annales Dano-Suecanos [et Sigtunenses H.-E.] 
accedunt; et nota a. 1286. fortasse auctorem Suecanum indicat. Quare priorem 5 
parlem saliem minutissimis litteris, haec quasi. genuina. edere .placuit. 

II. Annales Danici ab a. 1131. usque ad a. 1325. (SS. R. Dan. IV, p. 281) 
ex collectione illa Stephanii sumpti, eo praesertim offendunt, quod potius frag- 
menta quam continuam annorum seriem praebent (1131—1138. 1171—1199. 
1245—1258. 1313—1325), et quamvis plerumque cum vetustioribus annalibus 30 
conveniant, nonnulla habent diversa et ex fontibus, ut videtur, alienis sumpta. 
Stephanius verbis *ex eodem codice (Archiv für Staats- u. Kirchengesch, Il, 
p. 202) ad librum supra (p. 229) laudatum, 'Veriloquium vetus vocatum, quem 
'antiquissimum? dicit, provocat. Quem, cum etiam alia chronica vel annales 
841—1006, 1246—1265, 1249—1290, 1215—19347, eaque partim ex Annalibus a5 
Lundensibus excerpta, continuisse dicatur, potius saec. XVI. quam medio aevo 


1) Nescio an prorsus inter se conveniant; sed certe 
quae cod. Hamburgensis praebet ex Stephanii penu 
sumpta sunt, 2) Quod Hamb. sub nr. HII. habet 
opus a. 1579. scriptum est; nr. XVIII usque ad 
3. 1520; nr. XXI. ad a. 1555. pergunt, 3) 1184. 
Imperator per legatos" humagium. a Canuto petüt. 
1186. 1187. 4) Qui confirmationem. papae super 
decimis episcopalibus obtinuit, quas antecessor Fri- 
dericus in ecclesiam Slesvicensem procuravit. apponi. 
5) A. 1183. "Unde haec de filia regis Ungariae'? recte 
monuit Langebek. 6) lta recte Usinger p. 25. 
Schaefer quidem p. 52 sqq. hos annales medio aevo 
ex antiquiore, quod statuit, Annalium Lundensium 
exemplari excerptos esse censet, Sed multa manum 


recenlioris auctoris, qui sibi notas breves fecit, 
arguunt, a. 1086. 1249. 1255 (Lex clavarum). 1269. 
CAlium. substituentes); alia paucis verbis indicata 
(1225. 1260); a. 1131. 1135. error manifestus; 40 
a. 1147. et 1148, a.. 1201. et 1203. eadem res bis 
narratur. Procul dubio recentioris auctoris sunt 
verba, quamvis Schaefer hoc neget: Aoc etiam dixil. 
Sazo; et hoc etiam dicit scriptor Vitae sancti Kanuti; 
quidam. hystoriographi aliter. sentiunt de istis quinque 48 
postreme scriptis, quod. eliam in vetustissimis anna. 
libus invenitur. — 7) Cum his recte a. 1144. sororem 
Hartvici habet, ubi Ryenses et alii falso Henrici 


scribunt, 
50 
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scriptum esse coniicio*. Postremam partem a. 1313—1325. ex Annalibus —1351 
(19363). deductis sumptam esse statuamus oporlet?. Quare hac, quae fines 
| huic collectioni constitutos excedit, omissa, priorem partem eodem modo quo I. 
exhibendam duai. 
5 III. Excerpía Vellei in codice Hafniensi servata vetustior annalium ex- 
emplari niti videntur, sed haec tam lacunosa el lectu difficilia sunt, ut frag- 
| menta lantum tenuia erui potuerint, quae alio potius loco (*N. Archiv XII, 
| p. 92 sqq.) exhibenda duxi. Pauca tantum, quae res Slesvicenses illustrant, 
| hoc loco repetivi. G. W. 
| 
| 10 L 


Bellum fuit lalinge inter Nicolaum et Ericum anno 1131. Vitesc. 
1131. Bellum fuit Fotewigh in Schania, et aliud Syre?, et utrobique fugit Ericus. 
1133. Fractum castrum Haraldi Roschild, 


15 1134. Roschildia a Slavis vastata est. Lund. 
1135. Nicolaus fugit de Scania, et quinque episcopi occubuerunt, quatuor de lulia, et unus de Sialandia, et 
| surrexit unus de Suecia, unus de Scania, unus de Iutia, 
1136. Haraldus rex occisus est. 


1137. Tenebrae fuerunt in quadragesima per universam terram. 
1139. Ericus rex Emunz interfectus est, et successit Ericus Lamb. Vitesc. 
1144. Ericus duxit uxorem sororem. Hartvici episcopi Bremensis. . . .. . & ib. 
1145. "Tenebrae factae sunt. 
25 1147, Obiit Ericus Lamb; quo mortuo, lutenses Kanutum, filium Magni, regem eligentes, Sialandenses cum yd 
: minoribus insulis Suenonem eligunt, et factum est schisma inter eos 12 annis. 
1148. Sueno electus est in regem in Scania, et Kanutus in Tutia. Vitesc. 
1150. Bellum fuit Slangetorp, et fugit Kanutus. 
30 Bellum fuit Wiberg. 
Exulavit Kanutus in Suetia et Rusci 
Mortuus est sanctus Bernardus. . e. 
Kanutus, assumpta militia de Saxonia, fugavit Suenonem. jb. Lund. 
Dani elegerunt duos reges Waldemarum et Kanutum, et fugit Sueno in Saxoniam, ubi fuit duos annos. Tn 
| 35 Hic rediit Sueno cum duce Henrico, et facta est pax inter eos; et post paucos dies interfecit Sueno j 


Kanutum et Constantinum Roschildiae, et Waldemarus fugit in lutiam; quem persequens Sueno corruit in campo 


IJ Grateheth, et Waldemarus totum regnum, obtinuit 25 annos... ...- 1 
j 1170. Ró a Danis acquisita et ad fidem 'conversa, Translatum est corpus Kanuti Ringstadis, Waldemarus I. Yüete- 
| matus est. 
|j" à TA RSM ae E Acme MESE Sb ke ir si qo on. c x 
1172. Kanutus rex coronatur. 
| 1173. "Terrae motus factus est in Dacia. Christoforus dux lutiae obiit. 
| 1181. ... Waldemarus occurrit imperatori in Traffn, ubi dedit filias suas imperatori, alteram filiam filio 
|| 45 imperatoris, aliam comiti Sifrido. 
1182, Obiit rex Waldemarus primus, filius Kanuti martyris. 
1184. Expeditio Valegust. 
1187. Terra Sancta vastata est a paganis. cf. Sial. 
1190. Expeditio facta in Finlandia, et victa est a Danis. Vitesc. 
50 1191, Episcopus Waldemarus fugit de Dacia. 
1192, Waldemarus episcopus reversus est et captus a Kanuto rege. 
1193. Comes Adolphus captus est... . . .- «f. Sial. 
1194, Kanutus ivit in Estoniam. cf. Essenb. 
1195. Incepit ordo Trinitatis. ef. Sial. 
55 1197. Sophia regina moritur. cf. Ryen, 
1200. Holsatia a Danis subiugatur. ef. Sial. 
1201. Kanutus rex mortuus. . . . . . - cf. Essenb. 
1203. Obiit rex Kanutus; frater Waldemarus coronatur, Wald. 
60. Waldemarus ducit filiam regis Bohemiae, Vitesc, 


Waldemarus exivit de captivitate. 
1207. Waldemarus destruxit Bierrebuch?. 


1) Huic tempori etiam titulus *Veriloquii veteris Annalibus a. 1275—1347. ex eodem codice editis, — 
| 65 convenire videtur. Alius codex 'vetustus' dictus opus Excerpta eorundem annalium a. 1313— 1320. etiam 
usque ad a, 1520. deductum continuit; v. «Archiv! in cod. Hafniensi Addit nr. 120. 4. exstant, — 3) Res 
| LLhp.211. 2) Schaefer p. 62. Qui idem statuit de  turbatae. 4) Lege: Buzeburg. 


| 30* 
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Yitesc. 1209. Episcopus Waldemarus eiectus est de sede Bremensi et excommunicatus. 
ib. 1211, Castrum Deminum reedificatum est a Danis. 

cf. Sial. 1212, Obiit Margareta, filia regis Bohemiae. 

Wald. 1213. Secundae nuptiae Waldemari cum sorore comitis Flandriae. 5 


1214, Waldemarus iunior in regem eligitur. 
1215. Natus est Ericus, filius Waldemari, filii Waldemari primi... . . 


1217. Ordo Praedicatorum est confirmatus! . . . . . . 
cf. Sial. 1218. Obiit imperator Otto. Waldemarus ivit in Estoniam cum exercitu. 
1219. Missi sunt fratres Predicatorum Bononiam a beato Dominico?. IT 


1220. Obiit Beringera regina Daciae. 

1221. Cardinalis fuit in Dacia. Transitus beati Dominici. 
Ryen. 1222. (Captus est Waldemarus cum filio suo a comite Henrico in Lyth. 

1223. Magister Iordanus electus est. 


Vitesc. 1225, Redierunt ambo reges. 
Lund. Ryen, 1226. Dani corruerunt apud Bornehoffid in die Mariae Magdalenae. 
1228. Ierusalem capitur a christianis ?. 
1229. Otto cardinalis fuit in Dania. .. . . .. 2 
ef. Sial. 1230. Obiit Waldemarus iunior et uxor Eleonora. 
1231. Ericus rex coronatur. . . . . . 5 
1233. Translatio beati Dominici. 
Vitese, 1235. Obiit Waldemarus episcopus in Luca. 
1236. Dux Abel ducit filiam Adolph. Obiit magister Iordanus?. 2 
1237. Translatio sancti Wilhelmi. 
Ryen, 1238, Ierusalem capitur a paganis. 


Lund. 1940. Obiit secundus Waldemarus rex Daciae, pater Waldemari, Erici, Abelis, Cristophori et 
Kanuti, 5. Kal. Aprilis. . . . Vacabat sedes Waldemari. 3 
1242, . . . Regnum divisum inter filios Waldemari. 
ef. Sial. 1243. Rex Ericus duxit exercitum contra fratrem Abelem. 
cf. Lund. 1244. Nuncius domini papae mittitur in Daciam. Expeditio faeta est in Revaliam. 


1245. ... Concilium generale. , 


ef. Dipe- 1247, Capta est Ripis ab Abele. 


1249. Venceslaus!. 

1950. Ericus rex Danorum occiditur. Abel coronatur. . . . . - ; 
1251. Obiit Fridericus imperator. 
1252. Rex Abel occiditur. Christophorus coronatur. . . . . . E 

ef, Wald. 1953. Suineburg et Schelschiór capitur, Obiit beatus Petrus martir. 


ef. Sial, 1259. Bellum fuit Nestvid. Obiit Cristophorus. 
1260. ...Iteriit Harimarus, : 
jb. Ryen. 1261. Bellum fuit Lohet; capti rex et regina et multi. 
1262. Regina rediit... .... 
1264. Rex liberatur... . . . 
1265. Guido cardinalis fuit in Dacia, . . . .. 


1274. Concilium Lugdunis. Obiit frater Thomas. 5 


1276. Frater P.5 ordinis Predicatorum electus est in papam, et mortuus est. 


1984. .. . Et? impeditus rex Daciae ab introitu Iutiae. 
1985. Dominus papa Martinus obiit, et dominus Onorius creatus. Et magister ordinis 5 
electus frater Murio Hyspanus et minister generalis ordinis Minorum fratrum. . . . Obiit 
frater Acho prior provincialis Dacie. Captus Waldemarus dux a rege Erico Helsingburgiae. 
"l'under destructa est. 
1286. Capitulum fuit Syctuniae, et frater Iohannes, tunc prior domus illius, factus 
est episcopus Findlandensis, ibidem presente domino rege Magno, et prior Roskildensis 6 
Oc. 31. frater Olaus factus est prior provincialis ibidem". In vigilia omnium sanctorum visum est 


'4) Cf. Ann. Dano-Suec., supra p. 184, et Ann. Sigtun., dem verba auctori veteri attribuerim. 7) Haec 
supra p. 217. — 2) Cf, Ann, Sigtun. 1. l. 3) Cf. repetita sunt in Hamsfortii Chronol, Langebek I 
ib. a. 1229; Ann. Essenbec, supra p.226. 4) De p. 194. [Cf. Ann. Sigtun., SS. R. Suec. HI, p. 77 
S. Wenzeslao Erico regi per visum apparente. supra p. 218. H.-E.] 

5) Petrus, papa Innocentius V. 6) Ne haec qui- 
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| signum mirabile quasi tres soles, et qui erat ultimus ascendit in medium coeli et factus quasi 
iris. Parum post rex Daciae Ericus occisus est a suis turpissime in lecto suo de nocte 


| juxta Vibergium in nocte beatae Ceciliae virginis. Nov. 22. 
II. 
5 Anno Domini 1131. fuit bellum in Lellinge inter Nicolaum regem et Ericum Emunz, fratrem sancti Canuti. 


Anno Domini 1132. bellum fuit apud Siram insulam; in quo Ericus habuit victoriam, 

Anno Domini 1133. castrum Haraldi Roschildis destructum est. 

Anno Domini 1134. Roschildia vastata est per Selavos. 

Anno Domini 1135. bellum fuit in Scania inter Nicolaum regem et Ericum, ubi Magnus occisus est et sex 
10 episcopi, et Nicolaus fugiens in Slesvick ibi occiditur. 

Anno Domini 1136, Ericus Emune factus est rex, qui fecit occidi fratrem suum Haraldum. 


Anno Domini 1171. Kanutus dux translatus. Kanutus, filius Waldemari, coronatur. 
Anno Domini 1173. Locus Dei fundatur. 
15 Sequenti anno Colbaz. 


Anno Domini 1199. Canutus rex obsedit Hamburgh? et captivavit comitem Adulphum *. 


Anno Domini 1248. Haffin vastatur a. Lybecensibus. cf. Ryen. 
20 TII. 
1261. Dux Ericus, filius Abel, receptus est a Sunderiutensibus , . .*, ubi plures sibi 


fidelitatem iuraverunt. Rex ipse cum matre sua M[argareta]?, N(icolaus] episco- 
pus Slesv[icensis] et multi alii nobiles capti sunt, plurimis occisis. 
D 1962. Rex captivus assignatus est marchioni Brand(eburgensi]. Regina liberata est. 
1263. Dux Ericus destruxit castrum T[rz&]*. Episcopus N[icolaus] liberatus, iurans 
duci fidelitatem, quod cito fregit, fugiens . . . . Rex, positis marchioni obsidibus pro 
6 mill. puri argenti, insuper filiam marchionis*. . . . . .. 


*) Ezcerplis ez Ann. Stadensibus a. 1214—10252. in eodem codice servalis (edilis Ludewig IX, p. 208—212; 
30 Langebek V, p. 491—499) haec subiecta sunt (ez Arnoldo V, 8. sumpta. H.-E.): 

Comes Adulphus reversus ab expeditione Suecorum accessit regem Canutum, salutans eum 
et gratias agens, quod se absente nihil contra ditiones eius tentaverat. Hoc tamen in eius 
absentia fecit frater regis dux Waldemarus eum episcopo Waldemaro, quod manu valida in- 
trarit" terram Holsatiae atque coegerit Adolphum de Dasle obsides dare, ne Ditmarsos impete— 

35 ' rent, qui sub ipsis tunc stabant, nec aliquid contra regnum Canuti facerent *. 


a) legi nequit. — b) legi nequit. [Sed Traxw habet Hvilfeld p. 265, unde hoc supplevi. H.-E.] ^ c) sic Lud.; intrant Lang. 


1) Haec habent Additam. Chronicae Sialand., supra conditione, ut Agnetam, fiiam Otthonis marchionis 

p. 212, n. **, quae cum Saxone lib. XIII, ed. Müller Brandenburgensis, indotatam in uxorem duceret, 

p. 648, conveniunt, cum ceteri annales omnes rem Ann. rec., *Archiv f. Staats- u. Kirchengesch.' H, 
40 aliter. tradant, 2) Haec ex Ann. Stadensibus p.241. 5) Immo ex Terra Sancta. H.-E. — 6) Cf. 
fluxisse. videntur. 3) De pugna in Lohete com-  Usinger, *Deutsch-Dünische Geschichte" p. 61. 
missa agitur. 4) E custodia liberatus est rex ea 


1289. 
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MONUMENTA HISTORIAE 
ECCLESIASTICAE DANICAE MINORA. 


Qui de monasterüs et alüs regni Danici ecclesüs scripti sunt libri, partim 
ad ducatum Slesvicensem pertinent, partim data occasione de rebus hanc terram. 
vel diversas Germaniae parles tangentibus nonnulla referunt, quae hoc locos 
coniungenda duximus. G. W. 


EX FUNDATIONE MONASTERII GULHOLMENSIS. 


D. possessionibus monasterii S. Michaelis ordinis S. Benedicti apud Slesvicum 
sili ecclesiae Aureae Insulae (Gulholm) datis, ubi conventus Cisterciensis insti- 
tutus est, qui postea in Rus-regis lranspositus est, a. 1289. ez 'antiquis sche- 
dulis relatio confecta est, quae infenso in monachos S. Benedicti animo muta- 
tionem illam narrat. Quae non integra ad nos pervenit; fragmenta vero haud. 
parva descripsit Resenius in libro manuscripto qui inscribitur Allas Danicus, 
ex quo in bibliotheca comitis de Moltke servato ea edita sunt SS. H. Dani- 
carum V, p. 381. Quae, quamvis nimis mendose scripta sint*, repetere debuimus, 
aliis subsidüs destituti?. G. W. 


- 


Eximie fatuitatis et hebetudinis insulse indicium est de presentibus nihil curare vel 
querere, de futuris nihil prorsus prenoscere nec cavere: iccirco ad instructionem postero- 
rum ea que in schedulis et vilibus cartis sparsim conscripta diffluebant de fundatione 
Auree-insule et de mutatione loci illius diligenter collegi et in unum scriptum redegi, ut 2 
sciant posteri nostri et posteri posterorum necnon et successores eorum, qualiter, expulsis 
Nigris monachis de ecclesia Montis Sancti Michaelis foris portam ville Slesvicensis, dicta 
ecclesia cum omnibus possessionibus suis data et adiuncta sit monasterio Auree- insule; 
qualiter idem monasterium Auree-insule initium sumpserit vel quo fundatore surrexerit, 
quibusve iudicibus obtinuerit dicta bona ecclesie dicti sancti Michaelis a monachis supra 2 
dictis*, ut filii qui nascentur enarrent filiis suis*, per quanta discrimina quantasque difficul- 
tates maiores nostri acquisierint locum, in quo vivimus, et predia, unde vivimus etc. Igitur 
anno 1289. collecta sunt hec de diversis schedulis, libris et privilegiis antiquis et hic sum- 
matim congesta simpliciter et indocte ad utilitatem futurorum etc. 

1. Cum igitur in ecclesia sancti Michaelis in suburbio Slesvicensi olim Nigri monachi 3 
ordinis Cluniacensis habitarent et fame sue nimis prodigi totam viciniam fetore sue in- | 
famie maeulassent, ipse etiam locus, qui deberet dici et esse domus Dei, domus orationis, 
factus esset spelunca latronum et prostibulum meretricum — quod dolore dico —, ideo- 
que omnibus exsecrabilis et detestabilis haberetur propter malitiam habitantium in eo — 
nomen enim Dei per eosdem monachos inter laicos blasphemabatur, et religionis quondam 3 
venerabile nomen in derisionem et parabolam vertebatur? —: itaque nec eisdem monachis 


a) lacuna indicata est in ed., sed mihil deesse videtur. H.-E. b) correzi H.-E.; utebatur ed. 


1) Sed pleraque menda facillime corrigi potuerunt. H.-E. 2) Verba ex more saec. XIII. scripsimus, 


| 
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oblationes dare solitas neque ab eis sacram 


ta ecclesiastica populus arripere dignabatur. 
Volebant namque episcopi? Slesvicenses, qui illis temporibus successive prefuerunt, sta- 
tum dicti monasterii reformare in melius et mutare, sed non potuerunt propter scandalum 
monachorum, quia nondum erant consummata peccata eorum neque publicata, sicut post- 
modum sunt facta. Adeo enim notaria erant, sicut in actis de eodem negotio conscriptis 
continebatur, quod probatione non indigerent, nec aliqua tergiversatione eorum scelera 
tegi possent. Cum ergo clamor malitie eorum ad celum conscenderet, et tempus faciendi 


annum retributionis Dominus advenisse cognosceret, misit in cor felicis memorie domini 


Valdemari episcopi Slesvicensis, qui tum cathedram gubernabat!, ut aggrederetur dictum 
negotium mutationis loci memorati et eiceret^ sacrilegos et infames. Quod ut oportunius 
fieri posset et liberius, accidit in illis diebus prodigium quoddam per eosdem monachos, 
quod eorum ruinam et destructionem nuntiabat celeriter imminere. 

2. Quadam enim nocte abbas illius loci exiit cum quibusdam monachis suis et intravit* 
tabernam, ibique minus honeste quam oportuit comessationibus et ebrietatibus operam 
cum mulieribus dabant. Quod cum quidam de complicibus eius, qui solebat ad simile opus 
cum eo exire, cognovisset, indignatus graviter contra abbatem, quod eum illa vice non 
vocasset secum, arripit campanam, que solebat pulsari pro mortuis, et eam fortiter pul- 
savit. Cuius sonitu reliqui fratres dormientes excitati sunt et citius convenerunt ad locum, 
ubi tabula? pulsabatur, querentes, quid accidisset. Quibus! ille respondit: Abbas noster 
in taberna iacet mortuus 


EPIO Et respondente: "Sic est; mortuus est in anima". Igitur 
monachi isti, audita turpitudinis recentis veritate, tanquam infrugi filii Noe, pudenda patris 
sui non cooperuerunt, sed palam omnibus monstraverunt. Et accipientes secum turibulum 
et alia ad exorcismos mortuorum necessaria, et hoc modo processionaliter venerunt ad 
abbatem suum in taberna, et omnis populus loci cum eis. Ex quorum ingressu abbati 
confusio et verecundia maxima facta est; taliterque eum reduxerunt ad claustrum. 

3. Cuius facti detestabilis rumor cum percrebuisset et omnium aures replesset, novi- 
late sua primam infamiam auxit et declaravit istud miraculum novum de abbatis infamia 
monstruosa. Ex hoc igitur die et deinceps desperaverunt se locum illum tenere posse. 
Episcopus vero, accepta oportunitate, venit ad monasterium et cognovit verum esse, 
referentibus monachis, quod prius fama divulgante didicerat de abbate. Utrumque capi- 
tulum convocat, abbatem et conventum, cepit tractare de reformatione monasterii. Abbas 
vero non ferens verecundiam suam, ultroneus resignat abbatiam, et ipse et ceteri monachi 


resignaverunt locum in manum episcopi memorati, quidam expresse, quidam vero tacendo, 
non ausi contradicere. Et quia tacuerunt, iudicati sunt postmodo tacendo consensisse. 


Cognoverunt enim se ita infames factos es 


, ut minime ibi possent vivere absque rubore 
et periculo animarum suarum et opprobrio vehementi. Omnes igitur elegerunt alium 
locum, sed differenti modo, preter quatuor, quos ibidem demisit episcopus remanere ad 
celebrandum dominicam octo monialibus, que ibidem erant. Ex aliis autem quidam pro- 
misere se suscepturos habitum arctioris religionis, quidam petiverunt se provideri in aliis 
claustris eiusdem religionis; quod et factum est. Illis quoque quatuor monachis, qui 
remansere, et octo sororibus concessit episcopus tria molendina proxima civitati et omnes 
areas in civitate et quedam alia bona, ut ex eis victum haberent, dum viverent; nec plures 
reciperent, sed in semet ipsis deficerent. Alii vero, qui se promiserunt habitum mutaturos, 


venerunt ad Auream- insulam, ibique cum non fuerunt sub arcta regula conversati neque 


5 assueta vitia reliquerunt, reversi sunt ad priorem* locum tanquam canes ad vomitum et 


ceperunt male vivere sicut prius. 

4. Episcopus autem edificari fecerat monasterium in suo fundo proprio, qui Guld- 
liolm Danice vocatur, et imposuit illi nomen Aurea-insula, ibique conventum de Esserom 
allatum collocaverat. Contulit quoque eidem monasterio de suo patrimonio predia multa 
et plurimum promisit, Nam ut ostenderet, quantum locum diligeret memoratum, fertur 
promissoria sponsione allocutus esse eundem locum quadam vice, alludens vocabulo? loci 


a) correzi H.— €) corréri Hl.-E.; intrant ed. — d) correzi H.-E.; Omni- 
bus ed. [) correzi H.-E.; priorum ed. — g) vocabuli ed. 

1) ^. 1182 —1207. 2) *Lignea, cuius percussione excitabantur monachi', Ducange- Henschel s. v. 
tabula. 4, 


cf. Is. 34,8. 


Gen. 9, 21— 
23. 


cf. 
2;Petr.2, 22 


1192/3. 


1192. 
lun. 12, 
1191. 
Maii 23. 
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et dicens: «Aurea insula tu vocaris, et ego te, si vixero, deaurabo' Sed heu, proh dolor! 
fefellit eum spes eius, et non est datum perficere opus propositum suum tam pium. Nam 
non longo post captivatus est et de regno expulsus!. Propterea, Guldholm et filii tui; luge 
et deplora celerem et nimis immaturatum casum patris tui piissimi, quo vivente omnium 
deliciarum tibi copia affluebat, quo subtracto tu paupercula remanes et inter alias sorores 
tuas tenuis et despicabilis* delitescis. Si enim ipse vixisset, aliis te adequasset, immo pre 
aliis extulisset. Nunc autem sufficiat tibi paupertas tua, et ora Deum incessanter, ut non 
dispereant nec minuantur vires eius coram Domino in hoc, quod voluntatem suam bonam 
non potuit opere perficere, ut volebat! 


e 


s 


5. Anno Domini 1192?, pridie Idus lunii conventus venit in Auream-insulam. Eodem 
anno, decimo Kalendas Iunii, in die ascensionis Domini venerabilis pater et pie recorda- 
tionis Valdemarus episcopus Slesvicensis consecravit cimiterium" et claustri ambitum in 
Guldholm et contulit eidem monasterio decimas quatuor ecclesiarum prius ad mensam 
suam spectantes, videlicet ecclesie sancti Michaelis in Monte, Halleby, Nybülle et Tolge, 
donatione perpetua et eandem donationem roboravit privilegiis satis firmis?. 15 

6. Igitur monachi illi, qui, sicut prenotatum est, a bono proposito resilierunt et redie- 
runt ad ecclesiam sancti Michaelis, videntes se et sua decrescere et Auream - insulam in 
numero personarum, amplificatione facultatum et favore principum de die in diem magis 
magisque succrescere, non ferentes doloris sui acerbitatem intra se latere, in tantam ac- 
censi sunt vesaniam, ut nostris inferrent violentiam corpoream. Armati enim monachi 29 
necnon famuli eorum nostros quam sepius invaserunt eosque spoliaverunt et verberibus 
affecerunt; calumniabantur inter se iniuste et violenter eiectos esse de monasterio suo, 
dicentes se non consensisse episcopo in mutatione loci nec locum aliquatenus resignasse. 
Cum litis et contentionis relatio ad sedem apostolicam tandem examinanda deducitur, dati 
sunt iudices in causa memorata viri sapientes et iustitie amatores, Omerus episcopus 25 
Ripensis?! et Vilhelmus abbas de Paraclito? qui apostolica auctoritate freti; causam istam 
diligenter discuterent et rationabiliter terminarent. Qui maturo utentes consilio, volunta- 
tem dominorum Kanuti regis? et Valdemari ducis et Absolonis archiepiscopi sollicite requi- 
siverunt, qualiter deberent in causa procedere memorata. Ut autem voluntas eorum in 
hac parte plenius agnoscatur, eorum scripta invicem et ad iudices predictos scire cupienti- 30 
bus plenius sunt expressa etc.* 


3) despiciabilis ed. — b) Cal. ed. ^ c) coemet, ed. — d) reliqua desunt. 


EX HISTORIA MONASTERII CARAE-INSULAE. 


Monasterium Carae - insulae (£m Kloster) dioeceseos Arusiensis in. Tutia initio 
saec. XIII. nactum est historiographum, qui fundationem et priorum abbatum 35 
gesta usque ad a. 1210. breviter quidem, sed salis accurate tradidit. Cuius 
opus alii exceperunt et abbatum historiam ultra. medium saeculum XIII. de- 
duzerunt. Codex autographus a. 1X31 (tribus annis post incendium saepe 
memoratum) *ex donatione comitis Chr. de Rantzaw in bibliothecam | universi- 
tatis Hafniensis pervenit, ubi infer libros ez donatione variorum nr. 135. 4o 
in 4. adhuc servatur. Inter SS. R. Danicarum hic libellus primo prodit t. V, 
p. 231—302. Fragmenta haec cum codice contuli. G. W. 


1) Aufugit de Dania a. 1192, captus est 1193, tiarum Cisterciensium exordium monasterii Guld- 
Dec. 26. vel lul. 8.2) Non hoc anno, sed a. 1191. holmensis a. 1192, Iun. 12, adscribitur; Janauschek, 
dies ascensionis Domini 10. Kal. Iun. fuit. Minus Orig. Cisterc. I, p. 298; cf. ibid. p. 195. H.-E) 45 
recte igitur hic et in Ann. Ryensibus aliisque con- 3) Cf. Ann. Ryensium vers. Dan., supra p. 231. 
ventum a. 1192. in Gulholm missum esse referri 4) A. 1178—1204. — 5) Qui obiit a. 1202. — 6) Qui 
videtur. (Sed etiam in tabulis fundationum abba- translationem a. 1196. confirmavit; Reg. Dan. nr. 443, 
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EXORDIUM MONASTERII QUOD DICITUR CARA -INSULA. 


Ad noticiam posterorum transmittere cupientes, quo modo hoc cenobium, quod voca- 
tur Cara-insula, exordium sumpsit, simul intimare volumus, quo tempore et a quibus per- 
sonis constructum sit vel quibus privilegiis confirmatum et ad locum, in quo nunc est, de 
loco ad locum translatum, necnon et nomina abbatum, qui per 42 annos prefuerunt usque 
ad presentem annum, in quo hec scripta sunt1. .. . . .. 

Cap. 1. . . . Eskillus Arusiensis episcopus . . . celeri morte de hac vita in expedi- 
tione contra Sclavos decessit? . . . ... 

Cap. 7. . . . Fuerat autem episcopus Eskillus scismate Octoviani maculatus, sicut et (5) 
quidam alii episcopi et ipse rex, et iccirco abbas distulit inconsulto apostolico locum sus- 
cipere de manu eius. Octovianus enim in scismate electus erat contra catholicum papam 
Alexandrum; cui consenserunt multi reges et principes et ecclesiastici viri necnon et im- 
perator Romanorum Fredericus. . . . . . . 

Nomina abbatum qui prefuerunt in hoc monasterio. 35. 


Secundus fuit domnus Amilius, natione Teuthonicus, vir prudens et quietus, orationi- 
bus et lectioni intentus, qui domum valde pauperem suscepit, sed in brevi, Deo auxiliante, 
bonis omnibus fecit abundare, et in Vitescola, unde assumptus fuerat, obedientiam resig- 
nans, in ea bono fine Domino reddidit spiritum. Hic prefuit 7 annis?. 


Mortuo* itaque abbate Michahele "incarnationis dominice anno et die quo supra nota- 
tum est [1246, feria serta, in vigilia nativitatis sancte Marie], eodem anno in die sancti 
Dionisii, videlicet 7. Idus Octobris, factus est abbas Iohannes [secundus*| qui prefuit 
monasterio duobus annis et tercio usque ad octavam apostolorum Petri et Pauli. Hic tem- 
pore ministerii sui multa adversa sustinuit. Magna quidem orta erat discordia tunc tem- 
poris inter regem Ericum et ducem Abel, fratrem suum. Unde contigit, quod iumenta 
nostra in Ynes a Theotonicis abigerentur. Sed cum dominus abbas Iohannes insequeretur 
barbaros, ut iumenta reduceret, ab eisdem latronibus capitur, ceditur et in sinistro brachio. 
graviter vulneratur. Multaque alia mala passus est tam ex parte ducis Abel quam ex parte 
regalis exercitus, dum quisque divitum pro suo libitu bona claustri diriperet violenter, ita 
ut etiam curiam nostram Horsnes! totaliter incendio devastarent. ... Eodem tempore dux 
Abel villam monialium Gamlzwisyng? nomine preter solam ecclesiam totaliter incendio 
devastavit- e 

Pro hiis itaque et aliis huiusmodi causis, quas enumerare longum est, ille bonus abbas 
Iohannes, longo victus tedio et aggravatus nimium, cum doleret supra modum cotidie, 
anno Domini 1249. diu petitam et multociens difficulter tandem optinuit cessionem. 

Quo cedente, substituitur dominus abbas Olavus in die sancti Martini episcopi eius- 
dem anni Ingravescente postmodum infelicitate temporum, peccatis multorum 
exigentibus, seditio, que dudum orta fuerat inter ducem et regem Datie, maligni hostis 
invidia conflagrante malorum animos, in tantum incanduit, ut homines pacis sue, in quibus 
spem corporis, sed non anime sue, rex posuerat, propter cito perituri regni cupidinem 
ducem ad hoc animaverint, ut fratrem tam venerabilem, regem omni regno affabilem, Deo 
quoque et hominibus amabilem et numquam de fratre talia suspicantem, interficere crude- 
liter conaretur. Et quia cunctis innotuit, quo tempore et quali morte interiit, tantum scelus 
describere supersedi. Verumtamen qui cognoscere diligenter voluerit, cronica nostra et 
acta temporum discutiat, et illic inveniet quod requiret. Mortuo itaque rege Erico, qui vivit 
semper dives in Christo, non Abel, sed Babel, favore ducum et suorum complicum in regni 
solio sublimatur. Qui statim contra ecclesias Dei et sacra monasteria furorem suum exer- 
Guil oae eise 


a) quaría manus pergit c. — b) anno add, sed eras. c. — c) minio superscr. c. 


1) Id est a. 1207. 2) A. 1165. adhuc in vivis obiisse opinatus est. — 3) A. 1173—1180. — 4) Hor- 
erat et 1168. successorem habuit. SUHM, qui eum sens. 5) Vissing-Kloster in praefectura Skander- 
in expeditione ducis Christophori et Absalonis epi- borgensi. 

scopi (Saxo 1. XIV, supra p. 118 sq.) a. 1166. (1167?) 


SS. T. XXIX. 31 


1264. 


1266. 


1267. 


Maii 3. 
Nov. 1. 


1216. 
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De Berone monacho. 

Post recessum monachorum ad curiam Romanam eadem ebdomada iniunxit dominus 
abbas Thuro domino Beroni monacho et Hermanno et Henrico conversis, ut proficiscerentur 
eum equis et aliis rebus ad emendum annonam in Sclaviam; erat enim eo tempore in 
toto regno Dacie fames et penuria annone. Qui cum Horsnes pervenissent ad disponendum 
rerum suarum facultatem navem onerando . ..... 

Nulla ratione volens deferre petitioni tanti viri? episcopus [Tuko Arusiensis], coactus 
est dominus abbas [Thuro] adire dictum legatum [Guidonem], qui tunc temporis Ripis erat. 
Audita igitur cordis episcopi duriciam*, legatus citavit episcopum, quatinus compareret 
Ripis, secundo scitavit* eum, ut Sleswik veniret, tercio, ut Lybekz se presentaret. . . . 
Verumptamen sepedictum episcopum necnon et regem Dacie et multos alios in regno 
Dacie constitutos, qui nolebant dominum archiepiscopum lacobum in sua propria dyocesi 
nec in regno Dacie permanere, in cynodo* Lybicensi publice excommunicavit. . . . Abbas 
vero, quia non fiebat sibi ad presens iusticie complementum, aliquantulum commotus, fecit 
in eadem cynodo* Lybicensi coram cardinali, omnibus audientibus clericis et laicis, Danis et 
Teutunicis, Frisonibus et Sclavis, qui omnes erant ibi in unum congregati, ut iniuria nostra 
toto mundo innotesceret, cedulam recitari hec verba continentem. . .. . .. 

Lecto libello, omnes qui hunc audierunt et intellexerunt maledixerunt episcopo tali. 
Statim sequenti die recessit cardinalis de civitate Lybicensi, cuius vestigia sequebatur 
abbas usque in Bremam, ubi eum invasit lagor^ validissima*; monachus vero, quem secum 
in comitatu habuit, egrotus in civitate Stadis usque ad reditum domini abbatis remansit. 
Abbas vero propter sui corporis invalitudinem vices suas ad promovendum negocium 
suum domino lacobo Lundensi archiepiscopo commendavit, qui dominum legatum usque 
Meitheburg? sequebatur tam causa proprii negoci* sui quam causa negocii dicti abbatis. 
S94 sil. Hanc litteram [abbatum ordinis Cisterciensis in Dania] cum rex audivisset et in 
proximo subsequentem litteram? cum a referentibus intellexisset, que semel lecta fuit in 
placito Bielasudois nobis erant aput Eger et gaeallon) suos quasi suat mape 


Abbas vero is: dmn E ken f in aue invencionis — crucis xci — nam 
palam ire non potuit — ; qui quasi exilium agens usque circa festivitatem omnium sancto- 
rum morabatur quandoque in Rure-regio, quandoque in Loco-Dei, interdum etiam 
Sleswik cum venerabili patre nostro domino lacobo Lundensi archiepiscopo, qui et ipse 
exul fuit, ut longe superius dictum es... . . .. 


a)ila c, — b) sic c. pro languor. — c) ifa &. l.c 


EX HISTORIA FRATRUM PRAEDICATORUM IN DANIA. 


Ex apographo codicis Hafniensis combusti impressa est SS. R. Danicarum V, 
p. 900. Unde parva sumpsimus fragmenta haec. G. W. 


Anno Domini 1216. confirmatus est ordo Predicatorum de Tolosa. In Hispaniam, 


.Franciam, Lombardiam mittuntur fratres; sed quomodo in Daciam venerunt, est dicen- 


1) In libello abbatis in synodo Labicensi lecto 
(cf. infra l1. 17.) legitur: Jtem idem episcopus per 
satellites suos in curia abbatie Beronem monachum 
et. sacerdotem captivari fecit ... et eundem. spoliari 
fecit tribus equis preciosis, vestibus, denariis cupreis 
et sterlingis, panno, rebus alüs quam plurimis ultra. 
valorem centum marcarum, que omnia missa fue- 
runt per diclum fratrem, ut ducerentur in Sclaviam 
ad emendum annonam ad pascendum hospites et 


pauperes in tempore karistie pro necessitatibus suis 
sublevandis apud eandem abbatiam — hospitantes. 
2) Guidonis cardinalis presb. S. Laurentii in Lucina, 
legati apostolici, ut satisfaceret conventui Carae- 
insulae. 3) Magdeburg. Ubi Guido cardinalis 
a. 1266, Nov. 30. litteras dedit post haec descriptas. 
4) Qua Ericus dux claustrum de Cara-insula susce- 
pit sub protectione speciali, 1267, Kal. Marcii 8. 
5) Hjelmslev territorium (Herred). 
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Eodem anno [1220] in festo pasche frater Salomon, natus Arhusie in lutia, intravit 
ordinem Verone in Lumbardia. Hic primum constituit ire in Ungariam cum fratre Paulo; 
hic prior erat cuiusdam domus illius regni. Sed cum venissent in Frisacum in Theuthonia, 
invenerunt fratres illius domus solatio sacerdotis destitutos. Tunc enim inter eos prior et 
sacerdos erat, quem Satanas expetens cribravit ad seculum extrahendo. Unde prior Paulus, 
fratribus compatiens, reliquit eis pro priore et sacerdote fratrem Salomonem. Ipse autem 
in Ungariam est profectus. Anno autem Domini 1221. celebratur secundum concilium 
generale Bononie a beato Dominico. Huic concilio interfuit dictus Salomon; et de eodem 
misit eum beatus Dominicus ad Waldemarum regem Dacie et Andream archiepiscopum 
Lundensem cum literis domini pape et suis. Qui transitum faciens per Coloniam, domum 
recepit ibidem. De Colonia vero, quia socium vie versus Daciam habere non potuit, venit 
Parisios et inde cum quodam converso Lombardo sibi in socium dato venit in Flandriam. 
Illic autem inveniens navem euntem in Daciam, ascendit in eam. . . Illis temporibus 
erat in Dacia legatus cardinalis dominus Gregorius de Crescentia, qui fratrem Salomonem, 
quia literatus erat et facundus, sibi associans*, ipsum in predicationibus suis interpretem 
habuit 

Conventus Revaliensis per fratres duabus vicibus est receptus. Primo ad petitionis 
instantiam illustris principis domini Woldemari regis Dacie, qui per gladium Estones suo 
ducatui subiugaverat. Missi sunt fratres ad maius castrum Revaliense anno Domini 1229; 
ubi iuxta fossata ad aquilonem castri minoris ecclesiam ac alias domos monasterii con- 
struxerunt. Hec omnia facta sunt de consilio venerabilis patris domini Wilhelmi Mutinensis 
episcopi, tum tefnporis in partibus Dacie et Suecie summi pontificis nuncii et legati. Sed 
quia Estones in operibus fidei rudes et inculti, ad miserabiles ritus infidelitatis proni et pro- 
clivi, crudeles contra personas ecclesiasticas atque sevi? — nam primum episcopum cum 
suis clericis occiderunt! —, unde* redire fratres ad conventus, de quibus assumpti fuerant, 
paucis remanentibus, sunt compulsi. Secundo anno Domini 1246. missi sunt fratres de 
diversis conventibus in Revaliam per capitulum provinciale Ripis celebratum, quorum hec 
sunt nomina: Frater Brotherus et frater Iohannes Woxmoth de conventu Lundensi; frater 
Aaron de Randrus et frater Petrus Hartbo de conventu Wibergensi; frater Michael de 
Horsnes et frater Angelus de conventu Arosiensi; frater Engelbertus et frater Iohannes 
Theonici* de conventu Roschildensi; frater Paulus de conventu Scyhitonensi?; et frater 
Iohannes de conventu Insulensi?; frater Astolphus de conventu Skeniensi ; et frater Daniel 
de conventu Wisbycensi. Iste frater Daniel in castro fuit primus prior et prelatus ordi- 
narius inter fratres. 


a) assoscians ed. — b) erant supplendum videtur. — c) fortasse delendum. ^— d) forte Theutonici Sulm. 


MIRACULA IN ECCLESIA B. PETRI SLESVICI FACTA. 


Klaec. edita. sunt SS. R. Danicarum V, p. 981. ex collectaneis Petri Olai. 
Sumpla esse dicuntur ex charta episcopi et capituli Slesvicensis, quod non. est 
cur in dubium vocemus. G. W. 


Anno Domini 1252, regnante Christoforo rege, 8. Kalend. Octobris, hoc est quarto 
die post captivitatem et depredationem civitatis Slesvicensis, ostendere dignatus est domi- 
nus lesus Christus per merita beati Petri principis apostolorum in ecclesia ipsius Sleswig 
magnam mirabiliorum suorum evidentiam. Tempore supra memorato venit comes de 
Holsacia* cum suo exercitu et cum eo fautores puerorum Abel regis iam interfecti et de- 
vastaverunt ecclesias, monasteria, divites ac pauperes, clericos et laicos et moniales. Tem- 
pore illo quidam ex predonibus in ecclesia beati Petri amens effectus est, qui in eadem violentiam 


1) Error. Nequaquam Wescelinus primus episcopus Revalensis occisi 
3) Holm. 4) Gerhardüs I. 


est, H.-E. 2) Siktunensi, 


31* 


1220. 
Mart. 29. 


1221. 


1229. 


1246, 


1252, 
Sept. 24. 


1256. 
Ian. 6, 


Mart. 5. 


Mart. 26. 
Mart. 5. 


Febr. 13. 
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nimiam exercuerat. Deinde ab ecclesia extractus, magnum eiulatum emittens et propriis unguibus se 
discerpens et guttur suum lanians? in communi platea, multis astantibus et duobus canonicis, scilicet 
domino Petro et domino Nicolao, miserabiliter expiravit. Dixit autem ille maledictus adhuc vivens, 
quod, cum sudassent imagines in detestationem depredacionis predicte, quod? mulieres super eas aquam 
fudissent, sibi risum inde faciens inoportunum. ltem quedam matrona fidelis et bona cum multis aliis 5 
vidisse se perhibuit, quod gutte* olei stillassent de cruce, que affixa erat in ecclesia super chorum. 
Item quidam etiam frater nomine Frithó asseruit se vidisse lacrimam in oculis beate virginis collectam 
et exinde in maxillam eius emanasse. Quidam eliam stans ante crucem in medio ecclesie, visis supra— 
dictis mirabilibus Dei, dum sibi subsannacionem ex eis faceret, cecus effectus est, ita quod hostium non 
poterat invenire. Imago etiam beati Petri et crux alia, que erat in ecclesia versus australe hostium, 19 
sudorem plurimum emiserunt, quod multi fratres et etiam seculares perhibuerunt se vidisse. Quidam 
etiam miles dum graviter torqueretur, quia fidem his mirabilibus Dei et magnalibus noluit adhibere, 
socii eius perterriti venerunt ad penitentiam et ea que in ecclesia beati Petri rapuerunt vehementissime 
reportabant. Item affirmavit frater Robertus cum multis aliis, quod quidam predo, cum invaderet eccle- 
siam beate virginis et capsam, in qua sacrosanctum corpus dominicum erat, rapuisset, insecuta est eum 15 
quedam monialis domus iliius, repetens et instantissime requirens predictam capsam, cui evaginato 
gladio minabatur maledictus ille, nisi ab illo recederet. Cui illa respondit: *Sit tibi cultellus ille nocivus 
et non mihi!' Et post pauca ille se eodem cultello peremit. ltem retulit etiam dominus Slesvicensis ', 
quod, cum ipse morabatur? captivus in Syeberg, venit ad eumi quidam sagittarius confilens, quod tres 
simul stabant confabulantes, quidnam quilibet eorum in civitate Slesvicensi rapuissent, et tertius eorum 20 
omnino negavit se aliquid habuisse, cum tamen plurima eum rapuisse verissime illis constaret. llle, 
extracto proprio cultello, dixit cum iuramento: *Inficiatus sit iste cultellus et gutturi meo infixus, si quid 
in civitate Slesvicensi per spolium acquisivi'. Et statim ducente spiritu gutturi proprio cultellum. pro 
prium infixit. Unde perterritus predictus sagiltarius promisit restituere omnia que ipse rapuit et cruce 
signatus peregrinacionibus in Pruseiam adiunctus est, et insuper iuramento adhibito promisit in manu 25 
episcopi, quod nunquam sagittam contra christianum aliquem mitteret in futurum. Quid moror? Ut 
auditum est a personis fide dignis, 19 predones numerantur, qui resipiscere nolentes iam morte turpis 
sima perierunt, Hec autem miracula facta sunt in ecclesia beati Petri Slesvig, aspicientibus 
viris discretis et fide dignis. In cuius rei testimonium littera, in qua hec continebantur, 
munita fuit sigillo domini episcopi Slesvicensis et capituli eiusdem civitatis. Hec facta 3o 


sunt ante festum omnium sanctorum die et anno Domini ut supra. 


a)laniens ed. — b) delendum. ^ c) guWas ed. — d) et add. ed. 


NARRATIO LITIS INTER CHRISTOPHORUM I. ET IACOBUM 
ERLANDI ARCHIEPISCOPUM LUNDENSEM. 


Fitiam. huius libelli codex ms. incendio periit; sed apographum Grammii in 
bibliotheca regia Hafniensi exstat, Coll. anl. nr. 2914, ex quo is editus est 
SS. H. Danicarum V, p. 982 sqq. G. W. 


Durante igitur huiusmodi causa accidit, quod domino archiepiscopo? visitante Lunden- 
sem provinciam circa epiphaniam Domini, cum iis quorum copiam habere potuit de- 40 
liberavit et statuit, quod, convocatis episcopis et prelatis conventualium ecclesiarum et 
aliis clericis secularibus, celebraret* synodum seu concilium provinciale dominica Invocavit 
proxime ventura apud Weethlae?, cogitans veraciter se in hoc domino regi deferre, qui 
convocationem suam de regni negotiis consuevit singulis annis velut sepius habere domi- 
nica qua cantatur Letare lerusalem. . . . Cum hoc ad noticiam domini regis pervenisset, 45 
ad eundem terminum, scilicet dominicam qua cantatur [nvocavit, convocari fecit omnes 
maiores regni Dacie, ut ei occurrerent apud Nyburg tractaturi et ordinaturi cum ipso 
super negotiis regni. Super quo cum dominus archiepiscopus literas domini regis accepis- 
set, octo diebus ante cathedram sancti Petri Ripis, que fuit dominica septuagesime, ipse 
cum quibusdam aliis episcopis supplicavit, primo, secundo et tertio missis ad dominum 50 


a) celebrare ed. 


1) Eskillus episcopus. 2) Iacobo. 3) Veile. 4) Christophoro I. 


NARRATIO LITIS INTER CHRISTOPHORUM I. ET IACOBUM ARCHIEPISCOPUM. 245 


regem litteris, quod, cum predictum terminum synodi habende in preiudicium prelatorum 1256. 
et cleri et maxime querulantium oppressorum mutare non posset, ac certum fuit ac evi- 
denter constabat, quod? comites de Holsatia! et principes de Sclavia ad ipsum propter 
horrorem hyemis et asperitatem accedere non possent eo tempore — propter quos dicebat 
tunc in literis suis archiepiscopo missis dictus dominus rex se precipue idem constituisse 
colloquium —, ob? reverentiam Dei et sancte ecclesie in hac parte necessitati et utilitati 
ipsius ecclesie ac multorum pauperum prelatorum, qui de remotis partibus tunc fuerunt evo- 
cati, dignaretur differre, ut usque in dominicam Letare predictum tractatum haberet suspen- 
sum. .. . Licet autem predictis supplicationibus dominus rex expresse non annuit, fidu- 
10 ciam tamen observandi terminum predictum ipsius synodi archiepiscopo et prelatis dabat, j 
| eo quod dominus rex exspectare intendebat predictos comites et principes. Et hoc ex- MR 
presse recepit per prepositum Amilium, eorum nuncium, qui ob huiusmodi causam ex 
parte eorum specialiter missus fuit ad regem?. Eodem igitur termino archiepiscopus cum J 
prelatis et clericis predictam synodum tenebat, et cum super statu ecclesiarum et prelato- | 
15 rum tractatus haberetur, proponebatur inter cetera, quod anno Domini supradicto [1254] 1254, | 
mense Augusto apud Slesvick, ubi congregatus erat exercitus domini regis, comminationes 
M — gravissime in ipsius regis presentia facte fuerunt episcopis in personas. . . . .. 
| Rex vero convocationem suam cum militibus absque supradictis eSSRUEG) et prin- ] 
M^ cipibus tenebat. . . . Actum anno Domini 1250, tertio Idus Martii. . . . . . MUS | 
20 Postmodum anfis modico elapso tempore domini de Sclavia Borvinus, NOS las 
merus ad dominum regem in Wortinborg accesserunt, quia gelu et glacie impediti ad pri- | 
mam eius vocationem venire non potuerunt. Quod audiens archiepiscopus, volens quantum 
in ipso fuit animum regis placare, sperans per consanguineos suos predictos dominos hoc | 
posse facilius promoveri. . . . Actum anno Domini 1256, in vigilia annunciationis beate Mart. 24. | 
35 virginiS. ... ... 


e 


Rediens autem ab expeditione ad civitatem Lundensem, ubi tunc temporis moram J 
fecit domina regina, properabat cum socero suo domino Zambyr duce Pomeranie. ...... | 
mediante domina Margareta regina Dacie et patre eius domino Zambyr duce Pomeranie, 

M presente toto concilio domini regis, lis ipsa in toto exopinato et subito adeo cessit ad vota 

!| 39 concordie, quod nullus articulus videbatur reservatus postmodum questioni. Sed huius- 

modi concordie stabilitas annum dimidium vix excessit. .. . . . . 

Cum autem predicto die? venissemus ad eundem locum, comes Ernestus! cum aliis, m 
| qui fuerunt ad hoc deputati ex parte domini regis, easdem questiones, que superius ex- 
presse fuerunt, contra archiepiscopum proposuit. ...... Acta apud Figelhem: anno pre- 


B 35 dicto in Eretorp. . ..... 
Contra archiepiscopum Lundensem $5. 
Quod, iurata regi fidelitate, in Lundensi ecclesia et alias conspiravit cum inimicis D 

L| regis larmaro et comitibus Holsatie et eos contra regem iuvit. Item quod Iarmarus et frater 

£L archiepiscopi Andreas cum familia ipsius archiepiscopi in insula Borendeholm de homini- 

L| 40 bus regis interfecerunt circiter ducentos et reliquos crudeliter talliaverunt et munitionem ir 
L| regis ibidem destruxerunt?. Et confessus est de mandato eius ista facta fuisse. . . . Item 

1 regi Christophoro iuratus se opposuit. Item scripsit curie Romane pro heredibus Abel et 

L| contra regem. . . . Item vocatus ad defensionem regni apud Slesvich, non venit cum 


H^ armis, ut debebat, et inde illicentiatus recessit. . . . . . . Í 


45 Contra episcopum Roskildensem". 


- Item quod pecuniam, quam recepit de bonis episcopalibus, et cibaria dedit Iar- 
L| maro et comitibus Holsatie et aliis regni inimicis. . . . Item quod cum dicto Iarmaro 


P| a) cum add. ed. — b)ab ed. 


E 
) 
1 
! 
4 


1) Iohannes I. et Gerhardus I. 2) Postea archi- diem predictum venire non poterant. —3) Die altero 
$0 episcopus regi ipsum accusanti: quod per concilium post sabbatum septimanae paschalis (Apr. 16). 
provinciale impedit convocationem regis, de hac re 4) De Glichen. 5) Sunt articuli, quibus rex epi- 
| respondit: Tum quia a comite Holsatie et a preposito scopos apud papam, ut videtur, accusavit; qui se— 
Amilio recepit archiepiscopus pro constanti, quod quuntur bullam Urbani IV. a. 1264. 6) Eadem 
regis convocatio differri deberet propter Sclavos et leguntur in Urbani papae litteris praecedentibus. 
5 alios, cum quibus tractatum habere deberet, qui ad 7) Petrum Bang. 


Tun. 15. 
Tun. 24, 
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Roskildensem diocesim in multitudine armatorum hostiliter intravit et de plebe sibi com- 
missa stragem fecit et factam ratam habuit ad numerum fere 10 milium hominum. . ..... 


Contra episcopum Otthoniensem . 

Quod scelerate interfectionis regis Erici conscius et consiliarius fuerit. Item quod in 
sua predicatione apud Slesvich de morte ipsius se excusavit et, quod caperetur, confessus 
est. . . . Item quod in Chilo? castro comitis Holsatie congregavit singulis annis pecunias, 
ut habeat promptam pecuniam ad impugnationem regni. Item quod dicti comites dictam 
pecuniam ibidem congregatam iam multis annis receperint. Item quod cum inimicis regis 
et regni in Alsia in castro proprio tenet contra regem clandestina consilia. . . . . . - 


e 


NOTAE DE EPISCOPATU CURONENSI. 10 


Ütino loco exhibemus notas has, subiectas chartae de controversia inter 
episcopum Curonensem et magistrum Livoniensem, Suhmii tempore in archivo 
cancell. Slesv. Hols. asservatas, inde SS. R. Danicarum V, p. 912. sqq. edilas. 
Omnia fere falsa sunt, conficta, ut videtur, ul antiquitas ecclesiae Curonensis 
probaretur. G. W. 18 


Anno Domini 1162. pervenit Abel? rex Daciae cum multitudine armatorum et copio- 
sitate navium et applicuit Palangen et obsedit castrum et expugnavit illud in die beati Viti 
martiris, et in sequenti festo beati Iohannis baptistae dimicavit cum Curonibus et triumphum 
obtinuit gloriosum, et occisi sunt ex eis circa 3 milia, reliqui fugierunt. 

Anno Domini 1169.! idem rex misit dominum Ernordum canonicum et scolasticum 20 
Lundensis ecclesiae Romam ad dominum apostolicum pro confirmatione Curoniensis eccle- 
siae. Et eundem ordinavit episcopum ecclesiae antedictae. 

Anno Domini 1183.5 fratres Militiae vocati sunt per dominum Hermannum episcopum 
Curlandiae. 

Anno Domini 1243. pervenerunt fratres Hospitales in Curoniam, ecclesia tunc vacante 25 
pastore; sed statim supervenit Hinricus epyscopus Semegalliae, qui fuit translatus ad eccle- 
siam Curoniensem de Semegallyae ecclesia. 


1) Regnerum. 2) Kiel. 3) Suhm de Waldemaro Il et a. 1212. cogitavit. Sed vix ex inepta hac 
narratione veri quid elicias. ^ 4) Suhm corrigere vult 1219. 5) Forte 1233. SUHM. 


|! QUITATE REGUM 


EX THEODRICI HISTORIA DE ANTI- 


NORW AGIENSIUM. 


Kiodem fere tempore, quo Sueno Aggonis librum suum de gestis regum Danorum 


edidit, inter annos 1171—41180, ut videturi, in INorwegia Theodricus monachus 
y s coenobiü Nidarholm, dioeceseos Nidrosiensis, librum de historia regum .INor- 
| wegiensium conscripsit, quem. Augustino archiepiscopo dedicavit. Eorum res 
| 


praesertim ex Islandorum carminibus se hausisse ipse profitetur? ; 


sed etiam 


alios libros historicos et poeticos legerat? eisque ad longiores digressiones 


inserendas* et ad narrationem versibus ornandam copiose usus est. Herum 
3 10 scriptores laudat. Eusebium, Hieronymum, Isidorum, Bedam, Sigibertum, Hugo- 


j nem a Sancto Victore*, Guillelmum Gemmeticensem* necnon historiam nescio 
quam Homanam"; praeterea Einhardi Vilam Karoli, fortasse etiam Willelmum 


altioris antiquitatis historiam confingere vel componere voluit, quantum potuit 


| 
| . * mt. . H H * 

E oMalmesburiensem legit. — Veritati quidem se studuisse contendit^, non ut Saxo 
| 


| 


Mes exemplar 1 signavi, 2, vero lectiones 


1) Storm p. vni. 2) Prol.: prout sagaciter per- 
quirere potuimus ab eis, penes quos horum memoria 
praecipue vigere creditur, quos nos Islendinga voca- 
mus, qui haec in suis antiquis carminibus percele- 
30 brata recolunt. — 3) Neque tamen poetas quos citat, 
Virgilium, Horatium, Lucanum, Ovidium ab ipso 
| lectos esse, sed centones ex illis confectos, Storm 
[ p. IX. docuit. 4) Digressiones eliam. more anti- 
) quorum chronographorum mon inutiles, ut arbitra 
L|. 38 mur, ad delectandum animum lectoris locis compe- 
J tentibus adiunzimus. 5) Sigibertus et Hugo (vir 
J 
[ 
] 
) 


undique doctissimus) etiam in prologo laudantur. 
| Huius librum de tribus maximis circumstantiis 


gestorum intelligere videtur, quo etiam de ducibus 
| 40 Normannorum agitur; v ; 


XIV,p.88. 6) C.13. 
| 7) C. 5. 8) Prol.: Veritatis vero sinceritas in hac 


Mis cer(a lempora indicanda censuit?. Altamen res praesertim alienas nimis tur- 
bavit, auctorum verba mutavit et temerarie ampliavit, nonnumquam meras 
fabulas, fortasse ex incerta memoria ortas, protulit. 

De codicibus iam supra p. 162. breviter disserui. Exstabant duo, alter 
M — Lubicensis, alter Hafniensis, uterque perditus. Sed ev illo B. C. Kirchmann 
20a. 1684. editionem paravit, eiusque apographum in bibliotheca universitatis 
Md Hafniensis, Arn. Magn. 98. fol. servatur. Codicis Hafniensis exemplar 
M. fecit Stephanius, nunc in bibliotheca Upsalensi, De la Gard. nr. 32. ser- 
M vatum. Horum lectiones diligentissime enotavit. Storm 9, cum novam editionem 
in. Monumentis historicis Norwegiae (1880) pararet. Quem secutus, Stephani 


codicis Lubicensis, quas ex consensu 


nostra narratione ad illos omnimodo referenda est, 
quorum relatione haec annotavimus, quia nos non 
visa, sed audita conscripsimus ; Epil.: si quis digna- 
tus fuerit. haec legere, cui forle displicuerit seriem 
rerum gestarum sic me ordinasse, quaero, ne me 
mendaci arguat, quia aliena relatione didici quod 
scripsi. Cf. c. 14: Quid horum verius sit, nos affir- 
mare non audemus. 9) Praeter c. 19. fin. 20. v. 
€. 1: Sed quia valde difficile est in huiusce ad liqui- 
dum. veritatem comprehendere, mazime ubi nulla 
opitulatur scriptorum auctoritas, istum mumerum 
nullo modo volumus preiudicare certiori, si reperiri 
valet. 10) Usus est etiam libro ms. I. Kirch- 
manni, qui codicem Lubicensem invenit et excerpta 
cum indice coniunxit, nunc in bibl. regia Hafniensi, 
Coll. Kall. nr. 600. servato. 


c. 960. 


974. 


1001. 
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editionis principis et apographi Hafniensis cognoscere licuit. Secundam. editio- 
nem paravit Suhm, SS. R. Dan. V, p. 341 sqq. In notis pauca addidi ex allera 
Historia Norwegiae, ante aliquot annos in codice Scotico (nunc comitis Dal- 
housie) saec. XV. inventa, a primo editore Munch (1830) saec. XII. vindi- 
cata, sed, ut Storm censet, iam saec. XII. scripta. G. W. 5 


5. Hoconí vero praedictus adiutus a rege Danorum Haraldo supra memorato, pacto 
inter eos constituto huiusmodi, viginti videlicet accipitres persolvendos singulis annis, et 
si forte aliqua bellorum necessitas ingruerit regi Danorum, istum statim cum suo exercitu 
auxiliaturum, rediit in Norwagiam cum manu valida, fugatoque? Gothroth, filio Gunnildae, 
solus obtinuit regnum Norwagiae annis triginta, tamen sine regio nomine. Haraldus rex 
Daniae tunc temporis timebat valde Otthonem? christianissimum imperatorem, qui ei 
suave iugum Christi imponere disponebat; quod et fecit. Iste est Ottho, vir probissimus 
et in praeclarissimis viris praestantissimus, qui ecclesiam omnemque clerum plus honora- 
bat et pene plus ditabat, quam expediret, subdendo ei pheodatos* duces et comites. Nam 
ex opulentia nata postea est insolentia, ut usque hodie est cernere. Unde et illi, ut in 
Romana historia? reperitur, ab angelo est dictum: *Venenum addidisti^ ecclesiae". Quod 
quam veraciter sit dictum, quotidiana, proh dolor! probant exempla iugesque discordiae 
inter duces et pontifices; quia aliud est improbitatem malorum seculari potestate et gladio 
arcere, aliud cura ac virga pastorali animas regere. Iste Ottho cognomine Rufus filius fuit 20 
Otthonis, qui dictus est Pius, de optimo parente pene melior proles. . . . . .. 

6. .. . Decimo posthinc anno [Hocon] solvit pactum, quod cum Haraldo rege* pepi- 
gerat, nactus occasionem discessionis, eo quod Ottho christianissimus imperator vehementer ' 
instabat regi Danorum, ut eum Christo cum tota patria subderet; quod et tunc; auxiliante 
eodem Salvatore, efficaciter complevit. 


0 


- 


5 


25 


13. Rex ergo Olavus? . . . eursum tendit ad superiora, scilicet Uplond, ibique tune 
puerulum Olavum trium annorum, qui postea devotus Christi martyr factus est, invenit 
cum matre Asta, patre iam defuncto Haraldo . . ., felicem spem et decus Norwagiensium 
futurum. Tunc et eum una cum matre ibidem secundum quosdam baptizari fecit; alii con- 30 
tendunt eum in Anglia baptizatum; sed et ego legi in historia Normannnorum?, quod a 
Roberto in Normandia Rothomagensi metropolitano baptizatus fuerit. Constat enim, quod 
Wilhelmus dux Normanniae? adsciverit eum sibi in auxilium contra Robertum regem 
Franciae cognomento Capet, qui fuit filius Hugonis Capet nobilissimi ducis; qui duci* Wil- 
helmo una eum comite Flandrensi bellum inferre parabant; nitebatur enim eum expellere 35 
a Normannia, eo quod antecessores eius vi extorserant provinciam a rege Franco- 


14. Quinto ergo anno regni Olavi filii Tryggva*, qui et ultimus fuit, intulerunt ei 
bellum Sueino rex Daciae, Olavus rex Suethiae, Ericus filius Hacon Mali. ... Hoc bellum 
fuit iuxta insulam quae dicitur Svoln^ et iacet prope Slaviam, quam nos materna lingua 40 
Vinalandiam vocamus". . 


b) Ottonem 2. semper. f) duee 1. — g) Tryggia 1; 


h) ifa codd.; corr. Svold St. 


c) pheudatos i. — d) abdidisti i. 2. — e) regi St. 
i) Wumlandiam 1; Vumlandiam 2; corr. Sf. 


a) fugataque Sf. 
Tryggya 2. 


cens, in llybernia. Quae ex carmine Islandico 
Hallfredi Olafsdrapa sumpta esse notavit Storm. 4$ 
2) Nescio quae. 3) Tryggveson. 4) Guillelmi 
Gemmetic. V, 12. 5) De primo Normanniae duce 
in Historia Norwegiae p. 91. haec fabulosa legun- 
tur: Radulfus vero comes Normandie effectus hostili 


1) De ipso in Historia Norwegiae, libro saec. XII. 
(vel XIIL) legitur p. 113 (219): Factus adolescens 
piraticam. excercens, Baltica* littora. perlustrando, 
cunctis genlilibus id locorum. formidabilis evistendo, 
inscius deviatur a Deo ille magnificus predo. Aug- 
mentabant enim eius classem. Norwagenses ac Dani, 


Gautones et Sclavi, qui cum illo civitate Iomne, que 
est firmissima inter Sclavie urbes, hyemales [re- 
quentabant sedes. Hic tetendit in Frisiam, posthinch 
venit Flandream, inde pergit in Angliam, quas de— 
predans perperam, mira gessit in Scocia, nulli par- 


a) hactica c. b) post hunc c. 


manu Fresones invasit, vicloriam  oplinuil. — Sed 
parco intervallo a privigno suo im Hollindia dolo 
interemptus. est. 6) Haec nimis conturbata esse 
vix est quod moneam, — 7) Svaldrar vel Svold etiam 
Islandici eam vocant; aliter Adam II, 38. Idem bel- 


50 


55 


NN 5 


pi 


nj 30 
] 
( 
j 
B 35 
| 
1 


ZEE 
i 
1 
] 
Ei 45 
L| 
L| 
| 
t| 
J| 
t| 50 
J 
: 
1 
I 
1] 55 
] 
I 


EX THEODRICI HISTORIA DE ANTIQUITATE REGUM NORWAGIENSIUM. 249 

16. .. . Duxit deinde rex [Olavus Sanctus] uxorem Astrithi, filiam Olavi regis Swe- 
chorum. .. . . . . Suscepit ex ea filiam nomine Ulfildi, quam postea coniunxit Ottoni 
duci Saxonum. . HS 

17? .. . Isti [Huni] sunt, qui trucidaverunt beatum Nicasium Remensium archipre- 


sulem una cum beata vir, 


ine Eutropia, sorore eiusdem?, et civitatem Remis igni incen- 
derunt. Ab ipsis postea, cum obsiderent Agrippinam, quae modo Colonia dicitur, martyri- 
zata est beata Ursula, filia regis Brittonum, cum omni comitatu suo utriusque sexus! pene 
incredibili multitudine. Quo scelere patrato, ve: 


i sunt ilico divinitus in fugam, et liberata 
est civitas meritis beati 


marum virginum. i 

18. . . . Ante? hos quoque fere septuaginta annos repertus est Romae Pallas, filius 
Evandri, quem Turnus excidit, cuius mortem beatus dicit Augustinus? simulachrum Apol- 
linis flevisse mira demonis versutia, quasi doluisset occasum viri probissimi. Inventum 
est etiam vas argenteum locatum super pectus eius, in quo confectio myrrhae erat et bal- 
sami pretiosissimi *, indeque egrediebantur duo calami aurei, quorum summitates naribus 


infigebantur, ut videlicet virtute unguenti corpus non minus interit 
incorruptum. Inventi sunt autem et duo versus insculpti : 
Filius Evandri Pallas, quem lancea Turni 
Militis occidit, morte* sua iacet hic. 
Qui postea erectus, patente ingenti vulnere sub pectore, pene murum c 
statura sua, ibique stetit, donec 


quam exterius duraret 


ivitatis adaequavit 
; balsamo pluviis abluto; in semet ipsum collapsus est; et 
ja mandantur. 


sic iterum ierrae o 
20. De diver 
dum vero est in libris nil adeo corruptum ut supputationem numerorum, tum maxime 
vitio scriptorum, tum etiam minori industria caleulantium. . . . Et ut pauca de antiquo- 
rum libris, et quid ipsi senserint de supputatione annorum ab exordio mundi usque ad ad- 
ventum Christi, referam, ponam diversorum diversum computum. Eusebius? Cesariensis 
episcopus, primus omnium quorum ad nos scripta pervenerunt, ab initio seculi usque ad 
ortum Salvatoris colligit ex Hebraica veritate annorum tria milia nongentos septuaginta 


itate supputationis annorum ab initio mundi. Scien- 


unum. ldem tamen Eusebius, nolens auctoritatem septuaginta interpretum, si tamen illo- 
rum est, omnino p 


stponere, secundum illam colli 
novem. Isidorus Hispalensis epis 


it quinque milia centum nonaginta 
copus ponit quinque milia centum quinquaginta quatuor. 
Beda sequens Hebraicam veritatem decem et novem annos minus ponit Eusebio, id est 
tria milia non 


ntos quinquaginta duos. Hunc sequitur Remigius Autisiodorensis episco- 
pus?, vir in literali scientia adplene instructus, nec in uno anno ab eo dissentiens. Hugo 
quoque Parisiensis canonicus, omnium iudicio absque ulla refragatione di 
tractator, beatum Hieronymum e ve 


igentissimus 


igio secutus, ut in chronica s 


junt 


1a satis elucet, Hebrai- 


cam in omnib 


prefert veritatem. 


gitur secundum Hieronymum et veritatem, quam 
ipse diligentissime de Hebraicis fontibus elicuit, anni ab Adam ad Christum tria milia non- 


genti quinquaginta duo*. Haec de diversitate calculantium dicta sufficiant. j 

933. De pacto quod factum est inter Carolum Magnum et fratrem 
suum. Non longe a pacto?, quod pepigit Carolus, qui postea ob insignes victorias et 
morum probitates dictus est Magnus, cum Carolomanno seniore fratre suo. Qui tamen 
à) pretiosissima 2. b) naribus 4. — c) more suo 2, uf Will; sed morte sua eliam Flores emp., SS. XXIV, p. 231; 
Albertus Krantz, Metrop. IV, 15, ali. — d) septuaginta unum add. in marg. 1. 2. 
lum longius descripsit Hist. Norw. p. 117 sqq. ubi Schade, *Die Sage von d. h. Ursula p. 42 sqq., 
legitur: Hez ilaque (Olavus) ... ad Sclavos ire dis- notavit Storm. ^ 5) Similem narrationem habet 
posuit et ab eis petere su[raganeum exercitum, quos. Willelmus Malm., Gesta regum Anglorum IL, 206, 
im piratica [idissimos habuerat socios. Sed dum S8. X, p. 472; sed prius tempus indicat, neque 
iuxta. Sclandiam. iter ageret, ut ovis a lupis ita iste 'Theodricus ubique cum illo convenit. 6) De civi- 
ab inimicis insidiatus prevenitur. — 1) Ordulfo potius. tate Dei II, 2. — 7) Haec ex Hugone de S. Victore 
2) Hoc capite de Charybdi secundum Plinium et Pauli sumpta, neque quos laudat auctores Theodricus ab 
Historiam Langobardorum (L 6), postea de Hunis ex eo lectos esse censet Storm p.x. 8) Non episco- 
Iordane (legitur: «ut scribit Jornandes in historia sud) pus, sed scolasticus, neque de quo eius libro cogitet, 
reulit auctor. — 3) Cf. Sigibert. a. 453, ubi etiam constat, — 9) Fuit id scilicet, quod praecedente capite 
de Ursula, sed aliter refertur. 4) Haec verba factum narratur inter Magnum regem Norwegiae et 
legendae formam post a. 11. ortam indicare, duce  Harthacnut regem Daniae. 


. T. XXIX. 32 


AES 


1043, 


cf. Tudith 
2,11. 
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Carolomannus post biennium ! hominem exuit?, relictis duobus filiis suis, quos assumens 
uxor eius quae fuerat, profugit feminea levitate ad Liuprandum ^? regem Italiae; quod 
vehementer displicuit Carolo. Iste rex Longobardorum multum afflixit Romanam eccle- 
siam, adeo ut dominum papam inclusum Papiae obsideret. In hac ergo necessitate positus 
dominus papa misit literas deprecatorias ad Carolum regem Franciae; audierat enim eum 
ingenuae indolis iuvenem. Postulat eum subvenire laboranti ecclesiae: nihil sibi germa- 
nius fore quam laborantem sustentare matrem ; obedire eum oportere utpote christianum 
regem summo pontifici; se in maximo periculo constitutum die noctuque eius prestolari 
adventum; accelerari oportere negotium, [quod*] alimenta sint in brevi defutura. His 
literis acceptis, Carolus, quamvis? iam premeditaretur expeditionem in Saxoniam, quae 10 
adhue illo in tempore idolatriae dedita erat, mira celeritate contraxit exercitum, atroci 

lege proposita cunclis principibus, si quis post eius abcessum* remoraretur. Incredibili 

ergo et inopinata acceleratione transscensis Alpibus — ut illud Lucani aptissime ei possit 


e 


convenire: 
Iam rapido cursu Caesar superaverat Alpes — 15 


improvisus adfuit, nec fama quidem preeunte, dispositaque acie obsidione cinxit exercitum 
regis Longobardorum, ita ut miro et rarissimo exemplo nullus pateret effugii locus illi, 
qui prius alios incluserat. Quod ut innotuit Urbi, maximo gaudio perfusa est civitas, 
apertisque portis viriliter invadunt adversarios. Carolo foris urgente, oppidanis ab* intus 
instantibus, totus exercitus Longobardorum et subiugatur et sub iugum mittitur. Rex ipse 20 
catenatus ante pedes domini papae adducitur; non datur imperio, sed, ut frequenter pro- 
meruerat, plebis opprobrio. Carolus rex requirit a domino papa, quid iubeat de illo fieri. 
Dominus papa simpliciter respondit: *Ego non corporalem, sed spiritualem fero gladium ; 
mihi sufficit, si ius suum et patronatus ecclesiae reddatur, si beato Petro sua restituantur. 
Tuum est^", inquit, *carissime fili; decernere, utrum regium nomen in [talia permanere de- 25 
beat, ex quo Constantinus, filius Helenae, ad honorem domini nostri lesu Christi illud ab- 
dicavit et beato Petro ac Romano pontifici in ius perpetuum contradidit". Carolus itaque 
rex exauctoravit regem Longobardiae et Viennam in exilium misit, restituens ei uxorem 
et liberos pecuniamque sufficientem, clementer et benigne eum tractans. Ex illo ergo 
tempore liberata est ecclesia Romana a tyrannide Longobardorum instantia et beneficio 30 
christianissimi regis Caroli post annos plus minus trecentos, ex quo primum invaserant 
Tuahoamde em 

24. . . . Dum haec agerentur?, Wandali, quos nos materna lingua vocamus Windir*; 
— gens pagana et Deo inimica, silvestris et inculta; vivens raptu —,; qui semper quidem 
rapinis solebant infestare Daciam, tunc tamen precipue occasionem nacti de inquietudine! 35 
regni, incredibili multitudine advecti sunt in Daciam, operientes faciem terrae more locu- 
starum, Quod cernens Magnus rex animo consternatus est; nam neque tempus habuit 
exercitum congregandi neque tutum putabat cum paucis contra tantam multitudinem dimi- 
care, et intollerabile videbatur vastari regionem in presentia sui. In hac ergo mentis an- 
gustia posito rege, fertur nocte subsequenti apparuisse beatum Olavum, patrem eius, et 49 
monuisse eum in Deo spem ponere: facile ei esse dare victoriam non minus in paucis 
quam in pluribus; oportere eum in crastino ad bellum procedere; Dei miseratione victo- 
riam non defuturam, Hae ergo visione confortatus rex Magnus, in crastinum viriliter pro- 
cessit ad prelium, subsequens vexillum, quod patris eius fuerat, tenens manu bipennem 
eiusdem, quae et ibi confracta est et modo servatur in Nidrosiensi ecclesia. Maior itaque 49 
ruit in hostem, plurimos prostravit, ceteros turpiter, Deo auxiliante, in fugam convertit. 
Hoc prelium gestum est in loco qui dicitur Luirscogsheithr?. . . . . . . 

98. . . . Iste Haraldus? in adolescentia sua multa strenue gesserat, subvertendo plu- 
rimas civitates paganorum magnasque pecunias auferendo in Ruscia, in Aethiopia, quam 
nos materna lingua Blaaland* vocamus; inde Hierosolymam profectus est, ubique famosus 50 


i) exit 1.2. — b) Luipr. 1.2. — c) ita 2. — d) correzi HL-E,, quominns 1. 2. ^ e) abscessum 2. — !) Longo- 
bardiae 2, — g) et 1. — h) inq. est 2. — i) inquietudini í, — k) Blaland 2. 


1) Cf. Einh. V. Karoli c. 5; sed sequentia aliunde Slavos. 5) Cf. Saxo l. X, supra p. 66. — 6) Frater 
hausit, meras fabulas narrans. 2) Immo Deside- beati Olavi regis Norwegiae, successor Magni. Se- 
rium; mox Papiae pro Romae. — 3) Suenone Estrith- quentia cum skaldorum carminibus convenire monuit 55 
son et Magno de regno Daniae certantibus. — 4) i.e. Storm. 
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et victoriosus. Postea peragrata Sicilia, magnaque pecunia ab id locorum extorta, venit 
Constantinopolim?, ibique apud imperatorem accusatus", inflicta eidem imperatori satis 


probrosa ignominia, inopinabili fuga elapsus* est. 


30. .. . Et quia paulo superius fecimus mentionem eundem Haraldum! de equo cor- 
ruisse et in illo casu mortem eius prefiguratam fuisse, libet paucis absolvere, quae pro- 
digia precesserint casum victoriosissimi et inter precipuos viros prestantissimi viri Caroli 
Magni. Primum? prodigium fuit pons Magontiae ultra Rhenum firmiter constructus, ita 
ut perpetuo durare putaretur, per octo annos fabricatus *; cumque iam esset consummatus, 
contracta nube super pontem, eo ipso die fulmen emicuit totumque combussit, ita ut nec 
hastula quidem super aquam remaneret. Secundum fuit porticus ingens Aquisgrani inter 
basilicam et palatium, quae, cum ipse imperator die dominica superiorem ecclesiam vellet 
intrare, ante pedes eius tota usque ad terram collapsa est. Tertium fuit nomen ipsius prin- 
cipis aureis literis in summitate maceriae conscriptum adeo magnis, ut in pavimento quis 
stans facillime legere posset; quod ultimo aetatis suae anno ita deletum fuit, ut nullo 
modo legi possit. Quartum fuit signum prefigurans mortem ipsius, quod, cum equitaret 
sereno die ferens lanceam manu, fulgur cecidit ante pedes equi, una' cum rege ipsum dei- 
ciens; lancea quoque de manu eius longe proiecta est, cinguli rupti; imperator tamen sine 
laesione permansit. Hoc contigit in ultima expeditione sua, quam habuit contra Hem- 
mingum? regem Daciae, qui superbe locutus fuerat contra maiestatem eius imperialem, 
transiens per mediam Saxoniam, quam in.annis triginta iugiter rebellantem multo sudore 
et infatigabili instantia vix suavi iugo Christi inclinavit. Ter namque episcopos ac presby- 
teros ad se missos crudeliter necaverunt. Tandem ergo clementissimus imperator, pertaesus 
malitiae eorum, misit et fecit interimi omnes, quotquot gladio eius altiores essent, utrius- 
que sexus progenitores. Tum? vero solis pueris remanentibus, fecit eis ordinari episcopos 
et presbyteros, qui eos docerent viam salutis aeternae, et sic *quo semel imbuta recens 
fuit, servabit? odorem testa diu'5. Hemmingus tamen, audito adventu imperatoris, sup- 
plex obviam processit et veniam promeruit. Licet itaque Carolus certissime cognosceret 
haec signa suam! quodammodo proloqui mortem, tamen constantia virili et magnitudine 
animi cuncta dissimulaverat5; invictae enim virtutis in ipso insigne emicuit, qua animi 
prestantia non minus prospera quam adversa calcavit. Et ne aliquod virtutis vestigium 
sublimitatem eius preteriret, in parandis amicitiis et retinendis pene cunctos mortales an- 
teibat; nam et amicos facile admittebat et diligentissime colebat. . . . . .. 


*) 2. add. in marg.: Sigibertus: per decem. 
a) Constanünopolin 2. — Lb) esta. 2. — c)illapsus 1. — d) Tu 1. 2. — e) servavit 2. — f) sua 1. 
1) De quo c. 28. egit. Qui obiit a. 1066. in Anglia. 4) Fabulas has unde auctor sumpserit, nescio. 


2) Haec ex Einhardi Vita Karoli c. 32. sumpsit, sed 5) Secundum Horat. Epp. I, 2, 69. 6) Ein- 
ordinem et verba mutavit, 3) Godofridum Kinh, hard l|. l. 
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EX. ANNALIBUS ISLANDICIS. 


Znnales Islandici, ex quibus iam excerpta exhibeamus oporlet, a ceteris 
rerum gestarum historiis in hac insula. septentrionali partim memoria traditis, 
partim scriptis multo differunt, eis similes, quos in aliis Europae parlibus ex- s 
ortos videmus. Et sane eorum exemplo, cum iam maiora opera conscripla 
essent et Snorro Sturlonis filius praeclarum illud de regibus orvagicis opus 
condidissel, eliam rerum tam domi quam in universo orbe gestarum breviarium 
annis digestum compositum? est, quod alii postea auverunt et. continuaverunt. 
Neque primum eius exemplar ad nos pervenisse videtur^; antiquissimus, qui 10 
exstat codex, una manu usque ad a. 1219. exaratus, post ab alüs continua- 
tus est. 

His annalibus libri Latine scripti fundamentum praebuerunt, nec parva 
eorum pars ad verbum ex illis exscripta est, alia vero Islandice versa sunt, 
et inde a medio saec. XI. magis ac magis haec lingua praevaluit, quamvis 
eliam tum pauca ex propria rerum cognilione de rebus saltim externis Latine 
addita sint. Libri vero, quibus auclor, quisquis fuit, usus est, sunt Adam Bre- 
mensis?, Ekkehardus Uraugiensis, quem etiam in boreali illa insula. lectum 
esse nunc demum  intellezi*, Vincentius Bellovacensis, Martinus Oppaviensis?. 
Sed eliam ez aliis fontibus nunc ignotis quaedam hausit alibi non tradita. o 
In rebus Danicis enarrandis annalium exemplar secutus est", quales supra 
edidimus, quod tamen non ulira medium saeculum XIII. (a. 1241) progres- 
sum esse videlur, Waldemarianis simile, sed diversum. Post medium sae- 
culum XIII. non pauca narrat de rebus Germanicis, Francogallicis, Anglicis 
necnon in Terra Sancta gestis, quae ad cerium fontem referri nequeunt el35 
polius ex relatione incerta orta esse videntur. Auctorem tunc Parisiis degisse 
et quae ore accepit in schedas suas retulisse nescio an conücere liceat?. Inde 


[i 


Francia et Germania moratum tenuissima haec ex in- 
gentibus voluminibus excerpsisse, H.-E. 5) Martini 


1) Non negarim, iam antea breves notas annales 
in Islandia calamo datas esse, ut Werlauff, Ann. 


p. Uu, alii statuerunt; sed neque ipsae nec certa 
earum vestigia exstant. 2) Codex B non ex hoc 
fluxisse videtur, sed ex communi fonte, in quo 
pauca etiam de rebus Francicis relata erant. Cf. 
praesertim notam de Karolo Magno a. 742 (741). 
nato; quae unde sumpta sit, certo indicari nequit, 
cum annales qui eam continent Islandiam delatos 
esse parum verisimile sit. Annales Normannici, in 
Lundensibus exscripti, nihil hac de re habent. 
3) *Cronica Bremensium' laudatur a. 861. Sed per- 
pauca tantum ex hac excerpta sunt. 4) Sed pro- 
babilius videtur quendam Islandum studii causa in 


chronicon auctorem adhibuisse non credo. Pauca enim 30 
ea quae cum eo conveniunt potius ex Catalogo quodam 
pontificum sumpta esse videntur, unde et unus qui- 
dem locus cum Gilberti Chron. pont. et imp. magis 
quam cum Martino convenit. H.-E. ^ 6) Vide prae 
ceteris notam de tempore quo regnaverit Heinricus I. 35 
7) Saxo nonnisi in recentioribus additamentis lau-. 
datur, Ann. p. 28. 32. 44; ubi etiam Albertus Crantz 
affertur. 8) Cf. 1264. de cometa Parisiis viso, 
a. 1265. de Iohanne Scarebosco ibidem mortuo. 
Quod ex Ann. Francogallicis exscriptum esse haud 40 
inveni. 


1 


2i 
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ab a. 1282. annales singulis annis scripti esse videntur, ab eodem auctore 
usque ad a. 1303, post diversis manibus brevius iam usque ad a. 1328. con- 
linuali. Sequuntur. excerpta Arnae Magnaei manu scripla usque ad a. 1341, 
quae ez folio nunc deperdito sumpta esse pulant!. His annis res alienae 
raro tantum tanguntur. 

Codex procul dubio autographus (A) asservatur in bibliotheca regia Haf- 
niensi, Coll. vet. nr. 208. in 4, ubi ipsum diligenter contuli. Aliis praemissis?, 
folio 8. incipiunt annales: Secundum ystoriam ricti [regnavit] Cesar Gaius 
lulius i einvalldi 3 ar, 7 man. fin monarchia 3 ann., V mens.], et post pauca 
sequuntur eadem verba quae fol. 1. leguntur: Romanum incipit — — appellantur. 
Anni in hoc et ceteris codicibus lilleris dominicalibus et cyclicis notati, sed 
decimus quisque post Christum natum annus necnon. indiclionum initia numeris 
expressa sunt. 'Codex passim lectu difficilis est, praesertim quod membrana 
perquam tenuis est et multis locis vetustate lacerata?. Satis diligenter tamen 
Langebek (SS. HL p. 1—133) omnia quae hoc volumine continentur in lucem 
dedil, textui Islandico addita versione Latina Ioannis Olavi Islandi industria 
curata. Qui Annales regios eos appellavit. Qui vero postea Annales Islandicos 
ex omnibus qui exstant codicibus ediderunt (Hafniae 4847. 4) hunc C dixerunt, 
sed multa omiserunt et recentius. exemplar (nostrum DD) pro fundamento ha- 
buerunt; quod minus recte factum esse ipsi professi sunt (p. XIV). 

B) Codex bibliothecae universitatis Hafniensis, Arn. Magn. nr. 415. 
in A^, qui praeter alia* annalium. fragmenta. continet a. Christo nato —999. 
et a. 1270—1313, quorum postrema pars coaeva est. Initium ex eodem fonte, 
ex quo A hausit, sumptum esse videtur, in quo nondum Ekkehardi aliorumque? 
libri exscripti erant, ultimis vero annis nonnulla addita vel fusius narrata 
sunt. Hes exteras auctor minus respexit. Quos annales edidit Langebek 
(SS. II, p. 116), vetustissimos eos appellans, addita versione Latina Ioh. Fin- 
naei; etiam editio Hafniensis littera B hunc codicem signavit, quem ipse ile- 
rum evolvi. 

C) Codex eiusdem bibliothecae Hafniensis, Arn. Magn. nr. A20. tria an- 
nalium Islandicorum complectitur. exemplaria*, quorum antiquius a. 140—1350. 
medio saec. XIV, ut videtur, evaratum, vulgo '"Skalholtsannáll hinn forni? 
vocatur. Cuius auctor codice A usus, locos Latinos Islandice reddidit, multa 
omisit vel breviavit, alia nonnulla addidit, quae nescio an ez B sumpserit. 
Desunt tria folia, quorum duo a. 1013—1181, tertium a. 1264—1212. conti- 
nebant. Heliqua recentioris temporis exemplaria? huius codicis negleai. 


[ 


1 


s 


1 
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s 


30 


3 


[1 


D) Ultimo loco codex afferendus est celeberrimus Flateyensis, nunc biblio- 
thecae regiae Hafniensis, Coll. vet. nr. 1005. fol, qui praeter multa opera 
historica. Islandice scripta col. 856—905. annales continet usque ad a. 1394. 


40 


hausta et ad Fride 


1) Cf. Langebek, SS. III, p. 2. 2) Praemissum est 
fragmentum libri ita inseripti: Incipit libellus con 
tinens aliqua. contingentia a tempore luliü Cesar 
usque ad annum quintum imperii Friderici primi. 
Cuius sex foliis historia Romana usque ad Valen- 
5 tinianum continetur: Romanum incipit imperium per 


Gaium lulium. Cesarem, a quo Romani principes 
cesares appellantur — Cetera Valentiniani tempora 
huius imperatoris vel superioris curriculis asscri- 
buntur. Primo anno Marciani. (Langebek, Script. III, 
50 p, 3—11. Haec prope ad Ekkehardum (SS. VI, 
p. 90. 136. 137) accedunt, unde historia ex hoc 


l. tempora continuata in hoc 
libro exstitisse videlur; quam periisse non possum 
quin valde doleam. Sequuntur fol. 7. tabula et notae 
chronologicae: Actor (i.e. Auctor) ez cronicis. Ab 
inicio mundi ad nativitatem Christi computati sunt 
anni 5129 elc. (Langebek l. l, p. 11; Ann. Island. 
ed. a. 1847. p. Xx). 3) Ita Ann. Island. ed. 1847. 
p. XVI; codicum descriptio ibi debetur Iohanni 
Sigurdi, 4) Quae Ann. p. xviir. XiX, recensentur. 
5) Vincentii tamen locus a. 872. in utroque depre- 
henditur. 6) Cf. Ann. Island. ed. 1847. p. xxt sq, 
7) Cf. ib, p. xxiv— 


XXVII, 


Yinc.XIX, 4. 
cfib.XXI,6. 


ib. XXI, 69. 


ib.XXHL34. 


ef.ib.c. 122. 


Ekk. 


ib. 


cl, Gilb. 


inc, XXIV, 
41. 
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continuatos, sed sallim inde ab a. 1380. coaevos!.. "Si hosce annales vel strictim 
compares cum membrana Annalium BRegiorum (4), apparet vel hos ipsos vel 
potius apographum eorum aliudve exemplum eiusdem argumenti in annalibus 
Flateyensibus elaborandis pro fundamento positum fuisse?. Multa tamen omissa 


sunt, praesertim quae ad res in terris longinque posilis gestas pertinent, pauca 5 
addita. Quare raro horum rationem habuimus, seculi editionem. Annalium Is- 
landicorum a. 1841. Hafniae paratam?, in qua hi annales primo loco posii 
sunt, additi vero praecipui loci tam antiquiorum (A4. B. C) quam recenliorum 
codicum, quos non curavi. Adiecta est eliam versio Latina. 
Postea maiorem codicis A partem edidit G. Vigfusson tomo 1I. editionis to 
Sturlungae sagae ab ipso Oxoniae a. 1818. paratae p. 348 sqq. G. W. 
Sed postquam G. Wailz b. m. diem. supremum obiit, V. Cl. Gustavus Storm 
quam accuratissime ac doctissime omnes hos Annales Islandicos aliosque hoc loco 
non commemoratos inlegros* edidit (*Islandske Annaler indtil 45918?) Christianiae 
1888. Quo egregio opere in lucem dato G. Waitz sane multa ipse addidisset 18 
mutasselque eorum quae de origine et affinitate horum annalium. scripserat, 
nos vero quae vir ille venerandus extremo vilae lempore ezposuerat immulare 
noluimus, lectores ad ipsum librum Guslavi Storm consulendum revocantes. Haec 
excerpla V. Cl. Gering comiter ac benigne percensere voluit. 0. H.-E. 
ox cb os eh Lis .20 
(422). Franci uti ceperunt legibus. 
500. I penna tima var skirür Clodoeus? hinn fyrsti Frakka konungr af Remigio erchi- 
byscupi af Rems, ok pvi er hann bardiz viU Py8erska menn, Hormisda var a pari. 
Francia convertitur ad Cristum. 
Miraeolum sancte Marie de Theophilo in Sicilia. 25 
Gregorius papa 13 ann, 6 m, 10 d. 
Gregorius papa iussit Augustino episcopo Anglis predicare. 
Transitus sancti Gregorii pape. 
Ysidorus Hispalensis claret in doctrina . . . . «- 
(6084. ... Hiis temporibus corpus sancti Benedicti sororisque eius Scolastice de ltalia in Galliam translatum 30 
est apud Cluniacum. 
(688). [Sanctus?] Kilianus episcopus passus est cum sociis suis. 
(131). Beda Venerabilis presbiter Anglorum obi 
(742). ... Karolus Magnus natus est*. 
*| Feddr Karla Magnus. [Natus Karlus M.] B. C. 35 
(169). Karolus [Magnus], filius Pippini, diviso post patrem regno, cum Karolomanno fratre suo regnare cepit et 
46 ann. regnavit, quorum 3 cum fratre, postea solus 43. 
(772. Karlamagnus k[onungr] vann Italiam. 
(801). Karolus [Magnus] rex Francorum, Pippini regis filius, Romanorum imperator consecratus est a Leone 
papa anno regni sui 33; sicque imperavit 13 ann. 40 
*) (798). Vigür Karla Magnus til keisara P. C; af Leo papa B. [Consecratus Karlus Magnus 
imperator a Leone papa,] ok krumar af Leo papa yfir Romaborg jola dag hinn fyrsta a 
29. ari rikis sins, ok hellt sva l7 ar [et coronatus a Leone papa super Homanam urbem die natalis 
Domini, 29. anno regnt eius, et ita. tenuit. (imperium) 1T annis] C. 
(800). Her var Karla Magnus augustus Z. C. [Hic factus K. M. a.] AS 
(802). Hiis! temporibus constituit Leo (IIIL.] papa, ut 3 dies ante dominicam ascensionem letanie cele 
brarentur. 
(808). Translatio sancti Bartholomei apostoli de insula Libertana Beneventum, 
800. Hoc tempore baplialus est Clodoveus primus Francorum rer a Remigio archiepiscopo Hemensi, et hoc 
50 


proplerea quod pugnaret cum Theotiscis.  Hormisda [uit (unc papa. 
T2. Karolus Magnus rez vicit Italiam. 


a) Clodoveus C, ^ b) Het hann Dwi Gil at sigraz a Pyüerskum monnum pviat hann barbiz vi pa C. — c) quae super- 
seripla sunt in cod. A uncis inclusi, — d) haec alia manu post add. A. 


1) Cf. Ann. Island. ed. 1847, p. xv. — 2) Ibid. p. xvi. Flateyensis (D) l. l. p. 381 sqq. a. 1150—1269. ea 
3) *Islenzkir Annálar' sive Annales Islandici ab tantum excerpta, quae in his solis leguntur, reliquam 58 
a. Christi 803. ad annum 1430. Hafniae, sumptibus partem a. 1283—1394. integram edidit. 

legati Arnae-Magnaeani, 4, 4) Sed Annalium codicis 


10 
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(814).* Obiit Karolus [Magnus] imperator. Lodovicus [Pius], filius Karoli [Magni] imperatoris, regnavit ferme 
97 ann. Eodem anno Stephanus papa 7 m. presidet. Hic pontifex pius multos captivos per Franciam redemit ac propriis 
sedibus restituit. Post 6 menses Romam reversus, extremum diem exclausit, eique in apostolica sede Paschalis successit. 


*) 810. Drap Eiriks Frisa dolgs haufdingja? ac Gudfrodar Jota kongs add. B. [Caedes Erici 
hostis Frisonum principis et. Godefridi Iulorum regis.] 


Paschalis papa. 
Paschalis — — transposuit. 
In Thyringia — — intumuit. 
Eugenius [975.] papa. In Gallia — — habebat. 
Harieldus? [rex Danorum] cum uxore et filiis et sua parte Danorum Moguntie baptizatur et ab im- 
peratore Lodovico muneribus et parte Frisie in beneficium sibi data honoratur. 
(828). In Vasconia annona de celo pluit frumento similis, sed grana breviora habens. 
(829). Contra Lodovicum imperatorem commotio et simultas filiorum eius et optimatum exoriLur. 


(832). Ordinatio Ansgarii primi Hamaburgensis archiepiscopi *. 


*) Vigür Ansgarius hinn fyrsti erkibiscup yfer Hergandaberg C.; V. Augustinus biskup h. f. e. 
yfir Hamsborg D. 


(834. Isto anno monente Gregorio [III] papa — — celebrabant. 

(836). Northmanni Gallias graviter impetunt et a Frisonibus tributum accipiunt, 

(838). Lodovicus [imperator] Lothario [ülio suo] sub fide ad se venienti reconciliatur eique dignitatem imperii et 
regni tribuit coronam. 

(839). Lodovicus imperator moritur *. 


*) Bartholomeus postoli com i Benevent 7. [farlholomeus apostolus venil. Beneventum.] 


(841). Lotharius, filius Lodovici, solus imperium usurpans, imperat 15 ann., et contra eum Karolus et 
Lodovicus, fratres eius, insurgere parant. 

(842). Pugna conseritur inter fratres. Victoria Lodovico et Karolo perveni. Brend Hamborg!. 

(844). Sergius [100u5] papa. Karolus [Calvus], filius Lodovici, regnavit in Francia 34 ann.; Lodovicus 
[in Germania] 33 ann. i 

(846). Leo [Vtws 10125] papa. 

(855). Quidam — — manente. Lotharius imperator, partito inter filios regno, abrenuncians seculo, et in Prumia 
monasterio habitu monachi suscepto, non multo post dormivit in Domino. 

(856). ... Lodovicus, filius Lotharii, olim a Sergio papa in regem unctus, imperat 21 ann. Lotharius vero, 
frater eius, Lotharingiam tenet. 

(857). Nicholaus [10325] papa. 

(861. [De eronica Bremensium]. Sigafridus cum Halfdano fratre hoc tempore regnavit in Dacia, 
qui munera cesari Lodovico miserunt. Et erant alii reges, qui multum eo tempore vexabant Galliam, seilicet de 
Norvegia et Dacia, Sigafridus, Hericus, Higrüungr, Rodulphus et Hinguar, filius Lothbraci, qui crudelissi- 
mus omnium fuit, 

(865). Obiit Ansgarius archiepiscopus [Hamaburgensis]?. 

(867). Vigür Rimbertus erchibiscop. 

(872. Sub hoc tempore Basilius — — crucis. 

(873). Fohannes [105u5] papa*. 


Lóóver keisari drap 14 pusundir af Dünum add. C. [Ludovicus imperator prostravit 14 milia 
Danorum]. 


(874. In ltalia — — narratur, et multus exercitus locustarum senas alas sexque pedes et duos 


5 dentes lapide duriores, habentium Galliam vastant, Sequiturque famestam valida, ut pene terciam partem homi- 


num consumpserit, 

(876). Lodovicus imperator moritur. 

(877. Mortuo Lodovico, filio Lotharii, Carolus [Calvus], patruus eius, rex Francorum Romam pergit et. 
a lohanne papa et Romanis per munera sibi eonciliatis imperator ereatur et imperat 2 ann. Cuius anno 1. Lodo- 
vicus [Balbus], frater eius, rex Germanie obiit, relinquens 3 filios, iuniorem Lodovicum et Karolum et Karoloman- 
num, patrem Arnulfi Lodovicus [Balbus], filius Karoli [Calvi], loco patris regnavit in Francia 2 anp. Cometes 
— — vestigium, 

(879). Karolus [iunior], filius Lodovici Germanorum regis, [secundum? cronica] imperavit 12 ann. lohannes 
papa — — cesa sunt. 

880. Sol — — apparerent Rex Francorum Lodovicus [Balbus] moritur. Karolomannus et Lodovicus, fratres 
Karoli iunioris? regnant in Francia. 


842, Hamburgum incensum. 
S67. Consecratur Rimbertus archiepiscopus. 


a) Frisa hófdingja D. [Frisonum principis] — b) XXVIl. A? — c) B haec et mula alia Islandice reddidit, — d) haec 
in marg. post add. A. 


1) Cf. Adam I, 23. Quod a. 845. factum est. Cf, Dümmler, *Ostfrünk. Reich' ed. 2. I, p. 281. H.-E. 
2) Cf. Adam I, 36. 3) Perperam de filiis Ludovici Germanici cogitavit, 


Vinc. XXIV, 


ib. 


ib. c, 27. 


ib. c. 33. 


ib. c. 26. 
ib. c. 36. 37. 


ib. c. 97. 


Ad. T, 39. 


ib. c. 44, 42, 


ib. c, 44. 


ib. c. 47. 


Vinc. XXIV, 
AT. 


ib. c. 48. 


ib. c 94. 


cf. ib. c. 91. 
ib. c. 83. 


ib. c. 96. 


ib. c. 


ib. c. 89. 
ib. c. 82. 


ih. c, 06. 


ib. c. 60. 69. 
Ad. II, 9. 


Vinc, XXIV, 
"14. 


ib. c. 82. 
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(881). Karolus [iunior] Rome a lohanne papa imperator benedicitur et imperavit 10 ann. Sicque 2 ann. prius 
imperium rexit et postea 10 ann. imperavit. 
(884).* Karol »perator], et Gallis et Germanis ad auxiliandum regno vocatis, Northmannos obsidet. Lodovicus 


rex Francorum moritur. 


*) Pa helldu Danir upp eptir Rin oc brendu Kolni. Par varo hófdingjar firir Sigfrod oc 5 
Guüifroó. 5. C. [Tunc Dani Rhenum sursum mavigarunt et incenderunt Colomiam. Tunc erant prin- 
cipes eorum Sigfredus el Gudifredus.] 


(885). Karolomannus rex Francorum obiit. 

(880). Karolus [imperator] regnavit in Francia 5 ann, in auxilium contra incursum Northmannorum 
invitatus. Marinus [10695] papa. Godefridus rex Northmannorum ab imperatore in dolo occiditur, Apud Con- 10 
stantnopolim — — 18 ann. 

(BST). Northmanni Loriamo! exeuntes Parisius obsident. 

(BS8). Karolus ter? Northmannos nequiret expellere, tandem facto federe, concessit eis regiones, que 
Sequanam, quarum incole contra se rebellabant. Que pars? Francie a Northmanis denominata est, 

(889). Visio Karoli imperatoris facta est. 15 

890. Karolus imperator corpore et animo deliciens ab optimatibus repudiatur. 

(891). Arnulfus [fratruelis Karoli], filius Karolomani regis, imperat 12 anm, Norühmonni Trechas? urbem 


1 ultra 


incendunt et usque ad Virdunum et Tullum urbes cuncta depopulantur. 
(892). Odo, filius Roberti, regnavit super Francos 5 ann. 
(894). Stephanus [110u5] papa presidet. 


Y 20 
(896). Karolus, filius Lodovici [Balbi], regnavit super Francos 27 ann. Rollo ad fidem conversus 


a Karolo rege Francorum, cuius [scilicet Karoli] filiam Gillam duxit, et suscepit totam Neustriam eum ea, 
primus dux Northmannorum, et postea dictus est Robertus... .. .. 
900. Formosus [1115] papa*. 


*) Orosta Arnaldz vid Dani, fell 100 manna J. [Praelium Arnaldi contra Danos; cecidere 100 (milia) 95, 
liominum]; O. A. keisara v. Danakonunga Sigfreó ok Godfreó, er herjat hófóu um allt Sax- 
land ok Frakkland, ok hafói ki n sigr ok drap af peim 100 pusunda?. C (rest. Ann.). 
[Pr. A. imperatoris cum Danorum regibus Sigfredo et Godfredo, qui depopulati erant per tofam Saxoniam 
et. Franciam, et obtinuit imperalor victoriam et occidil eorum 100 milia.] 


(902). Bonefaeus [112u] papa. Arnulfus imperator [consumptus a pedieulis] moritur, Eodem anno Ste- 30 
phanus [113:5] Romane ecclesie presidet mensibus 4. Post hune Romanus (114us]. 

(903). Lodovieus, filius Arnulfi, regnavit annis 10. Eodem anno Theodorus [11575] papa Romane ecclesie 
presidet, lohannes [116u5] Romane ecclesie presidet. 

(904). Benedictus [117"5] papa. 

(905). Leo [lius] papa. Hune — — 119. presidet. 35 

(907). Sergius [12015] papa. 

(912). Lodovieus rex Germanie moritur, qui propter multam malorum ingruentiam non meruit imperialem bene- 
dictionem. 

(913). Conradus, filius Conradi principis, regnavit 7 ann,, qui et ipse caruit benedictione imperiali. 

(919). Conradus rex moritur. * 40 


*| 918. O. Conraüs keisara. Heinrekr r. 17 ar*. C. 


920. Heinricus [co mes], filius Ottonis [ducis Saxonum], 18. ann., 7 mens., 2 d. 
(923). Sanguis — — pateretur. 
(924). Heribertus quidam Karolum regem Francorum decepit verbis dolo 


s, ut in hospicium eius Paronas 
diverteret, sieque dolo eum captum in carcere retinuit, ubi tandem exul et marür occubuit. Porro uxor eius Editha 45 


ad patrem suum regem Anglorum [seil Edvardum] fugit eum filio suo parvulo Lodovico nomine. lohannes papa 


— — os eius. 
(925). Rodulfus, filius Richardi ducis Burgundie, electus est in regem in Francis et regnavit 13 ann. 
(934). Otto, filius Heinrici [regis], uxorem ducit filiam Edmundi regis Anglorum. 
(935). In Genuense — — Afiricanis omnino destructa est... «s. 50 
7). Heinricus [rex] moritur. Mons vero, ubi — evomebat.* 


f! Heinreks keisara. Otta hin mikli r. 
regnavit 38 annos.] 


ar. B. C. [Obitus Henrici imperatoris. Olto Magnus 


(938). Otto [primus], filius Heinrici [imperatoris] ex Mathila, fia Theoderici regis Saxonum, imperavit 
36 ann. Rodulfus [rex Francorum] moritur. Lodovicus, filius prefati Karoli, regnavit 17 ann. 55 

(949). Otto keisari herjaói i Danmgrk. Pa var skirür Haralldr k[onungr] Gormss[on] og Gunhilldr 
kona hans ok Sveinn sonr hans. 

(954). In Italia cometa mire magnitudinis apparuit, prefigurans famem, que secuta est. 

(955). Lodovico rege Francorum mortuo, Lotharius, filius eius ex Gerberga, sorore imperatoris, regnavit 31 ann. 

(956). Iohannes [131] papa presidet. 60 


949. Olio imperator bellum gessit in Dania. Tunc baplizaus est Haraldus rez Gormomis filius el. Gunhilda, uzor 
eius, e Sueno, filius cius. 


a)ifa A, — b)per 4. — c) Tetras D. — d) Bugundie, uf videlur, A. 


1) Ita scriptum pro Lovanio. 3) Cf. Adam I, 49. et schol. 9. 3) Ita vel 18 ar alia exemplaria, 
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(938). Cruces in vestibus hominum apparuerunt. 
(9685). Coronaür Otto keisari hinn mikli*. .. .... 
*) Hann braut Danavirki add. D. [Hic destruxit Danatirki.] 


(871). Olafr* ['Trygga sonr] hertekinn til Estlanndz. 
(974)* . . . Otto hinn rauüi 10 ar *. xxiv de 
*J (973. Compositio libelli Helprici^ 7. C. 
**| (975). O. Ottu keisara. Ottu hinn rau&i son hans ricti 10 ar. C. [Obi Oifo imperator. 
Otto. Rufus, filius eius, regnavit 10 annos.]. — (976). Otta binn rauói ricti 9 ar. B. 


(878). Voru senar elldligar fylkingar a himni um alla nott 5. Kal. Novembris. 

(9884). . . . Otto (hinn ungi] 18 ar. 

(986). Lodovicus [ricti i Franz] 1 ar. Eptire daga pessa Lodovici villdu Franceisar fa rikit i henndr Karli hertoga, i 
brofur Lotharii konungs. Ok sem hann hugsaói at ggra raó um eta i tomi, pa lagüi unndir sik rikit Hugi Tapez; 
hann var konungr 9 ar. Ok varó sva enndir i Franz a T 'ipdunES eli peiri, er komin var af Karla 


Magnusi keisara, anno Domini 987^*. . . . . . 
*J (988). O. Apaldagr* Brima biskup, 54 ara var hann biskup. B. C. [Obüt Adaldagus Bremensis 
episcopus, 54 annos erat ille episcopus.] 


(994). .. . Jomsvikinga bardagi a Hjerunga vagi *. 


* Orrosta a Hjorunga vagi. B. C. [Pugna in Hiorungavagi.] 

1000. Varüt lanndskjalfüi mikill i PySersku lanndi. 2s Eos 
(1003). Heinrekr [keisari rieti] 22. ar. ib. XXV, 1. 
(1012). ... Benedictus VIIIus papa 147"5 maior. 

(1025). Conraór [keisari] 15 ar. ib. c. 14. 
(1033). ... Vigür Alebrandr [erchibiskup] til Brima. 
(1037). O. (eins dottir Knutz konungs Drap rika]. 


1040. Heinrekr [hinn milldi] keisari ricti 17 ar,* . . 


*) D ad a. 1045; Heinrekr keisari enn mikli Konraüsson rikti 40 ok 9 ar. Hann atti Gunn- 
hildi dotar Knuts rika. [H. imperator Magnus, Conradi fius, regnavit 49 anmos. Hic urorem 
habuit. Gunhildam, filiam. Knulomis. Potentis.] 


(1043). ... O. Alibrandr [i Brimumj'erchibiskup. Adalbertus [erchibiskup] var 30 vetra 
eptir hann. Magnus [Go9i] konungr brenndi Jomsborg, ok pa barüiz hann vià Vinür a Lyr- 


skogsheiüi. .. .. .. 
(1045). Benedictus [150u5 iunior IXus] papa. ib. c. 21. 
(1053). Eo tempore cor Pallautis, (filii Evandri], Rome repertum est. ib. c. 94. 
(1056). O. Heinrekr milldi [keisari]. Isleifr biskup vigür til Skalaholltz (af] Adalberto erchi- 


biskupi i Brimum. | Hann var fyrstr vigür biskup til Islanndz. . . . . . Adsmltt10. 
(1057). Heinrekr Ils [keisari] ricti 50 ar. Utkvama Isleifs biskups. ine XY, 


Coronatus Otto imperator Magnus. 
Olavus Tryggvaei filius captus ducilur in Estoniam. 
Otto. Rufus 10. annos. 
Visae sun! igneae acies in caelo per lolam noclem 5. Kal. Novembris. 
Otlo iunior 18 annos. n 
Lodovicus regnavit in Francia d ann. Post dies huius Ludovici voluerunt Franci (radere regnum in manus 
Karoli ducis, fralris Lolharü regis. EL cum ille differret, ut consilium ageret de hoc in olio, subiecit sibi regnum Hugo 
Capelus; hic erat rez 9 annos. Et fuil sic finis in. Francia slirpis regiae, quae descenderat a Karolo Magno imperatore, 
anno Domini 987. 
994. Jomsvicensium pugna in sinu Hiorunga. 
1000. Fuit lerraemotus magnus 1 Theutonia. 
1003. Heinricus imperator regnavit 22. annos. 
1095. Conradus imperator 15 annos. 
1033. Consecratus Alebrandus archiepiscopus ad Bremam. 
1037. Obiüt Gunhilda filia Knulonis regis Potentis. 
1040. Heinricus Largus imperator regnavit 17 annos. 
1043. Obiüt Alibrandus im Brema archiepiscopus. Adalbertus archiepiscopus fuit 30 hiemes post eum. Magnus 
Bonus rez incendit Iomsburgum, et tunc. pugnavit. cum Slavis in Lyrskogensibus tesquis. 
55 1056. Obi Heinricus Largus imperator. lsleifus episcopus consecratus ad Scalholl ab Adalberto archiepiscopo Bre- 
mensi, Ille fuil primus episcopus consecratus ad. Islandiam. 
1057. Heinricus III. imperalor regnavit 50 annos. Reditus Isleifi episcopi. 


a) haec post add. A, des. B. — b) Helpridei B 1. — c) sequentia in marg. inf. A. — d) sic A pro Capez. e) Apalradr B1; 
Alalraór C. — f) anni 1000—1269. des. B.; anni 1013—1180, des. (duo folia) C. 


60 1) Reges Francogallicos qui abhinc recensentur omisimus. Neque omissa punctis posilis indicavimus. 


SS. T. XXIX. 33 


cf. Gilb. 


cf.ib. et 
Vinc. XXV, 


cf. Vine. 
XXV, 83. 
cf. Gilb. 


Ann. Dan. 

ib. 

cf. Mart. 

Vinc. XXV, 
104. 


Yinc. 
XXVI, 1. 


cf. Ekk. 


Ann. Dan. 
Vinc. 
Ekk. 1123. 


cf. A. Lund. 
Ryen. 


Ekk. 


Vinc. 
XXVII, 1. 


ef. Gilb. 
A. Dan. 
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1060. ... O. Bernarür hertogi af Brunsvik', faüir Adulfs? [hertoga], er atti UIf- 
hilldi dottur Olafs konungs hins helga. 

(1062. I penna tima var vigór Alexander [Ius] papa i Roma, hann var papa 11 ar... .. .. 

(1072). O. Adulfr hertogi af Brunsvik, er atti Ulfhilldi dottur Olafs konungs [hins 
helga]. 5 

(1073). Gregorius VlIus 16195 papa 12 ann. [Gregorius? papa VII, qui et Hilldebrannus]. 

(1082). Var vigür Gitzurr biskup til Skalaholltz af Hardevigo [Magadaburgensi] erchi- 
biskupi at raüi Gregorii pape, pvi at Lemmarus? erchibiskup [af Brimum], er pessa vigslu 
[atti *] at gera, var pa i forboóum heilagrar kirkju. 

(1083). Utkvama Gitzurar biskups. 10 

(1085). Obiit Gregorius [VIIus] papa. 


(1087). Victor [HIus] papa 6 men. "Translatio sancti Nicholai episcopi Barim 8. Idus Maii. . . . 
(088). Urbanus [Hus 163u5] papa 1l anm. 4 men., et cessavit 16 dies. 


(1095). .. . Urbanus papa celebravit concilium apud Claromontem. 
(1096). Hofz Jorsalaferó af Norórlnndum. 15 
(1098). Exordium Cisternensis ordinis. . . . . . . 
(1099). Cristnir menn vunnu Jorsalaborg. 
1100. Paschalis papa 18 ar, 6 m. O. Godefridus Jorsala konungr. . . . - 2g 
(1101). Coronaür Baldvini Jorsala konungr i Bethleem. 
(1104). Erchistoll settr i Danmorku. . . . Var set blob fljota ut af brauji. En joladag var 20 


veür sva grimt, at menn mattu eigi komaz til kirkju. En peir er vià leitaóu, tynnduz sumir 
i anni Fulda?. 
(1107). Heinrekr [keisari Vus] ricti 20 ar... . . . . 

1110. Paschalis papa hertekinn i Petrskirkju i Roma af Heinreki [keisara], ok meó honum ngkcorir 
biskupar ok chardinalar, ok at lyctum lausir latnir. . . . . - . 25 
(1112). Sanctus Bernardus [abbas] monasterium intravit . . . . . . 

(1118). O. Paschalis papa. Gelasius papa 1 ar. O. Arnaldus patri 
konungr 


rcha. . . . Baldvini Jorsala 

- L Porpi ngckoru[Vormacensi] sa menn mikion fjgla vapnaóüra riddera ri&a or fealli einu til samtals, 

ok at noni aptr i feallit. Pa treystiz einn af heraüsmonnum vel signaUr me) raddzlu at fara nir eim, ok sera einn 

af folki peira til sin at segja, hvat monnum pei veri. Hann sagi honum ok fetta med: :Ver erum eigi seonhver- 30) 

fingar, sem ber hyggit, ok eigi riddera li, sem yór syniz, helldr salvr Deira riddera, er skgmmu fellu. Vapn ok 

bunaür, er oss var i lifi tol til misgorüa, pat er oss nu efni til pisla, ok allt er Dat elldligt er Der set oss hafa, po at 

per megit pat eigi likhamligum augum greina' . 
(1119). O. Gelasius papa. Calixtus [II 
(1124)... O. Calixtus papa. 
(1126). 0. Heinrekr [keisari 
(1127). Inventio Mathie apostoli*. Lotharius [keisari] ricti 11 ar... ... . 


s| papa 5 ar... - 
Honorius papa 6 ann. . . . .. B 35 


*| D add.: 1128. Drepinn Karl i Flandr af riddurum sinum i kyrkju. [Occisus Karolus in 
Flandria a mililibus suis in. ecclesia.] 
1130. Innocentius [llus] papa 13 ann, 7 m. 8 d. Passio sancti Canuti ducis Dacie, .. . . . : 40 


1080. Obiit Bernhardus dux Brunsvicensis, pater Adulfi ducis, qui habuit [uxorem] Vulflildam filiam Olavi regis Sancli. 
1062, Hoc fempore consecratus est Alexander Il. papa Romae. Fuit papa i1 anos. 
1072. Obi Adulfus dur Brunsvicensis, qui habuit. Vulfhildam filiam. Olavi regis Sancli. 
1082. Consecratus est Gitzur episcopus ad Scallholl ab Hardevigo Magdeburgensi archiepiscopo iussu Gregorii papae, 
quia Lemmarus archiepiscopus Bremensis, qui hanc consecrationem facere debebat, tunc fuit in proscriplione sanctae ecclesiae, 45, 


1083. Reditus Gilzuri episcopi. 1096. Inchoata ezpeditio Hierosolymitana ez lerris seplentrionalibus. 

1099. Christiani adepli sunt Hierosolymam. 1100. ... Obil Godefridus Hierosolymitanus rez. 

1101. Coronatus Balduinus Hierosolymitanus rem in Bethleem. 

1104. Sedes archiepiscopalis constituta in Dania. . . . Visus est sanguis [luere e pane. Die natali Domini tempeslas 
erat lam saeva, ut homines non possent venire ad ecclesias. Ex iis qui conali sunt. perierunt nonnulli in amne. Fulda. 50 


1107. Heinricus imperator V. regnavit 20 annos. 

1110. Paschalis papa captus est im Pelri ecclesia Romae ab Heinrico imperatore, et cum eo nonnulli episcopi ef 
cardinales, et tandem liberi dimissi sunt. 

1118. ... Obüt ... Balduinus Hierosolymilanus rez. . . . In villa quadam Vormacensi visa est magna multitudo. 
armatorum equitum equilare ez monte quodam ad colloquium et nona [hora] reverti in montem. Tunc timidus quidam regionis 55 
[ilius] hominum cruce signatus ausus est accedere ad 60s, et obsecravi quendam de cohorte eorum, ul ipsi dicerel, 
quid hominum essent. Is dirit ei el haec [inter alia]: Non sumus phanlasmata, ul pufalis, neque equitum lurba, ul 
vobis videlur, sed animae illorum equitum, qui muper ceciderunt. Arma et habitus, quae molis erant in via instrumenta. 
malefaciendi, haec nobis nunc sunt maleria. tormentorum, et totum hoc est ijneum, quod videlis nos habere, quamvis non 
possitis id corporalibus oculis discernere. 60 

1127, ... Lolharius imperator regnavit 11 annos. 


a) haec in inf. marg. post add. — b) Lematus D. — c) deest A, suppl. Lang. 


1) lta pro dur Saxoniae, qui obiit a. 1059. 2) Ordulfi. 3) Haec neque in Ekkehardi Chron. neque 
usquam in Annalibus Germanicis leguntur. 4) Treveris; cf. Chron. regia Colon. 1126. 
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(1131). Anacletus striddi til pavadoms imot Innocentio papa; hann sat 8 ar i papa seti. 
Bardagi me Nicholasi [Dana konungi] ok Eiriki [Eimuna] Eiriks syni a Jalangrs heidi. 
(1132). Bardagi i Fotvik a Skani. 
(1134). Fall Nicholass [Dana konungs] ok Magnuss [sonar hans] oc 6 biskupa. Eirikr [Eimuni] 
5 tok riki i Danmgrku; pa eyddi hann Roiskelldu. . .. . .. 
(1138). 


- Conrabr [keisari] ricti 15 ar. 


1140. Upphaf tafibyrüings. O. Hugo Parisiensis monachus Sancti Victoris... .. .. 
(1144). Celestinus papa 5 m, 13 d... ... : 
(1145). Lucius papa 11 m. 12 d... ... 

10 (1146). Eugenius papa 7 an., 4 m., 20 d.; et cessavit 2 d... .... 


(1147), O. Eirikr Lamb [Danakonungr). Sveinn Sviüanndi sonr Eiriks konungs [Eimuna] ok Knutr 
Magnus sonr] voru teknir til konunga i Danmgrku. . . . . 6m 
g g 
(1149). 


ansitus sancti Malachie archiepiscopi Hibernie [in Claravalle] 
*| D add.: 1150. Orrosta vió Slangaporp; Knutr flydi. [Pugna apud Slangathorp; Knuto fugi]. 

15 Cf. Ann. rec., supra p. 235. 

1151. (potius 1156). S;erdr Valldamar i Roiskelldu. [Sauciatus Watdemarus in Roskildia]. 

1152. (1156). Vig Knutz konungs Magnussonar. [Caedes Knulonis regis Magni filii]. 

(1152). O. Conraór keisari, hann var eigi coronabr. . . . . . . 
(1153). O. Eugenius papa. Anastasius [II1Ius] papa ordinatur 1 ann. 4 men. 25 d. Transitus sancli Bernardi 

20 abbatis Clarevallis. Friórekr [keisari| r. 37 ann. . 

(1154). O. Anastasius papa. Sipan vor Nicholaus [Albanensis episcopus] chardinali kosinn til papa ok het sipan 
Adrianus (HIIus] . . . O. Roügeirr Sikileyjar konungr. . . . Valdiniar [Knutz syni] gefit konungs nafn 
i Danmgrku. ..... 

(1155). ... Drap Knutz (Magnus sonar] Dana konungs. . . . . .- 

28 (115 Synndiz erossmark a tungli. Fall Sveins Svibannda [Dana konungs] a GraÜarheiói. Einvalld 
Valldimar[s] [Knutz sonar] konungs i Danmgrku. Frübrekr [keis 
atilyetum-ioer... 

(1198). ... Friórekr (keisari] sotti Romaborg. . . . . .. 

(1159). Synduz 3 solir i vestri Non. Septembris. Siüan hvurfu 2, en su syndiz til solarsetrs er i mib var. 

30 O. Adrianus papa. Sida 


i| sat 7 vetr um Mediolanumborg ok braut hana 


varÜ sunndrpycki med Romverium um pavakosning, ok skiptuz chardinalar i 2 staüi ok knsu 
2 biskupa, annan Rolland cancellarium, ok var hann kallaór Alexander [lIl"s] papa, en annarr het Octovianus, ok full 
tingÜu honum Friürekr keisari ok peir 
En Alexandro pape veitti styrk Lovis Frakca konungr ok Heinrekr Engla konungr ok helldu hann firir herra ok hgf- 


Bing. Valói heilég kirkja ser Alexandrum til fgóur ok forstjora. En Octovianus (scismati- 


kupar, er honum veittu styrk til Dess, ok var hann af peim kallaür Victor papa. 


35 cus] var rzktr ok rekinn af pavasceti ok banusettr at lyctum. . . . . . 
(1162).1 Rainaldus erchibiskup af Colni flutti likhami Austrvegs konunga af Mediolanoborg a eolm RS 
1170. .. . Skirór Jarizmarr ok Vinür, ...... 
(1171). ... . Translatio sancti Canuti [ducis Dacie]. Coronaóür Knutr [Dana konungr] Valdimars sonr. . . . 
(1173). ) (Agrip dux Dacie, Vieitittenc SODTR e sri uec 
40 (1171). E Alexandri pape ok Frióreks [keisara], ok hafÜi peira HROTO YER MO t ence 
(1178)... . Alexander papa atti ping i Roma, ok kom til mikill fjglói, biskupar ok abbotar via af lgnndum 
(1179). Alexander papa atti ping i Latran. .. . . -. 
1131. Anmaclelus contendil de papalu contra Innocentium papam. Sedit 8 anmos im papatu. Pugna inler Nicolaum 
Danorum regem et Éricum Emm, Erici filium, in. Ialangensibus tesquis. 1132. Pugna in Folvik Scamue, 
45 1134.  Caedes Nicolai Danorum regis et Magni fili eius eL 6 episcoporum, Ericus Emum cepit regnum in Dania. 
Tunc vastavit Roskiliam. 1138. Conradus imperator regnavi 15 annos. —— 1140. [milium cycli paschalis. 
1147. Obi Ericus Lamb Danorum rez. Sueno Suidanda, filius Erici regis Emun, el Knulo, Magni filius, creali 
sunl reges in Dania. 1152. Obàt Conradus imperalor, non. fuit coronatus. 
1153. ... Fridericus imperator regnavit 3T annos. 
$0 1154, ... Poslea Nicholaus . . . cardinalis electus est papa eL nominatus deinceps Adrianus llIL. . . . Obiit Rod- 
gerus Siciliae rez, . . . Waldemaro, knulonis filio, datum regis nomen in Dania. 
1158. Cuedes Kmulonis, Magni fili, Danorum regis. 
1156. Apparuil signum crucis in luna. — Caedes Suenonis Suidandae (Amburentis) Danorum regis in Gralhe (esquis. 
Monarchia Waldemari, Knutoms fili, regis Damiae. Fridericus imperator obsedit 7 hiemes Mediolanum urbem et diruit 
$5 eam landem. 1188. Friderwus imperator petivit Romam urbem. 


1159, Visi sunt 3 soles in occidente Non. Septembr. Postea evanuerunt duo, sed visus est usque ad occasum solis 
qui in medio fuit. . . . Postea fuit dissensio inter Romanos de papae electione, et. divisi sunt cardinales in duas partes et 
elegerunt duos episcopos, allerum Rollandum cancellarium, et fuit vocatus Alezander III. papa; sed aller appellatus est Octo 
vianus, et adiuverunt eum Fridericus imperator et illi episcopi qui ad hoc ipsi auzilium praestiterunt, el ab iis vocatus est Victor 

60 papa. Sed Alezandro papae auzilium ferebant Ludovicus Francorum rez et Heinricus Anglorum rez el habuerunt eum 
lamquam dominum el principem. — Elegit. sancta. ecclesia. sibi Alexandrum patrem et anlistitem. Sed. Oclovianus. scismaticus 
fugatus el pulsus est a. sede papali et. excommunicatus ad. ullimum. 

1162. Rainaldus archiepiscopus Coloniensis transtulil corpora. orientalium. regum a. Mediolano ad. Coloniam. 

1170. Baplizali Jarismarus et. Slavi. 117. . .. Coronatus Knuto Danorum rez, Waldemari filius. 

05 1177. Paz Alerandri papae et Friderici imperaloris, el. contentio eorum tum duraverat 16 hiemes. 
1178. Alezander papa habuit concilium Romae, et venit magna. multitudo, episcopi e abbates € longinquo ez terris. 
1179. Alezander papa habuit concilium in Laterano. 


4) Vine. ad a. 1161. 
ne. ad d 


cf. A. Dan, 
cf. Lund. 


cf. Vitesc. 


inc. 
XXVII, 13. 
ib. c. 18. 
cf. Gilb. 


cf, Sial. 


Yinc. 
XXVII, 88. 


ib. c. 128, 

ef. Gilb. 

cf. A. Dan. 
Vinc. 

XXIX, 1. 

ib. c. 2. 


ef. A. Dan. 
ib. et Vinc 
XXIX, 3. 


ib. 


ib. 


VXIX,42, 
cf. A. Wald, 


ef. Gilb. 
A. Dan. 


Vinc. 
XXIX, 40. 
ib. c. 44. 
ib. c. 49. 
AÀ. Dan. 


inc. 

XXIX, 48; 
ib. c, 6f. 
A. Dan. 
Vinc, 

XXIX, 51. 


ib. c. 54. 


A. Dan. 
ib. et Vine. 


ef. Gilb. 
Vinc.c.59.61. 


Vinc. c. 101. 
ib. c. 106. 
A. Wald. 


ib. 


A Wald. 
Vine XXX,1. 
A. Wald. 

ib. 

cf.ib, 
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(1182). | O. Alexander papa. Lucius [Ius] papa 4 ann., 2 men., 18 d. O. Valdemarr [Knutz sonr| Dana 
konungr. . .. 

(1185). O. Lucius papa. ... ... 

(1186). Urbanus [HIus] papa [1 ann]. . ..- 

(1187). O. Urbanus papa. Gregorius [VIlIus] papa 2 men. Clemens [Ils] papa 3 ann... . ... 5 

(1188). Friürekr [keisari] crossaür til Jorsala ferüa . Valdimar [Valdimars sonr i Danmgrku] hertogi 
górüiz riddari annan dag jola. . . . . . . 

(1189)... . . Hofz Jorsalaferó margra hofüingja. Pa for Friórekr [keisari] af sinu riki me8 utalligu fjolmenni. ...... 

1190. O. Friürekr [keisari]. Heinrekr [sonr hans] ricti 7 ar. . Danir vunnu Vinólannd. . . S 

(1191). O. Clemens papa. Celestinus [Hus] papa, hann var vigór pascha dog; hann coronabi Heinrek keisara 10) 
annan dag pascha. 

(1192). Rikarór Engla konungr for eim fra Jorsglum, ok sipan vari hann fonginn af Sapuldo! hertoga af Austria 
ok fgrór Heinreki keisara, ok var hann halldinn' par meirr en 12 manaór, ok leysti sik paüan me tveim hunndraBum 
Dusunnda marka* silírs, ok for sifan heim i riki sit, Valdimarr erchibiskap af Brimum flyói or Danmgrku. . ..... 

(1193). ... Valdimar erchibiskup fanginn. ^O. Saladin konungr i Damasco.* , . . . .. 18 

9) D add. ad a. 1194: Fysti leidangr i Hollsetaland. [Prima ezpeditio in Holsatiam] ez: Ann. Wald. ( Vilesc.) 

(1197). Innocentius [IIIus] papa 18 anm., 7 men, O. Heinrekr [keisari]. Otto hertogi af Saxonia ok Philippus 

[af Svava], brobir Heinreks [keisara], striddu um keisaradom. . . . . . . 


*) D add. ez Arn. Wald.: 1900. Unnin Petmerska af Donum.  [Acquisita Thetmarsia a. Danis]. 
1201. Unnin Holzseta af Donum. [Acquisita Holsatia a. Danis]. 20 


(1202). Hofuz Tartarar [secundum quosdam]. . . . O. ... Knutr Dana konungr [Valdimars sonr]. Valde- 
mar broüir hans tok riki i Danmérku. . . . Coronaór. Valdehidr [Dana konungr]... .... 

(1205). .. . Valdemar [Dana laxo fekc Margretar, er Danir kallabu Dagmey, hon var dottir 
konungs af ciis 5 orar [ 

(1206). . Frelstr Malden erchibiskup. .. . . . . 25 

(1208). rentum Philippus af'Svava. Pa fekc Otto einn keisaradom,.. . . . . 

(1209). ... Coronaür Otto keisari, Valdemar erchibiskup tekinn brótt at Brimum. . Feeddr Valdemar 


ungi, sonr VENDOR gamla Dana konungs.* .. . .. 


*) D add.: 1210. Herfaur Damna i Pifralónd ok Samland. Mistron hertugi gaf skatta af 


Pulina landi Dana kongi. fEzpeditio Danorum in Prussiam et Samlandiam. | Mistronus dur dedit 30 
tributum. de Polonia Danorum regi]. 


(1212). 0. ... Margret [Dagmewr] Dana drottning. Fribrekr striddi til keisaradoms vi Otto 


keisarac i sess 
(1213). ... Philippus Frakea konungr herjaói i Flandr. . . . . . . 
.. (1214). ... Valdemar [Dana konungr] fekc Beringarju dottur konungs af Portigal , . . .. . — 38 
(1215). Ping i Latran.* . .. Otto keisari wtlaói at vinna Danmgrk?. Valdemar [ungi] tekinn til 
konungs i Danmgrku. .. .. . . s 


*| C add.: Par? var Innocentius pavi, 2 patriarchar, annarr af Hierusalem, enn anmarr af 


1482. ... Obüt Waldemarus, Knutonis filius, Danorum rec. : 
1188, Fridericus imperator cruce signalus est ad ezpeditionem. Hierosolymilanam. . . . Waldemarus, Waldemari 40 
filius, in. Dania duz, faclus miles postridie natalis Domini. 
1189. Qoepit expeditio Hierosolymitana. mullorum. principum. Tunc profectus est Fridericus imperator er suo regno 
cum innumerabili mullitudine. 
1190. Obit Fridericus imperator. Heinricus filius eius regnavit T annos. . . . Dami occuparunt VinBland. 1 
1491... . . consecratus fuit die paschalis. Coronavit Heinricum imperatorem secundo die paschatis. 45 
1192, Ricardus Anglorum rez reversus est Hierosolymis, et post captus est a Sapuldo duce Ausiriae et allatus 
Heinrico imperatori, et lentus est ibi plus quam 1? menses, el redemit se postea 200000 marcis argenti, el reversus est 
inde in regnum suum. Waldemarus archiepiscopus Bremensis fugit e Dania. 
1193. - Waldemarus archiepiscopus caplus. Obüt Saladinus rez in Damasco: 


1197. Obiit Heinricus imperator. Ollo dur Sazoniae et Philippus de Suevia, frater Heinrici imperaloris, con- 60. 
tenderunt. de imperio. 

1202, Inceperunt Tartari. . . . . . . Obüt Kmuo: Danorum rer, Waldemari filius. Waldemarus, frater eius, cepit 
regnum in Dania. . . . Coronatus Waldemarus Danorum rez. 

1205. Waldemarus Danorum rex [im matrimonium] uccepit Margaretam, quam Dami vocaverunt Dagmar; fuil filia 
regis Bohemiae. 55 


1208. Solutus Waldemarus. archiepiscopus. 

1208. Occisus Philippus de Suevia. Tunc accepit Olfo solus imperium. 

1209. Coronatus Olfo imperator. Waldemarus archiepiscopus eieclus e Brema. Natus Waldemarus iunior, filius 
Waldemari maioris. Danorum regis. 

1212, Obüt Margareta (Dagmar) Danorum regina. Fridericus contendebat de imperio cum Ollone imperalore. 60. 

1213. Philippus Francorum rer erpeditionem. fecit in. Flandriam. 

1214. Waldemarus Danorum rez [i matrimonium] accepit. Berengariam, filiam vegis Portugaliae. 

1215: Concilium in Laterano . . . Ollo imperator intendit subiugare Daniam. Waldemarus iunior creatus rez: in Dania. 


a) post add. A. 


1) Ita pro Leopoldo Vinc. 2) Holzaciam A. Wald., Ryenses, 3) Cf. notitiam concilii apud auctores, 65 
quos enumerat Winkelmann, *Otto IV. p. 513. 
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Miklagarüi. Erkibiskupar 72, Lyóbiskupar 22 ok 400; ok tra&zt einn undir ok hafüi bana, 
Abotar med priorum 800 ok 15, ok otal aunarra klerka ok meistara, er um allan heim 
hofüu sott til Roma borgar at boi Ínnocentius pava. [Ibi erant I. papa, duo patriarchae, 
aller de Hierosolymis, alter vero de Constantinopoli, archiepiscopi T2; ef unus occubuit et obiit mortem. 
Abbates cum prioribus 815 el mullitudo innumera aliorum clericorum el magistrorum ,- qui ez: omnibus 
terris petiverant. Romam urbem mandalo Innocentii papae]. 


(1216). O. Innocentius[III*] papa. Honorius (III*] papa 11 ann. . .. Foddr Eirikr sonr 
Valldimars [Dana konungs] ok gaf Valdemar konungr honum pa hertogadom, . . .. .. 
(1217)... . . Hofz Jorsalaferó hin mikla 
10 (1218). O. Otto keisari. Friórekr [keisari] reó Germania [Saxlandi], en fyrr reó hann 
Italialanndi. Valdemar [ungi], sonr Valdemars [gamla Dana konungs], coronaür i Slesvik.* .. ... .. 
* af 22 biskupum add. C. [a 22. episcopis.] 
(1219). . Valdemar Dana konungr herjaüi til Estlanndz. 
1220. ... Friórekr keisari coronaür* af Honorio papa. . .. O. Beringaria [Dana drott- 


(1221). Transitus sancti Dominici Predicatoris. . . . . . . 


(1223). . . . Valdemar [gamli] Dana konungr ok Valdemar [ungi] voru herteknir af Heinreki 
[greifa^]. . . . . 


(1225). .. . Valdemar* [gamli] Dana konungr utleystr ok Valdemar ungi sonr hans me 8 lestum 
20 silfrs, ok komu heim i lannd 


(1226). . .. Transitus sancti Francisci. . 

(1227). O. Honorius papa. Gregorius [IX"] papa 14 ann. . . . . .. 
(1228). .. . Friürekr [keisari] i banni ok fridai Jorsalalannd. . . . . .. 
(1229). ... lerusalem upp reist. .. .. . . 

25 (1231). Transitus sancti Antonii et sancte Elisabeth.* Hun var konungs dotür af Ungaria. Hama atti . . . d 
hertogi i Thyringalanndi, O. Valdemar [ungi] Dana konungr. Eirikr hinn helgi, broóir hans, tok kon- 
ungs nafn i Danmérku ok var pa coronabr. .. . . .. 

*) 1230. Anda?iz hin helga Elisabeth, er hertuginn atti i Thyringa lanndi, dottir konungs af 
Ungaria C, [Mortua est sancta. Elisabeth, quam (coniugem) habuit dur. Thuringiae, filia regis Ungariae]. 
(1234). ... 0.... Nicholas biskup i Heibabg.* 


*) C add.: 1234. Hin helga Elisabeth var tekin i katalogium.  [Sanc!a Elisabeth recepla est in 
calalogum. (sanctorum).] 


(1235). Translatio sancte Elisabeth. . . . . .. 
(1236). O. Valdemar erchibiskup [af Brimum] mancr i Luth.* 

3) D add.: 1937. Abel feck Mathilldar. [Ajel Cin matrimonium) accepit Matlildam.] 
(1239). ... Eirikr Dana konungr [Valdemars sonr| fekc Juttu.* .. . . .. 

* dottur Heinreks hertuga af Anahollti add. C. [filiam Heinrici ducis Anhallini.] 


(1241). O. Gregorius [IX*] papa. Pa var pavalaust 2 ar. O. Valdemar [gamli] Dana 
konungr Valdemars sonr. Eirikr [sonr hans] tok riki i Danmérku. . . . Tartarar bgróuz i Ungaria. 


1216. ... Nalus est Ericus, filius Waldemari Danorum regis, et Waldemarus rez dedil illi ducatum... 
1217. Incepit iler Hierosolymitanum magnum. 
1218. Obiit Oto imperator. Fridericus imperator regnavil in Germania [Sazonia], sed prius regnavit in lualia, 
Waldemarus iunior, filius Waldemari senioris Danorum regis, coronatus Slesvici. 
1219. Waldemarus Danorum rer erpeditionem fecit in Estoniam. 
1220. Fridericus imperator coronatus ab Honorio papa. . . . Obil Beringaria Danorum regina. 
1223. Waldemarus senior Danorum rez et Waldemarus iunior capti sunt ab. Heinrico comile. 
1225. Waldemarus senior Danorum rez solulus est et Waldemarus iunior, filius eius, 8 talentis argenli, et -redie- 
runt in patriam. 
1228.. Fridericus imperator. excommunicatus et. pacificavit terram. Hierosolymilanam. 
50 1229. Ierusalem restituta. 
1931. ... Ipsa fuit regis Ungariae filia. Eam [uxorem] hubuit duz in Thuringia. Oii Waldemarus iunior Damo- 
rum rez. Ericus sanctus, frater eius, accepit regis nomen in Dania et est coronatus. 
1234, Obiit Nicolaus episcopus Sleswicensis. 
1236. Obi Waldemarus archiepiscopus Bremensis monachus in. Luth. 
55 1239. Ericus Danorum rez, regis Waldemari filius, [in matrimonium] accepil Iullam. 
1241. . . . Tunc sedes papalis vacabat duos annos. Obüt Waldemarus senior Danorum rez, Waldemari filius. 
Ericus, filius eius, accepit regnum Daniae. . . . Tartari pugnaverunt in Ungaria. 


3) krismaór [consecratus] C. ^ b) Heinr. palannzgreifa C; H. falsgreifa D. ^ c) 1226. Leysür ut 2 Daüa konungar 
Valldimar gamli ok Valldimar ungi sonr haus S lestum silfrs C. ^ d) spatium nomini inserendo vacuum rel. A. ' 


A. Wald. 


ine. 
XXX, 76. 
A. Wald. 
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(1242). ... Erchibiskup af Colni barüiz vid keisaralió ok varü fanginn*f. . . .. .. 
(1243). Celestinus [IIII*] papa 17 dies. Innocentius [IIII*] papa 11 ann. Innocentius 

papa barüiz vió Friürek keisara". Keisarinn kom a flotta ok let 3000 manna?. . ... .. 
(1246). .. . Skirür Cham Tartara konungr.* 


* Sk. Kam Tattara k. inn riki ok milill lutr hers peira. C. [B. K. T. r. potens et magna pars & 
ezercilus eorum]. 


(1248). O. Vilhjalmr chardinali?. . . . . .. 
(1249). O. soldan* af Babilon. . . . Lovis Frakca konungr vann Damiat. . .. . . 
1950. Drap Eiriks [hins helga] Dana konungs, Valdemars sonar. Abel broir hans tok 


riki i Danmérku*. Fanginn Lovis Frakca konungr ok leystr ut meà Damiat. Drap soldans 10 
unga. Fall Roóbertz jarls, broóur Lovis Frakca konungs. . . .. .. 
*) riki 2 ar C. 
(1951). O. ... Friürekr keisari. Conraür sonr hans ricti 8 ar. . . . . .- 
(1252). .. . Drap Abel Dana konungs. . .. . .- 
(1954). Transitus? sancte Clare virginis apud Assissum; hun var 42 [vetr] i Berfgttu 15 


brdüra reglu. O.* Innocentius papa. Silvester papa! . . . ok Conraür konungr, Frióreks 
sonr. Manfridus [prinz], broüir hans, ricti 12 ar. . . . Lovis Frakca konungr kom heim fra 
Jorsdlum. .. ... . 

(1958). Alexander [IIII*] papa 62 ann... . . . 

(1259). ... Sva sagi herra Folki erchidiacn aff Uppsglum, er siüan var par erchi- 20 
biskup 5, Sturlu [Pordar syni], at Predicarar s&góu honum, at a pessu ari sa peir i Bryggju 
iFlandr mann Dann er kominn var langt utan or lóndum, ok sagüi sva, at hann hafüi 
pjonat Karlamagnusi keisara forum daga, ok sagüi pa dottur sina eiga stadinn i Bryggju; 
er bann for or Franz. Hann visaüi par til fear i murinum, ok pat fannz. En pat kvaà 
herra Folki ser helldz sagt, at hann hefüi anndaz litlu siarr i Colni. Sviknir guis riddarar 25 
iSamlanndi. .. . ... 

1260. .. . Drepinn Tartara herr i Jorsalalanndi. O. herra Jarmarr. 

(1261). O. Alexander papa. Pa var pavalaust nókcora stunnd. Siüan var Urbanus [III] 
papa 3 ar... . Fanginn Jon greifi? af Adalbrict hertoga af Brunsvik. Brennt Hollsetalannd$. 
Orrosta a Loheiói me Eiriki Dana konungi ok hertoga firir sunnan a"; honum veittu Holl- 30 
setamenn. Par var Dana konungr fanginn ok Margret drottning, moüir hans. . . . . .. 

(1263). ... Adalbrict af^ Brunsvik var tekinn i T'hyringalannd ok inn settr$. ...... 


1242, Archiepiscopus Coloniensis pugnavit. cum imperatoris exercitu et captus est. 

1243. ... Innocentius papa pugnavit cum Friderico imperatore. Imperator in fugam versus est et amisit 3000 hominum. 

1246. Baptizatus Cham. Tartarorum rez. 35. 

1248. Obiit Wilhelmus cardinalis. 

1249. Obl soldanus Babiloniue. . . . Ludovicus Francorum rez cepit Damialam. 

1950. Caedes Erici sancli Danorum regis, Waldemari filii. Abel fraler eius. cepit regnum in Dania. Caplus Ludovicus 
Francorum rez et redemptus Damiata. Caedes soldami iunioris. Strages Roberti comilis, [raíris Ludovici Francorum regis. 


1251. Obst Fridericus imperator. Conradus filius eius regnavit 3 annos. 40. 
1252. Caedes Abelis Danorum regis. 
1954, ... lila fuit 42. hiemes sub fratrum Nudipedum regula. Obi . . . et Conradus rez, Friderici filius. Man- 


fridus. princeps, frater. eius, regnavit 12. annos . . . Ludovicus Francorum rex rediil Hierosolyma. 

1959. Sic retulit. dominus Folco archidiaconus Upsalensis, qui post ibi fuit archiepiscopus, Sturloni Thordi filio, Praedi- 
calores ipsi dirisse, quod hoc ammo vidissent Druggis in Flandria hominem, gui venerat de lerris longe positis, e dizit 48 
se serpüsse Karolo Magno imperatori quondam, et dimit filiam suam habiavisse Brugis, cum eziret ez Francia. In- 
dicavit ibi pecuniam latentem in muro, et ea inventa est. Hoc dizit dominus Folco sibi certissime relatum, eum paulo post 


obisse Coloniae. Proditi Dei milites in Samlandia. 

1260. Caesus Tartarorum exercitus in terra Hierosolymilana. Obiit. dominus Iarmarus. 

1961. ... Tunc sedes papalis vacavit aliquandiu. Post erat Urbanus HII. papa 3 amnos. . . . Caplus lohannes 50 
comes ab Adalberto duce Brunsvicensi. Incensa Holsatia. Pugna im Loheide inler Ericum Danorum regem et [Ericum] 
ducem ab austro ammis. Hunc adiwvarunt Holsai. Ibi Danorum rez captus est et Margareta regina, maler eius. 

1263. Adalbertus Brunsvicensis captus est in. Thuringia. et inclusus. 


a) ila C; fangadr A apud Lang. (iam legi nequi). — b) del. in A. — c) soldans konungs af C. — d) haec ad a. 1253. C. 
e) a. 1254. incipit C. — f) fa daga add. C. — g) Vll ar C. —— h) hertugi af Br. C. 55 


1) Cf. Chron. reg. cont. a. 1242. 2) De pugnis nescio. Vix de comite Holsatiae cogitari potest. 
Viterbiensibus agi videtur. 3) Qui praecedente 6) Cf. Ann. Hamb., SS. XVI, p. 385. Sed post 
anno legatus in Norwegiam venerat, ut Ann. Isl. pugnam Loheticam hoc factum est. . 7) Intelligitur 
referunt, . 4) A. 1274(?) —1277. ^ 5) Quis fuerit. Skotborgeraa. 8) Cf. Ann. Lund. 1263. 
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(1264). ... O. Urbanus papa. Pa var pavalaust halfan fimta mana. Pa var sen cometa 
i Paris. A pessum timum var strió milli Heinreks Engla konungs ok jarla hans. Ok i pvi 
striói varü Heinrekr konungr sigraür af Simoni [Mufort] jarli ok $ürum lanndz hefüingjum. 
Pa var sira Edvarür sonr Heinreks konungs fanginn ok Rikarür konungr af Alemannia, 

5 foDurbroüir hans. Hann hafüi verit kosinn til keisara af nokcorum Pyüerskum hgfüingjum. 
Kom Eirikr Dana konungr, sonr Cristofori konungs, utan af Brandeborg af hertekning, 
gefinn ut af margreifanum. .. . . . . 

(1265). Vigür Clemens [IIII"] papa 3 ar. . . . O. magister Iohannes compotista de 
Sacrabosco i Paris. .. . . . . 

10 (1266). Vigür Karl broüir Lovis Frakca konungs til konungs ytir Sikiley af pava pret- 
tannda dag jola. Hann sigraüi Manfredum prinz i Februario manaüi. Me9 prinzinum fellu 
3700 mannat, en af Karli konungi 50 manna. Siüan vann Karl konungr Pul a 20 dégum. ... 

(1267). ... Sunnudaginn eptir pascha viku 8. Kal. Maii var lagür i scrin heilagr domr 
Marie Magdalene?, ok pa bettiz jarlinum af Peters?; hann var numinn allr drum megin, ok 

15 matti eigi mzla meirr en halfum munni; hann var broüir Lovis Frakca konungs ok Karls 
konungs; petta var i Burgundi i stab peim er heitir Virdilai, id est in Virdiliaco*. A hvita- 
sunnudag i Paris var dubbaóür til riddara Philippus sonr Lovis Frakca konungs ok 800 
annarra riddara meó honum$. . . . Lovis Frakca konungr ok Karl konungr af Puli, broüir 
hans, ok margir aórir hgfüingjar voru crossaüir til Jorsala. Hofz Conraür sonr Conraüs 

20 konungs af Alemannia, sonar Friüreks keisara, imot Karli konungi. . . . . .. 

(1268). . . . O. Clemens papa. Siüan var pavalaust nzr 5 ar. ... Sigraór Conraür af 
Karli konungi ut vió Arans?, ok Heinrekr hertogi af Pyrdersku lanndi [Lothoringia]. Con- 
raür flyói i Benevent? ok var par halshggginn, en Heinrekr brojir Alfonsi konungs af 
Castel var meiddr. .. . .. 

25 1270. ... Lovis Frakca konungr for af lanndi, ok sira Edvarür af Englanndi, ok margir 
aürir hefüingjar. Lovis konungr vann Cartaginem. 1 peim ufriài fell Jon Akrs sonr hans; 
ok pa letz mart folk af liói cristinna manna af pvi er eitri var kastat i brunna firir pa; pa letz 
ok Lovis Frakca konungr i Affrika. Karl konungr skatt gilldi soldan af Tuniz; pa tynndiz 
"Theobaldus konungr af Nafari. Jacob konungr af Aragun for til Jorsala. . . . . . . 


Jan. 6. 


Apr. 24. 


Iun. 5. 


30 1971. . . . Coronaür Philippus Frakca konungr in* assumptione sancte Marie. Pa Aug.i5 


striddu peir Bela konungr af Ungaria ok konungr af Boheim um riki pat er Austria heitir; 
*) Mario messo ina fyrri, P, 

1264, ... Tunc sedes papalis vacavit qualuor mensibus el dimidio. Tunc Parisis visus est comela. His temporibus. 

bellum fuit inter Heinricum. Anglorum regem el comiles eius. Et im hoc bello Hemricus rer victus est a Simone Monfort 

35 comile et alis terrae principibus. Tunc domimus Edvardus, filius Heinrici regis, caplus est el Ricardus rem Alemumniae, 
paruus eius. Hic electus eral imperalor a momnullis Theulonicis principibus. Vemi Ericus Danorum rez, filius Cristofori 
regis, de Brandeburg ez captivitate, dimissus a marchione [Iohanne]. 

1965. Consecralus Clemens Ill. papa 3 annos. 

1266. Consecratus Karolus, fraler. Ludovici Francorum rei rez Siciliae a papa terlio decimo die pos natalem 

40 Domini [die epiphaniae]. Hic vicit Manfredum principem in Februario mense. Cum principe ceciderunt 3100 viri, sed ez 
parie Karoli regis 50 viri. Postea subiecit Karolus rez Apuliam 20 diebus. 

1207. Dominica post puschalem ebdomadam 8. Kal. Maii positae sunt im scrinio reliquiae Mariae Magdalenae, et 
sanilas restitula est comili Piclapensi. Hic tolus ez parte dimidia elunguit et non poluit. loqui misi dimidio ore. Frale erat 
Ludovici Francorum regis et. Karoli regis. .. Hoc factum est in. Burgundia in. loco. qui vocatus est Virdilai, — Pentecostes die 

45 Parisis effeclus est miles Philippus, filius Ludovici Francorum regis, el 800 alü muliles cum eo. ... Ludovicus Francorum 
rez el Kurolus rez Apuliae, fraler eius, et mulli ali principes cruce signali sunt ad [ezpedifionem] Hierosolymitanam. 
Surrezil Conradus, filius Conradi regis Alemanniae, filii Friderici imperatoris, contra Karolum regem. 

1968. ... Post sedes pupalis vacavit 5 fere annos, . . . Victus est Conradus a Karolo rege ad Arans, et Hein- 

ricus dux de Thewlonia [Lolhoringia]. Conradus fugit Beneventum et ibi decollatus est, sed Heinricus, frater Alfonsi regis 
50 Castiliae, est sauciatus. 

1970. Ludovicus Francorum rez profectus est e (erra [sua] et dominus Edvardus em Anglia et mulli ali principes. 
Ludovicus rez. cepit Cartaginem. In lioc bello cecidit Iohannes Acconensis, filius eius, et tunc perit magna. multitudo christia 
norum virorum, proplerea quod venenum imieclum erat fontibus antea. Tunc inlerüb etiam Ludovicus Francorum rez im 
Africa. Karolus rez lributarium fecit soldanum Tuniciae. Tunc morluus est Theobaldus rez Navarrae. lacobus rez Ara- 

55 goniae profectus est Hierosolymam. 
1971. Coronalus Philippus Francorum rez im a. s. M. Tunc contenderunt Bela rez Ungariae et [Ollocarus] rez 


1) Tria milia etiam ab aliis cecidisse dicuntur; cf. Guill. Nang. h. a. — 6) Nescio quod nomen ita de— 
Schirrmacher, *Die letzten Hohenstaufen' p. 532. formarit; neque de Heinrico duce quicquam tradi- 
2) Cf. hac de re Acta SS. lulii V, p. 210. — 3) Comes tur; sed fortasse Fridericum de Austria intelligit. 
60 Pictavensis Alfonsus, frater regis, intelligi videtur, 7) Ibi nec captus nec decollatus est. 
iliaco, Vezelay. — 5) Cf. 


qui praesens fuit. — 4) Vi 


Maii 16. 
Nov. 25. 


1285. 


1294. 
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pat liggr milli lannda peira. Drapu synir Simonar [Mufort Viterbi] Heinrek son Rikarüar 
konungs af Alemannia i kirkju. . . . . . . 

(1272). Vigór Gregorius [X] papa. Stefnt eptir 2 ar generale concilium. .. . .. : 

(1273). .. . Eirikr Dana konungr sigrai Pyüerska menn. 

(1274). Concilium generale celebratum est apud Leonciam*. Par var Jon erchibiskup 
af Niüarosi ok Andres biskup af Oslo ok Askatin biskup af Biórgyn, ok komu a sama ari 
aptr meà peim boüskap Gregorii pape ok statuto concilii generalis, at clercar skylldu til 
Jorsalaferüar legeja tiunnd af ellum renntum sinum 6 ar, ok gefnar remissiones generales 
peim er crossadiz til Jorsalaferóar. Pa ok sneruz Grekir aptr til cristni almenniligrar meó 
guüs miskunn ok raüum Gregorii pape. . . . . . . 

*) Ping i Leonisborg. Concilium — Leonciam. C; Gregorius papa hafüi ping i Leonsborg 
ok betti tru. Grikkja. B. [G. p. concilium habuit Lugduni et fidem Graecorum emendavil.] 


(1976). O. Gregorius [X'*] papa 4. Idus Ianuarii, ok kallar alpyóa hann helgan. Ok in 


. festo Agnetis var kosinn Innocentius [V**] ok vigàr litlu sidarr, fyrstr af Predicara husi, ok 
.lifüi eigi allt ut til Jons veku; pa var tekinn til pava Octobonus chardinalis Romverskr 


ok agzetr ok kallaór Adrianus [IlII*]; hann séng enga messu, pvi at hann varo eigi vigür til 


— prestz, en hann anndaóiz firir vigslu daga millum Mariumesna. Eptir pat var tekinn til 


papa meistari Petrus Hyspanus chardinalis a drottins dag firir crossmessu ok kallaür 
Iohannes [XXI*]. ... ... 

(1977). O. lohannes papa innan pekizdaga. Nicholaus [III*] papa var vigór ner Ca- 
trinar messu. Hann het air lohannes Gagitanus [vel Gaitanus] Romverskr chardinalis*. . . . 

1280. O. Nicholaus (Ill*] papa. . . . . .- 

(1281). Vigór Martinus papa. . .. . 

(1284). O. Martinus papa; Karl konungr af Puli. .. . . .. 

(1288). Vigór Honorius [IIII**] papa". Fall Philippi Frakca konungs. O. Porfinnr biskup 
af Hamri i Flandr. ... ... 

(1986). ... Drap Eiriks Dana konungs [Cristoforus sonar] . . . Komu senndibodar 
Tartara konungs til Eiriks Noregs konungs. 

(1287). O. Honorius (III*] papa. . . . . .- 

(1288). Vigór Nicholaus [IIII^] papa. . . ...- 

(1292). O. Nicholaus (IIII*] papa". Pa var pavalaust 8 ar. . . .. .. 

(1295). Vigór Adrianus! heremita til papa sancti Spiritus dag ok kallaür Celestinus[V'*] 
ok var papa eigi allt ut til Jons vdku? ok gekc aptr i einsetu; pa var kosinn ok vigr Bene- 
dictus einn af chardinalum ok kallaór Bonifacius [VII]. . . . ... 


Bohemiae de regno quod Austria dicitur. Hoc silum est inter terras eorum.  Occiderunt filii Simonis Monlis- fortis. Viterbii 
Heinricum, filium. Ricardi regis Alemanniae, in ecclesia. 

1272. Consecratus Gregorius X. papa. Convocatum post 2 annos generale concilium. 

1273. Ericus Danorum rez vicit Theulonicos viros. 

1974, . . . Ibi erant lohannes archiepiscopus Nidrosiensis el Andreas episcopus Osloensis et Askalinus episcopus 
Bergensis, et redierunt eodem anno cum hoc mandato Gregorii papae et statuto concilii generalis, ut clerici ad Hierosolymi- 
lanam expeditionem. solverent censum ab omnibus redilibus suis 6 annis, et darentur remissiones generales is qui cruce- 
signarentur ad Hierosolymitanam ezpedilionem. Tunc etiam Graeci reversi sunt ad christianam communionem Dei miseri 
cordia et consilio Gregorii papae. 

1276. . . . et appellant omnes homines eum sanctum. El in f. A. electus est I. V. et consecratus paulo post, 
primus ez Praedicatorum domo [ordine]; et viri non prorsus ad lohannis vigiliom. Tunc creatus est papa Octobonus 
cardinalis Romanus et. celeber et vocatus Adrianus III. Hic cantavit nullum. missam, quia mon consecratus eral presbyter, 
sed morluus est ante consecralionis diem infer Mariae missas. Post haec creatus est papa magister Petrus Hyspunus car- 
dinalis dominica die ante Crucis missam et vocatus Iohannes XXI. 

1977. Obüt lohannes papa intra pentecostes dies. Nicholaus III. papa est consecratus circa Catharinae missam. 
Hic appellatus est antea I. G. Romanus cardinalis. 

1284, Obierunt M. p., Karolus rez Apuliae. 

1285. Consecratus Honorius III. papa. Caedes Philippi Francorum regis. Obi Thorfimnus episcopus Hamarensis 
in Flandria. 

1286. Caedes Erici Danorum regis, Cristophori fili. Venerunt legati Tarlarorum regis ad Ericum Norvegiae regem. 

1292. ... Tunc sedes papalis vacavit 3 annos. 

1295. Consecratus Adrianus heremifa papa sancti spirilus die el vocalus Celestinus V, et fuit papa mon prorsus 
usque ad Iohannis vigiliam et redit ad heremum. Tunc electus el consecratus Benediclus unus cardinalium et vocalus 
Bonifacius VII. [VIII]. 


a) ehardalis 4. — b) hann var pavi III ar add. C. 


1) Petrus potius. — 2) Immo Iul. 5 — Dec. 13. a. 1294, 


[ 


10 


E 


30. 


50 
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(12296): 1:3 1 
mars. Fanginn sira Karl broüir konungs af Franz*. . . . . .. 


ttt Eiriks Noregs konungs ok Eiriks Dana konungs ok hertoga Valde- 


*) D add.: 1298. Hofz strid med Bonifacio papa ok cardinalibus. [Ezoría est lis infer. Boni- 
fücium papam et cardinales.] 


5 (1299). Hakon [Magnus sonr] hertogi fekc Eufemiam dottur? herra* Visleif af Rey. .. . 
Tartara** konungr ok konungr af Armenia vunnu Jorsalalannd ok sigraóu soldan af Babilon."* 
*) d. greifa af Vindlandi. C. [comitis de Slavia.] 
** Barüiz Tattara kongr i Armenia, aóra orrostu par sem heitir Kampus Damasci, priüjo 
i JEgipta landi, ok hafói jamnan sigr ok drap soldan i hinne sibuztu ok fribaói Jorsala- 
10 land, B. [Pugnavit Tartarorum rez in Armenia, alferum praelium ibi ubi dicilur K. D., tertium in Aegypto 
et habuit semper victoriam et occidit soldanum vn ullimo et pacificavit. Hierosolymilanam ferram.] 
D add.: 1300. A peim tima kom upp elldr i Sikiley ok brendi upp 2 biskupsdemi. . . . 
Pa kom or Pydversku kona su er vera kvez dottir Eiriks kongs ok Margretar dottur 
Alexandri Skotakongs ok kvez selld hafa verit af Ingibjorgu Erlings dottur. [Eodem lempore 
15 erupit ignis in Sicilia el incendit duos episcopatus. . . . Tunc venit ez Theulonia mulier, quae dizit se 
filiam. Erici regis et Margaretae, filiae Alexandri Scotorum regis, et dixit. se vendilam esse ab Ingeburgi 
Erlingi filia.] 
(1301). . . . Brennd i Bjgrgyn kona su er sagiz dottir Eiriks konungs" . .. ... 
*) Brend kona or Py&ersku a Norünesi ok halshgguinn boanndi hennar. J., ef similia in D. 
20 [Combusta femina Theutonica in Nordnesi et decollatus maritus eius.] — C add.: Magnus sonar, ok 
heita Margret. [Magni filii, et vocari Margaretam.] 
D add.: 1301. Einn rikr hofpingi striddi a sjalfa Romam ; sipan gerdi hann sett vid 
Bonifacium pafa, sva at hann feck systrdottur pafans; enn herra pafi vann pat til fridar 
heilagri kristni, at hann sjalfr veitti brudkaup peira ok lofadi at eta kjot a palmsunnu 
25 dag; en fyrirbaud at nockurr madr skylldi slikt gera eptir hans diemum., — [Quidam potens 
princeps cerlavit in ipsam Romam; deinde fecit pacem cum Bonifacio papa, ifa ut ipse duceret (uzorem) 
filiam sororis papae; dommus papa aulem egit hoc ad pacem sanclae christianilatis, ut ipse pararet 
nuptias eorum et permilteret comedere carnem die dominica palmarum; prohibuit vero, ne quis sequeretur 
exemplum ipsius. 


30 (1302). . . . Funnduz konungar vió Solbergaos vió Elfi, Hakon Noregs konungr ok 
Birgir Svia konungr ok hertogi Eirikr bro3ir hans, greifi Jacob, herra Visleif ok mart annat 
stormenni a Michealsmessu dag, ok stejadiz par eitt mikit frióarband milli rikianna*. . . . 
Hertogi Eirikr Magnus sonr, jungherra Eirikr Valdemars sonr ok greifi Jacob ok herra Visleif. 
sottu jol til Hakonar konungs til Osloar; pa veittuz jol 4 daga. O. herraVisleif*. . . . . . . 


35 *) D add.: Cometa var sen i Bjorgyn moti langafostu, enn i Roma fyrir pascha. [Cometa visus 
est Bergis ante ieiunium quadragesimale, sed Romae ante pascha.] 


(1303).* In circumcisione Domini drapu Franceisar af Fleemingjum 14000 manna, en 
Flemingjar vunnu po sigr at pvi sinni. O. Bonifacius [VII**] papa. Vigór Benedictus [XI**] 


papa. «5 s 
40 *) 1302. Frakka kongr i banni ok striddi a Flzmingja land. [Francorum rez excommunicatus 
et dimicavit in. Flandria.] B, ubi nihil earum rerum legitur quas A his annis habet. 


(1304). O.* Benedictus [XI*] papa. ... Var* tekin pafinn! ok settr i jarn af monnum 


) 1304. Tekinn Bonifacius papa ok inn kastaór af monnum kardinalanna ok setür etc. C. 


1296. Pacificatio Erici Norvegiae regis et Erici Danorum regis et ducis Waldemari. Captus dominus Karolus frater 
regis Franciae. 

1299. Hakon, Magni filius, duz accepi [in matrimonium] Eufemiam filium. domini Wislavi de Rugia. . . . Tarta- 
rorum rez et rez Armeniae ceperunt terram. Hierosolymitanam el vicerunt. soldanum Babiloniae. 

1301. Combusta Bergis femina, quae se dimit filiam. Erici regis. 

1302, Convenerunt reges ad Solberga ostium prope [Got]elfam, Hakon Norvegiae rez et Birger Sueonum rec et 
duz Ericus, frater eius, comes lacobus, dominus Wizlavus et multi alii magnates in Michaelis festo, et constitutum est magnum 
pacis vinculum infer regna. . . . Duz Ericus, Magni filius, domicellus Ericus, Waldemari filius, et comes Iacobus et dominus 
Wizlavus fuerunt in nalali Domini apud Hakonem regem Osloae. Tunc duravit (festum) natalis 4 dies. Obiit dominus Wizlaus. 

1303. In c. D. occiderunt Franci de Flamingis 14000 viros, sed Flamingi tamen adepti sunl lunc victoriam. . . . 
Consecratus B. XI. p. 

55 1304, . . . Captus papa et missus in ferrum ab hominibus cardinalium el liberatus a suis homimibus; el 


4i 


[i 


5 


$ 


a) af enskum monnum [ab Anglicis Àominibus] add. D, qui haec ad a. 1997. habel. — b) bis scr. A. — c) af Ry [de 
Rugia] add. C. — d) sequentia altera manu addita sunt 4. 


1) Bonifacius VIII. a. 1303. 
SS. T. XXIX. 34 


Sept. 29. 


Dec. 25 
—928. 


Ian. 1. 
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kardinalanna* ok ut tekin af sinum monnum, ok lez* pa sidan. Teknar af Berfettu ok Pre- 
dikara breórum allar generales remissiones. Fraka konungr ok allt riki hans i papa- 
bannis ee 
3) ok andabiz litlu sióarr [et mortuus est paulo post]. Vigór Benedictus papa. XIws. Teknar — — 
remissiones. C. 5 
*") C add.: Tekinn jarl af Flandr af Fracka konungi ok inn kastaür. [Captus (Guido) comes 
Flandriae a. Franciae rege et inclusus.] 
D add.: 1305. Vigór Clemens papa. f[Consecratus Cl. p.] « « « « «- Clemens erchibiskup 
kosinn til pava. (Cl. archiepiscopus electus papa.] 
(1306). . . . Frost sva mikit i Pyóversku landi ok i Franz, sem pa er i stra lagi eru 10 
i Noregi, ok menn gengu af Rau?stock til Danm[erkr] yfir Eyrarsunnó?. . . . SendiboOar 
Tatara konungs skirüir i Roma *. ... . .. 
*) D aüd.: 1306. JEtladi Clemens pafi ut yfir hafit at skira Tattara kong. [Proposui sibi 
Clemens papa [iter] trans mare, ut baptizaret Tartarorum regem.] 
C add.: 1309. Brann Jons kirkja i Latran. [Conflagravit Iohannis ecclesia in Laterano.] 15 
(1311). .. . Kennimanna fundr i Franz." 
*) D add.: i Vihennia. 


(1814). ... Var* svikin keisari a paskadag, er hann drakk af kalek, er hann hafói 
bergkt korpus Cristi, ok var kastat i eitri, ok fek pegar bana. Anda8iz* Clemens pape. . .. 
Komu' sendi[menn] utan af Armenia til Hakonar konungs me dyrum gjofum. 20 

*) 1314. Heinrekr keisari svikinn me? eitri a paska dag, pa er hann pottiz taka vars 
herra likama. C. [Heinricus imperator proditus veneno in paschalis die, cum crederet sumere nostri 
Domini corpus.] 

(1315).* . . . Kosinn Iohannes til papa. . . . . .. 

*) C add.: 1315. O. Clementis pape. 25 
1316. Vigór Iohannes papa XXII"*. C. [Consecratus I. p. XXII.] 


(4317)... . Settuz Pyrskir menn vió Dana kong. 


obüt paulo post. Ablatae a Nudipedibus el Praedicatoribus fratribus omnes g. r. Francorum rez et fotum regnum eius in 
papae banno. 

1306. Frigus lam magnum in Theulonicis terris ef in Francia, quanta maiora solito sunt in Norvegia, et homines 30 
iverunt de Rostock ad Daniam super Eyrarsund [sinum Codanum]. . . . Legati Tarlarorum regis baplizati Romae. 

1311. Sacerdotum convenlus in Francia. 

1314, Proditus est imperator die paschatis, cum biberel e calice, postquam manducaverat corpus Christi, et in- 


ieclum erat venenum, el accepit [inde] statim mortem. Mortuus est Clemens papa. . . . Venerunt legati ez Armenia ad 
Hakonem regem cum pretiosis muneribus. 35 
1315. ... Electus Iohannes papa. 
1317. ... Pacificali Theolisci homines cum Danorum rege. 


a) kardinaf 4. — b) at(a) isi [super glaciem] add. C. D. — c) allera mamus pergit. — d) haec a. 1315. ponit D. 


——————————M ÉUP 20; emmmm——————————————— 


PLANCTUS DE CAPTIVITATE 
REGUM DANORUM. 


Zn calce ezcerptorum. Danicorum carmen rhythmicum exhibere visum est, quo 
clericus. Danicus Waldemarum Il. filiumque eius Waldemarum reges captos 
5 luget. atque in. comitem Suerinensem, qui eos ceperat, acriter. invehit.. Quod car- 
men, antequam reges e caplivitate soluli essent', post a. 1223, Maii V. el ante 
a. 1225, Dec. 21. compositum est. 
Coder ms., in quo Planctus exstabat, incendio bibliothecae Hafniensis 
perüsse videlur, hucusque enim frustra quaesitus est. Hepetendum igitur. est carmen 
10 ab eo qui primus edidit, Hvilfeld, *Danmarckis Higis Krgnicke I, p. 188—190, 
quem omnes qui illud postea exhibuerunt seculi esse videntur, scilicet Pontanus, 
Herum Danicarum historia p. 310; Pfeffinger, Vitriarius illustratus 1I, p. 502*; 
Edélestand du Méril, *Poésies populaires latines du moyen age (Paris 1841) 
p. 211—282. Denique HR. Usinger, *Deutsch-dànische Geschichte 1189—122'^ 
15 (Berlin 1863) p. 43—4306. carmen hocce auxilio Philippi Jaffé nonnullis locis 
emendatum edidit et pauca tantum menda nobis tollenda reliquit. — O. H.-E. 


Plange primatus Dacie*, Munus rusticorum ruit *; 
quondam clarus in acie, totus orbis cohorruit 
sed nunc tua militia detestans pseudocomitis 
20 vili torpet pigritia. scelus nefandi criminis. 
5 Rex tuus furtim tollitur, 25 . Novus ludas invaluit, 
sevus hostis extollitur; contra pios prevaluit, 
o maris acris specula, invisus Christi nomini * 
cave mortis pericula! seduxit christos Domini. 
25 Mare piratis scaturit, Venit pacis sub specie 
10 fures spelunca parturit, 30 fultus turba* nequitie, 
horret nemus latronibus, falsum fingens negotium 
campus patet predonibus, regis turbavit otium. 
Patet^, inquam, claustralium, Donativa subsequitur, 
30 pax exulat ruralium, sed gratia negligitur; 
15 premit egenum impius, 35 dolum ingratus gratie 
rebus spoliatur pius. blanda celat sub facie. 
Omnis dolet relligio Invadit solitarium, 
novo stupens prodigio, nil? timentem contrarium, 
35 deplorat infortunium aggreditur in lectulo, 
20 et infaustum augurium. 40 quem non audet in prelio. 


a) ae, quod edd. habent, secundum morem saec. XIII. usitatum in e ubique mulavimus, quod iam Usinger recte fecil. 
b) correzi; Pater edd. [sed in exemplari Hoilfeldii, quo usus sum, nescio num Pater an Patet. (ypo impressum si]; Campus 
male proponit Du Méril. — c) corruit Pfeff. — d) nomine Hoilf. Pon.; nomine|Domime male Du M. e) arte male con- 
iecit Usinger ; neutiquam quidquam mutandum est. — f) consequitur mullo iure conieci Us. — g) sic Us.; nihil timens Hoilf. 
Du M.; nihil timentem Pont. 


4l 


$ 


1) V. 101 sqq. 2) Qui se hoc repetivisse dicit ideo scripserit, quia Pontanus ante carmen Velleii 
ex rhythmis veteribus Andreae Vellei, historio- glossas «ad rhythmos veteres! commemorat. 
graphi quondam regis Daniae, Quod nescio an 


34* 
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Sic* infelix vir Belial, Ut: quid obdormis, Domine? 
alter Cain, alter Nabal, 90 non requires* ab homine, 
qui cruentas in proprios ab homine pravissimo, 
manus iniecit dominos. Iude reatu proximo? 
45 . Hunc Herodis impietas, Ille temet per osculum 5 
quem nulla flectit^ pietas, dedit in manus hostium, 
addicit noxe sceleris 95 hic deceptos! obsequiis 
malis reum* pre ceteris. vinctos tradit" inimicis. 
Hunc Neronis immanitas Qui das quandoque propere 
50 et enormis crudelitas digna malis pro scelere, 10 
condemnant impiissimum, da propter sua scelera 
videlicet plus impium. 100 echristosque tuos libera! 
Dum impios recenseo, Libera nunc de carcere 
nullum peiorem censeo reges tuos, Rex glorie! 
$5 hoc Henrico nequissimo hos erue e vinculis, 15 
vel Iuda, suo socio. nos bellorum periculis! 
Sed Iudas eo melior, 105 — A seculo non est factum 
quo nobis necessarior; contra fidem, contra pactum 
dum Christum morti tradidit, duos reges sic deduci 
60 nobis ignorans profuit. et in manus hostium" duci. 20 
Sed hic malorum pessimus O regis nostri milites, 
et latro* nocentissimus 110 robusti quondam pugiles, 
nullis iuvando consulit, in hoc summo negotio 
sed damna* multis intulit. quare vacatis otio? 
65 Commovit statum seculi, O bellatores inclyti 25 
turbavit pacem populi, et gigantum fraterculi, 
fit causa pugne principum 115 cur desides hesitatis 
certusque? sudor militum. subvenire captivatis ? 
Regnum super regnum ruit, Vestra vilescit gloria, 
70 et hoc malum vulgus luit ; infirmatur victoria, 30 
quod plectitur hic populus, honor vester despicitur, 
asseverat philosophus.* 120 militie? detrahitur. 
Ve mundo nunc a scandalis! Vos subsannat gens perfida, 
ve pauperum piaculis! irridet plebs vilissima, 
75 quicquid iam plangit Dania, Saxonia? et Slavia 35 
leta gaudet Saxonia. vestra gaudent ignavia. 
Eheu! eheu? perfidia! 125  Si* non condoletis seni, 
eheu? vetus invidia! condolete vel iuveni, 
quod diu clam delituit, qui meretur patris dono 
80 nunc in palam apparuit. presidere regni throno, 40 
Eheu! reges tam nobiles, Possidere solatium 
toti mundo spectabiles, 130 ad paternum palatium, 
raptos regni fastigio, flos Danorum egregius, 
actos flemus exilio. heros ex avis regius, 
85 Eheu*^! preclaros proceres, . Heros beati seminis 45 
insigni fama celebres, et ramus alti germinis, 
clausos dolemus carcere, 135 ingenuus ex patribus 
insontes omni scelere. retro cunctis" etatibus. 


*) Hviff., Pont., Pfeff. hoc loco inserunt (Hor. Ep. I, 2, 14): Quicquid delirant reges, plectuntur Achivi. 


a) Sit male Us. — b) lectis Hof. c) sic Us.; rerum edd.rel. d) condemnat Us. — e) latronum Pfeff. — f) damnae Hilf. 50 


g) certus Pont.  h) heu Pont. i) At Pfef. — k) correzi (cf. Ps. 43, 22. 23: Nonne Deus requiret ista? . . . Exsurge, 
quare obdormis, Domine? Posses efiam legere requiresne auf requiris nec); et requiescis ab.h. Hilf. ef rel.; et quiescis 
male Du M., Us. Y) deceptor Hrüf. Pont. — m) sic Du M., Us.; tradidit Hoilf. et rel. — m) hostis Us.; sed et delere 


mallem cum Du M. o) militia falsissime Du M. p) sic Du M., Us.; Saxones Heilf. et rel. — q) hoc ordine sequentes 
versus recle disposui Usinger; priores edd. eos hoc ordine praebent: 127. 128. 131. 132, 135. 136. 125. 196. 129, 55 
130. 133. 134. — r) correzi; retro eundis ed.; retroactis Us. 
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EX HISTORIA REGUM DANORUM 
DICTA KNYTLINGASAGA. 


G. Waitz b. m. animo proposuerat, ut scriptorum Danicorum excerptis ea 
subicerentur, quae in historiis Islandicis lingua vulgari compositis ad patriae 
s nostrae res gestas spectantia leguntur, quae edenda Viro Cl. F. Jonsson man- 
davit. Et sane grate nostrates historiae studiosi accipient hoc loco haec col- 
lecta esse, cum haud pauca in illis libris inveniantur quae historiam nostram 
tangunt, quae a plerisque nostratum hucusque neglecta sunt ignorantibus hos 
libros in exirema insula Europae conscriptos continere quae ad eorum rem 

10 faciant. lis quae V. Cl. F. Jonsson singulis libris praefatus est ego. nonnulla 
addidi, quae lectoribus utilia fore duzi, et adnotationes quasdam adieci, quibus 
id maxime secutus sum, ut afferrem quae ad res relatas diiudicandas earum- 
que fontes indicandos, ubi hoc fieri potuit, facerent. Annorum numeros etiam 
adscripsi. Versionem Latinam datam ita instituere. conati sumus, ut regulis 

15 grammaticorum ac sermonis veterum neglectis verba Islandica ad verbum ex- 
primeremus, id intendentes, ut huius versionis aucilio ipsi lectores sermonem 
Islandicum intellegere possent. 

Haec excerpla historiarum Islandicarum lectoribus proponentes dolemus, 
quod hi libri hucusque non ea arte critica, qua oportet, disquisiti, inter se com- 

20 parati, diiudicati sint, ut de multis non satis indagatum sit, quo tempore, quo 
auctore conscripli, ex quibus fontibus hausti sint, duorum auctorum eadem 
narrantium uter alterum secutus sit. Nec meum fuit omnes has quaestiones 
difficillimas dissolvere. Ea tantum adnotavi, quae lectoribus omnino necessaria 
esse mihi videbantur, et quae facile animadvertere potui. 

25 Primo loco Historiae regum Danorum, quae recenti nomine minus apte 
Knytlingasaga (Historia regum a Knutone Magno descendentium) vocatur, excerpta 
damus. Non modo enim Knutonum, sed omnium regum Danorum ab Haraldo Bla- 
fand usque ad a. 118. historia hoc libro narratur. Qui tamen multo post hunc 
annum compositus est. Nam cap. 12. auctor de liberis Waldemari 1. regis eorum- 

30 que filiis agens mentionem facit Waldemari II. regis Danorum (1202—4241) ut 
iam mortui, Ludovici IX. regis Franciae et Damiatae urbis ab eo expugnatae 
(a. 1249), Waldemari I. regis Sueciae! (1250, --1302) et Haconis Iuvenis regis 
Norwegiae (1240— 1251), unde patet eum post medium saeculum XIII. scripsisse?. 
1) Quem cum fratre et sorore ex Erico rege Sueciae tempore post Hierosolymam a. 1187. captam scriptum 

35 natos perperam dicit, cum Birger dux pater eorum esse patet. 3) Cum cap. 118. dicat Islandicum 
fuerit, 2) Ne haec quisquam postea inserta esse coni- quendam dictum Ati, Suenonis filium, testari se 
ceret, moneo eum cap. 119. Ottonis IV. imperatoris a. 1157. vidisse, quomodo Thetlevus Etheleri filius 
(1209—1218) mentionem fecisse, cap. 108. dicere rota fractus sit, hoc ex eius fonte sumptum esse 


a. 1145. Hierosolymam a Sarracenis captam esse patet, qui nescio an ab illo Atli compositus fuerit. 
40 (cum de Edessa capta referendum esset), quod multo 
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Quod tamen aliquanto ante exitum huius saeculi factum esse statuendum est, 
cum nusquam in hoc libro posteriorum rerum mentio facia sil, el stemmata 
regum usque ad eos tantum, quos diai, deducía sint. De auctore certi quid- 
quam statui nequit, nisi eum laicum fuisse. 

Haec historia ita exorditur, ut coniciendum sit multa praecessisse, quae 
perierint, et. horum quidem. fragmentum G. Vigfusson se reperisse contendit ?. 
In ea parte, quae ad nos pervenit, multa inveniuntur quae hoc loco edenda 
sunt, de iis quae reges nostri et. principes Germaniae inferioris cum regibus 
Danicis egerint, de ducibus Slesvicensibus, plurima de bellis regum Danorum 
contra Slavos Germaniae orientalis motis et haec maximi preti. n priore 
parie usque ad initium saeculi XII. multa plane fabulosa sunt, sed iam inter 
haec quaedam memoratu digna inveniuntur?. In hac parle auctor veterum 
poetarum carminibus usus non paucos versus ex eis exscripsit, videlicet Ottari Nigri 
(saec. XI), Halvardi (saec. XI), Thordi Kolbein (saec. XI), Sigvati (saec. XI), 
Thorarini (saec. XI), Thorleici Pulchri (saec. XI), Arnori (saec. XI), Stein Herdisi 
filii (saec. XI), Marci (X 1107), sed etiam ex alüs fontibus hausit. Cap. 4. 
enim laudat historiam piratarum lIomensium (Jomsvikingasaga?), aliis locis 
historias seu vitas regum NNorwegiensium, quibus non dubito, quin Snorronis cele- 
berrimum librum indicaverit, cum omnia, quae in illo libro relata esse dixerit, 
apud Snorronem legantur*; pleraque vero in hac parte sermone popularium memo- 
riae posterorum tradita esse videntur. Multa auctor de Knutone Lavard duce 
partim fabulosa, partim vera tradit, quae unde sumpserit, ignoratur. Neque enim 
Vitam eius brevem, quam habemus, legit, nec Roberti Elgensis libro, qui perüt, 
usus videtur esse. Cap. 95 —108. (a. 1131—1145) praeter hominum narrationem 
Annalium Danicorum* ezemplar quoddam secutus est, quod cum iis Annalibus, 
qui ad nos pervenerunt, in plerisque quidem conveniebat nec lamen in omnibus 
cum uno exemplarium exstantium concordabat. Inde a cap. 108. usque ad 
finem. libri (circ. a. 1150—1187) omnia fere miro modo cum Saxonis narra- 
lione conveniunt. Eadem enim eodem ordine? ab utroque auctore narrantur, 
ab hoc brevius, ab illo multo fusius uberiusque, etiam verba utriusque non- 
nunquam eadem fere sunt. Modo tamen hic, modo ille verius ac melius res 
narrat. Hic multo melius et accuratius quam Saxo, quo tempore res gestae 
sint, retulit, multa locorum nomina. aliasque res permultas commemoravit, quae 
apud Sazonem non inveniuntur. Hoc etiam mavimi momenti est, quod uterque 


1) *Sturlunga saga' | (Oxford 1878), p. rxxxrx. 
Intellexit enim fragmentum quoddam, quod editum 
est «Fornmanna sügur' XI, p. 405—421, eadem 
manu scriptum esse ac codicem Arna-Magnaeanum 
huius historiae, unde conclusit hoc fragmentum par- 
tem eius esse. Hoc tamen non certo constat, cum 
codex ille olim praeter Knytlingasagam alias etiam 
historias continere potuerit. Et mihi quidem quae 
in hoc fragmento leguntur multo differre videntur 
ab indole huius historiae. Utut se res habet, cum 
omnia quae in fragmento illo leguntur etiam in 
Historia Olavi Sancti quae ad rem 
nostram faciunt inter huius excerpta infra dabimus, 
2) G. Vigfusson l.l. p. XC sq. contendit hanc histo- 
riam saec. XIII. a compluribus Islandicis compilatam, 
ut aiunt, tribus partibus constitisse, parte priore 
mythica, quae Skioldungorum historia (Skioldunga 
saga) appellanda sit, historia Knutonis Sancti et fra- 
trum eius, historia Waldemari L et Knutonis filii 


inveniantur, 


eius, hanc tertiam partem ab Olavo Thordi filio 3; 


(vide p. 273, l. 6) compositam esse. Sed ne levis- 
simo argumento quidem hae coniecturae innituntar. 
3) Quae edita est *Fornmanna sógur' XI, p. 1—162. 
Cf. infra excerpta ex'ea edita. Versio Latina exstat 
inter Scripta historica Islandorum XI, p. 1—150. 
Huius capitula 1—13. ex Knytlingasagae priore parte, 
quae perierit, sumpta esse contendit Vigfusson 1l. l. 
p. xc, 4) Primo cap. 21. 5) Cap. 22. citat 
Vitam Magni Boni (cf. -Heimskringla, Magn. Ggó. 
cap. 31) et historiam Haraldi regis. Cap. 124. histo- 
rias regum Norwegiensium (cf. «Heimskr., Magn. Erl." 
cap. 23. 27—30). 6) Cap. 95. hos laudat, dicens 
in doctis libris Danicis se scripta invenisse quae ex 
Annalibus sumpsit. Adnotationibus infra adiectis hoc 
demonstravi. 7) Neque tamen auctor Islandicus 
eodem modo res a. 1171—1176. perturbavit, quo 
Saxonem libro XIV. hoc fecisse notum est, 
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a. 1187. in eadem re, obitu videlicet Bugizlavi ducis Pomeraniae, narrandi finem 
fecerit. Et sane difficillimum est explicatu, quae ratio inter Sazonem et aucto- 
rem Islandicum intercedat. Constat. enim. hunc. Saxonis librum non legisse!. 
Vide igitur, num statuere velis iam Saxonis tempore librum quendam Danice vel 
Islandice de rebus a. 1150—1187. gestis compositum fuisse, quem uterque secutus 
sit, an Olavum Huitaskald, quem apud Waldemarum II. regem moratum multa 
ab eo auditu percepisse auctor I[slandicus cap. 12. (infra) dicit, Saxonis libro 
et narrationibus Waldemari librum composuisse, quo hic usus sit. Quomodo- 
cumque hanc quaestionem difficillimam solvis, haec pars libri maximi momenti 
el fide digna est, quamvis auctor nonnullos gravissimos errores commiserit, 
nonnulla scribarum errore corrupta sint. 

Haec historia edita est *Fornmanna sógur? XI, p. 119—402 (Kaupmanna- 
hafn 1828)*; versio Latina inter Scripta historica Islandorum (Hafniae 1842) 
XI, p. 168—364. exstat?.. Versionem Danicam edidit C. C. Rafn (Hafniae 1829). 

O. Holder-Egger. 


Haec historia im antiquo codice membranaceo integra non asservata 
habetur. Praeter codices chartaceos, quorum plerique nullius fere pretii sunt, 
aliquot fragmenta membranacea, adhuc exstant in collectione Arna-Magnaeana 
in bibliotheca. Universitatis Hafniensis asservata*. 

In. collectione Arnae- Magnaei nr. 20, I. II. fol. continentur fragmenta 

I. i. Duo folia, quae, quia in cap. 25. incipiunt et in. cap. 29. desinunt, 
huc non perlinent. Libri egregii circa a. 1300. scripti reliquiae sunt. 

2. Quinque folia ez eodem libro, quorum primum in cap. 58. incipit, 
ultimum cum cap. X5. desinit. Hoc fragmento quoad licuit usi sumus. 

3. Unum folium eiusdem libri, quod in cap. V1. incipit et in cap. 19. de- 
sinit; summa pars folii (circa duo versus) abscissa est. Hoc, quia mancum 
est et multis locis lectu difficilius, non seculi sumus, sed capita t1. 18. con- 
tulimus. 

II. 1. Unum folium e libro c. 1350. scripto, quod a cap. 4t. incipit et 
in cap. 48. desinit. Ad nostra excerpta hoc fragmentum non pertinet. 

2. Unum folium ex eodem libro, quod in cap. 58. incipit et in cap. 64. 
in. desinit. Ad. excerpta nostra nihil praebet praeter quatuor ultimos versus, 
initium cap. 64. continentes, qui cum fragm. 1. 2. congruunt. 

3. Praeterea exstat dimidia pars folii eiusdem libri, frusta cap. V9 
(ultimam stropham), cap. 80 (initium), cap. 81. et 82. continens. Hoc usi sumus. 

B) In eiusdem collectionis nr. 180. fol. haec historia inter alias invenitur. 
Sed hic codex incipit demum a cap. 28. et. desinit in cap. 88. fin.; prorsus ab- 
est posterior pars. Ex priore parte (cap. 1—2) ibidem etiam exstant capita 
283—321. cum extrema parte cap. 22. Sed in hoc libro haec capita, ut omnia 
praecedentia, non suum locum tenent, initium historiae efficientia. Sed non dubi- 
tandum est, quin hoc errore quodam librarii faclum sit. Hoc libro usi sumus, 
alüs fragmentis deficientibus. .Liber posteriore parte saec. XV. exaratus est, 


1) Quod iam hac sola re probatur, quod auctor 
cap. 95. dieit se nescire, quem exitum proelia inter 
Nicolaum regem et Ericum commissa habuerint, 
cum Saxo haec ubere enarraverit. 2) Novam 
editionem parare se dixit Vigfusson l. l p. xcr. 
Sed cum hic vir doctissimus nuper diem obierit, 
num haec proditura sit, nescio, 3) Sed haec 


SS. T. XXIX. 


plerumque nimis a textu Islandico recedit, venu- 
Stum sermonem magis quam accuratam verborum 
interpretationem consequens. 4) Verba Islandica 
more consueto accentibus ornare V. Cl. F. Jónsson 
sibi proposuerat; quod ne fieret, nonnisi nobis ab 
eo petentibus concessi, H.-E. 


35 
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ilaque vetustior omnibus codicibus chartaceis, quam ob rem eum mazime secuti 
sumus. 

Codices chartacei permulti in omnibus fere bibliothecis asservantur, omnes 
a. 1600—41800. scripti unam classem efficientes. Inter hos praecipui momenti est 

4) Codex collectionis Arn.-Magn. nr. i8. fol. Hic liber totus manu Arnae s 
Magnaei exaratus est; codex quem eascripsit, membraneus fuit, ul ex notis margi- 
nalibus nonnullis locis adiectis et ratione vocabulorum scribendorum iudicare 
licet. Sed hic codez, qui egregius erat, circa. a. 1300. scriptus, si ex ortho- 
graphia Arnae Magnaei iudicare vis, iam perüt. In hoc libro nunc desunt haud 
pauca, capita 4— 84. cum ultima parte cap. 3. et priore parte cap. 82; sed 10 
damnum hoc resarciri potest, cum apographa huius libri 21 priorum capitum 
in codicibus nr. 16. el AV. fol. eiusdem collectionis inveniantur. Hunc codicem 
exscripsimus a cap. 88. fin. usque ad finem historiae. F. J. 


HER HEFR UPP KNYTLINGASÓGU. 


43 Haraldr Gormsson var tekinn til konungs i Danmórk eptir fójur sinn. Hann var t$ 
rikr konungr ok hermaür mikill. Hann eignabiz Hollsetaland i Saxlandi ok hafói hann 
mikit jarls riki i Vindlandi. Hann let par gera Jomsborg ok setti par herlió mikit. Hann 
setti peim mala ok rett, en peir unnu landit undir hann. A sumrum lagu peir i hernaói, en 
satu heima? a vetrum. Peir voru kallaüir Jomsvikingar.! . .. . .. 

A dógum Haraldz konungs Gormssonar var keisari i Saxlandi Otto hinn rauüi. Hann 20 

974. hafüi ofrió vió Danakonung ok bauó Dónum kristni, en Danakonungr hafüi par uti her i 
moli ok vildi meà éngu moti vió kristni taka. Haraldr konungr Gormsson atti mikla 
orrostu vi) Otto keisara sujr vió Danavirki. Par var pa Hakon jarl af Noregi mei Dana- 
konungi. Par fekk keisarinn osigr, en po vann hann landit ngkkuru siüar ok kom peim pa 
a flotta Haraldi konungi ok Hakoni jarli til Limafjaróar ok allt ut i Marsey?. Sijan tok 25 
Haraldr konungr vió kristni, ok keisarinn veitti guüsifjar Sveini syni hans ok gaf honum 
nafn sitt, ok var hann me? pvi skirür, at hann het Otto-Sveinn?. Var pa alkristin Danmórk, 
ok skilüiz keisarinn eigi fyrr vid. 


5* Fra Sveini konungi. 30 
986 ? Sveinn tok konungdom i Danmürk eptir Harald konung fóüur sinn. Hann var kallaór 
Sveinn Tjuguskegs. Hann var rikr konungr. A hans dógum for Sigvaldi jarl ok aórir 


Hic incipit Historia Knutonum. 

Haraldus Gormonis filius creatus est rez in Dania post patrem suum, Fuit polens rez. el bellator magnus.  Possedit 
Holsaliam in Sazonia et habuit. magnum principatum in Slavia. lbi ezstruendum. curavit Iomsborg ibique ezercilum. magnum 38 
collocavil. lis [militibus] dedil stipendium el iura, sed hi terram ei subiecerunt. Aeslalibus expeditiones bellicas faciebant, 
sed. domi manserunt hieme, .Hi vocati sunt. Iomsvikingi [piratae Iomenses]. 

914. Diebus Haraldi regis, Gormonis. fiii, fuil imperator in Saxonia Ollo Rufus. Habuit bellum cum Danorum rege et 
imperavit Danis chrislianitafem [accipiendam]; sed Danorum rez ezercium congregari adversus [eum], et nullo modo 
voluit fidem christianam. accipere. Haraldus rez, Gormonis filius, habuit. magnum proelium. cum Ottone imperatore ad meri- 40) 
diem ad vallum Danorum. Tum fuit ibi Hacon princeps de Norvegia apud Danorum regem. Tum gessit imperator adversum 
proelium, sed lamen terram subegit paulo post et fugavit Haraldum regem el Haconem principem usque ad sinum Limicum et 
ullra. in insulam Marseyam. Deinde accepit Haraldus rez. filem christianam, et imperator patrini officium Suenoni, filio eius, 
praestilit e dedit ei momen suum, et ita baplizalus est, ul Olto-Svein vocaretur. Tum tota Dania christiana. facta est, 
nec prius imperator a re abslitit. 45 

5. De Suenone rege. 

986? Suéno accepit regnum. in Dania post Haraldum regem, patrem suum. Vocatus est Sueno Tjuguskegg [barba furcata]. 
Polens fuit rez. Eius diebus profectus est Sigwaldus princeps ceterique piratae lomenses in Norvegiam el pugnaverunt. 


a) capila 1—21. eL cap. 2. pars prior des. B, ez cod. A solo editum est c. d. b) verba a sumrum — heima, 
e cod. A M. 47 fol. sumpta, in A defuisse videnlur, sed in marg. adscripta et nonnulla ez parle delela sunt. — c) c. 5—2TT, 50; 
ez duobus apographis codicis A edila sunt. Tituli capitum non exstant in hoc codice, ez ed. additi sunt. 


1) Cf. Fagrskinna c. 50. De origine arcis Jomensis est ('Fornmanna sógur XI, p, 23 sq.). 2) Morsó. 
etiam in historia Jomsvikingorum cap. 23. fabulosa 3) Cf. Adam Brem. II, 3; Heimskringla, Ol. Tryggv. 
alia quadam ratione, sed certo minus recte relatum — c. 29 (infra). 
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Jomsvikingar til Noregs ok barüiz vió Hakon jarl a Meri a Hjórungavagi!. Par fell Bui 
digri, en Sigvaldi jarl flyBi?. . . . Sveinn konungr atti Gunnhildi, dottur Burizlafs kon- 
ungs a Vindlandi, ok voru peira synir Knutr ok Haraldr? . .. . . . 

6. Sveinn konungr var hermaóür mikill ok enn rikasti konungr. Hann herjaói viia, 

5 bzeüi um Austrveg* ok* um Saxland. . ... .. 

8. ... Eirikr jarl var fregr mjók at hreysti ok at hernadi, er hann hafüi borit sigr 
af peim tveim orrostum, er fregstar hafa verit a Norürlóndum. Ünnur var su, er peir Sveinn 
konungr Tjuguskegg ok Olafr Senski Svia konungr ok Eirikr jarl bórüuz vió Olaf Trygs- 
vason vió Svóldr$, en ónnur su, er peir Hakon jarl ok Eirikr jarl bórüuz vi Jomsvikinga a 

10 Hjórungavagi. . . . . . . 

16. .. . Knutr* konungr ok Emma drotning attu 3 bórn. Haraldr var ellztr, annarr 
Hoóróaknutr; dottir peira var Gunnhildr, er siüan var gipt Heinreki enum milda?, er hinn 
Priói var sinna langfeóga meó pvi nafni. . . . . 3: 

17. . . . Knutr konungr byrjadi feró sina af landi a brott ok for hann suir til Rums, 

18 ok hafói hann i peiri fer sva mikinn fekostnad, at engi maür kunni markatal um ok varla 
pundatal. Hann hafii of lausafjar af sinu riki, en tok keisarans fe at frjalsu, hvar sem hann 
vildi. Meàan Knutr konungr var a Rumavegi, pa purfti engi maür ser matar at biüja, sa 
er hans fundi matti na. Sva gaf hann óllum noga skotpenninga. Knutr konungr gekk af 
Flemingjalandi til Romaborgar. Sva segir Sighvatr skald8: 

20 Sva mon far ferel 

fetom supr metenn 
hringdrifr hafa, 
hófopfremstr jóforr. 
Knutr konungr setti spitala pann?, er alla menn skyldi feóa um nott, pa er eir kemi af 

25 Danskri tungu. Vida gaf hann ok til storfe, par sem voru klaustr eda arir storir staüir 1, 

91. . . . Tveim vetrum eptir andlat gamla Knutsí! andajiz Gunnhildr drotning i 
Saxlandi, dottir Knuts konungs, er Heinrekr keisari hafüi att2. . . . . . . 


cum Hacone principe in Moeria in sinu Hjórungensi. Ibi cecidit Buio Crassus, sed Sigwaldus princeps aufugit. . . . Sueno 
30 rez habuit [uzorem] Gunhildam, filiam. Burizlavi regis in Slavia; fueruntque eorum filii Knulo et Haraldus, 
6. Sueno rez fuit bellator magnus et polenlissimus rez. Ezpediliones bellicas fecit peregre el per Orientem et per 
Sazoniam. 
8. ... Ericus princeps fuit inclytus. valde fortitudine et rebus bellicis, qui reportaverat victoriam in duobus proeliis, 
quae celeberrima fuerunt in terris septentrionalibus, Allerum fuit, quo Sueno rez Tjuguskegg et Olavus Suecus, Sueonum 
35 rez, et Ericus princeps pugnaverunt cum Olavo Trygonis filio ad Svoldam, allerum, quo Hacon princeps et Ericus princeps 
pugnaverunt cum piralis Iomensibus in sinu. Hjórungensi. 
16. ... Knulo rez et Emma regina habuerunt tres liberos, Haraldus fuit mazimus nalu, aller Hardaknulo; eorum 
filia [uit Gunhilda, quae postea [uxor] dala est Henrico Largo, qui tertius fuit suorum maiorum huius nominis. 
1T. ... Hnulo rez suscepit iler suum e regno el profectus est meridiem versus Romamque, el, in hoc ilinere tantos 
40 sumptus fecil, ut nemo scire possel marcarum, immo vero librarum numerum. Habuit [secum] ingentem pecuniam e 
regno suo, sed accepit imperatoris pecuniam pro libilu, ubicunque volui. Quamdiu Knulo rez erat im itinere Romano, 
nemini opus fuit cibum petere, qui eum convenire poluit. Tam [liberaliter] dedit omnibus viaticum. Knulo rez pedibus 
ipit e Flandria Romam. Sic ail. Sighvatus poeta: Ifa pauci pedibus iter meridionale emensi sunt. Rez omnium. praestan- 
dissimus. Knulo rez insliluit hospitium ale, quo. omnes homines pascerentur nocle, qui eo venissent e Damicae linguae 
45 regionibus. Mullis eliam locis dedit grandes pecunias, ubi erant coenobia aliave magna. instituta. 
21. ... Biennio post mortem maioris Knulonis mortua est Gunhilda regina in Saxonia, filia Knulonis regis, quam 
Heinricus imperator [uxorem] habuerat. 


a) sur [meridiem versus] add. A M. 17 fol. 


1) Ut P. A. Munch, *Det norske Folks Historie' I, 2, hvatus iste fuit natione Islandus, Olavi Sancti 
p. 103 sqq., censuit, hoc proelium insigne ante mortem optimus poeta et fidelissimus satelles. Natus est 
Haraldi Blatand regis, patris Suenonis, habitum est c. a. 995, mortuus c. 1050 (vide Snorra-Eddam ed. 
a. 986. Cf. Ann. Island. a. 994, supra p.257. 2)Haec Arna-Magn. Ill, p. 335 sqq.). 9) Romae scilicet. 
ex Jomsvikingasaga sumpta videntur, in qua c. 42 10) Cf. Gesta Cnutonis c. 20. 21, SS. XIX, p. 520 sq. 
—44. haec latius et fusius narrantur, H.-E. 3) Cf. H.-E. 11) Obiit a. 1035; Gunhildis demum a. 1038, 
55 Heimskringla, Ol. Tryggv. c. 98. 4) *Austrvegr' Iul. 18. defuncta est, Sed Ann. Island., supra p. 257, 
significat terras ad mare orientale (Eystrasalt, Dan. a. 1037. obitum eius adscribunt. Nescio an ideo 
Óstersüen) i.e. Balticum adiacentes. 5) Est Saxonis Snorro et hic auctor eam biennio (post duas hiemes) 
portus Swaldensis; cf supra p. 139, n. 1. — 6) Magnus post patrem obiisse dicant. H.-E. 12) Cf. Heimskr., 
(1014 — 1035). 7) HL imperatori. 8) Sig- Magn. goó. c. 18 (infra). 
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229. ... Pat sumar! baróiz Magnus konungr? a Vindlandi vió Jomsborg ok fekk 
sigr, brendi hann borgina ok via annars stadar landit. Aüra orrostu atti Magnus konungr 
um haustit, nzsta dag fyrir Mikjals messu a Jotlandi, skamt norür fra Heiabe a Hlyrskogs- 
heiói vió Skotborgara. Pa barüiz hann vi Vindr. Par sigraói Magnus konungr me heilag- 
leik ok jartegnagjóró Olafs konungs, fóüur sins, ok drap par ogrynni hers heiinna manna. 
Pat er sógn sumra manna, at Sveinn Ulfsson? hafi verit i peiri orrostu meó Magnusi kon- 
ungi ok sztt peira heldiz pa enn*. Sva segir Porleikr fagri? i flokki peim, er hann orti 
um Svein Ulfsson: 


ex 


Fursender vann fjandom 
fjórspell i gny hjórva 10 
[bra] fekk hrafn] fyr Heiba 
haukstorpar be norpan, 
rakosk Vindr, en vakar 
vals gino par umb halsa, 
[daupr la herr a heipe 15 
hundmargr] faer undan*. 
93. ... Sigurür? Sveinsson? fell i Vindlande*. ... ... 
29. . . . En me?)an Haraldr Hein hafüi verit konungr* yfir Danmórk, pa hófóu 
litt verit hegndir osiüir, be)i me? innanlandz mónnum ok vikingum, er pa herjuóu i 20 
Danmórk, bzi Kurir ok aürir Austrvegs menn; en er Knutr var konungr orüinn$, pa 
varói hann landit harüfengiliga ok rak alla heiüingja i burt af Danaveldi ok jafnvel af 
sjonum, sva at engi porüi uti at liggja firir Danmórk firir sakir rikis Knuts konungs ok 
herskapar: c. ss. 
30. ... Konungr atti Eólu dottur Baldvina? hertuga or Flemingjalandi; Karl het 25 
son Deira. 


32. Fra landsskipan i Danmórk. 
Danmórk er mikit riki ok liggr mjók sundrlaust. Hinn mesti hlutr Danmerkr heitir 


22... . Ea aestate pugnavit Magnus rez in Slavia ad Iomsborg el reportavit victoriam, combussit castrum el mulla. 30 
alia loca terrae. — Alleram pugnam habuit Magnus rez autumno pridie Michaelis festum in Iulia, breve spalium septentrionem 
versus ab Heidaby in campo Hlyrskogensi ad [lumen Skotborgense. Tum pugnavit cum Slavis. lbi vici Magnus rez per 
sanctitatem. et miracula. Olavi regis, patris sui, eL occidit ibi immensum exercitum paganorum virorum. Narrátio est quo- 
rundam virorum, Suenonem, Ulfonis filium, fuisse in hoc proelio cum Magno rege et pacem eorum eliamlum durasse. Ita 
narrat Thorleicus Pulcher in carmine non inlercalato, quod. composuit de Suenone, Ulfonis filio: *Accipitris terrae (— manus) 35. 
ignis (— auri) praebitor (Sueno rez) damno vilae hostes adfecil in gladiorum sonitu (— pugna) a regione Heidaby septen- 
irionem versus sita. Corvus esca polilus esl. Slavorum paucissimi evaserunt, sed corvi collorum vulneribus inhiabant. 
Ingens ezercius ezanimis in campo iacuit". 

23. ... Sigurdus, Suenonis filius, cecidit in Slavia. 

29. ... Sed dum Haraldus Hein (— Cos) fuit rez. Daniae, maleficia parum punita sunt et incolarum et piratarum, 40 
qui tunc infestarunt Daniam, el. Curonum et aliorum orientalium virorum; sed cum Knuto rex factus esset, defendit terram 
sirenue et expulit omnes paganos e Danico imperio et eliam e mari, ut nemo auderet ezcubare ad litora Daniae prae 
polentia. Knulonis regis et mililia. 

30. ... Rez [Knuto Sanclus] habuit [uzorem] Adelam, filiam Balduini ducis de Flandria. Karolus vocatus est 
filius eorum. 45 

32. De descriptione Daniae. 


Dania est magnum regnum et silum est in plures partes divisum. Mazima pars Daniae muncupatur lulia, Haec 


a) sequentia ez codice B edila suni. — b) Sueinn A4. c) ifa certo legendum est; uhilde B, quod aperte ez viülde (i. e. 
winnlande) corruptum est a librario, siglam ignorante vel minus curante, 


1) Videlicet sequenti aestate post annum, quo Sueno filia Suenonis Tveskjeg. H.-E. ^ 4) De rebus hoc 50 
Estrithson regnum Daniae occupavit, Praecedunt capite narratis cf. Heimskringla, Magn. go. c. 25. 
enim haec (secundum versionem Latinam in Script. 27. 29 (infra); Saxo l. X (supra p. 66). 5) Fuit 
hist, Island. XI): Eodem autumno Sueno Ulfonis poeta, qui carmen quoddam de Suenone Estrithson 
filius a. Danis rez electus totum regnum sibi subiecit. laudatorium confecit, — 6) Filius Suenonis Estrithson 
Quo cognito, Magnus rez vere proxime insequenti regis, caeterum ignolus. 7) Regnavit a. 1076—80. 55 
magno cum exercitu in Daniam contendit. H.-E. 8) Sanctus a. 1080—1086. ^ 9) Ubique auctor Knu- 
2) Bonus rex Norwegiae, Olavi Sancti filius, regno tonis socerum perperam Balduinum vocat. Adela 
Danico potitus a. 1042—1047. H.-E. 3) Quem fuit filia Roberti I. comitis Flandrensis (1 1093). H.-E. 
dicimus Estrithson, filius Ulfonis comitis ex Estrida 
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Jotland. Pat liger hit syóra me hafinu. . Par er hinn synnsti byskups stoll i Danmórk i 
Heiüabe, ok er i peim byskups dom halft fjorüa hundraà kirkna, en 100 ok 30 skipa kon- 
ungi. . . . Millum pessarra landa, Jotlandz ok Skaneyjar, liggja mórg stor eylónd, pau er 
eigi eru aür nefnd. . .. Alsey er undir Heiüabe. Laland, Erri, Pjorslundr, Alsey, Kon- 
unga land*, bessar 5 eyjar eru undir byskup a Fjoni. . . . . .. 


35. Egill drakk blo. 

Pat var eitt sumar, at Egill for or landi ok hafüi 18 skip; ok er hann kom til Vind- 
landz, herjar hann. Vindar safnast saman a moti Egli, ok er peir finnast, verür par 
bardagi mikill, ok felle mart af hvarum tvegsjum. Esgill barüist allhermannliga. Peir 

10 bórüust a skipum, ok var pat nzst Egils skipi, er a var hófüingi Vinda; ok er orrostan var 
sem akófust, ok menn pottust eigi skilja, hvarir hniga mundu, pa hljop Egill af skipi 
sinu ok upp a Vinda snekkjuna, ok hjo til hófüingjans ok veitti honum bana sar, ok pegar 
hljop Egill ófugr aptr a sitt skip; brestr pa flotti a Vindum, fer Egill pa agetan sigr ok 
mikit. fo cd 2s 


e 


15 42. Fra Knuti konungi. 


Knutr konungr let ganga herboó um allt sitt riki ok kvaó a hversu mikit lió fara 
skyldi or hverju heraüi, ok segir almenningr skulu uti vera at lidi ok skipum; var um 
vetrinn mikill viórbunaür i Danmürk. Eirekr jarl bjost til feróar bessarrar meà Knuti kon- 
ungi ok par meó aürir rikismenn. Snemma um varit let Knutr konungr safna saman 
herinum ok stefna óllu lióinu til Limafjarüar. I penna tima kom Norómanna lió; sem 
Olafr? konungr hafüi heitit Knuti konungi; ok var pat folk hit hermanligasta ok at óllu 
vel buit; nu dregz saman Dana her, ok var pat mugr manz, Knutr konungr var pa enn 
eigi kominn. En po sendi hann bo3 til peira, ok let leióangrs folkit bióa sin, ok segir at 
eigi mun purfa lengi at bia; lióu sva nu 7 nztr, at konungr kom eigi, ok likar Dónum nu 
25 illa, er hann kom eigi. En pat olli pvi er konungr kom eigi, at peir menn komu a kon- 
ungs fund ok sógóu honum at Vindar hófdu her uti, ok peir ztluóu um sumarit at herja 
til Danmerkr, at hefna pess ofrióar, er Bloà-Egill hafüi veitt peim. Knutr konungr sendi 
menn til beira Vinda me settar boóum ok biór pa eigi at herja i Danmórk, sagüi pat 
ekki vera peira feri at berjazt vió sik. «En po mun i pvi vera gjórt margra manna mein 
ok onajir; vil ek at ver setim grió ok frió millum landa, sva at hvarigir" heri a aüra". 
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sita est meridiem versus ad oceanum. lbi est sedes episcopalis plagae meridienae prozima in Dani, in Heiduby, et in 
dioc episcopatu. sunt 350. ecclesiae et 130 maves regiae. . . . Inler has (erras, Iuliam et Scaniam, silae sunt multae magnae 
insulae, quae supra nom sunt nominatae. . . . Insula Als subest Heidaby[ensi episcopatui]. Lalandie, Erri, Thorslundus 
(Lucus Thoris), Als, Langalandia, hae quinque insulae subiectae sunt episcopo Fionensi. 


35 35. Egil bibit sanguinem. 

Hoc accidit aestate quadam, ul. Egil expeditionem e. terra faceret, et habuit 18 naves; et cum venisset in Slaviam, 
praedatus est. Slavi colligebantur adversus Egilem, et cum inter se congressi essent, facta est pugna magna, el cecide- 
runt mulli utrimque. Egil pugnavit audacissime.  Pugnaverunt navibus, eaque fui prozima Egilis navi, in qua erat dum: 
Slavorum; el cum pugna vehementissima. esset, el nemo videre. possel, utri casuri essent, lunc transilivit. Egil e navi sua. in 

40 Slavorum navem, et appetivit ducem gladio eique vulnus letale inflizit, eL slalim resilüit. Egil aversus in navem suam. Tunc 
fugam. Slavi ceperunt, nactus est. Egil egregiam victoriam et magnam pecuniam. 


42. De Knutone [Sancto] rege. 

Knufo rez. misit nuntios belli per totum suum regnum et indivit, quot milites proficiscerentur [ad ezpedilionem Anglicam] 

& quaque provincia, imperatque, ut omnes parali essent et mililes et naves. Hieme magni apparatus facli sunl in Dania. Ericus 

45 princeps se paravit ad hanc ezpedilionem una cum Knulone rege et praeterea alii magnates. Initio veris iussit Knulo rez con— 
venire ezercilum et cogi omnes copias in sinum Limicum. Eo tempore advenit Nordmannorum ezercilus, ul Olavus rez promiserat 
Knutoni regi; et fuit hic exercitus audacissimus et omnibus [rebus] bene instructus. Iam conveniebat Danorum exercitus, et fuit 
ingens numerus hominum, Knulo rez nondum venerat. Sed lamen misil nuntium ad eos, et iussit expeditionis exercitum ipsum 
opperiri, el dizit non diu eos exspeclaturos esse [i.e. moz se venlurum]. Transierunt ita deinde septem nocles, ul rez mon 
veniret, et displicuit Danis, quod non veniret. Et propterea rez. non. venit, quod venerant viri ad regem el dizerunt ei Slavos 
erercitum convocasse el inlendere aeslale expeditionem facere in Daniam, ul ulciscerentur clades, quibus Egil Sanguineus 
eos affecera, Knulo rer misit viros ad Slavos cum pacis ollalione et qui peterent, ne Daniae bellum inferrent; diri eos 
"on posse secum contendere — *Sed nihilominus inde eveniet. mullorum hominum damnum et incommodum. Volo pactum et 


5 


$ 


a) hoc nomen sine dubio ez langaland corruptum est. In cod. A in langa- manu librarü ez coniectura correctum est. 
55 b) huorier Z. 


1) Ragnari filius, cognomine Sanguinis-potor; a Knutone Sancto rege Bornholmiae. praefectus erat. 
2) Filius Haraldi Severi (1047— 66), rex Norwegiae, cognomine Quietus, qui a. 1067—1093. regnavit. 
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Foru nu sendimenn a fund Vinda, en konungr sagüizt mundu bia peira um 7 netr, pviat 
hann vildi eigi fara or landi, nema pessi ofriór stóovaoizt; liór nu vika pessi, ok koma 
eigi sendimenn aptr. Nu pikkir Dónum langt at bióa konungs par er peir liggja i safnad- 
inum, ok pikkir mónnum ser mikill vanhagr i at liggja i sama staó ser at dngu nytu; 
tala hófüingjar her um langar tólur, kom pat asamt med peim at senda menn a konungs 
fund, ok baju peir til pessarrar ferüar Olaf konungs brojur; hann var ofuss a at fara, 
kvezt pat hyggja at konungr mundi sjalfr vilja ra9a ferüum sinum. *Hvat sem per Danir 
kurrió, get ek hann litit gjóra firi min or, er konungr oahlyüinn, hvat sem melt er firi 
honum, en mjók einraór; en per Danir opt ekki fastir a velli ok meoallagi trulyndir. En 
pott Olafr tala8i slikt, pa let hann po at ben vina sinna ok het ferüinni ok for meà nekk- 10 
ura menn a konungs fund. En pegar Knutr konungr sa Olaf brodur sinn, pa mselti hann 
til sinma manna: *Takió per Olaf? segir hann, *ok setió fjótur a fetr honum ok geetid 
hans sva at hann komizt eigi a burt, pviat ek vil ekki orü heyra, pat er hann talar". 
Detta potti mórgum undarligt, hvi konungr let petta gjóra; en sva stoO mikil ogn af 
orüum konungs, at engi porüi at brjota boà hansí. Annan dag eptir fier Knutr konungr t$ 
menn til at flytja Olaf vestr i Fleemingjaland til Balldvina hertuga, mags hans; baà Knutr 
konungr sva segja Balldvina, at haun hefüi Olaf i varühaldi ok gzzlu ok leti hann aldri 
komazt ut af pvi jarni, er hann var i settr, &nema ek sendi orü til. Margir menn svür- 
uju: Pat lizt oss, herra konungr, sem pessi domr se striür, er per demió pessum manni, 
Dviat ver sjaum eigi at hann hafi sva brynar sakir til, at koma islika prisund'. Konungr 20 
segir: «Ekki ber ek sakir a hendr Olafi firi alpyóu manz, en vita mun allzvaldandi guà, 
ef pzr eru ngkkurar; ma ok vera, segir hann, /at per vitió gjórr en ek, hverr maür 
hann er; en pat er ztlan min', segir konungr, «at eigi mun lang liüa aór at Olafr sjalfr 
mun bera ser vitni, hverr madr hann er". Pessir menn foru me Olaf vestr i Flemingja- 
land, sem konungr sagi firi, ok komu a fund Balldvina hertuga ok sóügüu honum orüsend- 25 
ing Knuts konungs ok jartegnir pzr er fylgdu viürtóku Olafs; hertugi gjórüi sem kon- 
ungr bauó, at hann setti Olaf i einn turn hafan ok par menn til geymslu; var par rikt 
varóhald; sitr Olafr par um hrià. 


483. Fra liói Knuts. 


Nu er at segja fra peim müónnum, er Olafi Sveinssyni hófüu fylgt a fund Knuts kon- 30 
ungs; Deir urüu hrzddir mjók vió ofarir pzr, er eir sau at Olafr hafói; peir komuzt i 


[1 


pacem facere inter utramque lerram, ne alleri conira alteros ezpediliones faciant. — Profecti iam. sunt nunlii ad Slavos, sed 
rem diri is [nunlüs im Slaviam missis] se septem moles eos opperiturum esse, cum mollel proficisci ez lerra [sua], nisi 
hoc bellum sedatum esset. Transit iam. haec seplimana, nec nuntii redierunt. Tunc displicuit Danis evspeetare diutius regem. 
degentes in collecto exercitu, et visum est homiibus magnum damnum stare eodem loco sine ullo emolumento. Principes 35 
ea de re longos sermones habuerunt, eb convenit inler eos müllere viros ad regem, et ab Olavo, fratre regis, petiverunt, 
ul hanc legationem susciperet; hic ad proficiscendum. invitus fuil, dizit se pulare regem ipsum consulere velle ezpeditioni 
suae. Quicquid vos, Dani, obmurmuratis, puto eum parum obtemperaturum esse meis verbis, nam rer audire gravatur, 
quae coram eo monentur, sed omnino solus sibi consulit. Vos vero, Dani, saepe minime constantes estis neque admodum 
fideles. Sed quamquam Olavus sic loculus est, cessit precibus homimum suorum eL promisi se iturum et profectus est cum 40) 
paucis ad regem. Sed ubi Knulo rez vidit Olavum fratrem suum, praecepit hominibus suis: *Comprehendite Olavum', inquit, 
*et compedes inicile pedibus eius eumque ila custodite, ut non aufugiat, nam molo verba audire, quae dicenda habet. Hoc 
mullis mirum visum est, cur rez. iuberet hoc fieri; sed tantus pavor exortus est verbis regis, ut nemo'auderet recusare iussum 
eius. Postridie Knulo rez conduzil viros, qui ducerent Olavum occidentem versus in Flandriam ad Balduinum ducem, 
socerum eius [regis]. Iussit Knuto rez eos ita Balduino dicere, ut teneret Olavum in carcere et custodia neve usquam 45 
pateretur eum elabi e vinculis, in quibus positus esset, 'nisi ego millo mandatum ad hoc [faciendum]'. Multi viri respon- 
derunt: Videtur nobis, domine rez, istud iudicium esse mimis acerbum, quod iudicatis de lioc viro, non enim videmus ei 
tale quicquam. crimini dari posse, ut milfatur in talem carcerem. Rez divil: *Nihil crimini ego do manibus Olavi coram toto 
populo, sed noverit omnipotens Deus, si quid est; fieri etiam polest, inquit, *ut vos sciatis melius quam ego, qualis vir sit; 
sed ea sentenlia mea est, inquit rez, 'non diu fore, ut Olavus ipse ferat sibi testimonium, qualis vir sit'. Hi viri abierunt 50 
cum Olavo occidentem versus in Flandriam, ul rez praeceperat, et venerunt ad Balduinum ducem eique direrunt mandata 
Knulonis regis lesserasque [tradiderunt], cur Oluvum reciperet. Duc fecit, ul rez iussil, ul Olavum mitteret in lurrem 
quandam. allam et eodem viros ad custodiam. — Fuit ibi arctus carcer; tenebatur Olavus ibi aliquantum temporis. 


43. De copiis Knutonis. 


Nunc dicendum est. de iis viris, qui Olavum, Suenonis filium, seculi erant ad Knutonem regem. Hi valde perterriti sunt, 55 
cum viderent, quibus calamitatibus Olavus afficeretur.. Elapsi sunt fuga et venerunt ad ezpeditionis milites et diverunt hominibus 


1) Satis bene haec cum Passione Kanuti regis et Aelnothi Vita Kanuti c. 13. conveniunt (supra p. 5. 6), 
Saxone l. XI (supra p. 68 sq.) ab his recedente, Suenone Agg. c. 6. etiam aliter has res narrante. H.-E. 
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burt mei hlaupi ok komu a fund leiüangrs liósins, ok sógóu mónnum pau tidindi er orüin 
varu; sógüu ok pat meO, at Knutr konungr mundi par aldri koma. *Hefir hann nu pat 
synt", segja peir, *hverr maür hann er; hefir hann nu pat gjórt odema verk, at pvi er betr 
at faheyrt er, hann tok nu broour sinn saklausan ok vel til hofüingja fallinn ok setti i 
jarn; hyggjum ver at honum gangi pat til, at hann hreóizt pat at hófüingjar mundu heldr 
vilja hafa Olaf firi konung en hann; ok pa mundi betr standanda riki i Danmürk, ok 
mundu menn eigi eiga undir slikum ofsa at bua'.' Vió pessa sógu bra mórgum mónnum 
mjók, ok attu hófóingjar ping ok tóluóu um pessa tiltóku, er konungr hafüi haft, ok lagi 
pa hverr orü til sem syndizt. Varu peir sumir hófüingjar, er pat meltu berum orüum, at 
aldri mundi prifazt Dana riki, meóan Knutr veri konungr; en hinir varu myklu fleiri, er 
eigi gengu a berhógg um fjandskap vió konung, sva at alpyóan msetti pat reifa, pott peir 
veri ijófnum hug sem hinir; var nu raDagjórü mikil me) hernum, hvat peir skyldu upp 
taka; varu peir sumir hófüingjar, er pat mzeltu, at beir mundu rjufa leióangrinn ok gefa 
mónnum heimleyfi; benda mugrinn hljop upp me) einu sampykki ok baju pann aldri 
Drifazt, er par legi lengr; sógóuz pa ok margir hafa naujgir roit penna leióangr. . . . 
Eptir pat raufst leidangrinn, ok sigla allir Danir i burt ok heim, hverr til sinna hybyla, 
Dikkizt sa bezt hafa, er fyrst kemr heim; ok pegar er rofinn var leibangrinn, kom Knutr 
konungr til Limafjarüar. . . . Knutr konungr ferr pa til Sjolandz, hann hafüi pa fjólmenni 
mikit; pa komu til hans peir menn, er hann hafói sent til Vindlandz ok sógdu honum pau 
üüindi, at Vindar toku pat meà pókkum at halda satt ok frió vió Knut konung, ok peir 
hófóu pvi haft her firi landi sinu, at peim potti hann vera otruligr, er peir spurüu at 
leióangr veri uti hafór i Daumórk. Sendu peir nu vinattu mal til konungs ok par meó 
gjafir semiligar, ok potti Knuti konungi petta allgoó tiüindi. 

50. Knutr konungr var norür a Fjonit, Da er hann spurói drap Tola?, ok lis dratt 
benda, ok pann er hófüingjar hófóu saman dregit a moti honum, ok pat meà, at peir hófóu 
oflyanda her, ok pat eina at peir :tluóu at honum at stefna. Hann stefndi til sin liüi par 
af heruüum ok lagi rikt vió, en peir hófüu allir-ein svor firi ser at hvarigum mundu peir 
veita, konungi ne bendum. Knutr konungr sendi ok menn a fund Eàlu drotningar konu 
sinnar ok baj hana fara af landi i brott sem fyrst a fund Balldvina hertuga fóüur sins 


quae facla erant; dixerunt eliam Knulonem regem nunquam eo venlurum esse. *lam ostendi", inquiunt, qualis vir sit... Iam 
fecit (ale facinus, quod. quidem id [solum] habet boni, quod rarissimum est; cepit nunc fratrem suum insonlem et bene ad 
regendum idoneum et coniecit in vincula. Pulamus id ea de causa eum fecisse, quod vererelur, ne principes mallent Olavum. 
regem habere quam ipsum; et [si hoc fieret] tunc melius staret. regnum Daniae, neque incolae ista superba dominatione 


5 premerentur'. His verbis mulli viri veliementer commoli sunt, et principes habuerunt concionem. et colloculi sunt. de facinore, 


quod rez fecerat, et proposuit ibi quisque. verba, quae sibi viderentur. Fuerunt quidam principes, qui direrunt apertis 
verbis nunquam opulentum. fore Danorum regnum, donec Knulo essel rez; sed mullo plures fuerunt, qui non [am mani- 
festo prodiderunt inimiciliam in regem, ut populus id divulgare posset, quamquam li erant in eadem sententia ac illi. Iam 
consilia mulla. capiebantur in. exercitu, quid agerent. Fuerunt quidam principes, qui diverunt dissolvendam esse expeditionem 
el dandam hominibus licentiam. domum redeundi. Exullavit. rusticorum. mullitudo unanimi consensu et imprecati sunt, n& 
unquam fausta [evenirent] üs, qui ibi morarentur diutius; dizerunt etiam. mulli invitos in hanc ezpedilionem ivisse. . . . 
Posthac dissoluta est ezpedilio, et omnes Dani navigaverunt inde domum, quisque ad sedem suam; visum est sibi optimum 
evenisse, qui primus domum pervenit. EL simulac. dissoluta. est. expeditio, advenit nulo rez. ad Limicum sinum. . . . Knulo 
rez profectus est inde in Sialandiam, habuit [secum] multitudinem. magnam. Tunc venerunt ad eum viri, quos miserat in 
Slaviam, et direrunt ei hunc muncium, Slavos hoc cum gratiarum aclione accepisse, ul servarent pactum pacemque cum 
Knulone rege, ideoque eos exercitum praesidio lerrae suae conirazisse, quia suspicali essent eum [regem] esse fallacem, 
cum cognovissent ezpedilionem paratam esse in Damia. lam mandaverunt regi amicitiam et simul munera praeclara, et 
Knuloni regi visum est hoc. optimum nuncium. 

50. Hnuto rez erat in parte boreali Fioniae, cum comperit necem Tolae et rusticorum multitudinem collectam esse et 
principes congregasse [copias] contra se et simul eos habere invincibilem exercitum et hoc solum eos intendere, ut eum 
appeterent. Convocavit copias ez illis provinciis et adiecit minus, sed omnes dederunt idem responsum, se neutram partem 
adiuluros nec regem mec ruslicos. Kmnulo rez misit eliam viros ad Adelam reginam, wrorem suam, el iussi eam abire e 


1) Passio et Martyrizatio Kanuti regis et Aelnothus fidelis satelles, qui cum a rege in provinciam Wend- 
c. 16—24, Langebek, SS. III, p. 320. 323. 353 sqq. syssel missus esset, ut seditionis adversus regem 
Saxo l XI, ed. Müller p. 588, Sueno Agg. c. 6. ortae socios placaret, interfectus erat, ut c. 48. 
consentiunt regem tunc in lutia moratum, lutis re- narratum est, Id quod Saxo ed. Müller p. 587 sq. 
bellantibus coactum esse, ut in Fioniam secederet. de Tostone Peculatore et Horta narrat. 

H.-E. 2) Tola fuit vir nobilis Danus, Knutonis 


1086. 


1086. 


1088. 


1086, 
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i Flemingjaland! ok hafa me? ser Karl son peira Knuts konungs ok allt lausa fe, pat er 
hun msetti me) komast, ok dyrgripi, ba er hun metti vel meó fara. 


64* Fra Porgunnu sonum. 


Eptir fall Knuz konungs? potti Dónum purfa at taka ser konung. En pa var nestr 
konungdominum Olafr Sveinsson, sem forn lóg stoju til at inn ellzti son Sveins kon- 
ungs skyldi konungr vera. Danir attu Da opt ping ok tóluóu um petta vandmeli; var pat 
margra manna vili, at kalla Olaf til konungdoms, en po potti pat ekki vera auósottlikt, par 
sem hann var kominn?; ventu peir ok litillar vinganar af Balldvina hertuga firi sakir peira 
atburóa, er pa hafüi oróit firi skómmu. Sidan toko menn pat ra, at peir beiddu Porgunnu 
sonu, at peir skyldi fara vestr i Fliemingjaland a fund Balldvina hertuga ok vita, ef peir 
fengi nad Olafi meà ngkkurri utlausn, ok potti venazt at vió petta mundi hann faz, ef 
peir menn feri pessa ferü, er aór hófüu verit i kerleikum vió Knut konung. Peir broür 
svóruüu sva: *Ekki eru per Dana hófüingjar flestir pess verüir, at ver farim sendiferóir 
yórar eda flytjum yür malskipti, en ekki er ferü pessi sva lóng, at hon megi eigi vel 
fram komaz; firi pat vientom ver oss ok goóra viütakna, po at ver komim i Flemingja- 
land. En pott peir talaii slikt, pa jaüu peir pessu me vina sinna umraüi. Buaz peir siüan 
til ferüar breür ok fara pegar peir voro bunir, ok koma fram i Flzemingjalandi; peir fara 
pegar a fund Balldvina hertuga ok Eàlu drotningar dottur hans; var peim par vel fagnat, 
ok varó drotning peim harüla fegin ok spurüi pa vandliga at peim tiüindum, er pa hófóu 
nyliga orüit i Danmürku. Peir sógóu henni pat sem hon vildi vita. Sipan baru eir upp 
firi hertuga grendi sin ok sógàóu honum orüsending hófüingja or Danmórk ok par meó ben 
allrar alpyóu, ef hann vildi gefa Olafi Sveinssyni góng ok orlof til heimferüar; bjoUa peir 
ok til pess fe at hann se ut leystr, *sva mikit sem yür likar; ventum ver ok pess herra', 
segir Sveinn?, «at Der munit her um gera mikit firi var or0". Hertugi segir: «Pess veri 
Danir fra oss verüir, at peim vzeri bzeeói i skómm ok skaüi firi sakir pess niüingsskapar, 
er peir hafa unnit; biüja peim par firi allir illz; sem vert er; en po i annan sta? veri pat 
eigi omakligt, at Danir nze6i at hafa pvilikan hófüingja yfir ser sem Olafr er. En po er 
hann sva kominn i mitt vald, at hann mun seint heóan leysaz, pviat pat reyndiz mer aldri 
fals, er hann sagüi mer Knutr konungr, en hann sendi mer pau or it siarsta sinn, at penna 


lerra, quam primum posset, ad Balduinum ducem, palrem suum, in Flandriam et secum ducere Karolum filium eius et 
Knutonis regis et omnes mobiles res, quas secum tollere possel, et cimelia, quae commode secum portare posset. 


64. De Thorgunnae filiis. 

Post necem Knulonis regis visum est Danis regem creandum sibi esse, Sed fuil prozimus regiae dignitati Olavus 
Suenonis filius, ut antiquae leges praeceperunt, ut mazimus natu filius Suenonis regis rex foret. Dani agebant tunc saepe con- 
ventus et colloculi sunt de hac re gravi. Mullis viris placuit vocare Olavum ad regnum, sed hoc lamen videbatur non facile, 
[ratione habita], ubi is constitulus esset. Exspectabant eliam mediocrem amicitiam a Balduino duce ob eas res, quae evenerant 
paulo antea. Postea ceperunt id consilium, ut a Thorgunnae filis peterent, wt proficiscerentur occidentem versus in Flan- 
driam ad Balduinum. ducem et conarentur, an ez captivitate solvere possent Olavum aliqua redemplione; et sperabant ea re 
polissimum eum liberatum iri, si ii viri hoc iter susciperent, qui antea fuerant in gratia Knulonis regis. Fratres responderunt 
ita: Non. vos, plerique principes Danorum, meruistis, ut nos obeamus legationes vestras vel perferamus vestra mandala, sed 
ier islud non (am longum est, ut non. possit bene perfici. Praeterea speramus eliam mos bene ezceplos iri, si venimus in 
Flandriam'. Sed quamquam locuti sunt talia, promiserunt hoc amicorum consilis [permoti]. Paraverunt se deinde ad iter 
fratres et profecti sunt, cum. primum erant instructi, et devenerunt in. Flandriam. — Statim. convenerunt Balduinum ducem et 
Adelam reginam, filiam ews. Bene recepti sunt ibi, et regina eorum [adventu] valde laelata est et quaesivit. diligenter de 
rebus, quae nuper factae erant im Dania. Direrunt ei quae scire cupiebat. Deinde proposuerunt coram duce mandata sua 
el dixerunt ei verba principum Danorum unaque preces totius populi, num vellet dare Olavo, Suenonis filio, libertalem et 
licentiam. domum redeundi. Oblulerunt eliam. pecuniam, ut ea. redimerelur, *tantam. quanta vobis placet. Speramus etiam, 
domine, inquit Sueno, *cos mullum nostris verbis tribuluros esse. Duz respondi: *Dani hoc a nobis meruissent, quod et 
ignominia. et. calamitate. afficerentur. 0b. pessimum. facinus, quod. patrarunt. precantur eis iccirco omnes malum, ut. aequum 
esl. Econtra aulem haud indignum esset, ut Dani acciperent (lem principem super se, qualis Olavus est. Tamen ila 
venit in meam potestatem, ul sero. hinc dimitlatur; id enim nunquam falsum esse ezpertus sum, quod linuto rez mili dizit, 


a) capia 58—75. exslant in fragmento I, 2, quod hoc loco editum. est. 


1) Idem fere tradunt Passio Kanuti l. l. p. 320; 
Saxo (supra p. 69). H.-E. — 2) Occisus est a. 1086, 
lul. 10. H.-E. 3) Inelusus nempe a Roberto 
comite erat Olavus, ut supra c. 43. narratum est. 
4) Thorgunna dicta est supra c. 40. filia Vagnis Ako- 


nis filii, piratae lomensis celeberrimi, de quo multa 
in Jomsvikingasaga leguntur. Filii eius Sueno et 
Astradus cum rege steterant et eum defenderant 
usque ad necem eius, uL supra c. 54—59. nar- 
ratum est. 5) Aller filiorum Thorgunnae. 


[ 
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mann skylda ek aldri lausan lata". Pa segja peir braür baüir senn: «Pat mzla menn, 
herra, at pessi hlutr hafi konunginum helzt yfir gefiz, ok jafnvel mela pat vinir hans, ok 
botti Olafr honum me? truleika pjona, en til Dess :tla ek at engi maür vzri jafnskyldr 
sem vit broeür (at beta um pat*], ef Knuti konungi hefüi yfir gefiz. Viljum ver bjoba pat 
allt fram firi vara hünd, sem yr likar ok per vili beitt hafa, at ver naim pessum manni ut 
ok a braut heüan'. Hertugi segir: *Eigi veentir mik Dess, at su raun verüi a, at pessu se 
misraüit at Olafr* se i varóhaldi hafür, eptir pvi sem Knutr konungr sagi firi, en skil ek, 
at ykr gengr gott til pessarrar eptirleitanar ok astuó vió Knut konung. Nu meó pvi at ek 
hefi ykr reynt at goóum drengjum ok ek veit pat til sanz, at pit hafió vel fylgt Knuti kon- 
ungi hófüingja ykrum, ok hann virói ykr mikils, pa skal ykr gera a pessu nokkurn kost. 
Olafr skal leysa sik ut meo 30 marka gullz ok po me? peim kosti, at pit skuloó her sitja 
mejan i jarnum, par til er Olafr hefir ut greitt feit, pat sem nu er akvedit; vil ek at pit 


. reynió sva, hversu gor drengr Olafr er, eda hverir nzst munu hafa seó, hverr maür Olafr 
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er; megu pit ok sva hugsa ykkat mal, ef Olafr vill ei greida feit, eptir bvi sem nu er skilt, 
at it komiz pa aldri or pessu varühaldi ok prisund. Nu eigu pit her mest i hettu', segir 
hertugi, *en éngan truna? vil ek undir Olafi eiga ok ekki vil ek pessa fysa ykr. Ok er her- 
tugi hafói penna kost upp sagüan, pa segja peir breir, at peir vildi finna Olaf; siüan var 
beim fylgt til dyflizunnar, par sem Olafr sat i. Peir segja honum petta allt jafnsaman oro- 
sending hófüingjanna or Danmürk, at pat var vili peira, at hann veri til konungs tekinn 
ylir allt Danaveldi; *hófum ver ok nu petta mal talat vió hertuga, ok setti hann i fyrstu 
Dvert ni firi, en po vià okkart fullting ok ben pa vill hann unna per utlausnar. Siüan* 
segja eir hversu mikit fe hertugi mzlti til utlausnar honum ok po pat me at peir breeór 
skyldi setjaz i? jarnit pat sama, sem hann sat aór i, par til er fe petta er ut goldit; *munu 
pat ok flestir mzla, at vit heettim mjók a pitt vald ok miskunn, ef ver gerum petta; ventum 
vit Dess, at okr muni pat vel gefaz, ok pu munir pat goóu launa, sva mikit sem per 
liggr vi, pviat fair get ek at petta geri firi Dinar sakir'. Olafr segir: "Pessi kostr pikki 
mer allgoür ok eigi beiüi ek annars, egir mer ekki fegjald, ok ef ek fie riki i Danmürk, 
Da skal ek eigi hafa borit konungs nafn einar 3 n:tr, aür ek hafa til greitt etta gjald. 


1086. 


Skulu pit pat hafa firi pann manndom, er pit synió mer nu ok slikt sem mer kaupiz i; ma 


ok vera at ykkr verüi petta ómbunat, ef vart vald verür nokkurt. Sióan gekk hertugi til 
tals vió pa, ok var nu etta raà algert. Segir Olafr pat upp a tru sina, at hann skal pessa 


menn ut leysa sva sem hann ma fyrst vió komaz; hann sverr Dess hertuga, at greiüa eptir 


bvi feit sem nu het hann; er nu Olafr ut tekinn af dyflizunni vió penna kost. En peir 


sed misit mihi haec verba ultima sua, ut istum virum nunquam liberare permillerem'. Tunc. dixil uterque. frater una: *Di- 
cunt viri, domine, hac in re potissimum regem errasse, idque. quidem dicunt amici eius, et Olavus videbatur ei fideliter ser- 
visse, sed ad haec pulo neminem esse aeque obligatum, alque nos fratres, uL hioc curet, si quid Knuto rez deliquit. Offerimus 
ea omnia nostro nomine, quae vobis placent et postulare volueritis, si deduzerimus istum virum liberatum. abhinc. Duz dizil: 
*Non videtur mihi probatum hoc inconsulle fieri, ut Olavus in vinculis retineatur, secundum quod Knulo rez praecepit, sed 
intellego vos hoc pelere bona ratione et amicitia in. Knulonem regem [commotos]. lam quia vos esse probos viros empertus 
sum idque certo scio, vos bene obseculos esse Kmuloni regi, principi vestro, et eum vos magni aeslimasse, faciam vobis 
copiam quandam rei. Olaus se redimat triginta marcis auri, ea quidem conditione, wl vos hic remanealis in vinculis, 
donec Olavus solverit pecuniam, quae modo est condicla. Cupio, ut vos ita experiamini, quam. bonus vir Olavus sil, et qui 
[nostrum] optime perspezerint, qualis homo Olavus sil. Ita quoque istam rem vos deliberatote, si Olavus noluerit soleere pecu- 
mium, sicul modo condiclum esl, lum vos nunquam ezituros esse ez hoc carcere et hac custodia. Vestrum igilur periculum. 
manum eril, inquit duz, sed nulla in re fidem Olavo habebo, neque vos ad hoc hortabor. Cum dux has conditiones 
prodidisset, dizerunt fratres se velle convenire Olavum. Deinde ducli sunt in. carcerem, ubi Olavus inclusus erat. Direrunt 
ei omnia ordine, mandata principum Danorum, eorum esse voluntalem, ut ipse vez crearetur tolius imperi Danici. *El nos de 
hac re iam locuti sumus cum duce, et is primo omnino rem negavit, sed nostris rogalibus et precibus [commotus] tibi con- 
cedel redemplionem'. Deinde dicunt ei, quantam pecuniam duz conslituerit ad. redemplionem ipsi et simul hoc, ut fratres 
mitterentur in. eadem vincula, in quibus ipse antea fuerat, donec pecunia ista soluta sil. Et ifa plerique dicent, nos nimium 
confidisse tuae potestati el fidei, si hoc faciemus. Speramus id nobis bono fore, teque id bene remuneraturum esse, tanto, quantum 
lua hac in re interest; paucos enim puto hoc esse facturos tui causa'.. Olavus divit: "Haec conditio mihi videtur bona et nihil 
aliud pelo; nihil me movet pecuniz. Et si accipiam regnum Daniae, non feram regis nomen ne tres noctes quidem, antequam 
solverim hanc pecuniam. Habebitis id pro virfue, quam mihi nunc praestatis, el pro iüs, quae muhi venient. Fieri eliam 
polest, ut vos remuneralionem aliquam accipiatis, si quae potestas nostra eri. "Deinde adit dux ad colloquendum cum eis, 
et nunc res peracta. est. -Promisit. Olavus hoc per fidem suam, se. hos viros redempturum. esse, quam primum posset; iuravit 
duci se pecuniam soluturum esse, ut munc promisisset. lam Olavus liberatur e carcere sub illa condilione. Sed Suemo et 


a) haec verba, in fragm. I, 2. omissa, ez cod. B recepta sunt. — b) in fragm. kn. K (— Knutr konungr), sed a librario 
linea transversa. deletum, qui Ol. (— Olafr) substitvere oblitus est. — c) SiBa fragm. falso. — d) om fr. 


SS. T. XXIX. 36 
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Mart. 28. 
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Mart. 28, 
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Sveinn ok Astraür eru par i settir! ok latin jarn a hendr peim ok fetr; peir hófüu ok fezlu, 
sem peir mattu lifa vió minzta. 
65. Olafr tekinn til konungs. 

Eptir petta fier Olafr ser fóruneyti ok ferr til Danmerkr, ok pegar hann kemr par, 
safnaz li til hans. Hann for til Jotlandz, ok var par stefnt Vebjarga ping. Olafr var par til 
konungs tekinn yfir allt Dana veldi. Sióan fekk hann ser hirüar ok for yfir landit ok 
demüi mónnum lóg ok stjornaüi óllum konungs malum. Ekki er pess getit, at hann 
efnaüi til um fegjóld pau, er hann hafüi heitit hertuga til utlausnar ser, en po lióu eigi 
langar stundir, aór nokkurir menn ur?u til aminningar vió hann um petta mal, at hann 
skyldi at pessu gaum gefa, peir sem voro frendr eia vinir Porgunnu sona. Konungr 10 
svarar Dvi styggliga ok ba slikt ekki tala vió sik; *munu peir broür hafa goóan fagnaü 
i Flemingjalandi sem verüukt er, pviat peir hafa mjukliga peim pjonat magum Knuti kon- 
ungi ok Balldvina hertuga; munu peir nu ok taka makliga ómbun Dess. Fekk ekki af 
konungi um petta mal. 


ex 


67. Fra Porgunnu sonum* 

I penna tima voro eir Porgunnu synir vestr i Fleemingjalandi ok satu par i jarnum 
ok varühaldi ok voro illa halldnir, pviat hertugi let ekki hlifa peim, firi pvi at honum var 
pat mjók i moti skapi, er Olafr var ut leystr, po at hann gerói petta firi ben peira; petta 
likaói Eplu* drotning illa, ok biór hon opt feür sinn, at hann leti pa meirr njota Dess, er 20 
peir hófüu verit i kerleikam vió Knut konung, en gjalda odrengskapar Olafs konungs; 
hertugi svarar pessu reióuliga ok mzelti sva: *Peir skulo her pess dags bioa i Flemingja- 
landi, er Olafr vinr peira leysir pa ut, eóa bia her bana ella. Nu po at frestiz utlausnin, pa 
er makligt at peir gjaldi pess, pviat peir bau pess pakksamliga ok tólóu par til marga 
hluti, pa er oss samói eigi at neita peim petta, munu peir nu ok nokkuru gjórr vita til 25 
hvers peir hafa pa starfat, er peir lógàu mesta stund a pat, at Olafr viri lauss latinn. Hefir 
Detta farit eptir hugbo8i minu, at illt mundi at leita trunadar undir hann. Ok er hon sa, at 
ekki tyài at flytja petta mal lengra, pa heetti hon; ok leió sva inn nzsti vetr eptir fall Knuz 
konungs, at peir breür satu par i jarni me hertuganum. 


68. Jartein Knuz konungs. 30 
Sa atburür varÜ um varit paska nott, par sem peir voro i dyflizunni Sveinn ok 


Astradus ibi inclusi sunl, et ferro vincti sunt manus eorum et pedes. Habuerunt etiam alimentum, quod ad vilam susten- 
tandam. minimum fuit. 
65. Olavus creatus rez. 

Postea Olavus comparat sibi comites el in Daniam proficiscitur, e! cum primum eo venisset, confluzerunt copiae ad eum. 35 
Profectus est in Iuliam, et ibi habitum est. placitum. Wibergense. Olavus ibi creatus est rez tolius Danici imperi. Deinde 
comparavit sibi curiales et migravit per regnum, et ius dizit hominibus et ordinavit omnia negotia regia. Haud memoriae prodi- 
tum est, eum pecuniam collegisse, quam duci promiserat, ut redimeretur, sed lamen non longum lempus praeterüt, cum quidam 
viri eum admonerent de hac re, ut ei animum  adverlerel, qui fuerunt amici vel consanguinei filiorum Thorgunnae. Rez 
respondit iralus et veluit de hac re secum quidquam dici. "Isti fratres habent bonam vilam im Flundria, ut aequum est, 40 
quia devole servierunt socero lKmuloni regi et Dalduino duci. Sane iam eliam accipiunl dignam remunerationem eius rei". 
Nihil impetratum est a rege de hac re. 

67. De Thorgunnae filiis. 

Hoc tempore fuerunt Thorgunnae filii in occidente in Flandria el erant ibi in vinculis et carcere et crudelius habiti; 
dur enim tis non pepercit, quia valde invilus [concesserat], ut Olavus redimeretur, quamquam hoc fecerat precibus eorum 45 
[commotus]. Hoc Adelae reginae displicuit, el petivit saepe a patre, ut faceret eos meliores fruclus capere inde, quod 
fuerant in summa gralia Knulonis regis, nec poenas luerent improbitalis Olavi regis. Duc respondit irafus ad haec et 
loculus est ita: *Hic eum diem ezspectabunt in Flandria, donec Olavus, eorum amicus, eos redimat, aul hic oppetent mortem 
suam. Quamquam redemptio eorum longius ducitur, digni sunt, qui poenas luant huius rei, nam supplices hanc rem [lagi 
larunt et alfulerunt mullas causas, quare nos mon deceret hoc eis denegare. lam sane aliquanto melius sciunt, quid tunc 50 
effecerint, cum adhiberent mazimum laborem, ut Olavus liberaretur. Hoc evenit secundum opinionem. meam, quod. male eis 
cederel ei fidem tribuisse. EL cum [regina] vidisset inutile esse hanc rem agitare diutius, a re destitit. Et ila lransüt 
prozima hiems post caedem Knutonis regis, ul fratres essent ibi in vinculis apud ducem. 


68. Miraculum Knutonis regis. 
Ea res accidit [prozimo] vere, nocte paschatis, ubi erant in carcere Sueno et Astradus. Tunc habuerant aliquamdiu 55 


a) rubricae minio scr. in fragm. I, 2. — V) fiplu videtur scriptum esse in fragm. 


1) Saxo l. XII. (supra p. 69) narrat Nicolaum, Olavi fratrem, qui post Ericum regnavit, pro fratre ob- 
sidem in custodia comitis remansisse. H.-E. 
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Astrabr. Peir hófóu pa haft nalisa enga fezlu, ok hófóu menn pa ekki nyliga komit til 
peira; voro peir pa mattlitlir bzeói af matleysi ok jarnagangi, pviat jarnin skoruóu pa mjó. 
at beini ok brann undir peim. En um nottina i ottu pa rann hófgi a Svein, ok pottiz 
hann heldr vaka en sofa. Hann sa at maür kom par inn, hann var virüuliga buinn ok sva 
bjartr, at pottiz varla mega i gegn sja. Hann pottiz par kenna Knut konung; hann gekk at 
Sveini ok mzlti: Hart ertu nu leikinn, Sveinn felagi, ok er pat eigi at verüleikum. Nu mun 
ek leysa pik or pessi prisand. Pu skalt segja Balldvina hertuga orà min til, at haun likni 
pitt mal hedan fra. Hann tok pa til fjótursins, pess er a fotum honum var, ok* vatt i sundr 
sem muru ok slikt it sama Dann, sem a hóndum honum var. Pa mzelti konungr: *Nu ertu 
lauss vorüinn, skaltu nu segja penna atburó sva at margir se hja, vzenti ek, at guó gefi mer 
pa miskunn, par er menn kalla a mitt nafn me goóvilja, at menn fai bot sinna meina'. 
Honum syndiz nu sem ljost viri i myrkva stofunni ok par meó kendi hann dyrligan ilm. 
Eptir petta hvarf konungrinn fra honum at syn, en Sveinn vaknaii, ef hann hafüi air sofit, 
ok voro pa af honum jarnin; hann sagüi pa Astraüi broóur sinum? hvat firi hann hafói 
borit. Astraür kva? slikt it sama firi sik hafa borit, ok voro nu bapir lausir. Astraür bai 
pa pegar i brott leita, ef peir mzetti komaz. Sveinn segir at peir skyldu eigi fyrr fara, en 
um daginn pa er hertugi seti yfir borüum, kvai pa flesta menn vii stadda; peir geróu sva, 
at peir leituóu* i pann tima til hallarinnar er hertugi var til borüa genginn; peir voro sva 
mattlitlir, at peir skrióu heldr en gengu. En er peir komu inn i hóllina, pa sa hertugi pa 
bratt ok baó taka bandingjana ok fera pa ut, pannog sem peir hófüu aür verit. Sveinn 
mzlti pa: *Eigi muntu pat gera vilja, herra, ef pu veizt, hverr okkr hefir leysU. Hertugi 
kvaz &tla, at peir mundi illa geett hafa er til voro fengnir*. Sveinn segir at eigi var peim 
petta at kenna, *pviat Knutr konungr kom til okkar i nott ok braut af okkr fjótrana, er 
pat til marks um, herra, at vit segjum satt, at par ligeja fj 
Hertugi kvaz* eigi vita, hvat peir sógiu satt; ba mlti Ela drotning: *Hafa munu peir skulo 
frió um helgina ok hvild, hvat sem pa liór enn um peira mal sibarr. Vildim ver at per 
forvitnabiz, hvart petta er me sannleik er peir segja; v&ri oss mikill fagnaóür at satt vseri ; 
kemr mer petta ekki a uvart, pviat marga vissa ek pa siüu Knuz konungs er ulikir voro 
flestra manna hattum'. Hertugi baü hana pessu rada. Sióan var peim buin hog hvila ok 
hegt peim i óllu sem matti. Sveinninn Karl son peira Elu drotningar ok Knuz konungs 
kom til hvilunnar, par sem peir lagu. Sveinn Porgunnu son hafói sprett af ser beltinu ok 
lagt upp a hegendit hja ser. Karl tekr upp beltit, er hann ser at fagert! er ok leikr ser at. 
Sveinn melti: *Hversu liz per a penna grip, Karl? *Vel', segir hann. 'Viltu eiga beltit? 
segir Sveinn, *etla ek pat vera makligaz, pviat Knutr konungr faüir pinn gaf mer, geri ek 


ra brotin i myrkvastofunni". 


nihil fere viclus, neque quisquam nuper ad eos venerat; [unc facti sunt debiles et inedia et alirilu calenarum, nam catenae 
paene ossa Leligeranl el usserunt carnem eorum. Sed nocle hora lertia levis somnus obrepsit Suenoni, et ipse sibi visus 
est polius vigilare quam dormire. Vidit quendum ibi intrare, qui erat splendide vestitus et [am lucida facie, ut sibi videretur 
eum inlueri non posse. MKnufonem regem agnoscere sibi visus est. Hic ad Suenonem ivit et dizit: *Dure, Sueno amice, iam 
iracláris eL hoc immerito. lam le liberabo ex hoc carcere. Dicito Balduino duci verba mea, ul (ui misereatur ab hoc 


lempore. Deinde alligi compedem, qua pedes eius vincti erant, el dirupil eam. lamquam festucam. ilemque eam, quae in 
manibus eius erat. — Tum rez divi: "Iam solutus es, modo dicito hanc rem mullis praesentibus. Spero Deum mihi id 
misericordiae tributurum, ubi hommes invocunt meum momen benevola menfe, ut inveniant levationem. malorum. suorum. 
Jam sibi visum. est carcerem lumine illustrari et simul. senlivil. suavissimum odorem, Postea rez evanuit ez eius oculis, sed 
Sueno experrectus e quidem antea dormiverat; vincula ab eo deciderant. Tum dirit Astrado fratri suo quod coram 
eo gestum erat. Astradus respondit idem coram se gestum esse; et ulerque iam solutus est. Astradus horíalus est, ul 
stalim. aufugerent, si possent. Sueno dimi, ne prius abirent quam eo tempore, quo dux sederet ad mensam; dizi (unc 
plurimos homines adesse. lta fecerunt, ut eo tempore inlrarent in aulam, quo rez ad mensam iverat. Erant tam debiles, 
ul serperent polius quam graderenlur.. Sed cum in aulam ingressi essent, duz eos stalim vidil. et iussit comprehendi captivos 
eoque abduci, ubi adhuc fuerant. Tum Sueno dizit: *Non hoc iubebis, domine, si sciveris, quis nos solveri. Dux respondit 
se pulare illos, qui ad hoc constituti erant, male eos custodivisse, Sueno dizil eos in causa mon esse. "Nam Knulo rez venil 
ad nos hac nocte et dirupit vincula nostra. ld erit testimonio, domine, quod vera loquimur, quod ibi iacent vincula fracta. in 

^. Duz se nescire, quid. veri dicerent, dizit, Tum dizit Adela regina: "Habento certe pacem per festum et quietem, 
quicquid de eorum causa postea fiel. Velimus ezplores, verane sinl, quae dicunt. Gaudio magno nobis esset, si vera. essent ; 
accideret mihi hoc non inopinate, multa enim regis Knutonis talia. inslitula noveram, quae dissimilia erant. plurimorum aliorum 
moribus. Dur rem eius arbitrio permisit, Deinde fratribus paralus est commodus lectus, el curati sunt omnibus [rebus], ut 
fieri potuit. Puer. Karolus, filius Adelae reginae et Knulonis regis, venit ad lectulum, ubi iacuerunt, Sueno Thorgunnae filius 
discinzerat. sibi cingulum et collocarat in pulvino.. Karolus. sustulit cingulum, quod pulchrum esse videbat, eoque lusit. Sueno 
dizit: «Quomodo tibi hoc cimelium. placet, Karole?'  Bene', respondit. *Visne possidere cingulum?" inquit Sueno. "Censeo id 
dignissime fieri, nam Knulo rez, pater tuus, id mihi dedil. Facio igilur, ut ipse praecepit, ut id donum bene locem e manu 


carce 


a) vocabula var ok in fragm. omissa sun. — b) im fr. om. e) prave litubu fr. — d) prave fr. fegner. — e) prave fr. kuat. 
f) sic fr. pro fagrt, nam a faggrr non derivandum videlur. 
36* 
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pa sem hann mslti firi, at ek pikkumz* vel selja mer af hendi. Sveinninn for pegar a 
und hertuga ok syndi honum pessa gersimi er honum var gefin, ok sagüi at faüir hans 
hafüi att. "Venti ek nu, frendi", segir Karl, tat per munià mer pat veita, at pessir menn fai 
stt af yór med nokkuru moti. Drotning flutti ok petta mal ok lagi mórg orà til friüar 
beim sem fyrr; hertugi svarar: *Erfitt mun mer pat veita at ganga i mot ykr baóum, munum 
ver nu fyrst talaz vio". Sióan gekk hertugi til mals vià pa breür ok spurüi eptir um braut- 
kvamu peira. Peir segja honum allan atburó pann, sem par hafüi orit, sva ok pat meó at 
Knutr konungr hafüi honum til pess oràü sent at hann frelsti ba; ok par me jartegnir per, 
er hertugi matti eigi vió dyljaz at sónn var saga peira; hertugi het pa at gera sva. Eptir 
jetta toko peir enn bratt at styrkjaz; var pat pa eigi minnr fra, at hertugi gerói vel til 
beira ok let allz vió leita at hjuka peim. Ok er peir voro herferir menn, pa baóu peir ser 
orlofs til heimferóar til Danmerkr. Hertugi kvaó sva vera skyldu, *mun ek nu segja upp 
sitt pa, er ek mun semja i milli var. Pit skuloà fara fyrst a fund Olafs konungs ok beiüa 
hann fyrst pess, at gjaldi af hondum fe pat, er hann het til utlausnar ser, ok fa ykkr i 
hendr, pat skulo pit flytja til var. En ef hann vill eigi greiüa feit, sem mik varir, pa skulu 
bit gjalda oss petta fe ok par til skulo pit veita oss svardaga at efna petta'; ok pessu 
jatuüu peir breür. Eptir petta buaz peir breór brott or Flemingjalandi, ok fekk hertugi 
beim menn til fyleüar. En er peir komu til Danmerkr, foru peir pegar a fund Olaf: 
ungs ok beiddu hann greióa ser i hendr fe pat, er hann hafüi heitiü til utlausnar ser. 'Hafi 
per, herra, petta ekki eptir pvi gert, sem per hetuó ok ver hugüum til, munu per nu vilja 


on- 


gera bvi betr', segir Sveinn, *ok gera nu a goóan greiüskap ok skjotan; ma okr pat enn 
vel i pórf koma, pviat vit erum heitbundnir i pi vió Balldvina hertuga, at hann skal eigi 
pessa fjar missa. Konungr segir: *Annars vsri peir Flemingjar fra oss verüari, en ver 
gyldim peim fe firi pa skomm ok svivirüing er peir geróu oss, ok pat sama skulo peir hafa, 
pviat pegar ek hefi fengit trunaà hófüingja her i Danmórku, pa skal ek bjoóa ut her af 
óllu riki minu ok herja a hendr Balldvina hertuga ok gera par sva mikit hervirki, at peir 
prifiz aldri sióan'; var konungrinn nu sva err ok oür, at óngu vetta matti 
varó Sveinn bi feginn at hann yrüi i brottu. Eptir betta foru peir breór heim til bua sinna 
ok heimtu saman lausafe sin óll, en sumt var beim lanat af vinum sinum ok frendum, 
beir seldu ok jarüir sinar, en sumar veOsettu peir; ok er peir hófou fengit sva mikit fe 
sem akvedit* var, bjoggu peir ferü sina ok foru vestr i Flemingjaland ok komu a fund Balld- 
vina hertuga; ok fagnar hann peim vel, ok er peir hafa litla hri par dvalz, pa greióa 
beir af hendi fegjaldit, var pat allt i gulli ok brendu silfri, ok par me gjafir', hesta goa 
ok hauka eda ajra pa hluti, er fagetir voru i peira landi. Pa meelti hertugi: *Petta mal 


i0 hann koma ; 


- mea', Puer slalim accessil ad ducem eique ostendit hoc cimelium, quod ei dalum erat, et dizil patrem suum id habuisse. 3 


"Spero iam, ave', inqui Karolus, 'vos mihi hoc tribulurum, ut hi viri gralium vobiscum ineunt aliquo. modo, Regina. suasit 
eliam hanc rem et addidil mulla verba ad pacem [eis dandam] ut antea. — Dux: respondit: *Difficillimum mihi erit. resistere 
vobis ambobus. lum primum de re disseremus. Postea duz convenit colloquio cum [ralribus et quaesivit ab eis, quo. 
pacto evasissent, Narrarunt ei ommia quae sibi acciderant et ad haec Knulonem regem ipsi munlium misisse, ul ipsos 
liberaret, el. simul signa. [indicaverunt], unde duz negare non poluit vera esse quae dixissent. Dur [unc promisil se ila 
facturum. — Posthac vires celeriter receperunt; iam duz non minore studio eos bene tractavit el iussit. omnia. adhiberi ad 
eos curandos. Et cum essent ilineri salis robusti, peliverunt sibi licentiam. reverendi in Daniam. Duz ita fieri annuit; 
"jun nunc dicam pacli inler nos faciendi conditiones. 


. Primum adeatis Olavum regem et ab eo primo petatis, ul. persolvat 
pecuniam, quam promisit ad redimendum se, el det im mamus [vestras], quam vos porletis ad nos. $i vero mon vult 
solpere pecunium, quod equidem suspicor, vos solviloe nobis hanc pecuniam el vos perstringitole nobis iuramento vos hoc 
facturos esse". EL hoc fratres polliciti sunt. Postea. fratres. Flandriam relinquere parabant, duzque is itineris duces dedit. 
Et cum in Daniam venissent, statim. adierunt Olavum regem et ab eo petiverunt, ul in mamus ipsorum pecuniam solveret, 
quam promiserat ad se redimendum. 'Vos, domine, non fecistis sicul polliciti estis, et nos cogilavimus. Sed iam eo 
melius faciatis", inquit Sueno, 'et id quidem celeriter el prompte; hoc eliummunc nostris usibus apprime conveniet, mam 


sponsores sumus apud Balduinum ducem, ne hac pecunia careat. Rez respondit: "Aliter de nobis Flandrenses meruerunt, 5 


quam uL eis solpamus pecuniam pro ignominia et contumelia, qua nos affecerunt, idemque [a nobis] iis continget, mam cum 
primum accepero fidem principum hic in Dania, exercilum. ex tolo regno meo colligam et. bellum Balduino duci inferam et 
lantum. bellum ibi geram, ut nunquam postea. se recipiant". Iam rez ila eral iratus et. furibundus, ne quis digilo eum attin 
gere auderet; laetatus est Sueno, quod [incolumis] abire possel. Postea fratres redierunt in villas suas et collegerunt 
mobiles res omnes suas, sed quaedam eis ab amicis eorum et propinquis mufua dabantur; vendiderunt etiam fundos suos, 
nonnullos vero oppigneraverunt. Et cum collegissent tantam pecuniam, quanta. erat. constitula, pararunt iler suum et profecti. 
sunt occidentem versus in Flandriam et venerun ad Balduinum ducem. El hic eos bene excepit, el cum breve tempus ibi 
morali essent, solverunt e manibus pecuniam, quae ex auro et cocío argento constili; el insuper dona [dederunt] equos bonos 
et accipilres et alias res pretiosas, quae in illa lerra rarae erant. Tum dizit dur: 'Hanc rem bene et [ideliler. curastis ; 


a) sic fr. pro solita forma pikkiumz. ^ b) frend fr. — c) akuBit fr. — d) giaifir fr. 
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hefir ykr vel farit ok drengiliga, veit ek ok pat, at pit eruó ekki sva Storauügir menn, at 
eigi muni her kominn mikill hluti eigu ykkarrar ok er po allmikit fe, vil ek nu petta fe 
ykr upp gefa ok skuloà po hafa firi bókk ok vinattu mina. En gjafir pessar mun ek piggja- 
Peir pókku9u honum margfallisa sina stormenzku; peir breür dvólduz par mei hertuga 
5 slika stund sem peim likaüi, ok er peir foru i brott, gaf hertugi peim scemiligar gjafir, ok 
Skilduz kzrir vinir. En er peir breür komu heim til Danmerkr, settuz peir heima um 
kyrt at buum sinum ok pjonuóu ekki Olafi konungi; pottu Deir jafnan vera hinir róskustu 
menn ok go9ir drengir. 
10 70. . . . Sva segir Markus!: Far óndvert bjo Vinda ryrir? veglig flaust. . . . 
*3. . . . Sva segir Markus: Fórgum eyddi Vinda fergir viking hefti konungr 
filium s dta dis. 
74. Brottferó Eiriks. 
Eirikr konungr bjo ferà sina af landi. a brott; en skipaüi rikit a mean i vald vina sinna 
15 tl stjornar, medan hann var i brottu.. Hann. gerüi mónnum pat kunnikt, at hann zetlaói at 
fara suür til Roms, ok hafüi hann me ser virüulikt fóruneyti, en ekki mikit fjólmenni. 
Hann gekk alla leió suür til Roms; sva segir Markus: Lyst skal hitt er lofóungr fystiz 
langan veg til Roms at ganga, fylkir sa bar fridland balkat Feneyjar, lió. dyrà at 
venja. Siüan for hann pa3an ut i Fenidi ok i Bar ok sotti marga helga staüi ok gekk jafnan; 
20 sva segir Markus: BroOir gekk i Bar ut siban bragningr vildi guüdom magna hylli 
guüs mun hlifa stilli, ^ hófudskjoldunga fimm, at gjóldum. Eivikr konungr sotti heim i pessi 
feró marga hüfuüstaüi ok varüi vida storfe, bar sem voru klaustr* eda aürir helgir staüir; 
sióan sneri hann aptr fer) sinni ok kom til Romaborgar, er hann for sunnan; sva segir 


Markus: Stora sotti Haraldz hlyri helga doma ut fra Romi; hringum varói attkonr 
25 Yngva? aubig skrin meó gulli rauóu, mildingr for um munkaveldi moüum fati 
sal at beta sveitir kniói allvaldr utan Eirikr var til Roms i peiri. Eirikr konungr 


dvalüiz nokkura stund i Romaborg ok gerói ser at vinum marga hófüingja par i borginni ok 
viüa annars staüar ok kom ser i ena mestu kzrleika vió pa; hann pyrfti hvergi tulk firi ser, 
bar sem hann kom, sem fyrr var sagt. I penna tima var Paskalis* papa i Romaborg, er 
o annarr hefir verit meà pvi nafni. Hann tok semiliga vid Eiriki konungi ok gerüi hann ser 
keran i vinattu. Eirikr konungr pa lof til pess af pavanum, at erkibyskups stoll skyldi 


r3 


seo eliam vos mon esse (am perdivites homines, wu non huc adducta sif mazima pars rerum vestrarum, et est. permagna 
pecunia; nunc vobis hanc pecuniam: remillam et habebitis eam cum gratia et. amicitia mea. 'Sed dona haec accipiam. Ege- 
run! ei summas gratias pro eius magnanimilate ; fratres morali sunt ibi apud. ducem. aliquanto tempore; quamdiu libuit, Et 
35 cum abirent, dedit duz. eis magnifica. dona; el. amicissime. discesserunt, Sed. cum fratres domum venissent in Daniam, con- 
sederunt. quiele. domi in. praediis suis, nec servitia fecerunt Olavo regi, semper habiti sunt fortissimi viri et optimi, 
70. ... a ait Marcus: 'Vere inito Slavorum deletor [Ericus rez] naves paravit". 
78. ... Ila ait Marcus: *Deletor Slavorum maleficos oppressit; rem piralicam rez. compressit strenue'. 


74 Peregrinatio Erici, 

40 Ericus rez paravit peregrinationem suam e patria, sed commisit regnum interea amicis regendum, dum abesset, 
Nolum fecit hominibus se proficisci velle meridiem. versus Romam; et habuit secum praeclarum comilalum, sed non magnam 
mullitudinem. Iter totum. pedibus. ivit meridiem. versus Romam; sic ait Marcus: "Illud. declarabitur, quod rez concupivit, 
longum iler Bomam pedibus ire — ibi rez ferrum vidit pacatum Venetorum — ut copias suas glorie adsuefaceret", 
Deinde abüt inde Venetiam et. Barim et visitavit mulla. sacra loca et semper. pedibus ivit. lta ait Marcus; *Frater quinque 
regum [Ericus] deinde venit Barim; rez enim voluit gloriam Dei crescere facere, pro qua re Dei gratia regem proteget'. 
Ericus rez invisit in hoc itinere mulus principum sedes, et magnam fere pecuniam dedil, ubi monaslería aliavé sacra 
loca [uerunl. — Deinde iler converti et venit Romam, cum e meridie profectus esset. Ita ait Marcus: "Haraldi frater 
[Ericus] erimias reliquias ultra Romam visit; Ynguonis. progenies. locuplelia. scrinia auro rubro ornavit. Rez pede fesso 
monachorum terram? pertransil, wl anime suae consuleret. Comiles suos secum reducit. Eo itinere Ericus Romue fuil". 
50 Ericus rez moratus est aliquantum. temporis spatium Romae amiciliamque. mullorum. principum. sibi comparavit in ea urbé 
el in mullis aliis locis summamque. gratiam eorum init. Nullo interprete ibi ei opus fuit, quo venit, ut antea diclum est. 

^ Hoc lempore Pascalis erat. papa. Romae, qui fuerat secundus huius nominis. Ercepit Ericum honorifice eumque sibi carum 
amicitia fecil. Ericus rez hoc impetravit a. papa, ut archiepiscopalis sedes foret in Dania, cum antea mon esset archiepi- 


& 
S 


3) prave fr. klavir. 


55 1) Mareus Skeggii filius, Islandicus legifer et poeta conflixit. 3) Ynguo nepos Odini habebatur atavus 
(f 1107) carmen de Erico Egothe rege Danorum regum Norwegiensium, e quibus Ericus originem 
(1095 — 1103) composuit; ex quo omnes strophae duxit. H.-E, 4) Potius Urbanus II, qui "mense 
sequentes Marci nomine citatae sumptae sunt, 2) Ita Octobri a. 1098. Bari moratus est, ubi Ericus rex 
Ericus Egothe rex vocatur, quia saepe eum Slavis eum procul dubio invisit. H.-E. 5) i. e. Italiam: 


1098. 


1098. 
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vera i Danmürk!, er eigi var aür erkibyskups stoll norüarr en i Brimum a Saxlandi; 
sva segir Markus: Eirikr nadi utan fera erkistol um Saxa merki ; hljotum ver pat er 
hag varn betir hingat norür at shjóldungs orüum. Marga hluti aüra pa Eirikr kon- 
ungr af pava, pa er nytsamligir hafa verit i norórlóndum. Pa leyfüi pavi honum ok at 
taka or jórüu helgan dom Knuz konungs?; sva segir Markus: EyOiz hift at jafnstort 
raói annarr gramr til Dyrftar mónnum ; leyfói allt sem konungr. krafi Kristz 
unnanda pavi sunnan. Sidan skildu peir pavi ok Eirikr konungr mei vinattu ok ktr- 
leikum, ok sneri konungr pa9an til heimferóar. En er hann* kom til borgar peirar, er 
Placentia heitir, pa setti hann spitala skamt fra borginni. En er hann kom norór til borgar 
beirar, er Lika heitir, pa gaf hann par fe til pess, at allir pilagrimar peir, er Danska tungu 
mslti, skyldi okeypis nogt vin drekka ok heimila gisting eiga at peim spitala, er hann 
hafüi settan ok aür var fra sagt. Eptir petta for hann* heim i riki sitt ok varó hann 
allfreegr af pessi feró. 


70. Fra Heinreki keisara. 

Penna tima var keisari Heinrekr son Heinreks keisara milda; hann var rikr hüófüingi 
ok hermaür mikill; ok er hann spurüi, at Eirikr konungr af Danmórk var farinn af landi 
a brott, pa stefndi hann saman her miklum i riki sinu ok for sidan til Vindlandz ok vann 
par mikinn hernaà i riki pvi, er Dana konungar hófüu par lengi att; lagi keisari undir 
sik rikit ok jatabi allt folk honum hlyóni?. En po var allt folk pann tima heidit i Vind- 
landi. Keisari setti par marga hófüingja til gezlu yfir pvi riki, er pa hafói hann undir 
sik lagt; ok einn af peim het Bjórn, sa er rikaztr var; hann mveelti til keisara: *Herra', 
segir hann, *vi) slik storvirki, sem ver hofum unnit a riki Dana konungs, pa pyrfum ver 
mjók y9arn afla ok truligan styrk; vil ek Dess beióa pik, at per unnit oss maga vi yór; 
vil ek par hafa tilmeeli er fru Bothildr er, systir yóur; pviat mer syniz petta eigi hewttu- 
laust at sitja firi Dónum, er yür ok kunnig stt min ok atferü". Keisarinn lez petta 
mundu veita honum ok slikar aürar scemóir, sem hann beiddi, ef hann legói sik til ok 
sinn styrk at halda pessi sem, sem peir hófóu unnit, ok verja petta riki firi Dónum eda 
o)rum peim, er til vildi kalla. Siüan gipti Heinrekr keisari fru Bothildi. Pat er sagt fra 
:ett hennar, at hon vari systir Heinreks keisara sammedd; en fadir hennar het Porgautr*, 
hann var danskr at :ett, hann var hirüjarl Sveins konungs Ulfssonar, hann var allra manna 


scopi sedes in seplenirione nisi Bremae in Sazonia. Sic ait Marcus: *Erico contigil sedem archiepiscopalem ullra Sazonum 
terminos transferre. Nos hac in septentrionali plaga ea, quae conditionem noslram meliorem reddunt, regis rogalu accepta, 
quotidie nanciscimur'. Mullas alias res Ericus rez naclus est a papa, quae peruliles fuerunt in terris seplentrionalibus. Tum 
papa. ei permisit etiam, uL elevaret e lerra sanctas reliquias Kuulonis regis. Ila ait. Marcus: *Abest, ut alius quisquam lalia 
faciat in usum hominum; papa omnia, quae rogavi, amatori Christi permisit. Deinde discesserunt papa et Ericus rez cum 
amicitia el gralia, el conversus est rez inde ad reditum. Sed cum venisset im urbem, quae Placenlia vocatur, hospitium 
fundavit haud procul ab urbe. Sed cum venisset seplenfrionem versus in urbem, quae vocalur Luca5, ibi pecuniam dedil 
ad hoc, ut omnes peregrini, qui Danice loquerentur, gratis ibi vinum, ut liberet, acciperent et mansionem liberam haberent 
im eo hospilio, quod fundarat, ut antea diclum est. Postea rediit in regnum suum eL factus est celeberrimus ez hac 
peregrinatione. 


75. De Heinrico imperatore. 

Eo tempore imperator fuit Heinricus, filius Heinrici imperaloris Largi. Fuit potens princeps et bellaor magnus; et 
cum comperisset Ericum regem Daniae ezivisse e patria, collegit ezercitum magnum &n regno suo et profectus est deinde in 
Slaviam et fecit magnam vastationem in eo regno, quod Danorum reges diu possederant; imperator sibi subiecit. regnum, et 
lofus populus pollicilus est ei obsequium. Tamen eo tempore erat lota gens pagana in Slavia. Imperator constituit ibi mullos 
principes ad cusfodiendum. regnum, quod sibi subiecerat; et unus eorum vocatus fuit Biorno, qui potentissimus erat. Is dirit 
imperatori: "Domine", inquit, post tantas res, quas gessimus in regno Danorum regis, egemus valde vestris copiis el fideli 
auxilio [vestro]. d a (e petam, ut nos coniungalis affiilate vobiscum; velim poscere uzorem dommam Bolhildam sororem 
vestram. Mihi enim non sine periculo esse videlur [hic] morari adversus Danos; vobis elium bene nolum est genus meum 
el habitus, Imperalor promisit hoc ei se concessurum esse et plures alios honores, quos oplasset, si adhiberet se suasque 
vires ad relinendum honorem, quem cepissent, et ad. defendendum hoc regnum contra Danos aliosve, qui id sibi vindicarent. 
Deinde dedil Heinricus. imperalor [ei] nuptum. domnam Bothildam. Hoc narratur de genere eius, quod soror Heinrici im- 
peraloris esset eadem malre nata; sed paler eius nominatus esl Thorgotus, fuit Danus natione, fuit princeps palatinus Sue- 


a) deest im fr. — b) fr. addit falso: allt. folk. 


1) Sedes archiepiscopalis: regno Daniae a Paschali contra Slavos moto, de eius sorore Bothilda et de 
papa concessa est; id quod auctorem movisse vide-  Biornone tradit prorsus fabulosa esse non monendum 
tur, ut supra Urbanum et Paschalem confunderet. est, H.-E. — 4) "Thrugotus vocatur a Saxone 1. XII, 
H.-E, 2) A.1101, Apr. 19. elevatam est corpus supra p.69. H.-E. 5) Haec civitas est Lika dicla 
eius. H.-E. 3) Quae auctor de bello Heinrici IV. ab auctore, quam rex prius quam Placentiam adiit. 
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fridaztr, hann kallaói Haraldr konungr Siguróarson! Fógrumskinna; fabir hans* het Ulfr, 
hann var jarl i Danmórk, hann var hermaór mikill, hann for i vestrviking ok vann Galizu- 
land ok eyddi ok gerüói par mikinn herna?, pvi var hann kallaór Galizu-Ulfr?; hann atti 
Bothildi dottur Hakonar jarls Eirikssonar, ok var hon mo8ir Porgautz fógrumskinna. En 
er keisari hafüi undir sik lagt riki Dana konungs i Vindlandi, pa setti hann par Bjórn 
mag sinn at gzeta rikis Dess. En keisari for pa heim til Saxlandz, en Bjórn settiz i Vind- 
landi me sinn styrk ok zetlaüi at halda rikinu firi Dónum. I penna tima kom Eirikr 
konungr sunnan fra Romi, er Vindr hófóu gengit undan hlyóni vió hann, ok gafz peim sva 
sinn utrunaür, sem enn mun siüar verüa fra sagt; sva segir Markus: Feldi porüut Vindr 
at halda villan geróiz beim at illu, sunnan kom pa svikdoms manna satta, rof, 
pat er buülungr atti". 
76. Fra Eiriki. 

Pa er Eirikr konungr kom heim i riki sitt, ok hann spurüi Denna ofrió, er keisari 
hafüi gjeért i Vindlandi, pa atti hann pegar ping vió hófüingja ok bendr ok talaüi hann 
sva: Üllum münnum er pat kunnigt, Suórmanna agangr a riki pat, er Danakonungar, 
varir friendr, hafa lengi att i Vindlandi; nu skulu pat vita allir minir menn, at ver ctluin 
pessum ofriói af oss at reka eda hrinda, eda bióa bana ella. Siüan sendi hann herboó um 
allt sitt riki ok dro saman herlió mikit, aflaüi ser siüan til skipa ok sigldi me allan herinn 
til Vindlandz; sva segir Markus: Yngvi helt nu i oOastrüngum, óldu gangi skipum 
pangat, hlyóan* skalf en hristir grair, helug bóró firi Finda güróum. En er Vinda 
hófüingjar, beir sem keisari hafüi par yfir skipaü, spuróu, at Dana herr bjoz a hendr 
peim, pa stefnde* peir liói saman ok bjugguz til bardaga. Eirikr konungr spurüi pat, at 
Vindar vildu verja honum riki sitt, gekk hann pa a land me? lii sitt, ok fylktu pa hvarir meó 
sinu lii. Eirikr konungr fylkti sva sinu liüi, at rani var a framan a fylkingunni ok lukt 
allt utan meó skjallborg; sva segir Markus: Hóndum lauk um rehkka kindir risnu maór 
sva at hvar tok aóra hamallt knattu pa er hlifar glymja hildingr fylkti lii miklu. 
Siüan let Eirikr konungr bera fram merki sitt, ok tokz par hin snarpasta* orrosta. Eirikr 
konungr var framarliga i orrostu ok bar?iz alldjarfliga; hann var i brynju ok hafói hjalm 
a hófüi; sva segir Markus: Styrjóld oz um stilli órvan, stengr baru fram visis drengir', 
mildingr gekk at miklum hjaldri, malmi skryddr ok faldinn hjalmi. Sidan lógóu Vindar 
a flotta ok heldu sik i ymisum stótum, i borgum ok i kastólum; en Danir sottu eptir beim 
ok attu vió pa bardaga ok drapu mart af peim; sva segir Markus: Hóróa varóiz herr i 


nonis regis, Ulfonis filii, fuil. omnium virorum pulcherrimus; eum vocavit Haraldus rez, Sigurdi filius, *Fogrumskinni? (qui 
cule splendida est). Paler eius vocatus est Ulfo, fuit princeps in Dania, erat bellator magnus, ezpediliones occidentales 
fecil et cepit Galiciam et vaslavit, ibique. magnam militiam. exercuit, inde Ulfo Galicianus cognominatus est. Is habuit 
[uzorem] Bothildam filiam Haconis principis, Erici filii, et haec fuil mater Thorgoli Splendida-cule. Sed cum imperator 
sibi subiecisset regnum Daniae regis in Slavia, constituit. Biornonem affinem suum ad hoc regnum defendendum. Sed impe- 
ralor domum rediit in Sazoniam, sed Biorno consedit in Slavia cum suis copiis el in animo habui regnum. defendere contra 
Danos. Hoc tempore redit Ericus e meridie a Roma, quo Slavi ab eo defecerant, sed eum habuil exitum mala eorum 
fides, sicut postea narrabitur. lla ait. Marcus: "Terram, quae regis erat, Slavi retinere non ausi sun. Error üs male suc- 
cessit. A meridie diruptio foederis proditorum nuntiata est". 


76. De Erico. 


Cum Ericus rez redisset in regnum suum et cognovisset bellum, quod imperafor gessisset in Slavia, statim con- 
tionem habuit cum principibus et rusticis ilaque loculus est: *Ommibus hominibus notum est, Teulonicos invasisse regnum, 
quod Dani reges, nostri maiores, diu possederant in Slavia. lam omnes mei homines sciant nos intendere, ut de hoc bello 
ulciscamur aut, si minus processerit, mortem oppetamus'. Deinde misit üelli nuntium. per totum. suum. regnum et collegit 
ezercilum magnum, tum naves comparavit et navigavit cum ómnibus copiis im Slaviam. lla ait Marcus: "Rez iam in unda 
rum lerribili motu eo naves direzif. Pluleus (tremuit, sed mare proras congelatas pro Slavorum sedibus concussil. Sed 
cum Slavorum principes, quos imperalor ibi praefecerat, cognovissent exercilum Danorum adversus se comparari, copias 
contrazerun| seque ad pugnam pararunt. Ericus rez conperit Slavos regnum suum contra se esse defensuros. Tum in 
lerram egressus est cum copiis suis; et utrique aciem instruzerunt. Ericus rez ila instruzit aciem, ul prima esset cuneata, 
ab ulroque lalere clipeorum serie lecia. lta ait Marcus: 'Clipeis munificus rez militum ordines circumdedit, ut. singuli 
singulos conlingerenl. Cuneatam. aciem. mazimam nsiruzit princeps, cum clipei sonarent'. Deinde Ericus reo signum. suum 
inferri iussit, et ibi proelium acerrimum commissum esl, Ericus rez in prima acie steli et pugnavit forliler. Lorica 
erat indutus et galeam habebat in capite. lla ait Marcus: *Pugna circum regem fortem crevit; vezilla regis milites promo 
verunt; rez ad gravem pugnam processit melallo ornatus et galea calyplratus'. — Deinde Slavi fugam capessiverunt et con— 
tinuerunt se in varüis locis, oppidis sive castellis; sed Dani eos inseculi sunt et pugnam cum iis habuerunt mullosque eorum 


a) deest fr. — b) Aic desiit fr. I.2. c) pr. hlunndan B. d) sic pro stefndu B. — e) Bpr. snarpast, — f) B pr. dreinge. 


1) Rex Norwegiae a. 1047 —66. 2) Sic etiam Saxo I. XII, supra p.69. H.-E. 
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borgum, — hjaldr ganga var snórut pangat, ^ harüar kindur* menn at morüi, — merki bles 
um hilmi sterkan. Eirikr vakti odda skurir, eggjar tyndu lifi seggja, sungu jarn, 
en svafüuz drengir, — sveiti fell a valküst heitan. — Bloói dreif a randgarü rauóan, — rogs 
hegnir drap otal pegna, framói sik par er folkvapn glumdu, fylkir ungr, en brynjur 
sprungu. Vindar sau pann sinn kost beztan, at ganga til handa Eiriki konungi ok hzetta nu til, 
hverja myskunn hann vill gjéra peim; sva segir Markus: Heiünum vildi herr um siüir hómlu 
vigs ur porti gómlu, — uru Deir er virkit vórüu, — vange nast til^ huróar ganga. Par var 
orüit sva mikit mannfall, at engi kom tólu a. Par hafüi ok fallit Bjórn magr keisarans ok 
ner allt lid pat, er honum hafói fylgt; par tok Eirikr konungr mikit herfang, ok skipti vi 
óllu med sinum mónnum, en hann sjalfr vildi ekki af hafa. Eirikr konungr let brenna 
bygbir vióa um landit, ok varü folkit sva hrett, at flyói undan viz vegar; sva segir Mar- 
kus: Heiüin varu hjórtun lyóa hrygóa full i Vinda byggóum, eldrinn sveif um otal 
hólda, Eirikr brendi sali peira eisur kynduz hatt i husum, hallir naóu vitt at 
falla, ottu leid en uppi pottu elriss grand i himin standa.. Pat var ok, sem Markus 
sagüi, at i pessum hernaüi let margr mar sitt lif bei firi eldi ok vapnum ; foru Vindar 
pa a fund Eiriks konungs; konungrinn lagüi a pa stor fegjóld, ok taldi pat riki arftekna 
jórà sina, er Dana konungar hófüu att i Vindlandi, sian er Sveinn konungr Tjugu-skegg 
lagüi pat undir sik; sva segir Markus: Eirihr var meO uppreist hari, undan ftyóu Vindar 
af stundu, gjóld festu ba grimmir hóldar, gumnar varu sigri unner *, yngvi taldi 
erfóir pangat, alpyóa varó stilli at hlyÓa, —— veldi reó fwi astvinr aldar, einatt la bat 
fyrr und Sveini. Eirikr konungr setti par menn til gzzlu i Vindlandi, ok pvi riki heldu 
peir undir Dana konung; sidan for Eirikr konungr heim meó sigri miklum til Danmerkr, 
kom hann fyrst vió Eyland skipum sinum, er hann kom sunnan af Vinlandi, sem Markus 
segir: . .. Eptir petta settiz Eirikr konungr um kyrrt heima i riki sinu, ok var enn fregr 
ok ag:etr af feró pessi. 


78. Fra sonum Eiriks konungs. 

Eirekr konungr hafüi tekit at herfangi fru Bothildi, systur Heinreks keisara, er ait 
hafói Bjórn, sem fyrr var ritat; for hun til Danmerkr meà Eireki konungi; vió henni 
gat Eirekr konungr son, sa sveinn het eptir Knuti hinum helga, broüur hans; hann var 
snemma venligr ok friór synum; en er hann var ungr at aldri, pa sagüi Eirekr kon- 
ungr fru Bothildi sva: «Nu hafa vistr Dinar verit her nokkurar stundir, en nu mun 


cerunt. lia ait Marcus: *Paganorum exercitus se in castellis defendit. Eo cilo copiae ad proelia duclae sunt. 
Saevi mililes in. pugnam. impellebantur, vexilla circum. fortem regem [uitabant. Ericus ensium imüres ciebal. Acies vita 
homines spoliabant. Ferra sonabant, et milites vilam amiserunt. Sanguis cadebat in acervum cadaverum calidum. Sanguine 
clipeorum. rubra series aspergebatur. Perfidiae ullor [Ericus] innumeros cecidit; gloriam. sibi, ubi arma bellica sonuerunt, 
iuvenis rez parapil, sed loricae dissiluerunl'. Slavi iam id optimum viderunt factu esse, Erico regi se submittere pericli- 
larique, quam ipsis misericordiam praestalurus esset. Ita aib Marcus: *Paganorum exercitus tandem. erire volui ez. castello 
antiquo, ii qui arcem defenderunt se dedere coacli sunt'.— Tum lot virorum ceciderant, ul numerus sciri nom posset, Ibi 
ceciderat eliam Biorno, affinis imperatoris, omnesque fere copiae, quae ewm seculae eranl. Ibi cepit Ericus rez magnam 
praedam et eam omnem suis hominibus distribuit, sed ipse mihi ez ea habere volui. Ericus rez habilacula incendi iussit 
circum. circa per lerram, et populus ita perlerrilus est, ut in omnes partes difugerel. Iia ait Marcus: *Pagana hominum 
corda fuerunt plena. doloris in Slavorum terra. lgnis per innumeram multitudinem voliavit. Ericus eorum. domos. incendit. 
Flammae in domibus allae extiterunt, aedes lale corruerunt. Hora octava praelerlapsa est, sed ignis in caelum furere vide 
batur". Et faclum est, ut Marcus dizit, quod in hoc bello mulli suam. vitum. amiserunt et igni el ferro. Tum Slavi Ericum 
regem adierunt, Rez üs grandem pecuniam solvendam imposui regnumque suum iure hereditario esse dizil, quod reges 
Danorum habuissent in Slavia, ez quo lempore Sueno rez Tiuguskegg (Furcala-barba) id sibi subegissel. Ita ail. Marcus: 
"Erico res oplime Succedebal. Slavi continuo fugerunt; crudeles viri pecuniam. solverunt; nam vicloriae fuerunt ezpertes. 
Rez ius hereditarium. suum prolulit, et populus (olus regi parere coactus est. Amicus virorum [Ericus] postea eam lerram 
perpeluo rezil, quam prius Sueno possederat. Ericus rez constiluil ibi viros ad regendam Slaviam; hi regnum regi Dano 
oblinuerunt. Deinde Ericus rez redüt cum victoria magna in Daniam. Primum ad Olandiam appulit navibus suis, cum 
venissel e meridie e Slavi, ul Marcus ai: . . . Poslhac Ericus rez quielus consedil in regno suo et ez hac ezpedilione 
praeclarus el celeber eztitit. 


78. De fil 

Ericus rez ceperat bello dommam Bofhildam, sororem Heinrici imperaforis, quam Biorno [uzorem] habuerat, ul 

antea scriplum est. Haec profecía est in Daniam cum Erico rege. Ex ea genuit Ericus rez filium, qui puer momen 
Knulonis sancti, fratris eius, accepit. Mature oplimae spei suis fuit el visu pulcher. Sed cum adhuc puer aelate erat, 
dimit Ericus rez dommae Bothildae ita: "Iam duravit mansio tua hic aliquamdiu, sed iam finem habebit. lam te ad tuos 


s Erici regis. 


a) sic pr. pro knifuz. b) viz aliler legi potest, sed in codice uL duo t iola suprascripto scriplum esse videlur, sed 
reclissime a hónd at scribendum est. — c) B pr. pro numnir. 
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pat prjota, mun ek nu lata fylgja per heim til frzenda pinna". Hun svarar: *Ek cetla okkur litt 
til astar funda auüit hafa vorüit, ok hafit per meir grt samlag vió mik af heipt en ast; 
munu per pa, herra, unna mer pess, at Knutr son okkar fari meà mer til hugganar. Kon- 
ungr svarar: *Ekki a. ek sva gott at launa freendum pinum, at ek unna peim pess, at pessi 
maür vaxi par upp, pviat pat er hugboà mitt, at hann verüi at seemd sinum frzndum ok 
mórgum ó)rum'. Sijan var henni fylgt heim til frenda sinna!; 
somiligt fóruneyti*; en Knutr ox upp i hir fóbur sins; hann var 
i alla stadi; konungrinn unni honum mikit ok par me oll alpyoa. . 


fekk konungr henni 
vinszll ok vel mentr 


*) tok keisari vel vió henni.ok sva aürir frendr hennar add. fragm. 
**| bratt (mox) add. fragm. 


79. [Jorsalaferó Eiriks konungs.] 

Pat? var eitt sinn at Eirikr konungr atti ping fjólment*, at hann talaüi ok tok sva til 
mals: *Guà pakki yór Dónum ast ok hlyóni ok marga goa hluti, er per hafit til min gort, 
meüan vart samveldi helir verit; en nu ztla ek mer feró or landi til Jorsala, ok er eigi 

5 vist, hvart mer verür auüit aptr at koma hingat til Danmerkr; en til ferüar skal radaz 
me) mer Eirikr son minn ok par me? aürir hófüingjar, beir sem ek rz til at nefna.. En 
Haraldr son minn skal vera heima eptir, set ek hann til landz stjornar ok forras firi viki 
mitt, mean ek em i brott; en Knuti syni minum vil ek gefa hertugzadom ok Heibaby ok 
Dat riki, er par fylgir; en pat er óllum mónnum kunnigt, at Nicholas broüir minn er 


20 nwstr konungdominum eptir minn dag firi laga sakir. Vil ek ok eigi rena hann sinni 


3 


3 


scm ok riki, vienti ek at hann muni mer pat vel launa; pikkjumz ek eiga at honum 
go3a* freensymi, at hann veiti Knuti syni minum goa vinattu ok styrk til pess at halda 
riki pvi, er ek fie honum i hendr, pviat hann er sjalfr barn at aldri, ok pikki mer pat all- 
miklu mali skipta, at per frendr buit vel saman, vil ek Dess ok bija alla mina vini, at til 
sveinsins geri vel ok scmiliga'. Siüan bjo Eirikr konungr ferj sina i tomi miklum kostn- 
aüi, ok spurüiz vida pessi hans firizelan um lónd, ok reóuz margir rikir menn til ferüar 
me honum bai innan landz ok sva or óürum lóndum, ok margir hófüingjar efldu hann 
me? fegjófum til pessar ferüar, eir er spuróu firietlan hans. I penna tima sendi Frakka 
konungr Eiriki konungi scmiligar gjafir, aür hann feri or landi. Pat er flestra manna sógn, 
at pa hafi verit ger sett milli peira Heinreks keisara ok Eiriks konungs, sva at peir sjalfir 
senduz gjafir amilli, ok keisari sendi Eiriki konungi storgjafir ok fekk honum herlii ok 
lajmenn af sinu riki alla lei) ut til Miklagarüz; sva segir Markus: Blijan gaeddi bjürtum 


$ 


consanguineos [uos duci iubebo. llla respondit: *Opinor mobis concubitus mon fuisse amalorios, el habuislis concubitum 
mecum ira polius quam amore. Id mihi concedatis, domine, ul Kmulo filius moster abeat mecum solatü gratia". Rez re- 

5. spondit: *Non [am bene de me propinqui (ui meruerunt, ut eis concedam; ut iste adolescat apud eos; haec enim est opinio 
mea, eum honori fore suis. propinquis et mullis alis. Deinde duca est ad propinquos suos; rer ei comilalum. egregium. 
dedit. - [Imperator bene eam excepit, itemque alii propinqui eius]. Sed Knulo adolevit in palatio patris sui; dilectus erat et 
hene instructus. omnibus artibus, Rez eum summo opere amavit et eliam totus populus. 


79. [Iter Hierosolymilanum Erici regis.] 


40 Contigit aliquando, cum Ericus rez. contionem agebat celebrem, ut loqueretur. et ita. verba faceret: *Deus vobis remu- 


E 
[ 


neret, o Dani, [vestrum in me] amorem et obedientiam. et mulla alia officia, quae mili praestitistis, quamdiu nostrum. regnum 
duravit. Iam autem mihi inslilui iler e palriu Hierosolymas, incertus sum, mum muli fatum sil redire im Daniam; sed 
in itinere proficiscantur. mecum. Ericus filius meus et eliam alii. principes, quos nominaturus sum. Haraldus aulem, filius 
meus, domi remaneat, eumque constiuo lerrae reclorem el praesidem regni mei, dum abero; sed Knutoni filio meo dabo 
ducatum el Heidaby regionemque co pertinentem. Omnilus vero hominibus notum est, Nicoluum fratrem meum prozi- 
mum ésse regno post dies meos er praeceplo legum. Neque mili in animo est eum privare honore et regno. Spero 
fore, uL id bene mihi remuneret, Pulo mihi cum eo bonam fraternam necessitudinem. fuisse, ut. praestet Knuloni filio meo 
bonam amicitiam et auzilium, ut polestatem obtineat, quam ei in manus dedi, nam ipse puer est aetate, et videtur mihi plurimi 
inleresse, ut vos propinqui bene inter vos vivatis. Hoc eliam ab omnibus amicis pelo, uL puerum bene et honorifice tractent'. 
Deinde Ericus rez paravit iler suum sine [emerilate magno sumplu, el hoc eius consilium late cognitum est per terras, el 
constituerunt mulli magnates cum eo proficisci e patria itemque ez aliis lerris. Mullique principes adiwerunt eum 
pecuniae donis ad hoc iter, cum cognovissent consilium eius. Hoc tempore misi Francorum rez [Philippus L.] Erico 
regi honorifica dona, priusquam. profectus est e palria. Plerique narrant. (um. veconciliationem faclam esse inter. Heinricum 
imperatorem, el Ericum regem, ila ut ipsi munera. mitlerent sibi invicem, et imperator mullerel Erico regi ampla dona et ei 
5 compararet mililes et iineris duces e regno suo ad ducendum eum Constantinopolim. Sic ait Marcus: *Placidum Bior- 


& 
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a) loc caput fragm. I, 3. conne. — b) iterum ping add. fr. — c) god fr. 


1) Haec omnia falsissima sunt. Bothilda fuit uxor Erici regis et cum eo iter Hierosolymitanum ingressa 
Hierosolymis mortua est. Solum hoc verum est, eam matrem Knutonis Laward fuisse. H.—E, 


SS. T. XXIX. 37 


1103. 


1103. 
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aubi Bjarnar hlyra Fraklandz. styrir, storar let ser randgaróz ryrir riks keisara 
gjafir lika; hanum let til* hervigs buna hara. spjalli laómenn. snjalla alla lei, aór 
óülingr nói Jota grundar cesars fundi. 


81. ... Eirikr sigldi af Miklagarüi vió miklu lidi, ok er hann kom i eyna Kipr, pa 
tok hann par sott, pa er hann leiddi til bana. Hann andadiz i borg Deiri er Basta! heitir, 
ok fekk pat óllum hans mónnum mikillar hrygdar ok vida annars stajar, par er menn 
spurüu pessi tibendi. .. . . . .^ 


83. [Fra Nikolasi konungi.] 
Nikolas Sveinsson tok nu konungdom i Danmürk eptir Eirik konung, broóur sinn; pa 


voru andajir allir synir Sveins konungs. A pvi sama ari sendi Paskalis pafi pallium Ózuri 
erkibiskupi at ben ok tilskipan Eiriks konungs. . . . . .- 


84. [Upphaf Knuts Lavaróar.] 

Knutr son Eiriks konungs hafüi hertugademi i Heijaby, sem Eirikr konungr, faüir 
hans, hafüi gefit. honum; p var allrà manna vinselastr ok órvastr af fe, ok bezt 
pokkaór af dfc pott Nikolas konungr eüa Magnus son hans hefüi riki meira; pvi var 
hann kallaór Knutr Lavarür?. Pat bar mest til vinselda hans, at hann let óllum mónnum 
heimilt fe sitt, er hafa purftu, en peir gettu eigi hofs, er hafa vildu, ok urüu fram- 
lógin minni i moti, en nau)syn krafüi, ok gekk upp firi honum mjàk lausafeit; ekki 
var mart um meà peim Nikolas konungi ok Knuti Lavarüi; ófunduju peir mjók vinseld 
Knuz; var pat ok mjók rett at segja; at hverr maür i Danmórk vildi sva sitja ok standa 
sem Knutr vildi; var Magnus po jafnan farri til hans. Nekkurum vetrum eplir andlat 
Eiriks konungs andaüiz Heinrekr keisari i Saxlandi; var siüan keisari Heinrekr son hans. 
En er Knutr Tone pat, at Heinrekr mo?urbroüir hans? var andaür, en Heinrekr son hans 
var keisari orüinn, pa fystiz hann at fina. frzenda sinn keisarann, ok for hann meà virüu- 
ligu fóruneyti; ok er keisari spurüi til frznda sins, pa let hann bua viriuliga veizlu a 
moti honum ok fagnaüi honum meó blióu, er peir funduz. Dvaldiz Knutr me) keisara um 
hrió i hinum mestum kerleikum ok pris?. 


nonis fralrem [Ericum] Franciae gubernator pecunia donavit. Placuerunt clipeorum consumpltori [Erico] dona ampla impe- 
ratoris potentis. Rez duces bonos, ad pugnam paralos, dedit per omne iter, donec caesarem lutorum princeps [Ericus] 
conveniret. 

81. ... Ericus solvil. Conslaninopoli cum magno exercitu, el cum in insulam. Cyprum venisset, naclus est morbum, 
qui ei mortifer fuit. Mortuus est in oppido nomine Basta, el hoc magno dolore omnes eius homines affecit et mullis aliis 
locis, ubi homines cognoverunt hunc nuntium. 


83. [De Nicolao rege.] 


Nicolaus Suenonis filius accepit iam. regnum Daniae post Ericum regem, fratrem suum; tum mortui at omnes [alii] 
filii Suenonis regis. Eodem anno misit Pascalis papa pallium Ascero archiepiscopo rogalu et procuralione Erici regis. 


84. [Initium Knutonis Lavardi.] 

Jnulo, filius Erici regis, habebat ducatum Heidabyensem, quem Ericus rer, paler eius, ei dederal. Erat omnium 
virorum. gratiosissimus et liberalissimus et summe amabatur a populo, quamquam Nicolaus rez vel Magnus filius eius habe- 
hant maiorem polentiam. Ideo muto 'Lavard' [dominus] nominatus est. Hoc mazime contuli ad graliam eius, quod 
omnibus hominibus dabat pecuniae suae usum liberum, qui egebant; sed hi modum mon observarunt, qui accipere volebant, 
et minor erat. remuneratio, quam. necesse [uit; pecunia ergo magnopere ei deminula est. Non mulla negotia Nicolao regi cum 
Hnutone Lavard fuerunt, [Rez et filius eius] invidebant Knulonis magnae gratiae; summo enim iure dici potuit, unumquem- 
que Danorum ita sedere et stare velle, ut Knulo oplasse, Tamen Magnus semper magis era averso animo ab eo. Ali- 
quot. annis post. mortem Erici vegis mortuus est Heinricus imperator Sazoniae; tum imperator factus est Heinricus filius; eius. 
Cum vero nulo. comperisset Heinricum. avunculum suum mortuum, Heinricum autem, filium eius, imperalorem factum esse, 
concupivit cum consanguineo suo imperatore convenire, et proeclus est cum splendido comitatu; et cum imperator ad— 
ventum. consanguinei sui audipissel, splendidum. convivium parari iussit, quo eum exciperet, et ercepit eum. cum. [magna] 
caritate, cum convenissent. Knulo apud imperatorem aliquamdiu commoralus est summa in amicitia et honore. 


a) hic fragm. I, 3 desinit; quae sequuntur e fragm. II, 3. hausta sunt. — b) in cap. 82. desinit fragm. II, 3. 


1) Nomen oppidi Basta sine dubio corruptum est falsum est, Knutonem Lavard unquam Heinricum V. 
pro Baffa (olim Paphos); ff in codicibus facile /? adiisse aut familiaritate cum eo usum esse. Adiit 
legi potuit, 2) Hoc vocabulum idem est atque quidem Lotharium imperatorem, qui ei regnum 
Angl. Aláford (hodie: Iord). 3) lam supra p. 286, Obotritarum contulit. (Cf. Bernhardi, *Lothar von 
n. 3, adnotatum est Knutonem et Heinrieum im- Supplinburg' p. 395 sqq.) Unde fabulae, quas auctor 
peratorém mulla consanguinitate coniunctos fuisse. narrat, exortae esse videnlur, H.-E. 

H.-E. 4) Nusquam alibi relatum et procul dubio 
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88. [Fra Knuti Lavarói.] 


Pat var eitt sinn, er peir tóluóu Heinrekr keisari ok Knutr Lavarür, pa m:elti her- 
tuginn til keisara: *Herra" segir hann, *ek hefi veitt yór heimsokn i minni tilkomu, at 
sekja at yàr heil rai firi frendsemi sakir, venti ek her semdar, sem per erut, ok at per 
munit meira meta vió mik frendsemi en viüskipti minna fyrri freenda; en riki mitt stendr 
mjók til auünar, en hugr minn fysizt at halda semdum, vilda ek gjarna halda pvi sem 
faüir minn fekk mer i hendr, vildum ver gjarna par til hafa heil ra) af yór, hversu mei 
skal fara. Keisarinn svarar: «Ek hefi spurt vinssld yóra, at per hafit hvers manz lof, ok 
er hin mesta nauüsyn, at per fait riki yóru haldit ok semdum ; nu er pat siür varr, segir 
keisarinn, ther i Saxlandi ok enn viüa annarstabar at lzsa hafnir firi landinu ok taka par 
toll af ok lata éngva na at leggja skipum sinum i hófnina, nema leigu leggi eptir; nu 
kann vera at petta pikir hart, par er menn eru ovanir pessu, en sva mikinn framgang 
hefir yóur scmd aór fengit, at mik vientir at hun mun ekki vió petta minnkazt, pviat pat 
er rikra manna siür vióa i lóndum, at lesa hafnir firi landi sinu ok taka menn par storfe 
eptir, en pat er po gzzla mikil rikinu vii ofriói; par me skal ek fa per nekkut i fjar- 
munum, sva at bu megir halda soma pinum firi pessa sók. Hertogi pakkaüi keisara firi 
sin tillóg ok kallaüi vel til fallit i sinu landi, at lzesa hafnir, ok kallai sva hattat landinu, 
at pat veri auüvelt vioa; sidan for hertogi heim i riki sitt mei stormanligum fegjófum 
ok mórgum semiligum hlutum, er hann hafüi pegit af keisara. 


86. (Lestar hafnir.] 


Pa var mjók herskatt i Danmórk af heiónum mónnum, beim er lóngum lagu i 
hernaüi a sumrum, ok rentu kaupmenn eüa landzmenn; ok er Knutr Lavarór hafüi eigi 
langa stund heima verit i riki sinu, pa let hann gjóra kastala tva tveim megin Sles- 
vikr, bar sem mjost var yfir sundit, er utan gengr at Heibaby; sióan let hann gjóra 
yfir sundit jarnrekendr, en sumt af viüum, sva at lesa matti sundit; settu sian menn 
i kastalann at g:ta ok lata pau ein skip par inn leggja, er peir toki fe af hverju skipi. 
Hertogi sat lóngum i Heiüaby, var hann nu hirór firi óllum ofriüi, styrküizt hann nu mjok 
at peningum, en helt po óllum vinszldum, eptir pvi sem keisarinn hafüi getit til. 


87. [Fra Viügauti.] 


Viügautr het maür, hann var zttaür af Samlandi; hann var maór heidinn, hann var 


85. [De Knutone Lavard.] 

Contigit. aliquando, cum colloquerentur inler se Heinricus imperator et Kmulo Lavard, ut logueretur duz imperatori: 
*Domine', inquit, *visitavi vos adventu meo, ut peterem a vobis ulilia consilia pro cognatione [nostra]. Honorem a volis 
spero me esse accepturum, et vos maiorem esse ralionem habiluros consanguinilatis nostrae quam. negoliorum meorum 
maiorum.  Polestas mea in eo est, ut amillalur, sed perquam cupio retinere honorem. Vellem cupide relinere quae 
pater mihi dedil in manus [meas], vellemus cupide ad loc petere ulilia consilia a vobis, quomodo agam. Imperator re- 
spondit: 'Cognovi gratiam vestram, quod habelis cuiusque hominis laudem, summa igitur necessitas est, ut regnum vestrum 
relinere possitis et honorem. Noster mos est", inquit imperator, 'hic in Sazonia mullisque aliis locis claudere portus terrae 
portoriaque exigere nec permittere cuiquam appellere naves suas in portu, nisi porlorium. solverit. Fieri potest, ul hoc nimis 
acerbum videatur, ubi homines hac re non assueli sunt, sed lanlos progressus iam fecit vester honor, ut mihi videatur fore, 
ul ea hac re non deminuatur, nam potentum virorum consuetudo est in. mullis [erris, ul claudant portus terrae. suae magnam 
que pecuniam inde accipiant; el hoc est praesidio magno terrae adversus bellum. Eliam aliquantum pecuniae tibi dabo, ut 
dignilatem. (uam ob eam rem retinere possis. Duz gralias egit imperatori pro consilio el dizil terram suam aplissimam 
esse, ut portus clauderentur, el dizit lalem. esse naturam terrae, ut hoc mullis locis facile fieri posset, Deinde duz redit 
in regnum. suum cum eaimiis muneribus et mullis honorificis rebus, quae ab imperatore acceperat. 


" 86. [Clausi portus.] 

Tum magna vastatio illata est Daniae a paganis viris, qui aestate fere semper ezcubabant in expedilione et merca- 
tores vel incolas lerrae diripiebant, Et cum. nulo. Lavard haud mulio lempore domi commoratus esset in regno suo, ez 
struenda. curavit castella duo in utraque ripa sinus Sle!, ubi brevissimus per fretum transitus. erat quod se insinuat ad 
Heidaby. Deinde per fretum traiici fecit catenas ferreas et trabes, ut. frelum claudi posset; tum homines in castellis collo 
cavit ad. custodiendum, et qui (um. demum naves appellere sinerent, cum pecuniam accepissent a quacunque navi. Duc fere 
semper Heidaby resedit, nunc (ulus erat ab omni incursione. lam valde locupletatus erat. nummis et (amen retinuit. omnem 
gratiam, ut imperator coniecerat. 

8T. [De Vidgoto.] 
Vidgolus vir quidam nominatus erat, qui ortus erat e Samlandia. Homo paganus fuit, mercator fuit et ditissimus fuit 


1) Castrum ad mare orientale, dictum Chilana vel Versunt, ducem exstruxisse tradit etiam Robertus 
Elgensis, supra p. 10. H.-F. 
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kaupmaür ok var storauDigr ok vel mentr um marga hluti, hann sigldi jafnan kaupferüir 
i Austrveg!.. Pat var eitt sumar, er hann sigldi austan at Kurlandi; pa lagu Kurir par firi 
honum a herskipum, ok lógàu pegar at honum ok vildu drepa hann; en me pvi at hann 
var einskipa, pa sa hann sik &ngva viütóku mega hafa, ok setr upp segl ok cetlar at sigla 
heim til Samlandz. Kurir sigldu pegar eptir ok komazt i millum Samlandz ok hans; ser 
hann at hann [a] tva kosti firi hóndum, at hztta [a] fund peira; hverr yrüi, eda sigla a haf 
undan ok snua til kristinna landa, ok potti honum hvargi goür. Tok hann po pat til raàz, 
at sigla a haf ok austan til Danmerkr; hann hafói haft spurn af Knuti Lavarii ok pat meó 
at allir hlutu gott af honum, er a hans fund kemi; venti hann ser par soma, er margir 
fengu aürir. Re) hann pat pa af at sigla til HeiDabeyjar, sigldi hann pa at sundinu, pvi 
er lest var, pa kallar hann a varümennina, pa er i kastalanum voro, sagüizt hann vildu 
leggja inn i hófnina; varümaürinn spyrr, hverr hann vieri. Hann svarar: *Ek heiti Vió- 
gautr. Varümaürinn svarar: *Ekki byór Knutr Lavarür, at ver lukum upp hafnir firi 
münnum, er ver vitum eigi skyn a'. Viügautr svarar: *Lattu upp hófnina*, gor mar, pviat 
ek vil Knut finna, skal ek ok firi pik svara, ef hertogi vill pik ngkkut um petta kunna*. 
Varümaürinn milti: *Vel er til mzlt, segir haun. Luku peir pa upp sundinu, ok lagi 
Viogautr inn skipi sinu ok for siüan a fund hertoga. Knutr spurüi, hverir peir veri. Vio- 
gautr sagüi at peir veri af Samlandi. Knutr svarar: «Heyrt hefi ek pin getit, ok er mer 
sagi, at pu munir vera heibinn maür. Viügautr svarar: "Vist erum ver heiónir menn, 
Hertogi mzelti: "Iveir eru kostir til, at per takit vii kristni ok latió skirazt, skuluü per 20 
vera her pa allir vel komnir, ea hetta til ella hvatfiri liggr".. Vi9gautr svarar: *Mun eigi ' 
einszett, herra, at kjosa hinn betra ser til handa, ef pess er kostr; vil ek gjarna taka vià 
trü ok piggja sióan soma aF yür'. Sijan voru peir skirüir ok voro meà Knuti Lavarüi um 
vetrinn i go)u yfirlzeti. Viogautr var lóngum a tali vi hertoga, kunni hann fra mürgu 
at segja, pviat hann var vitr maür ok hafüi vioa farit. .Herlogi spurüi hann margs ur 25 
Austrvegi, ok kunni hann paüan mart at segja. 


ex 
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88. [Kvanfang Knutz Lavaróar.] 


Haraldr var konungr austr i Holmgarüi, son Valdimars, konungs, Jarislafs sonar, Valdi- 
mars sonar; mogir Haraldz var Gya dottir Haraldz? Engla konungs Guüinasonar. Haraldr 
atti Kristinu dottur Inga Svia konungs?, Steinkelssonar, systur Margretar drottningar!, er 30 
pa atti Nikulas Dana konungr; detr Haraldz.ok Kristinar voro pcr.Malmfriür, er atti 


eL bene gnarus mullarum artium; navigavit semper itineribus mercaloris in: orientales regiones. Conligit aestate quadam, ut 
navigaret orienlem versus ad. Curoniam. Tum. Curones ezcubabant ante eum cum classe bellica: et. stalim ei. insidiali sunt. 

et voluerunt eum. interficere. Sed cum unam solam navem haberet, inellemit se is resistere mullo modo posse, et vela 
pandit ad navigandum domum in Samlandiam. Curones slatim eum mavibus perseculi sunt el inlervenerunt. infer Samlan- 35 
diam et eum. Videl sibi duas res esse prae manibus, periclilari cum iis congredi, -uter superaret; aut navigare in alium 
mare et aufugere in christianas lerras; et neulra ei bona visa est. Hoc lamen consilium cepil, ut navigaret in. allum mare 

el ab oriente ad Daniam. Audiverat de Kmulone Lavard et inter alia hoc, omnes ab eo aliquid. boni accepisse, qui eum 
adüssent. Speravit sibi aliquid honoris [impertitum. iri], ubi mulli ali acceperant, Placuit igilur Heidaby navigare. Tum 
navigavit. ad fretum, quod clausum erat, tum inclamavil. custodes, qui in castello erant, diit se velle appellere in. portum. 40 
Custos. interrogavit, quis esset. Respondit: *Vidgotus nomimor'. Cuslos respondit: Non permillil. nulo. Lavard, ut. portum 
aperiamus. hominibus, de quibus nihil novimus. Vidgotus respondit: *Aperi portum, bone vir mam Knulonem convenire volo. 
Pro (e respondebo, si duz tibi istam rem crimini dederi.. Custos respondil: *Bene oras', inquil. Tum fretum aperuerunt, et 
Vidgolus applicuit navem et deinde ducem adit. mulo rogavit, quinam essent. Vidgolus dirit se Sambienses esse. mulo 
respondit: *Famam lui audivi, el mihi diclum est te paganum esse. Vidgolus respondil: *Certe pagani sumus. Dur dimit: 45 
*Duae sunt conditiones, ul fidem christianam. amplectamini et baplizemini, fum eritis omnes vos acceptissimi, aul ut pericli- 
temini, quid vobis accidal. Vidgolus respondit: "Nonne certum est, dome, meliorem condicionem praeferendam esse, si 
licel? — Libenter fidem amplector, et spero inde honorem mili eventurum esse a vobis. Deinde baplizali et. commorali. sunt 
apud Kmulonem Larard per hiemem beme (ractati. Vidgolus saepissime colloquia cum duce habebat. De mullis rebus nar- 
rare noveral, nam prudens vir fuit et mulla. regiones obierat. Duz de mullis rebus orientalibus quaesivit, el scivit ille 50 
mulla inde narrare, 


88. [Matrimonium Knutonis ducis] 


llaraldus rez fuit in. oriente in Russia, filius Waldemari regis, Iarizlavi filii, Waldemari filii... Mater Haraldi fuit Gyda, 
filia Haraldi? Anglorum. regis, Gudini filii... Haraldus [wrorem] habuit Christinam, filiam Ingonis Sueonum regis, Steinkelis filii, 


sororem reginae Margaretae, quam habuit [urorem] Nicolaus Danorum rez. Filiae Haraldi et Christinae erant. Malmfrida, 


E 


5 


à) haufina /r. 


1) L e. ad regiones mari Baltico adiacentes Russiae. ^ 2) Regis Angliae a. 1066. occisi, — 3) A. 1080— 
1111. — 4) Margareta igitur quoque fuit filia Ingonis I. Suethiae. H.-E. 
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Sigurür konungr! Jorsalafari, ok Ingibjórg. En er Viügautr hafüi verit einn vetr meà 
Knuti Lavarüi i miklum kezrleikum, pa beiddi hertogi, at hann mundi fara sendifór 
hans austr til Holmgarüz ok biója Ingibjargar dottur Haraldz konungs til handa honum. 
Viügautr svarar: *Herra', segir haun, *einn hlutr er sa, er ek em til ferr yüvart erindi at 
5 flytja, at fe skortir mik eigi, en po at ek se firi margra hluta sakir vannferr til yovart 
erindi at flytja, pa ver ek po skyldr til at gjóra yovarn vilja um allt pat sem per vilit 
mik til nyta. Hertogi pakkar honum ok lez pvi petta mal vio hann talat hafa, at honum 
betti hann bezt til fallinn peira manna, er i hans valdi voro, bei firi vitz ok fram- 
kveerndar [sakir]. Sidan var buin feró hans, ok aür en Viógautr feri a burt, mzlti hann til 
10 hertoga: «Herra^, segir hann, *per hafit gjórt til var i vetr meà miklum soma ok veitt oss 
Stormannliga, en launin munu vera minni af minni hendi en vert viri; per skului piggja 
af mer 40 serkja grarra skinna. En fimm timbr? eru i serk hverjum, en 40 skinna i timbr. 
Hertogi pakkaüi honum gjófina ok kvaüz eigi betri gjóf pegit hafa. Viügautr siglir nu 
1 burt me) sinu fóruneyti ok letti eigi fyrr en hann kemr austr i Holmgarü a fund 
15 Haraldz konungs; heimti hann sik fram me? fegjófum vió konunginn. Konungrinn tok 
honum vel, pviat Viügautr var fregr maür ok djarfr i mali ok kunni margar tungur; 
hann bar fram erindi sin vi) konunginn ok flutti kenliga ok sagüi sva fra Knuti La- 
varüi, at allir mundu fra honum einum segja, at engi er hans jafningi i Danmórk ok 
miklu vidara; *ett hans er yr óllum kunnig, ok er yór óllum somi i pessu. Konungr 
20 svarar: *Mikinn fullting veitir pu honum i orüum pinum, ok mun her skjott lykt falla a 
betta. mal, ef ver hófum pin raü her um. Ja, herra", segir hann, ^i éngvan sta? [mun] 
yór reynaz oframar, en ek hefi fra sagt, pviat pat er almzli, at Knutr Lavarür er firimaür 
allra peira manna, er nu vaxa upp i Danmórk eàa a Norürlóndum'. Konungr svarar: *Meà 
bvi at ver vitum pik sannorüan, ok pu ert oss at goàu einu kunnr, hófum ver ok aür 
25 heyrt nokkut getit Knuz Lavaróz, pa skulu ver mali pessu vel svara. En riki pikkir oss 
hann litit hafa til forredis, pott hann hafi einn hertogadom i Danmórk. Viügautr svarar: 
*Pat hefir hann par a mot, er miklu er fregra. *Hvat er pat?' segir konungr. Viügautr 
svarar: "Mannkosti skal hann hafa um fram flesta menn aüra, ok er pat meira vert en 
mikit fe eda riki'. Siüan atti konungr tal vii dottur sina ok vió annat raüuneyti sitt, ok 
30 tjaüi petta mal firi peim, en allir fystu pessa raüs, ok sva kom me sampykki Ingi- 
bjargar, at hana skyldi gipta Knuti Lavarüi; ok for Viogautr meà pessum erindum til Dan- 
merkr ok fann Knut hertoga ok sagüi fra sinum erindum. Knutr hertogi pakkaüi honum 
Sit starf; efnaüi hertogi til bruülaups sins, en Haraldr konungr sendi Ingibjórgu dottur 


quam [uzorem] habuit Sigurdus rez Hierosolymipeta, et Ingiburga. Sed cum Vidgotus fuisset unam hiemem apud Knulonem 
35 Lavardum in summo honore, duc pelivit, ut sui causa orientem versus in Russiam. proficisceretur et. posceret Ingiburgam, filiam 
Haraldi regis, sibi [uzorem]. Vidgotus respondit: *Domine', inquit, *una res est, cuius causa vestrum negotium peragere 
possum, quod mihi pecunia non deest. Sed quamquam mullarum rerum causa ad vestrum negolium peragendum minime aptus 
sum, lamen debeo perficere volunlatem vestram in omnibus rehus, ad quas me uli vullif. Dur ei gralias egi, ideoque 
se ad eum hoc locutum esse diri, quia sibi oplimus ad hanc rem videretur hominum, qui suae essent dicionis, el quoud 
40 ingenium et quoad slrenuilafem. — Deinde iler eius paralum est; et priusquam  Vidgolus proficisceretur, duci loculus: 
*Domine', inquil, "ribuistis nobis hac hieme magnum honorem et praebuistis molis liberalitulem. summam. Sed merci 
erit minor a manibus meis, quam aequum essel. lam accipidis a me quadraginta serkos albarum pellium. Sed quina 
timbra? singulorum sunt serkorum, quadragenae vero pelles im làmbro. Dux ei gratius egit pro dono et se melius domum 
unquam accepisse negavi. Vidgolus ium navigavit inde cum suo comilalu neque prius destilii, quum veniret orientem 
45 versus in Russiam ad Haraldum regem. Colloquium mactus est donis cum rege. Rem eum bene accepil, nam Vidgolus 
erat nobilis vir et sermonis ingenua libertate utens et. gnarus imullarum linguarum. Mandatum suum prolulil coram rege 
egilque prudenter et ita loculus est de Knutone Lavard, ommes de eo dicere neminem ei parem esse im Dania et in mullis 
alüs terris. Genus eius vobis omnibus molum est, et hoc omnibus vobis honori eri. Rez respondit: *Valde eum com- 
mendas verbis (uis, et haec res cito perficeretur, si sequimur. tuum consilium de ista re. "Sane domine', inquit ille, *nulla 
50 in re ezperientia vos docebit aliler, atque ego dizi, nam inter omnes constat, Kinulonem Lavard praestantiorem esse omnibus 
hominibus, qui nunc adolescunt in Dania sive in lerris seplenrionalibus. Rex respondit: *Cum (e veracem ess 
eL iu nobis nonnisi de bona mola cognitus sis, audiperimus eliam anlea aliquam famam de Kmutone Lavard, de isto 
negolio bene respondebimus. Sed provinciam parvam nobis habere videlur regendam, cum habeat ducatum unum in Daniw. 
Vidgotus respondit: "Econtra ille. possidet, quae mullo sunt praeclariora. *Quid est hoc'? inquit rez. Vidgotus respondit: 
55 'Viriules eum habere ferunt prae plurimis alüs viris, el hae sunt maioris pretii quam magna pecunia vel polentia", Deinde 
rez cum filia sua disseruil et cum aliis consiliariis suis eisque proposuit istam rem, sed omnes hanc rem suaserunl; ilaque 
evenit cum consensu Ingiburgae, ut haec Kmuloni Lavard nuberet. Et profectus est Vidgolus cum hoc mandalo in Daniam 
et convenit. linulonem. ducem. eique narravit de suo mandato. Kmulo duz ei gratias egit pro opera eius. Dur muplias suas 
paravit, sed Haraldus rez misit Ingiburgam filiam. suam. ab oriente ez Russia termino constitulo cum. splendido comitatu ; 


sciamus, 


60 1) Norwegiae 1103—1130. 2) Est vocabulum germ., hodie *zimmer' — 40 numero. 
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sina austan ur Holmgarói at nefndri stundu me? frióu fóruneyti; en er hun kom til 
Danmerkr, tok hertogi vel vió henni ok par me? óll alpyBa; sian gjórüi hann bruülaup 
sitt til hennar me) miklum fagnaüi ok soma*. Pau attu nokkur bórn, pau er enn munu 
siüarr nefnd vera. 
89. Fra Magnusi Nikulassyni. 5 

Magnus son Nikulas konungs vox upp i hirü füüur sins ok var hann allra manna 
mestr i allri Danmórk ok vel vinsell, en po var Knutr Lavarór allra vinszlastr ok bezt 
pokkaór af albyou, po at peir Nikulas konungr ok Magnus son hans hefüi riki meira, ok 
pat sama volldi pvi, er nokkur fz var i milli peira, at peim feógum ox ófund a vinsieldum 
hans, ok potti peim hans vinir hgllzti margir. Magnus Nikulasson fekk Rikizu dottur 10 
Burizlafs Vinja konungs!. Peira synir voru peir Knutr ok Nichulas. .. . . . . 


90. Fra Knuti Lavarói. 


Knutr Lavarür bjo fer? sina or landi i annat sinn ok for enn a fund Heinreks keisara, 
frgenda sins; ok er keisarinn spurdi til ferba hans, pa let hann bua fyrir honum veizlu virà- 
uliga ok fagnaói honum vel. Keisarinn mselti eitt sinn til hertugans: *Gleór mik pat, ts 
frendi', segir hann, *er allir syngua yir eitt lof, pviat pik lofa allir peir er nokkvo8 skynja 
ok pins nafns heyra getit, sva at engi maür er jafn vinsell sem pu'. Hertuginn svarar: 
*Gafu beru ver til pess, herra, segir hann, *er per hafió oss upp hafit meà yürum styrk ok 
rajum'. Pa let hertuginn fram bera gravóruna, pa er Viügautr hafüi gefit honum, ok 
mzelti til keisarans: *«Penna varning vil ek at per piggi) af mer, herra, po at smzri minn- 20 
ingar se górvar en vera ctti'. Keisarinn sa pessa gjóf, ok pakkaüi honum ok meelti: 
*Pegsit hefi ek storar gjafir", segir hann, *en far pzr, at mer hafi betri pott. Hertuginn 
dvalüiz me) keisaranum um hriü i goju yfirleeti ok miklum kerleikum; ok er hertuginn 
bjoz til heimferüar, pa gaf keisarinn honum margar gérsimar ok sagüi, at hann skyldi 
eigi fe skorta, mejan peir lifa ba8ir; *en pzr gjafir, er per feróuà mer, skal ek launa einar 25 
saman; per skolu) piggja af mer klei, er eigi er vist at ónnur se slik i yüru landi eàa 
viüara, ok Dess vinti ek, ef per eigio kleüin, at par fylei hamingja yOur ok gipta rikis 
yüar eptir; vil ek pess biója yàr, frendi", segir hann, *at pu logir eigi kleóunum, en um 
pat em ek hreddr, ef per logió, at pa se skómm unaüsbot at ydarri sem". Petta voru 
tignarkleQi keisarans, ok voru pau óll gullsaumuà ok enar mestu gérsimar. Hertuginn 30 
pakkaüi honum gjafirnar ok allan pann soma, er hann hafüi til hans ggrfan. Sijan for 


cum aulem haec in Daniam venisset, duz eam optime accepit itemque universus populus. Deinde egil nuplias suas cum illa 
cum magna [eslivitate el honore. Aliquot liberos habuerunt, qui postea mominabuntur. 


89. De Magno Nicolai filio. 

Magnus filius Nicolai regis adolevit in palatio patris sui et erat ommium hominum mazimus [satura] im lola 35, 
Dania et bene gratiosus; allamen Knulo Lavard omnium. gratiosissimus erat et optimus habitus a populo, quamquam Nico- 
laus rez et Magnus, filius eius, maiorem polentiam habebant, et hoc ipsum effecit, uL minor familiarilas infer eos essel, 
ul [rez el s] gratiae eius inviderent; el amici eius mimis multi eis videbantur. Magnus. Nicolai filius duait Rükizam, 
filiam. Burislavi Slavorum regis. Eorum. filii fuerunt Knuto et Nicolaus. 


90. De Knutone Lavard. 40 


Knulo Lavard ilerum iter paravit e patria el profectus est ad Heinricum imperatorem, cognatum suum. Sed cum. 
dmperator eius adventum cognovisset, splendidum. convivium parari iussit ad eum [ezcipiendum] eumque bene accepit. Impe- 
rator loculus est aliquando duci: "Laetor cognale', inquit, *quod omnes praedicant uno ore vestram laudem; te enim laudant 
omnes, qui aliquid sapiunt et nominis tui famam audiverunt, ul nemo sil aeque graliosus ac tu. Duz. respondit: *Fortuna 
id mihi dedit, domine', inquil, ul vos me adiuvarelis auzilio vestro consiliisque. Tum duz merces albas [pelles mustelinas] 45 
proferri iussit, quas Vidgotus ei dederat, et loculus est ad imperatorem: 'Has merces velim a me accipiatis, domine, quam- 
quam minora sunt munera, quam debebant'. - Imperator vidit hoc donum et gratias ei egil et dizit: "Magna munera accepi', 
inquil, 'sed pauca, quae meliora mihi visa sunt'. Dux commoratus est apud imperatorem per aliquantum temporis spalium 
bono hospitio el magna. familiaritale. Et cum duz redilum pararet, imperator dedit ei mulla cimelia divilque eum pecunia 
non cariurum esse, quoad viverent ambo; 'sed munera, quae mihi attulislis, separatim remunerabor. Accipiais a me vestes, 50 
quarum similes vereor ut in vestra patria. pluribusve locis eztenl.. Et hoc spero fore, si has vestes possidebilis, ut eas comi- 
lentur. salus vestra et prosperitas regni vestri. [d a vobis petere volo, cognate', inquil, *ne vestes has alienes, nam vereor, si 
alienaveritis, ne moz interitus accidat honori vestro. Hae vestes sollemnes erant imperaloris, et omnes erant auro fri- 
gialae el pretiosissimae. Dur ei gralias egit pro donis el omnibus rebus honorifici, quas ei tribuissel. Deinde duz redit 


a) desinit B; sequentia ez: cod. Arnae Magnaei (A) edita sunt. 55 


1) Regis Obotritarum; sed cf. supra p. 75, n. 8. H.- 
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hertuginn heim i riki sitt; ok potti jafnan enn mesti agztismaürí. Litlu sidarr andaOiz 
keisarinn; ok segja menn, at su nattura fylgüi tignar kleedunum peim, er keisarinn gaf 
Knuti Lavarüi frenda sinum, at flestir yrói skamlifir padan fra, er kloüunum hefói logat. 
Siüan tok keisaradom Ljoügeirr saxneskr hertugi, hann var sidan kallaür Lotarius. 


91. Fra Knuti Lavarói. 


Knutr Lavarür var sva vinscll, sem fyrr var sagt, at allir enir beztu menn i Danmürk 
voru hans vinir, eigi minni en Nikulass konungs eüa Magnus sonar hans; en pat var, sem 
fyrr var sagt, at peir feügar kunnu pvi sva illa fyrir ófundar sakir, at fyrir pat sama lógóu 
beir opekt til hertugans ok margra hans vina. Ok er Knutr Lavarür fann petta, leitaüi 
hann ser raüs, ok pottiz vandliga saklauss vii pa feüga. Pat var eitt sinn, at peir Nikulas 
konungr ok Magnus son hans voru suür a Jotlandi, at Knutr Lavarür for a fund peira meó 
nokkura menn; ok er peir funduz, fügnuóu peir vel hertuganum. Knutr mzelti pa: «Pat er 
$rendi mitt hingat, at ek vil bjoda ykkr feógum til veizlu; vilda ek at ver zettim marga 
goja hluti saman, sem oss somir fyrir freendsymi sakir, ok latum eigi rogsmenn spilla 
freendsymi varri fyrir énga tilgórninga. Peir svüruóu ok sóg0uz pat gjarna vilja, ok 
sügóu enga hluti i milli peira vera, pa er eigi metti peira frendsymi vel fara. Sijan reio 
Knutr Lavarór heim til Heidabejar ok let par bua veizlu i moti Nikulasi konungi ok 
Magnusi syni hans; en peir komu til veizlunnar at akveüinni stundu, ok var par aget 
veizla?; ok er sa dagr kom, er peir skyldu i brot ria, pa pakka8i hertuginn Nikulasi kon- 
ungi Dann soma, er peir hófóu honum gerfan i pangatkvamu sinni, ok gaf konunginum 
marga agseta gripi. Sióan gekk hann til Magnus ok inzlti: «Magnus freendi', sagüi hann, 
*her eru kleói pau, er Heinrekr keisari, freendi minn, gaf mer; en nu vil ek gefa yàr 
kloüin til vinattu ok heillar frendsymi, ok vil ek pvi gefa per ena beztu gripi, er ek a til, 
at per samir vel at bera, enda ann ek per vel at njota, pviat pu munt mer pat go3u launa'. 
Magnus for pegar i klzüin, ok mzeltu allir er hann sa; at eigi mundi finnaz honum veenni 
maür eia tigulig 
ungr ok Magnus son hans pókkuóu hertuganum pa hluti, er hann hafüi semiliga til peira 
géórt i heimboüi ok i stormannligum gjófum. Ok aür en peir skilóu, buóu peir honum tjl 
sin um vetrinn til jolaveizlu; hann tok pvi paksamliga. Skilju peir frzindr pa meà enum 
mesta kerleik. 


; ok sógóu, sem satt var, at par var storscmóa fyrir vert. Nikulass kon- 


in regnum suum, et semper vir mazime egregius est habitus. Paulo post imperator morluus est. El dicunt homines eam 
naturam fuisse vestium. sollemnium, quas imperalor dedit Kmuloni Lavard cognato suo, ut plerique breve tempus viverent, 
postquam vestes alienassenl. Deinde accepit. imperium. Liudgerus Sazonicus dum, qui allünc vocatus. est. Lolarius. 


91. De linutone Lavard. 

Hmulo Lavard lam gratiosus fuil, ut prius dictum est, ut omnes optimi viri in Dania amici eius essent non minus 
quam Nicolai regis vel Magni filii eius. Sed, ut antea. dictum. est, rem pater el filius tam. moleste [ulerunt ob invidiam, ut 
odium conciperent in ducem et mullos eius amicos. Et cum Knulo Lavard hoc sensisset, consuluit sibi el sibi visus est 
cognoscere se insonlem ommis iniuriae im eos. Aliquando accidit, cum Nicolaus rez et Magnus filius eius in meridionali 
parle Iutiae morarentur, ut Knuto Lavard proficisceretur ad eos conveniendos cum monnullis Et cum convenissent, 
ili ducem bene exceperunt. Tum Kmulo diri: "Ea de causa huc veni, quod vos inviare volo ad convivium. Velim, ut 
mulla negolia amice inler nos inleressent, ut nos decet propinquitatis causa, mec sinamus calummialores familiaritatem 
nostram dipellere. sine ulla causa. Illi responderunt et dixerunt se id cupide velle et dixerunt nihil negolii inler se esse, 
unde. familiaritas inter ipsos mon posset bene conciliui. Deinde knulo Lavard abequitavit domum. Heidaly et ibi convivium 
parari iussi pro Nicolao rege et Magno filio eius. Illi aulem venerunt ad convivium constitulo termino. EL laulissimum 
ibi fuit convivium; et cum dies venissel, quo alequitarent, dur gralias egit Nicolao regi pro honore, quem sibi veniendo 
lribuissent, el regi dedit mulla egregia cimelia.. Deinde ivi ad Magnum et loculus est: *Magne cognale', inquil, ecce vestes, 
quas Heinricus imperator, cognatus meus, mihi dedit. lum vero vobis dabo vestes amicitiae et integrae propinquilalis causa, 
ideoque dalo libi és, quas mili sunt optimae, quia (e bene decet eas gerere, neque ego tibi usum earum invideo, nam mili 
mieriló remuneraberis. — Magnus illico vestes induit, et dixerunt omnes, qui eum viderunt, mullum virum inveniri posse, qui 
eo esset pulchrior sie auguslior, el dixerunt, ul verum eral, mumus honore summo dignum esse. Nicolaus rez et Magnus 
filius eius gralias egerunt. duci pro honore, quem sibi honorifice. praestitisset invitatione el amplissimis muneribus. Et prius 
quam discesserunt, invilaverunt eum ad se hieme ad convivium nalalis Domini. Gralo animo hoc accepit Cognali digressi 
sunt iam cum summa amicilia. 


1) Fabulas narravit auctor hoc capite; cf. supra tradit, sed hanc Ripis habitam esse Vita Kanuti c. 4, 
p. 290, n. 4. H.-E. 2) Nusquam alibi de hoc supra p.14, procul dubio recte narrat. Hane mar- 
convivio Slesvici celebrato relatum. est, Helmol- rationem fabulosam esse iam ex eo palet, quod de 
dus I, 50. quidem contionem Slesvici habitam esse vestibus imperatoris Magno donatis traditur,. H.-E. 
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[92. Fall Knutz]. 

Penna vetr skyldi Nikolass konungr taka jolaveizlu a Hringstóóum! norór i Sjolandi, ok 
til pessar veizlu kom Knutr Lavarür, eptir pvi sem zetlat var, vió nokkura menn; ok var 
hann me Nikulasi konungi um jolin, ok var par ag:tlig veizla, ok voru par miklir kerleikar 
me) peim Nikulasi konungi ok Magnusi syni hans ok Knuti Lavarüi freenda peira?. En er 
sa dagr kom, er veizluna skyldi eyoa, pa segir hertuginn, at hann vill pa buaz til ferüar; 
penna dag var veizlan allra akófuüzt, ok voru menn hertugans mjók druknir. Pa. mlti 
Magnus til hertugans: *Herra, segir hann, *po at yür verüi smerri gjafir veittar en vert 
veri, ba vil ek po minnaz yüar; ek vil gefa yór 40 riddara me óllum bunaüi sinum'; en 
pat er sagt, at einn. riddara kostar 8 merkr gullz sinn bunad. Hertuginn pakkar Magnusi 
gjófina ok segir, at pessi gjóf var bei go) ok stormannlig. Nu lei a daginn, ok kom eigi 
riddara liüit, pat er Magnus skyldi gefa hertuganum, pviat eigi var alla i einum staó upp 
at taka. Pa ilti hertuginn: «Magnus frendi, segir hann, ^nu munu ver ria fyrir ok 
bióa liósins, par sem yür pikkir fallit. Magnus svarar: *Gjórum sva', segir hann, *ok skal 
ek rija a lei) me0 yür, frendi, ok skiljaz eigi fyrri vió yür, en pat er efnat, er ek hefi 
heitit yór. Ja, herra', segir hertuginn, *allt mun pat sva efnaz, sem per hafi? til skipat, 
en jafnan pikkir oss scmà at yóru fóruneyti. Sijan minntiz Knutr Lavarür vió Nikulas 
konung, frenda sinn, ok aüra menn, pa er honum syndiz; eptir pat stiga peir a hesta sina 
ok rida i brot?. Peir rióu um skog nokkurn! ok komu i rjoór eitt, ba baó Magnus pa stiga 
af baki ok bióa riddaranna, ok letz venta at peir mundi skamma stund purfa. Peir gjóróu 
nu sva, at menn stigu af hestunum ok settuz niür i rjoürinu; ok sofnuóu pegar margir, er 
af baki voru farnir, pviat peir hófüu drukkit fast um daginn*. Knutr Lavarür sat a lag 
einni, en Magnus frendi hans hja honum, ok var hann Magnus i blari kapu. Sióan sa 
peir, hvar maór hljop fram or skoginum, par sem peir voru, ok er hann kom i rjoórit, par 
er peir satu, steypti hann af ser kapunni, er hann var i, ok reif af ermina aüra; hann 
mzlti ekki vió pa, hljop sióan aptr i skoginn. Hertuginn spurói: *Magnus frendi', sagüi 
hann, *hvat ctlar pu slikt vera? sva er sem petta se visbending nokkur*. Ek veit eigi, 
herra, segir Magnus, *litit mark zetla ek at sliku, eóa hyggr pu, at her bui nakkvat annat 
undir?' Hertuginn svarar: «Pat grunar mik, at petta muni skolu vera njosn nokkur. 
peim er ner oss eru, ok mun lià vera komit at oss i skoginum'. *Ekki mun pat vera, 


92. Caedes Knutonis. 

Ea hieme Nicolaus rez convivium malalis Domini habiturus erat. Ringsladis in seplentrionali parle Sialandiae, el ad 
hoc convivium venit Knuto Lavard, ul conslilutum erat, cum nonnullis viris. Et cum Nicolao rege per festum natalis Domini 
fuit, eL ibi conpibium. splendidissimum actum est, et erat ibi magna familiaritas. inler Nicolaum. regem. Magnumque. filium. 
eius et Knulonem Lavard cognatum eorum. Sed cum dies advenisset, quo convivium finirelur, duz divil redilum. suum 
parare se velle. Eo die convivium quam laulissimum fuit, et homines ducis admodum ebrii erant. Tum. Magnus loculus. est. 
ad ducem: *Domine', inquit, «quamquam minora munera vobis traduntur, quam. aequum essel, tamen in memoriam vobis 
aliquid dabo. Dabo vobis quadraginta. equiles. cum omni apparatu eorum. Dicilur vero octo marcis auri cuiusque equilis 
apparatus constare. Dur gratias egit Magno pro mumere dirilgue istud mumus et bonum et magnificum esse. lam dies 
processi, nec venerunt equites, quos Magnus duci darel; non enim omnes uno in loco colligi poluerunt. Tum dixit duz: 
*Magne cognat£', inquit, "iam abequitabimus et equites opperiamur, uli vobis visum eri. Magnus respondit: "Ita faciamus, 
inquil, *e ego equilabo vobiscum, cognale, nec prius a vobis discedam, quam perfecta sunt quae sum pollicitus vobis. 
*Sane, domine, inquil duz, 'sic omnia. fient, ut. constituistis. Semper vero videtur nobis honori esse vester comitatus. — De- 
inde osculatus est Knuto Lavard Nicolaum regem, cognalum suum, el alios viros, quos ei visum est. Postea equos ascen- 
derunt et abequilarunt. — Equitarunt. per. silbam quandam et venerunt ad. locum arboribus ezstirpatum. Tum. Magnus horlalus 
esl, ut equis descenderent. equitesque. opperirentur, et diril se pulare brevi lempore opus fore. lta iam fecerunt, ut equis 
descenderent et considerent loco arboribus ezstirpato. Multi illico dormiverunt, cum equis descendissent, nam vehementissime 
eo die polaverant. Knulo Lavard arbori caesae insedit, Magnus vero, cognalus eius, iuzta eum, et Magnus paludamento cae- 
vuleo indutus erat. Deinde viderunt hominem quendam e siloa procurrentem, in qua erant, el cum venissel in locum 
arboribus. exstirpatum, ubi sedebant, exuit. amiculum, quo indulus erat, el manicam alleram abrupi. — Nilil loculus est, moz 
in spam recurri. Dur interrogavit: Magne cognale', mquit, "quid pulus fuisse illud? — Fidelur esse significatio aliqua'. 
*Nescio, domine', inquit Magnus, 'nilil. significari illa re puto; ecquid existimas aliud rei subesse?! Dua: respondit: "Suspicor 
dllum rem esse significationem aliquam aliquibus, qui prope nos adsunt, et emercilum venisse conira nos in silvam. 


1) Roskildiae, non Ringstadis. H.-E. ^ 2) Haec vera venisse, non Magnum cum Knutone profectum esse. 
sunt. Consentiunt enim Vita Kanuti l. 5, supra p. 14, . H.-E, — 4) Prope Harrested sitam. H.-E. 5) Hoc 
Saxo l XIV, supra p. 78. H.-E. 3) Diserepat haec etiam falsum est. Non eo die (lan. 6), quo Ros- 
narratio, falsa sane, ab aliis relationibus. Nam Rob. kildia discessit, dux occisus est, sed postridie, ut 
Elg., supra p. 10, Vita Kanuti l. 7, Sueno Agg. c. 7, Vila Kanuti l. 7. tradit. H.-E. — 6) Cf. Saxo, supra 
supra p. 34, Saxo, Helmold. I, 50. narrant ducem p. 79: Magno occiduum arboris iruncum insidente. 
el Magnum loco constituto malutino tempore con-  H.-E. 
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rendi, segir Magnus, *pviat pu ert sva vinsell mair, at engi vill yór grand gjóra. Pa 
iok hertuginn hendi sinni a xl Magnusi ok spurüi: *Hvi leiddir pu mik sva a gótu, 
vendi, segir hann, at pu vart i brynju?' Magnus svarar: "Pviat ek em eigi jafnvinssell 
sem per eruà, frendi", I penna tima, er peir tóluóuz vi, kvaàu vió luórar i skoginum alla 
$ vega braut fra beim, ok pvi nzst drifü menn at peim or mórkinni; fyrir pessu liüi reà sa 
majür, er het Heinrekr halti, hann var son Sveins Sveinssonar konungs, Ulfssonar, manni 
ürnari en. breürungr Knutz Lavarüs!; en petta voru po ra peira fedga Nikulass konungs 
ok Magnuss sonar hans; ok er hertuginn sa, at lióit pusti fram or skoginum at peim, ok 
hann sa at petta voru ofriarmenn, pa mslti hann: *Hvat er nu, Magnus frendi?, segir 
10 hann, ^reür pu nakkvat fyrir fjólmenni pessu?' Magnus snarabiz vió honum ok meelti: 
*Ongu skiptir pik, hverr fyrir reir, at fullu skal per nu vinna'; sngriz hann pa i lià me 
Heinreki halta. Hertuginn mswlti: *Guà fyrirgefi per, frzendi', segir hann, *ef nakkvat er 
ofgjórt i pessu, ok fyrirgefa vil ek per. Peir Magnus ok Heinrekr halti veittu beim Knuti 
Lavarüi atgóngu harüa, en peir hertuginn sngruz til varnar i moti; par tokz hóró orrosta, 
ok var mjók ojafnlig, pviat margir voru par um einn; voru peir ok ekki vió bunir, bviat 
beir vissu ser engiss otta vanir ne ofriar a peim degi; voru ok margir sva dauódruknir, 
at eigi vóknuàu, fyrr en spjotin dunüu a peim eàa i gegnum pa, peir er sofnat hofóu?. 
Par fell Knutr Lavarür?, ok er pat flestra manna sügn, at Heinrekr halti beri vapn a 
hann ok veitti honum bana; par fell ok mestr hluti liós hans hertugans, en hann sjalfr 
20 fekk po melt fyrir ser, pat er honum var bjalpvzenligast, aür hann letz; en fatt ea ekki 
letz af liüi peira Magnuss ok Heinreks; en er pessi tiendi spurüuz um Danmórk, ba harm- 
adi hverr maür Knut Lavarü, ok urüu peir Nikulass ok Magnus son hans storilla pokk- 
aüir af pessu verki, sva at ner engi maür i Danmórk baà peim goàs fyrir petta, ok jafnvel 
eir, er aür voru vinir peira, sügüu, sva sem var, at petta var et mesta niüingsverk, ok 
25 engi dugandi maór mundi til peira vilja pjona upp fra pvi. Knutr Lavarór var ferr til 
Hringstaüa ok par jarüaür, ok er sannheilagr maür, ok gjórir margar fagrar jarteinir ok 
dyrligar. Liflatsdagr hans er einni nott eptir enn prettanda dag jola, en nu er honum hald- 
iun messudagr um alla Danmórk enn nwsta dag eptir Joans messu baptista a sumarit5, 
»viat pa var upp tekinn or jóràu heilagr domr hans; par heitir nu sióan Lavarüsskogr, er 
hann fell. Sva segja Danir, at i rjoüri vi, er enn helgi.Knutr Lavarór fell, se jafnan sióan 
fagrgrenn vóllr, hvart sem er vetr eóa sumar, 


[i 


3 


'Minime hoc est, eognate', inquil. Magnus, 'nam ifa dileclus es, ul nemo vobis nocere veli. Tum duz manum suam 
lumero Magni imposuil inlerrogavitque: *Cur me ila deduzisi, cognale', inquil, *ul loricalus esses?' Magnus respondit: 
'Quia non sum aeque dileclus atque vos eslis, cognal£'. Eo lempore, quo colloquebantur, sonuerunt tubae in silva circum 
35 circa eos undique, deinde proruerunt homines ad eos e sila. Huic mulliludi praeerat vir quidam nomine Heinricus 
Claudus; fuit filius Suenonis, [ilii Suenonis regis, Ulfonis filii, gradu uno remotior patruele a Knulone Lavard. Sed lumen 
fuerunt consilia isla Nicolai regis et Magni filii eius. El cum dum videret homines proruere e silva adversus eos et 
videret eos hostes esse, dixit: *Quid hoc est, Magne cognate'? inquit, "lune huic wulliludini praees?. Magnus se subito. con 
vertit ad eum et dizit: *Nilil lua refert, quis praesit. Tu. satis nunc habebis. Deinde contulit se ad Heinricum Claudum. Dua: 
40 dixit: *Deus libi ignoscat, cognate', inquit, 'si quid deliclum est in ista re, el ego libi ignoscam.. Magnus et Heinricus Claudus 
iam impetum in eos Knulonis Lavard acriter fecerunt; sed illi ducis se ad resistendum parabant. Pugna acris orta est el 
eral. iniquissima, nam mulli singulis occurrerunt, nec [ducis homines] erant parati, nam nihil. periculi nec pugnum ezpecta- 
ranL eo die. Multi eliam lam inebriati erant, ut non. ezpergiscerentur, priusquam hastae. conücerentur in eos vel iruns. eos, 
qui obdormiverant, lbi cecidit Kmulo. Lavard, et plurimorum virorum sermo est, Heinricum. Claudum eum ferro vulnerasse 
5 eL interfecisse. Ibi cecidit eliam plurima pars comilalus ducis; ipse vero precatus esl, quae ei saluberrima erant, prius- 
quam ezspiraret; pauci vero vel ommino mulli occiderunt mulitum. Magni et Heinrici. Sed cum hic rumor cognosceretur 
per Daniam, unusquisque homo lugebat Knulonem Luvard, et Nicolaus et Magnus, filius eius, invidiam. summam sibi con- 
lrazerunt ez. hoc facinore, ul fere nemo in Dania eos laudaret ob hanc rem, et qui antea quidem eorum amici fuerant 
diverunt, ifa ul erat, illud. flagitium esse. pessumum, meque quenquam probum virum eis serviturum esse ab eo tempore. 
JKnulo. Lavard translatus est. Rmngslad. ibique sepullus; et vere sanclus est et. patrator mullorum pulchrorum miraculorum et 
egregiorum. Dies emortualis eius est una. nocte. post. tertium. decimum diem natalis Domini, sed. munc celebratur festus. dies 
eius per omnem Daniam postridie festum. Iohannis baplistae aestivum; eo enim die elevalae sunl e lerra reliquiae eius, Ez 
eo lempore Lavardi silva vocatur, ubi cecidi. Dani dicunt loco arboribus ezslrpato, quo sanclus Knulo Lavard occidit, 
Semper esse abinde summam viridilatem, sive. sil hiems sive aestas. 
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1) Immo Knuto et Heinricus Skatelar fuerunt patrue- dum ictum post Magnum duci intulisse dicit Vita 

les, patres eorum Ericus Egothe rex et Sueno fue- Kanuli l. 8. H.-E. 5) L. e. die 25. mensis lunii, 
runt fratres, filii Suenonis Estrithson regis. H.-E. quo a. 1170. eius ossa translata sunt; cf. Transl. 
2) Paucos tantum viros, duos vel tres vel quatuor, S. Kanuti l. 8, supra p. 19. H.-E. 6) Fontem 
ducem ad colloquium comitatos esse omnes alii eo loco exortum esse tradunt Transl. S. Kanuti 

60 auclores referunt, Haec igitur relatio falsa est. H.-E. 1. 11, supra p. 17; Saxo supra p. 79. H.-E. 

3) Die 7. lanuarii a. 1131. 4) Heinricum secun- 
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93. Fra bórnum Knutz Lavarós. 

Enn helgi Knutr Lavarór ok Engilborg! attu detr 3, Margretu ok Kristinu ok Katrinu, 
hon var gipt i Austrveg; en Kristinu atti Magnus blindi Noregs konungr?, son Sigurüar 
Jorsalafara. Margretu atti Stigr Hvitaleór a Skani; peira bórn voru pau Nikulas ok Kristin, 
er atti Karl Svia konungr? Sérkvisson; peira son var Sgrkvir Svia konungr!; hann atti 
Ingigerói dottur Birgis jarls brosu; peira son var Jon Svia konungr?. En er enn heilagi 
Knutr Lavarür fell, pa var Engilborg kona hans me barni; hon var penna vetr austr i 
Garbariki me Haraldi konungi, feür sinum; hon feddi sveinbarn, ok het sa sveinn Valdi- 
marr; hann var feddr 7 nottum eptir liflat ens heilaga Knutz Lavarüs feór sins?; hann 
var snemma bzi vzenn ok mikill ok afbragüligr um flesta hluti, hann ox upp austr i Garüa- 
riki meà mogurfreendum sinum, mejan hann var i barnesku, ok var bratt vinszll af alpyóu 
manna. 

94. Fra Eiriki. 

Eirikr, son Eiriks konungs goa, Sveinssonar, var eigi innanlands, er hann spurài liflat 
Knutz Lavarüs brojur sins; en er hann fretti pessi tidendi; pa safnar hann lii at ser, óllu 
pvi er haun fekk ok honum vildi fylgja*; hann for sidan til Danmerkr, ok er hann kom i 
land, pa krafüi hann ser liós, en meà pvi at mórgum potti hann mikils eiga at hefna vió 
Nikulas konung ok Magnus son haus, pa varü Eiriki firir pvi gott til liós; naut hann at 
pvi ok mjók vinsselüa Eiriks konungs, fóbur sins, ok Knutz Lavarüs broüur sius, ok sófn- 
ujuz Deir menn margir til Eiriks, er aür hófüu verit vinir peira. En pegar hann fekk 
nokkurn styrk liüs, pa herjaüi hann via i Danmórk ok gjórüi mikinn hernaü i riki Niku- 
lass konungs ok veitti stor sk 
Nikulas konungr setti menn til landvarnar i moti her pessum; voru pa rikastir menn i 
riki Nikulass konungs Magnus son hans, Heinrekr halti, Haraldr Kesja broOir Knuts hins 
helga Lavarüs, hann var kerr Nikulasi konungi frzenda sinum ok Magnusi syni hans; ok 
lagu margir a halsi honum um pat, ok fekk hann af pvi mikit amcli; hann hafüi riki i Sjo- 
landi ok sat hann lóngum i Roiskeldu til landvarnar fyrir her Eiriks broàur sins, ok hafüi 
hann mikla sveit manna me ser ok styrkti hann pann stab mjók; hann let gjóra kastala 


g mónnum hans; ok var) af pessu mikill hernaàr innanlands. 


93. De liberis Knutonis Lavard. 

Sanctus. Knulo. Lavard. et. Engilburga habuerunt filias tres, Margaretam el Christinam et Catharinam, quae in Orientem 
muptum data est. Christinam. vero [urorem] habui Magnus Caecus Norvegiae rev, filius Sigurdi Hierosolymipetae, — Mar- 
garelam habui Stigus Albicuis Scaniensis. Horum liberi fuerunt Nicolaus el Christina, quam [urorem] habuit Karolus 
Sueonum rez, Suerkeri filius; eorum filius fuit Suerkerus Sueonum rez. Is habui [urorem] Ingigerdam, filium. Birgeri 
principis Ridentis; eorum filius fuit Iohannes Sueonum rez. Sed cum sanclus Knuto Lavard occidit, Engilburga, uzor eius, 
gravida erat. Ea hieme erat in oriente in Russia apud Haraldum regem, patrem suum. Peperit puerum, et vocalus est 
puer Waldemarus; malus est seplem noctibus post mortem sancli Knulonis Lavard, patris. sui. Mature et pulcher visu et 
[statura] procerus fuu et [plerisque] praestantior in plurimis rebus. Adolevit in oriente in Russia apud cognatos suos 
malernos, dum puer erat, el cito dilectus erat universis hominibus. 


94. De Erico. 

Ericus [Emune], filius Erici regis Boni, Suenonis [Estrilison] filii, non erat in patria, cum cognosceret mortem Knu- 
tonis Lavard, fratris sui. Sed cum comperisset hunc muntium, collegit ad se müliles omnes quos nancisci poluit et qui eum 
sequi volebant; tum. profectus est in Daniam, et cum venisset in [hanc] terram, convocavil exercium, ef propterea quod 
multis videretur magnam [iniuriam] ulciscendam habere in Nicolaum regem et Magnum filium eius, ideo accesserunt 
Erico facile auxilia.  Adiwxit eum ad hoc eliam valde favor Erici regis, patris sui, el Knutonis Lavard, fratris sui, et con- 
[luebant. mulli viri ad Ericum eorum, qui fuerant amici illorum. Ut primum mactus est quandam copiam militum, vastavit 
magnam partem Daniae et movit magnum bellum in regno Nicolai regis et magnam calamitatem. intulit hominibus eis; et 


inde factum est magmum bellum civile. Nicoluus rez collocavit homines ad ferram defendendam contra hunc ezercitum. 
Erant (um. potentissimi viri in regno Nicolai regis Magnus filius eius, Heinricus Claudus, Haraldus Kesia, fraler. Knulonis 
sancli Lavard, qui amicus erat Nicolao regi, cognato suo, et Magno, filio cius; el mulli eum conviciali sunt de hac re el 
nactus est exinde magnam infamiam. Habebat potestatem. in Sialandia. et. considebat plerumque. Roskildiue ad terram defen- 
dendam conira exercitum. Erici, fratris sui, et habebat magnam turbam hominum secum el munivit valde hoc oppidum; ez- 


1) Supra c. 88. recte Ingiburga vocata. 2) Anno Danicum, sed Russicum avi sui materni Wladimiri 
1130—39. — 3) A. 1161—68. — 4) 4. 1199—1210. inditum sit. H.-E. — 7) Eundem diem iisdem fere 
5) A. 1216—22. 6) Hoc falsum est. Dissentiun verbis usus indicat Saxo, supra p. 80. H.-F. 


enim Vita Kanuti l. 5. et Helmold. I, 50, qui nar- 8) Ignoravit auetor Lotharium imperatorem ab Erico 5 


rant Ingiburgam ante natale Domini a. 1130. ducem. Emune commotam contra Nicolaum a. 1131. bellum 
hortatam esse, ne Roskildiam proficisceretur. Nescio movisse, H.-E. 
an ex eo hoc ortum sit, quod Waldemaro nomen non 
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mikinn ok sterkan ok setti par i mart lió til varnar, pa er hann var eigi vi. Nikulas kon- 
ungr hafüi lóngum fjólment meS ser, sióan pessi ofriür hofz. 


95. Fra Nikulasi konungi ok Magnusi. 


Pat finnz ritat i frojum dónskum bokumi, at peir Nikulas konungr ok Eirikr hafi 
attar nokkurar orrostur, pzr er ver kunnum eigi frasagnir, meà hverjum tióendum lyktaz 


hafa; en sva er ritat, at a oru ari eptir? liflat ens heilaga Knutz Lavarüs broóur sins attu 1131. 


beir Nikulas konungr orrostu a Jalangrsheiüi, ok pvi nzest attu beir eóa menn peira aüra 


y : : T vade e B 1134, 
orrostu i Fotvik a Skani?, pat er skamt fra Lundi. Tveim vetrum eptir fall ens heilaga j,55 


Knutz Lavarós kom Eirikr til Sjolandz ok herjaüi par vióa, ok pa vann hann kastalann 
Haraldz Kesju broóur sins i Roiskelldu ok drap par mart folk. Hann let brjota nir allan 


kastalann, en Haraldr Kesja var pa eigi i staónum; ok a óüru ari eptir pa eyddi Eirikr 1134. 


allan staüinn i Roiskelldu', ok pa gekk mart folk til handa honum i Sjolandi ok veitti 
honum hlyóni. . . . . . . En pat var ok, sem fyrr var sagt, at peir Nikulas konungr ok 
Magnus son hans hófüu mikinn opokka fengit af alpyóu manns i Danmórk af drapi Knutz 
Lavarüs; ok pvi meir sem ox afli Eiriks, pvi meiri var ovinszlà peira Nikulass konungs 


ok Magnuss, ok snéruz pa margir menn til hlyóni ok pjonustu vià Eirik. Nikulas konungr 1134. 


for me) skipaher norür a Skani ok hafói mikit lià; par var i liói meó honum Magnus son 
hans, Heinrekr halti ok Haraldr Kesja ok mart annarra rikismanna; par voru i liói meo 
honum 6 byskupar, ok var einn ofan af Svipjoóu, annar af Sjolandi, en 4 voru sunnan af 
Jotlandi?, Petr byskup or Roiskeldu af Sjolandi, Porir byskup af Ripum, Ketill byskup af 
Vendli* or Jórungi. 
96. Tala konungs ok erkibyskups. 
Eirikr hafüi liósafnaó mikinn fyrir a Skani ok helt her sinum til Fotvikr til mots vió 


strui fecit castellum. magnum. et firmum et imposuit ei mulos. milites defendendi causa, cum mon adesset. Nicolaus rez 
habebat plerumque multitudinemi [milium] secum, ez: quo hoc bellum exortum est. 


95. De Nicolao rege et Magno. 
Scriptum. invemitur in doclis libris Danicis, Nicolaum regem et Ericum [Emune] aliquot pugnas commisisse, quae. 


qualem. ezitum habuerint, narrare nescimus, sed ila. scriplum est, anno. secundo post mortem sancli Knulonis Lavard, fratris 1431. 
1134, 
1133. 


sui, pugnam [Ericum e] Nicolaum habuisse in campo lalangrensi. EL paulo post ipsi vel mulites eorum alleram. pugnam 
habuerunt in Foto Scaniae, qui [sius] a. Lundis non mullum abest. Duobus amnis post caedem sancli Knulonis Lavard 
venit Ericus in Sialundiam ibique mullis locis populatus est, et expugnavit ibi castellum. Haraldi Kesiae, fratris sui, in Ros- 
kildia el occidit ibi magnam multitudinem. — Destrui. iussit lolum castellum, sed Haraldus Kesia eo tempore im oppido mon 
aderat; el anno sequente post haec devaslavit Ericus totum oppidum Roskildense, el mulli homines ei se dediderunt in Sia- 
landia eique obsequium. praestiterul. . . . ss. Conligit eliam, ut. supra. diclum est, quod. Nicolaus rez et Magnus, filius 


5 eius, magnum odium subierant unipersorum hominum Damiae nece Kmulonis Lavard; et quanto plus accrevit opibus Erici, 


tanto maius fuit odium. Nicolai regis et Magni, et multi homines converterunt se ad obsequium et servitium Erici, Nicolaus 


rer profectus est cum classe septentrionem versus in Scaniam et habuit magnum ezercitum; in hoc exercitu erant cum eo 1134. 


Magnus filius eius, Heinricus Claudus et Haraldus Kesia. et ulli alii magnates; in hoc exercitu erant cum eo sez episcopi, 
et unus erat e Suelhia, aller e Sialandis, quatuor vero e meridie e Iulia, Pelrus episcopus Roskildensis e Sialandia, Thore 
episcopus Ripensis, Kelillus episcopus. Wendilensis e Iorungia. 


96. Oratio regis et archiepiscopi. 
Ericus habebat magnum erercitum collectum. in Scania et movil exercitum. suum ad Folvik contra Nicolaum regem, 


1) Indicat auctor procul dubio Annales Danicos. 
Quae in eis legerat proxime aecedunL ad Annales 


5 supra editos, Vitescolenses p. 177, Dano-Suecanos 


p. 184, Lundenses p.204, Chron. Sial. p. 212. Sed 
auctorem aliud exemplar annalium habuisse facile 
est intellectu, nescio an idem, quod in Ann. Islan- 
dicis, supra p. 259, exscriptum est; quibuscum hic 
locus maxime convenit. H.-E. 2) Sequente anno 
post necem Knutonis pugnam lalingensem comis- 
sam esse dicit, quia in Annalibus Danicis, anno 
a paschate coepto, Knutonis obitus a. 1130. ad- 
scriptus est. H.—E. 3) Auctor habuit Annalium 
exemplar, in quo falso ad a. 1132. adscriptum erat: 
Bellum in Fotwic Scanie, ut in Aun. Dano-Suec., 
Lund., Islandicis; quae pugna a. 1134. commissa 
est et infra iterum narratur, ut in Ann. Lund, H.-E. 
4) Minime ab Erico Roskildia tunc vastata est, sed 


a Nicolao rege et Haraldo Kesia; cf. Chron. Sial., 
supra p. 212; Saxo ed. Müller p. 653, supra p. 83. 
Hie error commissus videlur, quia in Annalibus 
tantum legebatur: Roskild depopulata est, ut in Ann. 
Wald., Vitesc,, vel devastata est, at in Nestved. 
min. aliisque exemplaribus. Sed auctor ad hunc 
errorem eliam duci potuit, eo quod exemplar An- 
nalium eius notam quandam haberet, ut Ann. Islan- 
dici, supra p. 258. falso ad a. 1134 (pro 1133): 
Eirihr Eimuni . . . pa. eyddi hann Roiskelldu. H.-E. 
5) Haee (far voru — Jollandi) ex Ann. Dani 
cf. Vitescol,, supra p. 177; Ryenses, SS. XVI, p. 401; 
Essenbec.,, supra p. 224; recent. I, supra p. 234; 
(Chron. Sial., supra p. 212; A. Island., supra p. 259). 
H.-E. 6) Cf. Lib. mem. Lund., supra p. 4; Hist. 
Rosk, supra p. 24. H.-E. 
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Nikulas konung, pat er suür fra Lundi. Üzurr erkibyskup var i liüi me9 Eiriki; par var meó 
honum mikill frenda balkr hans ok sva annat lij, pat sem honum fylgüi. Par voru me 
Eiriki Skanungar ok Hallendingar ok pat lió, er honum hafüi fylgt or Sjalandi, ok mart 
annat folk; var par pa mikill herr manns, voru par ok i liói margir hófüingjar. Pat var a 
hvitadógum?, er herrinn kom allr saman i Fotvik, ok pa fylktu hvarirtveggju liói sinu ok 
bjogguz til bardaga . .. . ..*. Sijan talar Eirikr fyrir sinum mónnum ok mselti sva: 
*Üllum mónnum er kunnigt her i landi, hvert niüingsvig ok skemüarverk peir Nikulas kon- 
ungr ok Magnus son hans hafa unnit i drapi Knutz hertuga, brojur mins, ok launat sva 
Eiriki konungi, feór minum, marga goa hluti, er hann hefir til peira gjórt, ma oss hug- 
kveemt vera hvers at hefna er. Hann eggjadi mjók lidit. 


ex 


10 


97. Fall Magnuss Nikulassonar. 


Eptir petta kvadu vió luürar um allan herinn hvarratvegsju. Sigurür enn sterki het 
maür, hann var fostbroóir Magnuss sterka konungssonar ok bar merki hans. Siüan tokz 
par mikil orrosta, ok urüu par mikil stortidendi, po at ver kunnim oglógst at segja fra 
falli tiginna manna. Par fellu 6 byskupar af lii Nikulass konungs?. Sigurür enn sterki var 15 
jafnan par fyrir, sem mest var at sott, ok barüiz alldjarfliga, sva at hans vórn er agsett. 
Nikulas konungr var sarr nakkvat i orrostunni, ok eigi mjók, aür hann flyói, ok sva Haraldr 
Kesja; pa rauf hann pegar fylkingina, er hann sa, at konungr flyói, helt hann pa ok i 
brott. Sióan heldu peir upp bardaganum Magnus ok Heinrekr halti meà vi liüi, er eptir 
var; pa var fast at sott merkjum Magnuss, var pa alstaüar los a fylkingunum i hernum. 20 
Magnus var i hringabrynju peiri, er aldregi festi vapn a, ok barüiz allhraustliga, ok baà 
menn standa vel vió ok leggjaz eigi a flotta. En er Sigurór enn sterki sa, at pyntiz um 
merki Magnuss, ok eigi mundi duga sva buit, pa kastaüi hann merkinu, en hann tok 
Magnus upp i fang ser ok sngri til skipa ok vildi a skip ut. En er Eiriksmenn sa petta, 
sngru peir pegar eptir honum ok raku flottann, pviat pa sngru allir a flotta Magnuss menn. 25 
Peir Eirikr komuz milli peira Sigurüar ok skipanna, ok varü pa at hrókkva vió. Tokz par 
orrosta i annat sinn ok lauk sva, at peir Magnus ok Sigurür fellu par baóir ok flest li, pat 
er peim hafói fylgt, sumt flyói, pat er pvi kom vid. I Fotvik varó allmikit mannfall af liói 
peira Nikulass konungs ok Magnuss sonar hans; par fell Heinrekr halti ok mart annat 
rikismanna, sem aür var sagt; pa voru 4 vetr liónir fra liflati Knutz Lavarüs. 30 


qui [sinus] est meridiem versus a Lundis. Ascerus archiepiscopus [Lundensis] erat in exercitu cum Erico, ibi erat cum eo 
magnus numerus consanguineorum. eius itemque. alii milites, qui ei adhaerebant. lli erant cum Erico Scamenses et Hallan 
denses el copiae, quae eum seculi erunt e Sialandia, el magna aliorum. mullitudo; erat ibi igitur magna copia militum, in 
exercilu erant eliam mulli principes. Pentecostes diebus convenil universus exercilus apud Folvik, et (um utrimque acies 
dnstrumerunl et paraverunt se ad pugnam. . -.. Deinde Ericus locutus est coram hominibus suis el diril ita: *Omnibus. 
Hominibus huius terrae motum est, quod facinus et flagitium. Nicolaus rez et Magnus [ilius eius patraverint nece Knulonis 
ducis, fralris mei, eL ita eos remuneravisse Erico regi, patri meo, mulla beneficia, quae in eos contuli, mos pensilemus, 
quas res ulcisci debeamus: [Hac oralione] stimulavit valde milites, 


[1 


b 


97. Caedes Magni, Nicolai filii. 


Post haec sonuerunt tubae per lotum utrumque. exercitum. Sigurdus Robuslus nominatus erat vir, qui [uil collacta- 40 
neus Magni robusti, regis filii, et vezillifer eius. Deinde exortum est ibi magnum proelium, et facla sunt ibi mulla insignia 
facinora, quamquam parum. comperimus quod dicamus de caede mobilium virorum. lbi ceciderunt 6 episcopi ex erercitu 
Nicolai regis. Sigurdus. Robustus ibi semper im prima acie stetit, ubi mazima erat. oppugnatio, et pugnavit lam audacter, ut 
eius propugnatio praeclara sit. Nicolaus rex sauciatus est leviler im proelio el haud graviter, priusquam aufugit, itemque 
Haraldus Kesia, qui statim deseruit aciem, cum videret regem aufugientem, et ipse fugum capessivit. Deinde exceperunt pugnam 
Magnus et Haraldus Claudus cum reliquis copiis; lunc factus est acer impetus in vezillum. Magni, ut omnes acies ezercitus 
nularent. Magnus [indutus] erat lorica hamis consería, quae omni vi armorum resistebat, et pugnavit fortissime e hortatus 
est homines, ut bene resisterent neve fugam caperent. Sed cum Sigurdus Robuslus videret lenuescere [milites] circa vezil- 
lum Magni et rem male se habere, abiecib vezillum, cepit vero Magnum complezus eum et properavit ad maves et voluit 
mavem ascendere. Sed cum Erici homines hoc viderent, statim perseculi sunt eum et inslilerunt fugientibus, quia (unc 50 
omnes Magni homines im fugam se coniecerunt. [Mililes] Erici venerunt inter Sigurdum et naves, et tunc coacli sunl 

resistere, Proelium ibi redintegratum est et eum habuit exitum, ut Magnus et Sigurdus caderent ambo plurimique milites, 

qui eos seculi erant; nonnulli aufugerunt, quibus hoc prospere epeni. Ad Fotik facla est permagna. hominum. strages de 

exercitu Nicolai regis et Magni filii eius. Ibi cecidit Heinricus. Claudus. mullique alii magnales, ul anlea diclum est. Tum 

qualuor anni elapsi erant post mortem. Knulonis Lavard. $5 


m 


5 


1) Recte; pentecoste fuit a. 1134. Iun. 3, pugna commissa est Iun. 4, H.-E. 2) Sequitur oratio Asceri 
archiepiscopi, quae nullius est momenti. H.-E. 3) Hoc ex Ann. Danicis; cf. supra p. 299, n. 5. H.-E. 
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98. Drepinn Nikulas konungr. 

Nikulas konungr flyüi or bardaganum i Fotvik, sem fyrr var sagt, hann komz a skip 
me nokkura menn ok for suór til Jotlandz. Sidan for hann til Heiüabejar ok var famennr. 
En er hann reiü at staónum, pa heyrüu peir par luóragang ok par meó allz kyns streng- 
leik ok klukna hljoà. Pa mielti Nikulas konungr: «Her munu menn vel vió oss taka ok 
tiguliga, er bzeüi er hringt i moti oss ok strengleikar, ok mun her ekki af sparat at veita 
oss allan órgata, Dann er til er. Einn maór svaraüi konunginum: *Lengi hefir pu ekki 
verit vitr maür, ok pat syniz ok i pessu, er per zetlió her til somans, er fyrir eru astvinir 
Knutz Lavarüs, ok vcenna petti mer, at óru mundir pu her meta. Peir rióu po i beinn, 
10 bar var mikit fjólmenni fyrir i HeiUabe; voru par ok margir peir menn, er verit hófóu 
vinir Knutz Lavarüs. En er peir spuróu, at Nikulas konungr mundi koma til Heibabojar, 
pa beiddu peir ser liveizlu alla pa menn, er i staünum voru. Pa var par Saxa herr mikill 
ok me bvi at Nikulas konungr gjórüiz pa mórgum manni mjók opokkaór i Danmórk, pa 
veittu beir honum pegar atgóngu, er hann kom i staüinn; var Nikulas konungr pa hóndum 
tekinn ok var hann latinn na kennimanna fundi. Sijan var hann af lifi tekinn!; pa hafói 
hann verit konungr 30 vetra. 


E 


1 


E 


99. Eirikr Eymuni tekinn til konungs. 


Eptir fall Nikulas konungs var Eirikr Eiriks son til konungs tekinn i Danmórk um allt 
land; var pat gjórt meó vild ok sampykki alpyóu. . . .... 

20 101. ... Pat var einum vetri eptir fall Nikulass konungs, er Haraldr Kesja var 
drepinn?; en vetri sidar for Eirikr konungr til Vindlandz me her sinn ok herjaüi par vida 
ok vann par mikit hervirki; hann vann par sta pann er Arkun heitir; pat folk var heiUit, 
er bann staü bygói. Eirikr konungr for sva paan, at peir toku aór vió kristni, er eigi voru 
drepnir af heiónum müónnum, ok let konungr kristna allt folk i staünum; for hann siüan 
heim til Danmerkr. En pegar konungr var i brottu paBan, pa kóstuóu peir aptr kristni ok 
efldu siüan blot ok heiüinn sid. 


2! 


[3 


103. Plogr hinn svarti het maór, hann var einn rikr maór i Danmórk, hann var cettaór 
af Jotlandi, par sem heitir Plogssysla, pat er i Ripa byskupsriki. Eirikr konungr let drepa 
30 fóbur hans, ok eigi fyrir meiri tilgjórninga, en hann melti i moti honum a einu pingi. 


98. Occisus Nicolaus rec. 

Nicolaus rez effugit & proelio Folvicensi, uL antea diclum est. In mavem evasit cum. aliquot hominibus el. profectus 
est meridiem versus in lutiam. Deinde. profeclus est Heidaby cum parvo comilulu. Sed cum ad oppidum equitaret, audi 
verunl ibi tubarum sonilum omnisque generis fulium concentum campanarumque Linmitum. Tum loculus est Nicolaus rez: 
"Istic homines bene nos ercipient et splendide, cum et campanae pulsentur in adventu nostro el fidibus camatur, neque ulli 
rei hic parcelur, quin ommia deleclamenta molis praebeant, quae eis sunl. Quidam respondit regi: *Iam dudum iu mon 
prudens vir [uisli, el hoc cermüur eliam hac im re, cum opmemimi ibi honorem [vobis datum iri], ubi Knulonis Lavard 
amici habitant, et mil verisimile videlur, alia. prorsus hic (e imvenlurum esse. Tamen equilaverunt in oppidum. Magna 
mullitudo. adfuil in. Hewlaby, et eranl etiam. mulli homines, qui amici fuerant Knulonis Lavard. Sed cum hi audissent 
Nicolaum regem. Heidaby venturum esse, peliverun!. sibi auzilium ab omnibus, qui in oppido erant. Tum ibi aderat magna. 
mulitudo Sazonum. Et cum Nicolaus rez [um multis hominibus Dame valde odiosus redditus esset, slatim impelum in 
eum fecerunt, sümulalque in oppidum venit. Nicolaus rez comprehensus est el admissus ad sacerdotes. Postea via pri- 
valus est. Tum triginta annos regnaral. 
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99. Ericus Emunme creatus rez. 
45 Post caedem. Nicolai regis Ericus Erici [iius rez creatus est tolius Damiae; hoc faclum est cum voluntate et con- 
sensu universi populi. 

101. . . . Anno post caedem Nicolai regis accidil, ut. Haraldus Kesia occiderelur. Ammo aulem sequenle Ericus 
rez profectus est in Slaviam cum exercitu suo el populatus est ibi [longe] laleque et fecil ibi magnum bellum. — Cepit. ibi 
oppidum Arconam momindlum; ed gens pagana eral, quae hoc oppidum incolebal. Ericus rez ila [ea condilione] inde 

50 profectus est, ut fidem. chrislismam antea. susciperent qui mon occisi erant ez paganis hominibus, et rez: vussil. christianizari 
tolam genlem oppidi; deinde redit in Damium. Sed simul alque rez inde discessit, abiecerunt fidem christianam et ad-. 
haeserunt sacrificiis ac pagano cultui. 

103. Plog Niger vocalus erat quidam, [qui] polens vir erat in Dania, orlus erat e lulia, ez ea provincia quae 
Plogensis vocalur, quae [sita] est in episcopatu Ripensi. Ericus interfici iusserat putrem eius, et non propler maius delictum, 


55 1) Die lun. 25. Aliter Saxo l. XIII, supra p. 84, qui hoc ad a. 1136. referunt. H.-E. 3) Eodem 
hoc narrat. Cf. etiam Hist. Roskild. et Chron. Sia, modo hoc narrat Saxo solus, supra p. 85. H.—E. 
supra p. 24. 212. H.-E. 2) Hoc ex Ann. Danicis, 
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Plogr kunni pessu illa, en sa po engan sinn kost annan, en lata vera sva buit ok kyrt. 
E ? i jd 5h M 
Plogr var pa a unga aldri, er faüir hans var drepinn. Eirikr konungr let hann eigi njota 
Dess, pott hann hefüi honum harm unnit. En er Eirikr konungr var suür a Jotlandi, atti 
hann ping! vió bendr. . . 2, Eptir pat gekk Plogr a pingit, hann hafüi spjot mikit i 
Mago P 8 Ei git p) 
hendi ok kefli mikit framan a spjotinu, hanu sneri niür oddinum; hann ba? gefa ser gang 
a konungs fund ok lezt vió hann eiga eyrendi. Hann hafüi ekki fleira vapna en spjotit; ok 
er hann nalgabist pangat, steig hann keflit af spjotsoddinum, siüan lagüi hann spjotinu i 
gegnum konunginn ok veitti honum banasar. Plogr lagüi sva óruggliga til, at konungrinn 
fell afram viü lagit, er i gegnum gekk konunginn. Pa varó próng mikil, ok vissu menn 
Lj] o5 o o o i) 
uglóggt, hver betta verk hafói unnit, pviat braüan bar at. Eirikr Lamb het maór, hann var 
sonr Hakonar ens norrena, Sunnifusonar?, sem fyrr var ritat!, ok dotturson Eiriks hins 
goa, en systurson Eiriks Eymuna, hann var par vi? staddr; hann hljop upp ok bra sverüi a 
pinginu. Pa malti Plogr: *Ver eigi sva oór, Eirikr Lamb! fel sver? pitt; feitt flesk fell per 
i ketil, ef pu kant at supa.. Pvi melti Plogr sva, at honum potti hann nr standa konung- 
dominum, en maórinn vinssll, sem sibar reyndiz. A pinginu varà allmikil próng, pviat 
DUE : 2 : y [A e 

eigi varà skjott vist, hverr drepit hafüi konunginn, ok raufz vió pat pingit. En Plogr foró- 
abi lifi sinu langa stund ok var mikill mar fyrir ser. Eirikr Eymuni var 4 vetr konungr 
yfir Danmórk. 


104. ... Valdimarr sonr hins helga Knutz Lavarós var pa kominn til Danmerkr, hann 
var pa 8 vetra? gamall, er Eirikr konungr Eymuni var drepinn, fóDurbrodir hans. Sveinn 
het sonr Eiriks Eymuna. Knuir het son Magnuss sterka Nikulasssonar. Moóir Knutz var 
Rikiza dottir Burizlafs Vinóakonungs. Olafr het son Haraldz Kesju; moóir hans var Ragn- 
hildr dottir Magnuss Berfetts Noregs konungs. Petta voru allt ungir menn ok efuiligir; en 
fyrir sakir uvinselóa Nikulass konungs ok sva Eiriks Eymuna pa voru menn ufusir at pjona 
peira afkvemi; var pat flestra manna mal ok vili at taka Valdimar Knutzson til konungs 
fyrir sakir vinszlja fóüur hans. En me? pvi at hann var ungr, pa var pat gjórt me rai 
moüur hans ok annarra vina peira, at Eirikr Lamb var til konungs tekinn; skyldi hann 
varüveita rikit honum til handa, par til er hann kynni sjalfr fyrir at sja. .. . . . . 


107. Upphaf Sveins Eirikssonar. 


Sveinn son Eiriks konungs Eymuna var til konungs tekinn a Skani eptir Eirik konung 


quam. quod locutus erat adversus eum in quadam conlione. Plog hoc aegre ferebat, attamen. sibi nihil reliquum esse videbal, 
quam ut rem ila stare et manere pateretur. Plog (um adolescentulus aetate eral, cum paler eius occisus est. Ericus vez 
hioc eum non frui fecit, quod eum maerore affeceral,. Sed cum Ericus rez in meridionali parte Iutiae esset, contionem habuil 
cum rusticis. . . . - .. Poslhac ivit Plog in contionem, hastam magnam. tenebat manu et. ligillum magnum praefirum. hastae, 
convertit. deorsum. cuspidem, rogavit, uL sibi aditus ad regem concederelur, ul negolium suum cum eo traclaret. Nulla alia 
arma. habebat praeler hastam; et cum appropinquasset, pede eacussit igillum al hastae cuspide, deinde regem hasta trans 
fiil et ei plagam. morliferam inflril.  Plog (am fortiter percussit, ut rez. corrueret ict, quo regem iransfreral. Tum. erat 
turba magna, et homines parum sciverunt, quis hoc facinus perpetravisset, quia. subito hioc faclum erat. Ericus Lamb [Agnus] 
vocalus erat quidam, qui erat filius Haconis Norwegiensis, Sunnivae filii, ul supra. scriplum est, et [ilius filiae Erici Boni, [iius 
aulem. sororis Erici Emune, qui praesens adfuit; ezilivit et. gladium. strinzil in placilo. Tum dimit Plog: "Non ila praeceps 
esto, Erice Lamb! reconde gladium tuum; pingue lardum incidit in lebelem lum, si (u ez eo bibere noveriv. Ideo locutus 
est Plog ila, cum ei viderelur hic prozimus esse regno, vir autem. [omnibus] gratiosus, ut postea apparuil. In placito facta 
est permagna. turba, quia non. cito compertum. est, quis occiderit regem, et digressa est contio. Sed Ploy diu consuluit vilae 
suae et fuit vir praeclarus, Ericus Emune [quem semper memoria tenent] qualuor annos in Dania regnavit. 


104, ... . Waldemarus filius sancti Kuulonis Lavard tum in Daniam venerat. Octo annorum um erat, cum Ericus rez 
Emune occisus est, patruus eius. Sueno nominatus est filius Erici Emune,  Knulo: nominatus. est filius Magni Robusti, Nicolai 
fiüü. Mater Kmulonis fui Rikiza, fiia Burizlavi Slavorum regis. Olavus nominatus est filius Haraldi Kesiae; maler eius 
fuit. Ragnhildis, filia Magni Nudipedis Norwegiensium regis. Hi omnes erant iuvenes et bonae spei. Sed ob odium Nicolai 
regis itemque. Erici Emune non propensi erant homines servire eorum posteris. Plurimorum sermo volunlasque erat Walde- 
marum, Knulonis filium, regem creare ob graliam palris eius. Sed quia puer erat, faclum est consilio matris eius aliorum- 
que amicorum, ut. Ericus Lamb rez crearelur, ul regnum ei servaret, donec ipse ei praeesse posset, 


107. Initium Suenonis Erici filii. 


Sueno filius Erici Emune rez creatus est in Scania post Ericum regem Spache [mansuetum], sed luli regem crea- 


1) Prope Ripam, ut Hist. Roskild. et Saxo refe- conis principi 


regis Boni. W.-E. 


lari fili, et. Ragnhildis, filiae Magni 


runt. H.-E, — 2) Omissis narratur Plog sacerdotem 
udiisse et ab eo sacramenlum corporis Christi ac- 
cepisse. H.—E. 3) €f. Saxo ed. Müller p. 641: 
Haquinus, quem superius Sunniva. ortum. significavi ; 
Knyll. cap. 78 (versio Lat): Sunniva erat filia Ha- 


4) Cap. 78, ubi (versio Lat): 
Filius Haconis Norwegiensis (Sunnivae filii) et Ragn- 
hildis, filiae Erici regis, vocatus erat Ericus Lamb. 
5) Immo sex annos et octo menses, natus a. 1131, 
Ian. 14; cf. supra c. 93. H.-E. 
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enn spaka; en Jotar toku til konungs Knut son Magnuss ens sterka Nikulass sonar!. Valdi- 
marr Knutzson var pa 17 vetra gamall, hann var óólingr; hann var meirr snuinn til vinattu 
vió Svein konung en Knut konung, pviat Magnus faüir Knutz hafi svikit enn heilaga Knut 
Lavarü four Valdimars. Peir Sveinn konungr ok Knutr konungr attu mikinn ofrió sin i 
milli, peir attu ena fyrstu orrostu vió Slangaporp?, ok hafüi Sveinn konungr sigr i peim 
bardaga?, en Knutr konungr flyói til Jotlandz . 


108. Fra konungum. 

I penna tima var unnin Jorsalaborg? af heiónum mónnum, ok komu pa sendiboo af 
Eugenio pava, at menn skyldu krossaz til Jorsalaferüar ok berjaz vió heióna menn; ok i 
beiri feró varó Konraür keisari; en er pessi tibendi komu til Danmerkr, pa vildi hvar- 
lveggi konunganna vera i peiri feró, pviat sva hafüi pavinn fyrir mzelt ok heitit pvi af guds 
halfu, at hverr skyldi lauss af óllum synóum, peim er hann hafói til skripta borit, hvat 
sem hann hafüi hent, pegar hann var krossaór til utferóar, ok fyrri skyldi ónd hans i himin- 
riki, en bloà hans viri kalt a jóróu, ef hann letiz i peiri fer. Konungarnir meltu nu til 
selta a milli sin me) enna beztu manna radi, ok settu peir gisla milli sin til trunadar*; 
setti Sveinn konungr Olaf Glugg. en Knutr konungr Nikulas Skata; ok fara siüan baüir 
konuugarnir til Dubbin?; ok kom Knutr konungr fyrri me sinn her i Vizmar hofn, en 
Sveinn konungr kom meó Fjonbum ok Sjolendingum ok Hallendingum ok Skanungum. 
Par komu til peira Suórmenn, peir er berjaz vildu vió heióna menn fyrir guüs sakir. Sveinn 
konungr hafüi tynt skipi sinu einu ok óllu pvi sem a var, bzeói münnum ok fe; pa bauó 
Knutr konungr at gefa honum annat skip mei óllum reióa utan menn. Sveinn konungr 
vildi pat eigi pigeja, ok raufz pa utferüin konunganna, foru peir pa heim, pviat hvargi vildi 
sva fra fara rikinu, at annarr vzri eptir, ok gengu pa aptr gislarnir. Sveinn konungr var 
pa a Skani, en Knutr konungr for af Jotlandi til Sjolandz. ...... En er Sveinn konungr 
spurüi, at Knutr konungr var kominn til Sjolandz me9 her, pa flutti hann her af Skani til 
Sjolandz i moti Knuti konungi, ok funduz peir vió Porsteinsporp? ok bórüuz par, ok fekk 
Sveinn konungr sigr, en Knutr konungr flyài til Jotlandz. Valdimarr Knutzson var ólingr, 
sem fyrr var sagt?, ok hafüi riki a Jotlandi; hann kom til liós meó Sveini konungi ok kom 
hann eplir orrostu. ...... Pa er Sveinn konungr hafüi verit um vetrinn a Sjolandi, sem 


runt. Knutonem, filium. Magni Robusti, Nicolai fiii. Waldemarus, Knutonis filius, lum erat Av annorum; liberalis vir erat. 
Magis propensus erat ad amicitiam cum Suenone rege quam cum línutone rege, nam Magnus, paler. Knutonis, fraude inler 
fecerat. sanclum. Knutonem. Lavard, patrem. Waldemari. Sueno rez et Knulo rez magnum bellum inler se gesserunl.  Pri- 
mum. proelium habuerunt apud. Síangathorp, et Sueno rez habuit vicloriam in hoc proelio, sed. Knuto rez aufugit in. Iuliam. 


108. De regibus. 


loc tempore Hierosolyma ezpugnalu est a paganis, et nuntii ab Eugenio papa missi venerunt, ut homines cruce 
signarentur ad ezpedilionem. Hierosolymilanam et. pugnarent cum paganis. Huic expedilioni interfuit. Conradus. imperator. 
Sed cum hi nuntii venissent in Daniam, ulerque rez voluit interesse huic ezpeditioni, ita enim papa edimerat et promiserat 
nomine Dei, ub quisque absolverefur ommibus peccalis, quae coram sacerdole confessus essel, cuiuscunque essent generis, 
simulatque cruce signatus esset. ad expeditionem, el prius anima eius in regno caelorum essel, quam sanguis eius in lerra 
friguissel, qui obüssel in hac expeditione. Reges iam colloculi sunl. de pace inter se [facienda] cum optimorum. virorum. 
consilio, el obsides sibi invicem dederunt ad [idem [tenendam], Sueno rez dedit Olavum Glugg [Fenestram], Knuto 
rez vero Nicolaum Scalam. Deinde ulerque rez profectus Dobinum; et Knulo rez prior cum suo erercitu venit in 
portum. Wismariensem, Sueno rez vero venil cum Fionensibus et Sialandensibus et Hallandensibus el Scam. Eo ad eos 
venerunt meridionales homines [Germani], qui voluerunt cum paganis pugnare Dei causa. Sueno rez amiserat navem unam 
el omnia quae in ea erant el homines el pecuniam. Tum Knulo rez obtulit ei dundum aliam navem cum omnibus arma- 
menlis, praeler homines. Sueno rez hoc accipere nolui, et um abrupta est ezpedilio regum, qui domum reverterunt, nam 
neuler e regno proficisci ia voluit, ut aller domi remaneret; obsidesque reddili sunt. Sueno rez tum erat in Scania, sed 
Jinuto rez profectus est ez Iulia in Sialandiam. . - Sed cum Sueno rez cognovisset Knulonem regem advenisse in 
Sialandiam cum ezercilu, duxit exercilum e Scania in Sialandiam contra Knulonem regem, et congressi sunt apud Thorsten- 
lhorp et pugnarunt ibi, et Sueno rez habuit victoriam, sed lnuto rez aufugit in Iuliam. — Waldemarus, Knulonis filius, erat 
vir liberalis, ut antea dictum est, et principatum habebat in Iulia; venit ad opitulundum Suenoni, et post pugnam advenit. . . .. . . 
Cum Sueno in Sialandia hiemasset, ut antea diclum esl, evocavit ezercilum vere et profectus est in Iuliam adversus Knulonem 


1) Haec ex Ann. Danicis; cf. Ryenses, SS. XVl, cum Kanutum regem lutorum dixisset. H.—E. 
p. 402; Vitescol, Lund., fsland., supra p. 177. 205. 5) Edessa, non Hierosolyma, quod omnibus notum 
259. H.-E. 2) In Sialandia, hodie Slangerup. est, H.-E. 6) Saxo: invicem obsidibus datis. 
3) Haec etiam ex Ann. Danicis (e£ vicit Sueno soli Miro modo sequentia fere omnia cum Saxone (supra 
habent Annales recenti tempore excerpti, Langebek, p. 87) conveniunt, H.-E. 7) Cf. supra p. 87, n. 2. 
SS.1Il, p. 625). H.-E. 4) Annales habent hoc solum: | 8) Hgie-Taastrup; upra p. S8, n. 1. 9) Cap. 107. 
et fugit Kanulus; auctor addidisse videtur i» Iuliam, 


1146. 


1147. 


1145. 


1147. 


1149. 


1145. 
1147. 


1149. 


1150. 


14051. 


. hafa rikit undan peim. Siüan for Knutr 


. regem. 


304 EX HISTORIA REGUM DANORUM DICTA KNYTLINGASAGA. 


fyrr var sagt, pa bau) hann her ut um varit ok for til Jotlandz a hendr Knuti konungi. 
Valdimarr var pa me) Sveini konungi. Knutr konungr var pa i Heiüabe ok safnaài liüi um 
Jotland, begar hann fretti til Sveins konungs; peir hittuz vió Vebjórg, ok vari par orrosta, 
ok fengu peir Sveinn konungr sigr ok Valdimarr, en Knutr konungr flyài til Alaborgar ok 
pajan norür i Noreg til Konungahellu ok padan for hann upp i Ljoühus!. Hann fann i 
Gautlandi Sgrkvi Kolsson, mag sinn, hann atti Rikizu; modur Knutz konungs. ...... Sidan 
for Knutr konungr austr i Garjariki ok pa9an austan, hann for pa suàür i Rauüstokk til modur- 
bre?ra sinna?, ok vildu peir eigi, at hann viri par, pviat peir zetluóu, at hann mundi vilja 
konungr suür i Brimar a fund Harüvigs erkibysk- 


ups, en hann fylgài honum i Brunsvik a fund Heinreks hertuga, sonar Konraós keisara?, 
ok tok hann vió Knuti konungi. Pa var Konraür keisari andaür, en Friórekr var pa keisari. 
Knutr konungr efldiz at liji i Saxlandi ok for meó Suürmanna her til Jotlandz. En er 
Sveinn konungr spurüi pat ok peir Ulfr, at Knutr konungr var kominn til Jotlandz, pa 
sófnubu peir her i moti ok hittuz vió Geitzbekk'; par var myrlent, er peir funduz, ok 
mattu peir eigi naz til. Par var Valdimar kunnigt, ok vissi hann va eitt ok rei) par til ; 
pa runnu i mot honum 4 Suürmenn? ok lógóu til hans allir senn; hestrinn viknaOi vid, er 
peir lógàu tveir framan i brjostit; pa lógàu aürir tveir i mot aptan i lendina, ok rettiz pa 
upp hestrinn; pa komu at menn Valdimars ok sva fleiri Suórmenn; pa hjo Valdimarr til 
Folkraüs greifa?, sva at hann fell af hestinum; komu pa til menn Valdimars ok drapu 
greifann; eptir pat varà hórü orrosta ok eigi lóng, aür Knutr konungr flyüi, en peir Sveinn 
konungr ok Valdimarr fengu sigr. Knutr konungr for pa aptr enn til Saxlandz ok dvalüiz 
par litla hri; pa for hann til Frislandz ok gaf par hverjum manni halfa órtug* vegna af 
Dvi gjaldi, er peir attu at gjalda konunginum i Danmórk, til pess at peir heldi hann par i 
moti Sveini konungi, ok pvi jaóu peir honum ok gjóróu par borg mikla vió aj pa er Mildin 
heitir, ok kólluóu hana Mildinborg. En er Sveinn konungr spurüi petta; dro hann pegar 
her saman ok for til Heiüabejar, hann hafói skipalió ok dro par skipin fra Sletti yfir til 
Hylingstaóa? a Frislandi; varó par orrosta mikil, aür hann fengi unnit Mildinborg; par 


Waldemarus erat lum cum Suenone rege. Knulo rez lum erat Heidaby et collegit copias per Iuliam, cum primum 
muntium de Suenone rege accepissel. Congressi sun apud Wibergum, et factum est ibi proelium; et victoria polifi sunt. 
Sueno rer el Waldemarus, sed Knulo vez fugit Alaburgum et inde seplentrionem versus in Norwegiam ad Konungahellam 
el inde pelipit Liuthusium. Adüt im Golhia Suercomem [I. regem Suelhie] Kolonis filium, vüricum suum, qui habebat 
[uzorem] Rikizam, matrem Knulonis regis Deinde Knuto rez profectus est orientem versus in. Russiam el inde ab 
oriente profectus est meridiem versus Rostock ad avunculos suos, et hi noluerunt eum ibi esse, nam putarunt eum princi- 
palum habere velle inter se. Deinde Hmufo vez profectus est meridiem versus Bremam ad Ilartigum archiepiscopum, hic 
vero eum dedurit Brunsvic ad Heinricum ducem, filium Conradi imperatoris, et hic Knulonem regem ezcepit. Tum Kon- 


radus imperator mortuus eral, Fridericus autem erat imperalor. Knuto rez collegit copias in Sazonia et profectus est cum 
Germanorum exercitu in Iuliam. Sed cum Sueno rez et Ulfo cormperissent Knulonem in uliam. venisse, collegerunt. copias 
adversus eum et congressi sunt ad [rivum] Geilsbekk; locus paludosus erat, ubi convenerunt, ul comminus pugnare mon 
possent Waldemarus gnarus erat [horum locorum] et sciebat ibi vadum quoddam esse eoque equifavil. Tum procurrerunt 
adversus eum quatuor Germani omnesque simul eum petierunt. Equus cessit, cum. duo pectus eius transfirissent. Tum duo 
«li a tergo clines vulneraverunt, et lum erezit se equus. lam mililes Waldemari supervenerunt itemque. plures Germani, 
Tum. Waldemarus gladio cecidit Foleradum comitem, ut de equo caderet. lam supervenerun| homines Waldemari comitem 
que occiderunt. Deinde proelium aere commissum est neque diuurmum, priusquam Kmulo rez fugeret, sed Sueno rem el 
Waldemarus victoriam. habuerunt, Knulo rez abüt ilerum in Saxoniam ibique breve tempus moratus est; tum profectus est 
in Frisiam. et dedit ibi singulis hominibus dimidiam órlugam ponderatam ez eo slipendio, quod regi Damiae solpere debe- 
bant, ut ipsum ibi sustenlarent adversus Suenonem regem. El hoc illi ei promiserunt et. ezstruzerunt ili castellum magnum 
ad ripam fluminis, quod. Mild. vocatur, idque nominarunt Mildinburgum. Sed. cum Sueno rez hoc cognovissel, stalim ezer- 
Ibi 


cilum. collegit et. profectus. est. Heidaby. 


pugna commissa est magna, priusquam. Mildinhurgum. eapugnarel. 


1) In Gothia occidentali nunc vocatum Gamla Ló- 
düse. — Saxo ed, Müller p. 683: Kanutus ab Ala- 
burgo Liuthusium petens, apud vitricum Suerconem 
ecul aliquando demoratus est. Huic siquidem, occiso 
Magno, Kanuti mater coniugio  oboenit.  H.-E. 
2) Niclotum et Lubimarum. Saxo supra p. 85. dicit 
eum in Poloniam ivisse, cum matrem eius Boleslavi 
ducis Poloni filiam fuisse opinaretur; cf. p. 75, n. 8. 
H.- E. 3) Nola errorem gravissimum. .H.-E, 
4) Rivus quidam prope Viborg. [Of. Ann. Vitescol., 
supra p. 177. H.-E.] 5) quaternis simul hastis 


Classem habuit et traduzit? naves e Sle [fluvio] ad Hylingslad im. Frisia. 


Tanla ibi strages hominum facla est, ut siccis pedibus 


excipitur Saxo supra p. 89, cuius ad relationem 
haec proxime accedit. H.-E. 6) Huius quoque 
Saxo mentionem facil, neque lamen dicil ab ipso 
Waldemaro eum percussum esse. H.-E. — 7) Marcae 
singulae ex octo üris constiterunt; singuli 
Ma 


ri 


ex 
tribus ürtugis i argenti fere idem fuit atque 
35 'reichsmark'. Hodie Holingstedt. — 9) Vide- 
licet per terram eas trahendas curavit, uti Saxo 
eliam supra p. 90. dicit, quocum haec relatio in 
omnibus fere convenit. IL-E. 
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varü sva mikit mannfall, at menn gengu purrum fotum yfir ana Mild at mannabukum. 
Sveinn konungr fekk par sigr, en Knutr konungr flybi pa enn sur i Saxland til [Heinreks]* 
hertuga af Brunsvik ok dvalüiz par um stund. 


109. Fra keisara ok Sveini konungi. 
I penna tima* sendi Friórekr keisari Sveini konungi orü ok bauó honum til sin meà 
vinattu; en er Sveinn konungr kom til keisarans, pa rauf keisari tru sina vio Svein konung 
ok neyddi hann til at gjóraz ser handgenginn. Pa kom par til keisara Heinrekr hertugi ok 
Knutr konungr; pa gjóràu peir keisari ok hertuginn sett me peim Sveini konungi ok Knuti 
konungi, ok skyldi Knutr konungr vera undirmaür Sveins konungs ok hafa Sjoland til for- 
raóa. Pa ba) Sveinn konungr, at Valdimarr skyldi ganga i trunaó fyrir hann, at pessi ssett 
veldiz, pviat Knutr konungr hirüi ekki, hverju Sveiun konungr het, ok kallaüi hann ekki 
efna mundu, pat er hann het, ok vildi konungr eigi s:ettaz, nema Valdimarr gengi i trunaà 
»enna fyrir Svein konung.. Pa malti Valdimarr: &Eigi vilda ek, at pu beiddir mik pessa, 
freendi, pviat ek em engi vinr Knutz konungs. En po ef pu heldr eigi pa sctt, er ek em vià 


5 bundinn, pà mun mer mislika, em ek pa ok pegar skilór vió pin mal. Sveinn konungr bai 


ann ganga i tru fyrir sik ok sagüiz allvel mundu szettina halda, en kvaà hann at heimilu 
skyldu skiljaz vió sin mal; ef hann ryfi szttina. Sióan var pat at lyktum, at Valdimarr 
gekk i truna me Sveini konungi, ok foru siüan heim til Danmerkr. En er peir komu heim, 
ja rauf Sveinn konungr pegar sett vi) Knut konung ok kallaii sina eign àll pau konungs 
bu, er voru i Sjolandi. Pa krafüi Knutr konungr Valdimar sinnar tru, at pat heldiz, er 
melt var. Valdimarr baü Svein konung g 
undinn viü Knut konung.. En Sveinn konungr kva pa scett eigi mega haldaz ok ba, at 
jeir skyldu pa ejóra a)ra sett, ok pat var gjórt. Pa fekk Knutr. konungr Apasyslu a Jot- 
andi ok 6 heruà i Sjolandi ok 6 heru) a Skani; en Valdimarr gekk pa enn i tru fyrir 
Svein konung, pviat Knutr konungr kva? pessa sett eigi mundu betr haldna af stundu en 
ena fyrri. Sveinn konungr baü pa eun Valdimar i bindaz ok kallaüiz pessa sett mundu 
halda, er vi hans sampykki var gjór, en kvaüz mjók nauüigr hafa verit at jata óllu pvi, er 
keisarinn vildi vera lata, *pa er ek stoà fyrir knjam honum'; gekk pa enn vió pat saman 


jóra sva vel, at hann heldi sett pa, er hann var i 


swell peira um siüir, at Valdimarr skyldi skilór vió Svein konung, ef hann ryfi enn pessa 
sett. Pessi seettarfundr var i Vebjórgum. Eptir petta gipti Knutr konungr Valdimar Suffiu 
systur sina sammedda, hun var dottir Valadars konungs af Polina landi?; herme) gaf Knutr 


irent. per. flumen. Mildam. super corpora homimum. Sueno rez ibi vicloria politus est, sed. Klo rez iterum fugit meridiem 
versus in Sazonium ad. Heinricum. ducem. Brunsbicensem, ibique commoratus est aliquantum. tempus. 


109. De imperatore et Suenone rege. 

Hoc lempore Fridericus imperator misil nuntium. Suenoni. regi eumque. invilavit ad se cum amicitia. Sed cum Sueno 
rer venisse ad imperatorem, imperator fefellit. fidem. suam Suenoni [datum] et coegit eum, ut ipsi subdilus fieret. Tum 
venerunt ad imperatorem Heinricus duz et Kmulo rez. Tum imperalor el duz fecerunt pacem inter Suenonem regem el 
Knutonem vegem, ut. Knulo vez. subregulus. esset. Suenonis regis et. Sialandiam haberet regendam. Tum Sueno rez a Walde- 
muro petivit, ut fidem. inferponeret pro se, ul haec paz servaretur, nam Knulo non curavit, quid Sueno rez promilleret, 
wel, nec rez pacisci voluit, misi Waldemarus fidem inlerposuissel pro 
*Nolim, wl me ista roges, cognale, nam ullus sum amicus Knulonis regis. Al 
lamen, nisi lu pacem servube; uius sponsor ego sum, mühi displicebit, el illico deseram (uam partem'. Sueno rex ab eo 
pelivit, ul pro se sponderet, el diri se pacem oplime servaturum. esse, dizi aulem. libere ei licere. deserere parlem suam, 
si ipse pacem [regissel. Deinde landem factum est, ut Waldemarus fidem interponeret pro Suenone rege, el deinde 
redierunt in Daniam. Sed cum domum venissent, Sueno rez fregit illico pacem cum Knulone rege [faclam] el dixil sua 
omnia esse regia praedia, quae essent in Sialandia. Tum postulavit. Knuto rez fidem. Waldemari, ut servarentur quae con- 
stilula essent. Waldemarus petivil. a Suenone rege, ut ita Vene ageret, wl servaret pacem, cuius Sponsor ipse esset apud lmi- 
lonem vegem. Sed Sueno rem divit hanc pacem servari non posse el rogavit, ut aliam. pacem facerent; eL ila faclum est. 
Tum accepit Kínulo rez. provinciam. Apientem. in Iulia et sez pagos in Sialandia et sez pagos in Scania. Sed Waldemarus 
iterum [idem interposuit pro Suenone rege, nam. Knuto vez. dizit hanc pacem non melius propediem servatum iri quam prio- 
rem. Sueno rez iferum pelivil « Waldemaro, ut pro se sponderet, et dizit se hanc pacem servaturum esse, quae cum ipsius 
consensu icla essel, sed dizit se valde invilum promisisse omnia, quae imperator poposcisset, *cum pro genibus. eius stabunr. 
Conventum. est tdem ea de. pace, wt. Waldemarus. deserere deberet. partem. Suenonis regis, si iste pacem fregisset. Hic 
conventus pacis habilus est Wibergi. Post haec muptum dedit Kmulo rez Waldemuro Sophia, sororem suam germanam, 


dixilque eum mon praestiurum esse quod promi 
Suenone rege. Tum dimit Waldemaru. 


5 quae erat filia. Waladari regis Poloniae; el simul dedit lnulo vez Waldemaro (ertiam. partem. omnium bonorum. suorum ad 


a) in marg. add. 


1) Cf. ad hanc relationem Saxo supra p. 91 sq. qui cum ea consentit; sed ut omnibus fere locis auctor 
Islandicus quaedam aliter, quaedam accuratius retulit, H.-E. 2) Wladimiri IL. principis Russiae, H.—E. 
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konungr Valdimar rijung af allri sinni eign til vinattu ok heilla satta.. Kristophorus het 
son Valdimars, hann var frilluson; Tofa het moir hans. 


110. . . . Um morgininn eptir! barüiz Sveinn konungr vi) Vinür vi Kalflunda? ok 
fekk sigr ok drap marga menn?; en sto) settin enn pat ar me peim Sveini konungi ok 
Knuti konungi. Svein konung angraüi pat mjók, 
sva vel sattir, ok tóluóu peir Petleifr Edlarsson ok Ripa-Ulfr pat jafnan fyrir Sveini kon- 
ungi, at hann leitaüi nokkurra bragüa i at taka pa baja senn af lili meà nokkurum svik- 
reum, ef hann fengi eigi naà peim óüruvis, ok kólluóu hann sva fremi mundu styra einn 
óllu Danaveldi i frelsi. Sveini konungi fellz petta allvel i eyru, ok eitt sinn spurüi hann, at 
peir voru baüir magar i Ripum, Knutr konungr ok Valdimarr. For Sveinn konungr pa skyndi- 
liga af Skani ok hafüi allmikit li, en hann spurüi at peir voru famennir fyrir, ok :etlai 
nu at taka pa baja; en peim kom njosn um ferüir hans ok fyrireetlun, ok skilüuz peir. 
For Knutr konungr paian til Vebjarga, en Valdimarr til Heidabojar?. En er Sveinn konungr 
spurüi petta, pa vendi hann aptr sómu leid; ok pegar peir spurüu at hann var aptr horf- 
inm, pa buju peir ut liói. Sveinn konungr safnaüi ok liüi i mot peim Skanungum ok Sja- 
landzfórum, er honum vildu fylgja; ok var hann pa i Roiskeldu, er peir lagu i Lyngby i 
Valburs heraji, ok lagu peir par sva 7 n:etr, at peir bóràuz eigi. Pa skilouz Skanungar vii 
Svein konung; ok er hann fann pat, at peir flyóu fra honum, pa tre 
standa i moti peim Knuti konungi ok Valdimar ok flyüi i braut um nott ok suür til Falstrs, 
ok eigi nam hann fyrr stad, en hann kom til Landesbergs? til Konraüs margreifa, mags 
sins, ok var par 3 manuór 7. 


iz hann eigi at 


111. Sett konunga. 


En a peiri stundu, er Sveinn konungr var i brottu, pa let Valdimarr taka sik til kon- 
ungs, ok voru allir til pess bunir, viat hann var allvinsell mar. Peir letu pa vigja sik 
baüir senn til konunga Valdimarr ok Knutr konungr, magr hans. Ok a peiri stundu heimti 
Knutr konungr festarmey sina ofan af Svipjoóu, dottur Serkvis konungs?9. En meóan 
Knutr konungr var uppi i Svipjoo, pa kom Sveinn konungr i Danmórk ok Heinrekr hertugi 
ok voru 44 nztr i landinu; peir komu sva framarla i landit til Sumarstada? a Jotlandi. 


amiciliam. et. reconciliationem. [confirmandam]. Christophorus vocatus erat filius Waldemari, qui erat pellicis filius; Tova 
vocala erat maler. eius, 


410. ... Poslero die mane pugnavit Sueno rez cum Slavis apud Kalfumd et habuit vicloriam. mullosque homines 
cecidit. Adhuc autem eo anno stelit paz: inler Suenonem regem et Knutonem regem. Sueno rez aegerrime tulit, quod Knulo 
rez el Waldemarus ita bene reconciliali essent, el hoc Thellemus ElMeri filius et Ulfo Ripensis egerunt saepe coram rege 
Suenone, ui quodammodo moliretur, ut utrumque vita pribarel. dolis quibusdam [usus], si aliler eos capere mon possel, 


. direrunque eum ea re sola recturum esse tolum regnum Danicum cum liberlale. Suenonis regis auribus haec optime pla- 


cuerunt, et aliquando: comperit ulrumque affinem Ripis esse, Kuonem regem et Waldemarum. Tum Sueno rez subito abiil 
€ Scania et habebat magnum. exercitum, sed audiverat paucos cum illis esse, el speravit munc se utrumque caplurum esse, 
sed illi certiores de eius itinere et proposito fucli et digressi sunl. — Knulo rez inde profectus est Wibergum, Waldemarus 
aulem Heidaby. Sed cum Sueno rez hoc comperisset, eodem ilinere reversus est; et cum primum illi cognovissent eum 
reversum esse, copias coegerunt. Sueno rez eliam collegit copias adversus eos e Scamis el Sialundensibus, qui eum sequi 
voluerunt. Et tum ipse Hoskildiae erat, cum illi castrametarentur in. Lyngly in pago Walburensi, et septem noctes ila sede- 
runt, ut non dimicaren. Tum Scani Suenonem regem deseruerunl; el cum sensissel eos a se dilubi, non ausus est resistere 
Knuloni regi et. Waldemaro et noctu. aufugit. meridiem versus in. Falstriam, neque. prius a. [uga. deslilit, quam. Landesbergum 
venit ad Conradum marchionem, socerum suum, et moratus est ibi (res menses. 


ili. Paz regum. 

Sed eo tempore, quo Sueno rez aberat, Waldemarus se regem creari iussit, et. omnes propensi erant ad hoc [facien- 
dum], mam erat vir ommibus gratiosus. Tum uterque simul, Waldemarus el Kmulo rer, a[fmis eius, se reges consecrari 
iusserunt. Eoque tempore Kmulo rez arcessibi sponsam suam e Suecia, filiam Suerconis regis. Sed dum Kmulo rem im 
Suecia eral, Sueno rez eL Heinricus dur venerunt in Daniam, el qualluordecim mocles in (erra manserunl, et venerunt 
per lerram. usque. ad Sumarstad im Iulia. Sed cum hoc Waldemarus rez comperisset, profectus est cum militibus, quos in 


1) Postquam Sueno rex a colloquio cum Knutone chio H.-E, 7) Triennio eum ibi mansisse Saxo 
el Waldemaro habito Roskildiam rediit, H.—E. supra p. 95. tradit; Hist. Roskild., supra p. 25: 
2) Kalslunde in Sialandia. 3) Fusius de hac pugna — eum quo fere tribus annis mansit ; duos fere annos 
retulit Saxo supra p. 93 sq. H.-E. 4) Etheleri indicat Helmold. I, 84. H.-E. — 8j Ut Suercone rege 
de Thetmarsia a. 1150. interfecti, ut videtur; cf. interfecto maírem, uxorem eius, consolarelur, in 
Helmold.I,67; Saxo supra p.88. H.-E. 5) Haec Sueciam Knutonem profectum esse scribit Saxo ed. 
Saxo narrat ed. Müller p. 709—711. H.-E. Müller p. 713. H. 9) Sommerstedt. 

6) Landsberg prope Halle, castrum Conradi mar- 


er beir Knutr konungr ok Valdimarr voru 5 
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En er pat spurüi Valdimarr konungr, pa for hann me? pat folk, er hann fekk i Sjolandi, ok 
kom til Fjons ok for yfir Fjon til Meüalfararsundz, en par var illa fert yfir sundit fyrir 
isum, ok komz hann a bati yfir me) 18. mann, ok for hann pegar norür a Jotland ok safnaói 
liói. Sveinn konungr ok Heinrekr hertugi fengu frett til hans ok vildu eigi biüa hans ok 


5 flyóu, ok foru pat 2 daga aptr, er peir hàfüu 14 daga pangat farit!. En er Valdimarr kon- 


ungr spurói pat, let hann lià sitt heim fara, en hann dvalüiz a Jotlandi um vetrinn ok bei 
Sva Knutz konungs. En er Sveinn konungr hafüi skamma hri) verit a Saxlandi, pa leiddiz 
honum pat, ok for hann paj3an til Vindlandz ok gaf Vinum fe til pess, at peir flytti hann 
til Fjons. En er peir Knutr konungr ok Valdimarr spuróu pat, pa buàu peir pegar ut leii- 
angri ok heldu til Fjons. ... ... 


115. ... En pat sama kveld? foruz 600 Vinàa skip vió Joluholma. 


119. Eptir orrostu pessa? pa fekk Valdimarr konungr einvald yfir óllu Danaveldi ; var 
pat pa gjórt me3 raüi allra landz hüfüingja; hann var enn vinselasti konungr; pa voru 
9 vetr* liünir fra andlati Eireks konungs ens spaka, en einn? vetr fra drapi Knutz konungs 
Magnussonar .. .. .. Valdimarr konungr sendi ori um allt land sitt enn nzsta vetr eptir 
orrostu a Grajarheiüi, at leiüangr skal uti vera at vari, ok hann zetlar at fara til Vindlandz 
at kristna landit, ef guà vill pess au8it lata vera. Til pessar ferüar reóuz me konunginum 
margir hófüingjar; par var enn fyrsti mar Askell erkibyskup ok Absalon byskup af Rois- 
keldu, er mestr hermajr hefir feddr verit einn hverr i Danaveldi; par var Kristophorus 9, 
son Valdimars konungs, Gvenmarr Ketilsson, Petr Penja, Asbjórn Snara broiir Absalons 
byskups ok Ingimarr. Pessi herr kom allr saman undir ey peiri, er Món heitir, suür fra Jot- 
landi*, par fengu peir andviüri mikit, ok lagu pvi par til ess eigi var meirr eptir en 7 natta 
vist óllum hernum. Pa kallai Valdimarr konungr saman raügjafa sina ok leitaüi raüs vii 
pa; hvat upp skal taka. Absalon byskup svarar reu hans: 4I ger var feriveór ok sva hinn 


5 fyrra dag var fallgott veür at fara, ok laguà per pa ok vilduà hvergi fara; en ef. per skuluó 


kyrrir vera, pa fert er, eür fara pa at eins, er yr pykkir bliüaz, pa er yür ekki hent i 


Sialandia. collegerat, et venit in Pioniam et per Fioniam profeclus est usque ad fretum Medalfarense. Fretum. aulem. viz: 
traici poluit proper glaciem, et lintri [vectus] lraiecit cum 18 viris, EL slatim in Iuliam borealem. profectus est et. copias 
collegil.. Sueno rez et Heinricus dug de eo certiores facli sunt et moluerunt eum opperiri et aufugerunt, et biduo con- 
fecerunt iter, quod diebus qualluordecim antea confecerant. Cum autem Waldemarus rez: hoc cognovisset, dinisit copias suas, 
sed ipse hiemem in lulia peregi et opperiebatur ila Knulonem regem. Sed cum Sueno rez breve lempus mansisset in 
Sazonia, laedio captus esl et inde profectus est in Slaviam et dedit Slavis pecuniam, ul ipsum in Fioniam iransveherent. 
Cum autem. Knulo rez et. Waldemarus hoc comperissent, statim copias evocarunt et in Fioniam contenderunt, 


118. ... Eodem vespere 600 naves Slavicae naufragio perierunt apud Ioluholm. 


119. Post hoc proelium Waldemarus rez solus politus est tolo regno Danico. Hoc factum est cum consensu 
omnium lerrae principum, Bez graliosissimus [suis] eral. Tum movem hiemes praeterlapsae erant a morle Erici regis 
Spache, sed una hiems a nece Kmulonis regis Magni fili. . . . Waldemarus rez prozima hieme post pugnam im campo 
Grallie [commissam] edizit per (oum terram suam, ut copiae vere iilo colligerentur, et quod ipse intenderet. ezpeditionem 
in Slaviam, ut hanc lerram  christianizarel, si Deo hoc fieri placuisset, Ad hanc eapeditionem. parabant. se cum rege multi 
principes, quorum. primus erat Eskillus archiepiscopus et Absalon episcopus Roskildensis, qui vel summus omnium in Dania vir 
militaris natus erat. Ibi erant Christophorus filius Waldemari regis, Guenmarus Ketilli filius, Petrus Tenia, Esbernus Snara, 
fraler. Absalonis episcopi, e Ingimarus. Omnes hae copiae convenerunt ad insulam quae Mona vocatur, meridiem versus a 
Tuta [sila]. Ibi habuerunt magnum ventum adversum et eo usque ibi [in ancoris] steterunt, donec non plus [cibariorum] 
superesse, quam quae seplem diebus sufficerent universo exercitu. Tum Waldemarus rez convocavit consiliarios suos 


5 eosque consuluit, quid agendum essel. Absalon episcopus respondil oralioni eius: *Heri fuit bona tempestas ilemque 


nudius tertius. fuit satis bona. tempestas ad navigandum, et [lamen] hic stelistis neque omnino solvere voluistis; sed si volis 
remanendum est, cum ire licel, aut. proficiscendum tum demum, cum vobis summa malacia visa eril, vos ad lale negotium 


1) Cf. Ann. Vitescol., supra p. 177; Ryenses, SS. XVI, interfectus est. H.-E. 4) Potius undecim; Ericus 
p. 402, quibuscum hic locus magis convenit quam — Lamb a. 1146. obiit. H.-E. 5) Immo nulla. Knuto 
cum Saxone, qui triduo iter confectum esse dicit, a. 1157, Aug. 9. occisus est. H.- E, 6) Christo 
Quam ob rem in Annalibus haec ex Saxone sumpta phorus puer tunc erat nondum bello maturus, cum. 
esse nequeunt, Cf. supra p. 96, n. 1. H.-E. — 2) Quo ipse Waldemarus a. 1131. nalus esset. H.-E, 
videlicet Waldemarus, Knutone Roskildiae a Suenone 7) Immo infra Sialandiam. 8) Quae sequuntur 
occiso, huius insidias fugiens e Sialandia in Iutiam Saxo omnia de expeditione a. 1159. facta narrat, 


5 traiecit tempestatem passus, die Aug. 11, ut videtur. eam quae a. 1158. iussa est omissam esse tradens. 


Eadem eodem loco narrat Saxo supra p. 97, 500 Alioquin in sequente narratione auctor lslandicus 
naves periisse indicans. H.-E. ^ 3) In Gratheheide proxime ad illius relationem (supra p. 99 — 113) 
a. 1157, Oct. 23. commisso, quo Sueno Grathe rex accedit, H.-E. 
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slikum starfa at vera, ok er pa at snua heim leidangri pessum". Konungr reiddiz vió petta 
fryjuorü ok sagüi sva, at eigi skal hann aptr snua, mean hann fer vist til at faa herinn. 
Um morgininn eptir sagi konungr, at i brot skyldi legeja; reyru peir pa allmikinn storm, 
ok var konungr a skeió me? Askeli erkibyskupi, ok losnaüi hon i sundr i storminum. En 
d, ok potti pat allvel 5 
farit; par varü borgit mónnum, en fe tyndiz. Peir foru til Heüinseyjar!. Pa gekk konungr 
a skip Absalons byskups ok lag?üiz niór ok svaf; en Gvenmar Ketilsson sendi hann a njosn 
um kveldit til landz, ok fekk hann tekit njosnarmenn Vinja. For siüan aptr ok metti kon- 
ungi suür fra Heüinsey par a firlinum. Gvenmarr sagüi konungi, at hann hafói na9 njosnar- 
münnum Vinüa. Siban toku peir Kurland?, ok var par mo?a ein?; pei 
landgóngu, for konungr upp ó0rum megin arinnar, en Absalon byskup óürum megin, ok 
vissu hvarigir til annarra; brendu peir pa byg?ir vióa hvarutveggja megin arinnar, ok foru 
sva til skipa sinna ok hloóu 60 skipa af fe, er peir hófüu fengit at herfangi; eptir pat for 
Valdimarr konungr heim i riki sitt, ok sat heima pann vetr eptir. En um varit sendi Ingi 
konungr af Noregi Valdimar konungi dreka einn fridan. Pat sumar for Valdimarr konungr 15 


reró ok mer 


Valdimarr konungr fleygüi ser a skip Ingimars ok meó 


skiptu lióinu til 


enn til Vindlandz, ok i peiri ferü lesti hann drekann, en konungr for upp at Guüakrsa* ok 
atti Dar orrostu vió Vinóa hófüingja, pann er Mjuklatr? het. Friüleifr? het son hans, hann 
varó fanginn af Dónum i hinum fyrra leidangri", ok var hann nu meó konungi ok var krist- 
inn. Peir bórbuz vió borg pa er Urk? heitir. Valdimarr konungr fekk par sigr, en Mjuklatr 
flyói ok fell sijan?. Danir toku hófuó hans ok stegliu vió tre eitt par hja borginni; for 20 
Valdimarr konungr pa til skipa sinna. Pa spurbi hann, hverr hófüingja hefói hraustleik til at 
rija i Brunsvik !? ok bera eyrendi sitt til Heinreks hertuga, sonar Konraós keisaraí!; hann 
atti dottur Heinreks Engla konungs, ok voru peira synir Otto keisari ok Heinrekr valdz- 
greifi ok Vilhjalmr digri, en Geirpruür dottir. Peirar ferar voru menn ufusir, pviat par 


varü til at fara um Vindland i hendr fjandmónnum sinum. Absalon byskup baud konungi 25 
at fara pessa ferü, konungr jatar pvi. Byskup for vió 60 manna ok Friüleifr Mjuklatzson 
mei honum til leiósagnar; beir rióa nu par hja borginni, er hófuó Mjuklatz var a staur- 
minus idoneus estis, et optimum erit domum redire ab hac ezpedilione. Rez succensuit ob haec verba erprobrantia dirilque 
se rediturum non esse, dum cibaria haberet, quibus exercitum alere. Postridie mane iussit rez maves solvi. Tum lempe- 
state mimis magna remigarunt; et rez erat n mavi cursoria cum Eskillo archiepiscopo, quae tempestate destrucla est. 30 


Sed Waldemarus rez transsiluit in navem Ingimari et cum gladio el vexillo, et hoc forlissime factum esse videbatur. 
Homines servati sunt, sed res perierunt. Profecti sunt ad insulam Helhini. Tum rez ivi in navem Absalonis episcopi el 
decubwit el obdormivit, Sed müseral Guemmarum ketilli fiium vespere speculatum in lerram, cui specululores Slavorum 
capere conligit.. Deinde reversus est regique obvius fuit meridiem versus ab insula Helhini im simu. Guenmarus dimil regi 
se speculatores Slavorum captos habere. Deinde ad Curonium appulerunt, et ibi [lumen quoddam eral. Dipiserunt ezer- 35 
citum ad escensionem faciendam. Rez ab alfera parte [luminis, Absalon aulem episcopus ab allera parle. escenderunt, et 
alteri nesciperunt. de alteris.  Combusserunt. aedificia. late ab. utroque latere luminis, et ita redierunt ad naves suas el one- 


rarunt sexaginta naves praeda, quam ceperant im praedatione. Postea Waldemarus rez redit in regnum suum hiememque 
seculam domi sedit. Vere inio misit Ingo rez Norvegiae Waldemaro regi draconem [navem *draconem simulantem', ul Saco 
ail] splendidum. Ea aestate Waldemarus rez ilerum in Slaviam profectus est, et in hoc itinere elisit draconem; sed rez 40 
Gudacra. flumine. subvectus est. et. proelium. ibi habuit cum Slavorum. principe, qui Nuclelus nominatus est. — Frilllevus nomi- 
natus eral filius eius, qui captus erat a Danis in expeditione priore e! nunc cum rege erat et erat. christianus. Pugnaverunt 
ad castrum, quod Urle vocatur. Ibi Waldemarus rez vicloria polius est, sed Nuclelus fugit e deinde caesus es 
absciderunt caput eius el adfirerunt arbori cuidam prope castrum. Tum Waldemarus rez profectus est ad mave: 


Dani 


suas. 
Tum quaesivit, quis. principum. haberet talem. animositalem ad eguitandum. Brunsvic et perferenda mandata. ipsius Heinrico 45 
duci, filio Conradi imperatoris. Hic habebat uzorem [Mathildam], fitiam. Heinrici Anglorum regis; el erant eorum filii Otlo 
imperator el Heinricus comes palatinus et Wilhelmus Crassus, Gerthrudis aulem filia. Ad hoc iter [suscipiendum] homines 
inviti erant, nam faciendum fuit illud iler per Slaviam, per manus hostium suorum. Absalon episcopus se oblulil regi ad 
hoc iler, rez. hoc probavit. Episcopus profectus est cum sexaginta hominibus et Frilhlevus, Nucleti filius, cum eo ilineris dur. 
Equitabant (um prope castrum, ubi caput Nucleti arbori affirum erat. Tum lacrimatus est Frilhlevus, cum hoc videret, el 50 


1) Hiddensüe insula Rugiae adiacens. 2) Error 9) Minime a Danis, sed a Teutonicis proelio com- 
gravissimus. Pomeraniae tractum dictum Bart eos misso Niclotus occisus est; Helmold. I, 87; Saxo 
invasisse tradit Saxo. H.—-E. 3) Cf, supra p. 101, supra p. 106. Auctor ignoravit Danos huius belli 
n. 9. H.-E. 4) Warnow; cf. supra p. 107, n. 1. socium habuisse Heinricum Leonem. H.-E. 10) Non 


5) Hoc nomen, nescio an a scriba, corruptum est ad ducem Bruns ci commoratum, sed in terr 
pro Njuklatr. Est Niclotus, quem Saxo supra p. 106. Meklenburgensi haud procul a Danis bellum geren- 
Nucletum vocat. H.—E. 6) Immo Prislavus. tem rex legatos misit; S 
7) Minime. Auctor hoc falso coniecit. Cf. Saxo supra quocum reliqua haec pl 
p. 106. H.-E. 8) Nomen corruptum pro Urle 11) Cf. supra p. 304, n. 3. 

(Werle ad flumen Warnow sitam). Cf. Helmold. I, 87. 60. 


) supra p. 106 sq.; 
mque conveniunt. H.-E. 
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inum; pa feldi Friüleifr tar, er hann sa pat!, ok sagüi at honum vzri Dess van at sva 1160, 


tekiz, er hann vildi eigi sónnum guüi pjona. Peir komu pa til Heinreks hertuga, ok var 
beim par vel fagnat. Dvólduz peir par um stund ok luku eyrendum sinum, ok er peir 
foru i brot, bau) hertuginn peim li) til fylgdar. Byskup kva eigi mundu pess purfa ; rióu 

5 peir af Brunsvik snemma dags, ok voru allir herkleddir, Deir rióu sva fram um vóllu 
nokkura; peir hófüu grun a, at liüsafnaür mundi vera um bygüina. Pa mzelti Friüleifr ok 
sagüi, at Dar hefüi faüir hans verit drepinn, *ok ef per verüit teknir, pa farió per Danir 
slika fór, sem per letuü hann fara, ok er pat nu hverjum manni bezt at selja sik sem 
dyraz?' Byskup pakkaüi honum sin orü ok sagói slikt melt drengiliza. Peir rióu um 

10 bygüina kvedandi um daginn ok letu eigi mjók finna a ser otta. En sem landzmenn sau 
ferü peira, hugóu peir at hertugans menn veri, er sva riu glaüliga; komu peir byskup til 
skipa meà heilu ok hóldnu; sat Valdimarr konungr pa ok las psalltara, ok varó feginn 
byskupi ok hans mónnum. 


120. Um morgininn sigldi konungr austr fyrir Vindland til Svólórar?, par lagu fyrir 

15 Vinór me miklu liüi ; peir flyüu pegar, er peir sau seg! Danakonungs; lagiiz pa vi Byr*. 
Konungr sendi Kristophorum? son sinn til at brenna heradit a Vindlandi, er Valung? heitir, 
ok ba pa eigi fyrr upp riüa, en allr herrinn kvzerni upp i landit. Peir Kristophorus voru 
heldr fljotir i brennunni; ok er Vinür sau brennuna, Deir er a skipunum voru ok aür 
hàfu flyit, róru peir sem skjotaz til, ok zetludu at koma a uvart Dónum, ok i pvi sau feir, 
20 hvar Valdimarr konungr for me) suman herinn, viku peir pa enn undan sem skjotaz, sva 
at Danir gatu eigi farit pa; lógóu Danir sidan til hafnar ok tjólduóu; ok er tjaldat var 
konungs skipit, kom par Eskell erkibyskup ok sagdi sva: *Alltióvirkir eru per, Danir, er 
ber grafió* pa, fyrr en peir eru dauüir". Konungr spyrr, hvi hann mzlti sva. Erki- 
byskup svarar: *Pviat ek se at ver liggjum her lengi um eyjar ok utsker, aür ver vinnim 
her jafnmikinm sigr, sem ver letum i pessu braürzeói, ok fylgir sjaldan raü rasi. Sióan 
foru peir til skipa af aeggjan erkibyskups ok rgru yfir mo8u nokkura, er par var, ok 
hleyptu par upp a land hestum, ok brendu par allt fylki, pat er par liggr fyrir ofan 


" 
Ei 


dixi non praeter opinionem ifa accidisse, cum vero deo inservire noluissel. Tum venerunt ad Heinricum ducem et bene 
ibi sunt ercepli. Morali sunl ibi aliquod. tempus et peregerunt mandala sua. Et cum abirent, obtulit duz: iis praesidium. 
itineris. Episcopus eo mon opus fore di Abequilaverunt Brunsvic mane primo et erant omnes armalura praediti. 
Equitaverunt per. planitiem. quandam, suspicati sunt per loca habitata copias contrahi. Tum loculus est Frilhlevus et dizit 
ibi patrem suum occisum esse, *el si vos capli erilis, eadem [acla, vos Dani, invenielis, quae vos ei dedistis. Itaque cui- 
que oplimum est quam mazimo prelio vilam. suam vendere. Episcopus gratius egit ei pro verbis eius et dixil ea fortiter 
dicla esse. Per loca habitala equitaverunt canentes die neque ullum limoris signum dederunt. Sed cum incolae viderent 
5 eorum ifer, crediderunt milites ducis esse, qui equilarent lanla. cum hilariate. Episcopus cum suis salpus incolumisque ad 
naves adveni. Tum Waldemarus rez sedebat el legebat psallerium, et gavisus est redilu episcopi eiusque hominum. 


30 


es 


120. [Postero die] mane rer navigavit orienlem versus praeter Slaviam ad Svoldram, ibi steterunt Slavi [in an- 
coris] cum magna. classe; qui illico fugerunt, simulac vela Danorum viderunt. Tum rez naves ad Byr applicuit. Rez misit 
Christophorum filium. suum, ut. incendio vastaret provinciam Slaviae, quae Walungia nominatur, et monuit, ne prius escende-. 
rent, quam. omnis exercitus im terram venisset. Chrislophorus eL sui nimia celerilte omnia incendere coeperunt; et cum. 
Slavi incendia vidissent, qui im navibus erant el antea fugerant, quam celerrime adremigarunt et opinati sunt se Damos. 
mecopinuto oppressuros, Sed iam viderunt Waldemarum regem cum parte exercitus profectum, lum ilerum cesserunt quam 
citissime, uL Dani eos consequi non possent, Deinde Dami portum subierunt lentoriaque navibus obduzerunt, et cum mavis 
regis tentorio velata. esset, Eslillus archiepiscopus eo venit et loculus est ia: 'Praeproperi estis, vos Dani, cum sepelialis 
B priusquam mortui sun. — Rer interrogavit, cur ila dicerel. Archiepiscopus respondi: *Quia video nos diu hic versari circa 

insulas e scopulos, priusquam lanta. victoria lic poliamur, quantum damnum mümia celeritate. illa passi sumus; consilium. 
raro sequitur festinalionem'. — Demde ad naves iverunt hortatu archiepiscopi eL traiecerunt [lumen quoddam, quod ibi 
fuit, equosque in terram. ezposuerunt; et ibi incendio vaslarunt omnem regionem, quae ili sila est supra Straelam, et per- 


* 


a) corn 


vum ez beir grafa c. [sepeliunt] sec. caelt. codd. 


50 1) Prislavus patrem suum necalum esse statim in 
exercitu, cui interfuit, comperit; Saxo p. 106. Fa- 
bula igitar haec vana est. H.-E, 2) Eadem fere 
verba loquentem Prislavum Saxo supra p. 107. in- 
ducit, H.-E. 3) Petersen, *Annaler for nordisk 

55 Oldkyndighed' 1836/7. p. 218. Svoldram censet in 
sulam o dieto Wieker Bodden 
inter Rugiam et Pomeraniam, ubi nunc Stubber 
Sandbank; portum Greifswalder 
Bodden. Hic locus et sequens a Saxone in hac 

60 expeditione non commemorantur. H.-E. ^ 4) Nescio 


fuisse sitam in fr 


Svoldensem esse 


an Byr idem sit portus, quem Saxo supra p. 116, 
Por vocat; cf. ibid. n. 9. H.-E. — 5) Non Cl 
phoro filio, qui puer huic expeditioni interesse non 
potuisse, sed Magno cuidam hoc mandasse narrat 
Saxo p. 108. Neque hoc in Walungia, ora occi- 
dentali Rugiae, sed in meridionali ora factum, inde 
demum in Walungiam navigatum esse tradit. H.-E, 
6) Cf. supra p. 108, n. 1. 7) Sane rei aptius est 
hoc dictum quam id simile, quod Saxo p. 108. ab 
Eskillo prolatum esse tradit: cum animi exercendi 
sint, corpora sepelire gaudemus? 


o- 


1160. 


1160. 


1162. 


1163, 


1160. 


1162, 


1163, 
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Strelu!, ok lagu par um nottina; en um morgininn eptir foru peir a Falongi? ok brendu 
heraüit, ok ztluóu heim eptir pat. En a enni nzestu nott eptir komu Rzengjar eptir peim 
vió Masnes?; peir byggja pat heraü i Vindlandi er Re hei i 
Domaburr! het hofüingi peira, hann talaói um ssettir vià Dani, en erkibyskup? beiddi pa 
ganga til handa Valdimar konungi ok setja honum gisla. Pa reà Domaburr erkibyskupi 
kref oss eigi gisla 
r til er yüur lónd eru 


; pat er mikit hera ok ri 


izt oglógt, hvat verit hefir 
8, be 
jafnvel bygà, sem nu eru var lónd. Yóur lónd liggja mórg aud ok obygo; hoefir yór pvi 
betr at hafa fri en ofriy. Pa svarar erkiby 


raü ok sagüi sva: tPu ert ungr mar ok ve 


ok herja eigi land vart; far heldr heim ok halt jafnan frió viü o 


up: «Ek veit at Valdimarr konungr vill gjarna 
hafa pitt raü, ok pat, er mer vel at skapi. Far nu heim, segir erkibyskup, *ok seg sva 
Rengjum, at ver beióum pa eigi fyrri gisla, en peir bjo0a oss. Sióan for Domaburr heim, 
ar beirar a Re, er Skaparódd* heitir, ok 
pann stab hafói unnit Eirikr 
sem fyrr er ritat i bokinni*; par komu Rzengar i moti Valdimar konungi meó 


inum til hafi 


en Valdimarr konungr lagüi her 
gengu upp me? óllu liinu til pess staüar er Arkun heitir 
Eymun 
ogrynni hers ok heldu vió hann o 
af Rzngum fellu 300 pusunda, en peir flyóu, er eptir lifóu*. Danir foru pa til HeüinseyJar, 
ok er beir voru par, komu Rzngar tl peira ok settu beim 4 gisla, ok jatuóu pvi óllu, er 
peir beiddu. Eptir 


'rostu; i Deiri orrostu fekk Valdimarr konungr sigr, en 


igr penna for Valdimarr konungr heim i riki sitt; en enn n:sta leió- 
angr?, er Valdimarr konungr róri eptir penna, pa helt hann til Strelu; pa reió Absalon 


byskup a land upp ok atti ping viü bendr; baud byskup peim at fara til Valagust!ó me : 


konungi ok veita honum lià, ok Rzng 
hófóu mikit lià, ok lógóuz 1 Kuaviz'. Par komu peir af Valagust i moti peim ok settu 
konungi gisla ok jatuóu honum hlyüni, ok for herrinn heim aptr siüan. En ena nszstu fer, 


ar gjóróu sem hann bau), ok foru meó konungi ok 


for hann til Grenasundz!?, pviat Rzengar vildu pa rjufa sett, 
En pat bar til pess 
gengit undir [Heinrek*] hertuga af Brunsvik ok sett honum gisla, pviat Heinrekr kallaài 
sitt riki allt um Valagust, hann hafüi ok herjat a Rzenga. En er Reengar spuróu, at Valdi- 


er Valdimarr konungr atti !? 


pa er fyrr var gjór vió Valdimar konuug 


at beir hófóu a beiri stundu 


noctarunt ibi, sed postero mane Walungiam. intrarunt et incenderunt. provinciam, et cogitabant se domum post hac reversuros 
Nocte vero prorima Rugiani eos ad Masnes insecuti sunl. Hi eam provinciam Slaviae incolunt, quae Rugia vocatur, 
lhaec est magna provincia et potens. Eorum princeps Domalurus vocatus eral. Is colloculus est cum Danis de pace, sed 
archiepiscopus iussit eos Waldemaro regi se dedere eique obsides dare. Tum Domaburus archiepiscopo consului et dizit: 
Tu es adolescens et parum movisi quae facta sunl. Noli obsides a molis poscere neve terram nostram vastare, Domum 
abifo eL serva semper pacem nobiscum, donec vestra (erra aeque bene cullu eril ac nostra munc est. Veslrae terrae pars 
magna est deserüa el inculla. Ideo vois melius est pacem habere quam bellum. Tum respondit archiepiscopus; "Scio 
Waldemarum regem libenter tuis consüiüs usurum esse, neque a meo amimo abhorrent. lam domum abf, inquit archi 
episcopus, ^et dic Rugianis mos non prius obsides ab iis esse postulaturos, quam ipsi nobis offerant. Deinde Domaburus 
domum. revertit, sed Waldemarus rez cum exercitu suo appulit in portu Rugiano, qui Skaparod dicilur, el cum omnibus 


cópis ascendit ad oppidum quod Arcoma vocatur. Hoc Ericus Emune ezpugnaverat, ut anlea scriplum est in libro. Hic 
Rugiani Waldemaro regi occurrerunt cum innumero ecercitu pugnamque cum eo commiserunl; in hac pugna Waldemarus 
rez vicloriam reporiavil, sed Rugianorum trecenta milia ceciderunt; aufugerunt autem, qui superstites erant. Tum Dani 
profecti sunt ad Helhini insulam, et cum ibi essent, venerunt Rugiani ad eos et dederunt eis quatuor obsides et promiserunt 
omnia quae imperarentur [se facluros]. Post hanc viclorium Waldemarus rez redi in regnum suum. Sed in provima 
ezpedilione, quam. Waldemarus rez fecit post illam, Straelam pelivil. Tum Absalon. episcopus in lerram equo vectus est et 
egit contionem cum rusticis. Episcopus iussit eos proficisci Walagustum cum rege eique auzilium ferre. El Rugiami fece- 
runt ut praeceperat, et. profecti sunt cum rege et habebant magnas copias el naves applicuerunt in Kui Ibi Wala- 
gustenses iis obviam venerunt et dederunt regi obsides et pollicili sunt ei obsequium. Et deinde domum redi. exercitus, 


In proxima expeditione, quam Waldemarus rez fecil, profectus est in fretum. dictum. Grónasund, nam um Rugiani pacem 
rumpere volebant, quae prius facta erat cum Waldemaro rege. Causa erat ea, quod per illa lempora se Heinrico duci 
Brunsvicensi submiserant obsidesque ei dederant, Heinricus enim contendit lofam provinciam circa Walagustum. suam esse, 
infestaverat etiam Rugianos. Sed cum Rugiani cognovissent Waldemarum regem. in fretum diclum. Grünasund venisse et in- 
a) in marg. add. 

1) Dünenholm insula ante Stralsund sita. H.—E. in ora occidentali Rugiae. — 7) Cap. 101. — 8) De 
2) Idem quod supra Valung. 3) In occidentali pugna apud Arconam commissa et reliquis omnibus 
Rugiae ora hunc locum situm fuisse opinatur Peter- quae hoc loco narrantur Saxo nihil habet, sed tradit 
sen p. 217. Sed nescio an auctor insulam parvulam pacem a Domboro oblatam a Danis acceptam esse. 
Masnedge prope Sialandiam sitam in mente habuerit, H.—E. 9) Ea, ut videtur, quam Saxo supra 
cum supra dictum sit Danos in pat p.110 sq. alio modo narrat. H.-E. — 10) Wolgast 
luisse. H.-E. 4) Domborus vocatur a Saxone ad flumen Peene. 11) Insula Koos; cf. Petersen 
p. 104 sq. 108 sq. H.—E. Non cum archi- 1.1. p. 228. 12) A. 1163. haec, de quibus Saxo 
episcopo Lundensi Eskillo, sed cum Absalone epi- nihil, facta esse ex sequentibus rebus a. 1164. nar- 


appar 


scopo, postea archiepiscopo, Domborum collocutum — ratis t. H.-E. 13) Fretum inter insulas 


esse tradit Saxo p. 108 sq. H.-E. 6) Schaprode Falstriam et Monam. 
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marr konungr var kominn til Grenasundz ok ctlaüi at herja a pa, pa foru peir til konungs 
'uz pa af nyju upp a hans vald; ok for Valdimarr konungr vió pat heim. En 
er petta spurüi Heinrekr hertugi, gaf hann konungi sakir a, er hann hafói tekit gisla af 
Valagust ok herjat a Rzenga, pviat hann kallaüi pa sina menn. Sendi hann pa sina menn a 
fund Valdimars konungs ok ba) hann beta pat, er hann hafüi herjat land hans, en at 
Oürum kosti letz hann mundu hefna ok fara meà her til Danmerkr; en meóan sendimenn 
voru i ferüinni, pa hófüu Austrvinür uti her ovigjan ok foru a pat riki, er hertuginn atti i 
Vindlandi, ok brendu pat, en folk allt var drepit!. Heinrekr hertugi kendi pessi raà Ab- 
salon byskupi, en hann var po pess ovaldr; en er hertuginu vissi pelta til sanndz, pa 


fundar ok ga 


sendi hann pegar menn i annat sinn norür i Danmürk a fund Valdimars konungs ok baà 
hann pa sitta, ok pat meà at hann skyldi herja meó honum til Vindlandz. Valdimarr kon- 
ungr jataüi pessu, pviat peir af Valagust hófüu pa enn rofit szettina vió hann. Petta var 
eptir buàu peir ut leiüangri Valdimarr konungr af Danmórk ok Heinrekr hertugi af Sax- 
landi, ok herjuóu i Vindland; ok kom hertuginn me her sinn par sem heitir a Dimin ok 
settiz par um borg eina?; en landzmenn sófnuüuz saman ok vildu verja land sitt, ok rióu 


eina nott a menn hertugans ok drapu par um nottina 2 greifa af hertuganum, het annarr 
Aóalbrikt, en annarr Heinrekr?, ok ma 
manna af liüi hertugans, en mart var) sart, en allt annat folkit flyoi, pat er pvi kom vi. 
Vinür raku skamt flottann ok lógduz a valinn ok raufadu ok flettu menn bzài vapnum ok 
kla0um. En er lysa tok, ok Suürmenn sa, hvat Vinür hófüuz at, pa riu peir aptr ok 
bórüuz viü pa, ok komu peim a flotta. Eptir pat vann Heinrekr hertugi borgina ok drap 
par otalligt folk af Vinüum.  Valdimarr konungr for i annan sta? me? her sinn til Valagust 
ok settiz par um borgina, en Vinür baóu pa konunginn sstta, ok gafuz a hans vald ok 
settu honum gisla, ok um nottina eptir flyüu peir af borginni, sva at konungr varà eigi 
varr vid. En er Valdimarr konungr vissi pat, pa skipaüi hann borgina sinum mónnum, 


a aüra gófga menn; par fell halft fimta hundraó 


ok for sidan ut at a nokkurri ok til bruar peirar a anni, er heitir Dunzarbru*. Um morg- 
ininn eptir kom Heinrekr hertugi fra Grozum?, ok for hann pegar a skip me Valdimar 
konungi, ok undraJiz hertuginn hvi peir konungrinn mattu sva mikit sigla. Pa for allt 
[meà peim]* me bliüu, ok pa mselti Valdimarr konungr til miegüar vi) hertugann fyrir 
hónd sonar 


Sins, ok pvi jatti hertuginn; pa gafu peir saman bórn sin, er pa lagu i vóggu, 


tendere. arma ipsis énferr 
Sed cum Heinricus dua 


regem adierunt seque denuo dediderunt in eius ditionem; et tunc Waldemarus rez domum redüt. 
hoc comperisset, regi culpae dedit, quod. obside: 
e homines di 


de Walagusto accepisset et Rugianos infestassel, eos 
Misit igitur viros suos ad Waldemarum regem, et ab eo petivit, ut satisfaceret, quod infestasset 
terram ipsius, alioquin diril se ullurum erercitumque in Daniam ducturum esse. Sed dum legati in sinere. erant, Slavi Orien- 
tales collegerunt exercitum. innumerum et. profecti sunt in eam. provinciam, quam dux habebat in Slavia, et eam incendio 
vastaverunt; et incolae omnes (rucidati sunt. lleinricus. dux: pulavit haec esse consilia. Absalonis episcopi, sed hic nullus in 
causa fuil. Sed cum dur verum cognovisset de hac re, misil illico ilerum viros septentrionem versus in Daniam. ad Walde— 
marum regem el pactum. ei obtulit et simul, ut cum. ipso ezpeditionem faceret. in Slaviam. 
quoniam. Walagustenses iterum. pacem cum ipso [factum] violarant. 


enim suos es 


Waldemarus rez: promisit hoc, 
Hoc vere Waldemarus rez in Dania et Heinricus dum 
im Saronia ezpeditionem. edirerunt et bellum. intulerunt Slaviae; et dur cum emercitu suo vemit in eam [regionem] quae 
dicilur. Dimin et obsedit castrum quoddam; sed incolae se collegerunt. et volebant defendere terram suam, et nocle quadam 
adorli sunt homines. ducis et. occiderunt noctu duos comites ducis, quorum alter Adalberlus, aller Heinricus nominatus. erat, 
et mullos alios mobiles viros. Ibi ceciderunt. quadringenti quinquaginta. ex militibus ducis, multi autem vulnerati sunt, tota 
autem reliqua multitudo aufugit, quitus prospere cessit. Slavi moz. destiterunt a. perseculione et in caesos involarunt eosque 
spoliaverunt et nudaverunt et armis et vestibus, Sed cum illuvisset et. Germani vidissent, quod Slavi fecissent, reverterunt 
et pugnaverunl cum iis eosque fugaverunt. Postea expugnavit Heinricus duz castrum et occidit ibi innumeram mullitu- 
dinem Slavorum. Waldemarus rez profectus est sua ez parle cum exercitu suo ad Walagustum et obsedit hoc castrum. 
Sed Slavi (um pacem a rege peliverunt et se dediderunt eius dilioni obsidesque ei dederunt; et nocle proxima fugerunt ez 
casíro, ut rez hoc non perciperet. Sed cum Waldemarus rez hoc movissel, praesidium homimum suorum imposuit castro 
et deinde profectus est ad [lumen quoddam et ad pontem in [lumine, qui Dunzensis vocatur. Postero die mane venit Hein- 
ricus duz a Grozuim eb statim conscendit navem cum Waldemaro rege el miralus est dur, quod hi regis tam celeriter 
navigare possen. Tum inler eos convenerun| ommia amicissime; tum Waldemarus rez poposcit filiam. ducis. pro filio suo, 
et duz hoc annuit Tum. desponderunt inler se liberos suos, qui adhuc in cunis iacebant; puer nominatus erat. Knulo, filius 


a) in marg. add. 


H.-E. 


1) Non male retulit auctor de castro Meklenburg 
a, 1164, Febr. 16. expugnato et destructo; cf, Hel- 
mold. I, 2; Ann. Palid. et Magdeburg., SS. XVI, 
p.93.192. H.-E. 2) Non satis accurate haec nar- 
rata sunt, Nullum castrum tunc dux obsedit, qui non 
adfuit, cum strages, quae mox narratur, facta est. 


3) Immo Adolfas Il. comes Holsatiae et 
Reinoldus comes Thetmarsiae. H.-E. — 4) Olim pons 
fluminis Peni, qui in chartis transitus Dansn dicitur ; 
Petersen p. 229 sq., qui Danzarbru legendum esse 
censet. H.-E. 5) Olim ad Peene fl. inter Anclam 
et Stolpe situm; cf. Petersen p. 228 sq. H.-E. 


1163. 


1164. 


1163. 


1164, 


1164, 


1165, 


1164. 


1165. 
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het sveinninn Knutr, son Valdimars konungs, en m:erin fru Geirüruür!. Um morgininn eptir 
réri Valdimarr konungr til Stolps?, en Heinrekr for til Dimin ok braut niür alla borgina 
ok brendi?. Pa for Valdimarr konungr aptr til bruarinnar; par kom til hans Kassamarr, er 
pa var herra a Vindlandi, ok setti honum gisla ok gjórüiz hans maür; en Valdimarr kon- 


ungr fekk honum tva hluti* af Valagust at g:ta, en priójung fekk hann Rzengum?; sidan à 


for konungr til Strelu ok atti par tal vià liü sitt; pa gaf hann Knuti syni 
nafn? me) raüi Absalons byskups ok annarra hófüingja, hann var pa: vetrgamall ; hann for 
pa heim til Danmerkr. En enn nesta leijangr?, er Valdimarr konungr rri, pa for hann 
fyrst til Renga, ok pa var brent a Valóng*; varü pa enn Absalon byskup skjotastr ok 
Eylendingar, sva at peir biu konungsins 7 nctr vió Heoinsey, ok foru paüan heim. 


um konungs 


121. Fra Valdimar konungi. 


En er vetrinn leió af?, bauó Valdimarr enn ut leidangri ok for til Rzenga, ok lógiu 
upp a Strelu vi) blotlund einn, er heitir Bóku?, ok brendu par allt ok bwldu, en toku 
folk ok fe, ok foru til skipa meà. Ok pa lógàu peir upp a annan veg a Valung ok brendu 
par, ok foru pajan til Vikr!Ó, ok brendu landit allt til torgs peira. Pajan reru peir til 
Heüinseyjar ok lagu par 2 netr ok hvilduz. Pa baó konungr Absalon byskup fyrri fara, 
en konungr ok Jotar lógàuz pa upp vió Streelu; en er rekkva tok, réri byskup upp meó 
sinu liüi fram um konunginn til Parezí!, ok reiü siüan upp til borgar Deirar, er heitir 
Garüz!?, en par komu Vinür i moti peim ok reàu pegar til orrostu vió byskup ok bórüuz '? 


vió vatn eitt; bar varü mikil orrosta ok mannfall mikit, ok hafi byskup sigr, en par fell ? 


af Vinüum 11 hundruó manna, en einn maür af byskupi, en 2 menn foruz a kafi af byskups 
mónnum, er reyndu sund me ser fyrir kaps sakir. Siüan reià byskup ut til skipa sinna; en 
peir hleyptu hestunum ut a skipin; pa kom Valdimarr konungr par ok spurüi, hvat peir 
hefüi syslat, en byskup sagói honum. Konungr pakkai fógrum orüum sigr peuna, ok fara 
siDan allir samt til Strelu.. Eylendingar hófóu nu fengit hlutskipti mikit, en Jotar lügóu 
par ófund a ok sógiu, at Eylendingar fengu allz, en Jotar mistu; en peir poróu po eigi at 


Waldemari regis, puella vero domma Gerlhrudis. Postridie mane Waldemarus rez remigavil ad Stolpam, sed lleinricus 
profectus est Dimin et destruzit oppidum tolum. et incendit. Tum Waldemarus rursus ad pontem. profectus est. Ibi eum. 
convenit Kasimarus, qui Lum. dominus erat in Slavia, et dedit ei obsides et eius homo factus est, sed Waldemarus vez. dedil 
ei duas partes Walagusti regendas, unam vero partem dedit Rugianis Deinde rez profectus est Straelum el ihi concionem 
pro ezercilu suo habuit. Tum. Knutoni filio suo dedit nomen regis consilio Absalonis episcopi aliorumque principum. [Puer] 
dum fuit anniculus. [Rez] tum redit in Daniam. Sed in promima erpeditione, quam Waldemarus rez fecit, primum pro- 
feclus est ad. Rugianos; tum incendio vastata est Walungia.  Eliamtunc. Absalon. episcopus et Insulares Dani celerrimi erant, 
ut septem. noctes regem. opperirentur ad. Hethini insulam; et inde redierunt. domum. 


121. 


Hieme peracta, Waldemarus ilerum ezpeditionem edivit et profeclus est ad Rugianos et appulit ad Straelum ad lucum 
sacratum, qui Bóku vocatur; omniaque incendio ibi devasfarunt, ceperunt aulem homines et ves et in naves. importarunt.. El lum 
appulerunt allera parle ad. Walungiam et ibi incendio vustarunt; inde profecti sunt ad icum. et incendio vaslaverunt (otum 
terram usque ad forum eorum. Inde remigarunt ad Hethini insulam et ibi biduo [in ancoris] steterunt et requieverunt, Tum 
rex al Alisalone episcopo petivit, ut praecederet, [ipse] vero rez et Iuli rursus ad Straelam naves appulerunt.. Cum aulem ad— 
vesperasceret, remigavil. episcopus cum ezercitu suo praeter regem ad Parez, et inde ascendit ad oppidum eorum, quod Gard. 
vocatur. Ihi autem. Slavi üs occurrerunt statimque pugnam cum episcopo inierunl et pugnaverunt ad. lacum. quendam. Pugna 
ibi facta est magna. el hominum. strages magna; et episcopus vicloria politus est, sed Slavorum ceciderunt mille et centum, 
sed umus miles episcopi, duo vero homines aqua submersi sunt ex hominibus episcopi, qui conlenlionis causa malando inter 
se certarunt, Deinde abequilavit episcopus ad naves suas; cum vero equos in napes reducerent, Waldemarus rez eo advenit 
quaesipilque, quid. egissent ; episcopus vero dizit ei [haec]. Rez gralia egit ei eximiis verbis pro victoria ea; et deinde omnes 
wna profecti sunt Straelam.  Insulares Dami iam praeda magna politi erant, sed luli eis inviderunt el direrunt Insulares 


De Waldemaro rege. 


a) brendt analong c. 


dicit, H.E. 


1) Cf. supra p. 115, n. 4. Saxo supra p. 115. iam 


7) De hac expeditione nihil habet Saxo 


ante bellum motum sponsalia facta esse dicit, H.-E. 
2) Stolpe ad fl. Peene. Hoc in vico ducem ad 
regem venisse scribit Saxo supra p. 115. H.-E. 
3) Demmin castrum ab ipsis Slavis fugientibus com- 
bustum, a duce vallum eius destructum est, ut Hel- 
mold. II, 4, et Saxo 1l. l. tradunt. H.-F. 4) Unam 
partem Kazimaro, alteram Prizlavo Nicloti filio dedit, 
ut Saxo supra p. 116. tradit, H.-E. 5) Tetizlavo 
videlicet principi Rugianorum. H.-E. —6) Quod Saxo 
supra p. 118. a. 1166. demum Strelae factum esse 


Nescio an autumno a. 1164. haec gesta sint, si quid 5 


veri hoc loco auctor tradit. H.-E. — 8) Non satis con- 
stat, quo anno haec facta sint, 1165. an 1166. A. 1165. 
haec adscribunt Ann. Lund., supra p. 205. H.—E. 
9) Campum Buccowe prope Stralsund olim situm 


ad hunc locum refert Petersen p. 220. H.-E. 
10) Wieck villa in peninsula Wittow sita. — 11) De 
hoc loco ignoto vide Petersen jp. 218. H.-E. 


12) Garz oppidum Rugiae. 13) Die ascensionis 
Domini, ut Ann. Lund, referunt, H.—E. 
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ingla Delta, sva at konungr heyrüi. Eptir pat! for konungr meó herinn til Asund? ok 
herjaüi par; par drapu peir hófüingja pann, er Dalemarr het, ok toku par folk allt ok fe, 
ok foru siüan til Heüinseyjar. Par komu Rengar til motz vió konung, ok baüu ser mis- 
kunnar, ok settu honum gisla ok gafu honum skatta, slika sem hann kvaà a, ok jatuóu 
konungi hlyóni; for konungr heim til Danmerkr eptir petta. 


122. Valdimarr konungr gaf Kristophoro syni sinum riki a Jotlandi; hafüi hann her- 
iugadom i Heióabe ok pat riki, sem par fylgir; hann var rikr maür. Valdimarr konungr 
hafüi jafnan starf samt, meüan hann re) rikinu; hann hafüi 8 leióangra til R:zenga, aür 
hann vann landit, Einn vetr? um fóstu for Kristophorus hertugi ok Absalon byskup til 
Svólürs, ok brendu par allt upp til Tribuzis*, sva at par la autt marga vetr siüan?; pa lagu 
beir 20 nztr veürfastir i anni Svülür i oveürani miklu, ok fengu sidan byr ok foru heim. 
Eptir petta? sto) kyrt 3 vetr, at Reengar rufu enn pa sett, sem fyrr var gjpr. Pa bau Val- 
dimarr konungr enn ut leidangri ok for til Renga ok kom par at hvitasunnudegi* ok vann 


borgina Arkun, er fyrr var nefnd. Pa kom til Valdimars konungs Tetizlafr, er var konungr 


pe 
sjalfa sik i vald Valdimars konungs, ok baüu hann gjóra af slikt, er hann vildi. Pa bauó 
konungr peim at taka viü kristni, pviat par var jafnan heilit, siüan peir kóstuóu aptr 
kristni, pa er Eirikr konungr Eymuni let skira pa, pa er hann vann borgina Arkun, sem 
fyrr var sagt?; peir sügiuz nu gjóra vildu, sem konungr beiddi ok Absalon byskup. Pa 
kvaddi konungr til Sona Ebbason ok menn me) honum at ganga i borgina Arkun, ok til 
hofs pess, er par var, ok baà hann hüggva niór go0it, er Svantaviz* het, ok draga pat ut 
af borginni, en rzna hofit óllu, pvi er femzett er; en peir, er fyrir varu i borginni, poróu 
eigi at draga hann ut, ok hredduz peir mjók reiüi hans. Pa gekk til Sveinn byskup? ok 
Soni Ebbason ok hjoggu niür goJit. Sióan lógóu peir reip um hals honum ok neyddu 
Renga sjalfa at draga hann ut. En er hann kom ut, undruduz allir heiüingjar, er hann 
matti pa ekki hjalpa sjalfum ser, ok truóu minnr a hann en fyrr. Pa gengu menn til ok 
klufu hann i sundr ok brendu hann undir kótlum sinum. Sa pa Rzngar, at peir voru 
sviknir, ok truóu ekki a hann siüan. En Absalon byskup ok allir lzrüir menn kristnuóu 


a, ok Jarmarr brojir hans ok allir enir beztu menn af Rzngum ok gafu pa landit ok 


omnia, se nihil accepisse; neque lamen ausi sunt haec dicere, ul rez ea audiret, Poslea rez cum exercitu Asund. profectus 
est el ibi [lerram] populatus est. Ibi occiderunt principem, nomine Dalemarum, et ceperunt ommes homines et res, el 
deinde profecti sunt. ad Hetlini insulam. Ibi Rugiuni ad regem venerunt et rogaverunt, ut ipsis parceret, et dederunt ei ob- 
sides ac dederunt tribulum lantum, quantum ipse constituit, et promiserunt regi obsequium. Post haec rez in Daniam rediit. 


122. Waldemarus rez dedit Christophoro filio suo provinciam. in luta. Ducalum Heidabyensem. obtinuit. provinciam- 
que, quae eo perlnel. Vir polens erat. Waldemarus rex peregil semper magna negolia, dum regnavit. Oclo expeditiones 
in Rugianos fecit, anlequam: terram politus est. Hieme quadam, ieiunii lempore, Christophorus duz et Absalon episcopus 
profecli sunt ad Stoldram el omnia incendio vastaverunt usque ad Tribuzis, wl mullas hiemes post vasta iucerent. Tum 
viginli noctes steterunt. [in ancoris] tempestate delenli in [lumine Svoldrensi in procella magna, et deinde ventum secundum 
nacti sun domumque redierunt. Post haec tres anni praeterlapsi sunt, cum. Rugiani pacem rumperent, quae aitea icta erat. 
Tum Waldemarus rez ilerum edizit expeditionem et in Rugianos profectus est et eo advenil die penlecostes et cepit oppi- 
dum Arconam, quod antea commemoratum est. Tum venerunt ad Waldemarum regem Telislavus, qui erat rez eorum, et 
larmarus, frater eius, omnesque optimales Rugianorum, el (um dediderunt lerram seque ipsos in dilionem Waldemari regis 
et peliverunt, ut facere! quodcumque velle, Tum vez eos iussi christianam fidem recipere, mam pagamitas ibi semper 
fuerat, ez quo tempore chrislimmam fidem abiecerunt, postquam Ericus rez Emune cos baplizari coegit, cum ezpugnasset 
oppidum Arconam, ub supra narratum est. laum se facturos esse diverunt, quae rez imperasset et Absalon episcopus. Tum 
rez iussi Sunonem. Ebbonis filium. aliquotque cum eo adire Arconam oppidum templumque, quod ibi fuit, et wussit eum. de- 
struere idolum, quod Svanlavit vocabatur, et ex oppido extrahere, templum autem. spoliare omnibus rebus pretiosis, quae ibi 
erant. Sed qui in oppido erant, non ausi sunt [idolum] eztrahere, el timuerunt vehementer iram eius. Tum accessit Sueno 
episcopus el Suno Ebbonis filius et idolum conciderunl. Deinde funem imiecerunt collo eius el coegerunt Rugianos ipsos, 
ut illud extraherent. Sed cum extractum. essel, mirali sunt omnes pagani, quod, sibi ipsi opem ferre tunc non poluisset, et 
in id minus crediderunt quam antea. Tum quidam accesserunt el dissecuerunt combusserunique illud sub suis lebelibus. 
lum Rugiuni videruni se deceplos esse, nec crediderunt im illud abhinc. Sed Absalon episcopus celerique omnes clerici 


a) svanraviz c. 


1) Non in expeditione praedicta, sed autumno eius- autem vicorum ezustio fuit, ut idem adhuc usque 


dem anni, ut Saxo p. 117. tradit. H.-E. 2) Jas- cultu vacui . . . presentibus teslentur indiciis. H.—E. 
mund peninsula Rugiae. 3) Dubium est num 6) Dubium est num a. 1168. an 1169. gesta sint 
a. 1166. an 1167. haec facta sint, Cf. supra p. 118, quae sequunlur. H.-E. 7) Pentecoste fuit Iun. 8 


n. 4. H.- E. 4) Regio à Tribsees oppidum a. 1169, Maii 19. a. 1168. Sed cf. p. 124, n. 2. H.-E. 
ad Trebel fl, H.-E. — 5) Saxo supra p. 118: Tanta 8) Cap. 101. 9) Arusiensis. H.-E. 


SS. T. XXIX. 40. 


1165. 


1167? 


1169? 
Tun. 8? 


1165, 


1167? 


1169? 


1169? 


11722 


11692 


1170, 


1169? 
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11697 
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folkit ok skiróu 13 hundruó einn dag; ok foru sva paUan, at peir jatuóu konungi hlyüni 
ok sva byskupi. En um morgininn eptir foru peir konungr til pess staüar, er Karennz 
heitir, ok let hann par hóggva niór prju skurügoO, er sva hetu: Rinvit, Turupió ok Puruvit ; 
en skurügo? pessi gjórüu sva mikil undr, at pegar, ef nokkurr maór atti samlag vió konu 
innan borgar, pa loddu pau saman sem hundar?, ok eigi losnuóu pau, fyrr en pau komu ut 
af borginni. En pann dag, er pessi skurügoO voru brend, pa kristnuóu peir 9 hundru) ok 
vigóu 11 kirkjugarüa. Par toku peir mikit fe af goOunum, bci gull ok silfr; silki ok pell 
ok guóvef, hjalma ok sverü, brynjur ok allzkonar vapn; et fimta goà het Pizamarr; hann 
var a Asund, sva heitir einn staór, hann var ok brendr. Pa het ok Tjarnaglofi, hann var 
sigrgo) peira, ok for hann i herfarar me peim; hann hafüi kanpa af silfri; hann helzt 
lengst vió, en po fengu peir hann a pribja vetri par eptir; en peir kristnuóu allz a land- 
inu 5 pusundir i peiri ferü; eptir pat for Valdimarr konungr heim ok Absalon byskup ok 
allr herrinn. 


193. Drepnir Kurir. 

Meóan Valdimarr konungr lifüi, pa voru reistar 11 kirkjur a Rzng, ok vigi Absalon 
byskup. Par er nu byskupstoll i peim stad, er Usna? heitir, ok eru nu i pvi byskups riki 
30 kirkna ok 100; en siüan er Reng var kristnad; pa kom Valdimarr konungr ekki i leiüangr; 
en fyrir fe pat, er Valdimarr konungr tok af Reng, varà usett milli Danakonungs ok Hein- 
reks hertuga, pviat hann kallaüi Reng sitt land vera, ok hann kallaüiz feit eiga; bau? 
hann pa Austr-Vinbum at herja a Danmórk. En er Valdimarr konungr spurüi pat; pa bauó 
hann Kristophoro syni sinum ok Absaloni byskupi, at peir skyldi verja landit, en peir 
vildu eigi a landinu viü taka, ok buàu peir ut leiüangri, einu skipi or hverju heraüi i Dan- 
mórk. En er peir voru uti a herskipunum, pa spuróu peir, at Kurir hófóu her uti ok herj- 
uüu a Bleiking; peir vissu po eigi vist, hvart petta var me? sannleik, ok potti peim her 
purfa ra vió at gjóra, ok gjórüu peir pat raü, at Kristophorus ok Absalon byskup ok 
Asbjórn foru pangat, ok sigldu til Eylandz; par toku peir fe mikit ok sva menn; en er 
peir komu til skipa sinna, pa spurüu peir, at Kurir voru fyrir innan*. Pa letu peir laust 
pat folk, er peir hófóu par tekit, ok heldu pegar pangat, sem peir voru, ok fundu pa vià 
eina hófn, er heitir Jarnloka. En er Kurir vissu, at herr for at peim, drogu peir upp skip 


populum. christianizaverunt et baplizaverunt mille et trecentos uno die. Inde ila abierunt, ul [incolae] regi et episcopo 
olisequium. promillerent. Postero die mane profeclus est rez cum suis ad oppidum, quod Karenlia vocatur, el ibi concidi 
iussi (ria idola, quae Rinvit, Turupit et PuruviL nominabantur; sed haec idola tanla miracula fecerant, ut illico, si quis 
concubilum ageret cum muliere intra oppidum, cohaererent ut canes, mec prius disiungerenlur, quam exíra oppidum delali 
essent. Sed eo die, quo haec idola combusta sunt, christianizarunt nongenlos homines e£ consecrarunt undecim coemeleria. 
Ibi mullam. pecuniam ab idolis ceperunt, et aurum et argentum, sericum et bombycem et purpuram, galeas e enses, loricas 
et omnia armorum genera. Quintum idolum Pizamar nominatum est. Id Asundi fuit, quod. nomen est oppidi. [Idolum] 
hoc etiam combustum est. [Alius deus] etium. vocalalur Tiurnaglofi, is erat eorum. vicloriae deus, qui cum. tis in ezpedi- 
lionibus ibat; mystacem habebat argenteum. Diulissime is quidem servalus est; lerlio lamen anno post eo eliam politi sunt. 
Omnino christianixaverunt quinque milia im isla ezpeditione in lerra. Postea Waldemarus rex domum redi et Absalon 
episcopus lolusque exercitus. 


123. Occisi Curones. 


Dum virii Waldemarus, aedificatae sunt undecim. ecclesiae in Rugia, et Absalon episcopus consecravit [eas]. Nunc 
est sedes episcopalis in eo loco, qui Usna vocalur, et sunt nunc in hac dioecesi centum et triginta. ec sed posiquam. 
Rugia christianizata est, Waldemarus rez: nullam ezpeditionem fecit, sed ob pecuniam, quam Waldemarus rez. e Rugia tulerat, 
dissidium orum est inter Danorum regem et Heinricum ducem, nam Hugiam suam esse lerram hic divit suamque divit 
pecuniam. Tum imperavit Slavis Orientalibus, ul Daniam. infestarent, Sed cum Waldemarus rez hoc comperisset, iussil 
Christophorum filium. suum et Absalonem episcopum terram defendere; hi vero im (erra [hostes] ezcipere noluerunt, et ez- 
peditionem edizerunt, singulas naves e singulis Daniae pagis. Sed cum im navibus bellicis essenl, cognoverunt Curones 
expeditionem facere el. Blekingiam vastare; non lamen certo sciebant, num verum esset annon; et is hic visum est consilio 
opus esse; id igilur consilii ceperunt, ut Christophorus et Absalon episcopus et Eslermus eo proficiscerentur; et Olandiam 
navigaverunt; ibi ceperunt mulas res ilemque homines, sed cum venirent ad naves suas, cognoverunl Curones esse intra 
[insulam]. Tum dimiserunt homines, quos ibi ceperant, el slutim eo contenderunt, ubi illi eranl, el invenerunt cos ad 
porlum quendam, nomine larnlocam. Sed cum Curones cognovissent exercitum contra se venire, naves suus subducerunt 


a) sic ed.; vió Mon c. falso. Nam ex Saxonis marralione supra p. 130 apparet im Olandia insula, non in Mona hanc 
pugnam factam. esse. 


1) Garz, quod supra cap. 121. Gardz dicilur. Karen- Saxo supra p. 129, cum cuius narratione uberiore 
liam vocat hoc oppidum Saxo supra p. 126 sqq. de oppidis Arcona et Karentia captis haec in 
H.-E. 2) lisdem fere verbis usus narrat haec omnibus fere convenit. H.—E. 3) Usedóm. 
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sin ok bjogguz vió vórn a landi, ok :tluóu, at Sviar veri. Einn maür af Kurum gamall 
sagüi, at pat voru Danir; «ok er ekki raü at bióa^, sagoi hann. Pa reri sa enn gamli maür 
braut sinu skipi, en aürir Kurir lagu eptir a 9 skipum. Pa komu peir Kristophorus mei 
sinum her, ek reju pegar til bardaga vió pa; ok fellu par Kurir allir, sva at ekki mannz- 
barn komz undan; en 2 menn fellu af Dónumt. Siüan toku Danir par skip peira ok fe 
ok foru heim me?, ok hófóu nu fengit mikinn sigr. 


124. Tekinn or jóróu enn heilagi Knutr. 


Petta. sumar, at miüju sumri?, var upp tekinn or jóróu enn heilagi Knutr Lavarór a 
Hringstóium, faüir Valdimars konungs, ok urüu pa enn fagrar jartegnir at hans heilag- 
leik; en Knutr konungr, son Valdimars konungs, var pa vigór til konungs me ra)i feór 
sins ok sampykki allrar alpyóu i Danmórku; pa var hann fara vetra gamall?. .. . .. . 

Petta haust bau) Valdimarr konungr ut leijangri, ok for til Jomsborgar! ok til Stein- 
Porgar?, pat er austarliga a Vindlandi; konungr for i eitt sund litit*, ok zetlaüi par ut at 
komaz, ba sógàu Danir, at peir pottuz komnir i einn sekk, ok sógüu at petta var enn forsja 
Absalons byskups ok raüagjóró, ok kólluóu hann hafa komi) ser i einn sekk ok i pann 
stab, er engi peira mundi braut komaz: *pviat nu er herr a landi hja oss, en skipa herr 
fyrir utan; hefir petta po eigi fyrri fram komit, en likendi veri a, er pu hyggr at éngu 
oüru en akafa einum ok agti, ok pikki per s» sem alla vega muni hlyóa; en po at pu ser 
bardaga maür mikill ok kenpa, pa er po eigi vist, hvart pu matt sjalfum per allt zetla, en 
ekki óorum, pott per hafi sva gengit um hri9. Pa svarar Absalon allhegliga: «Mei pvi at 
ek hefi komit yür i vandan stab, pa skal ek ok frelsa yór fra vandanum; en slik ummceeli 
vil ek eigi optarr heyra; pviat ver skyldim hafa karlmannz hjarta, en eigi konu, ok eigum 
ver fyrir pvi at vera okvionir, ok m:elaz eigi illa um, pott eigi pykki jafnan blitt eitt fyrir 
iggja. Nu mun ek fyrst fara ok mitt lió, ok minu raài skolu per enn fylgja; en ef per 
sjaiü, at ver komumz ut um sundit, pa skolu per bregóa vii skjott ok hleypa upp hestum 
a landit ok rióa me fylktu liói at landhernum, ok sjam hvat at hafi'; ok sva var gjürt, 
sem byskup gaf ra) til. Vinür hófüu mikinn her mannz fyrir bzeüi a landi ok a skipum; en 
fyrr eu skipaherr Vinüa varó vió buinn, pa réri byskup ut at peim, ok cpti pegar herop, 
en allr skipaherrinn flyüi, sa er fyrir la, ok porüu eigi at berjaz vió hann; en peir, er a 


seque in (erra defendere paraverunt, et opinali sunt Sueones illos esse. Unus Curonum senem diri Danos adesse, "neque 
lutum. est ezspectare', inquit, Tum senez ille remigio usus abit cum navi sua, sed. celeri Curones remanserunt cum. novem 
navibus. Tum Christophorus cum suis advenerunt pugnamque illico cum iis inieruni; el ceciderunt ibi omnes. Curones, ut 
ne unum quidem hominis capul effugere. Duo vero e Danis ceciderunt. Deinde Dani naves eorum ceperunt ac res el 
redierunt. cum illis, et magnam victoriam nacti erant. 


124. Elevatus e terra sanclus Knulo. 


Eadem aestate media. elevatus est e terra. sanctus Knuto Lavard Ringstadis, pater Waldemari regis. Et tuno facla 
sunt egregia miracula eius sanclilate. Sed Knulo rez, filius Waldemari regis, rez (um consecratus est auclorilate. patris 
sui el consensu tolius populi Daniae, tum erat paucos annos natus. .. . . W 

Hiusdem anni auclummo Waldemarus rez edimit ezpeditionem et profectus est Iomsborgum et Sleinborgum, quae 
[oppida] in Slavia orientali [sila] sunt. Rez intravit fretum quoddam angustum et opinatus est per id transire se posse. 
Tum Dumi dixerunt sibi videri im saccum venisse, el dizerunt hoc ilerum esse providentiam Absalonis episcopi ac con- 
silium, el conquesli sunt eum se duzisse in istum saccum et in hunc locum, ez quo nullus eziurus esset. — *Tam enim 
est exercitus in lerra. prope nos, sed ezira emercilus navalis. Isla vero non prius nobis evenerunt, quam verisimile est, 
cum. nihil cogites aliud nisi violentiam Lantum gloriamque el semper credas quicquid bonum. eventum habiturum esse; attamen, 


5 quamvis sis. pugnator magnus et fortis, tamen. incertum est, an (ibi ipsi omnia possis permittere, nihil aliis, quamquam ibi 


loc modo prospere cessit aliquamdiu. Tum respondit Absalon salis placide: «Cum ego vos in pessimum locum duzerim, 
liberabo vos eliam e periculo. Tales vero sermones nunquam poslea audire volo, nam viri cor nos habere oportet, non 
feminae, neque ideo pavidi esse debemus nec (imide loqui, quamquam non semper res placidae accidere videnlur. lam ego 
primus el meae copiae erumpemus, meumque consilium vos etiammunc sequamini; si aulem videbilis mos e frelo evasisse, 
celeritate summa vos ulamini et equos in lerram ezponile acieque. instrucía. equilate contra. copias lerrestres, videamus ila, 
quo evenlu res fiat". Et ila factum est, ul episcopus praecepi, Slavi habuerunt magnum ezxercilum et terrestrem et nava- 
lem, sed priusquam. classis Slavorum parala esset, episcopus erupit ad eam, et stalim clamor bellicus exortus est, tota vero 
classis aufugil, quae obiecta erat, neque ausi sunl cum eo dimicare, li vero, qui equis vecli sunt, equilarunt ad. oppidum, 


Ann. Danicos, H.-E. insula Wollin, 


1) Ut Saxo supra p. 130. narrat, haud pauci Dano- 
rum incaute Curones aggressi interfecti sunt, inter 
quos quinque nobiles Saxo nominat. H.-E. — 2) Die 
lun. 25. a. 1170; cf. Transl. S. Kanuti l, 8, supra 
p. 19. H.-E. 3) Natus erat a. 1163. secundum 


4) In 
5) Kammin oppidum; Steinborg (arx rupis) eiusdem. 
significationis est atque illud. 6) Dievenow; cf. 
Saxo supra p. 132 sqq. (ed. Müller p. 857 sqq.) 
quocum haec relatio omnino convenit. H.—E. 
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1171. 


Dec. 25, 


1170, 


Oct. 25. 


Nov. 1. 
1171. 


Dec. 25. 


316 EX HISTORIA REGUM DANORUM DICTA KNYTLINGASAGA. 


hestunum voru, riju til borgarinnart, ok fundu Vinür par fyrir, ok reàu til bardaga vió pa; 
kom pa ok til fulltings vid pa Absalon bysküp, er hann fekk cnga viütóku af skipahernum; 
snéri pa skjott mannfalii upp a Vinór, sva at a litilli stundu drapu peir 60 hundraja 
manna, en annat flyüi; peir toku par mart folk ok fluttu til skipa sinna. En ug1 morgininn 
eptir kom einn maór ridandi til peira af landi ofan ok letz vildu leita um scettr fyrir hónd 
landzmanna, en hann for raunar meO falsi ok svikreüum, ok let Absalon byskup. taka 
hann?, ok hafüi af honum sannar sógur. Siüan var hann i varühaldi byskups 4 neetr, en pa 
leysti son hans hann ut 100 mürkum silfrs; eptir pat. foru Danir heim, ok er Absalon 
byskup sigldi norür til Eyrarsundz, la hann i Hyljuminni? meà 6 skipum; pat var 7 nottum 
fyrir allra heilagra messu; peir byskup lagu 3 skipum vió minnit, en. ónnur.prju voru 
uppi fjóruó. En i ottu, mean byskup las ottusóng, pa komu par at peim 9 Vinüaskip. ok 
oll erit stor, ok reóu pegar til bardaga vió pa. Ok er peir hófou litla hri baróz, lógàuz 
Vinór a flotta, toku Danir af peim eitt skip, en 8 komuz undan. Sijan for byskup heim ok 
kom heim 7 nottum sióar. En at sumri eptir var enn leiüangri ut boit, ok skyldi liüit 
hittaz at Grenasundi; bar kom Askell erkibyskup meó Skanungum, ok par kom Absalon 
byskup mei Sjolendingum ok Kristophorus me sitt lià; peir foru sijan til Bramnes* ok 
brendu par allt; par kom i moti peim greifi einn, er Hyrningr? het, til bardaga vió pa ok 
hafüi liü mikit, ok var mikill bardagamaür; en po kom hann bratt a flotta, ok var mart 
drepit af honum, en sumt handtekit. Sijan foru Danir til skipa ok fundu Valdimar kon- 
ung vià Geitisey 5, ok sógüu honum fra ferüum sinum; pa ófunduàu Jotar petta, ok sógóu, 
at Sjolendingar fengu fe allt, en peir pottuz missa. Pa for konungr til Strzlu me lià sitt, 
ok reió par upp til Tribuzis ok a Tripióen*, ok brendu viüa landit, ok unnu borgina, en 
drapu folkit, toku par fe ok foru heim sidan. 


195. Fra Valdimar konungi. 

I penna tima bjo Heinrekr hertugi af Brunsvik ferü sina af landi ut til Jorsala; en 
aür hann feri, pa sendi hann orà Absaloni byskupi, at hann skyldi fara i moti fru Geiróruoi 
dottur hans, er Knutr son Valdimars konungs skyldi fa. En Absalon byskup var pa sjukr. 
ok matti eigi fara, ok potti hertuga pat illa. En um vetrinn moti jolum sendi Heinrekr 
hertugi hana til Heioabejar, ok sendi bref Absaloni byskupi ok sagi sva, at éngum manni 


ibique Slavos invenerunt et pugnam cum iis inierunt. Tum eliam Absalon episcopus is auailio venit, cum classis ei non 
restilissel,  Celeriler sirages in Slavos versa est, ut brevi lempore caderent sez milia hominum, reliqui aulem fugerent. 
Multos ibi ceperunt et ad naves duxerunt. Sed postero die mane vir quidam equo vectus ad eos e lerra venit seque dixil de 
pace agere popularium suorum nomine velle, sed re vera fullaciam dolosque celavit, el Absalon. episcopus eum comprehendi 
iussi veraque dicere coegit. Posthac erat in custodia episcopi quatuor dies, sed lum [ilius eius eum redemit centum. 
marcis argenti. Postea Dani domum redierunt; et cum Absalon episcopus navigaret seplentrionem versus in frelum Eyra- 
mum, slelit in portu Hyliuminensi cum sez navibus. Hoc erat septem diebus anle festum omnium sanclorum. Episcopi tres 
naves ad ostium stabant, eL aliae (res erant in arido [ob maris recessum]. Sed circa horam octavam, cum episcopus 
canlaret vigiliam ocavae horae, supervenerunt eis novem naves Slavicae, eL omnes ingenlis magnitudinis, el illico pugnam 
cum eis inierunt. EL cum aliquamdiu pugnassent, Slavi fugam. capessiverunt; unam eorum navem Dani ceperunt, octo vero 
elapsae sunt. Deinde episcopus domum redit et domum. septem diebus post advenit. Aestale vero prozima ezpedilio edicta 
est, et imperatum. est, ut. exercitus in Viridi freto colligeretur. Eo Eskillus archiepiscopus advenit cum Scanis, advenit: etiam 
eo Absalon episcopus cum Sialandensibus et. Christophorus cum copiis suis; inde profecti sunt in Bramnes et ibi omnia in- 
cendio vaslaverunt. Ibi occurri eis comes quidum, qui Hurningus nominalus erat, ad pugnandum cum eis et habebat 
mullas copias. EL erat magnus pugnator; sed brevi fugam cepit, et mulli mililum. eius. interfecti sunt, nonnulli aulem. capli, 
Deinde Dani redierunt ad naves et invenerunt. Waldemarum regem ad insulum Geilensem eique narraverunt de expedilione, 
sua. Ei quoque rei luli inviderunt, querenles Sialandenses omni pecunia poliri, se vero amillere. Tum rez Straelum pro 
feclus est cum copiis suis, el progressus est usque ad Tribuzin et Tripiden, el lerram longe lateque incendio vastaverunt 
eL ezpugnarunt oppidum, homines vero interfecerunl. Pecuniam ibi ceperunt et deinde domum redierunt. 


1295. De Waldemaro rege. 


Eodem tempore paravit Heinricus duy: Brunsvicensis iler suum e palria Hierosolymam; sed priusquam profectus est; 
nuntium. misit Absaloni episcopo, ut domnae. Gerdrudi filiae ipsius obviam iret, quam. Knulo, filius Waldemari regis, uxorem 
duclurus erat. Sed Absalon episcopus [unc aegrotus erat ef proficisci non potuit, et dux hoc aegre luli. llieme vero, 
circa nativilatem Domini Heinricus dux eam Heidaly misil el lilleras iisit ad. Absalonem episcopum, [in quibus] dizit se 


1) lulinum videlicet. (Jomsborg). 2) Saxo supra Müller p. 880) Hurnam, Helmold. I, 86. Hornonem 
p. 136. narrat eum equo corruente a vernulis Ab- vocat. H.—E, 6) Quam insulam putant fuisse 
salonis captum esse. H.-E. 3) Cf. supra p. 120, prope Gjedserodde Falstriae. 7) Cf. Petersen 1. l. 
n. 2. H.-E. 4) Wagria in Holsatia; cf. supra p. 224—227. H.-E. 

p. 140, n. 5. 5) Quem Saxo supra p. 141 (ed. 
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i Danmórk treystiz hann betr en honum. Sióan sendi.Valdimarr konungr menn i moti 
henni, ok tok vió henni scemiliga; en Heinrekr hertugi for ut til Jorsala ok heim or peiri 
fer). En er sa vetr leid af, bau) Valdimarr konungr enn liài ut ok for til Vindlandz ok inn 
a Plazminni* at Gorgasiam ok brendi par allt.. Eptir pat for Valdimarr konungr til Bursta- 
borgar?, ok sat par um lengi?; en par lauk sva, at borgarmenn gafüz i konungs vald, ok 
gafu honum fe til satta ok settu honum. gisla; for. konungr.heim eptir. petta i riki sitt; 
sto) pa kyrt nokkura. hrid.. Penna vetr eptir fekk Knutr konungr fru Geirüruóar dottur 
Heinreks hertuga; ok i penna tima anda0iz Kristophorus son Valdimars.konungs!. ...... 

Valdimarr konungr spurüi pat, at Vinür gjórüu borgir 2 i Flatzminni, mean peir 
voru sattir ok friór stoó me) peim, petta angraói mjók konunginn ok alla Dani, pviat peir 
pottuz pa skilja, at Vinór vildu pa enn rjufa se:ttina.' Foru pa sendimenn millum peira Val- 
dimars konungs ok [Heinreks] hertuga af Brunsvik, at peir skyldi baüir hafa her uti ok 
fara til Vindlandz ok finnaz par; for hertugi meó sinn her til Dimin5. Valdimarr konungr 
baud enn liüi ut af Danmórk ok for um Valagust til Fuznon* ok herjaói, en folkit flyüi allt 
undan; en hann brendi 3 borgir: Fuznon ok Vinborg? ok Fuir. Pa foru enn sendimenn 
millum Valdimars konungs ok Heinreks hertuga; at peir skyldi finnaz a Grozvin; par kom 
Valdimarr konungr ok helt stefnustaó, pann er peir hófóu mlt me ser, en hertugi kom 
eigi. Sióan lagüiz Valdimarr konungr um borgina, er heitir Kotskogaborg?; hann la um 
borgina um nottina, en brendi hana um nottina eptir, ok for siüan til skipa sinna, ok 
skilóiz par vió ofriü. Sióan for Valdimarr konungr til Flatzminnis ok for par ut; en 
borgir bzer tvzer, er Vinór hófóu gjórt, pa hafüi floà tekit peer um vetrinn ok brotit allar?; 
for konungr heim eptir petta. 


[1 
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196. ... En er sa vetr var liüinn, pa bauà Valdimarr konungr leióangri ut af allri 
Danmürk, ok kom liüit saman i Grenasundit^. Pa vildi Valdimarr konungr eigi fara lengra 
sjalfr, en bau? liüinu, at menn skyldi vera hlyónir Knuti konungi syni hans ok Absaloni 
erkibyskupi, ok setti pa hófüingja yfir herinn; en hann vildi eigi or landi fara, Siüan foru 
peir til Valagust ok brendu par allt upp.. Paian foru peir til Usnu ok brendu par allt upp 
ok sva borgina sjalfa ok allt pat er byst var; pa komu peir Burizleifr ok Kassamarr, 
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nullius in Dania (anam habere fidem quam eius. Deinde Waldemarus rez misil homines. obviam, ei et honorificé eam. ezcepit. 
Heinricus dur vero Hierosolymam profectus est et de hoc ilinere domum redi. Sed illa hieme peracta Waldemarus. rez. 
iterum. exercium. evocavit et. profectus est in Slaviam et wsque im ostium Plazense ad Gorgasiam, et ibi ommia incendio 
Posíea Waldemarus rez profectus est Burstaborgum, et: hioc [oppidum] diu obsedit; ila vero tandem evenit, ut 
oppidani se dederent in regis ditionem eique pecuniam pacis causa obsidesque darent. Post haec rem in regnum suum 
redit. Tum im pace aliquod tempus vivebatur. Hieme proxima Kmulo rer duxit [urorem] dommam Gerdrudem, filiam 
Heinrici ducis; et eodem (empore mortuus. est. Christophorus, filius Waldemari regis. 

Waldemarus rez comperit Slavos ezstruzisse castra duo ad ostium Plazense, dum infer eos pactum erat, et pam 
duravit inter eos. Hoc regem valde sollicitavit omnesque Danos, nam ea re intellegere. sibi visi sunt. Slavos. ilerum. pacem 
rumpere velle, Tum legali inler Waldemarum regem et Heinricum ducem Brunsvicensem ierunt, ut ulerque exercitum 
«duceret. et in. Slaviam. proficisceretur, ibique inler. se convenirent, Duz profectus est cum ezercitu suo Diminum. Walde 
marus re. 
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$ 


vastavit. 


& 


40. 


sero omnis fugit; (ria ille oppida. combussit: Fuzhon ; Vinborgum, - Fuir.. lam iterum. legati inter. Waldemarum regem. et 
Heinricum. ducem iverunt, ut in Grosvin convenirent. - Eo: Waldemarus rex venit et observavit. locum. conveniendi: inter. eos 
constilulum, duz: vero non- advenit. Deinde Waldemarus rez, oppidum: dictum. Kotskogaborg. oppugnavit ; : nocte állud: obsedit, 
nocle vero prozima idem incendit, el inde ad naves suas reversus est bellumque-ibi reliquit. . Deinde Waldemarus rez 
profectus est ad ostium. Flazense et per illud (ransiit;. castro. vero. duo, . quae Slavi ezstruzerant, hieme aestus maris ab- 
sorpserat et omnino. destruzerat. Post haec.rez domum rediit. 


126. . Ea hieme peracta Waldemarus vez evocavit exercitum ez tota Dania; el ewzercilus in sinu Viridi con— 
veni. Tum Waldemarus rez ullra proficisci ipse noluil, sed copiis praecepil, ut obsequium Knuloni regi, filio eius, prae 
starenl Absalonique archiepiscopo, eosque duces exercilui praefecit, ipse vero (erram relinquere nolui. Deinde illi profecii 
sun! ad Walagustum ibique omnia. incendio vaslarunt. 'Inde profecti sunt. Usnam et ibi omnia. incendio vastaverunt itemque 
oppidum ipsum et ommia aedificia. Tum Burixlavus et Kasimarus, qui fuit duz "Slaviae Orientalis, ad Knulonem regem el 
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1) Infra Flazminni nomen scribitur," Est ostium fluvii olim 
2) Stettin. — 3) Stettin a. 1176. obsessum 
esse referunt Ann, Colbaz., Ryenses. H.-E. ^ 4) Quod 
Ann. Waldemar., Vitescol,, Lund., Ryenses etc. 


à. 1173. adscribunt, H.-E. 5) Cf. Arnold. Lubic. 


sula Usedom situm fuisse dicunt, 
potuisse, H.-E. Fuir quoque, quod nomen infra 
Fuer et Fuiz scribitur, in insula Usedom situm fuisse 
coniciendum est. — 8) Gützkow oppidum ad flumen 
Peene. 9) Saxo supra p. 152. unum castellum 


Swine. 


60 


II, 4; Ann. Pegav., Palid., SS, XVI, p. 261. 94; 
Saxo supra p. 147. H.-E. ^ 6) Petersen l. l. p. 233. 
iure hoc nomen corruptum esse opinatur pro Uzna. 
Cf. supra p. 314, n. 3. H.-E. 7) Petersen 1. 1, 
monet hoc nomine Vinetam, quod oppidum in in- 


in ostio Swinae exstructum esse' dicit, hoc maris 
aestu destructo, circa a. 1182. demum duo alia 
aedificata esse. H.-E. 10). De hac expeditione 
cf. Saxo |, XV, supra p. 149 sqq., qui ad hanc 
narrationem prope accedit. H.-E. 
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1 evocavil ilerum exercitum e Dania. et. profectus est per. Walagustum usque. ad. Fuznon. et. populatus est, populus. . 
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er hértugi var austr a Vindlandi!, a fund peira Knutz konungs ok Absalons erkibyskups 
ok baóu pa miskunnar, ok settu peim gisla af óllum sinum lóndum, ok gafu konungi 
15 hundruó marka, en byskupi 5 hundruà marka? til pess, at su sett skyldi standa, er fyrr 
var gjór vió Vinür af hendi Valdimars konungs, ok Vinór hófüu sióan sjalfir rofit. Jatuóu 
peir pa friói óllum lóndum peim, er konungr vildi eigi at peir herjaüi, ok komu aptr a 
niunda degi fra pvi, er peir hüfóu a brot farit, [ok fundu peir konung a Món; hann undraii, 
hvi peir hófóu sva skjott farit]; en peir sógóu honum pau tidendi, er gjórüz hófüu i peira 
ferà, ok ferüu honum fe heim ok gisla; en konungr pakkaói peim sina fero. 


1297. Andlat Valdimars. 

Eptir petta liu 5 vetr?, sva at leibangri var eigi ut bodit; en i peim friüi, er pa var, 
gjórüu Vinür borgir ok kastala! ok gjórüu mürg virki i landi sinu, pau er til landvarnar 
Dyrfti; en er Valdimarr konungr spurüi petta, pa vissi hann, at Vinór vildu eigi betr halda 
pessa sstt en enar fyrri, bauó hann pa ut leidangri snemma um varit; en er liüit kom 
saman i Grenasundi, pa tok Valdimarr konungr sott, hann atti pa tal vió lià sitt, ok bauó 
peim at halda fram ferüinni sem aür, ok setti enn Knut konungsson hófüingja yfir herinn 
ok Absalon erkibyskup, en peir vildu eigi vió hann skiljaz, fyrr en peir vissi, hversu sott 
hans skipaüiz; gaf Knutr konungr pa heimleyfi óllu lióinu me rai Absalons erkibyskups. 
Valdimarr konungr andaüiz af sott pessi 2. Nonas Maii, hann var ferór til Hringstaüa ok 
par jaraür; ok var mjók harmdau)i alpyóu um alla Danmürk. Pa hafüi hann verit ein- 
valdz konungr at allri Danmürk 6 vetr ok 20*, en hann hafüi att 8 ok 20 orrostur a heiün- 
um lóndum, ok brautz ze vi) heiüinn ly&, meóan hann lifüi, ok vildi efla guàs kristni. Bórn 
Valdimars konungs ok Supphiu drotningar voru pau Knutr konungr ok Valdimarr gamli, 
er sióan var konungr i Danmürk, er einnhverr hefir verit agzetaztr konungr hingat a 
Norórlónd ; meó honum var Olafr Poróarson*, ok nam at honum marga frei ok hafüi hann 
margar agstligar frasagnir fra honum. Engilborg var ok dottir Valdimars konungs Knutz- 
sonar, er atti Philippus Frakka konungr, faüir Loóves Frakkakonungs, er vann Damiai*. 

. . Prióju dottur? Valdimars konungs atti Vilhjalmr digri, son Heinreks hertuga af 
Brunsvik, broüir Otto keisara. Kristophorus hertugi var ok son Valdimars konungs ok 
"Tofu, sem fyrr var sagt?, hann var laungetinn; hann andaiz 10 vetrum fyrr en Valdimarr 
konungr, faüir hans 19. 


Absalonem archiepiscopum venerunt et. petierunt. [ab eis], ul sibi parcerent, et dederunt eis obsides ez omnibus terris suis 
et dederunt. regi mille et quingentas marcas, episcopo aulem quingenlas marcas dederunt ad hoc, uL paz servaretur, quue 
prius cum Slavis facta. era nomine Waldemari regis, e quam Slavi ipsi ruperant. — Tum promiserunt pacem omnibus (erris, 
quas rez eos populari noluit. Et redierunt mono die postquam profecli erant; et invenerunt regem in Mona, qui miralus 
est, quod lam cito redüssent, sed illi ei dicerunt, quae in hac ezpeditione gessissenl, eique. pecuniam el obsides reddide- 
runi; rev iis pro ezpedilione eorum gralias egit. 


127. Obitus Waldemari. 


Post haec quinquennium ila. praeteriit, ut ezpeditio non ediceretur, sed in. pace, quae (um erat, Slavi exstruzerunt 
castra et castella et fecerunt. mulla munimenta. in lerra sua, quibus ad terram defendendam opus fuit. Sed cum Walde- 
marus rez hoc cognovissel, intellexit Slavos pacem isíam non melius servaluros esse quam priorem. Tum ezercilum inito 
vere evocavil. Cum vero emercilus in sinu Viridi convenisset, Waldemarus rez in morbum incidi. Contionem cum mili 
libus suis habui et iussit eos peragere ezpedilionem, ut constiulum erat, et iterum Knulonem regis filium et Absalonem 
archiepiscopum. exercitui praefecit. Hi vero eum relinquere noluerunt, priusquam scirent, quem ezitum morbus eius essel 
habiturus. Tum Knulo rez dedit licentiam domum redeundi tolo exercilui cum consilio Absalonis archiepiscopi. Waldemarus 
rer hoc morbo moriuus est 2. Nonas Mai et ductus est Ringstad ibiue sepullus est. Et magnus erat luctus populi per 
tolam Daniam. Tunc fuerat monarcha tolius Daniae viginti sez annos, duodelriginta. aulem. pugnas in terris paganis habu- 
erat, et perpeluo cum paganis pugnavit, dum viril, et volebat Dei christianitatem confirmare, Liberi Waldemari regis et 
Sophiae reginae fuerunt Knuto rez et Wuldemarus Grandaevus, qui postea rez Daniae eral, qui vel excellentissimus rez 
hic in terris seplentrionalibus umquam fuit. Apud eum moratus est Olavus Thordi filius, qui ab eo mullam scientiam. didicil 
et mullas praeclaras narrationes ab eo accepit, Engilburga etiam fuit filia. Waldemari regis, Knutonis filii, quam Philippus 
Francorum rez [urorem] habuit, pater. Ludovici Francorum regis, qui Damialam cepit. . . . Tertiam filiam Waldemari regis 
[uxorem] habwit Wilhelmus Crassus, filis Heinrici ducis Brunsvicensis, frater Ottonis imperatoris. Christophorus duz quoque 
fuit filius Waldemari regis el Tovae, ul anlea diclum est, illegitimus erat; mortuus est decem hiemibus ante Waldemarum 
regem, palrem suum. 


1) Dux Pomeraniae occidentalis. Bogislavus, quem — poeta ei grammalicus inter Islandos seculi decimi 
hic auctor ubique Burizlavum vocat, fuit frater tertii, qui a. 1259. mortuus est. 7) Error. Phi- 
eius, dux Pomeraniae. H.—E. 2) Alios pecuniae lippus IL pater fuit Ludovici VIII, patris Ludo- 
solutae numeros indicat Saxo supra p. 140. H.-E. vici IX, qui Damiatam a, 1249. expugnavit. H.-E. 
3) Quatuor hiemes tantum. H.-E. 4) Cf. supra 8) Helenam. H.-E. 9) Cap. 109. 10) Cf. 


p. 9317, n. 9. 5) 25 tantum. 6) Celeberrimus p. 317, l. 8. 


e 


[i 


30 


eo 
[! 


40. 


E 


0 


e 
Ed 


60 


[1 


Er 


2 


3 


3l 


4i 


e 


E 


e 


$ 


9 


s 


& 


$ 


E 


EX HISTORIA REGUM DANORUM DICTA KNYTLINGASAGA. 319 


1298. Knutr tok konungdom. 

Eptir andlat Valdimars konungs Knutzsonar tok Knutr son hans riki yfir óllu Dana- 
veldi, ok pjonuüu honum allir Danir. En* er Friürekr keisari spurüi andlàt Valdimars kon- 
ungs, pa sendi hann pegar menn til Knutz konungs, ba hann vera sinn mann ok halda 
af honum Danariki. Pa reddi Knutr konungr etta vió Absalon erkibyskup, hverju hann 
skyldi um svara, ok vió aüra raügjafa sina; en peir reóu honum, at hann skyldi svara 
vegiliga, ok segja sva; at keisari meetti vel gefa honum sva mikit vald, at hann yràüi hans 
maür, en fyrir Danmürk pyrfti hann ekki hans maür at vera. Foru pa sendimenn keisara 
heim meü pessum svórum Knutz konungs. En mean pessir menn voru i ferüinni, pa 
sendi Burizlafr af Vindlandi sinn mann, er Prióa het, til keisara, ok sagói honum kveüju 
sina, ok sagüi, at hann mundi pat skjott gjóra, at Knutr konungr af Danmórk yrüi maür 
keisara, eigi siüar en fyrr jafnlengi; keisari pakka0i honum oró sin, ok kysti sendimann 
ok gaf honum hest gojan ok brynju, skjóld ok hjalm ok óll vónduà hervapn; hann gaf 
honum skinn goó ok kleddi hann vel ; let hann siüan heim fara, ok bao hann segja hertuga 
Burizlafi, sinum enum kerazta manni, at hann heldi pat vel, sem hann hafüi keisara heitit. 
Eptir petta bauó Burizlafr ut her miklum ok vildi fara til Rzenga ok vinna pat riki undir 
sik. En er Rengar spyrja petta, pa sendi Jarizmarr menn til Absalons erkibyskups at segja 
honum, at Austrvinür voru uti meó her miklum, ok bióu Vestrvinüa, ok ztluóu at herja a 
pa; baó hann erkibyskup hjalpa peim, ef hann vildi halda landinu. Erkibyskup baà pa 
verüa vió hraustliga, ok sagüiz koma mundu at veita peim. Eptir petta bau) erkibyskup 
ut leidangri ok sigldi til Vindlandz i mot Burizlafi. Burizleifr hafói 6 hundruó skipa, ok 
beió pa enn Vestrvinda. En er erkibyskup kom til motz vió Burizlaf, tokz par harür bar- 
dagi, ok lauk sva, at Burizlafr flyüi me fimtigi skipa?. En peir erkibyskup toku óll ónnur, 
en sumt liit komz a land, en sumt druknaói, en mestr hluti var drepinn. Pessi bardagi 
var um varit um pikkisdaga. Siüan skiptu Danir fe Dvi óllu, er peir hófóu fengit, ok 
foru heim. 


129. Fra leióangri Knutz. 

Petta et sama sumar bau) Knutr konungr ut leijangri af Danmórk ok for fyrst til 
Renga, ok bau peim at fara me) peim til Valagust?. Paóan hafüi Knutr konungr lii 
mikit, ok for sióan til Valagust ok herjaüi par ok let par brenna allt; beir lagu lengi um 
na. Absalon erkibyskup for a land upp me? sitt lió; hann brendi 2 borgir, pzr er 


198. Knuto regnum accepit. 

Post obilum Waldemari regis, Knulonis filii, Knuto filius eius accepit regnum tolius Daniae, eique omnes Dani obsequium 
praestiterunt Cum. aufem. Fridericus imperalor cognovisset obitum Waldemari regis, illico legatos ad. Ktnulonem regem misit, 
ab eo poposcit, ul ipsius fieret. homo et Daniam ab ipso [beneficium] acciperet. — Knulo rez: consuluil cum Absalone. archi- 
opo alüsque consiliarüs suis, quid hac de re responderet. lli vero ei id consilium. dederunt, ut placide responderet et 
diceret, imperatorem sibi tantum. principatum dare posse, ut pro eo eius homo feret,.sed necesse mon esse, ut Duniae 
causa eius homo fierel. Tum legati imperaloris redierunt cum his responsis Kmulonis regis. Sed dum hi in ilinere eranl, 
Burislavus misit e Slavia hominem suum, nomine Pridam, ad imperatorem et divil ei salutem suam dimilque se celeriter 
facturum esse, ut Knufo rez Daniae homo fieret imperatoris, non serius quam annus se vertisse. Imperator ei gratias egit 
pro nunlio eius legalumque osculatus est et dedit ei equum bonum ac loricam, clipeum ac galeam celeraque arma optime 
elaborata; pelles bonas ei dedit el optime eum vestivil; deinde eum dimisit iussitque eum dicere Burizlavo duci, homini suo 
dilectissimo, ut ea bene praestaret, quue imperatori promisisset. Post haec Burizlavus magnum exercitum evocavit. et. in Rugi- 
anos profecturus erat, ut hoc regnum sibi subigerel. Sed cum Rugiani hoc comperissent, larismarus homines misi ad Absu- 
lonem archiepiscopum, qui ei dicerent Slavos Orientales magnum ezercitum navalem eduzisse Slavosque Occidentales opperiri 
et intendere ipsum aggredi. Ab archiepiscopo pelivil, ul sibi auzilium ferret, si terram retinere vellet. Archiepiscopus eos 
horlalus est, uL forliler se gererent, el diri se auzilio eis esse advenlurum. Deinde archiepiscopus ezpedilionem. indicit 
el navigavit in Slaviam adversus Burislavum.  Burizlavus habebat quingentas aves, et eliamtunc Slavos Occidentales oppe- 
miebalur. Sed cum archiepiscopus Burizlavo occurrisset, proelium acerrimum commissum est, cuius is fuil finis, ul Buriz- 
lavus cum quinquaginta navibus fugerel; omnes vero reliquas archiepiscopus suique ceperunt, nonnulli aulem hostium in 
Terram evaserunt, nonnulli autem. submersi sunt, plerique vero occisi. Haec pugna fuit vere circa festum pentecostes. Deinde 
Dani distribuerunt omnes res, quas ceperant, et domum redierunt. 


129. De ezpedilione Knulonis. 


Eadem aestate Knulo rez. ezercilum e Dania evocavit et. primum profectus est ad Rugianos, et vussi eos secum ad 
Walagustum. proficisci. Inde Kmulo rez mullas copias accepit; et deinde im Walagustum profectus est, ibique vastavit et 
omnia incendi iussit. Diu obsederunt oppidum. Absalon archiepiscopus im lerram egressus est cum suo ezercilu, combussit. 


1) Ad sequentem narrationem cf. Saxo l. XVI, supra Saxo supra p. 157. H.—E. 3) Multi Ann. Dauici 
p. 153—157, qui eum ea in plerisque convenit. H (supra) expeditionem Walagustensem a. 1184. factam 
2) Triginta quinque naves tantum evasisse scribit. indicanL.. Eadem narrat Saxo supra p. 157 sq. H.-E. 


1182, 


1184. 


Maii 20. 


1184. 


Maii 20, 
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1184. settar voru vió veginn peira i Flatzminni!; en er pzr voru brendar, pa for hann aptr lil 
konungs. Pa kom Burizleifr a landit; hann sendi menn til erkibyskups ok lagi vi hann 
stefnu; pa var erkibyskup a skipinu, en Burizlafr zetlaói at svikja erkibyskup a pessi stefnu, 
ok potti pa unnit allt, ef hann yrüi af raüinn; hann baà erkibyskup fara a land upp ok talaz 
par vio, ok kallaüiz mjók mundu hans forsja hlita um scett peira Knutz konungs. En erki- 5 
byskup vildi eigi a land ganga, pviat hann grunaüi pat, sem var; at Burizleifr mundi um 
svik bua, ok varü ekki tal peira. En Burizleifr hafüi sva holpit borg sinni, at hann let 

Iun.29. flytja til vist, mean stefna stoj vió Dani. Petrsmessu dag sotti Knutr konungr at borg- 

lu.5. inni ok barüiz, ok fekk eigi par unnit hana; ok la par sioan 6 daga kyrr, en for siüan i 
braut, bviat pa var mjók lokit vistum; en Vinür lógàu eptir ok drapu 60 manna af Dónum. 
Sióan for Knutr konungr heim meó allt lii sitt. 

Sept. 22. Petta haust bauó Knutr konungr ut leidangri 7 nottum fyrir Mikjalsmessu?, ok for til 
Renga, ok hafói pajan lió mikit, ok for pajan til Tribujiz? ok sva upp a Tripipen*, ok 
herjaói par ok brendi landit allt; hann reió til kaupstadar peira ok brendi hann. Pa mettiz 
par allt lió Knutz konungs, ok lagu par 3 netr, en skip peira lagu vió Strelu; en um morg- 15 
ininn eptir foru peir til Tikareyjar? ok vildu brenna upp a Voztrosu^; en veür var i moti, 
ok mattu peir pvi eigi brenna. Burizlafr spurói petta, ok for til meà tveim skipum ok vildi 
gjóra szett vió Knut konung, en par bjoggu raunar svik undir. Pa hafüi Knutr konungr eigi 

1185, vist til at feda lió sitt, ok for sióan heim til Danmerkr. En at vari bau) Knutr konungr ut 
leióangri af Danmórku; par var pa enn i liói Absalon erkibyskup ok Asbjórn byskup* ok 20 
margir arir rikir menn; peir hófüu mikinn her ok foru til Valagust? ok brendu tveim 
megin arinnar, ok foru sva fram til Steinborgar ok brendu landit allt; en Burizlafr komz 
naujuliga undan, hann kastaüi ser af hests baki yfir einn garü? ok komz sva i borgina; 
pa kom at rijandi Knutr konungr ok Absalon erkibyskup, en Burizlafr baknaài pa til peira 
ok ba) ser frióar, ok beiddiz at tala vió pa, en peir baüu hann senda menn til peira mea 
$rendum sinum slikum, sem hann vildi flytja lata. Ok er sendimenn hans komu til 
Asbjarnar byskups, baju peir hann flytja mal Burizlafs vió konung ok erkibyskup, at peir 


0 
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1184, duo castra, quae ezsirucla. erant ad viam claudendam in. ostio Flaxensi; et cum haec combusta essent, rediit ad regem. Tum 
Burislaeus in lerram venit; is viros ad archiepiscopum müsit et constituit. diem. conveniendi cum eo. Tum archiepiscopus 
erat in napi, sed Burizlavus cogitavit archiepiscopum dolis capere in hoc colloquio, et videbalur sibi ommia perfecisse, si 30 
lic oppressus esset. Rogavit archiepiscopum, ul in lerram egrederelur et cum ipso ibi collogueretur, dimit se magnopere 
usurum esse eius consili de pace inter se el Kmulonem regem [fucienda]. Sed archiepiscopus noluit in terram. egredi, nam 
suspicalus est, id. quod. erat, Burizlavum dolos moliri; et hoc colloquium non habitum est. Sed Burizlatus ila oppidum suum 
Iun. 29. servavit, ut cibaria eo portanda curaret, dum de colloquio cum Danis agebatur. Die festo Petri luto vez. obsedit oppidum et 
lul. 5. oppugnavit, neque capere potuit; posteaque. sez dies ibi moralus est nihil. agens, deinde vero abiit, nam cibaria fere defecerant. 35 
Slavi vero eos perseculi sunt et occiderunt sexaginta homines e Danis. Deinde Kmulo rez domum redit cum ofo exercitu. 
Sept. 32, Ejusdem anni auctummo Knulo rez ezpeditionem ediwit septem. diebus ante festum Michaelis et profectus est ad 
Rugianos, et inde accepit exercilum magnum; et inde profectus est i Tribudin iemque im Tripiden, et vastavit ibi et 
incendit folam. ferram.  Equilavit. ad. emporium eorum eL hoc combussil. Eo loco ommes copiae límulomis regis convene 
runl; ibi [riduo morali sunt, sed naves eorum stelerun| ad Straelam. Sed postero die mane profecti sunl in insulam 4Q 
Tikar et voluerunt incendio vastare Wostrosam; venus vero adversus erat, el idcirco incendia facere nequiverunt, Cum 
Burizlavus hoc cognovisset, cum duabus navibus advenit et voluit pacem facere cum Kmulone vege, sed suberant rei doli. 
1185, Jam Knulo rez mon habebat cibaria ad alendum exercitum, et deinde domum redit in Daniam. Vere aulem provimo 
Kmulo rez exercilum evocavit e Dania. Eliam tunc im emercitu fuerunt Absalon archiepiscopus el Lsbermus episcopus 
mullique alii magnates. Multas habuerunt copias et profecti sunt ad Walagustum et ab utroque latere [luminis incendio 45 
vaslaverunt et ifa usque ad Steinborgum progressi sunt el incenderunt lolam lerram; sed Burizlavus aegre aufugit. 
Se ab equo deiecit vallum transscendens ilaque im oppidum elapsus est. Tum equis vecli Knulo rez et Absalon archi- 
episcopus advenerunt, sed Burislavus signum iis dedit et rogavit, ut puz sibi darelur, ac pelivit colloquium. cum iis, ii 
vero iusserunt eum viros ad se millere cum eis mandatis illius, quae proponere vellet. EL cum legali eis ad Esbernum 
episcopum venissent, ab eo petiverunt, ut causam Burizluwi apud regem et archiepiscopum ageret, ut ei licenliam darent 50 


1) Hanc rem Saxo (p. 158) alio tempore post Wala- est; cf Petersen p.227. H.-E. ^ 6) Regio ab ostio 
gustum ([un. 29) obsessum, antequam inde exer- Peene occidentem versus sita (Westrosna), cum regio 
citus discesserit, factam esse narrat; cf. supra a Peene orientem versus sita (Usedom insula) Ost- 
p.917, n.1. H.-E. 2) Saxo supra p. 159. falso, rosna vocaretur; cf. Petersen p. 228. H.-E. 7) Non 

d t ut videtur, dicit hanc expeditionem post auctumnum — episcopus, sed frater Absalonis archiepiscopi. Huius 55 
domi peractum a Danis factam esse, H.-E. 3) Ea- nominis episcopus tunc non fuit in Dania. H.—F. 
dem provincia, quae supra c. 122. 124. Tribuzis 8) Walagusti Saxo in huius expeditionis relatione 
vocatur, Tribusana Saxoni. H.-E. 4) Corruptum non mentionem facit, Grozvinam eos adiisse tradit. 
pro Tripiden, ut supra c. 124. legitur. 5) Pen- H.-E. 9) Saxo supra p. 160: ut Bugiszlavus 
insula Rugiae meridionalis, in qua Zicker villa sita caballo delapsus . . . intra vallum confugeret. W.—E. 60 
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gsfi honum leyfi til at ganga ut af borginni at tala vió pa; peir sógüuz vildu tala vió hann 1185. 
me) iru, ok sógüuz eigi vera sva otruir sem hann. Burizlafr segir, at hann vill gjarna 
halda tru vió pa, ok baü taka stefnu me)al konungs ok hans, ok kveóz mundu koma a 
brigsja nalla fresti a fund Knutz konungs. Knutr konungr sagi, at hann vill pa stefnu 
setja honum, enu po vill hann brenna landit a mean, eptir pvi sem hann hefir ar setlat, 
ok be pann, er stoà fyrir borginni. Burizlafr baó konung brenna pat, er hann vildi, en hann 
sagüiz po vilja koma a konungs fund, en bai konung gefa frió bejum peira* ok musterum 
peim, er par voru. Pa komu konur af bejum ok fellu til fota konunginum ok bau, at hann 
eti eigi brenna beina, ok pat veitti konungr peim. Eptir petta for konungr a land upp at 
brenna, ok var a landi uppi um nottina? ok brendi par vióa; en um morgininn eptir for 
konungr til skipa; pa kom Burizlafr a fund Knutz konungs ok erkibyskups, ok ba pa 
miskunnar, ok setti pa konungi gisla enna beztu manna sonu, er a voru landinu, ok gaf 
konungi 300 marka, en byskupi 800 marka; tok pa Knutr konungr vald ok gezlu yfir óllu 
Vindlandi, ok for sióan heim til Danmerkr. 
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15 180. Andlat Burizlafs. 

En um varit fyrir paska? pa kom Burizlafr a fund Knutz konungs i Roiskeldu, ok var 1186. 
meó honum um paskana i allmiklum kzrleikum ok bar sveró fyrir konunginum; en er 
Burizlafr for heim, gaf Knutr konungr honum goóar gjafir, skildu peir me vinattu; en 1187. 
annat var eptir um fóstu tok Burizlafr sott; pa sendi hann oró raügjófum sinum ok atti 
tal vió pa, ok sagói, ef hann risi upp or peiri sott, at hann vildi finna Knut konung. En 
ef Dess yrüi eigi audit, pa ba hann konunginn skipa landinu, eptir pvi sem hann vildi ; 
hann ba ok konunginn fyrir guüs sakir veita bórnum sinum vinattu, ok skipta óllu peira 
i millum, eptir pvi sem hann vill, pviat hann sa, at Jarizmarr broüir hans hafüi Dess at 
notit, at hann var jafnan trur Knuti konungi. Af pessi sómu sott andaiiz Burizlafr hertugi 
um fóstu*, Eptir petta foru menn Burizlafs a fund Knutz konungs ok sógóu honum andlat 
Burizlafs ok pzr orósendingar, er hann hafói sent til Knutz konungs, ok baóu konung 
hjalpa sonum hans, ok skipta sva óllu peira i milli, sem hann vildi. Sidan toku Deir stefnu 
i milli sin vió Vorüungaborg. Kom par pa Nikulas ok Heinrekr synir Burizlafs, ok skipti 
Knutr konungr pa landinu meal peira, ok setti til gezlu menn me peim ; hafüi nu Knutr 
konungr sett sina gzzlu ok forsja yfir allt Vindland me? radi Absalons erkibyskups, ok er 
nu landit allt undir peira valdi; en i peim bardógum óllum, er peir attu vió Vinór, siüan 


2i 


E 


21 


* 


3 


$ 


ezeundi ez oppido ad colloquium cum iis. Hi dixerunt se colloquium cum eo habere velle fideliler, el direrunt se non 1185, 
lam infidos esse ul eum. Burizlavus dimit se libenter fidem erga eos servalurum esse et rogavit, ut tempus colloquio. inler 
se et regem constitueretur, et. affirmavit se tertia nocte abhinc ud. Knulonem regem venturum esse. Knulo rez diri se hoc 
lempus colloquii ei constituere velle, atlamen terram se interea incensurum, ut antea. constituisset, el vicum illum, qui ante 
oppidum esset. Burizlavus rogavit regem, ul incenderet quae vellet, dirilque se nihilo minus ad regem venturum esse, 
sed a rege pelivit, ut parcerel vicis et ecclesüs, quae ibi essent. Tum mulieres venerunt ez vicis seque ad pedes regis 
prostraverunt et. supplicarunt, ne vicos incendi iuberet, et hoc rez eis concessit. Post haec rez in lerram incendii causa 
egressus est, et fuit noclu in lerra. ibique longe laleque incendium fecit, sed postero mane rez. ad naves redit. Tum Burizlavus 
40 venit ad Knulonem regem et archiepiscopum et ab is pelivil, ut sibi parcerent, et dedit regi obsides filios optimorum homi 
num, qui in lerra erant; el dedit regi trecentas marcas, archiepiscopo vero oclingenlas marcas. Tum Kmulo rez accepit 
imperium etl tutelam totius Slaviae, et deinde domum redit in Daniam. 


3 
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130. Obitus Burizlavi. 

Sed vere, [paulo] ante pascha Burizlavus venit ad Kmutonem. regem Roskildiam et apud eum [esto paschali magna. 1186, 
cum gralia moratus est et portavit gladium prae rege. Sed cum Burizlavus domum rediret, Knulo rez dedit ei bona dona; 
discesserunt cum amicitia. Proximo vere post tempore ieiunii Burizluvus nactus est morbum; um, consiliarios suos con- 1187. 
vocavit el sermonem cum iis habuit, et dizi, si ez eo morbo reconvaluisset, se Knulonem regem aditurum esse. Sed si hoc 
fortuna non dedisset, regem se orare, ut de terra slatueret quod ipse velle; eliam a rege pelivit, ut Dei nomine amicitiam. 
liberis suis praestaret omniaque infer eos divideret, ut ipse vellet; intellexit. enim. Iarizmarum, fratrem suum, semper suam 
50 rem bene gessisse, quia perpetuo [idus Knutoni regi fuissel. Ez hoc ipso morbo mortuus est Burizlatus duz lempore 
ieiunii. Postea homines Burisavi profecti sunt ad Knulonem regem eique retulerunt obitum. Burislavi el mandata, quae 
Knutoni regi misissel, et rogaverunt regem, ut filios eius adiuvaret omniaque inler eos divideret ul ipse vellet. Deinde con- 
ventum inter se ad Vordingaburgum constiluerunt. Eo (um venerunt Nicolaus et Heinricus, filii Burizlavi, et Knulo rez 
lerram. divisit inler eos, et constituit viros lulelae causa apud eos. lam Knulo rez tulores suos e£ praesidium. toli Slaviae 
constituerat cum consilio Absulonis. archiepiscopi; eL iam est fola ferra sub eorum imperio. Sed im ommibus praeliis, quae 
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1) Haec non satis perspicue dica inlerpretanda — Heliquum lucis ... vicorum vastatione consumptum. 
sunt his verbis Saxonis supra p. 160: sacris tantum H.—E. 3) Quod a. 1186. fuit Apr. 13. H.-E. 
domiciliis eorumque gratia. vicinis tectis abstinendum 4) A. 1187, Mart. 17; cf. Ann. Colbaz., SS. XIX, 
oravit. H.-E. 2) Saxo potius (supra p. 160): p.715. H.-E. 

SS. T. XXIX. 41 
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Valdimarr konungr Knutzson letz, pa var Absalon erkibyskup formaür ok raügjafi Knutz 
konungs, ok eigi hefüi peir pvilikan sigr unnit, ef eigi hefüi hann vió verit, pviat hann 
hefir mestr hermaür verit naliga ok bardagamaór hingat a Norórlónd. Nu lykr her at segja 
fra Danakonungum. 


cum. Slavis habuerant, postquam. Waldemarus rez, Knulonis filius, obit, Absalon. archiepiscopus duz et consiliarius Knulonis 5 
regis fuit, neque Lanlam victoriam. adepti essent, si ille mon a[fuissel, nam is fere summus bellalor el pugnator hic in terris 
septentrionalibus fuit. lam ezplicit narratio de Danorum regibus. 


EX HISTORIA PIRATARUM IOMENSIUM. 
[JOMSVIKINGASAGA.] 


Hlistoria quae dicitur Jomsvikingasaga duabus partibus constat, quae haud: 
apte hoc nomine comprehenduntur, nam posteriore et ampliore parte tantum 
de piratis Iomensibus, praesertim: de Palnatoccone el Sigvaldo, fabulae copiosae 
et iucundae, sed nihil fere verae historiae continentes narrantur, priore parte, 
quae nescio an casu quodam fortuito cum posteriore coniuncta sit', fabulae 
de regulis et principibus illustribus Danorum saec. IX. et. X. continentur. 1 

Huius historiae complures ezstant recensiones, quae ex vetustiore quadam 
eiusdem forma iam perdita exortae ampliataeque videntur, quarum quae prior 
sit, inter viros doclos rerum Islandicarum gnaros non constat. Et in una 
earum? prior pars non exstat, in alterius recensionis, de qua hoc loco in- 
primis dicendum est; parle priore continetur longa, sed fabulosissima narratio 
belli ab Ottone II. imperatore Danis illati. Hanc solam et integram  exhibui- 
mus, reliquis huius historiae fabulis quae Germaniae res tangunt neglectis. 
Multa enim iam de hac belli illius relatione et. similibus aliorum librorum 
Islandicorum narrationibus a nostratibus inquisila ac disputata sunt. 

Haec recensio historiae Iomensium?, quae saec. XIII. demum composita 
est, exstat in codice Hafniensi Arna-Magnaeano nr. 291. 4^, saec. XIII 
med. exarato. Ex quo edita est inter *Fornmannasógur? XI, p. 4—162 (Kaup- 
mannahüfn 1828) et a C. de Pelersens (Lund 1882). Versio Latina eustat 
inter Scripta historica Islandorum XI, p. 4À—1950 (Hafniae 1842), versio Danica 
edila est a C. C. Rafn (Kjgbenhavn 1829). 

Tertia recensio brevior* conlinelur in codice Holmiano Isl. nr. V, 4*, 
in qua de bello Danico Ottonis ll. brevissima tantum relatio? exstat". 

F. J. 0. H.-E. 


I 
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*) Quam hoc loco exhibemus: 
Litlu sióarr kom Otti keisari af Saxlandi til Danmerkr meó miklu lii, ok pa kom Olafr 
"Tryggvason til liós vió hann. Peir brutu Harald konung til kristni ok Hakon jarl; var pa 
kristnuó óll Danmürk. [Paulo post venil Otlo imperator de Sazonia in Daniam cum magno exercitu, et 
fum venit Olavus Tryggonis filius auzilii causà ad eum. 
Haconem principem; tum facta. est. christiana tola Dania] 


li coegerunt Hlaraldum regem ad christianam fidem et 


1) Ut censet C. de Petersens in editione mox laudanda nr. 510. 49. 3) Proxime ad hane recensionem 


0 


0 


40 


(1879) p. 1x. Sed G, Storm in *Arkiv for nordisk Filo- 
logi'L, p. 235 sqq. hanc partem tamquam exordium 
sequenti narrationi iam primitus praefixam esse 
opinatur. Vigfusson hanc partem ex Knyliingasagae 
priore parte; quae perierit, sumptam esse contendit; 
cf. supra p. 272, n. 3. 2) Quam edidit Carl de 
Petersens (Lund 1879) ex codice Arna-Magnaeano 


accedit versio Latina Jomsvikingasagae facta per 
Arngrimum Jonsson (1648) (ed. A. Gjessing. Kri- 
stianssand 1877). 4) Haec edita est a G. Ceder- 
schiüld (Lund 1875), non integra iam inter *Forn- 
mannasügur' IV, ubi inseribitur Synishorn. — 5) Ea- 
dem legitur in editione Jomsvikingasagae, quae cu- 
rante L. Hammarsküld prodiit Stockholm 1815. 4". 
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6. I pann tima rer fyrir Saxlandi ok Peitolóndum* Otta keisari, er kallaór var Otta &j 


enn rauüi, ok jarlar hans 2; annarr het Urguprjotr, en annarr Brimiskjarr?. Pess? er vió 
getit at einhverjum jolum, at keisarinn Otta strengüi pess heit, at hann skyldi fara til 
Danmerkr 3 sumur i samt, ef pess pyrfti vió, ok kristna alla Danmürk, ef hann matti vi 
5 fram koma. Ok eptir pessa heitstrenging samnar keisarinn liói til pessarrar ferbar. Ok pa 
er Haraldr Gormsson spyrr petta ok verür varr pess, at keisarinn hefir allmikinn liósafla, pa 
sendir hann til Noregs pegar 60 manna a einni snekkju til fundar vió Hakon jarl ok bau 
beim sva at segja jarli, at hann mundi aldregi meir purfa, en pa, at hann by3i ut leiBangri 
of allan Noreg ok feri at veita honum lid. Sendimenn konungs foru ok fram komu, segja 
10jarli orósending konungs ok fara sijan aptr. Hakon jarl ykz vió skjott vió petta mal ok 
bykkir naujsyn a vera, at eigi verüi pau endimi i, at menn se kugaoir til kristni i Dan- 
mórku eda a óürum Norürlóndum ok megi eigi halda hattum ok atruna6i sinna foreldra. 
Hann samnar nu liói nakkvat af braüungu ok mundi meira hafa, ef allr viri leióangrinn 
ok veri lengra tom til gefit. Jarl ferr pegar or landi, er hann er buinn, ok hafüi 100 skipa. 
15 En um sumarit sióar pa komu menn or Noregi 3 me? mikit lió til mots vió Hakon jarl. 
Nu ferr Hakon jarl ferüar sinnar ok tekz greitt, ok er hann kémr vió Danmórk, pa spyrr 
Haraldr konungr ok verür harüla feginn ok ferr pegar . . .^ meó fullri ólvzró ok górüi 
veizlu . . .^ ok taka peir pat ra, at peir fara i moti Ottu keisara meó sva miklu lii, sem 
bDeir fa mest saman dregit um alla Danmórk, ok eru peir mestir hüfüingjar fyrir pvi liói 
20 Haraldr konungr ok Hakon jarl, ok fara peir nu par til er peir finna keisarann. Peir finnaz 
a sc, ok slzr par pegar i bardaga me peim ok verür par en snarpasta atlaga. Peir berjaz 
allan dag i gegnum, ok fellr mikit lió af hvarum tveggjum ok po fleira af keisaranum. Ok 
er nata tok, pa settu peir 3 natta gri a millum sin ok lógóu at landi ok bjugguz vió 
hvarir tveggju; ok er 3 netr liu, pa gingu saman fylkingar peira Ottu keisara ok Haralds 
25 konungs ok Hakonar jarls ok berjaz nu a landi, ok gengr keisaranum nu pungt bardaginn, 
ok fell miklu fleira hans lid of daginn. Ok par kémr, at hann leggr a flotta undan meo lió 
Sitt. Otta keisari var a hesti um daginn, ok er nu sagt, at peir sekja ofan at skipunum ok 
keisarinn riür fram at sjonum ok hefir i hendi spjot eitt mikit gullrekit ok albloOugt ok 


6. Eo lempore regit Saxoniam et Pictaviae fimes Ollo imperator, qui vocatus erat Ollo Rufus, et principes eius 

30 duo; aller nominatus erat. Urguthriotus, aller vero Brimiscarus.  Narratur. aliquo festo natali Christi imperator Ollo nuncu 
passe id votum, ut iret in Daniam ires aestales conlinuo, si necesse essel, el chrislianizaret tofam Daniam, si posset id 
efficere. Et post hoc volum collegit imperator copias ad hanc expeditionem. Et cum Haraldus Gormonis filius audivisset. hoc 

et. cerlior factus esset eius rei, quod imperator haberet permagnum ezercitum, milit in. Norvegiam stalim. sexaginta viros in 
una navi ad conventum cum Hacone principe et iussit eos ila dicere principi, sibi nunquam magis necesse fore quam lum, 

38 ul convocarel copias ez lola Norvegia et iret, ut sibi auzilium ferrel. Legali regis profecti sunl el iler confecerunt, 
dicunt principi verba regis el deinde redeunt. Haco princeps agil celeriter hanc rem, et videlur necesse [hoc] esse, ne 
fieret. res. mala, ut homines coacli essent. ad christianilalem. in Dania vel in aliüs septentrionalibus terris el non. possent 
relinere mores el fidem suorum maiorum. Coegil nunc copias nonnullas cilo et plures coegissel, si omnes essent [quarum 
facullas erat], et maius spalium [temporis] datum. esset. Princeps stalim. proficiscilur de lerra, cum paralus esset, et habuit. 
40 centum naves. Sed aestate venerunt post viri e Norvegia (res cum magno ezercitu ad Haconem principem. Nunc ingre- 
ditur Haco princeps iler suum, et evenit bene; el cum venisset in Daniam, audit id Haraldus rez, et fit perlaetus et. slalim 
proficiscilur. . . . cum plena hilaritate el fecil convivium. . . .; el id capiunt consilium, uL proficiscantur contra Ollonem 
imperatorem. cum lanto exercitu, quam possunt mazimum colligere per totam Daniam; et praesunt summi duces huic exer- 
citui Haraldus rez et Haco princeps, eL eunt usquedum inveniunt imperatorem. Inter se congrediunlur mari, eL oritur 
slatim. pugna inter eos, el fil ibi vehementissimus impetus.  Pugnant lotum. diem, et occiditur magna multitudo utrinque et 
lamen plures ez [copiis] imperatoris. Et cum moz ingrueret, constiluerunl (rium noclium inducias infer se eL appulerunt 
ad terram et se. parabant utrimque; et cum tres nocles praeleriüssent, congressae sunt acies eorum, Ollonis imperatoris el 
Haraldi regis et Haconis principis, et pugnant munc in lerra, et succedit nunc imperatori graviter pugna, et ceciderunt 
mullo plures ez eius ezercitu eo die. Et eo venit, ut fugam caperet cum exercitu suo. Ollo imperalor erat in equo €0 
50 die, el iam diclum est eos petere naves et imperatorem equilare ad mare el habere manu ensem quendam magnum, ob- 
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a) in marg. apposili sunt numeri capitum. editionis in "Fornmannas? (. XI. — b) momnulla abscissa sunt in c. 


1) Qui fines hi sint, non liquet, nisi sit Pictavia Daünemark' (Diss, Ludwigslust 1877) p. 9 sqq. ln 
Franciae. [Quod mihi quidem haud dubium videtur, linguam Germanicam eam verlit et de ea disseruit 
Et error hic gravissimus ex eo procul dubio ex- I. Asmussen, "Archiv f. Staats- u. Kirchengeschichte 


55 ortus est, quod Otto IV. comes Pictaviae fuit, ante- — der Herzogthümer Schleswig, Holstein, Lauenburg' I, 
quam rex electus esset. H.-E.] 2) Cf infra p. 199 sqq. Eiusdem narrationis particulae con- 
p. 324, nr. 4. 3) De sequente narratione vide iunctae cum Snorronis relatione leguntur in Historia 


ahrbücher des deutschen Reiches unter dem süchsi- Olavi Tryggvason e. 66 —72, *Fornmannasógur' I, 
schen Hause' I, 2, p. 104 sqq. II, 1, p. 125—129; p. 120 sqq. (vide infra. H.—E. 
60 Joh. Schultz, *Die Kriegszüge der Ottonen gegen 
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sian stingr hann spjotinu i sinn! ok nefnir sióan gu almatkan i vitni ok meelti sidan: 
*Annat sinni, ba er ek kém til Danmerkr, pa skal vera annat hvart, at ek skal kristnat fa 
Danmürk eda ella lata her lifi. Eptir petta ganga peir Otta keisari a skip sin ok ferr 
keisari heim til Saxlands. En Hakon jarl er eptir meà Haraldi konungi ok reó honum 
mórg vitrlig raó; ok nu letu peir gera pat maunvirki, er viüfregt er ok kallat er Danavirki, 
en pat var gert milli /gisdura ok Slesmunna um pvert landit milli sjova. Sidan ferr 
Hakon jarl til Noregs. 
Ok a pessum 3 vetrum let Otta keisari samna liüi ok fer ogrynni liós; ok er pessir vetr 
lióu, pa ferr hann til Danmerkr me penna enn mikla her? ok jarlar 2 meó honum Urgu- 
prjotr ok Brimiskjarr. En pa er Haraldr konungr spyrr petta, pa sendir hann menn a fund 
Hakonar jarls jafnmarga sem it fyrra sinn ok sendir honum pau or, at hann pykkiz aldregi 
meir hafa purft hans lióveizlu ok fjólmennis en pa. Hakon jarl skipa?üiz bratt vió orüsend- 
ing Haralds konungs, ok pykkir vera nauüsynja mal, ok ferr pegar er hann var buinn, ok 
hefir hann nu hvergi minna lió en et fyrra sinni, ok kgmr vió Danmürk ok ferr pegar vià 
enn 12 mann a fund Haralds konungs. . . .?. Ok fara nu siüan i moti keisar 
allan her pann, er peir fingu til. Haraldr konungr ferr meó skipaliói til /Egisdura. En 
Hakon jarl ferr meó sinn her til Slesdura óóru megin landsins. Otta keisari spyrr petta, at 
Hakon jarl er kominn i Danmórk at berjaz i moti honum. Hann tekr pa pat rad, at hann 
sendir jarla sina i moti honum, Urguprjot ok Brimiskjar, til Noregs *. Peir hófüu 12 kugga 
hlana af mónnum ok vapnum peira érenda at kristna Noreg, meüan Hakon jarl vzri i brautu. 


. . Ok eru nu kyrr tidendi bei i Noregi ok Danmórku 3 vetr. 


num meó 


7. Nu er fyrst at segja fra keisaranum ok peim enum mikla her, er hann hafüi, at 
peir ganga a land upp, pa er peir koma vió Danmürk, ok sja Danavirki, ok pykkir eigi 
vera auóvelligt at so kja, ef varnarmenn eru fyrir, ok hverfa fra ok ofan til skipa sinna ok 
ganga a skip ut; ok i pvi bili finnaz peir Haraldr konungr ok Otta keisari ok slzr par pegar 
i bardaga. Peir berjaz a skipum, ok fellr mart manna af hvarum tveggja, ok fa hvarigir 
sigrat aüra me óllu, ok skilja vió pat. Siüan leggr keisari skipa her sinn, par sem heitir 
Slesdyrr, ok er par fyrir Hakon jarl meó sitt lid. Par tekz ok pegar atlaga me peim keisara 
ok jarli ok verür et harüasta el, ok fellr pa keisara pyngra bardaginn, ok letr hann par 
martlió; ok sva lykr, at hann flyr undan mei liü sitt; ok pykkir fast fyrir vera, ok komr 


auratum. et omnino: cruore oblitum, et deinde iniecisse ensem in mare el nuncupasse deinde Deum omnipolentem pro (este 3 


eL dirisse deinde: *Alia vice, cum venero in Daniam, allerum ulrum eril, ut aul ego christianam reddam Daniam aut 
amitfam Mic vitam". Postea. eunt. Olfo imperator et. sui in maves suas, et imperator proficiscitur domum im Sazonium. Sed 
Huco princeps moratur apud. Haraldum regem et dedit ei multa prudentia. consilia; et nunc curarunt ezstrui id opus huma- 
marum manuum, quod celeberrimum. fuctum est et nominatur Danorum vallum, sed ezstrucium est inter. Egidoram et sinum 
Sle per transversam lerram inter maria. Deinde abit Haco princeps in Norvegiam. . . 
Norvegia et in Dania (res hiemes. 


Et iam sunt. tranquillae res et in 
EL his tribus hiemibus curavit Otto imperator colligi exercitum. et accipit innumeras 
copias; et cum hae hiemes praeterüssent, proficiscitur in Daniam cum hoc magno exercitu et principes duo cum eo Urgu- 
lhriolus et Brimiscarus. Sed cum Haraldus rez hoc comperisset, misit viros ad conventum cum Hacone principe olidem ac 
priore vice et misit ei ea verba, uL viderelur nunquam sibi magis eguisse eius auvilio et. [militum] mullitudine quam. hac 
vice. aco princeps cilo se paravit ob verba Haraldi regis, et videlur ei esse necessilalis causa, el proficiscilur stalim, 
cum se parasset, et habet nunc nullo modo minorem exercitum quam anlea, et venit in Daniam et proficiscitur stalim cum 
duodecim viris ad convenlum cum Haraldo rege. . . . Et proficiscuntur deinde contra imperaorem cum lolo exercitu, quem 
collegerant. Haraldus rez proficiscitue cum navium classi ad. Egidoram. Sed Haco princeps proficiscilur cum suo ezercilu 
ad Slesdoram in allera parte lerrae. llo imperator comperit hoc, Haconem principem in Daniam venisse, ul pugnaret 
contra ipsum, Is capit (um id consilium, ut milla principes suos adversus eum. Urgulhriolum et. Brimiscarum in Norvegiam. 
li habuerunt duodecim maves mercatorias plenas hominum et armorum eo consilio, ul chrislianizarent Norvegiam, dum 
Haco princeps abesset. 

7T. lam primum est narrandum de imperatore et magno illo exercitu, quem habuit, eos in terram escendere, cum 
appulissent ad Daniam, et vident Dunorum vallum, et videlur non esse facile id oppugnalu, si defensores adsunt, et redeunt 
in naves suas. Et in eo inlervallo occurrunt inler se Haraldus rez et Ollo imperalor, et commillitur stalim pugna. Pug- 
mant in navibus, el ceciderunt mulli utrimque, et neulra pars alleram polest vincere omnino, et discedunt ila. Deinde 
appulit imperatór classem suam eo loco, qui vocalur Slesdora, et ibi fuit. Haco princeps cum suo exercitu. Ibi oriur eliam. 
stalim impelus inler imperatorem et principem, el fit acerrimum. praelium, et succedit imperatori gravius. pugna, et amullit 


ibi multus copias; et ila finilum est, ul aufugeret cum exercitu suo; el videlur ei firma esse defensio, el ei in mentem. venit 
* 


1) Quae fabula orta est ex nomine freti Oddesund; 
cf.Saxo l X (supra p. 62). H.-E. ^ 2) Ottonem Il. 
semel tantum a. 974. Daniae bellum intulisse omni- 
bus notum est. H.—E, 3) lis quae omissa sunt 
haec narrantur: Haconem ab Haraldo rege popo- 
scisse, ut tributum eo usque ab ipso huic solutum 
remitteret; quod nisi faceret, totum ipsius e 


citam in Norvegiam rediturum, ipsum solum cum 
duodecim viris remansurum esse; quo audito Haral- 
dum ei tributum remisisse, 4) Snorro, Ol. Tryggv. 
59. (infra) aliquanto sanius narrat Haraldum multo 
post hoc bellum, Hacone iam occiso, hos duces in 
Norvegiam misisse. H.-E. 
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pat i hug, at hann mun veria at leita ser raüs um, hvernig helzt ma at orka. Sva er sagt; 
pa er keisari leger skip sin til legis, at peir meta skipalii nkkuru. Pat voru 5 skip ok 
voruü óll langskip stor. Keisari spurüi, hvat sa maór heti, er forra hafói skipa peira ok 
liüs. Sa svarar ok lzez Oli heita at nafni. Pa spurüi keisari, hvart hann veri kristinn maür 
ea eigi. Oli svarabi ok lez vià kristni tekit hafa vestr a Irlandi ok byór hann sik til lió- 
veizlu viü keisara, ef hann pykkiz purfa meira liósafla, en aür hefir hann. Keisari kvez pat 
gjarna vilja ok kvez kunna honum mikla pókk fyrir, ^ok liz mer gzfusamliga a pik', segir 
hann. Oli rez i lió meó honum ok hefir 300 manna, ok er pat lió et hvatligsta, ok berr po 
sa af óllum, er fyrir liinu reà. Nu eptir petta leita peir raüs keisari ok menn hans, fyrir 
bvi at pat vandreói var komit at hóndum peim, at peir voru farnir at vistum, en hitt i 
o0ru lagi, at allr fenoór sa, er eim megin Danavirkis var, sem peir voru staddir, var a 
braut rekinn vandliga allr, ok fengu peir pvi ekki nat, ok syndiz hyggnum mónnum, at 
2 vandreói viri a, annathvart at hverfa fra vió sva buit, eda drepa reiüskjota sina til 
matar, ok syndiz mónnum hvarrtveggi kostrinn illr peira. Nu fer keisaranum petta mikillar 
ahyggju ok orkar a Ola til atkveis ok orraüa um petta mal ok baó hann fa peim ngkkut 
rab, er gegndi. Oli svaraüi ok kvaoz hafa [mswtur] a rajagjórüum sinum, ok vildi pat 
hafa lata at ngkkuru, er hann legói til, ok yrói allir a eitt sattir, ea ella kvaóz hann eigi 
mundu eitt orb til leggja. Par kemr nu mali, at allir gerüu at pvi rom, at hafa pat rai; 
er Oli legüi til. Pa mclti hann: *Pat er pa ra0 mitt", segir hann, 'at ver gangim allir i 
einn staü, peir er a Krist truum, ok heitim a alzvaldanda guó, skapara allra hluta, 6 daga 
füstu, at hann gefi oss sigr, ok ver purfim eigi at drepa hross til matar oss; pa vil ek pat 
rab annat til gefa', segir hann, 'at ver farim i dag a merkr ok skoga, pa er oss eru naleegstir, 
ok skal hverr maór hóggva ser byrói af peim vii, er oss pykkir van at eldnzemstr se, ok 
skulum ver pann vi? allan bera at virkinu, ok sjam pa enn siban hvat i gerist". Petta rab 


5 syniz beim veenligt, er Oli hefir tillagt, ok fara nu pannig meó, sem hann gaf ra til. Par 


var pannig til farit, er virkit var, at diki mikit var grafit peim megin, sem peir voru, pat 
var 10 faóma breitt, en 9 faóma djupt, en ngkkuru mjora, par er kastalar stoàu yfir uppi; 
en peir voru sva settir, at kastali sto9 yfir hverju 100 faóma a virkinu uppi. Annan dag 
eptir, er peir hofüu viüinn dregit at virkinu, pa hófóuz peir pat at, at peir gerüu bruar 
storar yfir dikit, sva at bru var gjór gagnvert hverjum kastala, ok gerüu stokka undir, sva 
at allt tok sa umbunaür at virkinu. Ok bann sama dag toku peir óll vatnkeróld, pau er 
beir hófóu, ok drapu or botninn annan ok letu sióan koma par i innan lokarspanu purra 
ok aüra spanu, pa er peir telgóu, til pess er fullir voru verplarnir af spanunum; sióan lata 
peir koma eld i spanuna ok eptir pat skjota peir aptr botnunum i verplana ok lata opna 


se consilium pelere debere, quomodo res potissimum sit peragenda. Fertur, cum imperalor colligeret naves suas in portu, 
eas navium classi cuidam obviam ivisse. Fuerunt quinque naves et fuerunt omnes longae naves magnae. Imperalor inler- 
rOgavil, quod esset nomen ei viro, qui imperium haberet earum navium et copiarum. Is respondit et dixit se Olonem 
nominari Tum inlerrogavit imperator, ulrum esset christianus vir annon. Olo respondit et divit se christianam fidem 
accepisse in Hibernia el offert suum. auxilium imperatori, si sibi videretur maiore exercitu egere, quam quem anlea haberet. 
Imperator dicit se id libenter velle e dici se habere ei magnam gratiam pro ea re, 'et (u mihi videris esse fortunatus", 
inquil. Olo se cum eo coniungit et habet trecentos homines, et sunt istae copiae acerrimae visu, et lamen omnes is superat, 
qui copüs praefuit. Nunc post haec petunt consilium ünperator eb eius homimes, quia ea difficulias venerat ad manus 
eorum, ul defecisset üs viclus, el praeterea, quod omnia pecora, quae ez ea parte Danorum valli fuerant, ubi ipsi erant, 
ubacta erant omnia, et ea capere mon poluerunt, eL visum est prudentibus viris inler duas adversas res [decernendum] 
esse, aul [debere] se reverüi re ila gesta, aut occidere equos suos comedendos, el videbatur hominibus utraque condicio 
mala. lam imperatori hoc magnam sollicitudinem attuli. el. postulavit ab. Olone eius sentenliam el consilium de hac re et 
rogavit eum, ut aliquod consilium. ulile ipsis adhiberel. Olo respondit et diri se magni habere consilia sua et velle hoc 
peragi quodammodo, quod proposuisset, et ut hoc omnes in universum comprobarent, alioquin se milul suasurum esse dizit. 
Tunc eo res venil, ut omnes profiterentur se consilium seculuros esse, quod Olo proposuissel. Tunc loculus est: *Hoc est 
consilium. meum', inquil, "uL ommes eamus in unum locum, qui Christum credimus, et voveamus omnipotenti Deo, crealori 
omnium rerum, sez diebus mos ieiunaluros esse, ul del molis vicloriam, neve oporteat occidere equos in alimentum nobis; 
ad hoc allerum consilium. dabo", inquit, *ut eamus hodie in salus eL sibus, qui nobis prozimi sunt, et ut unusquisque sibi 
caedat sarcinam eius ligni, quod mobis videlur ignis capacissimum, et haec omnia debemus apportare ad vallum, et tunc 
videamus quo res se verlal. Hoc consilium iis visum est bonae spei, quod Olo dederal, et ila gerunt rem, ut ille con 
silium dedi. Ila nalura loci fuit, ubi vallum erat, ut fossa magna ducla essel ea ez parle, ubi fuerunt; ea fuit decem 
orgyas lala, sed novem orgyas dlla, sed aliquanto minus lata, super qua castella exstructa eranl, sed haec ila constiluta 
eranl, ut castella [singula] centesima quaque orgya starent in vallo. Postero die, cum ligna apportaverant ad vallum, 
coeperunt facere pontes magnos super fossam, ila ut singuli pontes construerenlur ez adverso cuiusque castelli, el. sudes 
supposuerunt, ita ul haec opera. ipsum vallum allingerent. Et eodem die congesserunt omnia dolia. aquariu, quae habebant, et 
excusserunt fundum alterum et (um. immiserunt ligni ramenta arida et alias assulas, quas absciderunt, donec dolia plena erant 
assulis; deinde iniecerunt ignem in lignorum ramenta el posthac fundos adaptarunt iterum doliis et fecerunt foramina in summo, 
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ofan, til pess at par lysti i vindi. Nu ok i annan sta? pa taka peir ok sla eldi i vióuna, pa 
er peir hófüu dregna at virkinu; en veüri var pannig farit, at a var sunnanvindr hvass ok 
purt veür ok stoà at virkinu; nu taka peir verplana ok skjota peim ut a dikit, ok sióan 
lystr vindinum ofan i holit verplanna ok keyrir ut at virkinu ok sva inn undir virkit; en 
Detta var um kveldit, er pessum umbunaói var lokit. Nu er sva fra sagt, pa er natta tok, 
at eldrinn tok at leika vatnkeróldin ok vioinn ok Dvi nest laust loganum upp i kastalana 
ok pvi nzst i virkit, ok sióan brann hvat at óüru, pviat virkit var mest af vioum gert. 
Sva lauk mali, at a peiri natt brann upp allt Danavirki me kastólum, ok sa engi merki 
eptir ne órmol, ok unnu pat vatnkerüldin, er eldinn baru at virkinu. En pa er morna tok, pa 
gerói a mikit regn, sva at menn munóu trautt slikt vatnfall or himni komit hafa; ok slók0i 
ann eld vandliga, sva at menn mattu pa pegar fara yfir usla pann enn mikla; ok ef pat 
sloknaài eigi vià regnit, pa var eigi vient; at par mundi mega yfir komaz braüfengis. Ok nu 
er peir Haraldr konungr ok Hakon jarl sa a petta allt jafnsaman, pa slzr otta ngkkurum i 
skap peim, ok sijan flyja Deir undan til skipa sinna. En peir keisari gingu yfir bruarnar, 
Dar er peir hófüu gert yfir dikit, pviat pa9an haf$i eldinn fra lagóan, pa er virkit brann, ok 
ganga peir nu yfir pann usla, ok var nu allr kaldr orüinn ok slokinn; ok hófóu peir nu fastat 
4 degr til liüs ser vió almatkan guà, ok a enu fimta degri sekja peir pangat fra virkinu, 
sem peir hófóu fyrir verit Danakonungr ok Hakon jarl; ok pa er peir komu par, pa skorti 
pa eigi kvikfe ok fingu peir ser nu crnar vistir, pviat pangat hafi rekit verit feit til skjols 
undan herinum peira keisara, ok hafa peir nu crna gnott vista ok spara peir ekki mjók fe 
Dana ok eru godar bloógx[ar]. Nu lofa peir gu fyrir penna sigr enn fagra, ok potti keisar- 
anum vel hafa dugat raó Ola, ok spyrr nu eptir, hva&an Oli veri at kynferóüi ea af hverju 
landi hann veri. Oli segir: «Ekki mun ek lengr dyljaz fyrir per", segir hann, *ek heiti Olafr, 
ok em ek kynjaür or Noregi, en Tryggvi het faüir minn'!. Pat er nu fra sagt, at peir Otta 
keisari ok Olafr sottu eptir peim Haraldi konungi ok Hakoni jarli. Ok allir peir saman attu 
3 bardaga a meginlandi, ok varà par mikit mannfall, ok flyóu peir undan loks peir Haraldr 
konungr ok Hakon jarl. En peir keisari ok Olafr sottu eptir um landit, ok hvar sem peir 
foru, pa var pat bodit peim mónnum óllum, er peir fingu hóndum tekit, at annathvart skildi 
hverr, at par mundi pegar vera drepinn eóa ella skyldi taka tru ok skirn, ok kuru margir 
pat, er betr gegndi, at taka tru ok skirn. En peir menn, er eigi vildu undir ganga, pa letu 
bukarlar eigi mjók rjuka a peim 12 manoóum enum nzstum, pviat peir keisari brendu 
byggüina ok porpin ok eyddu sva fyrir peim óllum, er eigi vildu truna taka, en drepa pa 


ut venlus inspiraret. Praeterea etiam ignem iniecerunl lignis, quae apportaverant ad vallum. Tunc vero fortuilo. siccitas 
erat, ut auster acer [laret et aridum aer et flaret adversus vallum; nunc capiunt dolia et traiciunt ea trans fossam, et dein 
ventus inspiravit in foramina doliorum et pressit ea ad vallum et subler vallum. Et hoc fuil vespere, cum haec opera 
confecla erant. Nunc ila narratur, cum moz ingrueret, ignem coepisse comburere dolia aquaria et ligna et prozime ez- 
arduisse in castella et prozime ad vallum, et dein aliud ez alio comburitur, nam vallum mazimam partem lignis exstructum 
erat. lta finitum est, ut ea nocte con[lagrarel tolum vallum Danorum cum castellis, nec conspecta sunt postea ulla [eius] 
signa nec vesligia, el id effecerunt dolia aquaria, quae ignem allulerunt ad vallum. Sed cum illucesceret, ortus est 
magnus imber, ut talem viz meminissent pluviam e caelo venisse, el ezslinzil ignem penilus, ut homines possent síalim 
penetrare bustum id magnum, el misi hoc ezxtinclum esset pluvia, non sperabatur id brevi lemporis spalio transiri posse. 
Et nunc cum Haraldus rez et Haco princeps viderent haec omnia, limor aliquantus in mentes eorum incidit, el deinde con- 
fugiunt in naves suas. Sed cum imperator el eius copiae (ransirent per ponles, quos fecerant in fossa, nam inde ignis 
refugerat, cum vallum conflagraret, et munc transgrediuntur loca. combusta, et iam ignis ommino refriverat el evslinclus 
eral; et ium ieiunaverant [christiani] quatuor diebus, ut ommipotens Deus eos adiuvarel, el quinlo die progressi sunt a 
vallo ad illum locum, quo rez Danorum et Haco princeps antea fuerant. Et cum eo venissent, ibi non defuerunt pecora, 
el nacli sunt opimum victum, nam eo abacta erant pecora, ut defenderenlur ab exercitu imperatoris, et iam habent affatim 
viclus neque parcunt pecoribus Danorum, et adsunt bonae oves mactandae. Nunc laudant Deum pro hac vicloria praeclara, 
et videbatur imperatori Olonis consilium. bonum fuisse, et nunc interrogavit, unde prognatus Olo esset vel e qua lerra esset? 
Olo dixit: *Non diulius me tibi occullabo', inquit, nominatus sum Olavus et natus sum ez Norvegia, pater aulem meus Tryggo 
nominatus erat. lam dicuntur Olto imperator et Olavus inseculi esse Haraldum regem el Haconem principem. El omnes 
hi habuerunt tres pugnas im ferra continent, eL ibi facla est magna strages, et aufugerunl postremo Haraldus rez el 
Haco princeps. Sed imperator et Oluvus inseculi sunt per terram, el ubicunque profecti sunl, praeceptum est omnibus 
hominibus, quos potuerunt manibus capere, ut quisque sentiret, ut aut. ibi statim occiderentur aut alia condicione acciperent 
fidem [christianam] el baptisma, et elegerunt mulli id, quod melius succedebat, ut acciperent fidem et baplisma. Sed ü 
homines, qui noluerunt se summullere, coloni rustici non fumum emiserunt duodecim mensibus prozimis, nam imperator et 
sui combusserunt loca. habitata et vicos el ita vastarunt [bona] omnium eorum, qui noluerunt fidem accipere, interfecerunt 


1) Olavum Tryggvason in exercitu Ottonis II. bellum — creditus est ibid. c. 29. Sed Olavum se falso nomine 
Danis inferentis fuisse dicit etiam Snorro, Ol. Tryggv. Olonis occullasse multo post hoc bellum marrat 
c. 26. (infra p. 335) et idem Halfredus poeta innuere Snorro alia occasione ibid. c. 32. H.-E. 


ex 


0 


& 


x 
& 


EX HISTORIA PIRATARUM IOMENSIUM. [JOMSVIKINGASAGA.] 321 


jafnan sjalfa. Otta keisari ok Olafr Trygevason vinna.nu mikinn sigr. ok fagran a pessum 
12 manoóum, pviat nu heldr ekki vió peim, en peir flyja undan avallt Haraldr konungr ok 
Hakon jarl, ok pykkjaz nu finna pat ok sja, at minni ok minni er avallt peira afli; sva sem 
meiri hlutr ok meiri er kristnaür i landinu. Ok nu hafa peir Haraldr konungr ok Hakon 
jarl stefnu ok raüageró meó ser, hvat til skyldi taka, ok pykkir nu taka at prengva at ser 
mjók, hafa flyit i braut fra eignum sinum ok skipum ok fjarhlutum; peir megu nu sja pat; 
at peir fa eigi nat skipunum, pviat peir keisarinn hafa par yfirsokn, ok syniz nu raüligast at 
sva vüxnu mali sem var at senda menn a fund Ottu keisara ok Olafs Trygsvasonar. Nu eru 
menn sendir a fund keisara ok bera upp érendi Danakonungs ok Hakonar jarls. Keisari tekr 
bvi vel ok lzetr peim kost grióa, ef peir vilja tru taka, ok sendir peim pau or i moti, at peir 
skyldu ping eiga allir saman, ok fara peir nu aptr sendimenn Haralds konungs ok Ha- 
konar jarls ok segja peim sva buit. Eptir pat koma peir nu allir a ping, ok hefir pat fjól- 
menzt ping verit i Danakonungs veldi a peira dógum. Pa gengr a pingit byskup sa, er 
var meó keisara, er Poppa er nefndr, ok telr par tru fyrir peim a pinginu vel ok orüfer- 
liga ok talar hann langt érendi ok snjallt. Haraldr konungr hefir orà fyrir beim Hakoni 
ok svarar, pa er hann hafói heyrüa tóluna: *Ekki er til Dess at zetla, segir hann, at ek 
muna skipaz vió oró ein saman, nema pat fylgi, at ek sja jartegnir ngkkurar, at pessum si 
fylei meiri mattr, er per boóiü, en Deiri tru, er ver hófum aür'. En etta var po raó Ha- 
konar jarls, pott konungr bzeri upp, pviat hann vildi hotvetna annars heldr en ganga undir 
iruna. Byskup svarar pessu mali a pessa leió: *Eigi skal pat at skorta', segir hann, at 
reyna skal krapt pessar truarinnar. Nu skal taka jarn gloanda, en ek mun aür syngja 
messu ok fera forn almatkum guói, en sian mun ek ganga yfir gloanda jarn i trausti 
heilagrar prenningar 9 fet, ok ef gui hlifir mer vi bruna, sva at minn likami se alheill. ok 
obrunninn, pa skulu per allir jataz undir retta tru'. Ok nu jata peir pvi Haraldr konungr 
ok Hakon jarl ok allir peira menn, ef hann gingi yfir jarn gloanda, sva at hann brynni 
eigi, at pa mundi peir vera vió trunni at taka. Nu ferr petta fram, at byskup syngr messu 
ok eptir messuna pa gengr hann til pessar raunar, treystr pa me holdi-ok bloói almatt- 
igs guüs, ok var i óllum byskopsskruja, pa er hann tra jarnin. En guà hlifüi honum 
$va, at hvergi var brunaflekkr a hans likama, ok hvergi var a runnuit a klzi hans. En er 
30 Danakonungr ser pessi stortidendi, pa tekr hann pegar tru ok skirn ok allir hans menn, 

ok pykkir konunginum mikils um vert pessa jartegn, ok nu er skirür allr Dana herr i pessi 
nnu. Hakon jarl er alltrauür undir truna at ganga, ok pykkir vera harór a annat boró, 
rer po pat af loksins, at hann er skirür, ok beiüir ser sidan fararleyfis ok vill hvata heim. 
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aulem semper eos ipsos. Ollo imperator et Olavus Tryggonis filius poliuntur iam. magna vicloria el praeclara his duodecim 
B mensibus, nam nunc nihil üs obstitit, sed fugiunt semper Haraldus rez et Haco princeps, et sibi videntur senlire el videre 
magis ac magis minui eorum robur, proul maior pars et maior christianizalur in terra. Et nunc Haraldus rez el Haco 
princeps habent colloquium. et consilium. inter se, quid facerent, et videbantur sibi magnis angustiis premi, cum aufugissent 
a possessionibus suis el mavibus et bonis; polerant iam videre se naves mon nancisci posse, quia imperatoris homines ea 
loca [quibus naves erant] occupaverant. El videlur oplimum esse, re ila gesta, millere legatos ad conventum cum Ollone 
imperatore et Olavo Tryggonis filio. Nunc milluntur homines ad imperatorem et ii proferunt verba Danorum regis et 
Haconis principis. Imperator accipit id bene et dat is condicionem incolumilatis, si voluerint fidem accipere, et millil. ds 
ea verba rursus, ut haberent conventum omnes; el redeunt iam legali Haraldi regis et Haconis principis el narrant ds 
statum rerum. Postea veniunt iam. omnes ad conventum, et fuil is celeberrimus conventus in Danorum regis dominio eorum 
diebus. Tum im conventu prodil episcopus, qui erat apud. imperatorem, qui Poppo nominatus est, et hortatur ibi fidem eos 
45 accipere in conventu bene et eloquenter et habet longum. sermonem et eloquentem. Haraldus vez suo eL Haconis nomine 

verba facit et respondet, cum audivisse! sermonem: *Non est putandun, inquit, *me mutatum iri verbis solis, nisi sequatur, 

ut videam miracula aliqua, [quibus probetur] huic religioni maiorem vim inesse, quam praedicalis, quam ei, quam habemus 

anliquitus. Haec vero fuit sententia. Haconis principis, quamvis rez eani proponeret, nam ille malebat. quidvis potius quam 

fidem [christianam] suscipere. Episcopus his verbis ila respondit: *Non hoc aberit inquit, 'nam debemus ezperiri vim 
50 itus fidei. Iam capiendum est ferrum. candens, sed ego anfea missam canam et offeram hostiam ommipolenti Deo, sed 
postea transgrediar candens ferrum fiducia sanctae trinialis novem passus, el si Deus me defenderit adversus ustionem, 
ila ut corpus meum sit inlegrum et inustum, omnes vos debetis accipere veram fidem. Nunc anmuunt hoc Haraldus rez el 
Haco' princeps et omnes eorum homines, si (ransgressus esset ferrum candens, ul non ustus esset, ul. cogerentur fidem acci- 
pere. lam hoc fit, ut episcopus canat missam, et post missam. prodit ad. hoc periculum, corroboralus tum carne et sanguine 
omnipotentis Dei, et fuit indulus omni episcopali ornatu, cum (ransgrederelur ferra. Sed Deus eum servavit ita, ut neque 
essel uslionis macula in eius corpore, el nusquam uslae sunt vesles eius. Sed cum Danorum rez vidissel has res magnas, 
accipit statim. fidem el baptisma el omnes eius homines, et videlur regi magnum esse hoc miraculum; eL nunc est baptizatus 
lolus Danorum ezercilus hac vice, Haco princeps magnopere gravatus est fidem accipere, et videbatur ei esse dura con- 
dicio allera ez parte, statuit tamen postremo, ul baplizaretur, et pelit sibi deinde veniam domum revertendi el vult festinare 
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60 1) Cf. de sequente narratione quae ad Snorronis Ol. Tryggv. c. 27. adnotavi, ubi eadem traduntur. H.-E. 
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En pvi mali kémr sva, at Hakon verür pvi at heita keisara, at hann skyldi kristnat fa 
Noreg, ef hann meetti, eda flyja fra riki sinu ella. Ok eptir pat ferr Hakon i braut ok 
pangat, sem skip hans voru, ok ferr sijan, par til er hann kémr heim i Noreg. Nu ekz 
siBan vinfengi mikit meà peim Haraldi konungi ok Ottu keisara, ok fara nu baàir til einnar 
veizlu, peirar er konungr veitir. Olafr ferr ok pangat meó peim, ok aàr en peir skiljaz, 
Otta keisari ok Haraldr konungr, pa heitr Danakonungr vi, at allir hans menn skyldu tru 
taka, peir er hann metti orbum vi koma, ok pat endi hann. En Otta keisari ferr heim til 
Saxlands til rikis sins ok baud Olafi me8 ser at fara, en Olafr lez fuss at fara i Austrveg, 
ok sva gerüi hann; ok skilóuz peir par Otta keisari ok Olafr i Danmórku ok voruz goÜir 
vinir jafnan sidan. . . . 10 
d2) ... Ok er petta er tidenda!, pa spyrja peir jarlarnir Urguprjotr ok Brimiskjarr?, 
er fyrr var getit i pessu mali, til fara Hakonar jarls ok sva hvat hann hafüiz at, ok pykkir 
hann fara litt friósamliga, ok vilja peir eigi bióa hans paian ok flyja peir nu or landi meà 
oll skip sin, ok voru óll hlaàin af mónnum, ok vildu peir gjarna eigi finna Hakon jarl. . . .9. 


ex 


domum, Sed ea res eo venil, ut Haco cogerelur polliceri imperalori se curaturum esse, ul Norvegia. christiana fieret, si 15. 
poluissel, alioquin aufugere e regno suo. Et post hoc Haco abit el eo, ubi maves eius erant, et deinde proficiscitur 
usquedum domum venil in Norvegiam. lam oritur deinde amicilia magna. inter Haraldum regem et Ollonem. imperatorem, 

et proficiscuntur iam ambo ad convivium, quod rez dedil. Olavus etiam eo proficiscitur cum. iis, el. priusquam. discedunt 
Olto imperator el Haraldus rez, promittit Danorum. rez id, uL omnes eius homines fidem acciperent, quibuscum verba polu- 
isset conserere, et promisso stelit. Sed Otto imperator proficiscitur domum in Sazoniam in regnum suum et rogavi Ola- 20 
vum, ul cum ipso iret, sed Olavus dizil se in orientales terras proficisci malle, et ila fecit; et discedunt. inler se Otlo 
imperalor et Olavus in Dania et fuerunt semper abhinc boni amici. 

. .. Et cum haec agerentur, cognoscunt principes Urgulhriolus et Brüniscarus, quorum supra menlio facla est 
in hac narratione, iler Haconis itemque quae sibi proposuissel, et videbalur eis minime pacifice acturus esse, neque eum ibi 
opperiri volunt et aufugiunt iam e lerra cum omnibus navibus suis, quae ommes hominibus onustae erant, el minime cum 25 
Hacone principe congredi volebant. 


1) Haconem scilicet, remissis omnibus sacerdotibus, moverent, ut supra p. 324. dictum est. 3) Quibus 
quos imperator ei dederat, in patriam reversum  digressis, Haco eos qui in Norvegia meridionali 
esse. 2) Quos imperator in Norvegiam miserat, fidem christianam susceperant fidem deserere aut 
ut incolas ad fidem christianam suscipiendam com- — aufugere coegit, ut narratur iis quae sequuntur. 30 
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EX SNORRONIS 
HISTORIA REGUM NORWEGIENSIUM 
DICTA HEIMSKRINGLA. 


IS'norro. Sturlae filius (Snorri Sturluson) natus est a. 1118, parentibus nobili 
5loco natis. Trimus in domum loannis Lopti filii (Joan Loplsson), ut ibi edu- 
caretur, venit el usque ad mortem Ioannis (1197) ibi mansit, studio vario certe 
occupatus, cuius rei maleriem domicilium ei tribuisse credendum est. Hic enim 
ille vir doctissimus, Saemundus Sigfusson, litterarum et. externarum et patria- 
rum peritissimus (^ 1193) habitarat; cuius bibliotheca adolescens studiorum 
1 cupidus uli pofuit et. procul dubio usus est. His igitur annis fundamentum 
doctrinae suae iecit. Post mortem nutricii adhuc biennium Oddi — nam id 
fuit nomen villae — vizil, quo peracto Herdisam, filiam Bersii divitis, uzorem 
duxit; Bersio mortuo (1201) divitiae eius Snorroni cesserunt, unde mox auctori- 
tatem. summam et. opulentiam nactus est. 4. 1214 —18 munus legidici (lóg- 
15 sügumannsemb:etti) vel legiferi gessit, id quod in republica Islandiae summum 
fuit. Deinde biennium 1218—20. in Norvegia morabatur. Hoc tempore cele- 
berrima loca Norvegiae, ubi pugnae et aliae res memorabiles factae erant, 
visifasse videlur; in quo regno amice habitus est ab. Hacone rege (1217—63) 
et Sculone duce (i 1240). In patriam redux biennio post, a. 1222, iterum 
20 legifer creatus est, quod munus usque ad a. 1231. gessit. Anni, qui seculi 
sunt, fuerunt. turbulenti et factionum diversi generis pleni. Rez INorvegiae iam 
dudum animo habuerat Islandiam sibi subigere; et dicunt Snorronem ei Spo- 
pondisse se rem esse effecturum, quod numquam conatus est. Id ei iram tan- 
fam regis contraxit, ut, cum Snorro iterum biennio in Norvegia (1231 — 9) 
25 peracto in. patriam rege invito reverlisset, rex Gissuro Thorvaldi filio man- 
davit, ut Snorronem aut ad se in Norvegiam vi adducerel aut interficeret. 
Occasione data Gissurus Snorronem noctu. 22/3. Septembris a. 1241. oppres- 
sum vila privavit. Sine dubio fuit Snorro sui temporis vir vel praestantissi- 
mus, animo salis moderato, honorum forlasse nimis cupidus; patriam sincere 
3o amavit et omnia eius antiqua litterarum monumenta. Antiquitatum Norvegiae 
et patriae historicarum et mythologicarum studiosissimus eas melius cogno- 
verat quam quisquam alius contemporaneus. Carmina antiqua, vulgo Eddica 
dicta, collecta ad manus habuit; ex is et aliis fabulis ore traditis opus suum 
celeberrimum mythologicum et. poeticum, cui soli nomen Eddae iure tribuen- 
35 dum est, contexuit, quod ante a. 1218 absolvit. lisdem fere annis sine dubio 
materiem historicam eodem modo collegit, ut antiqua. carmina skaldica, i. e. 
carmina poetarum, qui reges el principes historico ritu celebrarant, scripta 
SS. T. XXIX. 42 
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historica excerperet el tractaret, narrationes ex ore vivorum colligeret. | De- 
cennio fere 1920— 30, opus suum historicum, quod vulgo Heimskringla 
(i. e. orbis terrarum, secundum initium unius codicis) vocatur, in ordinem 
redegit et absolvit. Fontes suos, de quibus iam generatim egi, ipse in prologo 
operis indicat, ubi ita disserit: 

In libro hocce scribi ego curavi, quae ab antiquis memoriae sunt tradita de principi- 
bus viris, qui regnis praefuere in borealibus terris, quique Danica locuti sunt lingua, 
prout narrantes audivi viros rerum scientissimos, necnon quasdam eorundem [princi- 
pum] genealogias, quotquot mihi innotuerunt: partim prout [hae res] inveniuntur in 
Serie genealogica [Langfeógatal], ubi genus suum recensuerunt reges aut alii summo loco 
nati principes viri; partim vero sunt haustae ex vetustis carminibus sive cantilenis histo- 
ricis, quas ad oblectandos animos olim cecinere maiores. Esto autem harum rerum nobis 
non constare veritatem, nos tamen non latent exempla, unde constat rerum scientissimos, 
prisci aevi homines, eas pro veris habuisse. TThiodolfus, dictus *frode" [polyhistor, multi- 
scius], ortus ex Hvin, erat poeta Haraldi Pulehricomi. Ille de Rógnvaldo rege, dicto *heidum- 
herr, etiam carmen composuit, cui nomen Ynglingatal. . . . Isto in carmine recensiti 
sunt triginta eius maiores, addita mentione mortis singulorum locique, quo sepulti re- 
cumbant. ... Maiores Haconis jarli, dicti ^riki [potentis; - 999] etiam recensuit Eyvindus 
Skaldaspillir in carmine Haleygjatal vocato, quod de Hacone composuit. . . . Ad Thio- 
dolfi traditionem primum scripta est Ynglingorum historia eaque aucta ex relationibus 
multa scientium virorum. . .. Caeterum, Haraldo Pulchricomo imperante in Norvegia, 
habitari coepta est Islandia. In Haraldi comitatu erant poetae, quorum carmina etiamnum 
sciunt homines necnon regum omnium carmina, qui post eum fuere in Norvegia. Nos 
vero id potissimum sumpsimus nostrae narrationis exemplar, quod in iis dictum est car- 
minibus, quae coram. ipsis principibus aut eorum filiis cecinere poetae; omnia haec vera 
ducimus, quae in istis reperiuntur carminibus de expeditionibus eorum rebusque in bello 
mesus Arius sacerdos, dictus /froor, Thorgilsi filius . . scripsit primus omnium 
hac in regione sermone tam prisci quam recentioris aevi monumenta. . . . Ad quam rem 
[quae scripsit de Islandicis] etiam multa alia attulit documenta, tam regum Norvegiae histo- 
riam quam Daniae atque Angliae, praeter res maioris momenti hac in terra gestas. . . 
Scripsit ille; ut ipse testatur, historiam regum Norvegiae ex ore Oddonis, qui filius erat 
Kolli, Halli de Sida nepos, sua vera Oddo accepit tradita a Thorgeiro Afradskoll, viro rerum 
perquam sciente, eiusque aetatis, ut in villa Nidarnes habitaret, quando caesus est Haco 
princeps, dictus potens. 

Sequuntur quaedam de nutricio Arii, 
multa memorabilia. acceperit, itemque de Teito Islevi filio et. Thurida Snor- 
ronis filia, quae Arium. eliam instruzerint et. cognitione auxerint. 

Praeterea. Snorro fontibus usus est, quos diserte non nominat, quia for- 
fasse omnia ad. Arium et caeteros auclores suos retulit, videlicet scriptis libris 
historicis. partim anonymis. Secundum doctissimi viri G. Stormii librum, qui 
*Snorre Sturlassóns Historieskrivning! inscribitur, in quo etiam ostendit ac pro- 
bavit. Heimskringlam esse unum opus et unius auctoris, et id quidem Snor- 
ronis, sunt auctores et fontes Snorronis: 

Arius, quem ipse nominat, Thorgilsi filius (1067—1148); is scripsit *Libel- 
lum Islandorum maiorem, qui perüt, et minorem adhuc servatum. m illo 
quaedam de Norvegiae regibus et rebus una. cum genealogiis relata erant, quae 
nunc non habentur, nisi eadem in posterioribus scriptis inveniantur. 

Ericus Oddonis filius, qui medio fere seculo XII. vivit et de lempore ab 
a. 1130. usque ad a. 1139. scripsit. Opus eius perüt, sed eo auctor. Morkin- 
skinnae el Snorro usi sunt in vitis Haraldi Gilchristi (1180— 6), Ingonis et 
Sigurdi, Haraldi filiorum. 


1) V. prologum ed. Havniensis I, p. 1—4. 


Hallo Haukadalensi, a quo Arius as 


[i 
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Theodoricus monachus, qui Islandicorum relationes et carmina vetusta pro 
fontibus adhibuit, ut. ipse narrat, scripserat c. a. 11Y8. Historiam suam *de 
antiquitate regum. Norwagiensium'*, qua auctor libelli vulgo dicti Agrip af 
Noregskonunga sógum (Epitome historiae regum Norvegiae), c. 1190. scripti, 


iz] 


5 usus esse videtur, et hic liber inter fontes Snorronis numerandus est, qui reges 
Norvegiae a saec. nono usque ad a. 1177. tractavit. 

Alterum. opus. Norvegicum incerto. auctore. est. Historia Norvegiae, quae 
secundum Storm prius. scripla est. quam Agrip, cuius auctor illo usus est. 
Initium libri adhuc exstat usque ad reditum Olavi. sancti in INorvegiam a. 1015. 

10 Morkinskinna vocatur liber c. a. 1219. scriptus incerto auctore, qui- libro 
Erici usus est alüsque scriptis, ut. Agrip; narraverat quidem res ab a. 1035. 
(Magno rege Bono) usque ad a. 4AVV. gestas, sed libellus multis locis mutilus 
iam in a. 1157. deficit. 

Miraculorum Olavi sancti collectiones vetustas Snorro adhibuit üsque, ut 

15 ei visum est, usus est necnon Oddonis Snorronis filii, monachi Thingeyrensis 
Cr. 1200), vita Olavi Tryggonis. filii. 

Libri, qui vulgo nominatur Historia brevior sive legendaria de Olavo sancto, 
Storm probare conatus est auctorem esse Styrmerem Kari filium (^r. 1245), 
qui librum de Olavo, plenum miraculorum et superstitionis et sine ordine com- 

20 pilatum, c. 1210. scripserit. n 

Liber, qui vocatur Fagrskinna, scriptus c. a. 1220, historiam Norvegiae 
ab Haraldo Pulchricomo eiusque patre usque ad 4171. tractat. 
^. Praeterea Snorronem. alüs libris, ut nonnullis historüs de Islandicis, usum 
esse vult. Storm, sed nimis dubia haec res mihi videtur. Etiam puto Snor- 

?5 ronem libellis prorsus deperditis usum €sse, qui fortasse etiam ab auctoribus 
nonnullorum operum iam nominatorum, ut Morkinskinnae et Fagrskinnae, ad- 
hibiti sunt. 

Quod ad relationes Snorronis de rebus in Dania gestis attinet, fontibus 
usus est Skjóldungasaga, i. e. historia regum Daniae mythicorum, a Skioldo 

30 denominatorum, Jomsvikingasaga, de qua vide supra p. 322, Knutssaga, historia 
Knutonis sancti, ez qua quae ad nos pertinerent non. exscripsit. 

Quomodo Snorro fontes suos traclaverit iisque usus sil, manifestum est. 
Inler se cos diligentissime comparavit, omnia minus verisimilia abiecit, ubique 
quae ralioni et naturae. rerum consentanea essent quaerens. Hac in re eum 

35 adiuvit. ingenium. acre et. studium  diligentissimum. Chronologiam | multifariam 
correxit, ut qui melius quam caeteri omnem temporis rationem  perspiceret, 
quia ampliore doctrina et intellegentia. instructus rerum. et. annorum systema 
perscrutatus erat. Locorum in Norvegia memorabilium notitiam amplam ibi 
moratus sibi peperit, ut clariorem descriptionem pugnarum aliarumque rerum 

4» dare possel. Postremo monendum est, Snorronem ubique causas rerum et 
connevum inter se quaerere et actionum. humanarum habitum, quales fuerint 
et cur exstilerint. Haec omnia efficiunt, ut opus Snorronis egregium mazimi 
aestimandum sit. Quae quamvis ita sint, non semper Snorro efficere potuit, 
ut verum inveniret, ubi omnibus fontibus destitulus erat. 

45 Editiones operis Snorronis sunt hae: 

*Heimskringla eller. Snorre | Sturlusons | I:Nordlàndske Konungasagor?. ed. 
J. Peringskjóld, Stockholmiae 1697, cum interpretatione Suecana. et. Latina ; 


1) Ex qua excerpta edita vide supra p. 247 sqq. 


42* 
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*Heimskringla edr INoregs Konunga-sógor af Snorra Sturlusyni', opera G. Schó- 
ningi, Sk. Thorlacii etc. t. 1— III, Hauniae 1111—89, cum interpretatione 
Danica et Latina; *Konungasógur af Snorra Sturlusyn? t. I—HI, Holmiae 
1816—29; "Heimskringla eller Norges Kongesagaer af Snorre Sturlassón, ud- 
gione ved C. R. Unger, Christianiae 1868; "Heimskringla eda Sógur Noregs- 
konunga Snorra Sturlusonar? t. I—III, Upsalis 1810—2. 

Interpretationes praeter iam indicatas sunt: *Norske Kongers Krónicke og 
Bedrift^, interpr. J. Mortensón, Havniae 1594; *Snorre Sturlesóns Norske Kongers 
Chronica, vdsat paa Danske a[f H. P. Claussón (Undalinus), Havniae 1633. et 
1151; «Norges Konge-Krónike af Snorre Sturlesóm, interpr. IN. F. S. Grundtvig, 
Havniae 818—232. et 1865. et 4878; *Snorre Sturlesons norske Kongers Sagaer, 
interpr. I. Aall, Christianiae 1838—39; "Norske Konge-Sagaer', interpr. P. 4. 
Munch et 0. Rygh, Christianae 859—711; *Heimskringla elder Norigs Konge- 
sogur fraa den eldste Tí til Aare 1177. umselt av. S. Schjótt, 2. ed. Chri- 
stianiae 1887; *INorlandz. Chrónika och Beskriffning etc. Visingsburg? (Sueciae) 
1670, interpr. J. Rugman; *Konungasagor af Snorre Sturlesom, Holmiae 
1816— 29, interpr. G. Bichert; *Konungaboken af Snorre Sturlesom, interpr. 
cum eaplicationibus H. O. Hildebrand, Ürebro 1869—T1, qui liber nunc ite- 
rum. sub prelo est; *Snorri Sturluson's Weltkreis, übersetzt von F. Wachter". 
T. l. Il. Leipzig 1835. 36 (partem tantum operis continet) ; *Heimskringla, 
übersetzt von G. Mohnike. T. I. Stralsund 1831 (priorem tantum partem operis 
continet) ; The Heimskringla, translated by S. Laing, London 1844. 

Scripta Heimskringlam illustrantia sunt haecce: P. E. Müller, *Undersggelse 
om Kilderne til Snorros Heünskringla og disses Troverdighed? (de fontibus 
operis eorumque fide), Havniae 1823. (In scriptis philosophicis et historicis 
Danicae societatis scientiarum, parte II, et. separatim) ;. Abr. Cronholm, De 
Snorronis Sturlonidis historia, Lundae 1841 (parvi momenti). Huc attinent 
praefationes P. A. Munchiü ad excerpta Snorriana in * Antiquités Russes? I. 
Havniae 1850, et ad editionem historiae Olavi sancti, Chrislianiae 1853; 
C. Maurer, *Ueber. Heimskringla und ihre Entstehung, in *Abhdl. d. kgl. bayr. 
Akad, d. Wiss.. Phil.-hist. Cl^, XI, 2. München 1867; G. Storm, *Snorre Stur- 
lassóns Historieskrivning, Havniae 1813; Th. Móbius, *Ueber die Heimskringla? 
in. "Zeitschrift f. deutsche Philologie V. 1814. 

Praeterea nominanda sunt: G. Vigfusson, Prolegomena ad Sturlungasaga, 
Oxford 1818, I, S 44, cf. 84; G. Storm, 'Har. Haandskrifter af Heimskringla 
angivet Snorre Sturlassón som. Kongesagaens Forfatter ? in * Arkiv for. nordisk 
Filologi^ I. 

Vita et scripla Snorronis illustrantur his libellis: Dissertatio historica de 
Snorrone Sturlae filio eiusque. scriptis 1—1I.  Lundae 1806; F. Magnussen, 
*Udsigt over Snorre Sturlesóns Liv og Levnet, in. *Del skandinaviske Litteratur- 
selskabs Skrifter? 1. XIX; J. E. Boesen, *Snorre Sturlesów, in *Kulturhistoriske 
Personligheder?, 2. serie. 

Vita et scripla eliam traclantur. in diversis historiis litlerarum septentrio- 
nalibus, ut a. R. Keyser, *Nordmamdenes Videnskabelighed og Litleratur i Mid- 
delalderem, Christianiae 1800; JV. M. Petersen, *Den oldnordiske Lileraturs 
Historie^, in: *Annaler for nordisk Oldkyndighed og Historie 1861, Havniae 
1865; C. A. Rosenberg, "Nordboernes Aandsliv I, Havniae 1811 sqq.; huc ac- 
cedit: F. Jónsson, *Snorri Sturlusom in Snorra Edda, ed. Árna- Magn. t. III. 
p. 652—712. (ubi de carminibus cius in specie agitur, sed etiam de vila) 
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Snorronis opus his libris manuscriptis adservatum. est: 

4) Collectionis Arna- Magnaeanae nr. 35. 36. 63. fol, quae sunt apogra- 
pha chartacea. codicis membranacei. dicti Kringla, a. 1128. incendio consumpti, 
qui circa a. 1260. scriptus mavimi habendus fuit, unde eum potissimum in his 

5 excerptis edendis seculi sumus. 

B) Eiusdem collectionis nr. 31. 38. fol. apographa chartacea sunt codicis 
membranacei: vulgo. Jüfraskinna. nominati, aeque a. 1728. combusti, qui non 
integrum. opus continebat. Quae huic deerant. in nr. 38. ez Kringla sup- 
pleta. sunt. 

10 C) Eiusdem collectionis nr. 42. fol. exemplar chartaceum est codicis 
membranacei, qui periit, vocati Gullinskinna, qui non integrum librum continet. 

D) Eiusdem collectionis nr. 45. fol. coder mbr. saec. XIII. scriptus 
dictus. F'risianus, ez opere Snorronis et. Morkinskinna congestus est. Historia 
Olavi sancti omissa continet praeterea Vitam Haconis Grandaevi regis (124v— 

15 1263). 

E) Eiusdem collectionis nr. Av. fol. est liber vulgo vocatus Eirspennill, 
c. d. 1280. scriptus, qui priore parle omissa in extrema. parle historiae Olavi 
sancli demum incipit. Insunt. praeterea. Vitae Suerreri et. Haconis Grandaevi 
regum. 

20 Praeter hos libros quaedam fragmenta exstant, quae ad haec excerpta 
edenda non pertinent. Hr dE 


P. A. Munch et C. R. Unger, editores Historiae Olavi Sancti copiosioris 
(Saga Olafs komungs ens helga, Christiania 1853), hoc. opus a Snorrone 
compositum esse oplimo iure censuerunt. Quod plerumque cum historia. Olavi 

25 Sancli Heimskringlae ad verbum congruit, paucis additis vel omissis. In priore 
parie libri huius praefatione. ornati quaedam capita ex historia Olavi Tryg- 
gonis filii Heimskringlae et nonnulla. alia addita sunt, in. extrema parte non- 
nulla capita historiae Magni Boni ex Heimskringla sumpta et quaedam alia, 
praesertim de miraculis Olavi adiecta. Plerique loci huius libri qui ad nostram 

30 spectant historiam cum ad verbum cum Heimskringla conveniant, duos tantum 
loco appendicis infra exhibebimus. O0. H.-E. 


Saga Hakonar goóa. 


8. ... Sidan for Hakon? konungr austr fyri Skaneyjarsióu ok herjaüi alt, tok gjold 
35 ok skatta af landinu ok drap alla vikinga, hvar sem hann fann, bei Dani ok Vinór?. . .... 


Saga af Olafi konungi Tryggvasyni. 


Olafr! la vió Borgundarholm, ok fengu par ver hvast ok storm sjavar ok megu 


Historia Haconis Boni. 
40 8. . . . Deinde Haco rez profectus est ad. orientem versus. ultra latus Scaniae et vaslavil omniu; accepit vecti- 
galia. et slipendia e terra. et interfecit omnes. piratas, ubicumque eos invenil, ulrosque Danos et Slaos. . . . . . 


Historia Olavi regis Tryggonis filii. 
22. Olavus [in ancoris] sfetit apud. Bornholm; et nacti sunt ibi tempestatem saevam. procellamque maris neque eo 


1) Quae edita est ex codice Holmiano membr, Island. Fagrskinna c. 30. 4) Quae sequuntur. de Olavo 
45 nr. 4 in 45, saec. XIII. 2) Cognomine Bonus rex Tryggonis filio immutata et ampliata aliisque fabulis 
Norwegiae, qui regnavit e. a, 936—951. 3) Eadem aucta leguntur in Historia Olavi c. 58. 59 (cf. c. 70. 
leguntur in Historia Olavi filii Tryggonis c. 18. ('Forn- — 73. 75; *Fornmannasógur' l, p. 98 sqq.); in cod, Flat. 
mannasügur' I, p. 28); (in cod. Flateyensi c. 17); c. 65—67. 85. 89; in Vita Olavi auct. Oddone 


974. 


974. 
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peir par eigi vid festaz, ok sigla paüan suür undir Vinüland ok fa par hófn goóa. Fara par 
alt meà friüi ok dvólóuz par um hri). Burizlafr het konungr i Vinólandi, hans detr voru 
per Geirat, Gunnhildr ok Astriór. Geira konungsdottir hafüi par vald ok riki, sem peir 
Olafr komu at landi. Dixin er sa maür nefndr, er mest forraó hafüi meó Geiru drotningu. 
En er pau hófóu spurt, at par voru vió land komuir ukunnir menn, peir er tiguliga letu 
yfir ser, ok peir foru par me? friüi, pa for Dixin a fund peira meà orüsending drotningar 
Geiru, pa at hon vill bjoóa peim mónnum til vetrvistar, er bar voru komnir, pviat pa var 
mjók lióit a sumarit, en veüratta hürü ok stormar miklir. En er Dixin kom par, pa varó 
hann bratt pess varr, at par reà fyri agzetr maür bzi at :ett ok asynum. Dixin segir beim, 
at drotning bauj peim til sin me) vinattu boi. Olafr pektiz pat boà ok for um vetrinn til 
Geiru drotningar, ok syndiz hvart peira óüru afar vel, sva at Olafr hefir uppi orà sin ok 
biór Geiru drotningar; ok verür pat at radi gert, at Olafr fzer Geiru drotningar pann vetr. 
Gürüiz hann par pa forrajamaór pess rikis meà henni?. Hallfrépr? vandreaskald getr 
Dess i drapu peiri, er hann orti um Olaf konung: 

Hilmir let at Holmi 

hraskoó roàin bloói — 

hvat um dyli pess hólóar. — 

hórd ok austr i Górüom. 


24. Otta! keisari var pa i Saxlandi; hann sendi boà Haraldi konungi, at hann skyldi 
taka skirn ok tru retta ok pat landzfolk, er hann styrüi. En at óórum kosti segir keisari, at 
hann mundi fara meà her a hendr honum. Pa let Dana konungr bua landvarnir sinar, let 
pa vel upp halda Dana? virki ok bua herskip sin. Pa sendi konungr boà i Noreg Hakoni 


jarli, at hann skyldi koma til hans snimma um varit mei allan her pann, sem hann fengi ; 
bau) Hakon jarl her ut um varit af óllu riki sinu ok varà hann allfjólmeór ok helt hann 


in loco subsistere potuerunt; et navigant inde meridiem. versus in Slaviam et ibi portum bonum capiunt. Ubique pacem 
observarunt, et ibi aliquantum. tempus manserunt, Burizlavus rez Slaviae mominalus era. Eius filiae fuerunt Geira, Gun- 
hilda et Astrida, Geira, régis filia, eo in loco potestatem imperiumque habuit, ubi Oluvus cum suis adpulerat (erram. Dizin 
nominatus est ille homo, qui summam auctorilatem habebat apud Geiram reginam. Sed cum audivissent ignolos homines 
lerram venisse, qui se laulissume gererent pacemque agerent, Dizin ad eos profectus est cum mandalis Geirae reginae, ul 
illis hominibus mansionem ibi per hiemem offerret, qui eo venissent; mazima enim pars aestatis tum peracta erat, tempestas 
autem. acerba. et. procellae magnae fuerunt. Cum. aulem. Dixin eo venisset, moz cerlior factus est is praeesse virum. egre- 
gium. et genere et specie. Dizin iis diril reginam eos ad se invitare cum oblalione amicitiae.  Olavus inoialionem accepit 
eL hieme ad. Geiram reginam profectus est; et altera. alteri optime placuit, ut Olavus inciperet verba sua el Geiram reginam 
expeteret; el hoc consilio conslitulum est, ut Olavus acciperet Geiram reginam [urorem] ea hieme. llaque factus est ad- 
ministrator regni una cum ea. Halfredus difficilis-poeta. huius rei mentionem facit in carmine quod de Olavo rege composuit: 

*Rer ad Bornholm moras cadaverum [enses] duras sanguine rubefecit — cur viri id celarent? — el in oriente in 
Gardia. [Russia]'. 


in 


24. Olto [II.] imperator erat tunc in Sazonia; is misit mandatum Haraldo regi [Danorum, Gormoris filio, cogno- 
mine Blaatand], ut ipse susciperet baptisma et fulem reclam et populus, quem regerel. Alioquin aulem dizit imperator se 
cum exercitu. profecturum. esse contra eum. Tum Danorum rez ezstruendas curavit munitiones suas, curavit bene reficien- 
dum Danorum vallum ac parandas naves bellicas suas. Tum müsib rez mandatum in Norvegiam Haconi principi, ut. ad 
ipsum veniret quam. primum. [inito] vere cum tolo exercitu, quem colligere possel. Haco princeps evocavit exercitum vere 
[ineunte] ez Loto regno suo et habwit permagnam mullitudinem milium et duzit has copias in Daniam et profectus est ad 


a) Dana ez cod. Fris. el AM. 37. add. 


monacho e, 7—9. Libellus, qui vocatur «Agrip af et fabulosa contineat, velut de causa belli, de 


Noregs konunga sügum' (ed. 1880) breviter narrat 
(c. 15. 16) copias eum collegisse e Gothis, Danis et 
Slavis, quod sane falsum est, res bellicas gessisse 
in Slavia et Flandria, multis aliis in terris, eumque 
saepe hiemasse in arce Jomensium, quod aeque 
perperam traditum est. 1) In Fagrskinna nomi- 
natur Geila. 2) Haec acciderunt fere a. 983—6. 
De his rebus omnibus, quae sane dubiae fidei sunt, 
vide P. A. Munch, *Det norske Folks Historie" I, 2, 
p. 233—243. 3) Poeta eximius, Olavi regis fidelis 
amicus, qui complura carmina de rege composuit. 
4) Snorronis relatio de bello Danico Ottonis a. 974. 
omnium Islandicorum optima est, et quamvis falsa 


Burizlavo imperatoris socio, summa tamen narra- 
tionis non multum recedit libera est 
fabulis aliorum. 'Magnopere erraverunt Asmussen, 
*Archiv f. Staats- u. Kirchengesch. . d. 
Schleswig-Holstein' etc. L, p. 203. 22 
secuti Koepke, Jahrb, d. deutschen Reichs unter dem 
üchs. Hause' Il, 2, p. 106, Grund in *For 
XI, p. 582. 585, qui hanc relationem ex fabulosis- 
sima illa Jomsvikingasagae pendere et ex ea ex 
cerptam esse dixerunt, Particulae relationis Sno 
ronis leguntur in Historia Olavi Tryggonis filii 
c. 66— 69. (infra) coniunctae cum alia narralione, 


a vero ac 


et hunc 


iungen 


quae cum Jomsvikingasaga omnino convenit. H.—E. 


Herzogth. : 
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liói pvi til Danmerkr ok for til fundar vió Danakonung. Tok konungr allsemiliga vià 
honum. Margir aórir hófüingjar voru pa me) Dana konungi, peir er honum veittu lid. 
Hafói hann pa allmikit lió. 


325. Olafr Trygsvason hafüi verit um vetrinn i Vinülandi, sem fyrr er ritit; hann for 

5um vetrinn til peira heraüa par a Vinülandi, er legit hófüu undir Geiru drotningu ok 

hófüu pa undan horfit allri hlyoni ok skattgjófum pannug. Par herjar Olafr ok drap marga 

menn, brendi fyri sumum, tok fe mikit ok lagüi undir sik pau riki; for siUan aptr til borgar 
SIBBarf s cere 


26. Otta keisari dro saman her mikinn; hann hafüi lib af Saxlandi ok Fraklandi, Fris- 
10 landi ok af Vinólandi!; fylgói honum Burizlafr konungr me) mikinn her, ok i liói var meà 
honum Olafr Tryggvason?, magr hans. Keisari hafüi riddaraher mikinn ok miklu meira 
fotgónguher; haun hafüi ok af Holltsetalandi mikinn her. Haraldr Dana konungr sendi 
Hakon jarl meà Norümanna her, bann sem honum fylg3i, suür til Danavirkis at verja par 
landit. Sva segir i Velleklo: Hiff — — varüa?. Otta keisari kom me her sinn sunnan til 
15 Danavirkis, en Hakon jarl varüi me sinu liüi borgarvegsina. Danavirki er sva hattat, at 
firüir 2 ganga i landit sinum megin landz hvarr, en milli fjarüarbotna hófüu Danir gert 
borgarvegg mikinn me? grjoti ok torfi ok vióum ok grafit diki breitt ok djupt fyri utan, 
en kastalar fyri? borgarhlióum. Pa varó orrosta mikil, bess getr i Velleklu: 
Varat i gügn Dott gerói 
20 garà rügnir styr haróan, 
gengilikt at ganga. 
geirasar her beira, 
Da er meÓ Frisa fylki 
for gunn viburr sunnan 
25 kvaddi vigs ok Vinóa 
vags blakriói Fralka. 
Hakon jarl setti fylkingar yfir óll borgarhlió, en hitt var po meiri hlutr lis, er hann let 
fara alt meó borgarveggjunum ok verja par, sem hellz var at sott. Fell par mart af keisara 
liói, en peir fengu eigi unnit at borginni. Snyr pa keisari i brot ok leitai par eigi lengr 
30 til. Sva segir i Velleklu: 


conveniendum. cum Danorum rege. Rez suscepit eum honorificentissine.  Mulli alii principes erant tum cum Danorum rege, 
qui ei praebelant auzilium. Habebat iam. [rez] permagnum ezercilum. 


35. Olavus Tryjgonis filius fuerat hieme in Slavia, ut anea scriplum. est; hieme profectus est ad. eos pagos Slaviae, 

qui subiecti fuerant Geirae reginae el delrectaverant eo fempore omne obsequium ac tributum. Hos vastavit Olavus et 

35 occidit mullos. homines, combussit nonnullos vicos, cepit pecuniam magnam. eL subiecit sibi has provincias; deinde rediil in 
oppidum suum. 


36. Olto imperalor contrazit exercitum magnum, habuit copias e Saronia el Franconia, Frisia el e Slavia; seculus 
est eum Burizlavus rez cum magno ezercitw et im exercitu erat cum eo Olavus Tryggomis filius, gener eius. Imperator 
habebat equitum. exercitum magnum. et. mullo. maiorem peditum ezercium; habuit eliam ez Holsalia magnum. exercitum. 

40 Haraldus Danorum rez misit Haconem principem cum ezercilu Nordmannorum, qui eum seculus erat, versus meridiem ad 
vallum Danicum ad terram illam defendendam. Ita dicilur in Vellecla: *Accessit — — defendere. Otto imperator venit 
cum ezercilu suo a meridie ad vallum Danicum, sed Haco princeps defendit cum suis copüs mumimeni valla. Danicum 
vallum ila sium est, ul sinus duo penetrent im lerram, suo latere terrae ulerque; sed inler sinus utriusque intima. Dani 
vallum pergrande ezstruzerant saxis el cespilibus et trabibus et foderant fossam lalam et allam extra vallum, sed castella 

45 anle portas valli. Hic pugna magna facta est, cuius mentio fit in Vellecla: *Haud facile fuit adversus eorum [Germanorum] 
exercitus prorumpere, quamquam bellator [Haco princeps] impetum fecit vehementem, cum bellator [Otto imperator] cum 
acie Frisonum, Slavorum, Francorum a meridie processi, ut bellum ciere. Haco princeps disposuit acies ad ommes 
portas valli, sed. tamen ea fuit maior pars copiarum, quam aggeres valli circumire iussit et eos defendere, ubicumque im- 
pelus vehementissimus factus essel, Ibi mulli ceciderunt ez. exercitu. imperatoris, sed vallum superare nequiverunt. Impe 

50 rator inde discessit neque impetus plures fecil. Ita dicilur im Vellecla : 


a) ez cod. Pris. add. — b) yir [supra] AM. 37. 


1) Haec sumpta sunt ex stropha Velleclae carminis, menti sunt, cum nihil in eis dicatur nisi Haco rex 
quae infra allata est, H.-E. — 2) Olavum in exer- navigio in Daniam advenisse. 4) Hoe carmen ab 
citu Ottonis faisse etiam stropha Halfredi c. 29. allata Einare Helgonis filio, Skalaglam (i. e. laneicrepax) 
55 confirmari creditum est, H.-E. 3) Hi versus ex dicto, sui temporis nobilissimo poeta, de Hacone 


carmine Vellecla infra laudato sumpti nullius mo- — compositum est circa a. 986. 


974. 


974. 


. "Pugna facta est, ubi bellatores clipeos conseruerunt [inler 5 
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brymr varó logs par er lógóu 

leikmidjungar prija 

arngreddir varó odda 

andvigr saman randir. 

Sundfaxa kom Sóvum 

sakiprottr a flotta. 

ar er sva at gramr meó gumnum 

gari yrpjodum varói. 
Eptir pessa orrostu for Hakon jarl aptr til skipa sinna ok sllaói pa at sigla norür aptr i 
Noreg, en honum gaf eigi byr; la hann pa ut i Limafirói. 


27. Otta keisari snyr pa her sinum til Sles*, dregr hann par at ser skipa her, flytr par 
lióit yfir fjóróinn a Jotland. En er pat spyrr Haraldr Danakonungr, pa ferr hann i moti 
me) sinn her, ok verór par orrosta mikil, ok at lyktum fier keisari sigr, en Danakonungr 
flyói undan til Limafjarüar ok for ut i Marsey. Foru pa menn milli peira konunga, ok var 
komit grióum a ok stefnulagi. Funduz peir Otta keisari ok Danakonungr i Marsey. En pa 
boóaói Poppo byskup heilaga tru fyri Haraldi konungi, ok hann bar gloanda jarn i hendi 
ser ok syndi Haraldi konungi hónd sina obrunna!. Sióan let Haraldr konungr skiraz meü 
allan Danaher. Haraldr konungr hafüi aür oró send Hakoni jarli, pa er konungr sat i 
Marsey, at jarl skyldi koma til lióveizlu vió hann; var jarl pa kominn til eyjarinnar, er 
konungr hafüi skiraz latit; sendir pa konungr or, at jarl skyldi koma til fundar vió hann. 
En er peir hittaz, pa nauügar konungr jarli til at lata skiraz; var pa Hakon jarl skirür ok 
peir menn allir, er par fylgóu honum. Fekk pa konungr i hendr honum presta ok aóra 
leróa menn, ok segir, at jarl skal lata skira alt liü i Noregi. Skilóuz peir pa, ferr Hakon 
jarl ut til hafs ok bir par byrjar. 

28. En er veür pat kémr, er honum potti sem hann mundi i haf bera, pa skaut hann 


a land upp óllum lzrüum mónnum, en hann sigldi pa ut a haf . . . . . o5 


29. Otta keisari for aptr i Saxland i riki sitt, skilóuz peir Danakonungr me? vinattu. 
Sva segja menn?, at Olta keisari gerüi guüsifjar vió Svein son Haraldz konungs ok gaf 
honum nafn sitt, ok var hann sva skirür, at hann het Otta-Sveinn. Haraldr Danakonungr 


conflürerunt]. Bellator [Haco] fortier reslitit.  Bellalor 
navalis [Haco] fugavit Sazomes. lta vallum suis cum militibus defendit, Post hanc pugnam Haco princeps redil ad 
naves suas et cogitavi navigare septentrionem versus rursus in Norwegiam, sed ventus ei mon secundus fuil; stelit in sinu 
Limico [in ancoris]. 


3T. Olto imperator duzit exercitum suum ad Sle [flumen], contrazil ibi ad se navium copiam, traiecit has copias trans 
sinum in uiam. Sed cum hoc comperisset Haraldus Danorum rez, profectus est adversus [eum] cum suo ezercitu, et facta 
est ibi pugna magna; et ad ullimum imperator adeplus est vicloriam, sed Danorum rez fugit usque ad sinum Limicum et 
lraiecit in [insulam] Marsey. Tum viri infer reges iverunt, el conventum est ad inducias et condiclionem colloquii, Con- 
venerunt Offo imperator et Danorum rez in Marsey. Sed tum praedicavit Poppo episcopus sacram [idem coram Haraldo 
rege et porlavit candens ferrum. manu. sua et ostendit Haraldo regi manum suam illaesam. Deinde Haraldus rez baplizatus 
est una cum lolo Danorum exercitu. Haraldus rez antea verba miserat Haconi principi, cum rez moraretur in Marsey, 
ut princeps veniret ad auziliandum ei; princeps veneral ad insulam, cum rez baptizatus erat; tum rez. misil verba, ut prin- 
ceps veniret ad occurrendum ei. Cum autem convenissent, coegil rez principem, ul baplixarelur. Tum Haco princeps 
baplizatus est et omnes homines qui eum sequebantur. Rez dedil in mamus eius presbyleros eL alios doctos viros et dicit, 
ut princeps. baplizandum. curaret universum populum in Norwegia. Tunc discesserunt; Haco princeps abivit ad mare et ez- 
speclavit ventum secundum, 


28. Sed cum lalis tempestas ezorla est, quae ipsi videbalur eum in mare latura, ezposui in terram omnes viros 
doclos, sed ipse navigavit in [allum] mare. 


29, Olio imperator redük in Sazoniam in regnum suum, Jiscesserunt ipse ei Danorum rez cum amiciia. lua 
dicunt homines, Otlonem. imperatorem fecisse. affinilatem. divinam. [spiritualem] cum Suenone filio Haraldi [i e. Suenonem e 
buplismo suscepisse] et dedisse ei momen suum, ilaque baptizatus est, ul mominaretur Otto Suen. Haraldus Danorum vez 


a) mumna [ostium] add. AM. 3T, — b) keisara ok Danakonungs [imperatorem et regem Danorum] rectius cod. Fris.; beira 
ok keisara [eos ef imperatorem] AM. 3 


1) Hoc non in expeditione Ottonis II, sed circa . Snorronis libro haec sumpta esse videntur in Knyt- 
a. 965. factum est. Cf. Koepke et Dümmler, *Kaiser lingasaga c, 1, supra p.274. H.-E. 3) In Gothia 
Otto der Grosse p. 390 sq. H.-E. 2) Adam eum ingens sacrificium Othino deo, christiana fide 
Brem. II, 3. hoc dicit, sed falso de Ottone I. Ex abiecta, obtulisse in sequentibus narratur. 
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helt vel kristni alt til daujadags. Burizlafr konungr for pa til Vinülandz ok meo honum 
ar orrostu getr ilallfreór vandredaskald i Olafsdrapu: 

BóOserhkjar hjo birki 

barklaust i Danmórku. 

hleypimeiór fyr Heiüa 

hlunnviggja by sunnan. 


Olafr, magr hans. be 


30. Olafr Tryggvason var 3 vetr a Vinülandi, aür Geira kona hans tok sott, pa er 
hana leiddi til bana. Olafi potti pat sva 
re) hann ser Da til herskipa ok for enn i hernaü. Herjaüi fyrst um Frisland, par nest 

10 um Saxland ok alt i Fliemingaland. Sva sesir Hallfrgór vandreDaskald: . . .. 


mikill skadi, at festi eigi yndi a. Vinülandi siüan, 


38. ... Sigvaldi jarl!* hafüi hóndum tekit Svein konung ok flutt hann til Vinülandz 


til Jomsborgar ok nauügaüi honum til sztta viü Burizlaf Vinja konung ok til pess, at 


) 
gera sett milli peira — Sigvaldi jarl atti pa. Astriüi dottur Buriz- 
lafs konungs —, ok at óUrum kosti segir jarl, at haun mundi Svein konung fa i hendr 
15 Vinum. En konungr vissi pat, at peir mundu kvelja hann til bana, jatti hann fyri vi szett- 
argerü jarls. Jarl demi pat, at Sveinn konungr skyldi fa Gunnhildar, dottur Burizla 
konungs, en Burizlafr konungr skyldi fa Pyri Haraldz doltur, systur Sveins konungs, en 
i halda rikinu ok skyldi vera friür milli landa. For pa Sveinn kon- 
ungr heim i Danmórk me Guunhildi konu sina. Peira synir voru peir Haraldr ok Knutr 


Sigvaldi jarl skyldi 


hvartvegei peira skyl 


boshinnimiki2- EL 


59. Haraldr Gormsson Danakonungr pa er hann haf8i vió kristni tekit, pa sendi hann 
boà um alt riki sitt at allir menn skyldu skiraz lata ok snuaz til rettrar truar; hann fylgài 
sjalfr pvi boi ok veitti par styrk ok refsing at Dar, er eigi gengi vio ella. Hann sendi 
2 jarla i Noreg me li mikit, er sva hetu [Urguprjotr ok Brimilskjarr"]*, heir skyldu boda 

25 kristni i Noregi. Pat gekk vió i Vikinni$, par er riki Haraldz konungs sto yfir, ok skirüiz 
ba mart landzfolk. En eptir dauóa Haraldz pa for bratt Sveinn Tjuguskegs, son hans, i 
hernaà bzói i Saxland ok Frisland ok at lyktum til Englandz. . . 


coluit. bene. clristianitalem. usque. ad. diem obitus. Burilavus rez profectus est in Slaviam et cum eo Oluvus gener eius. 
Huius pugnae. mentionem facit. Halfredus. difficilis poela in. carmine de. Olavo: Gubernator navis [Olavus] cortices loricarum 
30 feriendo. contudit in. Dania. austrum versus ab. Heidaby'. 


30. Olavus Tryggonis filius. fuit res hiemes in Slavia, antequam Geira uror eius nacta est morbum, qui eam duzit 
«d morlem. Oluvo hoc visum est lantum damnum, ut eum ez eo tempore mullus amor relineret in Slavia; paravit tum 
naves bellicas el abit ilerum ad vastandum.  Vastavit. primo in. Frisia, deinde in Saxonia et usque in Blundriam. [la ail 
Halfredus. difficilis poeta. 


38. Sigvaldus princeps comprehenderat manibus Suenonem regem [Danorum cognomine Tjuguskegg] et dedureral 
eum in Slaviam ad lomsborg et coegerat eum ad paciscendum cum Burislavo Slavorum rege et ad hoc, ut Sigvaldus con- 
stiluere! pacem inler ipsos — Sigpaldus princeps lum habebat [urorem] Astridam. filiam. Burizlavi regis. — , et alioquin 
dimit princeps se Suenomem regem (raditurum esse in manus Slavorum. Rez vero inlellezil eos ipsum crucialuros esse 
usque ad morlem; propterea accepit pacis condiciones principis. Princeps sanzi, ut Sueno rez uxorem duceret Gunhildam 
40 filium Burizlavi regis, Burislavus vez autem duceret Thyram Haraldi filiam, sororem Suenonis regis, sed ulerque eorum 
oblinerel regnum, et [ut] paz essel infer lerras [eorum]. Tum Sueno rez redit in Daniam cum Gunhilda wrore sua. 
Eorum fili fuerunt Haralus et. Knuto. Potens. 


59. Haraldus Gormonis filius, Danorum vez, cum cl. 

misil, ut omnes. baplizarentur et fidem veram acciperent, ipse ezseculus est. hoc. mandatum. et vi el. poena us 

45 alis minus res procederet. Misit duos principes in Norvegiam cum. copüs magnis, qui Urgullriotus el. Brimilscarus nomi 

nali erant, Hi fidem. christianam. in. Norvegia. promulgarent. loc bene. processit in. Wic, quae fuit. dicionis Haralli regis ; 

ibique baplizalà est multitudo amagna. incolarum. -Sed post morlem Haraldi regis celeriter. profectus. est. Sueno. Tjuguskegg, 
filius eius, ut. piralicam. ageret et in. Sazoniam el. Frisiam el postremo in Angliam. 


lianam. religionem amplexus essel, mandata. per tolum regnum 
sl, ubi 


a) nomina. desunt in. codd. 


50 1) Fuit dux piratarum Jomensium. Mortuus a. fere pedilionibus piratarum lomensium leguntur, quae 


1002. Haec facta sunt fere 987. De his con-  omisimus. 4) Vide quae Jomsvik. c. 6. 7, supra 
sule P. A. Munch, «Det norske Folks Historie I, 2, p. 324. 328, el eam secutus auctor Hist. Olavi 
p. 125 sq. 2) Similis narratio, sed copiosior «e. 68. 72. (infra) de his fabulatur. Aliquanto sanius 


verbis legitur in Jomsvikingasaga c. 35. 36. et in est quod Snorro narrat, qui haec post necem Ha- 
Historia Olavi Tryggv. magna c. 84. 85, 'Forn- conis Olavo Tryggv. iam rege faeta 5 
mannas/ L, p. 154 sqq. Excerpta ex Fagrskinna et. Nomina ducum non Danica, sed Slavica esse monet 
Vita Olavi auc. Oddone monacho hae de re vide V. Cl. F, Jónsson. L5) Regio Norwegiae 


infra. In sequentibus capitibus multa de ex- 


3) 
SS. T. XXIX. 43 
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98. Sveinn Danakonungr Tjuguskegg atti Gunnhildi dottur Burizlafs Vinóa konungs, 
en i penna tima, sem nu var ar fra sagt, var pa pat til tigenda; at Gunnhildr drotning tok 
sott ok andaüiz!, en litlu siUarr fekk Sveinn konungr Sigriüar hinnar storradu, dottur 


Sküglar- Tosta, modur Olafs ens senska Svia konungs. . . 


99. Burizlafr? Vinüakonungr kzerói mal pat fyri Sigvalda jarli magi sinum, at seeltar- 2 


ger) su var rofin, er Sigvaldi jarl haf8i gert milli Sveins konungs ok Burizlafs konungs. 
Burizlafr konungr skyldi fa Pyri Haraldz dottur, systur Sveins konungs, en pat raà hai 
eigi fram gengit, pviat Pyri setti par pvert nei fyri; at hon mundi giptaz vilja heiónum 
manni ok eómlum. Nu segir Burizlafr konungr jarli, at hann vili heimta paun maldaga 
ok ba) jarl fara til Danmerkr ok hafa Pyri drotningu til sin. Sigvaldi jarl lagüiz pa ferà 
eigi undir hófuà ok ferr a fund Sveins Danakonungs ok berr petta mal fyri hann ok kémr 


jarl sva fortólum sinum, at Sveinn konungr fer i hendr honum Pyri systur sina; ok 


fylgóu henni konur ngkkurar ok fostrfadir hennar, er nefndr er Otzorr Agason, rikr maür, 
ok ngkkurir menn aàrir. Kom pat i einkamal me) konungi ok jarli, at eignir per i Vinó- 
landi, er att hafói Gunuhildr drotning, skyldi pa hafa Pyri til eiginoróz ok par me aürar 
storar eignir i tilgjf sina. Pyri gret sarliga ok for mjók nauüig. En er pau jar! komu 
i Vinüland, pa gerói Burizlafr. konungr brullaüp sitt ok fekk Pyri drotningar; en er hon 
var me) heiónum müónnum, pa vildi hon hvarki piggja mat ne drykk af peim, ok for sva 
fram 7 nztr. 


100. En pa var pat a einni nott, at Pyri drotning ok Otzorr hljopuz i brot i natt- 
myrkri til skogar.. Er pat skjotaz fra peira feró at segja, at pau koma fram i Danmórk, ok 
porir Pyri par fyri engan mun at vera, fyri pa sók, at hon veit, ef Sveinn konungr spyrr, 
broüir hennar, til hennar par, at hann mun skjott senda hana aptr til Vinülandz. Fara pau 
alt huldu hófüi, par til er pau koma i Noreg. Letti Pyri ferbinni eigi fyrr, en pau koma a 
fand Olafs konungs. ok hann vió peim vel, ok voru pau par i goàum fagnadi. Segir Pyri 
konungi alt um sin vendrzi ok biür hann hjalpraWa, biór ser friüar 1 hans riki. . Pyri var 
kona orüsnjóll, ok virüiz konungi vel rur hennar; sa hann, at hon var frià kona, ok 
kémr i hug, at petta muni vera gott kvanfang, ok vikr pannug reüunni, spyrr ef hon vill 
giptaz honum. En sva sem pa var hennar raüi komit, potti henni vandi mikill or at rada, 


en i annan sta) sa hon, hversu farscelligt gjaforó petta var, at giptaz sva agztum konungi, 
ok bajó hann raüa fyri ser ok sinu raüi. Ok sva sem um petta var talat, pa fekk Olafr 


98. Sueno Danorum rez Tjuguskegg [wrorem] habuit Gunhildum. filiam. Burizlavi Slavorum. regis, sed eo tempore, 
de quo antea diclum est, accidil, ut Gunlilda regina. manciscerelur morbum el moreretur; sed puwlo post Sueno rez im 
matrimonium duzit. Sigridam. Superbam, filiam. Skoglartosti, matrem. Olavi Suelhici Sueonum regis. 


99. Burislavus Slavorum rer conquestus est coram Sigvaldo principe, genero suo, quod pactum ruplum erat, quod 
Sigvaldus princeps fecisset inter Suenonem regem el Burislavum regem. Burizlavus rer ducere dehehal Thyram Haraldi 
filium, sororem Suenonis regis, sed hoc condiclum non erat. effectum, nam Thyra hoc aluit, ut meret pagano viro et seni. 
lum dimit Burizlavus rez principi se postulaturum esse hanc pacis condicionem et petivit a. principe, ul. proficiscerelur in 
Danium. et adduceret. Thyram: reginam. ad ipsum. Sigvaldus princeps hoc iler haud procraslinavit et profectus est ad con- 
veniendum Suenonem Danorum regem et exposuit hanc rem coram eo; et hoc princeps e[feci sermonibus suis suasoris, 
wL Sueno rez (raderet in manus eius Thyram sororem suam. Et seculae sunt eam mulieres quaedam et mutricius eius, 
qui nominatus erat Ozurus (Ascerus), Agonis filius, poleus vir, et nonnulli ulii viri, Secrelo condiclum est inler regem el 


principem, ul possessiones in Slavia, quas habuisset Gunhilda. regina, Thyra haberet dolem et cum lis alias magnus. pos- 
siones domum. matrimoniale suum. —Thyra ploravit dolenter et valde invita. profecta est. Sed cum princeps aliique venis- 
sent im Slavium, Burizlavus rez fecit muplias suas duzilque in matrimonium Thyram reginam. Sed cum ea esset inler 


paganos homines, noluit accipere cibum nec polum ab eis, et ila stetit res per septem noctes. 


100. Tum accidit quadam. nocte, wl Thyra regina et Ozurus aufugerent tenebris nocturnis m silbam.  Esl brevis- 
sime de ilinere eoruni narrandum, eos in Daniam devenisse, et Thyra nequaquam ibi consistere audet, ea de causa quod 
intellezil, si Sueno fraler eius comperisset em ibi esse, eum cio ipsam in Slavium remissurum esse. Occulli proficisce- 
bantur. usquedum- in. Norvegiam. pervenerunt, neque Thyra ab ilimere prius deslilit, quum Olavum regem convenerunt. Is 
eos lene suscepit, ibique manserunt optime habiti. Erposuit Thyra. vegina. regi omnes el pelül ab eo aumi- 
lium, peliit, ut sibi paz daretur in regno eis. Thyra erat mulier diserta, et placuerunt regi bene sermones eius. — Vidit 
eam esse formosam. mulierem, et ei in menlem venit bonum ff 
rogavit, num ea vellet nubere ipsi. Sed cum res eius ila staret, difficillime videbatur ei er ea emergi, sed econira videlal, 
quam. feliz: matrimonium foret nubere lum insigni vegi, et rogavit eum, ul. ipse consuleret. sibi suisque rebus, Et ul de ea 


suas. angustias 


e eius malrimonium, et ad eam rem sua verba deferil, 


1) Revera multo post obiit; sed rex Sueno eam Olavi auct. Oddone e, 42 (infra. Brevius eadem 
duxit a. fere 998. au 999. relata sunt in *Ag 
3. 73. et ex Vita. (1850) c. 17 (infra). 


repudiavit, Sigridam v ip af Noregs konunga 


2) Cf. excerpta ex Fagrskinna c. 
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konungr Pyri drotningar. Petta brullaup var gert um haustit, pa er konungr hafói komit 
noróan af Halogalandi. Var Olafr konungr ok Pyri drotning i Nióarosi um vetrinn. En 
eptir um varit pa kcerói Pyri drotning opt fyri Olafi konungi ok gret sarliga, pat er eignir 
hennar voru sva miklar i Vinülandi, en hon hafüi eigi fjavhlut bar i landi, sva sem drotningu 
Semi; stundum baà hon konung fógrum orbum, at hann skyldi fa henni eign sina, segir, 
at Burizlafr konungr var sva mikill vin Olafs konungs, at pegar er Deir fynniz, mundi kon- 


ungr fa Olafi konungi alt pat, er hann beiddiz. En er pessar reu urüu varir vinir Olafs 
konungs, a lóttu allir konung pessar farar. . 
119. ... Hann hafüi 60 langskipa, er hann for or landi, ok sigldi sur fyri Danmórk 


gegnum Ey: 


wsund; ok i pessi ferü kom Olafr konungr til Vinülandz, ok gerüi stefnulag 
vi Burizlaf konung, ok funnuz peir konungar; tóluóu peir pa um eignir pzr, er Olafr 
konungr heimti, ok foru allar resur likliga milli konunga, ok var goór greiüskapr um per 
heimtingar, er Olafr konungr pottiz par eiga. Dvaloiz Olafr konungr par lengi um sumarit, 
fann par marga vini sina. 


Olafs saga helga. 
10. Pat sigldi Olafr konungr suür til F 
veóri. Pa gekk konungr a land me lii sitt, en landzmenn riu ofan i moti peim ok bóróuz 
vió pa?. Sva segir Sigvatr skald: 
Fig vantu hlenna. hneigir 
hjalmum grimt it fimta 
poldu hlyr fyr hari 
hrió Kinnlima - sióu. 
Da. er vià rausn at rasis 
reiü herr ofan skeióum 
en i gegn at gunni 
gehk hilmis lió rekkum. 


slandz ok la fyri Kinnlima-sióu? i hvóssu 


89. Olafr Sviakonungr Eiriksson atti fyrst friülu, er Eóla het, dottir jarls af Vinó- 
landi. Hon hafüi verit hertekin ok külluà fyri pat konungs ambott. Bórn peira varu 
Emundr, Astriür", Holmfriór. Enn gatu pau son, ok var feddr Jakobsvükudag, en er skira 


re sermo fuclus est, Olavus rez durit Thyram regiam. Hae mupliae effectae sunt aulummo, cum rez venisset e regione 
septentrionali ez. Halagolundia. Morali sunt Olavus vez et Thyra regina in Niduros per hiemem. Sed post vere Thyra 
regina saepe questa est coram Olavo rege et lebi ubere, quod possessiones ipsius lam. magnae essent in Slavia, sed nihil 
haberet proprii ista in. lerra, ut reginam deceret. Interdum a. vege verbis blandis petivit, ut ipsi possessionem ipsius resti 
lueret, divit Burizlavum esse tantum. amicum lavi regis, ul, cum primum convenissent, rez Olavo regi omnia darel, quae 
pelüsset, Sed cum hos sermones comperissent amici Olavi regis, omnes dissuaserunt Olavo regi hoc iter. 


115. [Olavus rer] habuit seraginta naves longas, cum reliquit lerram, et navigavit meridiem versus praeter Daniam 
per frelum. Eyranum; et im hoc itinere venil Olaus rez in Slaviam, conventumque cum DBurizlavo constitui, el inler se 
convenerunt reges. Tum verba fecerunt de possessionibus, quas Olavus rer poposcit, omnisque infer reges sermo ad con- 
cordium. spectavit, et ezpeditissime satisfactum est postulatis de possessionibus, quas Olavus ibi habere sibi visus est. Moratus 
est. Olavus rez ibi diu per aestatem, invenit ibi mullos amicorum suorum. 2 


Historia Olavi sancti. 

10. Tum Olavus rez [sanctus] mavigavit meridiem versus in Frisiam, el ante oram lKinnlimicam stelit [in ancoris], 
in saeva lempestale. Tum rez in lerram escendit cum ezercitu suo, sed incolae lerrae equilarunt adversus eos el con- 
lernt cum üs. lla ait Sigvatus poela: 'Proelio vicisi (u. nebulones. prosternens galeis noxio proelio in quinto. Passae 
sunl naves anle excelsum. Kinnlimae oram procellam [saevum]. Quando magna cum pompa ad regis usque naves equi- 
tavit. exercitus, sed. obviam illis militibus progressae sunt regis copiae". 


89. Olavus Sueonum rez, Erici filius, habuit primum. concubimam, quae Edla vocata esl, fiia principis de Slavia. 
Ea fuerat bello capla et erat propler id vocata regis ancilla. Liberi eorum erant Emundus, Astrilia, Holmfrilha. Eliam 
nunc filium. genuerunt. et fuit. natus Iacobi vigiliae die, sed cum baplizarelur puer, nominavit episcopus eum lacobum. ld 


3) haec duo verba in c. prave post hafüi. — b) Aoc nomen om. AM. 38. 


1) Eadem leguntur in Snorronis Hist. Olavi Sancti 1007. facta esse videntur, cum Alpertus de dive 
(Christiania 1853) c. 22, p. 19; in Hist. Olavi Saneti temp. I, e, 8. 9, SS. 1V, p. 704 sq., duos Nordman- 
(in *Fornmannas. IV, p. 45) c. 27; in codice Flatey- norum ineursus in Frisiam his annis factos esse 


ensi c. 17; Fagrskinna c. 86. 2) Terram Kenne- retulerit. Cf. Mirac. S. Bavonis Ill, 21—23, SS. 
mariam eo tempore vocatam hoc nomine indiea- XV, 2. p. 596 sq. H.-E. — 4) A. 994—1021/2. 
lam esse pulant. H.—E. 3) Haec a. 1006. vel 


43* 


998. 


1000. 


1006/7. 


Iul. 24. 


998. 


1000, 


1006/7. 


lul. 24. 


1036. 


1038. 


1042. 
1043, 


1036. 
1038. 


1042. 
1043. 
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skyldi sveininn, pa let byskup haun* heita Jakob. Pat nafn likaói Svium illa, ok külluüu, 
at aldrigi hefói Sviakonungr Jakob heitit. ÓIl voru bórn Olafs konungs fri synum ok vel | 
viti borin. Drotningin var riklundu9 ok eigi vel til stjupbarna sinna. Konungr sendi Emund 
son sinn til Vinülandz, ok fieddiz haun par upp mne modurfrendum sinum ok helt hann eigi 
kristni langa hri. . . . 


e 


Magnus saga go9a. 
18. .. . Gunuhildr het dottir gamla Knutz ok Emmu. Hon var gipt Heinreki keisara 
i Saxlandi, haun var kallaür Heinrekr mildi. Gunnhildr var 3 velr i Saxlandi, aür hon tok 
sott, hon andadiz 2 vetrum eptir andlat Knutz konungs fóur sins?. 


25. Magnus konungr? helt liüi sinu norür i Noreg ok dvaliz par um vetrinn, en er 19 
var kom, pa hafói Magnus konungr uti lid mikit ok helt vi suór til Danmerkr; en er hann 
kom par, spurüi hann pau tibindi af Vinülandi, at Vinór hüfüu horfit undan hlyóni vió hann 
i Jomsborg. Par hófóu Danakonungar haft jarlsriki mikit. Hofu peir Jomsborg at upp- 
hafi, ok var pat orüit allstyrkt vigi. En er Magnus konungr heyrüi slikt sagt, pa bauó 
hann ut af Danmórk skipaher miklum ok helt um sumarit til Vinülandz meà allan herinn 
ok hafói allmikinn her. Sva segir Arnorr jarlaskald : 

Heyra skaltu hve herskjóld baruó 

hilmis kundr til Vinóa grundar, 

heppinn drottu af hlunni slettum 

helug büró, i stefja meli, 20 

aldri fra ek en visi valdió 

Venda sorg at düglingr spenOi 

flaustum varà pa floà um rvistit 

fteiri skip til oóals peira. 
En er Magnus konungr kom til Vinülandz, pa lagüi hann til Jomsborgar ok vann pegar 25 
borgina, drap par mikit folk ok brendi borgina ok landit via ut i fra ok górüi par et 
mesta hervirki. Sva segir Arnorr jarlaskald : 

Skjóldungr fort ju um opjo9 eldi 

audit var pa flotnum dauóa 

hestan kyndub hlenna prystir 30 

hyrjar ljoma suór at Jomi. 


momen displicuil Sueonibus, et direrun| nunquam nominatum esse Sueonum regem lacobum. Omnes [uerun| pueri Oluvi 
s pulchri visu et bene ingenio instrui, Regia [uit imperiosa animo et mon bene [se habui] im pribignos suos, Rer 
musit Emundum fiium suum in Slaviam, et educalus est ibi apud malris cognatos suos et retinuit mon [idem christianam 
[per] longum tempus. 35 


Historia Magni Boni. 
18. Gunhilda vocata est filia. Vetusti Knutonis et Emmae. Haec nupserat. Heinrico imperatori Sazoniae, qui appel- 
laus est Heinricus Largus. Gunhilda (triennium im Sazonia [uit anlequam nacta est morbum, mortua es biennio post 
morlem. Knutonis regis, palris sui. 


25. Magnus rez contendit cum copiis suis seplentriunem versus in Norvegiam, ibique hiemem peregit, sed cum ver 40 
venisse, Magnus rez evocavit exercitum. magnum el conlendil. meridiem. versus in Damium, Sed cum eo venisset, audivit 
res novas e Slavim, Slavos lomsborgi obedientiam ipsius deseruisse. lbi reges Danorum habuerant principatum potentem. 
Ezstruzerant Iomsborgum principio, el ibi. caslellum munilissimum factum est. Sed cum Magnus rez comperisset alia nar- 
rule, evocavit exercilum navalem magnum € Dania el profectus est aestale n Sluviam cum olo ezercilu el habuit exer- 
cilum permagnum. lta narral Árnorus principum. poeta: 'fum audias, regis fili, qualem clipeum bellicum in Slaviam porta- 45 
veris, versibus intercalaribus. Felim [u maves, pruma obduclas, e navalibus deduristi. Nunquam audivi regem quenquam 
in lerram. eorum. plures naves agitasse; tum mare navibus sulcalum est, sed (u dolore Slavos afecisti', Sed cum. Magnus 
rez venisset in Slavium, ad Iomsborgum appulit el castellum. statim. ezpugnavit, snultumque. populum ibi cecidil, et incendit 
castellum. regionemque. lale. circumcirca, omnia agens ferensque. la dicit Arnorus principum poeta: *Skioldunge, (u gras- 
salus es igne malam gentem, destinala erat. sors viris, mazimam incendisti, nebulonum oppressor, ignis flammam in regione 
meridiem. versus ab loma sila. Non ausa est aulas defendere pagana gens im vullo lato, (u rez reddidisti. oppidanis 


E 
E 


a) hon [ea ipsa] male in Fornm. 


Fagrskinna c. 117 init.— 3) Rex 
el Daniae, cognomine 


1) Eadem ad verbum leguntur in Historia Olavi (ed. 
1853, euius auctor Snorro est) c. 72, p. 77, in *Forn- 
mannasógur' IV, p. 179—580, c. 84; in cod. Flatey- — Bonus, filins Olavi Saneti. 55 


ensi e, 89 (ubi Emundus vocatur £nundus). 2) Cf. 
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Hvergi pori hallir varóa 104; 
heidit folk i virki breióu. 
buülungr unnui borgar mónnum 
bjórtum eldi stalldrep hjórtu. 
Mikit folk a Vinólandi gekk til handa Magnusi konungi, en miklu var hitt fleira, er undan 
flyói. For pa Magnus konungr til Danmerkr aptr, bjo ser par til vetrsetu, en sendi fra ser 


herinn bzói hinn danska ok sva mart li pat, er honum hafói fylgt af Noregi t. 


27. Magnus? konungr spurüi pessi tiüindi?, ok pat me, at Vinór hófóu her uti. 
Biüan stefndi Magnus konungr liüi til sin; ok droz honum bratt herr um alt Jotland; kom 


E 


s 


& 


20 


E 
E 


35 


4i 


s 


Et] 


til hans Otta! hertogi af Saxlandi or Brunsvi 
helga, fóüur Magnus konungs. Hertoginn ha 
uüu Magnus konung at fava i moti Vina h 
land ok ey9a, ok var pat ra tekit, at konun 
En er Magnus konungr la vid Skotborgara 


k. Hann atti Ulfhildi dottur Olafs konungs ens 
i mikla sveit manna*. Dana hófüingjar eggj- 
erinum ok lata eigi heiüit folk ganga par yfir 
gr snyr her sinum suór a leió til Heibabyjar. 
a| Hlyrskogsheidi?, ba kom honum njosn af 


her Vinüa, ok pat me), at peir hófüu sva mikinn her, at engi fekk talt; ok Magnus kon- 


ungr hafói engan hlut til fjólmennis, ok hor 
konungr vildi po berjaz, ef mónnum peti n 
lóttu ok sógàu allir eitt til, at Vinór hófóu o 


ium viri sa einn til, at flyja undan. Magnus 
gkkur fóng a, at hann mzetti sigraz, en flestir 
flyjanda her?. En Otta hertogi fysti heldr at 


berja 
beir uti um nottina undir skjüldum sinum, pvi at peim var sagt, at herr Vinóa var kominu 
nerr peim, ok var konungr mjók hugsjukr. Potti honum ilt, ef hann skyldi flyja verba; 
bvi at hann hafüi pat aldri reynt.. Svaf hann litit um nottina ok sóng benir sinar. 


let konungr pa blasa saman óllum herinum ok let alla menn herklzjaz, ok lagu 


38. Eplir um daginn var Mikjalsmessu aptan. En er komit var at degi, pa sofnaüi 
konungr ok dreymdi, at hann sa hinn helga Olaf konung, fóüur sinn, ok meelti vió hann: 
*Er pu nu injók hugsjukr ok ottafullr; er Vinór fara moti per meà her mikinn; ekki skaltu 


ardenti igni tremula corda^. Magna wullitudo in Slavia se dedidit Magno regi, sed multo maior erat, quae aufugil. 
Magnus rez [um im Daniam redit, sibi mansionem. hibernam. ibi paravit, sed dimisit exercitum. et. Danicum et mullos, qui 


eum seculi erant e. Norvegia. 


27. Magnus rez comperit has res, simul eliam Sluvos exercitum collegisse. Deinde Magnus rez convocavit copias 
ad se, et colleclus est cito exercitus e Lola Iulia. Ad eum venit Otto dur. Sazoniae de Brunsvic. Is duzerat Uljhildam, 
filiam. Olavi regis sancli, patris Magni regis. Duz habebat mullas copias militum. Principes Danorum hortati sunt. Magnum 
regem, ut proficisceretur adversus erercilum Slavorum meve sinerel populum paganum ibi per lerram lransire et vastare, 
idque caplum est consilium, ut rez dirigeret ezercilum suum meridiem versus ud Heiduby. Sed cum Magnus rez versaretur ad 
[lumen Skolborgense in lesquis. Hlyrskogensibus, certior factus est de exercitu Slavorum per ezplorafores, etiam eos lantum 
exercitum habere, ut nemo eum numerare posset, sed Magnum mullum pro illis habere multitudinem, unumque consilium 
jum [relictum] esse qufugiendi. Magnus rer cupivit milio minus pugnare, si hominibus visa essel ulla facullas. vicloriue 
reporiandae; plerique vero rem dissuaserunt el dixerunt omnes unum [atque idem], Slavos erercitum, qui fugari non 
posset, habere. Sed Otto dur polius cohorlatus est, ut pugnaretur. Tum vez luba convocari iussit tolum. exercilum omnes- 
que armari iussit; et in terra. prostrali iacuerunl [sequenti] nocte sub chpeis, nam iis narratum erat, exercitum. Slavorum 
appropinquare ad ipsos; et rez valde aeger erat animo; videbatur ei lurpe, si fugere cogeretur, num id nunquam anlea 
erpertus est, Dormivit parum nocle et cecinit preces suas. 


28. Postera die fuit Michaelis vigilia Cum aulem [noz] vergeret ad diem, dormivit vez et sommiavit se videre 
sanclum Olavum regem, palrem suum, eumque loqui ad ipsum: Valde aegri animi nunc es et sollicitus, quod Slavi pro- 


1) Eadem fere tradunt Vita Magni Boni c. 
in *Fornmannas.' VI, p. 54, in cod. Flate; 
Fagrskinna c. 142 (infra). [Cf. Adami Brem. schol. 57. 
H.-E.| 2) Quae c. 25. praecedunt de lomsburgó 
destructo et e. 27 — 29. sequuntur de pugna Hlyrsko- 
gensi in Snorronis Hist. Olavi Sancti c. 264, p. 240. 
brevius et aliis verbis narrata sunt, quae vide infra 
p.350. H.-E. — 3) Videlicet Suenonem Estrithson a 
Scanis et Sialandensibus regem constitutum esse, cum 
ipse Magnus regnum Daniae regeret. — 4) Qui alio 
nomine vocatus est Ordulfus. Nuptiae eius celebratae 
sunL a. 1042, Nov. 13. Cf. Wedekind, *Noten zu 


8 (infra) 


nsi, 55 


Ulfhilda perperam Gunhilda vocatur. 5) Adam 
Brem., qui ll, 75. de proelio Hlyrskogensi referl, 
Ordulfum ei interfuisse non dicit. Tamen auctori- 
bus Islandicis (cf. praesertim Vitam Magni Boni 
€. 34. infra) hoc verum habent nescio an recle viri 
docli; cf. Munch l. |. Hi, p. 25; Steindorff l. I. I, 
p. 275. H.-E. 6) Huius nominis adhuc restat 
villa Lürschau, prope Schleswig inter septentrio 
nem eL occidentem ab urbe sita; cf. Munch Il, 
p. 24 n.; Steindorff I, p. 276 sq., n. 4. 
hoc loco usus est stropha Thiodolfi, quae in Vita 
Magni Boni c. 32 (infra) citatur, H.—E. 7)$ 


Snorro 


einigen deulschen Geschichtschr. fasc. V, p. 55; genos Slavos adversus singulos regios fuisse refert 
Steindorff, Jahrb. Heinrich Il! L, p.275. H.-E. Fagrskinna c. 143 (infra). 
Cf. *Agrip af Noregs konunga sügum' c. 22, ubi 


1043. 
Sept. 28. 


1043. 


1043. 
Sept. 28. 


1043. 
Sept, 28. 


1043. 
Sept. 28. 


* septentrionem ver 
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hrejaz heióinn her, pott peir se margir saman. Ek mun fylgja per i orrostu pessi; raóià 
per pa til bardaga vió Vinór, er per heyrió luór minm. En er konungr vaknaüi, pa sagi 
hann draum sinn; tok pa at lysa af degi, pa heyrói alt folk i lopt upp kluükku hljoà, ok 
kendu Magnuss konungs menn, peir er verit hófu i NiDarosi, at sva potti, sem GIO veri 
hringt; pa klukku hafüi Olafr konungr gelit til Clemenskirkju i kaupangi '. 


29. Pa stoó upp Magnus konungr ok kalladi, at blasa skyldi herblastr. For pa Vina 
herrinn sunnan yfir ana? at peim, hljop pa upp allr konungs herrinn ok stefndi i mot heià- 
ingjum, Magnus steypti af ser hringabrynju ok haf0i yzta rauóa silkiskyrtu, ok tok i hónd ser 
$xina Hel, er att hafói Olafr konungr?. Magnus konungr rann fyri óllum mónnum ó0rum i 
moti herinum ok hjo pegar tveim hóndum hvern mann at orum. Sva segir Arnorr jarlaskald : 

00 me exi breióa 

odesinn fram rasir, 

varó um hilmi Hóràüa. 

hjórdynr ok varp brynju. 

Da er um skapt en skipti 

skapvórür himins jórbu 

Hel klauf hausa fólva 

hendr tver jófurr spendi. 
Orrosta pessi var eigi lóng, voru konungs menn enir aküfustu, en hvar sem peir komu 
saman, fellu Vinór sva pykt, sem unnvórp lzgi; en peir, er sidarr stoüu, sneru a flotta, 
ok voru peir pa hüggnir niór sem bufe; rak konungr sjalfr flottann austr yfir heiüina, ok 
fell flokkum um alla heiüina. Sva segir Pjosolfr: 

Hykk i hundraós ftokki 

Haraldz broüurson stoóu 

hrafn vissi ser hvassast 

hungrbann framarst manna. 

Vitt la Vinóa ftotti 

varü par er Magnus barüiz 

hàüggvinn valr at hylja 

heiüi rastar breiüia. 
Pat er alpyou mal, at ekki mannfall hafi oróit jafnmikit a Norürlóndum i kristnum sià, sem 
pat er varó a Hlyrskogsheiói af Vinóum. En af liói Magnus konungs fell ekki mart, en 
fjóldi varü sart*. Eptir orrostu let Magnus konungr binda sar sinna manna, en leknar 
voru ekki sva margir i herinum, sem pa purfti !. 
*) Hic addit codex: Frisianus: Narratur in libro Bremensi Rettiburum Slavorum regem a Dan 


occisum 


ficiscantur adversus te cum ezercilu magno. Noli timere paganos, quamvis eorum mulli collecli sin, ego adiuvabo te in 
proelio isto; conserite pugnam cum Slavis, cum audiverilis tubam meam. Cum vero rer ezperrectus essel, narravit. som- 
mium suum; lunc dies coepit illucescere; Lum audivit totus populus in aere campanae sonitum, et intellezerunt. Magni regis 
homines, qui in. Nidaros. fuerant, ita [sonare] videri, tamquam Glód pulsala. esset; hanc. campanam Olavus rez. dederat Cle- 
menlis ecclesiae in emporio [Nidaros]. 


29. Tum surrerit Magnus rez el iussib signa bellica cani. Tum exercitus Slavorum e meridie [lumen traiciebat ad- 
versus eos. lum evolavit tolus erercilus regis el contra paganos procurrere coepi. Magnus abiecil loricam. anulis [ferreis] 
conserlam et habuit [unicam sericam purpuream, arripuique manu swa securim lel [lelum], quam habuerat Olavus rer. 
Magnus rez procurrit ante. omnes. alios viros contra erercitum el prostravit utraque manu. stalim alium. super alium.. Ila dicit 
Arnorus. principum. poetu: *Securi lata. grassalus est. saeviens furore vez, faclus est. circum regem Hordorum hastarum stre- 
pilus, et abiecit loricam. Cum. manubrium manu ulraque amplezus est — distribuit aulem iustus ille caeli custos dominia —, 


rant mililes regii acerrimi, sed ubicunque conflirerunt, 


Hel dissecuil capita lurida, Hoc proelium fuil. non diulurnum. 
ceciderunt Slavi lam cutervalim, quam quisquiliae in litus eieclae; qui vero pone slelerunt, fugam ceperunl el trucidati 
sunb ut pecora. Rez ipse inseculus est ullra (esqua. fugientes, el catervatim caesi sunt per lola lesqua. Ila. ail. Thiodolfus 
*Seio filium fralris Haraldi [Olavi Sanc] in primu acie stetisse. Corbus sibi salurilatem [ore gaudebal. Slavorum fuga 
longe lateque prostrata. iacui; ubi Magnus pugnaveral, caesi lesqua. perlata [egebanl, Omnis populi est sermo munquam 
accidisse aeque magnam stragem. hominum in. lerris septentrionalibus christianae fidei temporibus atque hanc, quae facta. est 
in Lesquis Hlyrskogensibus Slavorum. Sed er erercilu Magni regis occiderunt mon mulli, sed permulli sunt vulnerati. 
Post pugnam Magnus rex obliganda curavit vulnera. hominum suorum, sed non eranl tol medici in ezercilu, quol opus fuit. 


1) €f. quae Saxo, supra p. 66, de visione et mira- 3) Pater Magni. — 4) Cf. de hac pugna Vitam Magni 
culo narrat, H.—E. 2) Skotborgara videl VI, 29. 31. 32. 34 (infra), 
Snorro in Hist. Olavi c. 265. (cf. quae ibidem ad- in cod. Flateyensi c, 6; Fagrskinna c. 143. 144 (infraj; 
notavimus) dicit, quod flumen non meridiem, sed -Agrip af Noregs kon. 31 (infra). 


cel, ut. Boni in *Fornmannas. 


ügum' c. 


1s 2 campo pugnae eral. H.-E. 
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esse, Is habuit octo filios, qui in p: ullionem magnam parlem Daniae usque ad Ripam 
vastarunt. Hi omnes in tesquis Hlyrskogensibus! a Magno Bono occisi sunt, et cum iis quin- 


decim milia hominum. 


Haraldz saga haróraóa. 


6. En er Haraldr kom til Sikileyjar, pa herjabi hann par. . . . . . 

34. ... Alt foru peir? suür til Heibabyjar, toku kaupstaüinn ok brendu. Pa ortu 
menn Haraldz konungs petta : 

Brendr var upp med endum 
allr en bat ma kalla 
hraustligt bragó er ek hugóa 
Heidaber af reidi. 

Van er at vinnim Sveini 
vask i nott fyr ottu 

gaus harr logi or husum 
harm a borgar armi. 

81. En er Haraldr! varü pess varr, at Tosti broüir hans vildi hafa hann af konung- 
dominum, pa truüi hann honum illa, pvi at Tosti var maór forvitri ok maór mikill ok atti 
vel vingat vi landz hófüingja, tok pa Haraldr af Tosta jarli herstjornina ok alt pat vald, 
er hann hafói aàr haft framarr en aórir jarlar par i landi. Tosti jarl vildi pat fyri engan 
mun pola; at vera pjonostumaür broóur sins samborins. For hann pa i brott meó lii sinu 
suür um sja i Flandr; dval?iz par litla hrió, for pa til Frislandz ok sva paóan til Danmerkr 
a fund Sveins konungs frenda sins?. .. .... 


82. . . . Tosti jarl sigldi um varit vestr til Flemingjalandz mot liüi pvi, er honum 
hafüi fylgt utan af Englandi, ok pvi oru, er samnadiz til hans bzeüi. af Englandi ok par i 
Flzmingjalandi*, . . 

89. "Tosti jarl hafüi komit vestan af Fliemingjalandi til Haraldz konungs, pegar er 
hann kom til Englandz, ok var jarl i óllum orrostum pessum*. ...... 


Saga Siguróar, Eysteins ok Olafs. 


8. Sigurór konungr kom? um varit? til Sikileyjar ok dvalüiz par lengi. Par var pa 
Historia Haraldi Severi. 

6. Sed cum Haraldus venisset in Siciliam, praedatus est ibi. . . . . jd 

34. ... Profecli sunt meridiem versus ad. Heidaby; ceperunt emporium et combusserunt. Tunc cecinere homines 
Haraldi regis haec: *Combusta est ab una parle ad alleram (ola — sed hoc dici polest egregium. facinus, ut opinor — 
Heidaby er ira. Credendum est mos affecisse Suenonem moerore; in mocte anle diluculum, wt vidi, erupit ezcelsa [flamma 
in aedibus in oppidi brachio. 

81. Sed cum Haraldus id animadvertisset, Tostonem fratrem. suum se regno privare velle, male ei credidit; Tosto 
enim fuil vir perquam sapiens magnusque et apud principes terrae gratiosus. Tum Haraldus ademit Tostoni principi im- 
perium militare omnemque. polentiam, quam antea. possederat inaiorem quam caeteri principes in illa terra. Ti 
haudquaquam. id ferre voluit, ut esset servus fratris 
in Flandriam ; ibi breve quoddam tempus moratus est; tum profectus est in. Frisiam et inde in Daniam ad Suenonem regem, 
propinquum. suum. 


lo princeps 
sui germani, Tum abüt cum copis suis meridiem versus (rans mare 


82. ... Toslo princeps vere mavigavit [e Dania] occidentem versus in Flandriam ad exercitum, qui eum er Anglia 
secutus. erat, et reliquum, qui colligebatur ad eum et in. Anglia et ibi in. Flandria. 

89. Tosto princeps venerat ab occidente e Flandria ad laraldum regem, cum primum in Angliam venisse; el iner- 
fuit. princeps omnibus his pugnis. 


Historia regum Sigurdi, Eysteni, Olavi [fratrum]. 


8. Sigurdus [Hierosolymipeta] rez venit vere in Siciliam el moratus est ibi diw. Ibi erat (um. Rodgerus dur, qui 


1) Adam Brem. ll, 75, ex quo capite haec sumpta nonem Esthrithson regem Daniae a. 1049, ut Munch 
sunt, non in tesquis Hlyrskogensibus, sed im cam- |. l. p. 232 sq. 238 sqq. censet. H.-E. Cf. Morkin- 
pestribus Heidibae pugnam commissam esse dicit. skinna p.56; Vitam Haraldi in *«Fornmannas.' c. 51, 
H.-E. 2) C. 6—10. multis verbis narratum est in cod. Flat. c. 33, in Fagrskinna c. 184. 4) Rex 
Haraldum Severum quatuor Siciliae civitates, quo- Angliae, Godwini filius, 4 a. 1066. Cf. Lappenberg, 
rum nomina indicata non sunt, expugnasse. Quae Gesch. v. Englànd' |, p. 528 sq. 534. H.-E, — 5) Cf. 
cum prorsus fabulosa sint, omisimus. Cf. Munch Vitam Haraldi Severi in *Fornmaunas.' VI, c. 112. 113. 
l. Ll. Hl, p. 98 sqq., qui censet Haraldum cum Wa- 116. 6) Quas scilicet Haraldus Severus Norvegiae 
raegis in exercitu Georgii Maniacis fuisse, cum is rex in Anglia a. 1066. habuit, — 7) In itinere sacro 
partem Siciliae expugnaret, H.-E, — 3) Hi 
Severus rex Norwegiae bellum movens contra Sue- 8) Eum ante nativitatem Domini (a. 1109) in Siciliam 


aldus a Minorca insula in Terram Sanctam navigans. H.-E. 


1049, 


1065. 


1066. 


1110. 


1049. 


1065. 


1066, 


1110, 


TII: 


Ditis 
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Roddgeirr hertogi, hann fagnaüi vel konungi ok bauó honum til veizlu. Sigurür konungr 
kom pannug ok mikit lió meà honum. Par var dyrligr fagnaór, ok hvern dag at veizlunni 
sto) Roddgeirr hertogi ok pjonadi at borüi Sigurüar konungs. Ok hinn 7. dag veizlunnar, 
pa er menn hàófóu tekit laugar, pa tok Sigurür konungr i hónd jarlinum ok leiddi hann upp 
i haszeti ok gaf honum konungsnafn ok pann rett at hann? skyldi vera konungr i Sikileyjar- 
veldit, en aür hófóu par jarlar verit yfir pvi riki. 

9. Roddgeirr Sikileyjar konungr var hinn rikasti konungr. Hann vann Pul allan ok 
lagüói undir sik ok margar aürar storeyjar i Grikklandzhafi", hann var kallaür Roddgeirr 
riki; hans son var Vilhjalmr konungr i Sikiley, er lengi hafüi ufrió mikinn haft vió Mikla- 
garüz keisara. Vilhjalmr konungr atti 3 detr, en engan son?. Hann gipti eina dottur sina 
Heinreki keisara?, syni Heinreks*! keisara, en peira son var Friürekr, er nu var keisari i 
Rumaborg; aüra dottur Vilhjalms konungs atti hertogi af Kipr; hina priüju atti Margrit 
yfirkussari?, Heinrekr keisari drap pa ba0a*. Dottur Roddgeirs Sikileyjar konungs atti 
Manuli keisari i Miklagarüi?, peira son var Kirjalax keisari. 


14. ... Sigurür? konungr for utan fyrst a. Bolgaraland ok pa um Ungara riki ok 
um Pan[on]ia ok um Svava ok um Byjara land. Par fann hann Lozarium keisara af Roma- 
borg, ok fagnaüi hann honum forkunnar vel, fekk honum leiütoga alt um sitt riki, ok let 
halda peim torg, sva sem peir purptu til allra kaupa. En er Sigurür konungr kom i Slesvik 

& p I ij $ 


bene excepit regem el invitavil eum ad convibium. Sigurdus rez venil illuc et magna mulliludo cum eo. lbi cum magno. 
sumplu. exceptus. est, et quoque. die in convivio astitit Rodgerus duz el servivil in mensa Sigurdo regi. El seplimo die con- 
nb aquam manibus lavandis, apprehendit Sigurdus rez manum principis et duri eum in 
is nomen el hoc ius, ul esset rez in Siculorum imperio, sed anlea praefuerant. principes 


vivi, cum homines sumps 
ercelsam. sedem el. dedil ei. ri 


huic regno. 


9. Rodgerus Siciliae rez erat polenlissimus rer. Totam Apuliam ezpugnavit et. sili subegit el mullas alias magnas 
insulas in mari Graeciae. Rodgerus Polens cognominatus est. Eius filius. fuit Wilhelmus vez. Siciliae, qui diu gesserat. bellum 
ingens cum imperalore Constanlinopolitano. Wilhelmus rez habui tres filius, sed mullum filium. Unam filiam suam Hein- 
ico, filio Heinrici imperatoris in. matrimonium dedil, séd eorum filius fuit. Fridericus, qui iam imperator Romae fuil. Alte- 
ram. filiam. Wilhelmi vegis. abiit dur. Cypri, terium. habuit. Margritus archipirala. — Heinricus imperalor cecidit ulrumque. 
Filium Hodgeri Siciliae regis [urorem] habuit Manuel imperator Constanlinopolitanus; eorum filius fui Kyri- Alexius 
imperator. 

14, ... Sigurdus rez. abit inde [Conslantinopoli] primum in. Bulgariam, deinde per Ungariam. et per Pan[non]iam 
el per Suevos et per Buvarium. lbi convenit cum Lothario imperatore Romano, qui eum oplime accepit; dedil ei duces 
ilineris per tolum suum regnum iisque forum praebendum curavit, prout egeren! ad res necessarius emendas. Sed cum 


a) iafnan. [semper] cod. Fris b) Serklandshafi [mari Saracenorum — Mediterraneo] cod. Fris. v) Fripreks cod. Fris. 


ve 
capite Snorro quaedam exseripsisse videtur. H.-E. subscripsit. Sed cum de huius genere nihil constet, 
1) Fabula inventa ad gloriam Sigurdi augendam, nescio num hoc prorsus reiciendum sit, an creden- 
Omnibus notum est Rodgerum comitem, tune pue- dum Margaritum filiam illegitime natam Wilhelmi I. 
rum, a. 1130. demum ab Anacleto papa regem coro- vel principis regiae stirpis uxorem habuisse. H.-E. 
natum esse, Nullo iure Munch 1, |. ll, p. 579 sqq... 6) Margaritum captum imperator a. 1195. in Ger- 
censet Sigurdum non ad Rogerum ll. comitem Sici-  maniam abduxil, postea eum excaecari iussi. Quem 
nisse. Quod alterum Snorro ab eo occisum dixerit, eius uxorem, 


liae, sed ad Rogerum ducem Apuliae v 
enim Snorro hune ducem (Aertoga) dixit, nihili est, an ducem Cypri, nescio. H.—E. Cf. Hist. Sigurdi 


eum Fagrskinna et ipse Snorro postea eum jar/ Hierosolymipe c. B, *Fornmannas.' VII, p. 86; 
vocaverint, Caeterum omnes disertis verbis dicunt — Fagrskinna c. 244. 7) Hoe quoque falsum est. 


Sigurdum in Siciliam venisse, et Rogerum, qui Alexius fuit filius Mariae, filiae Raimundi. principis 
eum exceperit, regem fui H.-E. 2) Haec Antiocheni. H.-E. 8) Sigurdus cognomine Hiero- 
genealogia regum Siciliae erroribus abundat. Wil- solymipeta rex Norwegiae a. 1111. e Terra Sancta 
helmus ll, filius Wilhelmi I, filii Rogeri II, nul- (de quo itinere vide c. 10—13. quaedam memoratu 
lum habuit filium. H.-E. 3) Constantiam uxo- digna) in patriam rediit. Quo tempore non Lotha- 
rem Heinrici VI, filiam fuisse Rogeri Il, multo post rius IIl, ut omnibus notum est, sed Heinricus V. 
obitum eius a nepote Wilhelmo ll datam esse imperium rexit, qui mense lunio et lulio in Bavaria 
Heinrico omnibus notum est. H.—-E. 4) Immo | morabatur; quocum salis bene convenit, quod Snorro 
Friderici l. (Cf. cod, Fris. n. c.) H.-E. 5) Soro- infra dicit, Sigurdum media aestate Slesvicum venisse. 
rum Constantiae illegitime nalarum nulla nee duci. Sed cf. Morkinsk. p. 165 (infra. Minus probabil 
Cypri nee Margarito magno admiralo regni Siciliae — videlur quod Munch 1. l. Il, p. 594. coniecit Sigur- 
nupserunt. Ut W. Behring amicus mecum communi- dum visitasse Lotharium ducem Saxoniae. H.- E. 


cavit, uxor Margariti fuit Malina, quae chartae 


refert Fagrskinna c. 244 (infra, ex qua in hoc. a. 1193, Sept. (Tirri, Sicilia sacra p. 980) testis : 
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a Danmürk, pa veitti Eilifr jarl! honum dyrliga veizlu. Pat var um miüsumars skei. I 
Heióaby hitti hann. Nikulas Dana konung, ok fagnaüi honum afar vel ok górüi honum 


veizlu mikla ok fylgói honum sjalfr norür a Jotland?, . . . . . . 


21. Sigurür konungr fekk Malmfridar dottur Haraldz konungs? Valdimarssonar austan 
or Holmgarüi, sonar Jarizleifs* gamla ok Ingigerüar dottur Olafs scnska Sviakonungs. 
Mojir Haraldz konungs var GyBa gamla, drotning, dottir* Haraldz Engla konungs Guüina- 
sonar. Mo9ir Malmfriüar var Kristin, dottir Inga Sviakonungs Steinkelssonar. Systir Malm- 
fridar var Ingilborg*, er atti Knutr Lavarür, son Eiriks goüa Danakonungs, sonar Sveins 
konungs Ulfssonar. Bórn peira Knutz ok Ingilborgar var Valdimarr, er konungdom tok i 
Danmórk eptir Svein Eiriksson; Margret, Kristin ok Katrin. Margretu atti Stigr Hvitaleór, 
beira dottir Kristin, er atti Karl Sórkvisson Svia konungr. . . . . . 


Saga Magnus blinda ok Haraldz gilla. 


1. .. . Magnus konungr?* atti Kristin dottur Knutz Lavaróar, systur Valdimars Dana 
konungs. Magnus varó henni eigi unnandi ok sendi hana aptr suór til Danmerkr ok gekk 
honum alt sióan pyngra; fekk hann opokka mikinn af freendum hennar?. 


10. ... Eirekr Dana konungr ok Ózorr erkibyskup sendu ori baüir til Konungahellu" 
ok baàu pa varaz um stai sina, sógóu, at Vinür hefüi uti her mikinn ok herjuu vida a kristna 
menn, ok hófóu jafnan sigr. Byjarmenn lógu oflitinn hug a sitt mal, afreküuz ok uminntuz 
Dess at meirr, er lengra leiü fra peiri ogn, er yfir hafüi komit. Lafranz vókudag, pa er 
talat var fra hamessu, kom Rettiburr Vinüakonungr til Konungahellu, ok hafüi halft setta$ 
hundraà Vinóa-snekkjur, en a hverri snekkju voru menn 40 ok 4 menn ok 2 hestar; Duni- 
mitz* het systurson konungs, en Uniburr het hófüingi einn, er reà fyri miklu libi, peir 
? hófüingjar reru upp me herinum sumum eystri kvisl um Hising? ok komu sva ofan at 
bynum, en sumu lióinu lógüu eir upp vestri kvisl til byjarins. Peir lógóu at landi ut vii 
Stkin ok letu par upp hestaliüit ok rióu par um Bratzas ok sva upp um byinm. Einarr 


Sigurdus rex venissel Slesvicum Daniae, Elivus princeps praebuit ei leutum convivium. Hoc media fere accidit aestate. 
In Heyduby invenit Nicolaum. Danorum regem, qui eum optime ezcepit el. paravit ei contibium. magnum et. secutus est eum 
septentrionem. versus in Iuliam. 


21. Sigurdus [Hierosolymipela] rez duxit [uxorem] Malmfridam fiiam. Haraldi regis, Waldemari fili, ex. oriente 
ez Russia, fili Iarislavi vetusti et Ingigerdae filiae Olavi Suelhici Sueonum regis. Mater. Haraldi regis fuit Gyda. vetusta 
regina, [ilia Haraldi Anglorum regis, Gudini [Godwini] fili, Mater Malmfridae fuil. Christina, filia Ingonis Sueonum epis, 
Steinkelis filii. Soror Malmfridae. fuit Ingillorgis, quam [urorem] habuit Knuto Lavard, filius Erici Boni Danorum regis, 
filii Suenonis regis, Ulfonis fili. Liberi Knutonis et Ingilborgis fuerunt. Waldemarus, qui regnum accepit Daniae post Sue. 
nonem Erici fium, Margareta, Christina et Catharina, Margaretam [uxorem] habuit Stigus. Albi-cori, eorum filia [fuit] 
Christina, quam. [uzorem] habuit Karolus Suerkeri filius, Sueonum rez. 


Historia Magni Caeci et Haraldi Gilli. 


1. sss Magnus [Caecus] rez [Norwegiae] in matrimonio habuit. Chrislinam, filiam Knulonis Lavard, sororem Walde 
mari Danorum regis. Magnus fuit eam non amans eamque meridiem versus in. Daniam. remisit; et deinde omnia ei gravius 
cesserunt; contrazil. sibi invidiam magnam propinquorum eius. 


10. .. . Ericus [Emune] Danorum rez el Ascerus archiepiscopus miserunt munlios ambo Konungahellam. eosque 
monuerunt, ut loca sua caule defenderent; dimerunt Slavos ezercilum magnum collegisse el christianos vastare. mullis. locis 
et poliri semper vicloria.. Oppidani neglexerunt nimium rem. suam, non curarunt ollilique sunl, eo magis, quo longius tempus 
praeterüt ab eo terrore, qui eos oppresseral. Laurenti vigiliae die, cum praedicarelur im sacris diei primarüs, venit 
Retliburus Slavorum rez Konungahellam. cum sezcentis et quinquaginta Slavorum. navibus; in quaque vero navi erant quadra 


5 geni qualerni viri et bini equi. Dunimitzus nominatus est regis sororis füius, sed Uniburus princeps quidam, qui multis 


copis praefuil, Hi duo principes. subveci sunt cum. parle exercitus brachio orientali praeler. Hisingam et venerunt ita ad 
oppidum superne; cum allera vero parte suboecti sunt brachio occidentali usque ad oppidum.  Appulerunt ad terram ad palos 
[flumini immissos] et equites ibi in. lerram. escendere fecerunt, qui circum Brallsas equis vecti sunt et ita oppidum circum- 


a) sic AM. 38; dottur dotür [neptis] AM. 63. 


1) De quo duce Slesvicensi vide Saxonem 1. XIII, 
supra p. 71, et Vita Kanuti l, 2, supra p. 13. H.-E. 
2) Haec in cod, Frisiano leviter immutata narrantur 
(v. ed. p. 2885q.. A Snorrone haec sumpta viden- 
lur esse ex Morkinskinna p. 165 (infra. H.-E. Cf. 
Hist. Sigurdi Hierosolymipetae c. 15, *Fornmannas." 
VII, p. 99. 3) Russiae, qui Haraldus ab Islandicis, 
Slavice vocatur Mistislavus. Cf, Knytl. c. 88. 93, 


SS. T. XXIX. 


b) Ingibjórg AJ. 38. 


c) Diminuz cod. Fris. 


supra p.292. 298; Fagrskinna c. 213 (infra). H.-E. 
4) Immo Wladimir fuit filius Wsewolodi, filii Iariz- 
lavi. H.-E. 5) Anno 1130—1135; $ 1139. 
6) Cf. Vitam Haraldi et Magni (in Fornmannas.' VIII) 
7) Kongelf in prov. Góteborg. 8) Aalft 
fridja [ducentis et nonaginta] Historia in «Forn- 
mannas. VIII, ubi eadem narrantur, et AM. 38. 
9) Hisingen insula. 


€. 2; 


44 


1111. 


1136. 


Aug. 9 


1111. 


1136. 


Aug. 9. 
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1136. Andress magr bar pessi tiindi upp til Kastalakirkju, pvi at par var byjarlyórinn ok hafQi 
sott til hamessu, ok kom Einarr, pa er Andres prestr talaüi. Einarr segir mónnum, at herr 
for at benum meó fjólda skipa, en sumt liüit reió ofan um Bratzas. Pa malta margir, at 
par mundi vera Eirekr Danakonungr, ok ventu menn ser grióa af honum. Pa hljop folkit 
alt ofan i byinn til fjar sins ok vapnuduz ok gekk ofan a bryggjur; sa pa pegar, at ofriür 5 
var ok oflyjandi herr. Austrfararskip 9 flutu i anni fyri bryggjum, er kaupmenn attu. Vinür 

ógóu par fyrst at ok bóróuz vió kaupmennina. Kaupmenn vapnubuz ok vórüuz lengi vel 

ok drengiliga; varó par orrosta hórü, aür kaupmenn yri unnir. I peiri hrió letu Vinür 

halft annat 100 skipa at óllu lidi. Pa er bardaginn var sem mestr, toóu bejarmenn a 

brysgjum ok skutu a heijingja. En er orrosta renaji, flyóu byjarmenn upp i beinn ok 10 

siDan til kastala alt folk, ok hófüu menn me? ser dyrgripi sina ok alt fe pat, er me matti 

Solveig! ok detr hennar ok 2 konur aürar gengu upp a land. Pa er Vinór hofóu 

iz pa skaüi peira. Hljopu 


komaz. $ 
kaupskipin unnit, gengu peir a land ok kónnuàu lii sitt ok bi 
peir sumir i byinn, sumir a kaupskipin ok toku fe alt pat, er peir vildu me ser hafa; pvi 
ust lógóu peir eld i byinn ok brendu hann allan ok sva skipin. Eptir pat sottu peir óllu 15 
ibinu at kastala ok skipuóu til atsoknar. 


11. Rettiburr konungr let bjoóa peim, er i kastalanum voru, at ganga ut ok hafa lifs 
gri me) vapnum ok kleum ok gulli. Gorvallir eptu at moti ok gengu ut a borgina, 
sumir skutu, sumir gryttu, sumir skutu staurum, ok varü pa mikil orrosta. Fell pa af 
hvarum tveggjum ok miklu fleira af Vinóum. Solveig kom upp a Solbjargir ok segir par 20 
ti&indi. Pa var skorin upp herór ok send til Skurbaga; par var samburüar ól ngkkut ok 
mart manna. Par* var sa bondi, er ÜOlvir het miklimunnr. Pa hljop hann upp pegar ok tok 
skjóld ok hjalm ok mikla exi i hónd ser ok mzelti: "Stóndum upp, gobir drengir, ok takià 
vapn yOur ok fórum til lióveizlu vió byjarmenn, pviat pat mun skómm pykkja hverjum 
manni, er pat spyrr, at ver sitjum her ok kylum ól, en gobir drengir skulu legeja lif sitt i 25 
hettu i bynum fyri varar sakir'. Margir svóruüu ok meltu i mot, sógàu, at peir mundu 
tyna ser, en koma bejarmónnum at engu lii. Pa hljop Ólvir upp ok m:elti: *Pott allir 
dveliz eptir, pa skal ek po fara einn samt, ok lata skulu heiüingjar einn eàa 2 fyri mik, 
aür en ek falla. Hleypr ofan til byjarins. Menn fara eptir honum ok vildu sja ferà hans ok 
sva, ef honum metti ngkkut vió hjalpa. En er hann kom sva nzr kastala, at heiónir menn 30 


1136. ierunt, Einarus, Andreae [presbyleri] gener, detulil has res in ecclesiam castelli, ibi enim oppidani [collecti] fuerunt, el 
cum Andreas presbyfer sermonem. habebat, Einarus narravit. hominibus 
exercilum appropinquare oppido mullis cum. navibus, parlem vero copiarum circum Bratlsas equilare. Tum direrunt. multi 
ibi esse Ericum regem Danorum, et sperarunt homines sibi vitam pacemque ab eo [dandum esse]. Tum [otus populus cito 
descendi in oppidum ad res suas et armaverunt se e descenderunt ad pontes. Stalim. viderunt bellum. ingruere. et adesse 35 
insuperabilem. exercilum. Naves novem, ad itinera orientalia deslinalae, stelerunt. in flumine anle pones, quas mercatores 
possederunl. Slavi ibi primum adorli sunt et pugnaverunt. cum mercatoribus.  Mercatores se armarunt. diuque se defende 
runl bene eL fortiler. Facta est ibi pugna. alroz, antequam mercatores victi sunt. Eo in proelio amiserunt Slavi centum et 


ad sacra meridiana. venerant, et advenit. Einarus, 


sepluaginta naves cum omnibus copiis. Cum proelium esset quam vehementissimum, steterunt. oppidani in pontibus et. eiecerunt 
tela in paganos. Sed cum proelium finiretur, oppidani fugerunt in oppidum, el deinde in castellum universi et secum habue- 40 
runt res pretiosus suas omnemque pecuniam, quam potuerunt auferre. Solveiga filiaeque eius el duae mulieres aliae ascende- 
pugnassent, in terram escenderunt copiasque suas ezplorarunt; et 


runt in lerrae leriora. Cum Slavi naves mercatorias 
inventum est lum dammum eorum. Nonnulli eorum cucurrerunt in oppidum, nomnulli ad maves mercatorius cucurrerunt 
omnemque vapuerunt pecuniam, quam secum asportare cupiverunt. Deinde iniecerunt ignem oppido et tolum incenderunl 
ilemque maves. Postea oppugnurunt cum ommibus copiis castellum. et impetum. instituerunt. 45 


11. Relliburus rez iussi eos, qui in castello eranl, exire el habere vilae securilalem cum armis ac vestibus auro- 
que. Universi obclamarunt et egressi sunt in arcis muros. Partim iecerunt tela, partim lapides, parlim iecerunt sudes; el 
lunc factum est magnum proelium. | Ulrimque. [mulli] ceciderunt, et mullo plures e Slavis.  Solveiga venit. in Solbiargam 
marravitque ibi quae accidissent. Tum sagila bellica excisa est el emissa Scurbagam; ibi eral convivium symbolicum el 
mulli convivae. Ibi colonus fuil nomine Olverus Magni-oris. Hic slatim exsilull et arripuit sculum. ac guleum securimque 80 
magnam manu sua el dizit: *Surgamus, boni viri, et arma vestra capessite, el eamus auxilio oppidanis, nam flagitium 
cuique videbilur, qui hoc audierit, si nos hic sedemus el cerivisia. venlres inplemus, cum boni viri in oppido nostra 
causa vilam. suam periculis obiciant'. Mull. responderunt et obloculi sunt, dixerunt se mortem esse oppetiluros, oppidanis 
aulem. nullam opem laluros. Tum ezsiluit Olverus et loculus est: Quamquam omnes remanetis, tamen abito solus, et amit- 
lenb pagani unum vel duos pro me, priusquam cecidero'. Decurrit ad oppidum. Nonnulli eum seculi sunt et voluerunt 55 
videre evenlus eius ilemque, si ei auxiliari possent. Sed cum ita appropinquasset ad castellum, wt pagani eum viderent, 


a) pa c. 


1) Uxor scilicel Andreae sacerdotis, qui mox nominabitur. 


[i 


$ 


E 
S8 


e 


EX SNORRONIS HISTORIA REGUM NORWEGIENSIUM DICTA HEIMSKRINGLA. 347 


Sa hann, pa hljopu i mot honum 8 menn alvapnabir. En er peir mosttuz, hljopu heiünir 1136. 
menn umbhverfis hann. Ólvir reiddi upp exina ok laust fremri hyrnu undir kverk beim, er 
à bak honum stoü, sva at sundr sneiü kjalkann ok barkann, ok fell sa opinn a bak aptr. 
Pa reiddi haun fram 6xina fyri sik ok héggr annan i hófaüit ok klauf pann i heróar niür. 
5 Sióan skutuz peir a, ok drap hann pa enn 2 ok var sjalfr sarr mjók, en peir 4, er eptir 
voru, flyóu pa; Olvir rann eptir peim, en diki ngkkut var fyri peim; 2 hinir heiónu hljopu 
par i, ok drap Ólvir pa ba0a; stoà haun ba ok fastr i dikinu, en 2 heiüingjar komuz undan 
af peim 8. Peir menn, er fylgt hàfüu lvi, toku hann ok fluttu hann meó ser til Skurbaga, 
ok varü hann greddr at heilu; ok er pat mal manna, at eigi hafi mar farit drengiligri ferà. 
Lendir menn 2; Sigurür Gyrüarson, broàir Philippus, ok Sigarür, komu me 600 manna til 
Skurbaga, ok hvarf Sigurür aptr meà 400 manna ok potti sian litils verür ok lifüi skamma 
stund. Sigarür for med 200 manna til byjarins ok bórüuz par vió heióna menn, ok fell par 
me) óllu liói sinu. Vinür sottu kastalann, en konungr ok styrimenn? stou fyri utan bar- 
dagann. I einhverjum sta, par er Vinür stoàu, var einn mar ok skaut af boga ok mann til 
5 bana meà hverri ór, 2 menn stoüu fyri honum me? skjóldu; pa mzlti Szmundr vió Asmund, 
son sinn, at peir skyldu skjota at skytanum ba8ir senn, *en ek mun skjota at beim, er skjóld- 
inn ber. Hann geri sva, eu sa skaut skildinum fyri sik. Pa skaut Asmundr milli skjald- 
anna ok kom órin i enni skytanum, sya at ut kom i hnakkann, ok fell sa dauür a bak aptr; 
en er Vinór sa pat, pa yldu peir allir sem hundar eia vargar. Pa let Rettiburr konungr kalla 
til peira ok bjoóa peim grió; [en peir neittu pvi^] sióan veittu heiüingjar harüa atsokn. Pa 
var sa eiun af heiónum mónnum, er sva nzr gekk, at alt gekk at kastala hurüinni ok lagi 
sverüi bann mann, er fyri innan stoó hurüina, en menn baru at honurn skot ok grjot, ok var 
hann hlifüarlauss, en sva var hann fjólkunnigr, at ekki vapn festi a honum. Pa tok Andres 
prestr vigüan eld ok signaüi ok skar tundr ok lagói i eld ok setti a órvar odd ok fekk As- 
mundi, en hann skaut pessi ór at hinum fjólkunga manni, ok beit petta skot sva, at honum 
vann at fullu ok fell hann dauür a jór9. Pa letu heiüingjar illiliga enn sem fyrr, yldu ok 
gnistu, gekk pa alt folk til konungs. Potti kristnum mónnum pa, sem vari til raüs, at peir 
mundu undan leita.. Pa skildi tulkr sa, er skildi vindesku, hvat hófüingi sa mzlti, er Uni- 
burr er nefndr.. Hann melti sva: *Petta folk er atalt ok ilt viüskiptis, ok pott ver tekim 
alt pat fe, er i pessum sta er, pa mzetti ver gefa til annat fe jammikit, at ver hefüim eigi 
komit her, sva hófum ver mikit lió latit ok marga büfüingja; ok fyrst i dag, er ver tokum 
at berjaz vii kastalann, pa hófüu peir til varnar skot ok spjot. Pvi nzest bóróu peir oss mei 


procurrerunt adversus eum octo homines bene armati. Sed cum convenissent inter se, pagani se circumfuderunt circum eum. 1136. 
Olverus sustulit securim et percussit anteriore [eius] cornu sub iugulo eum, qui pone eum stelit, ut. dissecaret mazillam et 

gullur, illeque. cecidit. resupinus, Tum sustuli. securim. pro se et percussit allerum. in. caput et eum dissecuit usque in 

Aumeros. Deinde im vicem tela iecerunt, isque occidit iterum duos, sed et ipse vulneratus est gravissime; sed ü qualuor 

qui supererant fugerunt. Olverus cursu seculus es( eos; sed fossu quaedam anle eos eral; duo paganorum in eam se 
saltu. demiserunt, et Olverus utrumque. interfecit; sed ipse stelil inmotus in fossa. Duo vero soli aufugerunt ez: octo. paganis. 
li qui Olverum. secuti erant. ceperunt eum. et reduzerunt eum. secum Scurbagam; vulnera. eius vesarcila omni ez parte sunl; 
et est sermo hominum, neminem perfecisse fortius iler. Duo praefecti, Sigurdus Gyrdi filius, fraler Philippi, el. Sigardus 
cum seplingentis el. viginti. hominibus. venerunt. Scurbagam, et Sigurdus. revertit. cum quadringentis et. octoginta; et. postea 
minimi aestimabalur et vizit breve lempus. Sigardus profectus est cum ducentis et quadraginta ad oppidum et ibi pugnarunt cum 
paganis, isque ibi cecidit cum omnibus copiis suis. Slavi oppugnalant. castellum, sed rez. [eorum] et gubernatores steterunt. 
emtra proelium.  Aliquo loco, ubi Slavi stabant, quidam homo fuil el jaculabatur arcu. et singulis sagittis singulos [percussit]. 
Duo viri steterunt anle eum. cum scutis. Tum Saemundus. Asmundo filio suo. dixil, ut. uterque sagillarium. slum. telo. peteret 
eodem lemporis momento, *sed ego eum, qui sculum lenel, feriam'. — Ita. fecil, sed. ille se clipeo protexit. Tum Asmundus 
infer clipeos. sagillam. immisit, e venil. sagilla in frontem sagillarit, wl. per occiput transiret, et ille resupinus cecidit; sed 
cum Slavi hoc vidissent, omnes ut canes sive lupi ulularunt, Tum. Reltiburus iussit vocari eos pacemque üs offerri, sed ii 
rem abnuerunl. Deinde pagani fecerunt acrem impelum. Tum [uil unus paganorum, qui itu appropinquavit, ut usque 
ad castelli porlum progrederelur el eum, qui inlra. portam stetit, gladio. peteret, sed homines coniecerunt in eum tela el 
lapides, et fuit sine scuto; luntopere vero aris magicae gnarus erat, ut nullum telum ei infigerelur.. Tum cepit Andreas 
presbyler sacratum ignem eumque benedivit, et dissecuit. fomitem. incendilque et. [fomilem] sagillae cuspidi imposuit As- 
mundoque dedil. Sed is sagittam. in. hominem magum. coniecit, et hoc. (elum. momordit ila, ut mortem. ei offerrel, isque mor 
luus prostratus est im ferram. Tum pagani se ilerum male gesserunt ul antea, ululabant. el. [dentibus] fremebant, Tum 
universus populus ad regem ivit. Tum videbatur christianis consilium capi aufugiendi. Tum sensit interpres quidam, qui 
linguam. Slavicam. intellezil, quae princeps diceret, qui momimalus est Uniburus. s ila verba feci: *Hic populus pugnaz 
est et valde inlractabilis, et quaniquam. poliremur universa pecuniu, quae hoc loco est, alleram pecuniam lantam dare de- 
beremus, ne unquam huc venissemus, Lantas copias amisimus tolque principes. E! hodie primo, cum coepissemus oppugnare 
castellum, illi habuerunt ad. défensionem tela et haslus, deinde percusserunt nos lapidibus, iam vero feriunt nos fustibus ul 


. fortasse reclius. — b) haec verba, in c. omissa, e AM. 38. recepta. sunt. 


A4* 


3) hefpingjar [principes] cod. Fr 


1136. 


1136. 
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grjoti, ok [nu*] berja peir oss me? keflivólum sem hunda; se ek fyri pvi, at peira fóng 
Dverra til varnar, ok skulu ver enn gera peim harüa hri ok freistum peira. En sva var, sem 
hann sagüi, at pa skutu peir staurum, en i fyrstu hrió hófüu peir borit uvarliga skotvapn 
ok grjot. En er kristnir menn sa, at minkaóiz fjóldi at staurunum, hjoggu peir i tvau hvern 
róu haróa hrió ok hvilduz i milli. Geróuz hvarir 


staurinn, en heiüingjar sottu at peim ok & 


lvegeju moQir ok sarir, ok i einhverri hvild, pa let konungr enn bjoàa peim grid, at peir 
skyldu hafa vapn sin ok klzüi ok pat er peir bzri sjalfir ut. yfir kastalann. Pa var fallinn 
Semundr husfreyja, ok var pat raó manna peira, er eptir voru, at gefa upp kastalann ok 
sjalfa sik i vald heióinna manna, ok var pat it usnjallasta ra; fyri pvi at heidingjar efndu 
rt var ok 


eigi orü sin, toku alla menn, karla ok konur ok bórn, drapu mart, alt pat er 
ungt, ok peim potti ilt at flytja eptir ser. Peir toku alt fe pat, er par var i kastalanum ; 
peir gengu inn i Krosskirkju ok rzntu hana at óllu skruói sinu. Andres prestr gaf Rettibur 


konungi refói silfrbuit^; en Dunimiz systur syni hans fingrgull. Fyri pvi pottuz peir vita, at 


staüinum, ok virüu hann meira en aüra menn. Peir 


hann mundi vera ngkkurr raüamaór i 
toku krossinn helga ok hófóu braut, pa toku peir taboluna, er stoà fyri altarinu, er Sigurür 
konungr! hafüi gera latit i Griklandi ok haft i land. Peir lógàu hana niór a grabuna fyri 
altarit. Pa gengu peir ut or kirkjunni. Pa mlti konungr *Petta hus hefir verit buit meà 
ast mikilli vió bann guà, er petta hus a, ok sva litz mer, sem gzett muni litt hafa verit til 
stabarins eda hussins, pvi at ek se, at guà er reiór peim, er varüveita'. Rettiburr konungr 
gaf Andre 
heiónir menn brendu kirkjuna ok óll husin, pau er i ka 
hófóu tendrat i kirkjunni, sloknaüi tysvar, pa hjoggu peir ofan kirkjuna, tok pa at loga 
Pa foru heiüingjar til skipa sinna me? herfangi ok 


presti kirkjuna ok skrinit, krossinn helga, bokina plenarium ok klerka en 


talanum voru, en sa eldr, er peir 


iunan óll ok brann sem ónnur hus 
kónnudu lid sitt, en er peir sa skaóa sinn, pa toku peir at herfangi alt folkit ok skiptu milli 
skipanna; pa foru peir Andreas prestr a konungs 
peiri bending, er yfir konungs-skipit kom hiti sva mikill, at allir peir pottuz nzr brenna. 
Konungr baà tulkinn spyrja prest, hvi sva varü. Hann segir, at almattig 
sendi beim mark reidi sinnar, [er*] peir dirfóuz pess, at hafa meó hóndum 


gu, sa er kristnir 


menn truóu 


hans pislar mark, peir er eigi vilja trua a skapara sinn, *ok sva mikill kraptr fylgir kross- 


inum, at opt hafa orit fyrr pvilikar jartegnir af heiónum mónnum, pa er peir hófüu hann 


mei hóndum, ok sumar enn berari. Konungr let skjota a skipbatinn kennimónnum ok bar 


canes. Video proplerea eorum facullales deficere ad defensionem; eL impugnemus eos eliammunc acriler tentemusque eos. 
Sed ila erat, ut. dizil, ut lum sudes. conicerent, sed in primo impelu iecerant nimis incaute fela el lapides. Sed cum chri- 
stiani viderent. multiludinem. sudium. minui, disciderunt unamquemque. in binas par(es, sed pagani eos impugnarunt et im- 
petum. acerrimum fecerunt, et. interdum pugnam [paulo] remiserunt. Utrique defatigali et sauciali sunt. El. quodam inter- 
stellum. portarent. Tum 
ceciderat Saemundus. Matrona; et hoc fuit consilium eorum, qui supererant, ut castellum seque ipsos (raderent in pole- 


vallo rez eliamtunc pacem sis obtulit, wl. retinerent arma. el vestes et quaeque ipsi secum etra ci 


statem. hominum. paganorum, quod fuit slullissimum. consilium, mam pagani suis verbis mon slelerunt, sed ceperunt ommes 
homines, viros et feminas et pueros, interfecerunt mullos, omnes [scilicel] qui sauciati erant el. minores nalu et. quos. secum 
asportare. difficile fuil. — Ceperunt. omnem pecuniam, quae in castello eral. Invaserunt crucis ecclesiam. omniaque. eius orna- 


menta diripuerunt. Andreas presbyfer dedit Relliburo regi scipionem argento ornatum, sed Dunimizo, sororis eius filio, 


anulum digili. Ea de causa sibi visi sunt intellegere eum esse principem quendam in oppido, eumque pluris quam caeteros 
aeslimarunt, Rapuerunt crucem. sacram. asportaruntque; deinde ceperunt Labulam [pictam], quae stabat ante allure, quam 
Sigurdus 
ierunl ez ecclesia. Tum loculus est rez: Haec domus ornata est amore magno in eum deum, qui hanc aedem possidet; 
mihique. videlur oppidum et domus illa male custodila esse, nam ego video deum esse iralum iis, qui ea custodiun'.. Retli- 


ver in Graecia faciendam curaverat el im patrium. portarat, in gradus prae allari eam. deposuerunt. Tum ez 


burus rez dedit Andreae presbylero ecclesiam et scrinium, crucem sanctam, librum plenarium et clericos quatuor, sed 
p y , p T , 

pagani incenderunt. ecclesiam omniaque aedificia, quae in castello erant, sed ignis, quem subiecerant. ecclesiae, bis eztinctus 

perunt. intus omnia ignem, et ut. alia. aedificia [ecclesia] conflagravit. 


esi; lum [securibus] conciderunt ecclesiam; um concej 
Tum pagani iverunt ad naves suas cum prueda et mumerarun| copias suas; sed cum amimadverlissent damnum. suum, cept- 
munt universum populum pro praeda et in naves distribuerunt. Tum Andreas presbyter profectus est ad. mavem regiam. 
Tum pavor inieclus est paganis prodigio eo, quod supra murem. regiam orirelur Lmlus calor, ul omnes fere comburi sibi 
viderenlur. Rez inlerpretem iussit inferrogare. presbylerum, cur ilu fiere. Ille respondit Deum omnipotentem, quem chri- 
sliani crederent, misisse signum irae suae üs, cum ausi essent (raclare manibus signum passionis ipsius, qui suum crea- 


lorem credere nollent, "lantaque vis sequitur. crucem, wl saepe facla. sint antehac alia prodigia inter paganos, quando eam 5 


traclarunt manibus, et nonnulla eliam clariora. Rez: imponi iussit. clericos scaphae mmis, et. Andreas crucem sinu portavit. 


8. 


a) in c. om., e AM. 38. et c. Fris. receptum. —— b) gullbuit [auratum] cod. Fri 
c) om. c., e AM. 38. receptum. 


; ok gyllt [e£ deauratum] «dd. AM. : 


1) Hierosolymipeta, rex Norvegiae a. 1103 — 1130, qui a. 1111. Constantinopoli fuit. 


skipit. Pa kom otti yfir heiüingja af 
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Andreas krossinn i faümi ser. Peir leiddu batinn fram meó endilóngu skipinu ok fram fyri 
barüit ok aptr meó óàru borói til lyptingar, skultu sidan vià forkum ok hrundu batinum inn 
at brygsjunum. Siüan for Andreas prestr meó krossinn um nottina til Solbjarga ok var 
bz)i hregg ok rota. Andreas flutti krossinn til goürar varüveizlu. Rettiburr konungr ok 
hans liü, pat er eptir var, for i brot ok aptr til Vinülandz ok mart pat folk, er tekit hafoi 
verit i Konungahellu, var lengi sian i Vinülandi i pjan. En peir, er ut voru leystir ok aptr 
komu i Noreg til oBala sinna, uróu allir at minna prifnabi. Kaupstaürinn i Konungahellu 
hefir aldregi fengit slika uppreist, sem aór var!. 


Saga Inga ok breóra hans. 


5. Sigurór slembidjakn? kom pat sumar? vestan um haf til Noregs. En er hann 
spurüi um farar Magnus frenda sins, pottiz hann vita, at pa mundi hann eiga litit traust i 
Noregi; sigldi hann pa alt utleiói suór me landi ok kom fram? i Danmórk. Hann helt i 
Eyrarsund, en suór fyri Erri hitti hann Vinóa snekkjur ngkkurar ok lagói til bardaga vio pa 
ok fekk sigr, hrauà par 8 snekkjur ok drap par mart manna, en hengüi suma. Hann atti 


5 ok orrostu vió Món [vió Vinàr^] ok hafüi sigri. . . . 


33. Nikolas kardinali af Romaborg kom i Noreg a dógum peira Haraldzsona, ok 
hafói pavinn hann sent i Noreg. . . . Hann? for suür sióan? me? miklar vingjafir, ok letz 
ofvalt mundu vera siüan enn mesti vinr Norómanna. En er hann kom suór til Romaborgar, 
ba andadiz braüliga pavinn sa, er aür var, en allr Romaborgar lyór vildi taka Nikolaum 
tl pava*. Pa var hann vigür til pava me nafni Adrianus; sva segja peir menn, er um 
hans daga komu til Roinaborgar, at aldregi atti hann sva skylt erindi vió aüra menn, at 
eigi mewlti hann vió Norümenn fyrst, ofvalt er peir vildu hafa mal hans. Hann var eigi 
lengi pavi$, ok er hann kallaór heilagr. 


Trazerumt scapham praeter latus navis tolum et. praeter. proram allerumque latus usque ad puppim, deinde conlis scapham. 


5 impulerunt et. delli fecerunt scapham usque ad pontes. Deinde abit Andreas presbyter cum cruce noctu Solbiargam, cum 


simul essel niz et procella. Andreas porlavit crucem ad bonam servationem.  Relliburus rez eiusque copiae, quae super- 
erani, abierunt eL reversi sunl in Slaviam, e magnus mumerus populi, qui captus erat Konungahellae, postea diu eral in 
Sluvia in serviule, Sed qui redempli sunt et redierunt in Norvegiam im praedia sua, omnes minori fortuna [iam] usi 
sunt. Emporium Konungahellae nunquam posthac nactum est talem. statum, qualis antea fuit. 


Historia Ingonis et fratrum eius. 


5. Sigurdus Slembidiaconus venit ea aestate ez. occidentali plaga per mare in Norvegiam, sed cum comperisset rem 
[gestam] Magni consanguinei sui sibi videre visus est tum se habere parum auzilii im Norvegiw. Deinde eztra insulas 
praeter orum terrae meridiem versus navigavit et venit in. Daniam. In fretum. Eyranum. [naves] direxit, sed ultra insulam 
Erri invenit aliquot Slavorum. naves et commisit. pugnam. cum iis vicloriaque politus est; oclo naves ibi vastavit el mullos. 


5. homines interfecit, nonnullos suspendit. Habuit et. alteram pugnam cum Slavis ad. Monam. [insulam] et nactus. est victoriam. 


23. Nicolaus cardinalis [episcopus Albanensis] de Roma venil in Norvegium diebus Haraldi filiorum, et [Eugenius III.] 
pupa eum misera in Norvegiam. . . . Deinde [Nicolaus] profectus est meridiem. versus cum. magnis amicorum donis, et 
promisit se abhinc amicissimum Nordmannis futurum esse. Sed cum venisset meridiem versus Romam, morluus est cito 
papa, qui anlea fuerat; sed universus populus Romanus volebat Nicolaum eligere papam. Tum ille consecratus est papa 
nomine Adrianus. Homines qui eius diebus Romam venerant direrunt eum munquam de megolis traclavisse cum alis 
hominibus, quin primo colloqueretur cum Nordmannis, quoliens peterent praesentiam eius. Non longo tempore fuit papa, 
et vocatur. sanctus. 


a) cod. Fris. verba vestan — fram omillit eL reliqua brevius narrat. — b) haec verba, in c. om., addila sunl ez. AM. 38. 
et Fornmannas. 


1) Eadem fere ad verbum leguntur in historia fere descripta sunt ex Morkinskinna p. 232 (infra); 
Haraldi Gillii et Magni (in *Fornmannas. VII. ex cod. cf. Fagrskinna c. 260 (infra. — 6) Eodem anno 1152, 
Arna- Magn. 66 fol. edita) c. 10—14. 2) Nomi- Sept. vel OcL, cum archiepiscopatum Nidarosiensem 
natus rex Norvegiae (r 1139). 3) A. 137. haec inslituisset et primum archiepiscopum consecrasset. 
facta esse censet Munch Hl, p. 787. H.-E. 4) Eadem H.-E. 7) Eugenio morluo, cum Nicolaus Romam 
narrantur in historia Ingonis Haraldi f, (in *«Forn- rediisset, Anastasius successit; hoc demum a. 1154. 
mannas. VII) c. 5; in Vita Sigurdi Slembidiaconi defuncto Nicolaus electus est papa. H. 8) Obiit 
(ibidem) e. 6; Morkinskinna p. 210. 211 (infra); in a. 1159. 

Fagrskinna c. 257 (infra). Haec ad verbum 


1136, 


1137. 


1152. 


1153. 


1154, 


1136. 


1137. 


1152. 


1042, 


1043. 


1043, 


Sept. 28. 


1042. 


1043. 


1043. 


Sept. 28. 
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VITA OLAVI SANCTI REGIS. 


EX SNORRON 


Cun reliqua quae ez Snorronis magno opere excerpsimus ad verbum in eius 
Historia Olavi repelita sint (supra p. 333), de bello Magni Boni regis a. 1043. 
contra Slavos gesto Snorro in hoc libro brevius ac plerumque aliis verbis usus 
retulit, quae iam exhibemus. O. H.-E. 


264. Magnus konungr gipti Ulfhildi Olafsdottur, systur sina, Ottu hertoga i Saxlandi; 
Magnus het son peira, padan er komin zett mikil; hertogar peir, er radit hafa fyrir Brunsvilk, 
telja sva kyn sitt til Olafs hins helga. Magnus konungr for mei her sinn til Vinülandz, pa 
vann hann Jomsborg ok brendi hana ok herjaüi viUa land. Siüan for hann aptr til Dan- 
markar; for pa herrinn fra honum. Var konungr pa eptir ekki fjólmennr. 


265. Pat sama haust foru Vinór me ogrynni liós. En er pat spurói Magnus konungr, 
pa samna?i hann her saman ok for moti peim me pat lid, er hann fekk. Pa kom til liàs vià 
hann Otta hertogi, magr hans. Peir mettu her Vina a Hlyrskogsheiüi suür fra Heiüabo ; 
par lagu peir Magnus konungr uti um nott undir skjóldum sinum. Eptir um daginn var 
Mikalsmessu aptann; pa kom til konungs njosn hans, ok hófóu peir menn set her Vinóa ; 
sógüu, at konungr hefüi engi hluta liüs vió. Górüiz otti mikill i her hans 
konung atflyja. Var hann pa allhugsjukr, pviat hann hafói aldregi a flotta komit. Vildi 
hann berjaz, ef mónnum potti peir ngkkur fóng a hafa. Otta hertogi fysti heldr viótóku. 
En er konungr var i pessum ahyggjum, pa somna)i hann; honum syndiz pa enn helgi 
Olafr fabir hans koma til sin ok mela: *Erup er nu ottafullir, er heidingjar hafa her mik- 
inn, ekki skaltu pat hrajaz, pviat ek mun fylgja per. Statt upp ok raà til orrostu; pegar 
er ber heyrió luór minn, verió éruggir ok ottalausir. Pa vaknaói konungr; rann pa sol 


eggjuóüu menn 


upp. Pa segir konungr draum sinn; uràu vià pat glaüir mjók ok heróu hugi sina. Pa sa 
peir her Vina; foru Vinür yfir Skotborgara t. Pa heyróu liósmenn Magnuss konungs allir 
upp i loptit yfir sik kluknahljoà, ok allir peir menn, er verit hófóu i Nióaro 
hljoóit, at sva var sem Glóà veri hringt; su klukka var at Clemenskirkju 1 kaupangi, ok 
hafói Olafr konungr par til gefit. Sióan steypói Magnus konungr brynjunni af ser, en tok i 
hónd ser éxi, er Olafr konungr hafüi att, er Hel heitir, rez pa pegar i moti Vinóa her. 
Sva segir Arnorr jarlaskald: 00 meó gri — — spendi?. Pa góróu peir Magnus konungr 
sva haróa atgónguna, at Vinür hrukku pegar fyrir; sneruz pa a flotta peir er fremstir 


pa kendu 


264. Magnus rez muplum dedit Ulfhildum Olavi filiam, sororem suum, Olloni duci Sazoniae; Magnus vocatus 
esL filius eorum, unde ezorta est prosapia magna; duces qui dominali sunl Brunsvici referunt ila generis sui originem ad 
Oluvum Sanctum. Magnus rer profeclus est cum ezercitu suo in Slaviam, (um erpugnawit Iomsborgum et combussit et 
vastavit terram [longe ac] lue. Deinde reversus est in Daniam; (unc erercitus discessit ab eo. Poslhac rez ium mon 


magnas copias habuit. 


265. Eodem aulumno Slavi profecli sunl cum ingenti mulliludine. Sed cum hoc cognovisset Magnus rez, collegit 
exercilum el profeclus esl adversus eos cum copüs quas coegerat. Tum advenit ad auziliandum Ollo dur, gener eius. 
Inpenerunl exercitum. Slavorum in Hlyrskogensibus lesquis meridiem versus ab Heiduby; ibi Magnus suique iacuerunt nocte 
sub sculis suis. Postera die fuit Michaelis vigilia; (unc venerunt ad regem speculatores eius, et hi homines viderant exer- 
copiarum habere [pro illorum mullitudine]. niecerunt limorem magnum exercitui 


cilum Slavorum; direrunl regem mihil 
regis; urgebunt [quidam] homines regem ad aufugiendum. Tum aegerrimi animi fuil, quia nunquam aufugeral.  Pugnare 
voluil, si hominibus viderelur se aliquam facullatem [victoriae] habere. Olto dux cohorlalus est ad resistendum. Cum aulem 
rez esset in his solliciludinibus, obdormivit; visus est ei sanctus Olavus paler eius venire ad ipsum et loqui: "Timidi nunc 
eslis, cum pagani habeant exercitum magnum, noli timere, quia ego adiuvabo le. Surge et commille proelium! simulac audi- 
vislis (ubam meam, fortes estote et inlrepidi. Tum rez experreclus est; lunc sol emorlus est. Tum diril rez somnium 
suum; unde valde ezhilarati sunt et confortati animis suis. Tunc viderunt exercitum. Slavorum; transierunt Slavi flumen 
Scolborgense. Tum audiverunt milites Magni regis omnes in aere supra se campanae sonitum, el omnes homines qui 
fuerant in Nidaros intellexerunt. sonitum. [alem. esse, tamquam si Glód pulsala. esset; haec campana. erat in Clementis. ecclesia 
in emporio, et Olavus rez eam donaveral. Deinde exuit Magnus rez loricam, arripuit autem. manu sua. securim, quam Olavus 
vit slatim. adversus Slavorum exercilum. lta ait Arnorus 


rex habuerat, quae Hel [dea. inferorum, lelum] vocata eral, prope 
principum poeta: . .. Tum fecerunt Magnus rez suique (am acrem impelum, ut Slavi stalim. progrederentur; lum in. fugam 


1) Slavi eodem die, quo pugna prope Schleswig tione transiisse facile credi potest, cum Adam II, 75. 
commissa est, flumen Schottburgerau transire minime | eos usque ad Ripam omnia vastasse narret, H.-E. 
potuerunt; sed eos hoc flumen redientes a vasta- 2) Ut Snorro in Magn. go3. c. 29, supra p. 342. 
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EX NARRATIONE DE ISLANDICIS CHRISTIANIS FACTIS. 


1 


stoOu, en peir er siüarst voru stoüu sva, at hinir nau eigi at flyja, ok fell pa hverr um 
annan. En konungr ok hans lió hjoggu Vinór sem bufe. Er pat sógn froóra manna, at pat 
hafi inannfall mest oróit a Norórlóndum sidan er kristni kom. Raku eir siUan flotta ok 
drapu pa ogrynni liós. Sva segir PjoSolfr: Hykk — — breida. 


se effuderunl qui. prozimi stabant, sed qui extremi erant ia steterunt, ul. nemo illorum posset aufugere, el 
super alterum. Sed rez et copiae eius occiderunt Slavos tamquam pecora. A prudentibus viris dicilur hanc fuis 
hominum mazimam in. terris septentrionalibus, postquam christiana fide imbulae essent. Deinde persecuti sunt fugientes et 
occiderunt. ingentem multitudinem copiarum. ta ait Thiodolfus. 


edem 


EX NARRATIONE DE ISLANDICIS CHRISTIANIS FACTIS. 


Hac historia, vulgo dicla Kristnisaga, narratur, quomodo populus Islandicus 
fidem veram amplexus sit. Quam continuit liber Haukianus, id est codex, quem 
Haukus legifer Erlendi filius (ra. 1334) maxima ex parte ipse scripsi. Hic 
codez in plures parles iniuria temporum divisus in collectionis Arna- Magnae- 
anae Hafniensis nr. 971. 544. 615. 47. asservatur. In quo codice Kristni- 
sagae pars quaedam intercidit, sed tota superest in chartaceo exemplari, in 
eadem collectione nr. 105 fol. asservato. Hoc mazima ex parte seculi sumus. 
Quis huius historiae auctor fuerit, nescimus, sed circa a. 1200. composita. esse 
videlur ; Arium polyhistorem (47 1148) auctor. secutus est aliquoties. Qui libellus 
editus est in Collectione episcoporum Islandicorum vitarum ('Biskupa sógur?) 
t; I. 1858. ZETA 


1. Porvaldr* for vióa um suürlónd. Hann fann i Saxlandi sujr byskup pann, er Frió- 
rekr het, ok tok af honum skirn ok tru retta, ok var meó honum um hrià.. Porvaldr baà 
byskup fara til Islandz me ser at skira fóbur sinn ok mour ok aüra frcendr sina, pa er 
hans raóüi vildu fylgja. Byskup veitti honum pat. Peir Friórekr byskup ok Porvaldr komu 


5 til Islandz sumar pat, er landit hafüi byst verit [tiu^ tigu] vetra ok 7 vetr2. ..... . 


Sva er sagt, er peir byskup ok Porvaldr foru um Norólendingafjoróung ok talaói Por- 
valdr tru fyri mónnum, pviat byskup undirstoà pa eigi norrenu; en Porvaldr flutti djarf- 
liga gus erendi, en flestir menn vikuz litt undir af orüum peira. 

2. Byskup ok Porvaldr voru at Gilja meó Koórani hinn fyrsta vetr meà 13. mann. . . . 
Peir byskup ok Porvaldr gerüu bu at Lekjamoti i Vióidal ok bjoggu par 4 vetr. Peir foru 
vióa um Island at boda tru?. 


1. Thorvaldus longe circumivib per terras ausrales. Invenil im Sazonia episcopum, qui Fridericus vocatus eral, 
el accepit ab eo baptisma et fidem veram et mansit apud eum aliquamdiu. Thorvaldus ab episcopo petiit, ul secum in 
Islandiam. proficisceretur ad baptizandos. patrem. suum et matrem aliosque cognatos suos, qui ipsius consilium. sequi vellent. 


5 Hoc episcopus ei indulsit. Fridericus episcopus el Thorvaldus venerunt in Islandiam ea aestale, qua ferra habitata fuerat 


cenlum annos el seplem annos. 

lla. diclum. est, cum episcopus et Thorvaldus iter facerent per quadrantem Islandorum. borealium, Thorvaldum obtu 
lisse hominibus [idem [christianam], episcopus enim mondum intellexit Norroenam linguam.  Thorvaldus gnaviler egit negolium 
Dei, sed plerique parum commoti sunt verbis eorum. 


2. Episcopus el Thorvaldus morati sunt Giliae apud Kodranum [patrem] primam hiemem cum undecim alis. .. . 
Episcopus et Thorvaldus sedem fimerunt Loekiamoti in Vididalo, ibique habitaverunt quatuor ammos. Pervagati sunt plurimas 
partes Islandiae, ut fidem. [christianam] annuntiarent. 


a) ezcerpla cap. 1—4. ez apographo nr. 105 fol. — b) hic numerus in Ubro omissus in prima edilione invenitur. 


1) Ut ibidem. 2) Islandia a. 874. est habitari nas? p. 265 sq., hic inseritur narratiuncula fabu- 


9 coepta. Haec igitur a. 981. facta sunt. 3) In. losa de miraculo quodam Friderici episcopi, athletas 


Olavi Tryggonis historia magna c. 132, *Fornman- quosdam superantis et per ignem euntis. 


981. 


985. 


983. 
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4. Peir Friórekr byskup ok Porvaldr foru til pings, ok baó byskup Porvald telja tru 
fyri mónnum at lógbergi, sva at hann vzri hja, en Porvaldr talaói. Pa svaraüi honum 
mürgum oróum ok illum gófugr mar Heüinn fra Svalbarüi or Eyjafirüi. . . . Pa baju peir 
skald nija pa Porvald ok byskup. Petta var pa kveóit: *Hefir bürn borit byskup 9, peira 
er allra Porvaldr fabir, Fyri ni petta va Porvaldr 2 menn. Byskup spurüi; hvi hann vigi 
pa: *Pvi at peir sógóu okkr eiga bórn saman. Byskup svarar: *Peir lugu a okkr, en pu 
ferüir oorà peira afleiüis, bvi at ek matta vel bera bórn pin eptir mer't. .. .. .. 

En er peir Porvaldr ok byskup vildu rióa a Hegranessping, en heiónir menn foru i 
moti peim ok bóràu pa grjoti, sva at peir nau eigi fram at fara. Par eptir geróu menn pa 
seka at heiónum lógum, en pat sumar eptir a alpingi sómnudu hófüingjar lii ok rióu me 
200 manna ok stluju at brenna pa byskup inni. Peir aóu hrossum sinum, air eir riu 
heim a beinn at Lekjamoti. En er peir skyldu a bak hlaupa, flugu fuglar upp hja peim; 
vi pat faelduz hestar peira ok fellu menn af baki, sumir brutu hendr sinar, en sumir feetr 
eia skeinduz a vapnum sinum, fra sumum hljopu hrossin, ok foru peir vió pat heim aptr. 
Vià petta herhlaup uróu peir byskup ekki varir, fyrr en eptir. Pa hófou peir 3 vetr buit at 
Lekjamoti; peir bjoggu par 1? vetr sidan. Eptir pat foru peir utan. En er peir komu til 
Noregs, lagu peir i einni hófn. Pa kom par Hedinn af Islandi i pa sómu hófn ok for pegar 
upp 1 skog at hóggva vió. En er Porvaldr varà varr vi) pat, for hann meo prel sinn ok let 
vega hann par. En er byskup vissi pat; pa sagüi byskup, at pa mundi skilja felag peira, 
pat er hann var heiptrekr. Byskup for pa suór i Saxland ok andadiz par, ok er hann maür 
sannheilag 


12. Gizurr^ hinn hviti bjo i Hófóa, aür hann gerüi be i Skalaholti ok ferói pangat 
bu sitt. Hann lagi allan hug a at styrkja kristnina. Hann sendi Isleif sun sinn suür i Sax- 
land, ok gekk par i skola i borg peiri, er [Herfurüa **] heitir?. 


4. Fridericus episcopus et Thorvaldus profecti sunl ad placita. generalia, el episcopus iussit. Thorvaldum. fidem. homi- 
nibus in Rupe iuris dicundi praedicare, ita ut [episcopus] adesset, sed Thorvaldus loculus est. Tum. respondit. ei mullis verbis 
el malis vir nobilis, Hedin Svalbardensis ez Eyiafiórdo. . . . Tum a poeta quodam peliverunl, ul versibus probrosis per- 
stringerel Thorvaldum et episcopum. Tum hi versus fucli sunt: 'Pueros genuit episcopus novem; eorum est omnium Thor- 
valdus pater. Ob hos versus contumeliosos Thorvaldus cecidit duo homines. Episcopus inferrogavil, cur cecidisset e05? 
*Quia direrunt me ez le liberos suscepisse". Episcopus respondit: De nobis ementili sunl, sed (u in peius delorsisti eorum 
maledicta. Poleram enim bene luos liheros mecum sinu gestare?" 

Sed cum Thorvaldus ei episcopus vellent equitare ad placitum. Hegranesicum, pagani conlenderunt adversus eos 
lapidibusque ceciderunt eos, ut ii pergere nequirent. Postea eos sontes fecerunt legibus paganis. Sed eadem aestate 
postea in placio generali principes collegerunt copius et equilarunt cum ducentis et quadraginta hominibus et in animo 
habuerunt. episcopum. et Thorvaldum incendio interficere. Quiescere fecerunt equos suos priusquam Loeliamotum venirent ad 
villam. Sed cum ascenderent, evolarunt aves inter eos. Ea re consternali sunt equi eorum, et homines in lerram cecide- 
runt. Ali fregerunt brachia sua, ali crura, alii vulnerati sunl armis suis. Ab alis equi aufugerunt; el domum reverte- 
vunL his factis. De hac ezpedilione episcopus et Thorvaldus certiores mon facli sunl prius quam postea. Tum ires annos 
habilarant Loekiamoti. Unum annum ibi postea. habitarunt; postea profecti sunt peregre. Sed cum in Norvegiam venissent, 
in. ancoris stelerunt in portu quodam. Tum venit eo Hedinus de Islandia in. eundem portum; et eztemplo in silbam. escendil, 
ut ligna caedere, Sed cum Thorvaldus animadverlissel id, profectus est cum servo suo el Hedinum caedi ibi curavit. Sed 
cum episcopus comperisset id, dizil societatem. eorum iam. dissolutum iri, quia. esset ad. ulciscendum pronus. Tum episcopus 
profectus in. Sazoniam. ibi mortuus est. Et est vir vere sanctus. 


12. Gizur Albus habitavit Hofdii, priusquam villam aedificavit Scalaholli et eo contulit sua. omnia. Summam operam 
dedit. christianitati corroborandae. Islavum filium suum im Sazoniam misit, et ibi scholas frequenlavit in eo oppido, quod 
Herfordia nominatur, 


a) V c., quod corruplum esse videlur. b) haec ez cod. nr. 311. c) nomen deest c., supplelum em edilionibus el 
JHungrvaka. c. 2. 


1) Eadem historia hic (c. 135, ib. p. 270) quaedam — et Libellus Islandorum Arii c. 8. et Hungrvaka c. 3. 
de episcopi ei Thorvaldi strenua opera inserit, et (:Biskupa süógur' I. 4) Herford in Westphalia. 
quomodo puer quinque annos natus, rumore de iis [Sed sane mirum est hoc loco eum litteris studuisse, 
audito, ad eos venerit, ut baptismum acciperet. quo coenobium monialium erat; mullo probabilius 
2) Isl. bera et gestare et parere significat. —3) Fere est eum in monasterii Hersfeldensis celeberrima 
eadem, sed ampliata (v. supra n. 1. et p. 351, n.3), schola eruditum esse. H.-E.]. 5) Idem. narratur 


de Thorvaldo et Friderico narrantur in Vita Olavi in Vita Iohaunis episcopi c. 1 (in *«Biskupa sógur' I. 5 


"Tryggonis filii c. 131—134. 137, in *Fornmanna Gizur, filius Isleivi, ibidem litteris operam dedisse 
sügur'L, p.259 sqq. Cf. Liber originum (1843) II], 4. dicitur, ibid. c. 3. Cf. Hungrvaka e. 5. 
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Perpauca sunt quae ex hoc libello, de quo vide supra p. 331, Islandice dicto 
Agrip af Noregs konunga sógum, Aoc loco nobis edenda erant. Qui libellus 
paulo ante a. 1190. compositus exstat initio el fine destitutus in codice col- 

5 lectionis Arnae- Magnaeanae nr. 325. 2, mbr. saec. XIIT, ez quo cum versione 
Latina editus est a. P. A4. Munch in *Samlinger lil det norske Folks Sprog og 
Historie (Christianiae 1834) II, p. 211—335, postea iterum in *Fornmanna 
sógur X, p. 3V(— 424, ef versio Latina exstat inler. Scripta historica Islan- 
dorum X, p. 390—392. Tertio editus est a. 1880. a V. Dahlerup. 

10 Auctor huius libelli, qui brevem historiam regum Norwegiae ab Halbdano 
Nigro usque ad a. 111. continebat, praeler pauca carmina scaldica et car- 
men quoddam, quo regum series descripta erat, Theodrici libro usus videtur 
€5se. F. J. 0. H.-E. 


15. En siüan er a leió a stundina, pa var honum fengit lió ok skipastoll ok for hann 

15 boeói a eitt land ok ónnur lónd ok herjaüi, ok aukuüu flokk hans bratt Norómenn ok Gautar 
ok Danir [ok Vinór?|, ok vann nu storvirkit. . . .. . . 

16. Hann drygüi viüa herskap bzüi a Vinülandi ok a Fliemingjalandi, a Englandi ok 
a Skotlandi, a Irlandi ok a mórgum óürum lóndum. Hafüi iouliga vetrsetu sina a Vinà- 
landi i borg peiri, er het Jomsborg. . . . . .. 

20 17. En? bratt eptir petta kvangaüisk Olafr ok tok systur Sveins "Tjuguskeggs, Dana 998? 
konungs, er Pyri het, er hertogi nekkverr i Vinólandi hafüi festa nauóga, ok heldusk fyr 
bvi eigi pau festarmal. En eptir samkvomu peira, pa veitti Sveinn konungr ahald pingum 
beim, er jatt varu ok skilat me? systur hans, ok potti Olafi konungi su neisa me0 sneypu. 
Ok at hefna pess, pa safnaài hann her til Danmarkar ok beió lisins i landamzeri. Ok meó 

25 pvi at seinkaüisk kvama peira, pa helt hann ylir til Vinólandz meo 11 einum skipum ok 
vinti lis eptir ser. En pa er su van var? at lygi, af pvi at flokkrinn vendi pegar aptr, er 
hann var or landi, pa ctlaüisk hann at afla ser gengis i Vinülandi af sinum sannvinum, er 
honum hàófóu i utilegu hollir vinir verit ok tryggvir felagar. En pat toksk eigi, pviat Sveinn 
konungr hafói kvatt til lis mei ser Olaf Svia konung ok Eirik son Hakonar illa, ok komu 


30 pessir at honum fyrir Sjolandi me? tveim skipum ok atta tégum skipa. . . . .. . 
22. .. . Ok gat Olafr digri meà henni bórn. En peira ernefni e&a grferüir vitum ver 
eigi, nema um Gunnhildi? dottur peira, er tok Otto hertogi a Saxlandi. .. . . . . 1042. 
31. .. . Ok funnusk a skipum vi nes pat, er kallat er Helganes!, ok heldu bardaga, 


15. Sed deinde, cum lempus procederet, dalae ei [Olavo Tryggonis] sunt copiae et classis avium, et. profectus est 
35 et ud unam lerram eL alias. [erras et. vastavit, et auzerunt. copias eius moz: Nordmanni et. Gollii et. Dani et. Slavi, el nunc 
edidit magna. facinora. 
16. Egit [Olavus Tryggonis] multis locis militiam et in Slavia et in Flandria, in Anglia et in Scotia, in Hibernia el 
in multis aliis terris, — Habuit. saepe hibernum sedem in Slavia. in castro, quod nominatum est Iomsborgum. 
1T. Sed moz post hoc urorem duit Olavus [Tryggonis] et durit [uzorem] sororem Suenonis Furcibarbae Danorum 998? 
40 regis, quae Thyra nominata est, quae duci cuidam im Slavia desponsa erat invita, quam ob rem mom servari poluit ea 
pactio sponsalis. Sed post muptias eorum [Olavi et Tlyrae] Sueno rez retinuit eas res, de quibus actum erat, ut. sorori eius 
cederent, et videbatur Oluvo ea imminulio esse contumeliosa. Et wt ultionem luiws rei caperet, collegi! exercitum. [qui 
navigaret] in Daniam, et exspectavit eum ad lerrae fines. EL cum duceretur adventus eius, traiecit in Slaviam. cum unde— 
eim solum mavibus et speravit ezercilum venlurum esse. Sed cum ea spes fallerelur, quia copiae redierunt statim, cum 
45 lerram reliquisset, habuit in animo copias colligere in Slavia inler suos veros amicos, qui ei in expeditionibus marinis. fue- 
vant boni amici et fideles soci, Sed res mon procedi, quia Sueno rez evocaverat, ul sibi opem. ferret, Olavum Sueonum 
regem el Ericum, [ilium Haconis Mali, el hi eum aggressi sunt ante Sialandium cum duabus navibus et octoginta. 
22, ... El suscepil Olavus Crassus [Sanclus rez. Norwegiae] ez: ea [Astridu, filia Olavi regis Suellici, sorore Ingi- 
gerdae] liberos. Sed eorum nomina aul facla nescimus praeter Gunhildum filiam eorum, quam duzit Ollo duz in Sazoniu. 1042, 


50 31. ... Et inler se congressi sunt [Sueno  Estrilison et Magnus Bonus rez Norwegiae] ad eam peninsulam, quae 


a) haec verba in c. cerle desunl, sed incuria. omissa. videntur (v. Bugge, 'Aarbüger f. ord. Olk? 1873, p. 8). 


1) Cf. supra p. 333, n. 4. ?) Ad hoc caput cf. 4) Helgenes oppidum in peninsula, quae ab Aarhus 
skr, supra p. 3: ; Hist. Olavi ampl. e. 42. orientem versus in mare porrigitur, situm est, Überius 
i. 3) Immo Ulfhildi; ef. supra p. 341, n. 4. de hoc proelio relatum est in Fagrskinna c. 145; à 


SS. T. XXIX. 45 


1043. 


1111. 


1043. 


1111. 
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ok flyài Sveinn til Vinülandz ok efldi paóan her annat sinni hvadan ok er hann matti fa, 
ok helt peim her til Danmarkar, svat Magnus hafüi skómmu a0r vitorü af, ok fyrir pvi 
litinn vidbunaà ok ottaüisk af liüleysi ok bjosk po sem hann matti til viórtóku. 

32. En of nottina er hann skyldi berjask of morguninn, ok honum var otti mikill a 
rai sinu, pa birtisk honum faüir hans i draumi ok baà hann ekki ottask, sagüi honum at 
hann skyldi sigr vinna, ok sva gafsk. Mottusk peir um morguninn a heiói peiri, er Hlyr- 
skogsheiür heitir, er liggr vió Skotborgara!, ok skipaüi Magnus sva liüi sinu i fylkingar, 
sem inn helgi Olafr hafói aür i draumi kent honum; ok a peiri tió gekk hann at berjask, er 
hann hafüi aór sagt honum of nottina, pat var pa er sol var i landsuüri, ok kom fylking 
hans a armfylking Sveins? ok sngrisk hon óll fyrir; ok fekk Sveinn af mórgu pvi mikinn 
skada, er hann hafüi aür til sigrs stlat, bviat hann hafüi dxnum skipat i odd a liói sinu 
ok bundit spjot a bak, en fjalar fyr augu, en nautin sngrusk fyrst a fra, ok veik sva til, 
at Sveinn var netjaór medal nautaflokksins ok flokks Magnuss, ok fekk inn mesta Sveinn 
mannskaja, en hann frelstisk me flotta; ok rak Magnus lengi meà annan mann Svein ok 
flokk hans. En pat var orülag Sveins sagt ok hans manna, at ef allir berüisk sva sem sa 
enn friói maór inn ungi i silkiskyrtunni, pa hefüi ekki barn undan komizk, en pat var kon- 
ungrinn sjalfr; ok vendi aptr sidan til hers sins, ok uràu allir honum fegnir; en aàr hófüu 
eir ottazk fall hans, er hann dvalüisk sva lengi at reka flokkinn me eins manns hjalp. 
En Sveinn sotti ser fribdland. Magnus konungr sitr nu i Danmórku meü kyrü ok meó 
fullum friói. 


48. .. . En heim i Noreg scekir haun um Ungeraland ok Saxland, of Danmórk?. . . . 


Helganes vocata est, el pugnam habuerunt, et aufugit Sueno. in Slavium, et inde. collegit. exercitum iterum alque undecumque 
eum poleral nancisci, et duzit hunc. ezercilum in. Daniam, ila ut Magnus paulo antea eius rei cerlior faclus essel, el ideo 
parvum belli apparatum. comparavit. et timuit propler paucilalem. copiarum. et tamen se paravit ul. poluit ad. resistendum. 

32. Nocle vero [praecedente] quo pugnandum ei erat mane, cum ei timor magnus incideret de rebus suis, apparuil 
ei paler eius [Olavus Sanctus] in somnio et^ eum horlatus est, ne timeret, dirit ei ipsum victoria politum iri, el ila. contigit. 
Congressi sunt mane in campis incultis qui Hlyrskogenses dicuntur, qui siti sunt ad [lumen Skotborgense, el disposuit 
Magnus ila exercilum. suum in acies, ut sanclus Olavus antea in somnio eum docueral; et eo tempore prodit in proelium, 
quo anlea ei praeceptum eral nocle, videlicel cum sol essel inler regionem. orientalem et meridianam, et. stelit acies. eius 
conlra cornu aciei Suenonis, el hoc lolum prolurbatum esi; el Sueno magnum damnum fecil ez multis rebus, quas sibi 
vicloriae [reportandae adiumentum] fuluras esse anlea speraverat, nam boves conshluerat in fronle aciei suue et hastas 
illiaverat in lergis [eorum], laminas vero ligneas oculis [eorum praeligaverat], sed grez boum primo se converlil retro, el 
ila accidit, ut Sueno intercluderelur inter gregem boum et cohorlem Magni, el Sueno contrari maximam hominum cladem, 
ipse aulem se eripuit fuga, el inseculus est Magnus. diu cum uno viro [comite] Suenonem et cohortem eius. Sed haec fuisse 
verba Suenonis el hominum eius dicuntur: si omnes pugnassent ila ul ille pulcher iuvenis indumento serico [vestitus], nullum 
puerum evadere poluisse; hic vero fuit ipse rez; et reversus est deinde ad exercitum. suum, et omnes laetati sunt eius ad— 
ventu, anlea aulem timuerant, ne cecidissel, cum tamdiu immoraretur insequendo. fugientes cum unius hominis auvilio. Sed 
Sueno quaesivit sibi terram pacis [i. e. in qua in pace esset]. Magnus rez sedel nunc in Dania in quiele el plena pace. 

48. ... Sed in Norwegiam redit [Sigurdus Hierosolymipela rez e Terra Sancta per Constantinopolim. reversus] 
per Ungariam el Sazoniam et per Daniam. 


EX HISTORIA REGUM NORWEGIENSIUM 
DICTA. MORKINSKINNA. 


IMorkinskinna. vocata. est a Torfaeo Historia regum Norwegiensium a Magno 
Bono (a. 1035—1047) usque ad a. 117, quia codicis, quo ea continetur, nunc 


Heimskr., Magnus go8. c. 34. Sed hae dicunt hoc 
proelium post Hlyrskogense (a. 1044) commissum esse 
et Suenonem inde in Scaniam, Gothiam, Sueciam 
H.-E. 1) Poetarum strophis, praeser- 
tim ea Thiodolfi, quae allata est in Vita Magni Boni 
c. 32 (infra), omnes scriptores seducti sunt, ut cam- 
pum Hlyrskogensem prope flumen Schottburgerau 
situm esse opinarentur. H.-E. ^2) De Suenone in 
hoc bello duce Slavorum reliqui qui hoc de proelio 


evasisse. 


retulerunt, Adam IL 75; Theodric. c. 20, supra p. 250; 
Saxo |. X, supra p. 66; Snorro supra p. 342 sq, 
350 sq.; Fagrskinna c. 142 (infra); Hist, Magni Boni 
c. 29 — 35. (infra) nihil dicunt; sola Knytl. c. 22, 
supra p. 276, nescio an hoc loco Breviarii citato, 


eius mentionem facit; cf. Munch l. l. II, p. 20 sq. 5 


H. 3) Cf. Heimskr., supra p. 344; Morkin- 
skinna p. 165 (infra p. 356). 
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Hafniensis regiae bibl, coll. regiae veleris nr. 1009. fol, saec. XIII. ez- 
eunte exarati, folia pulrefacta erant'. Historiae huius circa a. 121Y. com- 
positae fontes fuerunt cum vetustiores libri, ut. Erici Oddonis filii ac Brevia- 
rium et carmina. scaldica, quorum strophas multas auctor attulit, tum narra- 
liones ore populi traditae, unde procul dubio haustae sunt multae copiosissimae 
relationes de. Islandicorum quorundam celebrium. rebus gestis, quas hic liber 
solus continet. 

Eum a Snorrone ezscriptum esse iam supra p. 334. dimimus. Hic liber, 
qui perpauca hoc loco exscribenda mobis praebuit, editus est a. C. R. Unger 
Christianiae 1864. 8"*, T2 E 0. H.-E. 


Maór er nefndr Karl, en annarr Bjórn, peir voru bror 2 litils hattar at burdum ok po 
framkvgmdarmenn. . . . Sva kom mali beira, at peir attu kuge einn mikinn i fórum, ok 
nu heldu peir hanum eitthvert sumar til Saxlandz suór. Pa koma peir i Danmórk ok :etla 
paóan til Englandz. Pa tok Karl til ora ok mzelti vii haseta sina: *Kunnikt vil ek yór 


5 gera, hver :ztlun min er, pvi at annan veg vikr vió um ferüina, en per munuà hyggja, ek 


ietla at fara i Austrveg kaupferü, en nu fyrir sakir ummzela Sveins konungs? ok Jarizleifs 
konungs ok pess ufriüar er i milli peira er, pa ma pat kalla eigi varlikt. Nu segi ek yór at 
ek em raüinn i at fara, en ek vil yür kost a gera at fara annan veg ok heimilt at ganga af 
minu skipi. Fari Danskir ea Suürmenn ! ok Enskir her a ónnur skip ok pangat hverr, sem 
[ikaribeztz e 

En Haraldr konungr kom nu meó liüinu til Heibabyjar, ok gera mikinn sveim um beinn, 
toku ok rzntu storum gersimum ok mórgum, pviat naliga varu par allar komnar, pier sem 
mestar varu i landi; par varu ok komnar rikra manna konur ok i peim stai einhverjum var 
mest fregó ok gezka i allri Danmórk. Toku [nu par] hóndum allt slikt, sem peir vildu, 
5 Ok er peir hófüu rient beinn ok tekit slikt, er peir vildu, pa brendu 


Vir quidam. nominatus est Karolus, alter. vero Biorno, qui erant fratres ignobiles natu. et lamen industriosi valde. , . . 
lia evenit res eorum, ul haberent navem. mercatoriam magnam in navigationibus, et iam. eam direzerunt quadam aestate. in 
Sazoniam meridiem. versus. Tum venerunt in Daniam et in animo habuerunt inde. [proficisci] in Angliam, Tum Karolus 
verba feci el loculus est ad socios suos: *Nolum volo vobis fucere, quod propositum meum sit, nam aliud iter facere 
statui, ac vos opinamini, proposur iler facere mercalorium in. terras Orientales [Balticas], sed nunc propter edicta. Suenonis 
regis [Norwegiae] el lorizlavi vegis [lussiae] et propter lellum, quod geritur infer eos, hoc non cautum dici potest, Nunc 
dico volis meum consilium esse hoc iler facere, sed vobis dabo licenliam aliud iler fuciendi et ezeundi ez. mea navi. Eant 
Jani vel. Germani et. Angli hinc. in alias naves et eo quocumque cuilibet. placet. 

Sed Haraldus rez. [Severus Norwegiae] iam venit cum exercitu ad. Heidaby, et. fuciunt magnum cursum. huc. et illuc 
per oppidum, ceperunb et rapuerunt magna cimelia el mulla, nam eo venerant fere universa, quae mazima fuerunl in 
ferra; en eliam venerant potentum virorum uzores, et in eo oppido uno fuit mazima gloria. el opulentia. in (ola. Dania. 
Ceperunt igitur ibi omnia, quae cupierunt, el mulieres et pecunias. . . . Et cum diripuissent oppidum et cepissent. quae 


narratur in Olavi sancti Historia in cod. Flat. et in 
Thomasskinna (cod. reg. 1008 fol) cf. «Fornm. V, 
p. 182, et quod Slavi et Curones (Vindr oh Kurir) 
in Dania rem piraticam egisse dicuntur in Historia 
Haraldi Severi (in *Fornm.' VI, p. 290). Etiam in 


1) Multa etiam excisa sunt ex codice, unde haud 
parva pars operis perit. —2) Huius editionis pagi- 
narum numeros in margine adnolavimus, — 3) Anno 
1030— 1035. Hoc tempore igitur haec facta esse 
apparet. Eadem paucis mutatis leguntur in Historia 


5 wegia, sed eliam, casu ita ferente, in Islandia vi 


Magni Boni c. 4, *Fornmannas.' VI, p. 7. 8; in cod. 
Flateyensi c. 2. 4) Germanos non solum in Nor- 


ostendit Sturlungorum Historia (ed. 1878) I, p. 234, 
ubi sie: Peir voru fylgdarmenm Snorra Valgarór 
Styrimisson ok Herburt, hann var Sudrmaór ok kuuni 
allra. manna beat vió buklara [Fuerunt comites 
Snorronis (Sturlae) Valgarthus Styrmeri filius et 
Herburt, is fuit Germanus et. scivit omnium homi— 
num oplime uti clipeo umbonibus adornato]. — 
Similiter in Olavi historia Tryggonis filii maxima 
(Fornmannas! L, p. 290) nominantur «duo oplimi 
fabri, genere Slavi" [Hann leigir til meó ser 2. ena 
hógustu. smidi, vindverska at cett]. Hic addere lubet, 
quod iter mercatorium Sigurdi Dani in 


Slaviam 


Historia Haconis Sverreri filii, regis Norwegiae (a, 1202. 
—1204) nominatur Germanus (suórmaór), qui in— 
strumentum ad muros frangendos (manga) exstruere 
calluisse dicitur (/Fornm.' IX, p. 10). Item nomi- 
natur vir quidam Germanus (suórmaór), nomine 
"Tyrker, qui in Groenlandia aliquamdiu moratus, una 
cum Leifo, cum Vinlandiam (Americam) invenit, in 
nave fuit naula, v. *Flateyjarbok' I, p. 538 sqq. — 
In historia Laurentii episcopi (a. 1323— 1330) c. 8 
(ed. in «Biskupasógur' I) nominatur Thrandus quidam 
*fisiler', qui multas mirabiles res facere potuit, inter 
quas fragor bellicus terribilis fuit; dicitur hic Flan- 
drensi genere ortus esse. In c. 9 sqq. de sacerdote 
Flandrensi Iohanne, qui in Norwegia moratus est 
aliquamdiu, narrantur quaedam. 


A9* 


L 


1049, 
». 80. 


1049. 


1111. 
p. 168. 


p.169. 


1111. 


c, 1134. 


1137. 
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Deir hann upp allan ok pa ortu petta menn Haraldz konungs: Brendr — armi. Pessa 
minniz ok Porleikr fagri i sinum flokki: Hve hefir — rendi?. 

Sigurór konungr for pa leió af Miklagarói um Ungaraland, Saxland ok Danmórk. I 
pessi feró fann Sigurür konungr Lotharium keisara af Romaborg i Svafa?, ok fagnaüi 
keisari hanum forkunnar vel, fekk hanum leiütog: 
sit. Ok pa er Sigurür konungr kom til Heiabyjar i Danmórk, pa hitti hann par Nikolas 
Dana konung, ok geri hann moti Sigurüi konungi veizlu mikla ok fylgói hanum sjalfr 
norür a Jotland ok gaf hanum skip meà óllum bunadi, pat er Sigurür konungr hafói i 
Noreg. Ok um miüsumars skeii tok Eilifr jarl viü hanum i Slesvik ok veitti hanum agiet- 
liga veizlu : 

Sigurór konungr?. . .. [atti"] Malmfriói dottur Haraldz Valdamarssonar austan or 
Holmgarüi. Valdamarr pessi var sonr [Jarizleifs konungs ok l]ngigeróar dottur Olafs senska. 
En mo?ir Haraldz Valdamarssonar var Gy0a, dottir Haraldz GoO[inasonar. Moir Ma ]lin- 
frióar drotningar var Kristin, dottir Inga konungs Steinkelssonar Svia konungs. Ünnur 


dottir Haraldz [Valdamarssonar var Ingibjórg, er atti] Knutr konungr Lavarór. Peira bórn 
voru pau Valdamarr Danakonungr ok Marg[ret ok Kristin*] ok Katerin. Margretu atti 
Stigr. Hvitaleór. 


en Sióan for Sigurür? utan af Jorsalalandi um Grikland, Frakland, Saxland, sem lvarr 
segir: . . . Saxa sjót Sigurür kannai. 
Ee. Sigurór slembir kom pat sumar i Danmürk ok haüi orrostur tvgr i Eyrarsundi vià 
Vinür, aüra suür vió Erri ok hrauó par 8 skip [ok drap par mart manna *], en hengói suma. 
p.244. . Ivarr? getr Dess, sem fyrr er sagt, at hann atti orrostu vió Erri?: Metti Vinóum, 
sas vega porài sokndjarfr Sigurdr suór vió Erri. Ok enn segir hann: Hrauó ungr 
konungr 8 snehhjur — vargr gein um val Vinóa ferar hne fyr eggju ojodar 
lió. Aüra orrostu atti hann fyr Miri ok drap par mart Vinüa, sem lvarr segir: Enn let 
aóra austr fyr Meri gramr geirborinn gunni haóa neytti vapna, ba er 
Vinór hnigu órr oddviti óÓru sinni. 


lubuit, incenderunt universum et tum versus hos fecerunt milies. Haraldi regis: *Combusta est" etc, Huius rei meminit 
etiam Thorleicus Pulcher in carmine suo: 

Sigurdus [Hierosolymipeta] rez [Norwegiae] ifer tum feci de Constantinopoli per Ungariam, Saconiam el Daniam. 
In eo itinere convenit Sigurdus rez cum Lolhario imperatore Romano in Suavia, el imperator eum excepit ezcellentissime, 
dedit ei ilineris duces et forum ei praebendum curavit per totum regnum suum. Et cum Sigurdus rez venit Heidaby in 
Dania, invenit ibi Nicolaum. Danorum regem, et hic paravit Sigurdo regi convivium magnum el secutus est eum ipse seplen- 
irionem versus in Iuliam el dedil ei. navem cum omni apparatu, qua Sigurdus rez raiecil in Norwegiam. El media fere 
aestate excepit eum. Elipus princeps Slesvici et paravit ei lautum. convivium. 

Sigurdus. [Hierosolymipela] rez . . . [uzorem] habuit Matmfridam filiam. Haraldi. [Mistislavi], Waldemarii filii, ez: 
oriente de Holmgardia. Waldemarus hic fuil filius larizlavi regis et Ingigerdae, filiae Olavi Suelhici. Sed maler Haraldi, 
Waldemari filii, fuit. Gyda, filia Haraldi [Anglorum regis] Godini filii. Maler Malmfridae reginae. fuit Christina, filia Ingonis 
regis, Sleinkelis filii, Sueonum regis. Allera filia Haraldi Waldemari fii fuit Ingiborga, quam duxit Knuto rez Lavard. 
Eorum liberi fuerunt Waldemarus Danorum rez et Margareta et Christina et Catharina. Margaretam. duzit Sligus. Albi corii, 

Deinde. profectus est Sigurdus e terra. Hierosolymilana. per. Graeciam, Franciam, Sazoniam, ut Icarus narrat: . . . 
*Sazonum. sedes. Sigurdus. lustravit". 

Sigurdus Slemberus venit ea aestate in Daniam et habuit pugnas. duas in freto Eyrano cum Slavis, alteram meridiem 
versus ab [insula] Erri et vaslavit ibi ocio naves et occidit ibi mullos homines, nonnullos vero suspendit. . . . Ivarus 


memorat, ut ante diclum est, eum pugnam habuisse ad Érri: *Obviam ivit Slavis, qui pugnare ausus est, in praelio audaz, 
Sigurdus ad Erri'.. Et ilerum dizit: *Vastavil iuvenis rez oclo naves — lupus inhiavit caesis — Slavorum cohortis. Alleram 
pugnam habuit ante. Maeri et. interfecit ibi mullos Slavos, ul Ivarus narrat: *Eliam habuit alteram ad orientale latus Maeri 
rer ense auduz pugnam. Armis naviter usus est, cum Slavi ceciderunt, fortis dur allera vice'. 


a) uncis inclusa. abscissa. sunt. in c. 


1) Hane stropham vide supra p. 2) Ean- scriptum erat. Haec ex Morkinsk. procul dubio 
dem stropham vide infra p. 364 sq. 3) Per Sue- sumpsit, sed, ut corrigeret, alio ordine narravit 
viam Heinricus V. (non Lotharius; cf. supra p. 344, Snorro, supra p. 344 sq. H.-E. 5) Eadem fere 


n. S) mense Iulio vel Aug. in. a. 1111. iter fecisse vide supra p. 345. Hoc caput fere iisdem verbis 
potest, cum Ratispona Spiram proficisceretur. H.-E. invenitur in cod. Frisiano in Vita Sigurdi, Eysteni, 
4) Quae hoc loco de Nicolao rege et Elivo duce Ingor il 6) Sigurdus vocatus slembir vel 
Sigurdum Slesvici excipientibus narrata sunt ex di- slembidiakn, regulus Norwegien us a. 1139. 
is fontibus hausta esse videntur, quorum alter de 7) lvarus Ingimundi filius, poeta Islandicus, qui 
lao, alter de Elivo retulerit, quorum in altero vixit c. 1100 — 1150. 8) JEró insula Danica. 
nomen civitatis eiusdem Heidaby, in altero Slesvic 


; interf 
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Um daga peira breüra kom Nikolas kardinali sunnan fra Romi, ok hafüi pafinn sent 
hann i Noreg. . . . Ok for hann suór aptr meó mikla virüing ok vingjafar, ok letz jafnan 
Sióan mundu vera enn mesti vinr Norümanna. En pa er hann kom til Romaborgar, pa 
andaüiz braüliga pafi sa er aür var!, ok allr Romaborgar lyór vildi Nikolaum til pafa, ok 
haun var vigür til pafa meó nafni Adrianus, en hann het aür Nikolaus. En sva sógàu peir 
menn, er um hans daga komu til Romaborgar, at aldregi atti hann sva skylt at tala vii 
aüra menn, at eigi malti haun vió Norümenn fyrst avalt, ef peir vildu na mali hans. En 
hann var eigi lengi pafi, ok er nu sannheilagr mar. 


[1 


Tempore horum [rafrum. [Ingonis, Sigurdi, Eysteinis regum. Norwegiue] venit Nicolaus cardinalis e meridie de Roma, 
10 ef [Eugenius IIL.] papa. miserat eum in Norwegiam. . . . Et redit meridiem versus cum magna honestate et magnis ami- 
corum donis, et promisit se abhinc semper amicissimum fulurum esse Nordmannis. Sed cum venisset Romam, mortuus est 
cio papa, qui antea fuerat, et tolus Romanus populus. volebat Nicolaum [creari] papam, et consecratus est papa nomine 
Adrianus, sed antea nominatus eral Nicolaus. lta aulem direrunt homines qui eius [empore Romam venerunt, nunquam 
ei lam malurato opus fuisse, ut colloqueretur cum aliis hominibus, quin prius colloqueretur. cum. Nordmannis, quotiens pete- 

15 rent praesentiam eius. Sed haud longo tempore papa fuit, et nunc est vere sanctus vir. 


1) Cf. supra p. 349, n. 7. 


1152, 
p.232. 


1154. 


1152. 


1154. 


EX HISTORIA 
REGUM NORWEGIENSIUM 
DICTA FAGRSKINMA. 


(C odez membranaceus. bibliothecae Hafniensis a. 128. combustus, quem Tor- 
faeus* *a nilido involucro" eius Fagrskinnam? dixit, continebat historiam regum s 
Norwegiensium ab Halbdano Nigro, patre Haraldi Harfagr, usque ad a. 1177, 
quam c. a. 1220, antequam Snorro historiam suam multo ampliorem com- 
poneret, ab Islandico quodam conscriptam esse iam nunc inler omnes constat. 
Et ut iam supra p. 331. divimus, G. Storm? quidem optimo iure censet eam 
a Snorrone lectam el adhibitam esse. Quae sane haud minoris prelii est 1o 
quam Snorronis multo amplius opus. 

Praeter carmina scaldica, quorumi permullas strophas auctor attulit, 
G. Storm eum contendit usum esse Vita Olavi Tryggonis filii auctore Oddone 
monacho, historia dicla Morkinskinna, Jomsvikingasaga. 

Codicis dicti Fagrskinna (A) tria supersunt. exemplaria recentia in col- i5 
lectione Arna- Magnaeana. nr. 52. fol., quo usi sumus, nr. 301. et 303. 4^. 

In eadem autem collectione duo exstant apographa, signata. nr. 91. fol. 
el 302. 4*, alterius codicis membranacei (B) saec. XIV, cuius adhuc frag- 
mentum breve superest, quiin universum quidem cum Fagrskinna convenit, 
tamen quaedam eius particulae omissae in eo eranl, alia quaedam perpauca 20 
addila. Codicem A potissimum seculi sumus. 

Fagrskinna edila est a. P. A4. Munch et C. R. Unger Christianiae. 1847. 

F. J. 0. H.-E. 


30. .. . Hakon* konungr! for leita peira me tveim snekkjum ok hitti vikinga suór 
fyri Hallandi, Vinüi ok Dani me9 10 skipum, berz vió pa ok vann sigr ok rak fyri boró 25 
mikinn hluta af liüi peira*. .. .. . . 


37. ... Tok"? pa at herja ok górüiz utilegu vikingr. Hann herjaüi um Sviaveldi 
ok Gauta, Vinóa ok Kura alt austr um Syslu. . . . . .. 


30. Haco rez profectus est cum duabus navibus, ul eos [filios Erici Blodozae] quaereret, el invenit pirulas ante 
Hallandiam, Slavos et Danos cum decem navibus; pugnam habet cum iis et politus. est vicloria et er. navibus. desilire coegit 30 
magnam partem copiarum. . . 


37. Tum [Haco] militiam exercere coepit el pirala faclus esl, qui im mari ezcubarel. Rem piralicam egit. per 
Sueciam, Gothos, Slavos el Curones, orientem versus usque ad Eysyslam. [Üsel insulam]. 


35 


a) haec ez cod. A solo. — b) haec in codd. A el B ezstant, ez B edita sunt. 
1) Compendium Chronicorum, prol. p. ix. — 2) Fagr- Snorro, Hakon go8. c. 8, supra p. 333. 6) Haco 
skinna enim est pulchrum corium. 3) 'Snorre Sigurdi filius, postea gubernator (princeps) Norwegiae 


Sturlassóns Historieskrivning' p. 43 sqq. — 4) Cogno- (t 995) Haec fere a. 963. evenerunt. 


mine Bonus, rex Norwegiae c. a. 936 — 961. 5) Cf. 
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46. A* hinu prettanda ari rikis Hakonar jarls komu boó or Danmórku, at jarlinn 974. 
skyldi koma me? her at veita styrk ok lió Haraldi konungi Gormssyni i moti Otta keisara!. 
Bau) Hakon jarl ut halfan almenning alt af sinu riki, for a fund Danakonungs eptir 
hans boüi; ok er hann kom til Danmarkar, pa sendi konungr Hakon me miklu liüi suór 
ok var hann hertogi yfir liinu, konungrinn skyldi fara sjalfr at gzta landz 
meo skipa liüi. Moti hertoganum kom Otti keisari meà her Saxa, Frakka, Frisa ok Vina ?. 
Par varó hóró orrosta. Lauk sva at keisarinn fly8i ok alt li hans, sva sem her segir: 
Prymr. varà logs etc.?. I pessarri ferü Otta keisara urüu mürg stortidendi, aür en hann 
fengi unnit ok sigrat Danakonung. Hann for sva langt norór i Danmórk sem heitir Marsey 
i Limafirói. Par hitti hann Danakonung meà sinum her ok vari aór forflotti fyrir keisara- 
i, sem heyra ma i peiri frasógn, hversu mei 
miklum krapti pat varà unnit af guós fulltingi*. Pa baó keisarinn Harald konung taka 
vià rettri tru. Hann neitaüi ok talüi ser pat byrja, at hafa panu sid, sem hans foreldri hafÜi. 
Keisari let telja tru fyrir konunginum ok segja mórg stormerki fra gui. Par kom um 
siüir, at Danakonungr ba) syna ser ngkkut mark, at sa siür vseri betri, er keisari bau, 
en sa er Danir hófüu abr. Pa gekk fram Poppo byskup ok bar jarn gloanda a hendi ser ok 
syndi Danakonungi obrunna hónd sina?*. 


til. Danavirki 


num, pa er hann hafüi aür unnit Danavir 


4T. 
hans s rane 


At senum pessum jartegnum tok Danakonungr skirn ok tru retta ok alt lii 
20 Her er um Jomsvikinga. 

50*". Haraldr konungr Gormssonr herjaói a Vinóland?, ok let par gera borg mikla, er 
heitir at Jomi, ok er su borg kallaü sióan Jomsborg. Par setti hann yfir hófüingja, ok for 
sjalfr heim til Danmarkar, ok var pa ufriür lengi millum Vinàa ok Dana, ok herjau hvarir- 
tveggju 1 annarra lónd.. En a ofanveróum dógum Haraldz konungs Gormssonar setti hann 
ylir Jomsborg Sigvalda, son Strutharaldz jarls, ok gaf Danakonungr Sigvalda jarls namn. 
Pa foru margir hófüingjar af Danmoórku til Jomsborgar, Porkell hafi, broüir Sigvalda 


E 


46. Tredecimo anno imperii Haconis principis venerunt mandata € Dania, ut princeps veniret cum ezercitu, ul 
opem ferrel et auxilium. Haraldo regi, Gormonis filio, adversus Ottonem: imperatorem. Conscripsit Haco princeps dimidium 
partem universi populi er lolo suo regno, profectus est ad conventum cum Danorum rege secundum mandata eius; el 
cum venisset in Daniam, misit rez Haconem cum magno exercitu meridiem versus ad vallum Danicum, et fuil is dum 
emercius, rez ipse iret lerram defendere cum marium copis. Adversus ducem venit Ollo imperator cum exercitu Sazo- 
mum, Francorum, Prisonum et Slavorum. Ibi fuctum est saevum proelium.  Pimitum est ita, ui imperator fugerel el 
omnis ezercilus eius; ila ul hic narratur. - In hoc ilinere Otlonis imperatoris faclae sunt multae magnae res, prius- 
quam posset vincere et superare Danorum regem. vit eo seplenlrionem versus in Dania, ubi vocatur Marsey in sinu 
Lymico. Ibi convenit Danorum regem cum eius exercitu, qui erat antea fugatus ab imperatore, cum prius erpugnaverat 
Danorum vallum, ut audire est in ea narratione, quanta vi ezpugnatum sit Dei aumilio, Tum iussit imperator Haraldum 
regem accipere veram fidem. Sed is negavit et dizit sibi oportere habere eam fidem, quam maiores eius habuissent. 
Imperator curavit, ut religio praedicaretur regi et narrarentur. mulla miracula de Deo. lia evenit postremo, ut Danorum 
rez peleret, ul sibi monstrarelur aliquod signum [quo probaretur] eam religionem meliorem esse, quam imperalor iuberet, 
quam eam, quam Dani habuissent antea. Tum prodit Poppo episcopus et poríavil ferrum candens in manu sua el mon- 
stravit. Danorum regi inustam. manum. suam. 


AT. 


974. 


3 


$ 


Ei 


4 


Visis his miraculis accepit. Danorum rez: baptismum et fidem veram et universus exercitus eius. 


Hic est de Iomensibus piratis. 


50. Haraldus rez [Danorum], Gormonis filius, vastavit Slaviam; ibique castrum magnum ezstruendum. curatil, 
ubi loma vocatur, et hoc castrum postea vocatum est lomsborgum. Ibi principes constituit, et ipse redit in Daniam, el 
tum. erat. bellum. diuturnum inter. Slavos et Danos, et vastarunt utrimque in vicem lerras. Sed posterioribus diebus Haraldi 
regis, Gormonis filii, Iomsborgo praefecit [Haraldus] Sigvaldum, filium. Strutharaldi principis, et rez. Danorum. dedit Sigvaldo 
momen principis. Tum profecti sunt multi proceres e Dani lomsborgum, [inler quos fuerunt] Thorkillus Procerus, frater 
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a) haec (c. 46. AT) ex A. — b) haec (c. 850—853) ez B. 


1) Sequens narratio belli Ottonis Il. contra Danos 
moti eo praestat reliquis relationibus Islandicis, etiam 
ei Snorronis, quod expers est multarum fabularum. 
Nihil enim hic de causa belli falso a reliquis relata, 
nihil de Oddesund, nihil de Burislavo Slavo et Olavo 
TTryggvason. H.-E. 2) Cf. supra p. 335, n. 1. 
3) Hanc stropham carminis Velleclae Einari poetae 
vide apud Snorronem c. 26, supra p. 336. — 4) Auctor 
tur legerat libellum de Danorum vallo capto, 


nescio an ex eodem in lomsvikingasaga c. 7, supra 
p. 324 sqq., hac de re relatum sit. H.-E, — 5) Cf. 
supra p. 336, nm. 1. 6) C. 47. narratur ut in 
lomsvik., quomodo Haraldus rex Haconem coegerit, 
ut christianam fidem susciperet, sed hic magistros 
christianos acceptos navibus exposuerit eL ad pa- 
7) Cf. Knyll. c. 1, supra 


ganismum reversus sit. 
p. 274. 


c. 985. 
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jarls, Bui digri, Sigurür broüir hans, Vagn Akason, haun var 


vikingar unnu mikit af riki Burizleifs konungs, er pa re fy 


sturson Bua digra. Joms- 


ir Vinólandi. 


51. Litlu eftir betta góróuz pau tidendi i Danmt 
andadiz!, ok sva Strutharaldr jarl, fair igvalda, a peim misserum, ok var Sveinn Haraldz 
sonr tekinn til konungs i Danmórku. En pa er Sigvaldi spurüi andlat Haraldz konungs, 
scettiz hann vió Burizleif konung af Vinóülandi ok fekk dottur hans, peirar, er Astriür het, 
ok het pvi hanum at koma Sveini konungi a fund haus til Vinülandz. Litlu sidar bjo Sig- 
valdi jar! skip eitt ok for a pvi til Danmarkar ok kom vió Sjoland skamt i fra pvi, er 
Sveinn konungr var at veizlu. Pa bra Sigvaldi ser sjukum ok sendi konunginum orà, at 
hann kemi a fund hans ok lez eiga vió hann at aürir 


"ku, at Haraldr konungr tok sott ok 


skylt érendi, ok pau, er hann vildi 
menn veri leyndir. Konungr truüi orüsending Sigvalda, ok for meà fa menn a skip til 
Sigvalda. En pegar er Sveinn konungr kom a skip til jarlsins 
akkeri ok vinda upp segl, pvi at byrr var goàür undan landi, ok sigldu me Sveini konungi 
til Jomsborgar?. 


baà Sigvaldi taka upp 


59. Pvi nest sendi Sigvaldi orb Burizleifi konungi, magi 
konungr var kominn til Jomsborgar, ok lez haun vilja dema a millum peira, eda lata Svein 
konung aptr fara til Danmarkar. | annan sta taldi hann fyrir Sveini konungi, at hann 
skyldi seettaz vió Burizleif konung, at pvi, er Sigvaldi demdi millum peira; ef hann vildi 
pat eigi, pa myndi hann koma a fund ok vald Burizleifs konungs. Af pessu s:ettuz peir, at 
hvartvegsi konunganna jataüi domi Sigvalda jarls; ok er peir hófüu petta fastmzlum 
sagüi jarlinn upp swettargéró peira, ok sagi fyrst, at Sveinn konungr 
skyldi fa Gunnildar dottur Burizleifs konungs, ok skyldi henni fylgja heiman sa hlutr Vinà- 


inum, ok sagüi, at Sveinn 


bundit sin a milli 


landz, er Danir hófüu unnit af riki Vinüakonungs. l annan sta skyldi Burizleifr konungr 
fa Pyri, dottur Haraldz konungs ok s 0i fyrr verit gipt Styr- 
birni, syni Olafs Svia konungs. Pa lifüi Haraldr konungr, faüir hennar; hann hafói gefit. 


henni eignir miklar a Fjoni ok suór i Falstri ok i Borgundarholmi. 


ur Sveins konungs. Hon haf 


53. Sigvaldi jarl skipti a pessa lund, at Burizleifr skyldi eiga pann hluta Vinólandz, 
er aür var skilür til eignar Gunnildi, dottur Burizleif: 
skyldi eiga Pyri, dottir Haraldz konung 


er Sveinn konungr skyldi fa, ok pat 


is, en Gunnildr Burizleifs dottir eignaz allar pzr 


[zi 


Sigvaldi principis, Buio. Crassus, Sigurdus fraler eius, Vagno Aconis filius, is fuit filius sororis Buionis Crassi loms- 
horgenses ezpugnaverunt magnam parlem. regni Burizlavi regis, qui tum. regnavit in Slavia. 


51. Paulo postea facla sunt haec in Dania, ut Haraldus rez mancisceretur morbum. et. moreretur, ilemque Strul- 
haraldus princeps, pater Sigvaldi, isdem fere temporibus, et Sueno Haraldi filius creatus est rez. Daniue. Sed cum Sig- 
valdus comperissel mortem Haraldi regis, pacem fecit cum Bur 


avo rege Slaviue et duzit wzorem filiam eius, quae 
Asiridu vocala est, el ei pollicitus est [se effecturum], ul Sueno rez ad eum in Slaviam veniret. Paulo. post paravit Sig- 
valdus princeps navem et ea in Daniam vectus est et venit in Siaulandium haud procul ab eo loco, ubi Sueno rem convipio 
interfuit. Tum Sigvaldus simulavit. se aegrotum et. misit verbu ad regem, ut veniret ad ipsum, el dimi se negotium. quod-- 
dam necessarium eum eo habere, et id quod alios homines celare vellet. Bez fulem habui verbis Sigvaldi et se. contulit 
cum paucis hominibus in navem Sigvaldi. Simulac vero Sueno rez venit in nuvem ad principem, Sigraldus iussit ancoras 
loli velaque dari, nam ventus secundus eral a lerra, el navigarunl cum Suenone rege ad Jomsborgum. 


52. Deinde Sigvaldus verba misit Burislavo. regi, socero suo, et. dizit Suenonem. regem venisse Iomsborgum, dizilque 
se velle inler eos iudicare, aut se Suenonem regem esse remissurum in Daniam. Allera er parte Suenonem cohortatus est, 


ul. pacem. faceret cum. Burizlavo rege iis legibus, quas Si, 


aldus iudicalurus essel inler eos; quod si nollel, eum venturum 
esse in manus el polentiam Burizlari regis. lla inler eos convenil, ul ulerque rer contentus esset arbitrio Sigvaldi prin- 


cipis, et cum eam rem [iris verbis confirmassent inler se, ezposuit princeps, quomodo pacem facerenl, primunque dizit, ul 
Sueno rez duceret urorem Gunildam, filiam. Burizlavi regis; eique obveniret [dolis causa] ea pars Sluviae, quam. Dani sibi 
subiecissent de regno regis Slavorum. Allera ez parte Burislavus rez [uxorem] duceret Thyram, filiam. Haraldi regis et 
sororem Suenonis regis. Haec antea nuptum dala erat Styrbiornoni filio Oluvi Sueonum regis. Tum vivebat Haraldus rez, 
pater eius, qui ei dederat possessiones magnas in Fionia el meridiem vers 


us in Falstria et in. Bornholmia. 


53.. Sigraldus princeps talem. divisionem. fecit, ul Burizlavus possidere! eam. parlem. Slaviae, quae anlea pacto attri— € 


bula. erat. Gunildae filie. Burizlavi, quam Sueno vez urorem ducturus erat, e hanc. [partem] possideret. Thyra Haraldi filia. 
Sed. Gunilda. Burizlavi filia. possideret. omnes. possessiones, 


quas Thyra. habuerat in Dania, ibique acciperet. omnem. dolem 


1) Saxo ed. Müller p. 490 (supra p. el Jomsvik. Saxo ed. Müller p. 491—495 (supra p. 63 sq.) et 
21. eum a Palnatoccone ictu tiae necatum esse. Sueno Agg. c. 4 (supra p. 32) longe aliter et ipsi 
referunt. 2) Ad haec quae c. 51— narrantur dive ) lo el redemplo nar- 
cf. Snorro, Ol. Tryggv. c. 38. 98. 99, supra p. 337sq., rant. H.- 
et quae ibi in notis allata sunt. Vide etiam quae 
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o modo de Suenone 
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er Pyri hafüi att i Danmürku, ok par taka alla tilgjóf sina i Danmórku, en Pyri alla 
sina tilgjóf i Vinülandi, nema jarl skildi undan Jomsborg ok óll pau heruà, er hann skildi 
par til. Pa let Burizleifr konungr ok Sigvaldi jarl bua veizlu mikla i Jomsborg, ok var 
su veizla brullaup Sveins konungs, en festar mungat Burizleifs konungs. Eftir petta for 
Sveinn konungr heim til rikis sins meà Gunnildi sina. Pau attu sióan tva sunu, ok var hinn 
eldri kallaür Knutr riki, en annarr Haraldr. Pa er Sveinn konungr kom aptr af Vinülandi, 
sendi hann oró Pyri systur sinni, ok let segja henni alt hvat hann hafói raüit a Vinülandi 
vió Burizleif konung. Pyri varó pessum tijendum ofegin, pvi at hon var kristin, ok sagói 
sva, at heldr vildi hon deyja me kristnum mónnum?, en koma a vald heiüins konungs ok 
spilla kristni sinni. Sat hon a buum sinum ok geetti eigna sinna ngkkura vetr sióan. 


69. . . . Olafr konungr Tryggvasunr atti tvir konur, Geilu! hina vinóversku ok 
Gyau dor 


73. Sveinn*? Dana konungr pottiz missa mikilla eigna, peira er vera skyldi tilgjóf. 
Gunnildar konu hans, fyri pvi at Pyri hafüi pzer eignir, er Haraldr konungr hafüi gefit 
henni, fair hennar. En Burizleifr pottiz po mjók svikinn, at hann hefüi tilgjóf pa, sem 
Pyri skyldi att hafa, par sem konan kom eigi til hans. Af fortólum Gunnildar ok aeggjan 
sendi Sveinn konungr menn eptir Pyri ok let fylgja henni nauügri til Vinülandz ok a fund 
Burizleifs konungs. Hann tok me? mikilli ast viór ok geri pegar bruólaup til hennar, en 
hon helt po fram sinu pralyndi, ok kvaz eigi vilja hafa heióinn mann pa heldr en fyrr, ok 
var sva sjau ner meü konunginum, at hvarki at hon eóa drakk meà honum ea hans 
móunum. Ok me raóum fostrfódur sins gat hon leynz a brott i skog einn, ok sva til pess 
er hon kom til sjovar, ok paóan fengu pau eitt litit skip, ok foru sva til Danmarkar. En 
hon porói par eigi at vera, fyri bvi at hon ugii, at Sveinn konungr brojir hennar myndi 
fera hana aptr til Vinülandz, ef hann hefüi vitorü af, at hon var i Danmürku. For hon pa 
leyniliga til Noregs a fund Olafs konungs ok baó hann leggja ngkkut til hjalpraóa ok gerói 
honum kunnigt um sinar atferüir. En konungrinn tok vel vió henni ok semiliga ok gerói 
hana ser at eiginkonu utan raüs Sveins broóur hennar. Hon ba opt Olaf konung, at hann 
skyldi heimta fe af Burizleifi konungi a Vinülandi, ok sagi, sem satt var, at hon hafüi 
litit af pvi, er hon atti me rettu. Bratt eptir essa aegejan byr Olafr konungr ferü sina 
or landi ok bau ut liüi miklu ok hafói 60 skipa, for austr til Vinólandz ok i gegnum Dana- 


suam in Dania, Thyra aulem omnem suam dolem in Slavia, nisi quod princeps excepit Iomsborgum et omnes pagos, quos 
ei [castro] aliribuit, Tum Burizlavus rez et Sigvaldus princeps apparaverunt convivium magnum Jomsborgi, el faclum est 
loc convivium [aud erormandas] muplias Suenomis regis et [ad facienda] sponsalia Burizlavi regis. Posthac redit Sueno 
rez in regnum suum cum Gunilda wrore sua. Hi habuerunt postea duos filios, et maior matu nominatus est Knulo Polens, 
aller vero Haraldus. Cum Sueno rez rediissel e Sluvia, misit verba Thyrae sorori suae et ei muncianda curavil ommia, 
quae pepigisseL in Slavia cum Burizlavo rege. Thyra his rebus minime laetata est, quia ipsa erat christiana, el dixil se 
malle mori apud christianos quam venire in potestatem pagani regis el corrumpere fidem christimmam suam. Sedebat in 
fundis suis et custodiebat possessiones suas aliquot hiemes [annos] post. 


69. . .. Olavus rez, Tryggonis filius, habuit duas uxores, Geilam Slavicam el Gydam. 


TÀ. Sueno Danorum rez sibi visus est amillere mullas possessiones, quae essent dos Gunildae uxoris eius, quia Thyra 
habuil eas possessiones, quas Haraldus rez dederat ei, pater eius. Sed Burizlavus sibi visus est (amen valde defraudatus esse, 
elsi haberet. dotem. illam, quam Thyram oporteret habere, cum mulier non veniret ad eum.  Hortalionibus Gunildae et impetu. 
misi Sueno rez homines, ul arcesserent Thyram, et curavit duci &am invilam in Slaviam et ad conventum cum Burizlavo 
rege. Is accepit eam cum magno amore et fecil stalim nuptias cum ea, sed. ea continuavit (amen. suam pertinaciam et dimi 
se molle habere paganum maritum [magis] quam antea, et erat ila seplem moctes apud regem, ul meque ederel neque 
liberet cum eo aut eius hominibus. El cum consilüs mulrici sui poluit ea clam aufugere in silpam quandam el deinde 
usque dum venit ad mare, et inde acceperunt quandam parvam navem et profecli sunt ila in Daniam. Sed ea ausa est ibi 
mon esse, quia meluit, ne Sueno rez, frater eius, reducturus. esset ipsam in Slaviam, si habuisset cognitionem de ea re, quod. 
ea esset in Dania. Profecla est lum clam in Norwegiam ad conventum cum Olavo rege et oravit eum, ul ipsi daret ali- 
quod consitium salubre, eumque cerliorem fecit de suis rebus gestis. Sed rez accepit bene eam el honorifice el feci eam 
suam. wrorem sine consilio Suenonis, fralris eius. Ea oravit saepe Olavum regem, ul posceret pecuniam a Burizlavo rege 
in Slavia el dixil, ut verum fuit, se habere pauca eorum, quae iure possiderel. Paulo post hanc cohortationem. praeparat 
Olavus rez iler suum de lerra el evocavit. exercitum magnum et habuit 60. naves, profeclus est orientem. versus in Slaviam 


a) manna B. b) quae sequuntur ez A sumpla sunt. 


1) Filiam Burizlavi, quem dicunt, regis (cf. infra c. 75), ronis Heimskr. c. 99. 100. 115, supra p. 338 sq., 
quae a Snorrone aliisque Geira vocatur; cf. supra el Hist. Olavi Trygg. ampl. c. 42 (infra). 
p. 334. 2) Ad hoc caput cf. excerpta ex Snor- 
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konungs veldi fyrir utan hans vilja. Olafr konungr fer mikit fe ok alt eignaz hann pat, er 
hann beiddi, ok olli pvi mest lióveizla Astrióar dottur Burizleifs konungs, er atti Sigvaldi 
jalatJomi. ... ... 


75. Astriór hafói fengit Olafi konungi ellifu skip. ... En pat var umfram alt, hversu* 
Burizleifr ok Astriür toku vel^ vió Olafi konungi, fyrir pvi at Geila var* dottir Burizleifs 5 
konungs ok systir Astriüar, su er Olafr konungr hafüi att, pa er hann var i Vinólandi. .... 


86. ... Fimta sinn barüiz hann a Kinnlimafirüi vió riddaraher, ok hafüi Olafr kon- 
ungr sigr?. . . . Enn vió Dani barüiz hann ok Vinür, pviat peir varu ok Danakonungs 
menn: uae 


97. .. . Ok me raüi vina sinna gerüi Olafr konungr sett vió Sviakonung ok fekk t0 
Astriar dottur hans, ok var peira dottir Ulfhildr, er gipt var Ottu? hertoga" i Brunsvik ; 
pa9an var Otto keisari kominn, sunr Heinreks hertoga*. . . . . .. 


117. En! bratt eptir petta for Knutr gamli vestr til Englandz ok kom eigi sijan aptr 
til Danmarkar. Hann gipti Gunnildi dottur sina Heinreki keisara milda. Knutr* konungr 
gerüi ferü sina af Englandi suür um sja, tok par staf ok skreppu, ok allir hans menn peir 
er par varu, gekk til Rums suür, ok kom i mot honum keisarinn sjalfr ok fylgói honum alt 
til Ramaborgar?. Knutr konungr setti alt spitala a veginum ok gaf fe til staüa; ok sva er 
sagt, at hann feddi pa menn, er fe purftu a Rumaveg, sva at engi purfti biója, er pann 
veg for suür ok sunnan?. Knutr konungr hafüi haft meó ser marga hesta klyfjaüa me 
gulli ok silfri, en af fe keisarans tok hann slikt, er hann purfti. Engi maür hefir sa farit 20 
af danskri tungu Rumaveg, er mei pvilikri tign feri. Keisarinn fylgüi honum aptr i 
norjóanvert sitt riki". A pessa lund hefir sagt Sighvatr skald*: 


5 


et per Danorum regis regnum sine voluntate eius. Olavus rez accipit magnam pecuniam et omnia possidel ea, quae poposcil, 
et. effecit id mazime auzilium. Astridae, filiae. Burizlavi regis, quam habuit Sigvaldus princeps de loma. 


15. Astrida dederat Olavo regi [Tryggonis filio] undecim naves. .. . Sed magnificum fuit, quam amice Burizlavus 95 
[rez Slavorum] et Asirida egerunt in Olavum regem, quia Geila erat filia Burislavi regis et soror Astridae, quam [Geiram] 
Olavus rez uxorem habueral, cum esset in Slavia. 


86. ... Quinto pugnavit [Olavus sanclus Norwegiae rez] ad Kinnlimae sinum cum equitum ezercitu, et. Olavus 
rez habuit victoriam. . . . Iterum pugnavit [Olavus] cum Danis et Slavis, quia hi quoque eranl Danorum regis homines. 
97. . . . Et consilio amicorum suorum fecil Oluvus rez [sanctus] pacem cum [Olavo] Sueonum rege el duzit 30 


uxorem Astridam filiam eius; et eorum filia. erat Ulflilda, quae nuptum. dala est Ottoni duci Brunsvicensi; inde [ez Ordulfo 
et. Ulfhilda] ortus erat. Oto imperator, filius Heinrici ducis. 


117. Sed cio post haec profectus est Kmuto Velustus [Magnus] occidentem versus in Angliam mec redül postea 
unquam im Daniam; muplum dedil Gunildum filium. suam Heinrico imperatori Largo. Knulo rez fecit iler suum ez Anglia 
per mare, cepit ibi [im Flandria] baculum et peram el ommes eius homimes qui ibi aderant, ivil Romam meridiem versus, 35 
et venit ei obviam. imperator [Conradus II] ipse et duzit eum. Romam usque. Kmulo rez fundavit ubique hospitalia in vits 
el. dedit. ecclesiis pecuniam; el diclum est eum aluisse homines, qui pecunia egelant. in itinere Romano, ila ul nemini opus 
esset [eam] petere, qui hoc iler faciebat meridiem. versus et e meridie [rediens]. Knulo rez habui secum ullos equos 
oneratos auro et argento, sed de pecunia imperatoris cepit lantum, quanlo ei opus fuit. Nemo unquam Danicae linguae 
fecit iler Romanum, qui cum tali pompa itissel. — Imperator. reduxit eum septentrionem versus in regnum suum. Hac de 40 
re ait Sigvalus poela: 


a) Dat var mest til at pau Bur. B. — b) sva vel [am bene] B. c) hafüi verit [fuerat] B. ^ d) keisara [imperatori] 
B falso. ^ e) keisara [imperatoris] B falso. ^ f) haec ez solo cod. A, desunt in B. 


1) Ad bellum, quod Olavus a. 1000. contra Sueno- rad Il, I, p. 139. 146 sq. H.-E. 6) Hospitali 
nem Tjuguskegg movit, quo apud Suoldram pugna- scilicet Romae condito peregrinos Danos alendos 45 


lum est. H.—E. 2) De hae pugna Frisonica ef. curavit, quod auctor non bene exposuit. H.—E. 
Snorro, Ol. helg. c. 10, supra p. 339. Olavi proelia 7) Immo imperator in Italiam inferiorem profectus 
enumerata sunt secundum carmen Sigvati. H.—-E, est, cum Cnuto rediret. H.—E. 8) De quo vide 
3) Ordulfo vel Ottoni duci Saxoniae; cf. infra c. 143. supra p. 275, n. 8. Knytl. c. 17. pars stropharum 
H;-R. 4) Ad sequentia cf. Knyll. c. 17, supra hoc loco allatarum citata est. Sigvatus ipse a. 1029. 50 


t; Snorro, Magnus god. 
238, «Fornmannas. V, 


p.275. 5) Cnuto Romae adfuit, cum Conradus I. 1030. Romam profectus 
paschatis die a. 1027, Mart. 26. imperator corona- c. 9; Hist. Olavi Sancti c. 
retur. Cf. praesertim Cnutonis epistolam, Mansi, p. 121. H.-E. 

Cone, XIX, col. 499 sqq.; Bresslau, Jahrb. Kon- 


EX HISTORIA REGUM NORWEGIENSIUM DICTA FAGRSKINNA. 363 


Komu fylki 
farlystir, er bar 
hervig i hug, 
liafanda staf. 

5 Rauf resir af 
Rumsveg suman 


herr keisara 

hluss Petrusi. 

Sva man far feril 
fetum suór metinn 
hringdrifr hafa 
hófuüfremstr jófurr. 


139. Magnus for petta it sama sumar aptr til Danmarkar ok dvalüiz par alt fram 1042. 
til vetrar. Ok ar en hann for af Jotlandi, pa. gaf hann Sveini jarlsnafn ok setti hann 
til landzgezlu a Jotlandi at verja land fyrir Sóxum ok Vinüum, er mikinn skaüa gerüu a 


10 Danaveldi. . . . . .. 


141. .. . Magnus konungr! for mei liüi sinu til Jotlandz, ok gekk alt folk undir 1043. 
hann; let hann drepa marga menn, ok sumir flyOu oul sin, sumir leystu sik med fe, beir 
er aür hófüu undir Svein gengit. 


142. Pa? sendi Magnus konungr suman her sinn i Noreg, en hann sigldi meó sumu? 1043. 
liói til Vinülandz at vinna aptr jarlsriki pat, er Danakonungar hófüu haft at Jomi. I peiri 
ferü vann hann Jomsborg. A vi sama sumri sigldi hann aptr til Danmarkar, hitti fyrir 
Re a Vestlandi vikinga ok barüiz vió pa ok fekk sigr?. 


[zi 


143. Pat sama haust var Magnus konungr staddr a Jotlandi, ok spurüi, at Vinüa herr 
górbiz a hendr honum. Pa sendi hann begar boà um riki sitt ok for i moti peim dag ok 
nott sem mest matti hann, fyrir pa sók, at Vinür brendu alt par sem peir foru. Kom Magnus 
a mot peim fyrir noróan Heidabe, ok var eigi minni liósmunr en sex tigir voru um einn 
kristinn mann, heiüingjar. Var pa illr kurr i Dónum, ok sógüu, at konungr vildi koma peim 
i uferu. Norümünnum potti ok sinn hluti illr at fara i sva mikinn lifshaska at verja land 
Dana, par sem peir hefüi aür verit a svikrzüum vió konunginn, pegar sem* hann for or 
Danmórku; ok sjalfum konunginum potti mikil hórmung um hrzzlu liósins, ok sagüi, at 
eigi vildi hann flyja lónd sin fyrir heiónum mónnum, ef hann fengi ngkkut lió af sinum 
mónnum eda landzher, ok sagüi, meó pvi at hann var konungr i Danmórku sva sem i Noregi, 
ba vildi hann verja Danmürk oddi ok egeju, po at kristnir menn vildi herja, en halfu heldr 
fyrir heiónum her; *ok eigi vilda ek, at kristnir menn viri undir valdi heidinna manna'. 


20 


30 "Regi, qui de caedibus cogitavit, cupido proficiscendi, baculo innitenli, orta est; rez, imperatori carus, Pelro" amatus, 


partem itineris Romani celerrime confecit. Ita pauci pedibus iler meridiem versus emensi sunt. Rez omnium praestanlissimus'. 


139. Magnus redit hac ipsa aestate in Dunium et ibi moralus est inde usque ad hiemem. Sed anlequam rece- 1042, 
dere e lulia, dedit Suenoni [Ulfonis filio] principis momen et instiluit eum (errae custodem im lulia ad defendendam 
terram contra Sazones et Slavos, qui magnum damnum inferebant Danico regno. 


141. - Magnus rez profeclus est cum exercilu suo in Iuliam, et universus populus subiecit se ei; iussit [rez] 1043, 
occidi mullos homines, et nonnulli fugerunt de praediis suis, nonnulli redemerunt. se pecunia eorum, qui antea se Suenoni 
subiecerant. 


142. Tum dimisit Magnus rez [Danorum et Norwegiensium] partem ezercitus sui in Norwegiam, sed ipse navigavit 1043, 
cum parte exercitus in Slaviam ad recuperandum principatum, quem Danorum reges habuerant in loma. In hac expedi- 
lione expugnavit Iomsborgum. Eadem aestate rediit navigio in. Daniam, invenit ante. Rugiam ad occidentalem terram piratas 
et pugnavit cum eis et politus est victoria, 


4i 


$ 


143. Eodem autumno morabatur Magnus rez in Iulia et cognovit Slavorum ezercitum parari contra ipsum. Statim 
misit mandala. per regnum. suum et obviam eis processi die ac nocle quam celerrime potuit proplerea, quod. Slavi combus- 
serun! ommia quocunque iban. Venit Magnus obviam eis septentrionem versus ab Heidaby, nec minor erat ezercitus 
numerus, quam quod sezageni pagani erant contra. singulos christianos. Tum. murmuratio erat infer Danos, et dizerunt regem 
ipsos pessumdaturum esse. Nordmannis eliam videbalur molestum adire tantum vitae periculum ad defendendam terram Dano- 
rum, qui antea. uissent proditores regis, simulac e Dania discessissel; el ipsi regi magno moerori erat timor exercitus, et 
divit se nolle aufugere e lerra sua propler paganos homines, si nancisceretur aliquantulum. auzilium hominum. suorum vel. 
militum. terrae [Daniae] ; et. dizit, cum rez esset tam Daniae quam Norwegiae, acerrime se velle defendere Daniam, etiamsi 
christiani ei bellum inferre vellent, sed mullo magis contra paganorum exercitum; *et nollem, ul christiani essent. sub potestate 


4 


[1 


a) sinu [suo] B. 


b) pa er B. 


1) Postquam cognovit Suenonem Estrithson vel Ulfonis 
filium hieme a. 1042/3. a Danis regem creatum 
esse. H.-E. 2) De castro lomsburg capto et 
de pugna Hlyrskogensi, de quibus c. 142 —144. 
relatum est, cf. Snorro supra p. 341 sqq. 350 sq., 


qui aut hanc narrationem aut eius fontem legit ; 
Breviarium (Agrip) c. 32 (supra p. 354); Vita Magni 
Boni c. 29 —35 (infra. H.-E. 3) Vide quae ad 
Hist. Magni Boni c. 28. adnotavi. H.-E. 


46* 


1043, 


Sept. 28. 


1049. 


1043. 


Sept. 28, 


1049. 
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Pann tima kom til Magnuss konungs magr hans Otto! hertugi af Brunsvik me lii sinu 
ok fysti hann til konunginn at berjaz; ok varó konungr pvi feginn, ok mest fyrir pvi, at aür 
hafüi hann cetlat* at flyja eigi fyrir heiónum móünnum. Um nottina lagu peir undir skjóldum* 
Magnus konungr a iflbssd s tat var pangat pa hers van. Ok pa er Magnus konungr 
sofnabi, pa vitraz honum Olafr konungr hinn helgi* i draumi. ^$Statt upp, sagüi hann, *ok 
fylk liói pinu, yfrit lió hefir pu at berjaz vi) heióna menn meo; ek mun koma at berjaz 
meó per, ok pegar ek let blasa luóri minum, ok pu heyrir hann, pa skalt pu fara til bar- 
daga. Bratt vaknaüi konungrinn ok sagói draum sinn óllum her sinum, *ok megu Der pat 
til sannz vita, at hinn helgi Olafr mun koma at berjaz me oss. Litlu sidar heyróu peir 
allir upp i loptit sva sem hringói klokku, ok pottuz allir Norümenn kenna, at Gló0 hringi 
i kaupangi norür?*. Pa huggu?uz allir vió pessa jartegn, sva at engi hreddiz, hvart er fyrir 
varu fleiri eda ferri". 


144. Vanu skjotara eptir petta sa peir, hvar Vina herr for, ok pegar for Magnus kon- 
ungr or brynjunni ok var hlifüarlauss, ok i hendi ser Hel, xi pa er hinn helgi Olafr kon- 
ungr hafüi att, ok i silkiskyrtu einni; ok beid konungrinn eigi pa merkjanna', kom fyrst 
allra? manna a mot herinum, hjo siüan a baüar hendr ser. Petta var Mikjalsmessu aptan, 
ok var litla hrió aür barz en Vinór flyüu. Kristnir menn raku flottann ok dreifóuz" eptir sem 
mugrinn sotti undan; fell sva pykt valrinn, at pat var róst leidar, er eigi nai feti niór a 
milli bukanna, ok hverr bekkr stemdiz ok naüi eigi rasinni!; en engi maór veil manntal, 
hvat liós af heiónum mónnum fell. Sva visar til Pjosolfr skald: Hykk i hundraós etc.?. 
Pessi orrosta hefir agetuz verit a norürlóndum af mannfalli, ok mest af peiri sók, er sva 
miklar jartegnir górüuz af hinum helga Olafi konungi, ok* jafulitit liü sigradiz vió jafn- 
mikinn! her, ok letu engan mann af liüi sinu, ok konungrinn sjalfr gekk undir vapn heià- 
inna manna hlifüarlauss ok hjo uvini ie: ok engi poro vapn a mot honum at bera. Sva 

sagüi Arnorr jarlaskald: OU meO goi etc.9. . . . . . .*. 


184. Nu kom Haraldr konungr til kveóinnar konungastefnu? me her sinn, ok spurói 


dco cum emer 


paganorum hominum". Eo tempore venit ad Magnum regem affinis eius Ollo duz de Brun itu suo el cohor- 
latus es regem ad. pugnandum; el rez eo gavisus est et mazime propterea, quod antea censuerat non fugiendum esse paganos 
homines. Nocle iacuerunt sub scutis Magnus rez cum suis in Hiyrskogensibus tesquis; eo enim [appropinquans] ezspecta- 
balur exercitus. Et cum Magnus rez dormirel, apparuit ei Olaus rez Sanclus in sommio. "Surge, inquil, el instrue 
copias (uas, salis magnas copias habes ad pugnandum cum paganis hominibus; ego veniam ad pugnam lecum, el simulac 
sonare feci tubam meam, et (u audis eam, ito ad proelium. Cito ezperrectus est rez el narravit. somnium suum lolo ezer- 
ciui suo, *eL hoc cerlo scialis sanctum Oluvum venturum esse ad pugnam mobiscum'. Paulo post audiverunt omnes. desuper 
in aere [sonitum], tamquam. pulsaretur campana, et crediderunt omnes Nordmanni agnoscere Glód [campanam] pulsuri in 
emporio septentrionali [Nidaros]. Tum animos recollegerunt omnes lali miraculo, ila ut nemo limeret, sive. ezadversum 
essent plures sipe pauciores. 


144. Brebi spalio temporis postea viderunt, ubi Slavorum ezercitus procederet, el statim ezui. Magnus rez loricam 
et erat mon clipealus, et mamu sua [lenuit] Hel [letum] securim, quum sanctus Olavus rez habuerat, el (unica serica 
purpurea sola [indutus erat]; neque expeclavit rex signa, venil primus omnium hominum obviam exercitui, deinde percussit 
ulrague manu sua. Hoc factum est Michaelis festi vigilia; et evi pugnatum est, antequam Slavi fugerent. — Christiani 
inseculi sunt fugientes et evagali sunt, prout mullitudo dispersa est; lum crebri ceciderunt mortui, ut mulla. milia. passuum 
essent, quo pedes ponere non possent inler corpora, el omnes rivi repressi sunt et non profluerunt in alveo suo; sed nemo 
movit homimum mumerum, quoL paganorum hominum ceciderinl. lia narrat Thiodolfus poeta: "Novi im prima acie! elc. 
Hoc proelium celeberrimum fuit in terris septentrionalibus propler caedem [magnam] hominum, et mazime propterea, quod 
lanta miracula patrata. sunt a sanclo Olavo rege, et [quod] munguam (am paucae copiae vicerunt lantum ezercitum, et 
amiserunt neminem ez exercitu suo, el [quod] rez ipse processit inter urma paganorum hominum mon clipeatus et per- 
cussit hostes suos, neque lamen quisquam ausus est arma in eum intentare. ia ait Arnorus principum poeta: 'Securi' etc. 


184. lam venit Haraldus [Severus] rez [Norwegiae] ad constitutum regum congressum cum ezercilu suo et cognovit 


a) rabit [safuerat] B. ^ b) sinum [suis] add. B. c) fabir hans [paler eius] add. B. — 4) pottuz allir norómenn 
kenna hljo&it, at GlóX hringói norór i Ni&arosi [crediderunt omnes Nordmanni cognoscere sonitum, ul Glód pulsata esset 
in seplentrione in Nidaros] B. ^ e) er foru fyrir Deim margir cUa fair [sive starent adversus eos mulli sive. pauci] B. 
f) ba ekki annars bviat hann P. —— g) fyrstr manna [prümus Aomimum] B. —— h) foru [iverunt] B. — i) veg sinum 
[viam suam] B. — k| at [ut] B. — l) sva mikinn [tanlum] B. 


1) Altero nomine Ordulfus vocatus. H.-E. 2) Ean- p. 343, n. 2. 5) Nempe c. 182. hoc relatum est: 
dem stropham attulit Snorro, supra p. 342. 3) Ean- Sueno [Estrithson rex Danorum] obtulit Haraldo [Se- 
dem stropham a Snorrone citatam vide supra p. 342. vero regi Norwegiae] saepe per hiemem, ut ille veniret 
4) C. 157. 158. de urbibus Siciliae ab Haraldo Severo e septentrione cum exercitu suo, Sueno autem e meri 
die ad pugnandum. apud Elf [vium [Gütaelf].| H.-E. 


captis relatum est brevius quam a Snorrone; cf. supra 
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ba; at Sveinn konungr la suór vió Jotland. . . . Ok alt for hann suór til Heiüabyjari, toku 
kaupstaüinn upp ok rzntu ok brendu allan. Pa orta menn hans betta: Brendr var etc.?. 
Pessa minniz ok Porleifr fagri, ba er hann spuri, at eigi hafói tekiz orrostan* viü Elfina : 

Hoe hefir til Heióabyjar 

heiptgjarn konungr arnat, 

folkrógnir getr fregna 

fylkis sveit, hinn er veitat, 

Ba er til pengils byjar 

parftaust Haraldr austan 

ar, bat er on um veri, 

endr byrskióum rendi. 

185. 
213. . . . GyOu? dottur Haraldz konungs fekk Valdimarr konungr, sunr Jarizleifs! 

konungs i Holmgarüi ok Ingigerüar, dottur Olafs konungs svenska. Sunr Valdimars ok 
Gyüu var Haraldr konungr, er fekk Kristinar, dottur Inga konungs Steinkelssunar; peira 
detr varu pr Malfriór ok Ingibjórg. Malfrii atti fyrr Sigurür konungr Jorsalafari, en 
sidan Eirikr eimuni Danakonungr Eirikssunr. Ingibjórgu Haraldzdottur, systur Malfriüar, 
fekk Knutr Lavarür, broüir Eiriks eimuna, Deira bórn varu pau Valdimarr konungr ok 
Kristin ok Katerin ok Margareta. Valdimarr Danakonungr fekk Suffiu, dottur Valaüz kon- 
ungs a Pulinalandi* ok Rikizu drottningar. Bórn peira Valdimars konungs ok Suffiu var 
Knutr konungr ok Valdimarr konungr ok Rikiza drottning. Margaretu, dottur Knutz La- 
varbar, atti Stigr hvitaleór, faüir peira Nikolass ok Kristinar, er atti Karl konungr Sver- 
kissunr. 


216. 


Nu feróaz Haraldr norür aptr til Noregs. . 


: «» Magnus? fekk Kristinar dottur Knutz Lavarüar, pau attu ekki bórn. ...... 

244. Nu for Sigurür konungr? suór til Sikileyjar, ok var par pa hüfüingi yfir Rogeirr 
jarl; par dvalüiz Sigurór konungr um vetrinn me jarlinum, ok hinn attanda dag jola pa 
leiddi Sigurür konungr Rogeir jarl til has:etis med ser ok gaf honum konungs nafn*. Ro- 


Suenonem regem [Danorum] esse meridiem versus ad latus Iuliae. . . . Et profectus est meridiem versus ad Heidaby, 
ceperunt emporium et. destruzerunt et combusserunt lotum. Tunc cecimere homines eius haec: *Combustum est etc. uius 
rei meminit eliam. Thorleipus Pulcher, cum cognovisset mon commissum esse proelium apud Elf fluvium: "Cur ad Heidaby 
vem vindiclae cupidus profectus sit, bellator, qui nescit, cohortem regiam interrogare polest, quando Haraldus classe pro- 
feclus ab oriente olim oppidum regium mane petiit nullo suo emolumento, cui rei melius supersedisset". 


185. lam redit Haraldus seplentrionem versus in Norwegiam. 


213. ... Gydam filiam Haraldi regis [Anglorum] ducit uxorem Waldemarus rez, filius Iarizlavi regis Holmgardiae 


5 [Russiae] et Ingigerdae filiae Olavi [Skotkonung] regis Suethici. Filius Waldemari et Gydae fuit Haraldus rez, qui uzorem 


duzil Christinam filium Ingonis regis, Steinkelis fili; eorum [HaraMi et Christinae] filiae. fuerunt. Malfrida. et. Ingiborgis. 
Malfridam. wzorem. habuit. prámno Sigurdus rez. Hierosolymipetz, postea. vero Ericus Emume Danorum rer, Érici [Egothe] 
filius. Ingiborgem Haraldi filiam, sororem Malfridae, urorem duzit Knulo Lavard, [rater Erici Emume; eorum liberi fue-. 
runt Wallemarus [1] rez [Danorum] et Christina. et Catharina et Margareta. Waldemarus Danorum rez urorem duzil 
Sophiam filiam. Waladi regis Poloniae et Rikisae reginae. Liberi Waldemari regis et Sophiae fuerunt Knuto rez et Walde- 
[II] rez et Rikiza regina [Sueciae]. Margareta. filiam. Knulonis Lavard. habuit. Stigus. Alli cori, pater Nicolai et 
tinae, quam uxorem haluil Karolus rez. [Sueciae], Suerconis filius. 

215. 


run liberos. 


- Magnus [Caecus vez Norwegiue] wzorem duri Christimam filium. Kmulonis Lavard, qui non habue- 


344, Jum Sigwrdus vez. [Norwegiae cognomine. Hierosolymipeta]. profectus est meridiem versus ad Siciliam, et. huic 
lum dominus praeerat Rogerus princeps; ibi moratus est Sigurdus rez per hiemem apud principem; et octavo die nalivi- 
latis Domini durit Sigurdus. vez Rogerum. principem. secum ad sedem ercelsam et dedit ei regis nomen. Rogerus tenuit 


à) at Sveinn konungr var eigi kominn tl mots vió Harald konung ok eigi hafJi tekiz bardaginn [Suenonem regem mon 
venisse ad congrediendum cum Haraldo rege nec commissum esse proelium] B. — b) haec ez A solo. 


1) Cf. Snorro supra p. 343, ubi eadem fere verba. 
2) Eandem stropham v. supra p. 343. — 3) Eandem 
fere genealogiam habent Morkinsk., supra p. 356; 
Snorro supra p. 345. Cf. Knyll. c. 88, supra p. 292 sq. 
H.-E 4) Immo Wsewolodi principis Russici, qui 


5 fuit filius Iarizlavi et Ingigerdae; cf. supra p. 345, 


n.3.4. H.-E. 5) Ita etiam Knytl, c. 109, supra 


p. 305; Sed Sophia fuit filia Wladimiri principis de 
Halicz. H.-E. — 6) Ab insula Formentera, ubi naves 
adpulerat, in itinere sacro veniens e Portugallia. 
H.-E. 7) Cf. supra p. 344, n. In Morkinskinna, 
nere Sigurdi copiosissime relatum est, folio 
exciso perierunt quae ibi de rege in Sicilia morato 
relata esse videntur. H.—E, 


1109. 
1110. 
Ian, 1. 


1049, 


1109. 
1110. 
Ian, 1. 


1137? 


1152. 
1154, 


1137? 


1152. 
1134, 
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geirr konungr helt sióan lengi konungdomi ok cxlaii mjók sitt riki i marga staói; hann 
yar kallaór Rogeirr riki. Hans sunr var Viljalmr konungr i Sikiley. Dotr Viljalms kon- 
ungs varu 3; fekk einnar Heinrekr keisari, aüra dottur Viljalms konungs atti jarlinn af 
Kipr, hina priju dottur hans atti Margariz kussari *-!. 

2 


250. ... Magnus? sunr Sigurüar konungs fekk Kristinar dottur Knutz Lavarüar? ok 
Ingibjargar dottur Haraldz konungs, systur Malmfriüar drottningar, er Sigurür konungr faüir 
hans atti... . . . 


257. ... Sigurüór* slembidjakn kom pat sama sumar til Danmarkar ok hafüi tvzer 
orrostur vió Vinür ok hafüi sigr i badum*. . . . . .. 


260. I pann tima kom Nikolas kardinali i Noreg ok gaf pallium Ioni Birgissyni, ok 
var hann fyrsti erkibyskup i Noregi; en er Nikolas kom suür, pa varà hann pavi ok het 
hann pa Adrianus*. .. . . . . 


deinde diw regnum et auzit valde regnum suum mullis locis; vocatus est Rogerus Polens. Eius filius [uil Wilhelmus rez 
Siciliae, Filiae Willelni regis uerunt tres; duzit unam uzorem Heinricus imperator, alteram filiam. Wilhelmi regis uzorem 
habuit princeps Cypri, tertiam filiam. eius wzorem habuit. Margaritus pirata. 


250. ... Magnus [Caecus rez Norwegiae] filius Sigurdi regis [Hierosolymipelue] rorem duit Christinam. filiam 
lKmutonis Lavard et Ingeborgis filiae Haraldi regis, sororis Malmfridae, quam [Malmfridam] Sigurdus rez puter eius [Magni] 
uzorem habuerat. 


251. ... Sigurdus Slembidiaconus venit eadem aestale in Daniam et habuit duo proelia cum Slavis el habuit victo— 2t 


riam in utroque. 
260. Eo lempore venit Nicolaus cardinalis in Norwegiam et dedit pallium. Iohanni Birgeri filio, et wil hic primus 


archiepiscopus in Norwegia; sed cum Nicolaus in meridiem veniret, factus est papa. et nominatus. Adrianus [IV]. 


a) ila. corr 
desinit in 


keisari falso A. b) haec ex solo cod. B, duobus foliis ezcisis ez A. ^ c) haec solus A habel, B iam 
255. 


1) De erroribus huius genealogiae, quam Snorro p. 344 sq. narrat, sed haec perierunt duobus foliis 
paulo auctam habet; vide quae supra p. 344. ad- ex cod. A excisis, H.-E. 3) €f. c. 215. 4) Gf. 


notavi, H.-E. 2) In Fagrskinna procul dubio Snorro, supra p. 349, et quae ibidem allata sunt; 
etiam relatum erat, quomodo Sigurdus rex e Terra Morkinsk. p. 210 sq. (supra p. 356). 5) Cf. supra 


Sancta per Germaniam redierit, quae Snorro supra p. 349, n. 7. 


ex 
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EX HISTORIIS OLAVI REGIS, 
TRYGGONIS FILII. 


Ó ddo filius Snorronis, qui monachus in coenobio Thingorensi Islandiae septen- 
trionalis post medium saec. XII. floruit, circa a. 1190. sermone Latino vitam 

5 Olavi Tryggonis filii scripserat', qui liber perüt, sed tres mutilae exstant Vilae 
Olavi Islandice scriptae, in quibus Oddonis libellus adhibitus est. 

I Historia Olavi prior edila est Christianiae 1853. a P. A4. Munch? 
ex codice Holmensi mss. Island. nr. 20. 4^, fasc. 2, mbr. saec. XIV. in., 
foliis duobus. excisis et in calce mulilo, ex qua editione excerpta nostra brevia 

10 ezscripsimus. In hoc libello certe permulta ex Oddonis libro translata sunt, 
sed quae auctor mulaverit, quae addiderit, non constat. Oddo, ut monachus, 
in miraculosis rebus gestis enarrandis commoratus est, attamen librum eius 
vacuum fuisse mullis fabulis postea de Olavo inventis patet ez eo, quod in 
Vita priore hae non inveniuntur. 

15 5 dL. Historiae Olavi fragmentum extrema capita continens exstat in codice 
collectionis Gardianae Upsalensis universitatis saec. XIV, ex quo edita est 
a P. A. Munch in libro laudato p. 64—1. Hoc continet eadem, quae eisdem 
capilibus Vitae prioris leguntur, modo eisdem, modo immutatis verbis narrata, 
modo aucta; quod quae hoc loco ederentur non praebet. 

20 II. Historia Olavi ampliata initio mutila exstat in codice col- 
lectionis Arnae- Magnaeanae Haf niensi nr. 310. 4*, saec. XIV, ex quo edita 
est. inter *Fornmanna sógur' X, p. 216 —376?, praedita titulo "scripta iuxta 
Oddonem monachum', et certe multa in ea leguntur, quae ex Oddonis libro 
sumpta sunt, neque tamen constat eius auctorem Oddonis librum legisse. Col- 

25 lata enim hac historia cum priore et fragmento. secundae apparet multorum 
capitum tevtum Islandicum ad verbum fere perpaucis mulatis convenire cum 
priore Vita, quod fieri non potuissel, si utriusque auctor librum Latinum Oddonis 
in sermonem Islandicum verlisset, attamen. nonnunquam verba historiae am- 
pliatae proprius ad fragmentum accedere quam ad Vitam priorem, tum etiam 

3o verba nonnulla fragmenli magis convenire cum Vita priore quam cum am- 
pliata, unde, si recte hanc rem perspezi*, consequi videtur, ut statuamus ea- 
stitisse versionem Islandicam libri Oddonis et hanc iam fortasse additamentis 
auctam, quam omnium trium Vitarum auctores seculi sint, ita tamen, ut auctores 


1) Olav Tryggvesüns saga' ed. P. A. Munch c. 64, historica Islandorum X, p. 201— 349. 4) Fieri 
35 p. 63. 71; *Fornmannas/ X, c. 73, p. 371; *Flatey non potuit, ut propter brevia excerpta quaestiones 
arbok' c. 403. 406, ed. Christianiae 1860. I, p. 516 sq. has difficillimas penitus pernoscerem atque omnibus 
2) *Kong Olaf Tryggvesüns saga forfattet paa Latin numeris absolverem, tamen quae mihi visa sunt 
. af Odd Snorreson .. . og siden bearbeidet proponenda duxi, iure sperans fore, ut mihi par- 

paa Norsk. — 3) Versio Latina prodiit inter Seripta ceretur, si in errorem incidissem, 
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I. et III. pleraque eius verba retinerent, secundae plura mularet.. Concedendum 
tamen est fieri potuisse, ut auctor Historiae ampliatae praeter versionem etiam 
ipso Oddonis libro usus sil. "Hic vero praeterea multa ez Jomsvikingasaga et 
aliunde* petita addidit, veluti longam narrationem de bello Ottonis HI. Danis 
illato ex. Jomsvikingasaga procul dubio ezcerptam adiecit. 

IV. Historia Olavi mazima ab auctore anonymo non ante medium 
saec. XIII. conscripta est, qui id potissimum egit, ut. permagnum opus de 
Olavo libris permultis adhibitis congereret, ex quibus etiam quae neque ad 
vitam Olavi spectabant neque eius lempore gesta sunt mulla. exscripsit. Qua 
recensione vel quibus rvecensionibus historiae Olavi usus sit, ceríe indicare ne- 
queo, nam cum omnibus, quas supra diximus, tribus historiis convenientia 
habet, modo ad hanc, modo ad illam propius accedit. Oddonis librum, cuius 
nusquam mentionem fecil, cerle. non legil, sed ipse aliquoties cilavit? librum 
de Olavo compositum a Gunlaugo monacho (c 1219) eiusdem monasterii 
Thingorensis, in quo Oddo vixerat, qui liber etiam aliis locis commemoratur?. 
Praeterea vero permulta ad verbum fere exscripsit ex Snorronis Historia 
regum. Norwegiensium, quam compluribus locis laudavit", adhibuit Historiam 
piratarum. Iomensium, etiam locum ez Honorii Augustodunensis Summa. totius 
altulit; conspectum lüstoriae Francicae et Normannicae saec. IX. X. ez Adami 
libro et annalibus Francicis compositum, quem 'c. 60. 65. praebet, certe non 
ipse composuit*, sed ex alio quodam libro transscripsit. Idem enim coniunctus 
cum brevi descriptione orbis terrarum et relatione de Islandia insula inventa? 
aliisque continetur fragmento quodam iam bis edito". Haec dicenda erant de 
fontibus, ex quibus excerpta hoc loco exhibita aut hausta sunt aut sumpta 
esse videntur, in reliquis operis partibus num auctor praelerea alia adhibuerit, 
nescio, multae certe fabulae in hoc libro primo inveniuntur, alia quae in aliis 
libris relata sunt in hoc multis verbis ampliata exornataque sunt. 

Hoc opus editum est in *Fornmanna sógur' t. 1—11I, versio Latina exstat 
in Scriptis hist. Islandorum t. I—1II. Codices mss., omnes mulili, exstant in 
collectione Arna- Magnaeana : 

1) nr. 61. fol. max., saec. XIV. posteriore parle evaratus, qui praeter 
Historiam Olavi Tryggonis filii etiam Vitam Olavi Haraldi filii continet. Ex 
hoc codice fragmenta nostra V. Cl. F. Jónsson edidit. 

2) nr. 54. fol. et nr. 58. fol. signati codices c. 1400. scripti et multis 
foliis excisis mutili sunt. 

Etiam in codice Flateyensi saec. XIV. ex. condito Vita Olavi ampla ez- 
stat*, cuius maior pars ez Historia mavima transscripta est, additis multis 
narrationibus fabulosis de singulis hominibus, qui tempore Olavi Tryggonis 
vixerunt. Éx hac historia nihil excerpsimus. 0. H.-F. 


1) Extremo capite carmen Halfredi exhibuit, ex quo proelio Suoldrensi evaserit, attamen eadem ex 
Snorro quaedam excerpsit, C. 42. citavit. verba Oddonis libro, ut videtur, narrantur in Hist, Olavi 
Ruphi presbyteri euiusdam et multa alia ex ignotis ed. Munch c. 64, p. 62 sq. 70 sq. —— 4) C. 250. 256, 
fontibus hausta addidit *Fornmannas.' Il, p. 310. 314. HI, p. 1. 5. — 5) Vide 
*Fornmannas.' ], p. 26 2. . 8) quae ad c. 60. infra adnotavi. Adami libro aliis 
eyjarbok' e. 400. 403. 406, ed. Christianiae 1860. locis non usus est. Waitz igitur, *Heinrich L' ed. 3. 
l p.511sq. 516 sq. De Gunlaugo vide etiam *Stur- p. 160, n. 6. 274, n. 4. non recte dixit hunc aucto— 
lungasaga' IV, 19. VII, 30. Cf. P. A. Munch in rem Adami librum legi 6) Haec etiam (frag- 
praefatione editionis Historiae Olavi p. Vitsq. Quo- menti c, 3—7) transscripla sunt in Hist. Olavi maxima 
modo Oddonis et Gunlaugi libri inter se cohaereant, c. 110—114. — 7) Langebek, SS. R. Dan. II, p. 25 
non satis perspicio. Loco Flat. e. 400. laudato dicit — 37; *Fornmannas. XI, p. 405 — 4106. 8) *Flat- 
Gunlaugus se solum scripsisse, quomodo Olavus e eyjarbok I, p. 39—7 
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8. ... Pessi Valdamarr var faüir Jarizleifs, fóóur Holta!, fóóur Valdamars, fódur 
Haraldz, fójur Ingibjargar, moüur Valdamars Danakonungs. 


11. .. . Sijan var hann jarl at Noregi me? raüi Danakonungs ok galt skatt Dana- 
5 konungi 13 vetr?, ok varu sva Norümenn undir pvi oki. Ok a enu 13. ari bardiz Ottu kei- 
sari vió Danakonung ok Hakon, ok flyou peir konungr ok jarl enu siDarasta sinni; ok galt 
Hakon siüan eigi skatt af Noregi. En ngkkuru sidar komu peir Jomsvikingar i Noreg me 
60 skipa um miüjan vetr. Ok pa bóróuz peir a Hjórunga vagi? me) miklu agowti, sem 
friegt er ordit. 
18. .. . Eni Gürüum austr var hann 9 vetr ok i Vinülandi 3 vetr, ok pa for hann til 
Irlandz ok tok skirn. .... .. 


95. Eptir dauóa Haralds Danakonungs Gormssonar tok Sveinn sonr hans rikit, En 
i paun tima var Sigvaldi jarl i Vinülandi?, hann atti Astriüi dottur Burizlafs konungs, hon 
var inn mesti skórungr; hann atli vingan vió Danakonung. Ok er peir reddu mart magar 
sin a milli, mzlti Burizlafr konungr, at Sveinn konungr veri uvitr ok litill raüsmaür, ok 
sagüi litit mundu fyri at flema hann af rikinu. Jarlinn sannaüi pat ok geróu peir magar 
raü sitt, ok Sigvaldi kom pessu a lei, at Sveinn konungr for meà honum ok var-hann i 
giezlu Sigvalda, ok geróu peir bann maldaga, at Danir leysti hann ut jafnviegi hans gulls, 
ok pa var honum gefin Gunnildr dottir Burizlafs konungs, at pa metti hann betr vii una, 
ok for hann sva aptr til Danmerkr?. 


29. . . . Ok einn af hans vinum het Aki, virüiligr maór; hann sagüi konungi opt fra 
konu peiri, er Pyri het, dottir Haraldz konungs ok systir Sveins konungs, ok atti eignir i 
Falstri, ok kvaz hana fostraà hafa?, let hana vzena ok at óllu vel, ok kvaà hana gipta hafa 
verit rikum manni i Noregi, er Bjórn? het, ok let hana nu vel halda sinn ekkjudom. Kon- 


5. ... Hic Waldemarus [Wladimirus I. princeps Russiae] fuit pater larizlavi, patris Hollonis, patris Waldemari 
[Wladimiri II], patris Haraldi [Mistislavi], patris Ingiborgis [uxoris Knutonis Lavard], matris Waldemari [I.] Danorum regis. 


1t. ... Deinde fuit [Haco] princeps Norwegiae iussu [Haraldi Blatan] Danorum regis et solvit tributum Danorum 
regi tredecim annis, ilaque. erant Nordmanni sub hoc iugo. Et tredecimo anno pugnavit Otto imperator cum Danorum rege et 
JHacone, et fugerunt rez. et princeps postremo; nec solvil Haco abhinc tributum de Norwegia. Sed aliquanto post venerunt 
piratae Iomenses in Norwegiam cum 60 navibus media hieme. Et lum pugnaverunt in Hiorungensi sinu cum magna gloria, 
ut. celebratum est. 


15. ... Sed in Gardia [Russia] in oriente fuit [Olavus Tryggonis] 9. annis et in Slavia 3 annis, et tum profectus 
est in. Hiberniam et accepit. baptismum. 


25. Post mortem Haraldi [Blatan] Danorum regis, Gormonis [lii, accepit Sueno filius eius regnum. Sed eo tem- 
pore Sigvaldus eral princeps im Slavia, is habebat wrorem Astridam, fiiam Burizlavi regis, 6a fuit mazime strenua. Hic 
habuit amicitiam. cum. Danorum rege. Et cum colloquerentur inler se de mullis rebus affines [Burizlavus socer et Sigvaldus 
gener], dirib Burilavus rez Suenonem regem esse imprudentem et hominem parvi consili, el dimit parum obstare, quo- 
minus ezpellerelur de regno. Princeps haec vera esse dimit, et affines fecerunt consilium. suum, et Sigoaldus. perfecil, ul 
Sueno proficisceretur. eum eo, et fuit in custodia Sigvaldi [apud S.], et fecerunt ii pactum, ul. Dani eum redimerent aequo 


5 


0 pondere auri [lanta vi auri, quantum. ipse pondo valeret]; el tum ei data est Gunhilda, filia Burizlavi regis, ul eo melius 
contentus esset, et ila redüt in Daniam. 

29. «Et unus amicorum eius. [Olavi regis] nominatus est Aco, vir nobilis. Is narravit regi saepe de muliere, 
quae Thyra vocaretur, filia Haraldi [Blaan] regis et soror Suenonis regis, et haberet possessiones in Falstria, el diri se 
vam educasse; dimit eam formosam esse et omni arte ercullam et dizit eam datam. fuisse" potenti. viro in Norwegia, qui 

5 1) Potius Wsewolodi, ab Islandicis dicti Vissivald caput cf. quae supra p. 334, n. 2. allata sunt; Suen. 
vel Viseval. Holti eius frater vocatur a Snorrone, Agg. c. 4, supra p. 32 sq.; Saxo ed, Müller p. 491 
Ol. helg. c. 95. H.-E. 2) Theodricus c. 6 (supra (supra p. 63 sq.; Jomsvikingasaga c. 26. ed. C. de 
p. 248) decem annis Haconem tributum solvisse Petersens (1882) p. 85 sqq. ('Fornmannas. XI, c. 28 
scribit. Sed cum Vita Olavi convenit Fagrskinna —30), qui omnes vario modo ac fabulose, sed multis 

0 c. 46, supra p. 359. H.-E. 3) Lidvaag, olim verbis hanc rem narrant. H.-E. 7) Otzur (Ascerus) 
Hjüringdals-Lid-Vaag, in insula Hareidland situm. Agonis filius nutricius Thyrae vocatur a Snorrone 
4) Breviter de hoc proelio omissis relatum est. c. 99. 100, supra p. 338; in Fagrskinna c. 73 (supra 
Multo copiosius haec narrata sunt in Fagrskinna p.361) nomen eius non expressum est. Hist. Olavi 
€. 57—64; a Snorrone, Ol. Tryggv. c. 41—47, sed  ampl. c. 35. 42 (infra) Aconis nomen habet. -H.—E. 

5 ea, ut omnia de piratis Iomensibus, omisimus. H.-E. 8) Styrbiornoni filio Olavi regis Sueciae, Fagrsk. 


5) Iomsburgensis, filius Stratharaldi. 


SS. T. XXIX. 


6) Ad hoc 


c. 52, supra p. 360; Knytl. c. 2. H.-E. 
4T 


974. 
986? 


998. 


998. 
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ungi fellz pat vel i eyru ok leiddi hans mal, ok ihugaói me ser raü bessar konu jafnan, ok 
potti fysiligt, at bau nytiz. 


34. Sveinn Danakonungr gipti Pyri systur? sina naudga Burizlafi konungi i Vinülandi 
gómlum ok heiónum, ok var pat gert mjók at hennar uvilja, sva at heldr vildi hon dauda 
sinn en byggva me heiónum konungi ok spilla tru sinni, ok sat hon marga vetr at bum 
sinum i Falstr; ok pat likaài Gunnildi illa, dottur Burizlafs konungs, er atti Sveinn kon- 
ungr, er Pyri sat i hennar eignum?, er Sveinn konungr hafói gefit henni, pa er haun fekk 


hennar, ok talói opt fyri Sveini konungi. En Burizlafr konungr hafüi eignir Pyri i Vinà- 
landi, er Pyri fylgói heiman, ok uni po illa sinum hlut, ok gerài hann orà Gunnildi dottur 
sinni, at hon reddi vió konunginn, at Pyri kemi heim. Ok fyri hennar ben sendi konungr 
eptir systur sinni ok let hana flytja a skipi til Burizlafs konungs, ok pa gerüi hann at nyju 
til hennar veizlu ok brullaup. En sva potti henni mikit, at hon hafói hvarki at ne dryklju 
11 degr. Ok er konungr sa pat, at hon vildi sveltaz, pa nenti hann vi eigi ok let hana a 
braut fara?, ok kvaó hana fastraüit hafa at velja ser heldr dauóann en pjona til hans kon- 
ungsdoms. Hon 
for fostri hennar til Olafs konungs at sekja hans traust henni til handa i mot uvinum; 
ok hon treystiz eigi at vera par fyri broóur sinum, ea hon feri óóru sinni til Vinülanz 
nauüig?, ok kvaz hon heldr vilja giptaz kristnum manni en heiónum. Slikir hlutir varu 


«om siüan meÀ fostra sinum i Falstr ok var par um hriü; ok litlu sidar 


konunginum fluttir, ok tok hann pvi vel ok meó blióu, ok sendi konungr meó honum aptr 
sina menn at heyra oró hennar. Ok eptir pat for hon sjalf, ok tok konungr forkunnliga vió 
henni ok kvaz mundu gera alla hluti, sem hon vildi, ok konungr for meà henni me 
mürgum gojum drengjum ok go)u skipi ok komu i Falstr, ok var par agztlig veizla ok 
dyrlig. Ok fastnai hon sik sjalf Olafi konungi at rai fostra sins, ok sat Olafr konungr at 
peiri veizlu. Ok pa sendi Olafr konungr Porarin Nefjolfsson4 fyri drotningu at spyrja, 
hvart konungrinn skyldi velja henni linfe ea bekkjargjóf. Hon melti: *'Seg sva konungi, 
at sjalfr verür hann at hafa lan a pvi, en vita skal konungrinn, at ek la i rekkju hja 
Burizlavi konungi 9 nztr.. Hann sagói konungi svór hennar. Konungr meelti: *Kurteisliga^ 
er svarat, ok sendi henni goja skik 


ju ok dyrliga, ok for hon sióan heim meó honum; 


Biorno [Berho] vocatus esset, el dixil eam bene iam servare suam viduilalem. Regis auribus res lene placuil, et mente 


volvit eius sermones, et cogitavit semper de condicione huius mulieris, et visum est. ei optabile, ut [mutuo amore] [ruerentur. 


34. Sueno Danorum rez dedit-Thyram. sororem suam invitam Burizlavo regi Slaviae, seni et pagano, et factum est 
valde contra eius voluntatem, ul mallet mortem suam quam vivere unacum pagano rege et vitiare fidem suam; et sedit 
mullos annos in fundis suis in Falstria; et id displicuit. Gunhildae filiae. Burizlavi regis, quam habuit Sueno rez, quod Tlyra 
in eius [Gunlildae] possessionibus sederet, quas Sueno rez dederat ei, 
cum Suenone rege. 


cum eam duceret, et saepe [de ea re] locuta est 
Sed Burizslavus rez relinuil possessiones Thyrae in Slavia, quae eam seculae sunt domo [quae dotis 
causa ei dalae sunl], el lamen male contentus sua re fuit el misit verba Gunhildae filiae suae, ut loqueretur cum rege, ul 
Thyra domum venire. Et ob preces eius arcessivit rez sororem suam et absporlandam curavit navi ad. Burizlavum vegem, 
et. um fecit denuo convivium el nuplias cum ea. Sed lam aegre rem ea luli, ut caperet neque cibum neque polum undecim 
diebus. Et cum rem videret eam velle inedia perire, id fieri noluit et. permisit. eam. abire, el dizil eam firmiler slatuisse 
mortem sibi potius eligere quam eius regiae dignilali inservire. — Venit ea. deinde cum mulricio suo in Falstriam et fuit ibi 
aliquantum temporis; sed paulo post nutricius eius profectus est ad Olavum regem, ul eius auzilium ezpeterel ei adversus 
inimicos, et [diceret] eam mon audere ibi fratris causa morari, aul iterum ei in Slaviam invitae eundum esse, et dizit se 
malle nubere christiano viro quam pagano. Tales res regi nunlialae sunt, e eas bene accepit el cum comilate et misit rea: 
cum eo suos legatos, ul audirent verba eius, Et postea profecta est ipsa, el rez eam recepit laulissime, et dizit se omnia 
[ucturum esse, ul vellet. Et rez cum ea profeclus est cum mullis egregiis. viris et evimia navi, et venerunt in Falstriam, 
et habilum est ibi praeclarum convivium et splendidum. Et spopondit se ipsa Olavo regi consilio mulricii sui, el interfuit 
Olavus ei convivio. EL tum misit Olavus rez Thorarinum Nefiulfi filium ad reginam, ut interrogaret, utrum rez eligeret ei 
pecuniam linteariam. [flammearium] sive scamni donum [utrumque donum mupliale significa, allerum virginis. intaclae, 
alterum viduae]. Respondit illa: *Dic ila regi, ut ipse id statuat, sed sciat rez. me in leclo apud. Burizlavum regem novem 
mocles accubuisse. Is perlulil regi responsa. eius. 


a) dottur, minio superscr. systur c. b) Kursteisliga c. 


1) Haec intelliguntur nonnisi lecta Fagrsk. c. 53 Snorronis narrationi convenit, sed ineptum est in 


Rex dizi: 'Honeste responsum est', et misil ei bonam vestem. et splen- 5 


(supra p. 360 sq.), ubi narratur reges pactos inter se 
esse, ut Burizlavo cederent possessiones Gunhildae 
in Slavia sitae, Sueno autem haberet bona Thyrae 
in Dania sita. H.-E 2) Fagrsk. c. 73. et Snorro 
c. 100, supra p. 361. ; dicunt Thyram 
aufugi. H.-E. 3) Hoc quidem Fagrskinnae et 


clam 


hac, ubi dictum est Burizlavum sponte dimisisse 
Thyram. Apparet igitur hoc capite duas relationes 
H.-E. 
parte septentrionali insulae o 
Ol. helg. 
mannas. 


male coniunctas esse. 4) Islandicum, ex 
undum; cf. Heimskr., 
c. 86; Hist. Olavi Sancli c. *Forn- 


IV, p. 174. 'H.-E. 
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ok at pvi var ekki spurür Sveinn konungr; ok sitr nu Olafr konungr heima me? millum 
soma... .. 


38. En Sveini konungi likar petta ekki vel, er hann skyldi ekki at spyrja um gjaforó 
Pyri, ok gerir a fjandskap vià Olaf konung. Sveinn atti 2 sonu vió Gunnildi, Knut ok 
ssHaralqu E 


52. ... Ok kom i Vinóland ok hitti par marga vini sina, Astriüi konu Sigvalda, 
systur Garie*, er Olafr konungr atti, ok par faun hann Dixin vin sinu, ok toku pau vel vià 
honum ok agzetliga, ok var hann par langar stundir. Ok pa heimti hann tilgjóf pa, er Pyri 
atti af Burizlavi konungi; ok par atti Astriür allan hlut i vió fódur sinn at gera semiliga 

10 til Olafs konungs ok sva Dixin ok margir hófüingjar, ok naài hann par miklu fe ok storum 
eignum ok sat um sumarit me miklum veg ok ageti ok virüingu at landzmónnum kon- 
ungi at upphafi ok mórgum óürum rikismónnum?. 


1000. 


didam, el profecta est deinde domum cum eo, et de ea re non consuluerunt Suenonem regem. El iam sedet Oluvus rez 
domi cum summo honore. 


15 35. Sed Suenoni regi res displicuit, quod ipsum non consuluissent de nupliis Thyrae, el inimicitias inchoat cum Olavo 


Sueno genuit duos filios ex. Gunhilda, Inulonem et Haraldum. 


52. ... Et venil [Olavus rez] in Sluviam et invenit ibi mullos amicorum suorum, [ut] Asiridam, uxorem Sigvaldi, 
sororem Gariae, quam Olavus rez habuerat, et ibi invenit Dirin, amicum suum, el acceperunt eum bene et honorifice, et 
moratus est ibi per longum tempus. Et tum exegit donum nuptiale, quod Thyra a Burislavo rege accipere debui, et. Astrida 

20 rem magnopere egit apud patrem suum, wt honorifice tractare Oluvum regem, itemque Divin et mulli principes, et accepit ili 
[rer] grandem pecuniam el magnas possessiones, et sedil ibi aestale summo cum honore et decore el dignilale inler in- 
colas, imprimis apud Burizlavum et multos alios magnates. 


rege. 


1000. 


HISTORIA OLAVI TRYGGONIS FILII AMPLIATA. 


6. ... Snyr hann? pa til Vinülandz mei liói sinu ok lagi skipum sinum til legis. 


7. Fyrir Vinólandi reó pa Burizleifr konungr, mikill hófüingi; hann atti 4 detr*, ok 
atti eina sióan Olafr, en aüra atti Sigvaldi jarl, prióju atti Sveinn Tjuguskegs Danakonungr. 
En fyrir peim heruóum, er Olafr var vió kominn, red riki dottir konungs, er Geira het; 
hon var drotning, hon hafüi mikit riki ok styrói vel. Ok skamt i brot fra hennar hófuüstaó 
var Olafr vió kominn meó lid sitt.. Hon var rik ok helt vegsamliga sinn ekkjuskap. Hon 
hafüi meó ser einn forstjora dyggvan ok truan, er gztti hennar semüar ok virüingar; pessi 
maóür het Dixin; hann for a einum degi me ngkkuru skyldu gerendi skamt fra pvi, er skip 


25 


30. 


6. . .. Convertit se [Olavus Tryggonis] in Slaviam cum copiis suis et appulit naves: suas in stationem, 


7. Slaviae lum praeerat Burizlavus rez, magnus princeps, is habebat qualuor filias, et unam [earum Geiram] 
duxit poslea Olarus [Tryggonis], alleram. [Astridum] vero duzil Sigvaldus princeps, lertiam [Gunhildam] duzil Sueno 
Tiuyuskegg [Barbae-furcatae] Danorum rez. Sed in iüs pagis, ubi Oluvus advenerat, regnavit filia regis, quae Geira 
nominata eral; ea erat regina, habebat magnum regnum eL bene gubernabat. El haud procul ab eius oppido principali 
Olavus advenerat cum copiis suis. llla eral potens et servabat splendide viduilatem suam. Habebat apud se procuratorem. 
quendam strenuum ac fidelem, qui tuebatur eius. honorem ac dignitatem; hic vir nominatus erat Divin. Is profectus est 


1) Geira ab aliis vocata. 2) C. 53. 54. relatum — Astridr en elsta, ol: var allfrid sjonum ok en vitrasta ; 


50 


est Sigvaldum principem Iomsburgensem Olavum in 
Slavia invenisse et prodidisse, c. 57 — 61. pugna 
Svoldrensis a. 1000. multis verbis narrata est, in 
quibus nonnusquam Slavorum mentio fit. C. 64. 
narratur fabula, Olavum post pugnam Svoldrensem, 


5 post quam nunquam visus est, in Slaviam venisse. 


3) Olavus Tryggonis scilicet, cum in Russiam navi- 
gare cogitaret, adversa tempestate impeditus, 
4) Tres filias eum habuisse reliqui dicunt et ipse 
hie auctor infra c. 30. ex "Jomsvikingasaga' c. 26, 
p. 85. ('Fornmannas? XI, c. 28): En khonungrinn atti 
ser deetr 3, per er ne[ndur. eru. til sógunnar, ok het. 


en su, er n&sl var henni at aldri, het. Gunnhildr ; 
en Geira en ingsta, hennar feklk Olafr Tryggvason. 
[Sed rex (Burizlavus) habuit filias tres, quae com- 
memorantur in hac historia, et Astrida vocata erat 
maxima natu, quae erat pulcherrima facie el pru— 
dentissima; sed quae proxima ei erat aetate vocata 
erat Gunhilda; Geira vero natu minima, quam duxit 
Olavus Tryggonis filius] Etiam priore Hist. 
Olavi quaedam de nuptiis Olavi et Geirae relata 
fuisse videntur, sed periisse duobus foliis exc 
Cf. ad haec supra p. 333, n. 4. H.-E. 


in 
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372 EX HISTORIA OLAVI TRYGGONIS FILII AMPLIATA. 
Olafs lagu, ok eptir pat hvarf hann heim aptr; ok spyrr drotning, hvadan hans kvama vri 
eda hvat hann kunni segja. Hann svarar: *Ek kom af sjoarstróndu, fru min'. . *Hvat frettir 
pu eda satt?" segir hon. *Heyrpu, drotning'; segir hann, *ek skal segja per pa hluti, drotn- 
ing, er pik girnir at vita, er bai eru dasamligir ok tiguligir ok nu fyrir skómmu syndir 
verit. *Hverir eru peir? 
varri mórg skip agita vel buin me? óüllum herskapar buningi, pau varu ok buin meó dyr- 
ligum klzüum ok margskonar gersimum ; en sjalfir menninir eru med miklum friüleika, 
ok herklgddir hinum bezta herskruóa, ok sjaldan munu slikir menn senir verüa her. En po 
er sa einn, er langt er um fram aóra menn, ok at visu hygg ek, at par leyniz konungr; 
pviat pessi maür man vera mikils hattar ok dasamligrar naturu, hann er har ok vel vaxinn 
ok hefir gófugliga asjonu ok friüan likama, hann hefir ok augu sva snór ok fógr, at aldri 
fyrr sa ek mann sva tiguligan; ok sannliga ma ek yür pat segja, at mer liz pessi vera um 
ram mannligan hatt ok oüli, er pessi maür hefir; med honum hygg ek vera munu vit mikit 
ok agzta speki, ok undir pessi hinni gófugligu asjonu ztla ek leynaz tign konungligrar 
vegsemüar. Ok ef eigi mislikar yór, fru min, pa vilda ek, at per gerüiü sem yüarri tign 
somir; gangió i moti honum semiliga meó óllum mónnum yürum ok bjodió honum goda 
kosti. En ek vinti, at hann taki pvi vel, ef hann er kurteisliga laüaór meó goóvild. Ok 
bat heyrüa ek hans menn mzla, at peir myndu vilja vera her i vetr i pessu landi; ok pat 
er tru min, at nékkut gott mynim ver hljota af pessa manns komu, ef ver kunnum til geta. 
Ok ef per leitió pess manns, drotning, er styri me0 yór konungligri tign ok vera megi 
'orstjori yOars rikdoms ok landvarnarmaür ok frelsi land yQart af motgangi uvina pinna, 
ern megu per finna pessum tignara, pessum friüara? ok aldri um aldr megu per finna 
jann, er pvilikr styrkr se eda brjost i moti uvinum yürum. En me sóünnu segi ek af peiri 
speki, er mer er gefin, at ek hygg, at aldri finnià per pvilikan mann i yóru landi ok at siür 
i yüru landi, bo at per leitió um alla pa menn, er undir himni fedaz, pa mant pu penna 
einn velja af óllum, pvi at pessum fer pu engan likan. Drotning mzelti: «Ef yór syniz sva 
soma varri tign, pa kom pu a hans fund ok seg honum pau min orà, at ek byó honum 
hingat me? óllu liói sinu. Dixin mzelti: «Ef per gefió mer leyfi til pess, fru, pa vil ek fara 
gjarna. Ok sidan for hann til skipanna me mórgum mónnum, ok at aheyranda hófüingj- 
anum ok óllum herinum flytr hann fram me? mikilli snild grendi drotningar. Ok er Olafr 
heyrüi petta bo ok par me vinsamleg oró, pa gladdiz hann ok pakkaoi fógrum orüum 
hennar storleti. Ok er upp varu sett skipin Olafs, ok er peir varu bunir, pa gekk Olafr 
meü óllum sinum mónnum til borgarinnar. En drotning reió i moti honum meó mikilli 
vegsemi ok fagnai Olafi, er pa matti at rettu konungr kallaz, ok tok hon vió honum meó 
allri blióu, ok spyrr hann fyrst at nafni ok sióan at pvi, me hverri tign hann er. Ok er 


quadam die propler quoddam grave negolium prope ab eo [loco], ubi maves Olavi slabant, et postea converlit se domum. 
EL regina inlerrogavit, unde venisset vel quid novisse narrandum. Hic respondit: *Venio a maris lilore, domina med. 
Quid cognovisli vel vidisti? inquil ila. Audi, regina", inquit hic, "dicam libi lules res, regina, quas cupis scire, quae et 
mirae et insignes sunl, et paulo antea acciderunt". 'Quae sunl hae?' inquit illa. Dirin loculus est: *Huc advenerunt in 
lunc portum prope oppidum mostrum [situm] mullae naves egregie instructae omni bellico apparatu, erant eliam adornalae 
ornamentis; ipsi vero viri sunt magnae. pulchritudinis et vestiti optimo ornatu militari, 


pretiosis vestimenlis ac varii generi: 
el raro sane tales homines hic conspicientur.  Allumen unus est, qui praestantior est reliquis hominibus, et cerlo pulo in eo 
lalere regem, mam hic vir excelsae el ezimiae nalurae esse videlur, procerus est et formosae slaturae, habet sublimem 
vullum et pulchrum corpus, habet eliam oculos lam argulos et venustos, ut nunquam antea viderim hominem tam eaimium; 
et vere libi dicere possum mihi videri hic humano augustior habilus et indoles, quem hic vir habet; in eo opinor esse pru- 
denliam magnam et praeclaram sapientiam, et sub hoc sublimi vullu suspicor lalere auclorilatem reginae dignilalis. El. si 
non displicet vobis, domina mea, vellem, ut faciatis, sicut vestram dignilatem decet; ile obviam ei honorifice cum omnibus 
hominibus vestris et offerle ei bonum condilionem. Ego vero opinor eum bene hoc acceplurum esse, si comiler invitatus 
eril cum benevolentia. Hoc etiam audivi eius hominis dicentes se velle hiemare hac in lerra; el hoc firmiter credo nos ali- 
quid boni percepluros esse er huius viri adventu, si eo uli noverimus, Et si quaeritis virum, regina, qui gubernet vobiscum 
regiam. dignitatem et. proleclor sit. vestri regni et terrae defensor et liberet regnum vestrum ab incursione hostium tuorum, 
quem possilis invenire hoc augustiorem, hoc pulchriorem? Neque unquam in vita. potestis reperire quenquam, qui tantus auzi- 
lialor sit vel propugnator contra hosles vesiros. Cum veritate aulem dico ez sapientia, quae mihi dala est, me pulare vos 
munguam invenluram esse Lantum virum in lerra vestra el eo secus in lerra vestra, eliamsi quaeritis inter omnes homines, qui 
sub caelo nascuntur, hunc solum eligeres ez omnibus, quia. huic parem neminem reperies. Regina locuta est: *Si vois videlur 
mvenire nostrae digniluli, abi ad congressum eius el dic ei verba mea, quod invilem eum huc cum ommibus copiis 
Dirin loculus est: *Si mihi dalis hanc licentium, domina, ego libenter ibo. El deinde profectus est ad. naves cum 
mullis hominibus, et audientibus principibus omnibusque. eis proposuit cum magna facundia mandatum reginae. Et cum Olavus 
uudivisset anc oblationem et. simul amica verba, guvisus est el gratiam reddidit. pulchris verbis pro eius liberalitate. — Et 
sent naves Olavi, et cum illi parati essenl, voit Olavus cum omnibus suis hominibus ad oppidum. Regina 


cum subduclae es. 
vero equo vecla est obviam ei cum magna pompa et salulavit Olavum, qui tum iure rez vocari poluit, el excepit eum cum 
si, El cum narravisset ei has res, ut illa 


omni comilale eL. interrogavil eum. primo de nomine et deinde, cuius dignilalis 


segir hon. Dixin mzlti: *Her eru komnir i pessa hófn hja borg 5 
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hann hafüi sagt henni pessa hluti, sem hon hafói spurt, pa gaf drotning honum agsetliga 
hàll ok bar meó marga pjonustumenn, bzeài karla ok konur, ok hallar bunaó. Geira drotning 
riküi par, er Germania heitir til vestrhalfu, ok er pangat boi betri landzkostr ok sva lyórinn. 
Stob nu riki peira med miklum bloma, en Olafr bygói pessa hóll. Ok er kom at jolum, pa 
var par mikill fyrirbunaür ok stefnt pangat miklu fjólmenni. Ok er su veizla er buin, pa 
gekk drotning mei mikla sveit a fund Olafs ok bauó honum, at pau drykki bz0i saman i 
peiri hàll, er hon sjalf drakk meó sinni hirü. Ok hann tok pvi me allri blióu, ok var pessi 
veizla allfreg. Satu pau i einu haseti, Olafr ok drotning, ok drukku af agztligum kerum 
bzji mjóà ok vin. Hófüinginn Dixin talabi vió pau ymsi me) miklu viti, ok sagi henni, 
hversu mikill styrkr ok vegr henni viri, ef hon cetti pvilikan stjornarmann fyrir sinu riki. 
Hann mselti ok sva vió hann, at girniligt viri at raa pvi riki, er stoó me0 sva mórgum 
farseeligum hlutum, ok po pat mest vert, hversu ulik hon var óórum konum i allri sinni 
atferó ok naturu ok allri sinni atgervi; ok po at hvartveggja leiti at sja fyrir sinum kosti 
um alla veróldina, at eigi man fa meira soma, en hann taki hana ser til konu, en hon hann 
ser til bonda. En er hann hafüi pessu oria sai sait i brjost peim, pa tok pat at retaz ok 
festaz me peim badum, ok syndiz peim girniligt ok likligt til mikillar hamingju. Var pa 
sióan aukuó veizlan me àllum hinum beztum fóngum, ok stoó marga daga, ok jok miklu 
a at hinn siüara dag var veitt med meira kappi en hinn fyrra, sem rikum konungi somi, 
meó óllum hinum beztum fóngum, er til fenguz. 


8. Par var Olafr nu i miklum soma ok ynói. Ok eitthvert sinn, er hann sat a tali vià 
drotningu, pa meelti hann: *Eru ndkkurar pzr borgir eda heruü eda tun, er undan hafi 
horfit yóru riki ok per sttió at hafa, ok hafi ransmenn ea vikingar tekit rangliga af 
yór?' Drotning svarar: -Herra, ek ma nefna fyrir yür zr borgir, er undan hafa horfit 
varu riki, ok lengi hófum ver polt peira ofsa. Eptir pat bjo Olafr her sinn or landi ok 
hafüi mikit lió, ok sotti pzr borgir, er drotning atti. Ok er hann sat um borgirnar, pa 
gerói hann peim 2 kosti, hvart er peir vildi gjalda skatta eptir rettendum ok veita peim 
Djonustu ok slika hlydni, sem peir varu skyldir til; ea hann man sockja borgirnar, ok er pa 
meiri van, at pa se hvarki kostr grióa ne fjarins. Ok peir, er* borgirnar heldu, m:ltu mjók 
i moti ok kvaüuz eigi mundu upp gefaz ok heldr moti standa meó óllu megni. Siüan sat 
hann um borgirnar ok barüiz ok let bera at valslóngur ok margskyns brógà, pau er her- 
menn eru vanir, ok sva gekk hann at me akefi, at engi varü viostaa, ok braut hann borg- 
irnar ok gekk hann upp meó liói sinu ok tok hann ugrynni fjar. Ok allir peir, er i moti 


interrogaveral, dedit regina ei ezimiam aulam el simul mullos ministros, et viros et mulieres, el aulae ornatum. Geira 
regina rezil [regni] quod Germania vocatur [parlem sitam] versus regionem occidenlalem, quod praecellit. terrae bonitate. 
ilemque incolarum. Erat tum regnum eorum in magno [lore, sed Olavus tenebat hanc aulam. Cum appropinquarel festum. 
brumae, ibi magnus apparatus [factus] erat et congregata magna hominum muliludo. El cum convivium apparatum esset, 
ivil regina cum magno comilatu ad Olavum el invitavit eum, ut biberet cum ipsa in ea aula, in qua ipsa biberet cum 
familia sua. Is accepit hoc cum omni hilaritate, et fuil hoc convivium celeberrimum. | Sedebant in una sede excelsa Olavus 
ac regina et bibebant eximiüs poculis el cerevisiam et vinum. Princeps Diwin colloculus est cum eis per vices cum magna 
prudentia e£ ezposuit ei [reginae], quanto auzilio et honori ei foret, si haberet talem gubernatorem regni sui. Eliam 
allocutus est ita eum [Olavum], ezpelendam esse administrationem huius regni, quod in tot secundis rebus esset, el tamen 
mazimi aestimandum esse, quam dissimilis esset reliquis. mulieribus. omni sua agendi ralione atque indole alque ommi sua 
artium peritia; eliamsi uterque eorum quaereret sibi condicionem per tolum orbem lerrarum, nullum posse inveniri maiorem 
Aonorem, quam si [Olavus] acciperet eam uwrorem, ipsa vero eum marium suum. Sed cum [Dirin] horum verborum 
semen seminasset in animos eorum, hoc coepit radices agere et corroborari in utroque, el videbatur utrique hoc ezpetendum 
esse el. aptum ad magnam felicilalem. — Tum. auctum. est. convivium. omnibus oplimis rebus et continuatum. per mullos dies, 
et posteriore quoque die celebralum est maiore sumplu quam priore, sicul polentem regem decebal, cum ommibus optimis 
reus, quae comparari polerant. 


8. Ibi erat Olavus iam in magno honore el delicüs. EL aliquando, cum sederet colloquens cum regina, loculus est: 
'Suntne quaedam oppida vel pagi vel castella, quae sublracla sunt vestro regno el quae vindicalis habenda, el quae prae- 
dones vel piralae vobis iniusle eripuerunt?' Regina respondit: *Domine, nominare possum coram vobis oppida, quae sub- 
iracía sunt mostro regno, el diu pertulimus eorum insolentiam'. Postea evocavit Olavus ezercilum suum ad eapedilionem 
externam et nactus est mullas copias et aggressus est oppida, quae regina habuerat. Et cum obsedisset oppida, obtulit eis 
duas condiciones, utrum mallent tributum. solvere ez iure et serviliu facere ac praestare obsequium sicut deberent, an ut 
ipse oppugnaret oppida, et tum magis. ezspectandum essel, eos neque vilam neque pecuniam relenluros esse. Et qui castella 
tenebant obloculi sunt el dizerunt se non dediluros esse et restiluros omnibus viribus. Deinde obsedit [Olavus] oppida et 
oppugnavit et admoveri iussit tormenta bellica varüque generis machinas, quibus milites uli solent, et tanto ardore inslilil, ul 
resisti non possel, et dirupit oppida el ascendit cum exercitu suo el cepit ingentem. praedam. Et omnes, qui resliterant 


a) heldu iam A. l. add. c. perperam. 


Jomsv. e. T. 
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tekit a Irlandi. Ok sióan bauiz Olafr til lióveizlu vió keisara, en keisari kvadz pat gjarna vilja, *pviat 
mer liz giptusamliga a Dik', Ferr hann nu i lij med keisara; Olafr hefir 300 manna!. Keisari ok 
Olafr ok aórir hüfüingjar gera nu ra sin, Dviat pat vandreSi kom peim at hóndum, at herrinn var 
vistalauss, en fenaür allr i brott rekinn, ok fengu peir vi engi strandhügg. Potti peim pa tvenn vand- 
rwUi a vera, annat hvart at fara brotL vió sva buit eda drepa reibskjota sina til vista ser, ok potti peim 
hvartveggi ill. Ok bo vill keisari fyrir óngan mun fra hverfa. Er hann nu mjók ahyggjufullr um sin 
vandkvzüi, let hann pa kalla til sin Ala; ok er hann kgmr, fagnar keisari honum vel ok baà hann 
gefa raó til, pat er vel gegndi um petta mal, at peir pyrfti eigi vió sva buit fra at hverfa ok peir ieti 
eigi hross sin ea ónnur ucti. Ali svarar: *Guà se ra$ fyrir; en Dann metnub hefi ek a rabageróum 
minum, at ek vil, at pat se haft, er ek legg til; ok er pat mitt raó fyrst at eta engi u:ti, hvat sem 
wiS liggr. SPvi vil ek jata', segir keisari, ok pvi óóru, at pu ser fyrir^A Ali melti pa: Ver skulum heita 
a almatkan gud, at hann gefi oss sigr; pat rab vil ek ok til leggja, at allr herrinn fari i skog i dag, ok 
Nu var sva gerl, sem 


ex 


0 


skal hverr maür fa ser byrói viüar ok bera at virkinu, ok 
hann milti fyrir. Diki var gert fyrir utan virkit, 10 fama breitt ok sva djupt, en kastalar settir yfir 
hlibin. En er peir hófóu vibinn at dregit virkinu, pa geróu peir bruar storar yfir dikin; siBan toku peir 15 
vatnkerüld sin ok baru i lokarspanu ok tjóru, ok sióan lógóu peir eld i ok letu sióan keróldin renna 
at virkinu meà pessum umbuningi. Sunnanvindr var a hvass ok purt veór, tok pa eldrinn at brenna 
kerüldin ok lausavibinn, ok siban hljop i virkit, ok brann pa hvat af óàru all par til, er upp var 
brunnit a Deiri sümu nott alt Danavirki, En er mornabi, pa gerüi a regn mikit, sva at menn muniu 
varla slikt vatnfall komit hafa or lopti, ok af pvi sloknadi allr eldrinn; mattu menn pa pegar fara par 20 
yfir; en par var ekki mjók likligt, ef eigi hefüi regnit komit. Ok er Haraldr komungr ok Hakon jarl 
vita etta, ba sler otta miklum i skap peim, flyja peir undan ok til skipa sinna. En peir Otta keisari 
ok Ali fara yir bruarnar, ok hüfüu peir pa fastat 4 deegr til sigrs ser, en nu fengu peir cernar vistir, 
ok potti keisara vel gefiz hafa raà Ala. Ok pa spyrr keisari, hvaban hann viri zttaür. Hann svarar: 
*Nu skal eigi dyljaz lengr, ek heiti Olafr ok em ek son Tryggva konungs af Noregí. Nu sotlu peir 25 
keisari ok Olafr eptir peim Haraldi konungi ok Hakoni jarli ok attu peir pa 3 bardaga, ok varü par 
mikit mannfall, ok íflyBu peir Haraldr konungr ok Hakon jarl i hvert sinn, en peir keisari ok Olafr 
sottu eptir um landi, Ok hvar sem peir foru, bobuju peir óllum münnum at kristnaz, ok skyldi pa 
allir peira hlutir i friói, Nu kusu pat flestir, sem betr gegndi, ok toku peir tru, en peir er eigi vildu pat, 
pa varu peir drepnir. Vinna peir nu mikinn sigr ok fagran. Peir halda undan Hakon jarl ok Haraldr 30 
konungr, ok sja nu, at Deira hlutr var : minni ok minni, sva sem folkit kristnai Ok hafa peir nu 
stefnu sin i milli; pykkir beim nu préngva at ser mjük, en peir fly&ir fra skipunum. Ok pat staàfestiz 
me peim at senda menn til keisarans, ok beiddu ser griüa ok taka pa eigi fj at kristnaz. Nu fara 


imperator aulem dizit se hoc libenter velle, nam mihi videris fortunatus. Iam coniungit se cum imperatore; Olavus habet 
trecentos sexaginta homines. Imperator et Olavus e aliü principes im consilium eunt de rebus suis, quia hoc discrimen 35 
evenit eis, uL exercitus careret cibarüs, pecora aulem omnia abacla essent, et quae in litore mactarentur capere non pos- 
seni. Videbatur eis [inter] duas adversas res [decernendum] esse, aut ul redirent re ifa [male] gesta, aut ut mactarent 
equos suos sibi comedendos, et videbatur eis utrumque malum. Neque tamen ullo modo imperator reverti vul. Valde solli- 
cius est de hioc discrimine, iussit vocari ad se Alonem; et cum advenisset, excepit imperator eum bene et pelivit ab eo, ut 
consilium daret, quod salulare essel hac im re, ne cogerentur re ila [male] gesta redire neve comedere equos suos vel 40 
alia ilicia alimenta. Alo respondit: *Deus prospiciut, sed lanli. aestimo. consilia mea, ut velim. adhibere quae proposuerim ; 

et lioc est consilium. meum primum, ne comedamus alimenta illicita, quodcumque. accideril.— "Hoc annuanv, inquit imperator, 

*eL cetera quae proposueris. Alo loculus est: "Voreamus omnipotenti Deo, ut det nobis victoriam; hoc consilium etiam adi- 
ciam, ul universus ezeroilus eat im siam hodie, et unusquisque sumat sibi sarcinam ligni el apportet ad vallum, et tum 
videamus, quo res se vertat. Nunc ila factum est, ut proposuerat. — Fossa facla erat extra vallum, decem ulnas lala et 45. 
aeque alla, castella vero exstructa erant super porius. Sed cum liyna apporlassent ad vallum, fecerunt pontes magnos 
super fossam; deinde. sumpserunt. dolia. aquaria. sua. et immiserunt. lignorum ramenta ac picem, et deinde iniecerunt ignem et 
deinde volverunt ea ad vallum ita parala, Ausler erat vehemens et siccilas, lum ignis coepit incendere dolia et cremia et 
poslea ezarduit in vallum, et incensum est aliud ez alio ita, ul combureretur ea ipsa nocle lotum vallum Danorum. Sed 
cum illucesceret, imber magnus effusus est, ut homines non meminissent lantum imbrem e[fusum esse em aere, el eo ez- 50 
Linclus est omnis ignis; potuerunt homines illico transire; hoc aulem fieri nom potuisset, misi pluvia effusa essel. Et cum 
Haraldus rez et Haco princeps hoc cognovissent, incidit limor magnus in animos eorum, aufugerunt inde et ad naves suas. 
Sed Otto imperator et Alo transeunt pontes, el (unc ieiunaverant qualuor diebus ad victoriam [obtinendam], sed nunc nacti 
sunt opima cibaria, el visus est imperatori Alo bonum consilium dedisse. EL tum interrogavit tmperafor, unde [Olavus] 
oriundus essel? Is respondit: "Non me diulius occullabo, mominatus sum Olavus el sum filius Tryggonis regis Norwegiue. 5 
lam perseculi sunt imperator et Olavus Haraldum regem et Haconem principem et commiserunt (res pugnas, et ibi magna 
caedes hominum facta est, et fugerunt Haraldus rez el Haco princeps quotiescumque [pugnaverunt], sed imperator et 
Olavus persecuti sunt [eos] per lerram. Et quocumque ibunl, iusserunt. homines. christianizari et [hoc facto] ommibus rebus 
suis pacem nacturos. lam elegerunt plerique quod melius eis cessit et acceperunt fidem [christianam], et qui hoc noluerunt. 
occisi sun. Poliuntur nunc magna victoria et pulchra. Haco princeps et Haraldus rez fugam continuant el vident nunc 
res eorum minui magis ac magis, quo plures populi christianizantur. Et habent munc colloquium inter se, videbant angustias 
suas esse magnas, cum aufugissent a navibus. Et hoc constitutum est inler. eos: viros millere ad imperatorem et petere sibi 
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1) Cum in Vita Olavi priore c. 11, brevissime tan- inventam, ut Norwegienses nonnisi auxilio et opera 
tum de hoc bello relatum sit, patet Oddonem fabu- regis postea Norwegiensis vieli videantur. H.-E. 
lam illam de Olavo imperatoris socio ignorasse, 65 
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sendimenn til keisara ok bera upp órendin, ok tekr keisari pvi vel ok vill hann, at peir eigi ping allir 
saman. Fara sendimenn aptr ok segja peim sva buit. Ok nu komu peir allir a eitt ping, ok hefir pat 
fjólmennast verit i Danmürk. Pa stoó upp a pinginu byskup sa, er var med keisara, er Poppa het, 
hann talói tru fyri peim vel ok lengi, Haraldr konungr mielti, er hann hafi heyróa tüluna: *Ekki er pat 
at wtla, at ek muna skipaz vi tólu pina eina saman, nema ek sja pat, at pessi tru fylgi meiri kraptr, 
er ber bodió, en hinni, er ver hüfum aür'. Byskup m:elti pa: «Pat skal ok eigi at skorta, at reyna skal 
iru vara; nu skal taka jarn ok gera gloanda ok man ek bera pat i lofa mer 9 fet; en ef alzvald[andi 
guó] hlifir mer vió bruna, sva at hónd min se heil', pa skal lid yü[vart alt] tru taka'. Ok nu jata pessu 
b:Oi konungr ok jarl ok allir peira menn. Siban gengr byskup mej jarnit ok brann hann eigi, sva 
hlifói guó honum. Ok er Haraldr konungr ser petta, ba tekr hann tru ok allir hans menn, pviat óllum 
potti mikils um vert petta takn, ok var pa skirór allr Dana herr. En Hakon jàrl var alt tregari til 
truarinnar, en botti po harür a annat borü, ok gekk po til um siüir ok tok skirn. Ok pegar er pat 
var geri, bab jarlinn ser orlofs til heimferar ok pat pa hann af keisara, ok skilói hann pat til, at 
jarlinn skyldi kristni halda i Noregi ok bjoda üórum truna, ella skal hann upp gefa rikit. Nu ferr hann 
i brot. . . .?. Ok er petta var tibinda, pa spuróu peir jarlarnir Urgupiotr ok Brimisskjar tiltekjur 
Hakonar jarls, ok pottu eigi vera frióar; fara peir pa brot af Noregi meó skip sin óll ok ónnur 8, ok 
varu pau óll hlaóin af mónnum ok fe, ok vildu eigi bióa jarlsins. . . . Keisari ok Haraldr konungr ok 
Olafr fara nu allir saman til einnar veizlu, Ok ar peir skilóiz, heitr Haraldr konungr, at allir hans 
menn skulu tru halda, ok pat efndi hann; ok sióan skiptuz peir gjüfum vió. OK eptir pat ferr keisari 
heim til rikis sins meó bjórtum sigri. Ok ba bauó hann Olafi Tryggvasyni at fara me ser, en hann 
vill pa heldr fara i annan staà ok herja a heiónar pjodir, ok skilóuz peir me vinaltu. 


19. .. . Siüan setti Haraldr konungr Hakon forraüsmann ok jarl yfir Noreg, en hann 
skyldi gjalda skatta Danakonungi a hverju ari. Ok for sva 13 vetr, at Noróümenn varu lyó- 
skyldir undir Dani. Ok a 13. ari barüiz Otta keisari vió Dani?. Ok pa flyóu peir Haraldr 
konungr ok Hakon jarl i Limafjórü*, en siüan flyüi Hakon jarl til Noregs ok galt sióan 
aldri skatt Danakonungi. En ngkkurum vetrum sidar komu Jomsvikingar um miósvetrar- 
skeió i Noreg meà 70 skipa annars hundraüs ok bóróuz peir vió Hakon jarl ok Eirik son 
hans a Hjórungavagi, ok bürüuz sva djavfliga, at fa demi eru til i Norórlóndum, at pvilik 
orrosta hafi verit... . . . 


pacem nec recusure fidem christianam. Iam proficiscuntur legati ad imperalorem et proferunt mandalum suum, et imperator 
hoc bene accipit et vul, ul universi in placilo. convenirenl. Bedeunl legati et narrant rem gestam. Et iam conveniunt 
omnes in uno placio, eL hoc fuit frequentissimum [omnium placitorum] in Dania. Tum surrezib in placito episcopus, qui 
apud imperatorem erat, qui Poppo vocabatur, praedicavit fidem [christianam] coram eis bene et longo lempore. Haraldus rez 
loculus est, cum audivissel. sermonem: *Non est credendum mili. persuasum iri oratione (ua. solu, misi videam huic fidei 
inesse maiorem vim, quam vos praedicalis, quam ei, quam habemus antiquitus. — Episcopus loculus est: «Hoc mon deerit, ul 
probetur fides nostra; sumalur ferrum et candefiat, et ego portabo hoc manu mea novem pedes; si vero ommipolens Deus 
servaverit me ab ustione, ul manus mea infegra sit, universus populus vester debet [christianam] fidem accipere. El hoc 
annuunt et rez el princeps et omnes eorum homines. Deinde ivi episcopus cum ferro neque adustus est, ita Deus eum. 
servavit. Et cum Haraldus rez hoc vidisset, accepit fidem. [christianam] omnesque homines eius, quia omnibus visum esl 
magnum hoc miraculum, el (um baptizatus est universus Danorum exercitus. Sed Haco princeps fuit multo lardior ad fidem 
[christianam accipiendam], altamen. visum. est ei grave [quidquam eventurum esse] allera ez. parte, et tandem adductus. est 
[scil. ut. bapliaretur] et accepit. baptismum. Et. illico, cum hoc factum esset, peli princeps sibi licentiam. redeundi in 
patriam. el. naclus est eam ab imperatore, et [imperator] hanc. condicionem constituit, ut princeps chrislianitatem retineret in 
Norwegia et aliis annuntiaret fidem. [christianam] aut. amilteret regnum. Iam abüt [Haco]. . . . Et cum res ita gereretur, 
cognoverunt principes [in Norwegiam missi] Urguthiotus et Brimiscarus fucinora Haconis principis, et videbantur üs haec 
haud pulehra esse, abeunt e Norwegia cum omnibus navibus suis et alis oclo, eL hae omnes omuslae erant. hominibus ac 
pecunia, neque operiri voluerunt principem. . . . Imperator et Haraldus rez el Olavus ommes conveniunt ad convivium 
quoddum. Et antequam discederent, promisit Haraldus rez omnes eius homines fidem servaluros esse, el promisso stelil; 
et deinde commularunt inter se munera, Et posthac redit imperator in regnum suum cum praeclara victoria. Et lum 
rogavit Oluvum. Tryggonis filium, ut cum ipso proficisceretur, sed hic maluit proficisci in alium locum et praedari inter 
paganos populos, et. discesserunt. cum. amicitia. 


18. . . . Deinde praefecit Haraldus rez Haconem procuratorem et principem Norwegiae, sed [ea conditione, ut] 
solveret tributum Danorum regi unoquoque anno. Et ila evenit tredecim. annis, ut. Nordmanni sipendiarii essent. Danis. Et. 
lerlio decino anno pugnavit Ollo imperator cum Danis. Et tum fugerunt Haraldus rez et Haco princeps ad sinum Limi— 
cum, sed poslea fugit Haco princeps in Norwegium neque unquam. abhinc (ribulum. solvit Danorum regi. Sed nonnullis annis 
post venerunt piratae Tomenses mediae hiemis lempore in Norwegiam cum centum nonaginta navibus el pugnaverunt cum 
Hacone principe el Erico fllio eius in simu Hiorungensi, et pugnaverunt tam. audacler, ut pauca testimonia sinl in lerris 
seplentrionalibus lantum proelium fuisse. 


1) Hoc loco recedit auctor a Jomsvik., ubi relatum quem ex Oddonis libro sumpsit, de eodem bello 
est episcopum ferra candentia (aratra) transgressum — relatum esse atque longa illa narratione c. 12, quam 
esse, cum hoc loco, ut a Widukindo IIl, 65, Schol. 21. ex Jomsvik. excerpsit. H.-E. 4) Hoc, discrepante 
ad Adam. Il, 22, Snorrone (supra p. 336), dicatur Vila priore, convenit cum Snorrone c. 26, Fagrsk. 
ferrum manu gestasse. H.-E. 2) De omissis vide c. 46, Knyll. c 4, supra p. 336. 359. 274. H.-E. 
p. 328, n. 1. 3) Auetor non perspexit hoc loco, 
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30. Pa er Haraldr Gormsson var andar — — ok var hann brottu um hrii', 


35. . .. Einn af hans vildarmónnum het Aki hinn danski, hann var ok Danskr at 
slt, hann segir konungi, at systir Sveins konungs het Pyri, hon var hin fridasta kona ok 
hin rikasta; *var ek ok varnaüarmaór hennar um hriü, ok reyndiz mer hon mikill skórungr, 
hon a miklar eignir i Falstr. Ok fyri pvi at Aki lofar mjók, pa fellz konungi vel i skap. 
Ok eru peir menn, er pat segja, at hon var gefin peim manni, er Bjórn het, ok veri hon i 
Noregi um hrià, par sem kallat er Pyrileif; ok ef petta er satt, pa er pat vitat, at hon hefir 
eigi mer verit, heldr gófugleg ekkja. 


49. Pat er sagt, at Burizleifr konungr af Vinülandi baó Pyri, systur Sveins konungs 
af Danmürk, ok varó honum pat mal auósott af konungi fyri sakir mzgóa ok neyüleyta 
peira, er aür voru peira i millum, ok var konunni heitit, en Burizleifr konungr var heiüinn 
ok gamall, en Pyri var ekki vió petta rad. For nu Burizleifr heim til Vinülandz me tilgjóf 
Pyri, en Sveinn konungr skyldi senda hana til Vinülandz ngkkuru sidar. Nu spyrr. Pyri 
bessi tidendi ok mzelti sva, at betra peti henni bani sinn en byggja me) heiónum konungi 
ok spilla sva kristni sinni, ok fyri pvi sat hon at buum sinum mjók marga vetr. En er sva 
for fram, pa likai illa Gunhildi, dottur Burizleifs konungs, pat, er Pyri sat i buum beim, er 
Sveinn hafüi gefit til hennar, pa er hann fekk hennar, ok kzrói hon opt petta mal fyri 
konungi, en Burizleifr konungr unói illa vià sinn hlut, ok sendi optliga oró Gunnhildi 
dottur sinni, at hon beiddi Svein konung senda systur sina Pyri til Vinólandz, sem hann 
hafüi heitit, ok fyri sakir benar Gunnhildar geri Sveinn konungr petta, ok sendir Pyri 
menn ok segir, at hann vill finna hana. Ok hon kom, en hann let skip bua ok fier til menn 
ok sendir Pyri til Vinóülandz, ok er hon kom til Burizleifs konungs, let hann efna mikla 
veizlu ok gerüi brullaup til hennar. En sva segja menn, at medan hon var i valdi Buriz- 
leifs konungs, at hvarki at hon ne drakk, ok for sva fram 11 daga, en a 12. degi pa let 
konungr hana brot fara, ok segir sva Ruphus prestr fra pvi, er konungr leiddi hana a brot 
ok aür hann hvarf aptr, pa m:elti hann: *Se ek nu, at gófugleikr yoarr vill heldr velja ser 
pann kost til handa ser at deyja en neyta samveldis vió mik. Nu man ek lata pik brot 
fara, ok fa ber menn ok skip. For hon pa heim i Falstr, ok var par um hrió. Hon sendi 
pa menn til Noregs til Aka fostrfóüur sins, at hann byrjaüi hennar mal vià Olaf konung 
"yyggvason, at hann vari henni til hlifóar i moti uvinum sinum, pviat ek treystumk eigi", 
segir hon, «at sitja her fyri Sveini konungi, breór minum, pviat hann zetlar at senda mik 


30. Cum Haraldus Gormonis filius mortuus esset — — et abfuit. aliquanto. 


35. .... Unus ez familiaribus eius. [Olavi Tryggonis f.] nominatus erat. Aco. Danus, qui etiam. Danus. natione. erat, 
is dimi regi sororem Suenonis [Tjuyuskegg Danorum] regis mominalum esse Tlyram, eam esse pulcherrimam mulierem et 
polenlissimam, eL ego elium fui Lutor eius aliquanto lempore, et videbatur mii illa esse stremur, ea habet magnas 
possessiones in Falstri&. Et propterea quod Aco [eam] laudabat valde, regi bene placere coepit. Et sunl homines qui 
dicunt eam dalam fuisse [urorem] wiro Biornoni nomino et fuisse im Norwegia aliquamdiu, in regione quae vocatur 
Tlyrileva; el si hoc verum est, apparet. eam non virginem fuisse, sed polius nolilem viduam. 


42. Narratur Burilavum regem Slaviae poposcisse Thyram, sororem Suenonis regis Damiae, eL facla esl ea ves 
facilis impelratu a rege ob affinitatem et necessitudinem, quae antea inler eos ea liit, el illa ei uror promissa esl. Sed 
Buriglavus rez fuit paganus et senez, sed Thyra mon interfuit huic consilio. lam redit Burilavus im Slaviam cum dole 
Thyrae, sed Sueno rez debebat millere eam in Slaviam aliquanto post. lam Thyra hanc rem comperit et diri ita, mortem 
suam sibi meliorem videri quam coniugem esse regis pagani christianilalemque suam ea re corrumpere, et ideo sedebat ca 
in fundis swis permullos annos. Sed cum ifa fieret, displicuit. Gunhildae, filiae Burislavi regis, quod Thyra sederet in iis 
fundis, quos Sueno ipsi [Gunhildae] dederat, cum eam duceret [uxorem], et de ea re saepe conquesía est coram rege. 
Sed Burizlavus rez suam rem aegre tulil, misitque saepe verba Gunhildae [filiae suae, ut Suenonem regem cohorlaretur, ut 
milleret sororem suam Tlaram in Slaviam, ul prom 


4. Et ob preces Gunhildae. Sueno rez hoc fecit et misit ad. Thyram 
viros el dicil se velle cum ea convenire. Et ea advenit, sed ille navem. parandam curavit naulasque collegit. et. misit 
Thyram in Slaviam, Et cum ea venisse ad Burizlavum, hic curavit parandum magnum convivium nuptiasque suas celebra 
Sed ila dicunt homines, eam, dum essel im polestafe Burizlavi regis, neque comedisse neque bibisse, et ila undecim dies 
praelerüsse. Sed duodecimo die rez eum dimisit. llaque Ruphus sacerdos narrat, regem eam proseculum esse, sed prius- 
quam redirel, eum dirisse: "am video vestram dignitalem malle. sibi condicionem. moriendi. eligere. quam. fruendi [mea] 
polentia mecum. lam le dimillam libique homines et. navem dabo. Tum ea abill domum in Falstriam, et. ibi morata. est 
aliquamdiu, Ea homines lum misit im Norwegiam ad Aconem, mulricium suum, ul ageret ipsius negotium apud Oluvum 
regem, Tryggonis filium, wl. esset ipsi praesidio adversus inimicos eius; "neque emim', inquit, audeo lic commorari ob Sue- 


1) Hoc caput, quo relatum est, quomodo Sueno est ex Jomsvik. c. 26 («Fornmannas. XI, c. 28—30), 
"Tjuguskegg a Sigvaldo captus sit eL hi filias Burizlavi quae cum supra inter excerpta Jomsvik. omiseri— 
Gunhildam et Astridam uxores duxerint, excerptum — mus, neque hoc loco exhibemus. H.-E. 
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o)ru sinni til Vinülandz. Nu koma sendimenn til Aka ok segja honum grendi, ok hann 998. 
gengr pegar fyri konung ok segir honum hennar vandrzi ok biór hann hjalpa henni meà 
ngkkuru moti, at eigi beri sva optar til, at hon komi i slika mannraun, *ok veit ek, at heldr 
vill hon giptaz kristnum manni". Konungr tok vel pessum raóum ok segir, at hann skal 
sja um hennar kost. Aki segir, at hon parf hans hjalpreóa, at eisi se hon neydd til at vera 
me heiónum konungi. Nu heitr konungr sinni tilkomu ok heyra hennar orü, eüa meà 
hverri blidu pa veri er pau fyndiz. Ok nu pegar i staü l»tr konungr skip bua ok mjók 
vanda alt til peirar ferüar; hann velr ok til peirar feróar alla pa menn, er kurteisastir varu. 
Ok nu ferr hann, er hann er buinn; ok er hann kom par, gekk hann upp me? sina sveit. 
Var honum vel faguat, ok drotning sjalf gekk i moti honum ok skipaói honum i haszeti, en 
hon settiz a tal vió hann ok kerir sitt mal. Ok pa spyrr konungr, ef hon vili, at hann se 
hennar varnabar maür ok gzzlu um alla hluti, ok hvart hon vildi jata peira samveldi eda 
vildi hon fa ser annan forstjora. Hon mselti pa: *Eigi neita ek sva freegjum ok agzetum 
konungi, sem pu ert... Nu reddu pau petta mal, par til er pat varà at framkvzernó, at Pyri 
5 fastnar sik sjalf Olafi konungi me0 raüi Aka fostra sins. Var pa su veizla aukuó ok gert 
brullaup peira meO mikilli sem. Ok a peim degi, er su veizla stoà, ok konungr sat i 
haseti ok ut i fra hófüingjar ok rikir menn ok varu gladdir me miüi ok vini ok óórum 
fagnaüi mürgum, pa sendir konungr Porarin Nefjulfsson, vitran mann, pangat sem su 
veizla stoü, er konur drukku; ok er hann kom fyri hana, laut hann henni ok meti: *Haf 
goUan dag, fru, minn herra sendi mik hingat til yüar ok girniz hann at vita; hvart hann 
skal velja yBarri tign, ok pat er somir vegsamliga lifi yóru, linfe eda bekkjargjóf'!. Drotn- 
ing svarar sva: *Minn herra ctli pat me? sjalfum ser, hvart mer er semiligra, e0a hann 
vill mer velja, en segja vil ek honum, at niu n:tr var ek i konungligri rekkju hja kon- 
ungi; nu veit konungr, ef mer vri skipat niu nzetr hja honum i konungligri rekkju, hversu 
25 hann mundi gera. Ok er Porarinn heyrüi svór hennar, pa ba) hann drotningu hafa goüan 
dag ok laut henni. Nu kómr hann til konungs ok segir honum svór hennar. Ok likaài 
konungi vel hennar svór, ok sendi pegar agzwtliga skikkju meó goyum buna8i. Ok eptir 
pessa veizlu ferr konungr heim i sitt riki me mikilli gleüi, ok var pa Pyri drotning i fór 
meó honum. 


[- 
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30 44. En erSveinn konungr spyrr petta, likar honum storilla, er petta var gert at uleyfi MUT 
hans; ok litlu sióar andaüiz Gunnhildr drotning, er atti Sveinn konungr, ok attu pau tva 


sonu, het annarr Haraldr, en aunarr Knutr. .. . .. . 


60. ... Ok nu sijan ferr hann alla sina leid i gegnum Eyrarsund ok sidan til Vinó- $559 


nonem fratrem meum, nam cogitat me milfere iterum in Slaviam'. Nunc veniunt legati ad. Aconem et dicunt ei mandatum, 998, 
et ille adüt statim regem el dici ei eius difficullales ac rogat, ul adiuvel eam aliquo modo, ne saepius accidal, ul illa 
incidat in lantum. discrimen, *el scio eam malle. nubere christiano viro. Rer bene accepit hunc sermonem el. dizil. sibi res 
eius curae fuluras esse. Aco dimit eam egere auzilio eius, ne cogeretur degere apud paganum regem. Rez promisit se 
venlurum et auditurum esse eius verba, vel quanta. amicitia. intercederet, cum inler se convenissent. EL illico curat rem. 
maves parandas et oplime adornunda omnia ad hoc iler, eligit eliam. ad hoc iler omnes viros, qui urbanissimi erant. Et iam 
profectus est, cum paratus esset; et cum eo advenisset, escendil cum suo comitatu. Bene erceplus est, el regina ipsa vil 
obviam ei el collocavit eum in excelsa sede, ipsa vero assidebat colloquens cum eo et queritur de negolio suo. Et (um inter- 
rogavil rer, num illa vellet, ut ipse esset eius lulor et procurator omnium rerum, et num vellet admittere ipsorum consor- 
lium. societatis un. comparare sibi alterum curatorem. Illa locula. es: *Non recuso tam celebrem et praeclarum regem, sicut 
lu es. Tractaverunt igitur hoc negolium usque ad hunc eventum, ut Thyra desponderet se ipsum Olavo regi e consilio 
45 Aconis nulricii sui. Tum convivium amplificatum. est et mupliae eorum celebratae cum magno decore. Et eo die, quo con- 
vivium celebratum est, et rez. assidebat in. ezcelsa sede et ab ultroque latere principes et proceres et laelabantur cum cere 
visia ac vino aliisque deliciis mullis, misit vez: Thorarinum Nefiulfi filium, prudentem virum, eo uli convivium paratum erat, 
quo mulieres bibebant, el cum ad eam [Thyram] venisset, inclinavit se coram ea et loculus est: *Ave [Habe bonum diem], 
domina, dominus meus misit me huc ad vos et cupil scire, ulrum eligere debeat vestrae dignitati, el utrum conveniat. splen- 
50 didae vilae vestrae, linlearium an scamni donum. Regina respondit ita: "Dominus meus reputel ipse secum, utrum me 
magis deceat vel utrum mihi eligere velit, sed dicam ei me novem molibus fuisse in regio lecio apud regem, scil igilur 
rem, si accubuissem novem noctibus cum eo in regio leclo, quomodo facturus Et cum Thorarinus. audivisset. responsum 
eius, salutem reginae dizit [imprecatus est reginae bonam diem habere] et inclinavit se coram ea. lam advenit ad regem . 
et. dicit. ei responsum eius. EL placuit regi bene eius responsum, et 3isit illico eximiam vestem cum bono ornatu. Et post 
55 hoc conpibium rediit rez in regnum suum cum magno gaudio, et Thyra regina profecta est cum eo. 


P3 


ET 


44. Sed cum Sueno rez hoc comperisset, displicuit ei sumune, quod haec facla sint contra voluntatem ipsius. Et 
paulo post mortua est Gunhilda regina, quam Sueno rez habui [in matrimonio], et habuerunt duos filios, quorum. aller 
vocatus est Haraldus, aller Knuto, 


60. . . . EL deinde diremit [Oluvus. Tryggonis f.] cursum suum per fretum Eyranum el deinde ad Slaviam, el 1000, 


60 1) Cf. supra p. 370. 


E 
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1090. landz, ok i Vinülandi fann hann marga vini sina ok fekk af peim mikla seemó; hann var 
par mjók langa hrió um sumarit, ok kom til hans Astri) dottir Burizleifs konungs, kona 
Sigvalda jarls ok systir Garie! hinnar vitru, er Olafr konungr hafüi att. Par fann hann ok 
Dixin, er fyrr var fra sagt. Ok po at margir teki vió konungi semiliga i Vinólandi, pa 
hafüi po mikla fyst lió hans til heimferóar. Olafr konungr hitti i Vinólandi Burizleif kon- : 
ung ok beiddiz af honum peira eigna, er verit skyldu hafa tilgjóf Pyri. En til pessa veitti 
Astrió konungi lió, dottir Burizleifs konungs, ok hann var ok hinn mesti vin Olafs kon- 
ungs af pvi, er hann hafüi verit i Vinülandi, pa er hann atti dottur hans. Ok nu leysti 
Burizleifr konungr eignir pzr me lausafe ok let flytja lausafe til skipa Olafs konungs; ok 
dvalàiz Olafr konungr par lengi. j 

TT. Pat sagüi Hallfreór vandredaskald?, at pessi lónd hafi Olafr konungr Tryggvason 
farit herskildi beeüi i Suürvegum ok Vestrlóndum?: 
Sva fra ek hitt at hafa 
hóürgbrjotr i staó mórgum 
opt kom hrafn pars heiptum* 
hloó valkóstu bloOi ; 
endr let Jamta kindir 
allvaldr i styr falla 
vanóisk hann ok Vinóa 
viggrimmr a pat snimma. ; 


iühüggvit vann tyggi 
Tryggva. sonr fyr styggvan 
leiknar hest a lesti 
ljotvavinn hre Saxa. i 
Vinhroóigr gaf vióa 
visi margra Frisa 
blakka" brunt at drekka 
bloó kveldrióu stodi. 
Hilmir vann at Holmi 
hjalmskoà rodin bloói 
hvat of dylài pess hólóar 
hàrà ok austr i Góróum?. 
Rogs bra rekka legir 
rikr Valkera liki, : 
herstefnir let hrófnum 
hold Flemingja goldit. 


1000. in Slavia invenit mullos amicos suos et nactus est ab eis magnum. honorem, fuit ibi permullo tempore in aestate, et advenit 
ad eum Astrida filia Burizlavi regis, wror Sigoaldi principis et soror Gariae Sapientis, quam Olavus rez [urorem] habu- | 
eral, Ibi invenit etiam. Dirin, de quo supra narratum est. El quamvis mulli ezceperint regem honorifice in Slavia, tamen 
vehementer cupiebat exercitus eius redire. Olavus rez invenit in Slavia Burislavum regem el postulavit ab eo eas posses- 
siones, quae debuissent in dolem cedere Thyrae. Et ad hoc praestitit Astrida regi auzilium, fiia Burizluvi regis, el is 
[Burizlavus] etiam [uit amicissimus Olavi regis, quia fuerat in Slavia, cum habebat [urorem Geiram] fiiam eius. Fl 
nunc Burizlavus rez redemiL possessiones illas pecunia solula el deporlandum curavi pecuniam ad navem Olavi regis; et 
commoratus est Olavus rez: ibi longo lempore. 

TT. Haulfredus Difficilis- poeta narravit has terras Olavum. regem, Tryggonis filium, vaslasse et in. parlibus meridianis, 
et in occidentalibus: *Hoc quoque cognovi, fanorum destructorem mullis locis accumulasse allos acervos cadaverum; saepe 
advenit corvus ad effusum hostiliter sanguinem. Olim fecit lamtorum filios et Slavos dominator in bello feroy in proelio 
cadere, ei rei mature assuefactus esl. . . . Concisa crebro reliquit princeps Tryggonis filius gigantidis feroci equo [i. e. lupo] | 
deformato cadavera Sazonum. Rez amicis gratus dedil longe lateque mullorum Frisonum sanguinem bibendum giganlidis 
vespere equilanlis equitio [i. e. luporum gregi]. Rez ad Bornholm. galearum fraclores duros [gladios] sanguine rubefecil — 
cur viri id celarent. — el in oriente in Gardia, — Turbulentorum. oppressor polens cecidit Walchrenses [incolas insulue. 
Walcheren], exercitus ductor praebuit corvis Flandrensium carnem. 


a) legendum est: at heipta. — b) blókku Smorro reclius. 
1) Cf. supra p. 371, n. 1. 2) De quo vide supra tuor leguntur etiam apud Snorronem, Ol. Tryggv. 
p. 334, n. 3. 3) Sequentes versus omnes leguntur c. 30. H.-E. 5) Haec semistropha legitar etiam 
etiam in Fagrskinna c. 69, iisdem fere verbis prae- apud Snorronem l.l. c. 22, supra p. 334. 6) Cf. 


missis, quae hoc loco leguntur. H.—E, 4) Haec Mirac. S. Bavonis III, 21, SS. XV, 2, p. 596. H.-E. 
stropha et sequentis strophae versus extremi qua— 


—— 
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3. ... Eirikr var snemmendis hin mesti hermaór, pvi var hann kallaàr Eirikr bloügx; 
pa var hann 12 vetra, er Haraldr konungr gaf honum fimm langskip, ok for hann i hernad, 
fyrst i Austrveg ok paüan suür um Danmórk, um Frisland ok Saxland ok dvalüiz par* 

5 4 vetri. . 


9. - Til Tunsbergs? sottu mjók kaupmenn bei par um Vikina? ok norüan or 
landi, sunnan or Danmórk ok af Saxlandi*. . . 


18. ... Sva segir Guthormr — — ok Vinór ez Heimskr., Hakon. goó. c. 8. 
58. ... Eptir? orrostuna la Olafr konungr meó lii sinu fyrir Borgundarholmi, fengu peir par storm 


10 veürs ok storan sia, sva at Deir mattu par eigi vij haldaz; sigldu peir pa suür undir Vinüland, fengu par hófn goÜa, 
foru ali med friói ok dyóljuz par um hri, Burizlafr het konungr i Vinilandi, hann atüi 3 detr, het ein Geira, 


ónnur Gunnhildr, pribja Astriór. Geira konungs dottir hafüi verit gipt, hafüi hon mist bonda ; 


sinn, hon var kvenna friüust synum ok hinn mesti skórungr. Geira reó par riki meÀ drotn- 
ingarnafni eptir bonda sinn, sem Olafr hafói hófn tekit; hennar reismaür het Dixin, 
hann var hófüingi mikill, vitr ok vinsell. Hófuüborg su, er Geira sat i lengstum, var 
skamt a land upp fra herskipum Olafs. 


E 


59. Pat var einn dag, 
fretti tiüinda; hann svarar: «Ek kann engi tiüindi at segja, nema pau, er pu hefir frett, at 
ukunnir menn eru her vió land komnir meó mórgum skipum, rer par fyri lii einn ageetr 


20 maür bzÜi at stt ok asyndum, er nefniz Oli enn girzki?, ok kveüz vera einn kaupmaür, 


S 


3. ... Ericus [filius Haraldi Pulchricomi regis Norwegiae] fuit mature mazimus bellator, ideo nominatus est Ericus 
Sanguinea - securis; duodecim annos nalus erat, cum Haraldus [Pulchricomi] rez. daret ei quinque aves bellicas, et pro- 
feclus est ad. praedandum primo in terras Orientales [Dallicas] et inde meridiem versus per Daniam, per Frisiam et 
Saxoniam et moratus est ibi qualuor. annis, 


5. ... Tunsbergam petierunt frequenter mercatores et e. Vikia et e seplentrionali terra. [Norwegia], e meridie de 
Dania el Saxonia. 


18. 


58. ... Post proelium [in ancoris] stelit Olavus [Tryggonis filius] rez cum copiis suis apud Bornholm; ibi nacti 
sunt tempestatem. et. procellosum mare, ut ibi subsistere non possent; (um navigaverunt. meridiem versus in Slaviam et cepe- 
runt ibi porlum bonum, ibi omnino. pacem servarunt et morati sunt ibi aliquanto fempore. Burizlavus nominalus erat rez 
Slaviae, qui habebat tres fllius, una. vocala eral Geira, altera Gunhilda, tertia Astrida. Geira vegis [ilia viro nupserat, 
perdiderat maritum. suum, fuit matrona. pulcherrimae formae et mazime egregia. Geira regebal illud regnum cum reginae 
nomine post maritum suum, in quo Olavus portum ceperat; eius consiliarius momimalus erat Dirin, qui erat princeps 
magnus, prudens et graliosus. Oppidum principale, im quo Geira morari solebat, parum aberat in lerra a mapibus 
bellicis Olavi. 


$9. Accidit quadam die, ut Divin consiliarius intraret im domicilium veginae; illa quaesivi de rebus movis, hic 
respondit: "Nescio res novas narrare, nisi ea quae cognovisti ignolos homines venisse in hanc lerram cum mullis navibus. 
Classi praeest vir quidam praeclarus et genere et forma, qui se vocat Olonem Gardicum [Russicum] et dimit se esse mer 


s s Hía ait Guthormus — — et Slavos. 
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3) aóra [aliis] add. AM. 61. 
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at Dixin reOismaór kom inn i herbergi til drotningar, hon i. 


1) Haec sumpta sunt ex Snorronis Heimskr., Har. 
harfagr. c. 34, quae supra p. 333. edenda fuissent: 
Da er Eirikr var 12 vetra, gaf Haraldr konungr 
honum fimm langship, ok for hanm i hernaó, [yrst à 
Austrveg ok pa suór um Danmórk oh wm Frisland 
ok Sacland, ok dvaldiz i feiri ferd' 4 vetr. [Cum 
Ericus rex 12 annos natus essel, dedit Haraldus 
rex ei quinque longas naves, et profectus est ad 
praedandum primo in terras Orientales et tum meri- 
diem versus per Daniam et per Frisiam et Saxoniam, 
et moratus est in hac expeditione quatuor annis]. 
Sed Fagrskinna c. 28, ubi ex carmine Glumonis 
Geiri filii de expeditionibus piraticis Erici relatum 
est, Frisiae et Saxoniae non mentionem facit, H.-E. 
— Eadem quae supra leguntur in Vita Olavi Tryg- 
gonis cod. Flateyensis c. 4. 2), Ténsberg ad 
sinum Christianiae situm. H.—E. 3) Vik regio 
circa sinum Christiania 4) Haec etiam ad ver- 
bum sumpta sunt ex Hei Harald harf. c. 38, 
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quae inter excerpta eius supra edi debuissent, ubi 
lamen Aaupskhip [naves mercatoriae] pro &aupmenn 
legitur. Cf. Snorro, Ol. helg. c. 84 (infra). H.—E. 
5) Supra p. 333. inter excerpta Snorronis prior 
pars huius loci omissa est, ex qua sumpla sunt 
quae ibi edita sunt: Sva segir Gulhormr sindri: 

*Selund. nadi fa. sidan 

soknheggr und sik leggja 

vals ok Vina. frelsi 

vió Skaneyjar sidu'. 
[Ita ait Guthormus Sindri: Sialandiam deinde sub- 
iecit sibi pugnae culmen et Slavorum militum amplas 
latebras, et Scaniae oram]. H.-E. 6) Haec posita sunt 
in Hist. Olavi post stropham Halfredi ex Heimskr., 
Olaf Tryggv. c. 22. sumptam. Eadem leguntur in 
*Flateyjarbok' (cod. Flat. e. 65 — 67. 7) Hoc 
enim nomen suum esse simulavit Olavus, ut etiam 
in Jomsvik., supra. p. 325 sq., et a Snorrone, Olaf 
"Tryggv. . et infra c. 70. narratur, H.-E. 


Snorro c. 92. 


cf. Hist. O1. 


et. Hist. OL. 
ampl. c. T. 
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en ek segi pat upp a skynsemd, at mer syniz hann hraustligr herkonungr, pviat jafnfrian 
mann sa ek aldri at asjonu ok yfirbragói, hann hefir fógr augu ok sva snarlig, mikill er 
hann at vexti, ok allr hans likamr er sva fagr ok natturliga skapaür, sem hverr ageetr 
maóür metti sik kjos 


1. Drotningin tekr pessu óllu vel, sem Dixin sagói, sendi hon hann 
sijan til skipa meà sinum gerendum. Dixin kom til skipa, en er hann fann Olaf konung; 


segir hann sva: *Pat er mónnum kunnigt, at he 


sem per eruó vió land komnir, rcr riki 
s; nu fyri pvi at per farió meà 
friói, sem hon helir spurt, ok gerió engan hernaà eóa una8ir henuar riki, pa er pat hennar 
orüsending. 


ein agzt drotning, er heitir Geira, dottir Burizlafs konun 


; at hon byür per ok óllu pinu liói til vetrvistar i pa hófuóüborg p rikis, sem 
hon sjalf sitr i meü sinum hófüingjum ok hirüsveitum, pviat nu er mjók a liit sumar, en t 
veüratta hóró ok stormar miklir'. Olafr konungr pa petta bo? glaüliga; settu peir upp 
skip sin ok bjogsu um vel, en s 


üpreióa ok annan varnab fengu peir til varóveizlu Dixin 
redismanni, foru siüan til borgarinnar; tok drotning vió peim meo hinum mesta bliüskap 
ok goüvilja; satu peir par um vetrinn meà mikilli sem ok virüing. Attu pau Olafr kon- 
ungr ok drotning lóngum tal saman, ok poknaóiz hvart óüru vel; ok a peim vetri bai t 
Olafr konungr Geiru drotningar ser til eiginkonu. Hon bar petta mal fyri Dixin rzeüis- 
mann sinn ok aàra freendr sina ok vini, en allir tóluóu eitt um, sógüu, at henni veri etta 
hit (mesta*] semüarra ; sagi Dixin, sem satt var, at óllu hennar raüi ok riki mundi pat 
vera hinn mesti styrkr, ef sva agcetr hófüingi, sem Olafr var, vildi par staüfestaz ok nema 
ynüi. Var pat pa at raóum at Olafr konungr fekk Geiru drotningar; var su veizla en 9 
virüuligasta. "ok haun pa raà ok rikisstjorn meó henni; varó honum bratt heyvinkunnigt, 
at margar borgir ok heruà par a Vinülandi hófüu legit undir riki Geiru drotningar, er pa 
hófóu undan horfit meà óllum skattgjóldum ok hlyóni vió hana. For Olafr konungr um 
vetrinn meó her sinn til peira borga; hann settiz um eina borg rika ok fjólmenna, hann 


bauó borgarmónnum grió, ef peir vildi gjalda skatt eptir rettindum, sem peir varu skyldir. 
E Sr10, E H y 

Borgarmenn cptu i mot, sógüuz aldri skyldu fyri honum upp gefaz eda honum skatt gjalda. 

Sióan baróiz hann a borgina ok geróüi til margar vigvelar, ok gat unnit um siüir 


foru pa 
borgarmenn sva, at peir einir pagu lifit, er meó mjukleti badu ser grióa; fengu beir par 
mikit herfang. Pa settiz Olafr um aóra borg fjólmenna ok mjók styrka; borgarmenn gengu 
ut a veggina ok segja sva til hans: *"Spurt hófum ver, hversu mikinn styrk bu hefir, ok 3 
hversu herfiliga peim hefir til tekiz, er me) ofrkappi ok illvilja vildu risa i mot yór; pvi 
viljum ver taka annat ra, pat er oss syniz bzi snjallara ok vitrligra, at gefaz upp sjalfvilj- 
andi a yóvart vald ok miskunn, heldr en strióa meó favizku moti yóvarri haleitu hamingju, 
er yür styór ok styrkir alla vega, pviat pat gefr oss at skilja, at po at eptir bo3i nattur- 


calorem, sed ego dico specie eum mihi videri forlem regem. bellatorem, neque enim. unquam vidi hominem paris fuciei et 3 
dignilatis, habel pulchros oculos itemque argulos, magnus est stalura, et tolum corpus eius (am pulchrum et nalive. affectum, 
quale quisque praeclarus vir sibi eligere vellet. .Regina. accepit haec omnia. bene, quae. Dirin loculus est, misit eum deinde 
ad naves cum mandalo suo. Dirin venil ad mapes, cum vero invenisset Olavum regem, loculus est ita: "Hominibus motum 
est. hic, ubi erivistis in lerram, gubernare regnum praeclaram reginam, nominatam Geiran, filiam. Burizlari re; 


propterea 
igilur, quod in pace venilis, uL illa cognovit, nec praedationem facilis meque iniuriam im eius regno, hoc est mandalum 4 
eius, ut inpitel te eL onmes [uas copias ad hiemandum. in oppido principali huius regni, in quo ipsa moratur cum principitus 
suis eL aulicis, nam nunc valde progressa esl aestas, sed lempeslas saeva [est] et procellae magnae. Olavus rez oblala 
accepit laetus; subduzerunt naves et bene disposuerunt, 


; ed navium armamenta aliasque. sarcinas tradiderunt. custodienda 
cepil eos cum maxima comitate ac benevolentia; morali ibi sunl 
? eb regina habuerunt saepe colloquia inler se, et placuit uferque 4 
; el hac hieme pelivit Oluvus rez. Geirum. reginam uzorem. llla proposuit hanc rem coram Dizin consiliario 
suo aliisque cognatis: alque. amicis; ommes consenserunt, direrun! hoc propositum. honorificentissimum esse; dimit Divin, 
quod verum erat, omnibus eius rebus et regno hoc mazimo aucilio fore, si fam praeclarus princeps, ut Olavus esset, ibi 
consistere vellel neque abire. Hoc um ralum. habitum est, ut Olavus rez urorem duceret Geiram reginam; [nuptiarum]. 
convivium erat lautissimum. Tunc. suscepil. moderationem et. administrationem. regni cum ea. 


Dimin consiliario, deinde iverunt ad oppidum; regina e. 
per hiemem cum magno honore et dignilale. Olavus r 
eorum. alte 


Moz ab eo auditu cognitum 
est mulla oppida et pagos Slaviue subdita fuisse regno Geirae reginae, quae se sullraxissent recusantia omne tribulum sol- 


vendum el obsequium eius.  Olavus rez profectus est hieme ad illa oppida, obsedit oppidum. quoddam potens ac populosum, 
obtulit oppidanis vitam, si vellent (ribulum solvere ez iure, ut deberent, Oppidani contra. clamaverunt, dizerunt nunquam se, 
ei dediluros neque tributum. soluturos esse. Deinde oppugnari oppidum et adhibuit. mullas artes bellicas, et. tandem ez 
pugnavit [illud] ; evenit oppidanis ia, wl ii soli servarent vilam, qui supplices sibi pacem petebant; politi sunt. ibi magna, 
praeda. Tunc Olavus obsedit allerum oppidum populosum el mumitissimum.  Oppidami exeunt in murum. et. dicunt. ila ad 
vum: Audivimus, quantas vires habeas, el quam foede iis cesserit, qui cum mimia contentione et. malevolentia. volebant. in- 
surgere conlra vos, ideo volumus capere aliud consilium, quod nobis videlur et sanius el prudentius, ut. tradamus liberlatem 
pestrae poteslali el. misericordiae, quam. certemus cum lemeritale adversus vestram divinam fortunam, quae vos fulcit et firmat. 
ubicumque; nam hoc possumus intelligere, quamvis ex lege malurae forluna nobis diu secunda fueril, minime confidendum 6 


"n 


"" 


a) deest nr. 61. 
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unnar hafi farszelan* oss lengi fylgjusóm verit, pa er meó engu moti treystanda a hennar 
hverfanda hvel, pviat pat kann opt undan velta, pa er minst varir; ok til marks at syna 
varn gojvilja, pa gefum ver upp varn stad, lukum upp hlióum ok leyfum yür inngóngu'. 
Olafr konungr varü glaür vió pessa rau ok het peim makligri ok mikilli ómbun eptir til- 
gerüum; bjoz pegar me sitt lió at ganga i borgina. En er hann var inn kominn me? fa 
menn, pa var hleypt fyri hliüit storum jarnhurüum ok slat rammliga; pustu pa borgar- 
menn hvabanzfa at peim me? alvzepni or husum ok herbergjum, ok egejaói hverr annan, 
at enginn konungs manna skyldi undan komaz; konungr ok hans menn toku vii vel ok 
vórüuz me drengskap; peir stoóu allir samt einshvers stabar vió murinn. Konungr sa, at 
10 eigi mundi sva buit hly8a, hann mselti pa til sinna manna: *Gjórià per alliv samt pvilikt, sem 
ber sjaió mik gera; hopaüi konungr pa upp a borgarv egginn, pviat lagt var innan a, hljop 
hann pa ut af murinum, pat var furóu hatt hlaup, en po sakaüi hann ekki, pviat blautt var 
unjir; sióan hljopu hans menn, en hann tok vià peim, sva at allir komu heilir a jórü; pvi 
nzst veitti hann atsokn at borginni me9 allan sinn her sva haróa, at a skamri stundu 
brutu peir stor hlió a veggjum borgarinnar, gengu peir pa upp, en borgarmenn veittu 
viórnam, ok tokz par enn harjasti bardagi, ok lauk sva, at hvert mannsbarn var drepit, pat 
er i borginni var; toku peir at herfangi alt pat, er femsett var, en brendu borgina at ósku. 
Letti konungr eigi fyrri vi, en hann hafüi allar borgir ok heruó lagt undir sik, pau sem 
undan hófüu gengit valdi ok riki Geiru drotningar. Sióan for hann aptr til sinnar borgar 
ok sat par um vetrinn pat er eptir var. Pessa hernaar Olafs konungs getr i Rekstefju t, 
her segir sva: 


15 


P 


Olafr allra jófra 
allftjott ok red brjota 
varghollr Vinüa borgir 

25 vestr hernaó rak mestan ; 
hrelinns hverju sinni 
hljomvattandi matti 
sannfroór sigri raüa 
svólnis doms i romu. 

30 Her segir, at Olafr rak meira herna) a Vinülandi, en ngkkurr konungr fyri honum, ok 

hafüi i hverri orrostu sigr. 
60. Sva er sagt?, at Arnulfr het maür heilagr. Hann var fyrst jarl a Saxlandi, en 


esse eius volubili rolae, haec enim saepe converti polest, cum minime speratur; et [ul] signo el indicio [sil] nostrae bene- 
volentiae, tradimus. [vobis] nostrum oppidum, aperimus portas et permillimus vos intrare. Olavus rez laetatus est hoc ser- 
mone e promisit eis praeclara et digna. praemia iura facta [eorum]; paravit se stalim cum ezercilu suo ad intrandum 
oppidum. Sed cum intravissel cum. paucis hominibus, porla occlusa est magnis seris ferreis et obserata firmiler, lum. pro 
currerunt oppidani undique cum armis omnibus ez domibus et casis, eL hortatus est aller alterum, me ullus regis homo 
evaderet. Rer et eis homines reslierunt bene et defenderunt se forliter; universi stabant uno loco ad murum. Rem 
vidi rem ifa non processuram esse, fum loculus est ad homines suos: 'Facile universi idem, quod videlis me facere, tum 
insiluil rez in oppidi murum, nam is humilis erat ab interiore parte, tum desiluit ex: muro, qui erat. quidem praeceps saltus, 
allamen non laesus esl, quia molle solum. suberat; postea desiluerunt eius homines, ille vero excepit eos, ut omnes salvi 
devemirenl in lerram; deinde fecil ünpelum in oppidum cum lolo ezercilu suo lam acrem, ul brevi tempore perfoderent 
magna. foramina. per murum. oppidi, tum per eadem irruperunt, sed oppidumi restiterunt, et coepta est ibi acerrima. pugna, 
el ila eveni, ul. unusquisque nalus ez homine caederetur, qui in oppido erat; praedali sunt ibi omnia. quae. alicuius. pretii 
erant, oppidum vero combusserunt ab stirpe. Rez mon prius deslili, quam omnia oppida et pagos sibi subiecissel, quae 
recusaverant polestalem et regnum. Geirae reginae. — Deinde redit ad oppidum suum ibique peregi quod reliquum erat 
hiemis. Harum ezpedilionum Olavi regis. mentio fit in [carmine] Rekstefia, ibi dictum est ita: *Olabus favens lupis omnium 
regum latissimo bello. in occidente grassatus est et Slavorum oppida diruit. — Testis clamoris bellici, bene peritus rei Olhi- 
niamae, in quaque pugna vicloriam reportavit". Hic dicilur Olavus maiorem expeditionem lellicam fecisse in Slaviam quam 
quisquam regum anle eum et in quaque pugna victoriam habuisse. 
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60. Dicilur Arnulfus nominatus fuisse vir sanclus, primo fuit princeps Saxoniae, deinde aulem archiepiscopus Mel 


3) uselan [adversae res] ar. 61. 


1) Est carmen Hallarsteini. 
dictum Olafsdrapa in tvis 


s poetae (saec. XII), etiam ex eo attulimus. Haec magnam partem composita 
el[da, integrum servatum, sunt ex Annalibus Einhardi (vel libro, in quo multa 


editum inter Scripta historica Island. t. HI, p. 244— 
269. H.-E, 2) Sequentia exstant in fragmento bis 
edito (cf. praef. supra p. 368), transseripta procul 
dubio ex libro qui periit. Sed fragmenti lectiones 
multae corruptae sunt, nonnulla verba exciderunt, aliae 
60 variae lectiones nullius momenti sunt, unde pauca 


ex illis exscripta erant, ut Reginonis Chron.) et 
Adami Brem. historia. Restant tamen quaedam, 
tam breviter et confuse narrala, ul cognoscere ne- 
quiverim, quonam ex libro haec sumpta sint. Ex- 
trema vero parte huius capitis occurrunt quaedam, 
quae eum Hist, Roskild. miro modo conveniunt, 


ef. Hi 
ampl 


pU 


famem. 
eum 


i 


A. Einh. 


a. 809. 810. 
Ad. L, 16. 


A. Einb. 811. 


ib. 896. 
Ad. 1,17. 


Ad. LAT.27. 


ib. 1, 30. 
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sijan erkibyskup i Mezborg*. Hans son var Angises" hertogi a Frakklandi; hann atti 
Began* Pippins dottur. Pippin het son peira. Hans son Karl, faüir Pippins Frakka kon- 
ungs, fóüur Karlamagnus keisara. Karlamagnus var konungr yfir Frakklaudi fjógur ar ins 
fjoróa tigar, en siüan var hann keisari 12 ar Romverja. A hans dógum varu eir stolkon- 
ungar at Miklagarói Michael, Niceforus ok Leo. Karlamagnus konungr atti Hildigarden 
drotningu. Peira son var Hlóüver; hann tok riki eptir fóüur sinn ok var keisari 27 ar. 
Hann lek aldregi ne hlo*. A peim tima, er Karlamagnus var konungr, pa re fyri Jotlandi 
sa konungr, er Godefridus het; hann drap Hrerek? Frisa hófüingja ok skattgildi Frisi. 
Siüan for Karlamagnus konungr meó mikinn her i moti Godefrido; pa var Godefridus 
drepinn af sjalfs sins liüi; en Hemingr broOurson* hans tekinn til konungs 
fram lidinu til mots viü Karlamagnus konung, par til er peir funduz vió a pa, er Egüera* 


Hemingr helt 


: heitir. Par smttuz peir, en Hemingr andadiz vetri sidar. Pa gerüuz konungar at Jotlandi 


Sigfreéór!', frz&ndi Godefridi, en aunarr het Hringr Anulo Peir deildu um rikit ok drogu 
baüir her at ser. Um si8ir attu peir mikla orrostu, ok lauk sva, at hvartveggi peira fell. I 
beiri orrostu fellu 10 pusundir ok 900* ok 40 manna. Pa tok konungdom sa maór, er Har- 
aldr" het. Hann? var 5 vetr konuugr, aür hann barüiz vió Reinfridum, son Godefridi. I 
peiri orrostu het Haraldr pvi til sigrs ser, ef hann kvzemiz or orrostu peiri, at hann skyldi 
taka skirn me óllu skuldaliói sinu. 1 peim bardaga fekk hann sigr ok for litlu sidar me 
konu sina ok Harek'! broüur! sinn ok mikit Dana lià til fundar vió Hlóóve, son Karlamagnus, 
er pa var keisari. Var Haraldr pa skirór ok hans menn i Meginzuborg a dógum Paschalis 
pava'*. For pa Haraldr aptr i Danmórk ok me honum Ausgarius byskup, ok skirüi hann 
par mart manna. Haraldr var sottdauór, en Harekr frzendi hans? tok konungdom ok reà 
fyri Jotlandi, par til er Guthormr, brodurson! hans, barüiz vió bann. Pa var liüit fra holdgan 


lensis. Eius filius fuit Angises dur in Francia; hic urorem habui Begam Pippini filiam. Pippinus nominatus est filius 
eorum. Eius filius Karolus pater Pippini Francorum regis, palris Karoli Magni imperatoris. Karolus Magnus fuit rez 
Franciae 34 annis, postea vero [uit imperator Romanorum 12 annis. Eius diebus fuerunt magni reges Constantinopoli 
Michael, Niceforus el Leo. Karolus Magnus rez urorem habuit Hüdigurdem reginam. Eorum filius fuit Hludowicus; is 
cepit regnum pos! palrem suum et fuit imperator 91 annis; lusit nunquam. nec risi. Eo tempore, quo Karolus Magnus 
erat rer, praefuit Iuliae rez qui Godefridus nominatus erat; hic occidit Hroerecum Frisonum principem et slipendiarios 
fecit Frisones. Deinde Karolus Magnus rez profeclus est cum magno ezercilu adversus Godefridum; lunc Godefridus occi 
est ab ipsis suis copis; Hemingus vero filius fratris eius crealus est rez. 
Karolum Magnum regem, donec convenerunt ad [luvium qui Egdera vocatur. lbi pacti sunt, sed Hemingus mortuus est 
anno sequente. Tunc. facti. sunt. reges in. Iulia. Sigfredus, cognatus Godefridi, aller veru vocatus Hring Anulo. 
derunt de regno, et contrazit ulerque exercitum ad se. 


Hemingus duzit prolinus exercitum. adversus 


Hi conten- 
Poslremo commiserunt magnum proelium, et evenit ila, ut uterque 
eorum caderel. In hoc proelio ceciderunt 10 milia et 940. hominum. Tunc accepit regnum vir qui Haraldus nominatus. erat. 
Is. fuit. quinque. annis vez, antequam pugnavit cum. Reinfrido filio Godefridi. In hoc proelio vovit Haraldus ad victoriam 
sibi [obtinendam], si [vivus] evaderet ez hoc proelio, se accepturum esse baptismum cum lota familia sua. In hac pugna 
reporlavil vicloriun et. profectus est. paulo. post cum uzore sua et Hareco fratre suo el magna Danorum multitudine. ad 
Hludowicum filium. Karoli Magni, qui tum erat imperator. Haraldus lum baptizatus est et eius. homines. Moguntiae. diebus 
Paschalis papae. Tum Haraldus redit in Daniam et cum eo Ansgarius episcopus, et is baptizavit ibi mullos homines. 
Haraldus morbo mortuus est, Harecus vero cognatus eius accepit. regnum et. praefuit Iuliae tamdiu, donec Guthormus [ilius 


a) Matzoborg zr. 54; Mozonciaborg nr. 61. cod. Flal.; deest nr. 53. 
recle. — d) broüir fragm. falso. — e) sic fragm.; EgUa codd. — j 
wl Ann. Fuld., sed Anm. Einh. 10940. —— h) Harekr fragm. semper pro hoc Haraldo falso. ^ i) broOurson [/ratris filio] 
nr. 62. — k) ens fyrsta med Dvi mafni [primi eius nominis] add. 62. — 1) modurbroüir [matris frater] fragm. rectius ; 
cum patruo Adan. 


b) Argisel Flat. — c) begum Flat.; Beggam fragm. 
igfoür codd.; Sigrüür fragm. — g) 8 hundrut fragn., 


alibi non leguntur, unde ex eodem fonte in utroque 
opere exscripta haec esse censeo, nam Hist, Roskild. 
ipsam hoc loco exscriplam esse non credo. H.- E. 


Reginfrido Herioldus regno expulsus est, qui a. 814. 
olum Magnum adi| Demum a. 826. 
m venil et baptizatus est. Eadem nus- 


supplex R 
ad Ludow; 


— ln «Flateyjarbok' c. 69. hoe caput transscriptum 
est. 1) Cf. Thegan. c. 19: Nunquam in risum e. 
altavit vocem suam.  H.-E. 2) Hoc nomen prin- 
cipis procul dubio exortum est ex nomine emporii 
Heric in Ann. Einh. a. 809. male intellecto: Cum- 
que .. . homines . ... per Frisiam ad locum de- 
slinutum. ducere iussisset, Thrasco dux Abotritorum 
in emporio Reric ab hominibus Godofridi 
per dolum occisus est. H.-E. 3) Sequentia 
partim confuse ac perverse narrata, partim conficta 
sunt. Ut Ann. Einh. referunt, post pugnam prae- 
dielam Anulonis fratres Herioldus et Reginfridus 
reges creati sunt, sed a. 813. a filiis Godefridi occiso 


c- 


quam alibi leguntur. Sed quodammodo Adam 1, 17. 
cum his convenit, qui falso scripsit: Moxque Regin- 
[ridus ab. Haraldo pulsus. W.-E. 4) Nomen eius 
in Ann. Einh. non legitur, qui Rorico nominatus 
videlur fuisse (Ann. Fuld. a. 850), sed Horuch ab 
Adamo I, 17, Hericus in Hist. Roskild., supra p. 22. 
falso vocatur, Et cum hac hic locus eo quodam- 
modo convenit, quod in ea hoc sezto anno regni 
Haraldi factum esse dicitur, H.-E. 5) Cf. Hist. 
Roskild., supra p. 22: fratrem regis Haraldi pre- 


dictum. Ericum. Nam mortuo Haraldo iste in 
regnum. assumptus est, H.- E. 
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vars herra Jesu Christi 862 ar. I peiri sokn fellu peir baüir ok alt konungakyn pat, er 
meó peim var, utan sveinn einn lifüi*, er Harekr het, ok varü sa konungr siüan. Ansgarius 
byskup for pa enn i Danmórk til fundar vió Harek ok skirüi hann. Harekr let gera kirkju 
i Ripum, en Haraldr hafüi aür latit gera i Heidabe. Ansgarius byskup andaüiz 3 vetrum 
eptir bardaga peira Hareks ok Guüorms?. Pa er sagt, at Harekr kastaüi kristni ok do litlu 
siDar?. Eptir pat voru konungar heiünir Sigfreür ok Halfdan. Rimbertus var byskup nzestr 
eptir Ansgarium. A tolfta ari hans byskupsdoms anda8iz Hlüüver keisari son Karlamagnus. 
Hann atti 4 sonu, er sva hetu: Lotharius, Hlóover, Karl, Pippin*. Peir skiptu viki meà ser 
sva, at Lotharius hafói Borgundiam ok Lotharingiam ok Romariki, en Hlóóver hafói Frakk- 
land ok keisaranafn':*9, Karl Valland, Pippin Aquitaniam. Pa er Rimbertus haféi byskup 
verit 12 ar?, herjubu Danir ok Norümenn a land pat, er Norümenn kalla Kerlingaland, en a 
moti peim gerüi Hlóüver enn ungi Hlóüversson. Hann drap af herinum 14* pusundir, en 
5 vetrum siüar andaüiz Hlóóver?. A pvi ari leituóu Danir ok Norümenn at hefnaz. Peir 
foru me miklu liói upp eptir Rin ok brendu par allar borgir ok kirkjur, ok hófóu ena 
vztu kirkju at hrossahusi i borg peiri, er Aquisgranum heitir. Peir brendu Kolni ok allar 
borgir upp me9 Rin til Meginzu. Pa gerüi Karl brodir Lotharii lió moti peim. Peir funduz 
vió a pa, er Mosa heitir. I Dana liüi varu peir konungar Sigfreür ok Goófreór ok synir 
Ragnars loóbrokar?. Peir scttuz vió keisara ok letu skiraz, en litlu siüar rufu peir alt 
sattmalit ok herjuóu vestr a Frakkland' alt til Parisar, en brendu hana. Pa kom i moti 
peim meó mikinn her Arnaldus, er pa var keisari, ok drap af peim 900 manna 9. Eptir pat 
stóüvabiz Dana herr. Pa var liüit fra hingatburüi vars herra Jesu Christi 900 eda nier pvi. 
En 17 vetrum?! sióar var Huno byskup vigür i Brimum a Saxlandi. A tolfta ari pajan!? 
fra for Heinrekr, er fyrstr var keisari me pvi nafni, til Danmerkr, ok ferài pa Dani til 


fratris eius pugnavit cum eo. Tum transierant ab incarnatione domimi nostri Iesu Christi 862 ammi. In eo cerlamine 
ceciderunt ulerque et omnes regiae stirpis, qui cum eis erant, praelerquam quod puer unus viri, qui Harecus nominatus. 
erat, et hic faclus est rez postea.  Ansgarius episcopus tum profectus est iterum in Daniam ad conveniendum cum Hareco 
et baptizavit eum. Harecus ezstruendam. curavit ecclesiam. Ripis, Haraldus vero antea [ecclesiam] ezstruendam. curaverat 
in Heidaby. Ansgarius episcopus mortuus est tribus annis post pugnum Hareci et Gudormi. Tum dicilur Harecus abiecisse 
christianitatem. et obüsse paulo post. Postea fuerunt reges pagani Sigfredus et Halfdanus. | Rimberlus fuil. episcopus prozi- 
mus post Ansgarium. Duodecimo anno eius episcopatus mortuus est Hludowicus filius Karoli Magni. Is habuit quatuor filios, 
qui ita nominati sunt: Lotharius, Hludowicus, Karolus, Pippinus. Hi diviserunt regnum inler se ita, ut Lotharius possi- 
deret Burgundiam et Lotharingiam et. Romanum ámperium, Hludowicus vero haberet Franciam et imperatoris nomen, Karolus. 
Galliam, Pippinus. Aquitaniam. Cum Rimbertus. episcopus fuisset 12 anmis, praedati sunl Dani et. Nordmanni. in. ea terra, 
quam Nordmanni vocant Kerlingium, sed adversus eos egit Hludowicus iunior, Hludowici filius. Is occidit de exercitu 


5 [eorum] quatuordecim milia, sed quinque annis posi mortuus est Hludowicus. Eo anno conali sunt Dani et. Nordmanni se 


ulcisci, Cum magno exercitu ascenderunt. navigio. Rhenum et combusserunt ibi omnia. oppida. et ecclesias, et celeberrima qua- 
dam ecclesia usi sunt pro equorum stabulo in oppido quod Aquisgranum vocatur. Combusserunt Coloniam et omnia oppida 
in superioribus partibus ad Rhenum [sita]. Tum duzi Karolus frater Lolharü exercitum adversus eos. Congressi sunt ad 
amnem qui Mosa vocatur. In Danorum exercitu erant. reges Sigfredus et Godfredus et filü Ragnari Lodbroci. Hi pacli 
sunt cum imperatore et baplizati sunt, sed paulo post ruperunt omnes. pacti condiciones el praedali sunt occidentem versus 
Franciam tolam usque ad Parisius, hanc vero [urbem] combusserun. Tum venit adversus eos cum magno ezercitu 
Arnaldus, qui (um. erat imperator, et occidit eorum 900 homines. Postea substitii Danorum ezercitus. Tum. praeterierant 
a nativifate. domini nostri Iesu Christi 900. [anni] vel circiter. Sed lY 'anmis post Humo episcopus consecratus est Bremae. 
Sazoniae. Duodecimo anno abhinc profectus est Heinricus, qui primus tum imperator erat huius momimis, in Daniam et 


a) lifói eptr [superviri] fragm. ^ — b) konungsnafn [regis nomen] fragm. —— c) 43 fragm. —— d) a Vestr- Frakk- 
land fragm. 


1) Immo a. 854 (Ann. Fuld., nescio qua re motus victoriam Ludowici III. regis Franciae occidentalis 
hune annum auctor scripserit. H.—E. 2) Recte, a. 881. reportatam, qui a. 882. obiit. In proelio 
si ab a. 862. supra falso indicato computas. An- illo 8000 vel 9000 Normannorum cecidisse dicuntur. 


num obitus eius 865. indicat Adam I, 36. H.-E. H.-E. 9) Filii Ragnari Lodbroci huic expeditioni 
3) Hoc nusquam alibi legitur. H.—E. 4) Immo a. 882, interfuisse nusquam dicuntur; sed cf. Hist. 
filius Ludowici Pii, Germanicus, cui Adam Pii Roskild., supra p.22 sq. H.-E. 10) Multa milia 
cognomen dedit, unde auclor in errorem duclus cecidisse in annalibus traditum est. H.-E. — 11) Nescio 
est. H.- E. 5) Ab Adamo in errorem ductus est. an auctor hoc compulaverit ex eo, quod Adam I, 52. 


auctor, ut Pippinum IL. filium Hludowici Pii fuisse dicit Adalgarum a. 909. obiisse, successores eius 


putaret, H. 6) Rhenum cum Germania regeret. Hogerum annis 7 (l, 53) et Reginwardum (IL, 55) 
Adam. H.-E. 7) Adam dicit 12. anno Rimberti anno 1 ante Unni sedisse. Unni ordinatus est. a. 918. 
Ludowicum Germanicum obiisse et postea eodem  H.-E. 12) Adam de tempore huius belli a. 934. 


capite narrat vastationes Normannorum, unde ex gesti nihil habet. Verba huius loci nullo modo cum 
hoc capite haec sumpta videntur. H.-E. 8) Haec eo conveniunt. H.-E. 
unde sumpta sint nescio; pertinere videntur ad 


SS. T. XXIX. 


Ad.1,91. 
ib., 27.96. 


ib. T, 39. 
ib. T, 37. 40. 


ib. T, 24. 


ib. 1, 40. 


ef. 
881. 
Ad. I, 40.41. 


cf. Sig. 885. 
895. 
Ad.I, 49. 


cf. Ad. T, 09. 


ef. HI. Rosk. 


Ad.IL A, 


Au. T, 80. 
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kristni bzeüi meà bliómzlum, ognum ok orrostum ok letti eigi fyrr, en peir hetu at taka 
tru relta. Sidan! for Huno byskup til fundar vid Froja konung, er pa reó fyri Jotlandi, ok 
skiri hann ok alpyou. Pa varu gervar upp kirkjur pr, er eyóz hófüu i Heiüabe ok i 
Ripum. Pa var ok ger kirkja i Arosi. Eptir pat sendi Froüi menn til Romaborgar ok let 
vigja 3 byskupa til Jotlandz at raüi Agapiti pape?. Var Heredus byskup vigir til Heiüabosjar, 
en Livedagus til Ripa, en Rimbrondus til Aross. Pat var 948 arum eptir holdgan vars 
herra, a tolfta ari konungdoms Ottonis ens mikla 9. Par var fyrr fra horfit konunga tali, er 
peir reóu fyri Danmórk Sigfroór ok Halfdan. Eptir pa reà fyri Dónum sa konungr, er 
Helgi het, hann atti bardaga vià Olaf Sviakonung, ok fell Helgi par, en Olafr rei lengi 
sijan fyri Danmórk ok Svipjoó ok varü sottdauür. Eptir hann toku riki i Danmórk Gyrür 
ok Knutr*, en eptir pa Siggeirr?. 
61. .. . Gormr [heimski] konungr atti marga prela, en nekkurir af prielum hans 
hàfóu verit sendir til Holdsetu^ at kaupa par vin, ok fluttu peir vinit a mórgum hestum ; 
en er peir foru sunnan yfir skog pann, er Myrkviór er kallaür, toku peir ser nattbol a 
skoginum. .... . € 


63. .. . Sva er sagt, at Loóbrokar synir hafi rekit mestan hernaà i forneskju um óll 
pessi lónd: England, Valland, Frakkland, Saxland ok alt ut um Lungbarüi; sva komu peir 
fremst, at peir unnu pa borg, er Luna het?, ok um hrià ztluóu peir at vinna Romaborg ; 
en er peir komu aptr, skiptu peir me? ser riki sinu .5 Hvitserkr hafói Reiógotaland ok 
par med Vinüland. ... Pa? er Gormr var roskinn maór at aldri, fekk hann konu peirar, 


adduzit Danos ad christianitatem et blanditiis, mimis el proelüs, nec prius destitit, quum promillerent se accepluros rectam 
fidem. Deinde profectus est Humo episcopus ad conveniendum cum Frothone rege, qui (um praeerat luliae el baptizavit 
eum et populum. Tunc erecíae sunt ecclesiae, quae destruclae erant im Heiduby et Ripis. Tum eliam erecta est ecclesia 
Arusae. Postea misit Frotho viros Romam et consecrandos curavit (res episcopos luliae consilio Agapili papae. Heredus 
episcopus. consecratus. est pro Heidaby, Livedagus vero pro Ripis, Bümbrondus vero pro Arusa. Hoc faclum est 948 annis 
post incarnationem Domini nostri, duodecimo anno regni Olonis Magni. Abrupla est supra regum series, cum praeerant 
Daniae Sigfredus et Halfdanus. Post hos praefuit Daniae rez qui Helgi vocatus est, is habuit pugnam cum Olavo Sueonum 
rege, et cecidit Helgi ibi, sed Olavus praefuit diu abhinc Daniae el Sueciae et morbo morluus est. Posi eum acceperunt 
regnum Daniae Gyrd et Knuto, post hos vero Sigerus. 

61... Gormo [Stultus] rex [Iutiae] habebat multos servos, nonnulli aulem. servorum eius missi erant in Holsatiam 
ad emendum. ibi vinum et vererunt vinum mullis equis; sed cum redirent e meridie per silvam, quae. Myrkvid [silva opaca] 
vocatur, pernoctarunt in silva. 

63. . Dicuntur. [Ragnari] Lodiroci filii maximam. eapeditionem fecisse prisco lempore per omnes has terras: 
Angliam, Galliam, Franciam, Sazoniam et usque in Longobardiam; tam longissime processerunt, ut ezpugnarent oppidum quod 
Luna vocatur et aliquando cogitarent ezpugnare Romam urbem; sed cum redissent, diviserunt inler se regnum. suum . . .; 
Hoitsercus [filius Ragnari Lodiroci] habuit Reidgotiam et simul Slaviam. . . . Cum Gormo [Velustus rez Daniae] adolescens 


a) landz [terram] add. fragm. 


1) Sequentia — Arosi ad verbum fere conveniunt 
cum Hist. Roskild., supra p. 23. H.—E. 2) Cf. 
Saxo ,ed. Müller p. 467, supra p. 66, qui similia 
tradit; de privilegio Agapiti II. vide Adam II, 3. 
H.-E. 3) Annus uterque rectus apud Adamum 
non legitur, sed nescio an auctor eum computaverit 
ex eo quod Adam I, 64. dicit a. 936, primo anno 
Ottonis L. obiisse Unni archiepiscopum et (ll, 4) 
anno 12. successoris eius Adaldagi hoc factum esse. 
H.-E. 4) Chnob vocatur ab Adamo; cf. infra 
p. 387, n. 4. H.-E. Sigerich Adam I, 54. 
6) Sequitur fabula, eos ibi invenisse infantem, qui 
ad Gormonem regem allatus Knuto nominatus et a 
rege adoptatus sit. Saxones duo ad Knutonem regem 
venientes referunl eum esse filium Arnfinni principis 
Holsatiae ex sorore eius natum. Huius filius fuisse 
dicitur Gormo Velustus. Eadem brevius narrantur 
in Jomsvikingasaga' c. 1, ex qua haec sumpta, sed 
multo ampliata et exornata sunt. H.—E. 7) €t. 
Hugonis Floriac. Mod. regum Franc. actus c. 1, SS. IX, 
p. 3978. H.-E. 8) Ex sequentibus etiam. quae- 
dam cum *Jomsvik. conveniunt, in qua ampla fabula 
de nuptiis Gormonis et Thyrae narrata est. Haec 


ibi leguntur: Haraldr er nefndr jar einn, er red 


fyrir. Hollsetulandi, hann var kallaór Klakk- Haraldr, 
hann var vitr madr, hann atti ser doltur eina, er 
Pyri er nefnd, hun var alra. kvenna. vitrust olt reó 
drauma belr en aórir menn, hun var ok frid sjonum. 
.. . Ok nu er Gormr var frumvazta ordinn, pa for 
hann or landi oh ctlaói pat rad: fyrir ser at bidja 
dottur Haralds jarls . . . ok potti Pyri vitrust kona 
homit hafa i Danmórk, ok var kóllut Danmarkarbot. 
Pau. Gormr konungr ok Pyri attu 2. sonu, ok. het 
Knulr. enn ellri, en Haraldr. enn yngri. [Haraldus 
nominalus erat princeps quidam, qui praefuit Hol- 
satiae, 
dens vir, habebat filiam nominatam Thyram, quae 
omnium mulierum sapienlissima erat et explicabat 
somnia melius quam ceteri homines, erat etiam 
. Et eum Gormo adolevisset, pro 
fectus est e patria et proposuit sibi, ut posceret 
filiam [Klakk]- Haraldi principis . . .; et reputabatur 
"TThyra sapientissima mulier [omnium] venisse in 
Daniam, et cognominata est Danmarkarbot.. Gormo 
rex et Thyra habuerunt duos filios, et Knuto nomi- 
natus est maior, Haraldus autem minor natu]. H.-E. 


venusta facie. 


cognominatus erat Klakk-Haraldus, fuit pru- 5 
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er Pyri het, hon var dottir Haraldz jarls af Jotlandi, er kallaór var Klakk-Haraldr. Pyri 
var kvenna frióust ok vitrust, ok bat er mlt, at hon hafi verit mestr skórungr af konum 
a norürlóndum; hon var kólluó Pyei Danmarkarbot. Klakk-Haraldr jarl var kallaór vitr- 


astr beira manna, er pa varu i Danmórk 
Hóróa - Knut, fóüur sinn, pa hlitti hann mjc 


en sióan, er Gormr tok konungdom ok riki eptir 
k raüum Haraldz jarls, mags sins, ok Pyri konu 


sinnar. Gormr konungr for meó her sinn i pat riki i Danmórk, er kallat er Reiógotaland, 


en nu er kallat Jotland, a hendr peim konungi 


, er pa reà par fyri, sa var nefndr Gnupa!; 


beir attu saman ndkkurar orrostur, en sva lauk, at Gormr feldi pann konung ok eignaüiz 


alt hans riki. 


. « Eptir pat gekk hann upp a Jotland ok for sva herskildi, at hann eyddi 


óllum konungum alt suór til Sles, ok sva vann hann riki mikit i Vinülandi. Margar orr- 
ostur atti Gormr viü Saxa ok gerüiz enn rikasti konungr. Gormr konungr gat 2 sonu vii 


konu sinni Pyri, het enn ellri Knutr?, en enn yngri Haraldr. 


65. 


Hlóüver? keisari Hlüüversson*, sonarson Karlamagnus, rikti me breórum sinum, 
sem fyrr er ritat, 36 ar. Eptir pat rikti Karl, 


son hans, 11 ar meà breórum sinum 2, het 


annarr Karlomannus, en annarr Hlóóver. I pann tima byg?iz Island, pa reà fyri Danmürk 
Gormr enn gamli, en Haraldr enn harfagri Noregi. Eptir Karl Hlóóversson rikti Arnaldus 
son Karlomanni 12 ar, pa Hlóüver son Arnoldi 12 ar, pa Konraür Konraüsson 7 ar, hann 


var fyrstr keisari peira manna, er eigi varu 


at langfeügatali komnir fra Karlamagnusi. 


Eptir Konraü rikti Heinrekr 18 ar, pa Otto enn mikli keisari 38 ar, pa Otto enn rauüi, 


son hans, 9 ar, pa Otto enn ungi, son Otto ens rauba, f8 ar. . . . . . 
665. Otto keisari, er enn ungi var kallaür, strengüi Dess heit, at hann skyldi snua Dünum til 


retirar 
hann gii eig. 


truar, 


kristnat fyrr, ok herja par. 


ef hann miti, ella. skyldi hann fara me allan sinn styrk ok afla 3 sumur i samt, ef 
Eptir pessa heitstrenging sendi hann bob Haraldi Gormssyni 


essel aetate, duzit uzorem Thyram momiatam, quae fiia erat Haraldi principis Iuliae, qui vocabatur Klakk- Haraldus. 
Thyra fui mulier. pulcherrima. et prudentissima. et. dicitur summa fuisse heroina [omnium] mulierum in seplenirionalitus 


lerris; ea 


vocata. erat Tyra. Danmarkarbot. [Daniae restauratriz]. 


Klakk— Haraldus dicebatur prudentissimus hominum. qui 


fuere in Dania; postea vero, cum Gormo cepisset regale imperium et regnum post Horda-- Ktnutonem patrem suum, usus est 


saepe consiliis Haraldi principis, soceri sui, et Thyrae uxoris suae. 
cium Daniae, quae vocala erat Reidgoia, nunc vero vocalur 


Gormo rez profeclus est cum ezercilu suo i provin- 
lulia, adversus regem, qui ei praefuit, qui nominatus erat 


Gnupa; hi commiserunt inler se nonnulla proelia, ila vero evenit, ul Gormo occideret lunc regem el possideret totum. eius 


regnum. . . 
usque ad Sle, ifemque ezpugnavit magnum regnum in Slavia. 
polentissimus rez. Gormo rez genuit duos filios er uzore 
Haraldus... . Ls. 


65. 


est, 36 annis. Poslea regnavit Karolus filius eius. 41 annis 


Karolus, alter vero Hludowicus. Eo tempore culta est Islandia, 


comi Norwegiae. 


- Postea ascendit [Gormo] in Iuliam et talem. expeditionem. egit, ul perderet omnes reges meridiem versus 


Mulla. proelia. habuit Gormo cum Saxonibus et factus est 
sua Thyra, maior nominatus est Knulo, minor vero matu 


Hludowicus imperator, Hludowici filius, filius filii Karoli Magni, regnavit cum fratribus suis, ut supra scriplum 


cum fratribus suis duobus, [quorum] aller nominatus erat 
tum. praefuit. Daniae Gormo Vetustus, Haraldus vero Pulchri- 


Post Kurolum Hludowici fiium. regnavit. Arnaldus. filius. Karlomanni 19 amnis, tum Hludowicus filius 


Arnoldi 12 annis, tum. Conradus. Conradi filius T annis, qui primus fuit imperator eorum, qui non ezorli sunl ez stirpe 


Karoli Magni. 
eius, 9 annis, tum Otto iunior, filius Ollonis Rufi, 18. annis, 


66. 


Post Conradum regnavit Heinricus 18 ammis, tum Ollo Magnus imperator 38 annis, tum Otto Rufus, filius 


Olio imperator, qui iuvenis es vocatus, volum eius rei vovit, ut verteret Danos ad veram fidem, si potuisset, 


alioquin. proficisceretur cum. omni suo robore et copiis tribus aestatibus continuis, si non potuisset [eam] christianizare prius, 
et vastaret ibi. Post hanc. voli nuncupationem misit mandata Haraldo, Gormonis filio, Danorum. regi, ut baptismum acciperet 


1) Idem est qui ab Heinrico I. rege victus a Widu- 
kindo !, 40. Chnub, ab Adamo 1l, 50. Chnob voca- 
tur. 
eius Sigtriggi inventis certis 
Liliencron, *Künig Sigtryggs Stein" 


lam eius nomen duabus inscriptionibus filii 
ime constat. Cf. R. v. 
(Kiel 1888) cum 
appendice de Knuba rege ab H. Handelmann scripta. 
H.-E. 2) Cognomine Dana-ast, quem non revera 
exstitisse, sed a fabulatoribus confictum esse docuit 
G. Storm, :Hist. Tidskrift ser. 2. IH, p. 176. Qui 
Knuto in Holsatia principatum habuisse dicitur in 
*Jomsvik. ((Fornmannas. XI, c. 4). Cf. supra p. 386, 
3) Haec ser 
Summa totius, SS. X, p. 129 sq. 
quoque caput exstat in fragmento supra p. 383, 
dicto. H.-E. ^ 4) Sic recte emendavit auctor 


n. regum sumpla est 


Hoc 


n. 2. 


ex loco superiore cap. 60; Lotharii filius male 
Honorius. H.-E. 5) Cap. 60. 6) Sequentia 
capita 66— 70. 72. de bello Ottonis composita sunt 
ex relatione Snorronis, Ol. Tryggv. c. 24- »xet 
*Tomsvikingasaga' c. 7. 8, atlamen auclor haec auxit 
ampliavitque multis verbis additis et. novis fabulis 
adinventis, ni forte tertiam relationem his de rebus 
habuerit, quam cum illis Praeterea 
monendum est perpauca verba propius ad Hist. Olavi 
ampl. e. 12. quam ad Jomsvik. accedere. Quae 
ex Heimskr. sumpta sunt typis minimis, quae ex 
Jomsvik. hausta sunt mediis excudenda curavi, ut 
lector facilius cognoscat, quomodo haec composita 
H.-E. 


coniunxeriL. 


sint. 


49* 


Suorro c. 24. 
974. 


Jomsv. c. 6. 


Snorro c. 26. 


Jomsv. c. 6. 


Snorro c.26. 


ib. 
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Danakonungi, at hann skyldi taka skirn ok tru retta — — peir er honum veitu lij:  Gerir konungr pa 
bert, at hann zetladi at halda her peim til mots vió Otto keisara. 


67. Otto keisari dro her saman um varit a Saxlandi. Hann hafüi mikit lid ok fritt. 
Helt hann til Danmerkr um sumarit. Funduz peir Haraldr konungr a skipum. Peir lógóu pegar 
lil orrostu ok bürbuz allan pann dag til netr. Par fell fjóldi liós af hvarum tveggjum ok po fleira af 
keisaranum. En er natta tok, seitu Deir priggja natta grió tl rajagjórbar ok viürbunadar hvarum 
megin. En er 3 netr varu liónar, gengu a land hvarir tveggju ok bjogguz til bardaga. Gengu sidan 
samian fylkingar, ok varà en harüasta sokn. Veitti keisaranum pa pungt, ok fell miklu fleira hans lid. 
Ok er a leió daginn, brast flotti i liói hans ok flyBu peir til skipa sinna. Sva er sagt, at Otto keisari 
sat a hestüi um daginn ok bar?üiz allfroeknliga. En er meginherrinn tok at flyja, reió hann ok undan 
til skipanna. Hann hafüi i hendi mikit spjot, gullrekit ok albloBugt upp at hóndum. Hann setti spjotit 
i sjainn fram fyrir sik ok mzlti hatt: :Pvi skyt ek', sagi hann, *til allzvaldanda guós, at annan tima, 
er ek kem til Danmerkr, skal ek geta kristnat land petta eda lata lifit ok liggja her dauór i Dana- 
veldi', Otto keisari steig pa a skip sin me sitt li ok for heim til Saxlandz ok sat par um vetrinn. 
En Hakon jarl var eptir meó Danakonungi ok hófüu peir mikla radagjórü. Letu peir pa efla at nyju 
Danavirki 2, 


68. Um varit eptir dro Otto keisari her saman uvigjan. Hann hafüi her af Saxlandi ok Frakklandi, Fris- 
landi ok af Vinólan Fylgii honum Burizlafr konungr meà mikit 119. Hann hafói ok mikinn her af Holdsetulandi. 
Flutti keisari allan bann her ut i Danmürk. Pa er keisarinn spurüi, at Hakon jarl var i Danmórk ok 
itlaói at berjaz imoti honum me Haraldi konungi, sendi hann jarla sina tva, het annarr Urguprjotr, 
en annarr Brimisskjarr, peir skyldu fara i Noreg meó 30? kugga, hlaóna af münnum ok vapnum, at 
kristna par landit, meóan Hakon var i brotta. 


69. Hakon jarl hafüi verit i Danmórku meà Haraldi konungi um vetrinn. En er peir 
spurüu, at Otto keisari var kominn i Danmórk meó mikinn her, pa sendi Haraldr konungr Hakon 
jarl mei allan norroman her panu, er honum hafji fylgt, suór til Danavirkis, at verja par landit, en Haraldr kon- 
ungr dro sjalfr saman sinn her a Jotlandi. Pess getr i Velleklu, at Hakon jarl for mei her 


sinn til Danmerkr til mots vió Danakonung ok konungr sendi jarl at verja Danavirki. 
Par segir sva: Hill — — varóa. Otto keisari kom me) her sinn sunnan at Danavirki. Danavirki er sva hattat, at 
ürir tveir ganga i landi sinum megin landsins hvarr, en i milli fjararbotnanna hüfüu Danir gort borgarvegg bai 


hafan ok styrkan af grjoti ok torfi ok vidum, en grafit diki? djupt fyri utan; borgarhlió var a hverju hundr- 


el veram fidem — — qui ei auzilium. tulerunt. Rez tum. manifeslavil se in animo habere ducere emercitum adversus 
Ollonem imperatorem. 


67. Oto imperator contraazil exercitum vere im Sazonia. Habuit magnum exercitum el pulchrum. —Contendit. in 
Daniam: aestale.. Congressi sunt is et. Haraldus rez muvibus. Commiserunt stalim. pugnam. et pugnaverunt. tofum diem usque 
ad noctem. Ibi cecidit mullitudo exercilus utrimque et lamen plures imperatoris. Sed cum noz ingrueret, fecerunt trium 
noclium indulias ad deliberandum el apparundum utrimque. Sed cum tres noces praelerüssenl, escenderunt in lerram 
ulrüngue et proelium pararunl. Coierunt deinde acies, el fuclus est acerrimus impelus, Processit res imperalori tum male, 
et. cecidit mullo maior pars eius exercitus. El cum magna pars diei transüssel, orta est fuga in exercitu eius, et fugerunt 
ad naves suas. Ferlur Ollo imperalor insedisse equo [co] die et pugnasse perstremue. Sed cum mazima pars exercitus 
fugeret, abequilavil eliam. ad. naves. Tenuil manu magnam hastam, auro obduclam et cruentalam usque ad manum.  Ab— 
decil haslum in mare ante se et divit clara voce: 'Testor', inquil, *omnipotentem Deum, iterum, cum in Daniam venero, 
me christianisalurum esse ferram hanc aut vitam amissurum et iacere hic mortuum in Danorum imperio. Ollo imperator 
conscendil [um naves suas cum suo exercitu el redit in Suzonium el ibi sedit hieme. Sed Haco princeps remansit apud 
Danorum regem el agilaverunt mulla consilia. — lusserunt tum refici denuo Danorum vallum. 


68. Vere sequente contrazit Otto imperator ezercilum inviclum. llabui copius e Sazonia ef Francia, Frisia et 
e Slavia. Seculus est eum Burizluvus rez cum magno exercitu. Habuit etium. magnum. exercitum ez Holsatia.  Duzit im 
perator unibersum hunc erercitum in Daniam. Cum imperalor comperisset Haconem principem esse im Dania el habere in 
animo pugnare adversus ipsum cum Haraldo rege, misi principes suos duos, [quorum] vocatus est aller Urgulhriolus, sed 
alter Brimiscarus, profecluros in Norwegiam. cum (rigina. coggonibus onustis viris el armis, uL christianizarent illam terram, 
dum Haco abesset. 


69. Haco princeps fuerat in Dania apud Haraldum regem hieme. Sed cum cognovissent Ollonem imperatorem 
venisse in Daniam cum magno exercitu, misit Haraldus rez Haconem principem cum lolo Norwegico exercitu, qui eum 
seculus erat, meridiem. versus ad Danorum vallum, wl defenderet ibi terram, sed Haraldus rez ipse contramit suum ezer- 
cilum in Iulia. [d commemoratur in Vellecla, Haconem principem profectum esse cum ezercitu suo in. Daniam ad. Danorum 


regem et regem misisse principem, ut defenderet Danorum vallum. Iüi ita narratur: Accessit — defendere. Otto imperator 3 


venit cum ezercilu suo e meridie ad Danorum vallum. Danorum vallum ila situm est: simus duo se insinuant in terram 
« sua parte ulerque, sed inter intimus sinuum parles ezstruzerant Dani aggerem et altum. et firmum lapidibus et. cespitibus 
et lrabibus, sed. effoderant fossam. altam. extrinsecus. Porla fuit centenis orgyis el castella super [easdem exstructa] ad 


a) in codice AM. 61 fol. CA) Danaveldi [imperio] fulso; reliqui codd. recle — virki. — b) Aic add. codd. BC (AM. 54. 
et 53. fol): breit ok. [latum et] ut Heimshr. 


1) Haec sumpta sunt ex Snorronis Heimskringla, Ol. Tryggv. c. 24, supra p. 354, perpaucis verbis levis- 
sime immutatis. H.-E. 2) XH tantum in Jomsvik. 
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aüi faóma ok par kastali yfir* til varnar virkinu, Dviat bruat var yfir dikit fyri hverju 
borgarhlidi!. Oto keisari sotti me) sinn her sunnan at Danavirki, en Hakon jarl varüi borgarveggina me sinu 


lii. Varü par en haróasta orrosta, Dess ger. Einarr skalaglam i Velleklu: Varat — — ut i Limafirói. 


VO. Olafr konungr Tryggvason var einn vetr a Vinülandi, sem aür erritat?, . . .). Eptir pat helt 

5 Olafr konungr skipunum suür me Danmürk ok allt sur til Sles, pviat hann spurdi, at par 
var fyri Otto keisari ok meó honum Barizlafr Vina konungr, magr Olafs, ok pat med, at 
beir purftu liüs vid. En er Olafr fann keisara, bau hann at veita honum li$ mei alla sina sveit, 
Keisari leit vió honum ok spurüi, hverr hann veri. Hanu svarar: *Üvant er mit nafn, herra, ek heiti 
Oli" Keisari malti: «Pu ert mikill maór ok hamingjusamligr, ok allir Dinir menn synaz mer freknligir, 
10 ok vil ek sannliga piggja yóra lisemü". Keisari atti husping vij raügjafa sina ok a8ra hóf?ingja. 
Hann sagüi sva: :Liti a, goüir hófüingjar, ok gefió rad til, hverjar framferüir hafa skal, pviat oss er 
mikill vandi til handa kominn, af pvi at allr pessi enn mikli herr, er her er saman kominn, er mjók 
vistalauss, en Danir hafa kvikfe sili ok allt annat goüz, pat er eir eiga, flutt bangat undan oss i 
landit, sem peir pykkjaz helzt geyma mega fyrir varum hermónnum, sva at pessum megin Danavirkis 


15 ma eigi finna Deira goóz, pat er til mannfe$u megi hafa. Ver hüfum nu att her ngkkurar orrostur, 
ok veitir oss erfitt at vinna land Delta. Nu gefib raj Lil, hverju ver skulum fram fara, sva at ver 


haldim scmó varr En er keisari hztti at tala, pügiu flestir, en eir, sem svürubu, sügüu, at tveir 
weri kostir til, sa annarr, at hverfa fra ok fara heim i riki siti, ea at drepa fararskjota sina ül viür- 
lifnaar folkin, Keisari svarar: *A pessum raum liggja storir meinbugir, pviat pat er et 
mesta kristnispell skiróum mónnum at eta hross, beim er óüruvis mega lengja lif sitt. En 
ef ver gefum nu upp land petta at sinni ok fórum heim i riki vart, pa?kann ek pat sja, at 
aldri fam ver annan tima meira her ea friUara at vinna Danaveldi, en mer sjalfum po en 
mesta usemÜ ok uh:efa at nidaz a tru minni, pviat ek hefi pvi heitit guüi upp a tru mina, 
at ek skal pessu sinni annat hvart fa kristnat Danmürk ea deyja her ella. Fyri vi vil ek 
hvarttveggja petta raó unyta, en heyra viljum ver, hvat enn nykomni hófüingi Oli leggr 
til. Oli svarar: «Pat ferr saman um hagi mina, herra, seni eigi er hentaz. Ek er rajagjóró- 


2 


E 


2! 


5 


armaór litill; en ek hefi bo sva mikinn metna$ a raum minum, at ek man her leggja til meó àllu i 


ekki, utan per, herra, ok allir yórir raügjafar heitió pvi, at hafa pat ok halda, er ek legg til'.. Keisari 
jatar vi ok allir peir hetu, at hafa pat raó, sem Oli legói til. Pa mzelti Oli: Pat er mitt et Íyrsta rab, 
30 at per leitió pangat fullings, sem nogt er til, at allr herrinn fasti 6 degr, til pess at sa guà, er alla 


defendendum vallum, nam pontes [impositi] erant fossae anle singulus portas valli. Olfo imperator conlendit cum suo 
exercitu e meridie ad Danorum vallum, sed Haco princeps defendit vallum. munitum cum suo exercitu. Factum est ibi 
acerrimum praelium. — Eius rei memoriam facit Einarus. Lancicrepaz: in Vellecla: «Non fui — Limico simw. 


70. Olavus rez, Tryggonis filius, fuit. unam hiemem in Slavia, ut. antea. scriptum est. . . . Postea direzit Oluvus ret 

5 naves meridiem. versus secundum Daniam et ad Sle [[luvii ostium], nam comperit ibi adesse Ollonem. imperatorem et cum 
vo Burislavum Slavorum regem, socerum Olavi, et praeterea eos auzilio egere. Sed cum Olavus cum imperatore con- 
venissel, pollicitus est se ei opitulaturum esse cum omnibus suis copis. Imperator oculis lustravit eum et interrogavit, quis 
essel. llle respondil: *Inusilalum. est nomen. meum, domine, vocor Ole. Imperator dizit: Magnus vir es [statura] el 
feliz [mihi videris], et omnes tui homines videntur mihi fortes, et volo certo accipere vestrum «uzilim. Imperator habuit 
concilium cum suis consiliariüs et alis principibus. Dirit da: 'Conlemplamini, boni principes, et date consilium, quaenam 
actiones habendae sinl, nam multum discrünen ad manus nostras venit, quia wniversus hio magnus exercilus, qui hic con- 
fluxit, carel nimis cibarüs, sed Dani abegerunt nobis pecu suum et omnia alia bona, quae possident, in eum locum terrae; 
ubi is videnlur polissimum conservari posse adversus nostros milites, ul ab hac parte valli Danici nihil inveniri possit 
eorum bonorum, quibus uli possimus alimento humano. Haluimus iam hic aliquot pugnas, et nobis difficile procedit hanc 
5 terram subigere. lam dale consilium, quomodo. agamus, ut retineamus honorem mostrum'. Sed cum imperator finem dicendi 
fecisset, lacuerunt. plerique, sed ii, qui responderunt, dizerunt duus esse condiciones, alleram, wt abscederent el redirent 
im regmum suum, aul [alleram], wt interficerent equos suos comedendos ererciu. Imperator respondit: "Haec consilia 
habent magnas difficullales, nam summa est violatio fidei christianae baptizatis hominibus equis vesci, qui alio. modo possint 
prolongare vilam suam. Sed si relinquimus hanc lerram hoc tempore. et revertimus in regnum nostrum, possum id videre, 
munquam nos collecturos esse. alio [empore maiorem ezercitum vel pulchriorem, quo subigamus Daniam, sed mihi ipsi tamen 
mazimum dedecus el nefas [est] violare fidem meam, nam vovi Deo per fidem meam me nunc aut Duniam christianiza— 
furum. aub moriturum esse hic liz condicione, Propterea molo ulroque hoc consilio ui, sed audire volumus, quid prin- 
ceps, qui nuper venit, Olo suadeat". Olo respondil: "Inter se congruunt res meae, domine, ila ul non sit commodissimum. 
Sum erigui consili, sed Lmti lamen [facio consilia mea, ut hic nulla omnino daturus sim, misi vos, domine, et omnes vestri 
55 consiliarü polliceamini ea vos seculuros et olservaturos esse, quae proposuero. Imperator id promisit et ommes polliciti 
sunt se seculuros esse consilium, quod Olo dedissel. Tum diwib Olo: «Primum est consilium. meum, ut ibi quaeralis auri- 
lium, ubi abundal, ut omnis ezercilus ieiunet (res. dies et tres noctes, ut. Deus, qui omnes res creavit, nobis det, ut Dunos 
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a) üdem libri add.: en i fjólmenni [sed in zs multitudo militum]. 


1) Similia in Jomsvik. c. 7. H.-E. 2) Cap. 59. 3) Qnae sequuntur de Olavi expeditionibus in 
$0 Gothiam et Scaniam factis ad verbum cum Snorronis c. 25. conveniunt, H,—E, 
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ndi pvi, sem per fari 
skal hverr maór 


hluti hefir skapat, gefi oss at sigraz a Dünum, ok lati yór fram koma sva. ór! 
mej. Pvi nest vil ek, at allr herrinn fari i skog Dann, er nwstr er Danavirki, ok 
Hi ok bera undir Oan, vat ülteliligast Dykkir'. Nu var goür romr 
Ok um morgininn snimma foru 
gerüi Oli pat rad, at 
ldu upp af spanum ok baru i tjóru', geróu sidan til 


hóggva limb; 
górr at pvi, 
menn i skog ok baru vibinn at virkinu sió um kveldi. En enn nwsta dag eplir 


virkit, ok sjam 


beir toku vazkeróld óll pau, er peir fengu, ok 
vagir eda slóngur, en hvat sem peir hófóuz annat at, pa let Oli suman herinn sekja at 
virkinu, sem peir komuz vió, me) skotum ok grjoti. En peir mattu ekki sekja at virkinu 
um daga, pviat Hakon jarl hafói sett fjólda mannz i alla kastala, aàr hann for fra, at verja 
borgina, ef enn kynni herr at koma. | Um kveldit sió slogu keisarans menn eldi i vazkeróldin eptir 
tilskipun Ola ok slóngdu at virkinu. Lek eldrinn skjott tjórgaóa sponu i kerüldunum, en er loganum 
slo ut um kerüldin, festi bratt i liminu, er peir hófóu borit undir virkit, Veürit hafüi verit um daginn 
kyrt ok bjart, en um kveldit gerüi a sunnanvind hvassan ok purran, ok tok at styrma sva sem nattaói. 
Nu sem limit tok at loga, en stormrinn stoà at borginni, pa festi eldinn bratt i kastólunum, er af tre 
varu grvir, ok sva var via borgarveggrinn af vióum. Vari pa eldsgangrinn sva mikill, at hvat logai 


af üüru, sva at um morgininn eplir sa engi likindi Danavirkis, nema grjolit. Sngri keisari pa me allt 
sitt folk til Sles til skipa sinna ok fluttiz par meó herinn yfir fjórüinn a Jotlang. Var. hermónnum pa eigi 
lengi vista skortr, pviat par var nogt bufe Dana til strandhüggva. En er Haraldr Danakonungr spurÜi, 
var brent ok Otto keisari kominn a Jotland meó allmikinn her, pa for hann i moti meii 
sinn her. Varj par er peir l'unduz allmikil orrosta ok lóng, en lyktadiz me pri, at keisari hafüi sigr, en 
Haraldr konungr flyói undan til Limafjarfar, fekk ser par skip ok for ut i Marsey. Foru pa menn i milli peira 
keisarans ok var komit a meó peim grijum ok stefnulagi. Funduz peir pa sjalfir, Otto keisari ok Haraldr 
Danakonungr, i Marsey. Poppo het byskup sa, er var me keisaranum; hann talüi tru fyri Haraldi kon- 
ungi ok sagüi mürg stortakn almattigs guüs. En er byskup hafüi talat guós drendi bci langt ok snjallt, 
pa svarar Haraldr konungr: *$va trauür er ek at fyrirlata Dann atrunad, sem ek hefi hafi ok haldit 
alla :íi ok minir frendr ok forellrar fyri mer, sva at ekki fyrirlet ek. hann fyri orb yóur ein saman, 
poat per talió fagrt ok mjukliga, utan Der synió par me opinber takn, al eigi megi vi dylj 
at your trua se beri ok rellari, en.var trua?, Poppo byskup let pa leggja logandi jarnsla i hogri 
hónd* ser ok bar niu fet, sva at allir sa. Siüan syndi hann Haraldi konungi hónd sina ubrunna, Haraldi 
konungi potti mikils um verl, er hann sa petta, tok hann pa tru ok var skirür ok allr hans herr. 
Haraldr konungr hafüi sent oró Hakoni ja 


rli, pa er hann sat i Marsey, aür en Deir keisari funduz, at jarl skyldi 
er konungr hafói skiraz laüt, Sendi konungr a 


koma til lióveizlu vif. konung. jarl pa kominn til eyjarinnar, 


vincamus et facial, ul perficere possitis id negolium, cuius causa profecti estis. Deinde volo, ul universus exercitus eal in 
siam, quae prozima est a vallo Dunorum, et suum quisque caedat onus et sub vallum portet; el videamus deinde, quid 
mazime agendum videatur'. Ium oplime placui id, quod Olo dixerat, ef unitersus exercilus laudavil hoc consilium. El 
mane [primo diluculo] abierunt im silbum et porlarunt ligna ad vallum sero vespere. Sed postera die dedit Olo id con- 
silium, ul omniu vasa aguaria colligerent, quae potuissent, et. implerent assulis et. picem. infunderent, deinde facerent bal- 
listas vel tormenta, sed quicquid aliud fecerunt, iussit Olo parem exercitus aggredi vallum, ut potuerunt, iaculis et lapidibus. 
Sed non potuerunt aggredi vallum de die, nam Haco princeps constituerat. mulliludinem hominum in omnibus castellis, ante- 
quam abscessit, ut defenderent vallum, si ilerum exercitus venisset. — Vespere sero ignem iniecerunt imperatoris homines in 
vasa aquaria secundum inslitula. Olonis et conlorserunt in vallum, Inflammavit ignis cito. pice oblitus assulas in vasis, sed 
cum [lammae ex vasis erumperent, corripuerunt celeriter ligna, quae porlarant sub vallum. | CTempestas fuerat eo die tran- 
quilla el serena, sed vespere exorlus est auster acer et siccus et ventus vehementior factus est, ul noz processit. Iam ut 
ligna. con[lagrare. coeperunt, et procella. vallum. versus ferebatur, ignis corripuit cito castella, quae e ligno consiructa. erant, 
itemque fuit. valli latus mullis locis ligneum. — Tum ignis furor (antus factus est, ut unum ez. altero. conflagraret, ut postero 
die mane mulla viderentur vestigia valli Danici, misi lapides. Converlit se imperator tum cum omnibus suis copüs ad 
[sinum] Sle ad naves suus el cum exercitu transit sinum in lutiam. Tum fuit militibus non diu alimentorum. egestas, 
nam ibi fuit copia pecudum Danorum macfanda in liore, Sed cum Haraldus Danorum rez comperisset Danorum vallum 
combustum esse et Ollonem ànperalorem venisse in Iuliam. cum permagno "eilu, profectus est. contra [eum] cum suo 
emercilu. Orla. est. ubi congressi sunl magna. pugna et longa, quae ila [inila esl, ut imperator. veporlaret vicloriam, sed 
Haraldus rez aufugit ad. sinum Limicum, comparavi sibi ibi maves el profectus est in Marsey [msulam]. Tum iverunt 
viri inler eum et imperatorem, el conslilulae sunt inter eos induliue el convenlus dies. Tum inler se convenerunL ipsi, 
Ollo imperator et Haraldus Danorum rez, in Marsey. Poppo nominalus est episcopus, qui cum imperatore erat. Prae. 

dicavit. fidem. coram Haraldo rege et narravit mulla. miracula. omnipotentis Dei. Sed cum episcopus egisset negotium. Dei 
diu et diserte, respondit Haraldus rez: "Ila invilus sum repudiare fidem, quam habui et retinui omni lempore ego et mei 
affines et. maiores. ante. me, uL eam mon deseram ob vestra verba sola, quamvis loquamsni pulchre el suaviter, nisi mili 
monstraverilis mamifesía miracula, ul non possim negare véslram fidem esse meliorem el iustiorem quam nostram. — Poppo 
episcopus iussit tum imponi candenlem ferream laminam dextrae manui suae et portavit [eam] novem passus, ul omnes id vide 
rent. Deinde ostendit Haraldo regi manum suam non aduslam. .Haraldo regi visa est res mira, cum hoc vidisset; tum. accepit 
fidem et baplizalus est eL universus eius ezercilus. Haraldus rez miserat verba Haconi principi, cum sederet in Marsey, 
priusquam. infer. se. convenissent is et imperator, ut princeps veniret ad opitulandum regi. Venerat lum princeps in insulam, 


1) Hanc vocem habet Hist. Olavi ampl. c. 12, supra pius accedit ad Hist. Olavi ampl. c. 12. quam ad 
p. 376, l. 16, quae in Jomsvik, non legitar. H.-E. Jomsvik. (cf. supra p. ? 
2) Sermo Haraldi, qui in Jomsvik. legitur, ampliatus loco fort 
est more huius aucto H.-E.  3)Hie locus pro- 


n. 1), sed auctor hoc 
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orb, at jarl skyldi koma a hans fund. En er peir hittuz, pa naujgabi konungr jarlinum Ul at lata skiraz 
Hakon jar skirür ok allir peir menn, er pa varu me honum. Fekk konungr pa i hendr jarli presta ok abra 


lera menn, ok sagói, at jarl skyldi lata skira alt folk i Noregi. Skilduz peir at Di. For jarl ut ul. Hals! i 


Limafirüi ok bei par byrjar. Sva segja menn, at Otto keisari vitii guósilj, 
honum nafn sit, ok var hann sva skirür, at hann het Otto- Sveinn, Keisaranum potti raüagjürüin Ola vel hafa 
gefiz, ok spurüi enn Ola, a hverju landi hann viri fesSingi, ea hver wit hans veri. Oli svarar: :Ekki 
skal nu dyljaz lengr fyri yór, herra, ek heiti Olafr, ek er norrenn at ilt, "Tryggvi konungr Olafsson 
var fair minm, Keisari svarar: *Heyrt hefi ek getit fóóur pins, en pin meir. Nu vil ek, at 
bu farir meà mer til Saxlandz, ok skal ek gera pik mikinn hófüingja i minu riki. Olafr 
svarar: 'Hafió per pokk fyri boà yOart, en ek hefi riki ngkkut i Vinólandi, ok veró ek pess 
at geyma, en gjarna vil ek vera vin yüarr. Keisari segir, at sva skal vera?. Eptir petta 
for Otto keisari aptr til Saxlandz i riki siti, ok skiljuz Deir Haraldr konungr vini. Haraldr konungr helt vel kristni 
alt til daudadags, Bu 


izlafr konungr for til Vinülandz, ok mei honum Olafr Tryggvason, magr hans. Pessa striüs 
getr Hallfroür i Olafsdrapu, er peir attu i Danmórk: Bodserkjar — — y sunnan. 


72. Pa er Hakon jarl for austan um Gautland mei herskildi, spurüu jarlar keisarans, Urguprjotr 
ok Brimisskjarr, til fera hans ok allar tillekjur. Peir varu i Vikinni ok hófóu kristnat alla Vikina. alt 
til Lijandisness?. Peim potti ekki fribvienlig, at bióa par Hakonar jarls, ef landsherrinn slegiz i moti 
beim me honum. Flyóu peir pa brottu meó óll skip sin, bau er peir hófóu pangat haft, ok atta skip 
ónnur?, Pa er Hakon jar kom i Vikina, varü haun bratt varr, hvat jarlarnir hüfóu par at hafz, at 
beir hófüu brotit hof, en kristnat folk alt pat, er eir mattu pvi vid koma. Let Hakon pa gera upp 
hof óll, pau er niür varu brotin, ok sendi bo um alla Vikina, at engum manni skyldi hlyóa, at halda 
peim atrunadi, er jarlar hófüu boGat. 


78. . . . Ok enn nzesta vetr eptir, er peir Otto keisari skilóu, sat Olafr i riki sinu a 
Vinólandi, en um varit bjo hann skip sin ok for enn i hernaj, herjaói hann fyrst um Frisland, vi nest um 
Saxland ok alt i Flomingjaland; sva segir Hallfrpür 5: 

Tiohüggvit — — kveldridu stodi. 
RHogs bra — — Flemingja goldit. 


74. | Dann tima var Albertus byskup i Brimum? a Saxlandi. Hans lzrisveinn var 


Cum rez se buplizeri passus esse. Misit (um vez verba, ul princeps ad se veniret, sed cum conpenissenl, coegil rer 
principem ad baplizandum. Tum Haco princeps baptizatus est et omnes, qui tum fuerunt cum eo. Dedit rez tum in manus 
principis presbyleros et alios doclos viros, et dimit, wt princeps curaret baplizandvm wmiversum populum im Norwegia. 
Digressi sunt postea. Profectus esi princeps Hals in simu Limico et ezspeclavit ibi ventum secundum. Dicunt Ollonem 
imperatorem. affinitatem. divinum. fecisse [e sacro fonte eum suscepisse] cum Suenone, filio Haraldi regis, el dedisse ei 
momen swwm, et ila est baplizutus, ut nominaretur Otlo- Sueno. Imperatori visum est consilium. Olonis bene successisse, el 
inlerrogavit iterum. Olonem, in qua lerra esset malus, sipe quod genus ei essel. Olo respondit: *Non diulius celari volo 
coram vobis, domine, vocor Olivus; sun Norwegiensis genere. Tryggo rez, Olavi filius, fuit pater meus. Imperator respondit: 
"Audivi de patre (uo, sed plus de te. lam volo, ul mecum abeus im Samoniam, et (e fucium magmum principem im meo 
regno. Olavus respondit: "Gratiam habete pro officio [oblato] vestro, sed habeo principatum quendam in Slawia el eum 
Mulari cogor, sed libenfer volo esse amicus vester'. Imperator dimit itu rem fore, Post haec redit Otlo imperator im 
Sazoniam in regnum suum, et inter se digressi sunl, is et Haraldus rez, amici. Haraldus rez observavil bene christiani 
lalem usque ad mortis diem. Burizlavus rez abit im Sluvium et cum eo Olavus Tryggonis filius, gener eius. Hoc bellum 
commemorat Halfredus in carmine Olavi, quod habuerunt in Dania. 


TA. Cum Haco princeps occidentem versus per Gotliam cum clipeo bellico proficisceretur, compererunt principes 
imperatoris, Urgulliriolus et Brimiscarus itinera eius et omnes actiones. Fuerunl im Vikia et christianixarant tolam. Viliam 
usque ad Lithandismes. lis non visum est tranquillum fore ibi Haconem principem erspectare, si lerrae incolae se con- 
jungerent adversus eos cum illo. Aufugerunt tum cum omnibus navibus suis, quas eo habuerant et oclo navibus alüs. Cum 
Haco princeps in Vikiam venisset, comperit cito, quae principes ibi egissent, [regisse eos lempla, sed christianizasse populm 
universum, quem potuissent. RBefici lum iussit. Haco omnia lempla, quae destructa. erant, et misit nuntios per tolum. Viliam, 
ut nemini bene succederet eam fidem retinere, quam principes praedicassent. 


T8. ... Et prozima hieme, postquam Otto imperator [el Oluvus Tryggonis] discesserunt, consedit Olavus in regno suo. 
Slaviae, sed vere paravit naves suas et profectus est iterum in ezpeditionem, praedalus est primo per. Frisiam, deinde per 
Sazoniam usque in Flandriam; ita ai Halfredus: *Concisa — — vespere equilantis equitio.  Turbulentorum. — — Flan- 
drensium. carnem. 


74. Eo tempore [uit Albertus episcopus Bremae Samomiae. Eius discipulus fuit Thangbrandus filius Wilbaldi comitis 


1) til hafs [ad mare] habet Snorro. Hals est oppi- quos vide supra p. 380. Snorro haec acta esse scri— 
dum ad ostium orientale freti Limici situm. H.—E. bit, eum Olavus Geira mortua e Slavi, discessisset, 
2) Cf. Jomsvik., supra p.328. 3) Lindesnzs pro- quae in hac hisloria infra c. 75. narrantur. H.-E. 
montorium, 4) Haec verba (vum 8 navibus alüs) 6) Quae hoc capite et infra c. 81. de Tha i)gbrando 
non in Jomsvik., sed in Hist. Olavi ampl. c. 12, narrantur, fabulae sunt inanes, neque enim Albertus 
supra p.377. leguntur. H.-E. 5) Sequentes versus Breme neque Hugbertus Cantuariensis archi- 
etiam ex Heimskr., Ol. Tryggv. c. 30. exseripti sunt, episcopi tempore Olavi Tryggonis fuerunt, Nec reli- 
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Pangbrandr son Vilbaldi greifa af Brimaborg. Hann var pa roskinn at aldri, er Hugbertus 
byskup af Kantarabyrgi bauj Alberto byskupi, broóur sinum, til sin ok gaf honum goóar 
gjafar ok fórunautum hans óllum. At pessu heimboOi var Pangbrandr me3 byskupi. Ok 
pa er gjafarnar vara fram greiddar, mzelti Hugbertus byskup til Pangbrands: *Pu ert lyósk- 
aür sem riddarar, poat ser klerkr, pvi gef ek per skjóld, par er a markaür enn heilagi 
kross meó likneski drottins vars, pat merkir lzerdom pinn*. Pangbrandr tok pakksamliga 
vió gjófinni. Siüan foru peir Albertus byskup fra veizlunni. En er peir komu heim i Sax- 
land, pa var Olafr konungr "'ryggvason par fyri. Funduz peir Panebrandr. Hann bar pa 
skjóldinn Dann, er Hugbertus byskup hafüi gefit honum. En er Olafr konungr sa skjóldinn, 
hugüi hann at vandliga, hvat par var a markat, ok fanz mikit um. Hann mvelti pa til 
Pangbrands: «Hvern dyrükió per kristnir menn a krossi pindan?* Pangbrandr svaraji: 
*Drottin varn Jesum Krist dyrükum ver. Konungr spyrr: «Hvat misgerüi hann, er hann 
var sva pindr?' Pangbrandr sagüi honum pa inniliga fra pisl drottins ok taknun krossins. 
Pa falaói Olafr konungr skjóldinn, en Pangbrandr gaf honum. Konungr meelti : *Pessi gjóf 
likar mer haróla vel, ok ef pat berr per til handa, at pu pykkiz af ngkkurum manni purfa 
at hafa hald eda traust, kom pa til min, ok mun ek pa launa per skjóldinn. En Do vil ek 
fyrst, at pu piggir at mer litit silfr". Pangbrandr jataüi bvi. Let konungr pa greióa honum 
veró skjaldarins, ok skilóuz peir me vinattu. Siüan sigldi Olafr konungr heim at hausti 
til Vinülandz ok sat par enn priója vetr. 


18. Pa er Olafr konungr Tryggvason hafói verit 3 vetr a Vinólandi, gerüuz pau tidindi, er honum 
ok mórgum üórum par i landi fekk mikillar hrygóar, at drotningin Geira kona hans tok sott — — 
reli hann ser a til skipa ok sigldi fyrst til Danmerkrf. . . . .. 


76. . . . Pessir hlutir sem nu varu sagüir um kristnibodan Olafs Tryggvasonar i 
Garüariki eru eigi utruanligir, pviat ein bok agzet ok sannfroà, er heitir Imago mundi?, 
kveür skyrt a, at pessar pjoSir, er sva heita: Rusci, Polavi*, Ungarii, kristnuóuz a dógum 


Bremensis. Hic tum erat adolescens aelate, cum Huglerlus episcopus Cantuariensis invilavit Albertum. episcopum, fratrem 
suum, ad se el dedit ei bona dona el comitibus eius ommibus. Huic convivio interfuit Thangbrandus cum episcopo. 
dona prolata essent, allocutus est Huglertus episcopus Thangbrandum: *Tu es morigeratus ut equifes, quamvis. sis clericus, 
ideo do libi sculum, in quo picla est sancta cruz cum imagine Domini nostri; hoc significat. doctrinam. tuam [i. e. (e esse 
lilteris imbutum]. Thangirandus accepit cum gratiarum actione donum. Deinde Albertus episcopus cum suis discessit a 
convivio. Sed cum redüssent in Sazoniam, ibi affuit Olavus rez, Tryggomis filius. Conwenere is et Thangbrandus. lic 
gessit tum. sculum, quod Hugberlus episcopus ei dederat. Sed cum Olavus rez videret sculum, attendit diligenter quod in 
eo piclum eral eL id miralus est valde. Loculus est ad Thangürandum: *Quem colitis vos christiani in cruce passum?" 
Thangbrandus respondit: *Dominum nostrum lesum Christum colimus. Rez interrogavit; *Quod facimus commisit, ul ita 
crucialus si1* — Thangürandus marravit ei luculenter. passionem Domini et significationem crucis, Tum Olavus rez venum 
peliit sculum, sed Thangbrandus [dono] dedit ei [illud]. Rez loculus est: *Hoc donum placet mihi magnopere, el si quid 
tibi eveneri, ul [u videaris alicuius hominis egere Lulela vel defensione, lum veni ad me, el ego tibi remunerabor scutum. 
Altamen. primum volo, ul accipias a me aliquantulum argenti. Tuangbrandus annuit, — Tum iussit rez. ei solvi prelium sculi, 
el discesserunt inler se cum amicilia. Deinde navigio redit Olavus rez aulumno in Slaviam et consedit ibi tertia hieme. 


15. Cum Olavus rez, Tryggonis filius, fuisset tribus annis in Slavia, accidit res, quae eum et mullos alios in illa 
terra. affecit. magno dolore, ut regina Geira, uror eius, nanciscerelur morbum — — paravit sibi naves el navigavit primo 


EL cum 


in Daniam. 


16. ... Haec, quae modo narrata sunt de christianilate annuntiata. ab Olavo Tryggonis filio in Russia, non sunt in- 
credibilia, nam liber quidum praeclarus ac veraz, qui vocatur Imago mundi, narrat. diserle hos populos, qui ila. dicuntur: 
Rusci, Polavi, Ungarii, christianizalos esse diebus Ollonis, qui terlius: fuit imperator huius nominis. Nonnulli libri narrant 


a) Ruthn kolani fragm. 53; Rutokolani uno verbo fragm. 54. 


qui, qui de rebus a Thangbrando in Islandia maxime var vazinn, bauó Hugbertus etc. [Diebus Haraldi 


gestis retulerunt (Arii Libellus Island. c. 7; Snorro, 
Ol. Tryggv. c. 80. 91; Vita Njalis ed. a. 1875. 
c. 100—104; Olavi Trygg. ed. Munch c. 16, 
in «Fornmannas. X, c. 23. 37. F. J.), has fabulas 
tradunt, qui dicunt Thangbrandum clericum, gente 
Saxonicum ad Olavum regem venisse. Sed Kristnis. 
c. 5, quam auctor seculus esse videtur, narrationem 
ita incipit: 4 dógum Haralds honungs Gormssonar 
kom Albertus byskup af Brimum. a Jotland til Aross 
ok sellis fa a stola. Dangbrandr het khlerkr hans, 
son Vilbaldus greifa af. Brimum. En er Pangbrandr 


regis, Gormonis filii, venit Albertus episcopus Bre- 
mensis in lutiam Arusam et ibi occupavit sedem 
episcopalem. Thangbrandus vocatus est clerieus eius, 
filius Wilbaldi comitis Bremensis. Sed cum Thang- 
brandus adultus esset, invitaviL Hugbertus etc. Cf. 
ib. c. 7. 8. 10.] Theobrandum eum vocat Theodr. 
de anl. regum Norweg. c. 12. Eliam infra c. 216. 
in hoc libro de Thangbrando in Islandia morato 
relatum est. H.-E. 1) Apud Snorronem pro 
his sequuntur quae supra c. 73. leguntur. H.-E. 
2) Honorii Augustodun. videlicet, 8S. X, p. 133. H.-E. 
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5 um hrio, at Py 


5 regnabat in Norwegia. . . . Convocavi rez ad se omnes miugnates et eximios rus 


5 Vita Olavi de Thangbrando leguntur habentur etiam ditis, pr 


EX HISTORIA OLAVI TRYGGONIS FILII MAXIMA. 393 


Ottonis, pess er enn III* var keisari meà pvi nafni. Sumar boekr! segja, at Otto keisari 
hafi farit me her sinn i Austrveg ok brotit par folk vida til kristni, ok meà honum Olafr 
"ryggvason?. 


81. Nu er par til at taka, er. peir Olafr konungr ok Pangbrandr skilóu me? vinattu, 
sem fyrr er ritat?. En me fe pvi, er Olafr konungr gaf Pangbrandi fyri skjóldinn, keypti 
hann mey irska; unga ok fagra. For hann pa heim i Brimaborg me Alberto byskupi ok 
hafói meyna meó ser. Litlu siDar vildi einn gisl keisarans taka meyna irsku, en Pang- 
brandr sto fyri ok vildi eigi renaz lata; gislinn var enn mesli kappi ok holmgóngumaür, 
bau) haun Pangbrandi til einvigis, en Pangbrandr jatai pvi. Peir bórüuz, ok fekk Pang- 
braudr sigr ok feldi gislinn..| Fyri pat varà hann landflotti af Saxlandi. For Pangbrandr pa 
til Englandz a fund Olafs konungs, tok konungr vel vió honum ok let vigja hann til hirü- 
prests sins. 4 


198. Buri 


afr Vinfa konungr kerüi pat mal — — gómlum konungi ok heiónum. For nu sva fram 


ji var i Danmürk med Sveini konungi. En er Burizlafi konungi potti fyri 
van komit, at S 


at hann vill hafa maldaga — — bar etta mal upp fyri honum, segir, at hann atti visan ufri ok hernaó 
à riki sitt af Vinüum, ef eigi heldiz gért sattmal af hans hendi vii Burizlaf. konung; kom 
, ok fastnaói hon sik sjalf at raüi Ózurar? 
fostra sins; efnaài Olafr konungr pa til ageetrar veizlu ok gerói bruülaup sitt i Tunsbergi, 
 . . Stefndi konungr pa til sin 
óllu stormenni ok gófgum bondum um Vikina ok via annarstaüar; kom par saman all- 
mikit fólmenni, var su veizla enn stormannligasta. Ok fyrsta dag veizlunnar, sem agzetr 


jarl sva sinum fortülum — — pa fekk Olafr konungr Py 


pat var enn priója vetr, er hann var konungr at Noregi 


drykkr gladdi menn, var konungr katr ok allir )eir, er inni varu, kalladi konungr til sin 
einn heferskan skutilsvein ók baó hann ganga til drotningar meó sitt grendi. Pjonostu- 


maürinn gekk fyri Pyri drotning, lhineigói henni ok melti: *Minn herra sendi mik til yüar, 
fru, eptir at spyrja, hvart hann skal velja yóvarri tign bekkjavgjof eptir pvi, sem til heyrir 
mey eda peiri konu, er manni hefir verit gipt. Hon svarar: ^Gakk ok seg sva pinum 


herra, at hann hugsi sjalfan sik, hvart heldr mundi til hefa, ef ek hefüa byggt meà honum 


Ottonem imperatorem. profectum. esse cum ezercitu suo im lerras orientales [Ballicas] el coegisse ibi longe lateque ad 
chrislianizandum, et cum eo. Oluvum Tryggonis filium. 


8l. lam eo reverlendum est, ubi Olavus rez et Thangbrandus discesserunt cum amicitia, wt supra. scriplum. est. 
Sed ea pecunia, quam Olavus rez dedit Thangbrando pro scuto, emit puellam Hibernicam, iuvenem ac pulchram. Redit 
lum in Bremensem urbem cum Alberto episcopo et duri puellam secum. Paulo post volebat obses quidam. imperatoris 


5 rapere. puellam. Hibernicam, sed Thangbrandus restitit et privari ea molut; obses fuit forlissimus et mazimus. campio, pro- 


vocavit Thangbrandum ad singulare. certamen, Thangürandus vero annuit. Certaverunt, et. Thangürandus reportavit vicloriam 
eL occidi obsidem. — Propterea profugit € Suromic. Profeclus est Thangbrandus [um in Angliam ad Olavum regem, rez ez- 
cepit eum. bene et curavit eum. consecrandum presbyterum palatinum. suum. 


195. Burizlavus Slavorum rez conquestus esi — — seni regi uc. pagano.  Evenit ita. aliquamdiu, ut. Tlgra. esset. 
in Dania apud Suenonem regem. Sed cum Burizlavo regi mulla spes superesset, Suenonem regem missurum esse sororem 
suam ad ipsum, dizit Siyoaldo principi se postuure condicionem — — emposwit hanc rem coram eo, divi ei metuenda 


esse bellum et vaslationem regno suo [inferenda] a Slavis, nisi servaretur pactum ab ipso icum cum Burizlavo rege; 
profecit princeps ila sermonibus suis — — ium [urorem] ducit Olavus rex. Thyram, et ipsa se ei despondit consilio Ozuri 
mulrici sui; paravit Olavus rez. splendidum convivium et. fecit. nuplias suas. Tunslergi; hoc factum est terlia. hieme, qua 
oos e Vikia et e mullis aliis lacis longin- 
quis; convenib eo permugna multitudo, convirium erat magnificentissimum. Et prima die convivi, qua erimius potus ez 
hilarabut homines, rez hilaris eral omnesque. qui intus eranl, vocavit rez. ad se urbanum. pincernam iuvenem el iussil eum 
adire reginam cum mandalo suo. Minister. ivit ad. lyram reginam, inclinavil se coram ea el loculus est: «Dominus meus 
misit me ad vos, domina, ul. inlerrogarem, utrum ei eligendum sit vestrae. dignilali scamni donum, quod. convenit virgini, an 
mulieri quae viro nupsit. — Illa respondit: *I et dic domino (uo, ul ipse secum recogilet, ulrum magis conveniret, si accu- 


1) lgnoro libros, quibus hae fabulae tradantur. H.-E. Sigvaldo duce lomsburgensi (c. 84. B5) captus. sit. 
2) Haec etiam leguntur in cod, Flateyensis 


Vita Olavi Haec omnia partim e Snorronis Hei 
rygg. c. 90. — 3) C. 74. — 4) Infra c. 99. relatum est. bum des 
de eccl 


ad ver- 


ripa, partim ex 4Jomsvik? hausta: sunt, 


ia Thangbrando ab Olavo data. Quae in hae multis, ut supra c. 66—70. vidimus, mutatis el ad- 


esertim strophis carminum de Iomensibus 
in cod. Flateyensi e. 88. 119. 188. — 5) C. 84—90. compositorum adiectis, H.-E, 6) Ita auctor nutri- 
de lomensibus 


eorumque pugnis multa relata sunl, cium Snorronem secutus nominavit, cum in Hist. 
Danorum rex a priore c. 29. et ampl. c. 42. Afi vocatus sit. H.-E. 


XIX. 90 


eliam quomodo Sueno Tjugus 


Su. 


vein konungr mundi senda systur sina til hans, pa segir hann Sigvalda jar, i 


Snorro c.99. 


ib. c. 99,100. 
998. 


prior, 
etampl 


Snorro 
v. 145. 
1000. 


f. Hist, 
ampl. c. 60. 


1006/72 


1006/7? 
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eina seng 7 nzlir, sem nu hefi ek meó óórum konungi, geri hann siüan, sem honum 
syniz meiri sem i ser ok mer. Sveinninn for ok sagüi konungi svór hennar. Honum 
likuóu vel hennar svór, ok sendi henni pegar eina kvenskikkju me allfrióum skinnum ok 
fógrum bunaüi. . . . . . 


249. ... Kom Olafr konungr i Deiri fer suór til Vin 
peir konungarnir ok tóluóu um eignir pwr, er Olafr konungr heimti, foru allar rasfur vingjarnliga milli konungonna, 
ok varü goür greiüskapr um Dzr heimtingar, er Olafr konungr Dottiz par eig 


; ok gerüi stefnulag vió Burizlaf konung; funduz 


dvaliiz hann par lengi um sumarit ok 
fann marga vini sia, Par kom ok til hans Astriór dottir Burizlafs konungs, kona Sigvalda 


jarls, var hon enn mesli vin Olafs konungs, bzüi af fornum tengóum, er konungr hafüi 
att systur hennar, ok af vinszeldum hans pa fyrr, er konungr var par i landi. 


buissem cum eo im eodem loro seplem moclibus, ul accubui cum alio rege, facial igilur quod magis ei videlur. decere ipsum 
el me. Adolescens abül el diri regi responsa eius. Ei placuerunt responsa eius, et misil ei illico. pallam. muliebrem 
cum perpulchris pellibus et eleganti ornatu. 


242, . .. Olavus rer venit in hoc ilinere meridiem. versus in Slaviam el constiluit conventum cum Burizlavo rege; 
convenerunt infer se reges eL colloculi sunt. de possessionibus, quus Olarus rez poposcil; omnes sermones amice habili sunt 
dnler reges, el cilo bene composilum est de postululis possi 


sionibus, quas Olavus rez sibi visus est ibi habere; commoratus 
esb ibi longo lempore per aestatem et inveni mullos amicos suos. lbi venit eliam. ad eum Astrida filia. Burizlapi. regis, 
uxor Sigvaldi principis, haec erat. amicissima. Olavo regi, et ob pristinam affinitatem, cum rez wzorem habuisse sororem 
eius, et ob. graliam eius antea. [sibi concilialam], cum rez fuisset in terra illa. 


PRIORE. 


Perpauca exhibenda habuimus ex Vita Olavi Sancti regis INorwegiae (-- 1030) 
edita a R. Keyser et C. R. Unger Chrislianiae 1849, quae post medium saec. XII. 
(inter a. 1160— 1180, «f editores censent. praef. p. 1v sq.) conscripta! inter 
vetustissimas historias Islandicas magni habenda est?. 0. H.-E. 


9. ... Fimtu orrostu atti Olafr a Kinnlimasióu meó riddara of fekk Olafr sigr, drap 
marga ok tok fe afsumum?. . . . . . 


46. ... En pau attu dottur Olafr konungr ok Astrió, en hon var kólluó Ulfildr, hon 
var gefin hertoga peim i Saxlandi, er Otta het. Pau attu son pann, er Magnus het, hann 
var siüan hertogi i Saxlandi; hann var allra manna vzensir; har hans var óürum megin 


reikar bleikt, en óórum megin rautt. . . . . . .9*. 


9. .. . Quintum proelium habuit Olavus [Sanctus] ad litus Kinnlimicum. cum equitibus et polius est Olavus vicloria, 
occidit multos et. cepit pecuniam nonnullorum. 


46. . . . Habuerunt aulem filiam Olavus [Sanctus] rez et Aslrida, haec vero vocala era Ulfhildu, dala est 


*) Hoc loco supplevi locos. quosdam. ex Snorronis Vita Olavi Sancli, qui in Heimskr. el separütim. recensita. (ed. 
1853) 'el in altera. eiusdem recensione (*Fornmannas. t. IV. V.) ezstant et ad vem nostram pertinent, sed supra 
omissi-sunt,. H.-E. 

Heimskr. c. 62 (— Saga Olafs ed. 1853. c. 48 — Fornmannas: t. 1V, c. 64): Olafr konungr let bjoda 
um Vikina kristin lüg med sama h:etti sem norür i landi, ok gekk vel fram, pviat Vikverjum 
varu miklu kunnari kristnir sióir en mónnum norór i landi, pviat par var b:edi vetr ok 


1) Sed G. Storm, *Snorre Sturlassüns Historieskrivn- nas. V, c. 247. 248) edidimus, Tertia Vita Olavi 
ing' p. 39 s a.1210. a Styrmero Sancti magna compilata exstat in *Flateyj 
presbytero (t 1245) compositam esse. 2) Ex Vita tL H.-E. 3) Cf. Fagrsk. c. 86, supra p. 362; 
Olavi posteriore edita Christianiae 1853, cuius allera Snorronis Heimskr. c. 10, supra p. 339 (— Vita 
ügur' t, IV. V, Olavi eiusdem c. 23, ed. 1853. p. 19). H.-E. — 4) Cf. 
quae exceplis initio et extrema parle ex Snor- Fagrsk. 2. 5) Inter miracula 
ronis Heimskringla exscripta est et ab hoc com- Olavi S: . 113. 114. relatum est de hominibus 
posita esse creditur, iam supra p. 350 sq. duo a Slavis captis. 

capita extremae partis (c. 264. 265 — *Fornman- 


censet eam circ; 


rbok" 


recensio edita est in «Fornmanna 


supra p. 


e 
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[in matrimonium]. duci Sazoniae, qui Ollo nominatus erat. Hi habuerunt fiium, qui Magnus nominatus est, is poslea 
fuit dur Sazonise; hic fuit omnium hominum pulcherrimus; crimis eius fui allera parte verlicis albus, sed altera 
parte rufus. 


sumar fjólment af kaupmónnum bi dónskum ok saxneskum. Vikverjar hófüuz ok mjók i 
5 kaupferóum til Englandz ok Saxlandz eüa Flemingjalandz eda Danmerkr, en sumir varu i 
viking ok hófüu vetrsetu a kristnum lóndum.  [Olavus rez promulgari feci per Vikiam christianum 
legem eodem modo alque in terra boreali, quod bene processit, quia Vikensibus mullo notiores erant christiani 
mores quam incolis borealis terrae, nam ibi erat et hieme atque aestale. mullitudo mercatorum et. Danorum et 
Suzonicorum. Vikenses eliam saepe ilinera mercatoria faciebant in Anglium et Saroniam vel Flandriam vel 
10 Daniam, sed nonnulli piraticam exercebant et. hiemabantur in lerris. christianis.] 
Heimskr. c. 84 (— Saga Olafs ed. 1853. c. 68 — *Fornmannas/ t. IV, c. 81): Olafr konungr kom til 
Tunsbergs fyri paska ok dvalbiz par mjük lengi um varit; bar kom pa til bejarins mart 
kaupskipa, bai Saxar ok Danir ok austan or Vik ok noróan or landi; var par allmikit fjól- 
menni. [Olavus rez veni! Tunsbergam ante pascha et commoratus. est ibi longo tempore veris; (um advenerunt 
15 ad illud oppidum mullae naves mercatoriae, et Sazones et Dani el em oriente e Vikia el em lerra boreali; 
fuit ibi mazima multitudo.] 
Heimskr. c. 252 (— Olafs Saga ed. 1853. c. 239. — 'Fornmannas; V, c. 223): Sveinn, son Knuts kon- 1018. 
ungs ok Alfifu dottur Alfruns jarls!, hann hafüi verit seltr til rikis a. Viniólandi i Jomsborg. 
En pa hafói komit til hans orüsending Knuts konungs, füjur hans, at hann skyldi fara til 
20 Danmarkar. [Sueno, fius Knutonis [Magni] regis et Alffae filiae Alfruni principis, praefectus erat Slaviae 
lomsborgi. Sed lunc advenerat mandatum. Knulonis. regis, patris eius, ut proficisceretur in Daniam.] 


1) Alfhelmi Anglici. 


50* 


1043. 
ib. e. 441. 


ib. c. 142. 


1042. 


1043. 


EX HISTORIA MAGM BONI REGIS. 


Gesta Magni Boni regis Norwegiae et Daniae (1035— 1047) cum historiis 
sequentium regum Norwegiensium usque ad a. A477. demum saec. XIII. ex- 
eunte (post a. 1268!) auctore anonymo Islandico composita seu polius, ul 


dicere consuevimus, compilata sunt ex prioribus historüs mazcimam partem : 


adhuc exstantibus. Ex his solam relationem copiosam de bello inter Slavos 
et Magnum regem a. 1043. gesto exhibuimus, ad quam quidem componendam 
aucior historia dicla Fagrskinna el. Snorronis libro et procul dubio etiam 
Breviario historiarum regum Norwegiae (*Agrip) usus est^, sed cum fabulas 
multas ore populi Islandici traditas, tum multas strophas poetarum, quibus 
priores eliam scriptores usi videntur esse, attulit; unde haec narratio suo 
pretio non caret. Multa, alia. capita huius libri ez. historia dicta Morkinskinna 
el Snorronis libro sumpta, reliqua, quae ad nostram rem in sequentium regum 
historiis pertinent, ad verbum ex hoc descripía. sunt. 

Haec eazcerpla. edita sunt ex codice A) collectionis Arna-Magnaeanae nr. 66. 
fol. saec. XIV, collato B) codice bibliothecae regiae Hafniensis nr. 1010, 
dicto Hrokkinskinna, saec. XV, ex quibus Historia Magni edita esl inter *Forn- 
manna sógur! VI, p. À—4124.. In sermonem Latinum opera. Sv. Egilssonii versa 
eadem prodüt inter Scripla hist. Island. VI, p. ÀA—116. 

Etiam in codice Flateyensi historia Magni Boni et Haraldi Severi re- 
lractata, aliis omissis, aliis capitibus addilis, exstat. 


F. J. O0. H.-E. 
4. Maór er nefndr Karl — — er yór bezt likar. Ez Morkinskinna p. 3 (supra p. 355). 
293. . . . Var? Sveiun pa meà Magnusi konungi; ok er a lei sumarit, foru peir suór 


" til Danmerkr, fekk Magnus konungr pa jarlinum vald ok riki a Jotlandi, pat er first Noregi, 


en nist Vinüum ok Sóxum, er jafnan veittu mikinn ufrió Dónum i pann tima... . . .. 


28. .. . En er Magnus konungr kom til Danmerkr, veitti hann landsmóünnum storar refsingar, 
er beir hófüu tekit ser konung annan?; tok hann fe af mürgum, sumir flyOu eignir sinar, suma let hann 


drepa. Sijan sigldi hann mei flotann yfir til Vinülandz ok kom mei herinn utan at Jomi; gekk 


4. Vir nominatus est Karolus — —- quo voli optimum videtur. 


27. . . . Sueno [Estrilison] tum. erat apud. Magnum [Bonum] regem; el cum processerat aestus, profecti sunl 
meridiem. versus in Duniam, lum dedi Magnus rez principi [Suenoni] potestatem. et. dominatum Iuliae; haec remolissima 
est a. Norwegia, sed prozima Slavis ac Suzonibus, qui semper magnum. bellum inferebunt Danis eo tempore, 


38. .. . Sed cum Magnus rem venisset in Daniam, irrogavil incolis graves poenus, quod sumpsissenl sibi regem 
alterum. [Suenonem. Estrithson]; multos pecunia mullavit, nonnulli eiecti sunt e. poss 


Deinde (raiecit cum. elusse in Slaviam et appulit cum erercitu suo apud lomam; escendit Magnus rez ibi in lerram et 


1) Sv. Egilsson in Seript. 
2) Quae 


verbum des 


hist. Island. Vl, p. vt. excerpta exstant in *Flatey 


jarbole I, p. 274— 283, 
4) Suenonem in placito Wiborgensi post 


his tribus libris sumpta sunt, sive ad 
ipla sive verbis paulo mutatis, mino- festum nativitatis Domini a. 1042. regem creatum 
ribus litteris exprimenda curavimus. — 3) Sequentia esse. H.-E. 


onibus suis, nonnullos occidi Yussil. 3 


20 


30. 
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Magnus konungr par a land ok herjaüi, brendi bzeói bygüir ok menn, gerói hann Vinóum 1043. 
mikinn hernaü ok vann mürg storvirki. Pess getr Arnorr: 
Vann, pa er. Vinür um minnir, 
vapnhrià konungr sióan, 
5 sveió ofam at Jomi 
illvirkja hre stillir ; 
buk dro braola steiktan 
bloóugr vargr af gloóum, 
rann a oskiró enni 
10 allfrekr bani hallar. 
Pvi nist sneri konungr aptr herinum til Danmerkr, en er eir komu fyrir Re a Vestlandi, pa lagu par F5 
vikingaskip mürg, ok lóg)u pegar til bardaga vió pa, ok lyktaBiz meü Dvi, at Magnus konur 
fekk sigr; bar um er petta kvedit! : 


Fuss let a Be resir 
15 rammping hait glamma, 
y virüum rautt fyrir vitu 
Finólandi* gramr branda. 
En er konungr kom i Smalónd, sendi hann aptr hinn norrena herinn, en hann sjalfr dvaliz 
par eptir meà ekki mikit lià. 

20 29. Pat sama haust var Magnus konungr staddr a Jotlandi, pa kom honum njosn, at Vinaherr iv.c.143. 
zerüiz a hendr honum, Dviat peir vildu hefna herna)ar pess, er hann hafüi peim gert um 
sumarit. Magnus konungr sendi pegar bob um alt Danaveldi ok baub at ser libi en hann sjalfr for 

Oi nol ok dag; en pvi skundaüi hann sva 

mjók sinni ferü, at Vinór gerüu hinn mesta hernaà, besar peir komu i hans riki, brendu 


med pat folk, er hann fekk, i mot Vinóum, naliga bz 


25 byg alla ok drapu hvern mann, er peir fengu. 

30. Nu verür her fyrst at standa sagan, en segja pat, sem fyrr varü. Einn hertogi i 
Saxlandi het Otto; hann var rikr ok storauüigr at lausafe; hann var bzeüi freendi ok fostri 
Saxlandz keisara ok hinn kwrasti vin. Hertoginn var mikill bardagamaór ok hinn bezti 
riddari. En Magnus konungr i Noregi atti systur, er Ulfhildr het, hon var skilgetin dottir 

30 Olafs konungs, hon var forvitra ok frió synum. Ok eitt sinn, er peir redduz vià keisarinn 1042. 


ok hertoginn, lez hertoginn hafa spurt, at dottir Olafs konungs ens helga var hin friüasta 


populutus est, combussit el vicos el homines, fecit Slavis magnam vastationem et. peregit mullas praeclaras ves. Huius rei 1043, 
mentionem. facil. Arnorus: 'Certamen, cuius Slavi meminerunt, rez deinde commisit; princeps combussit Iomae haud pau— 
corum scelerutorum corpora. Abstraril truncum subilo adustum cruenta fera e prunis. Involavit in non baplizatas frontes 
issima pernicies aedium [ignis]. Deinde redurit rez exercitum in Damium; cum vero venissent ad. Rugiam? (erae. 
Occidentalis, steterunt ibi in ancoris piralicae nai 
polirelur victoria; huc de re hoc compositum est: 


mullae, et illico inierunt. pugnam cum eis, et evenit itu, ut Magnus vez 
"Rez cupidus apud. Rugium. durum. proelium. cum. piratis commisit, rube- 
fecil. ante. latam. Slaviam gladios [sanguine] virorum". Sed cum rez: venisset in. Smalandiam, remisit. exercitum Norwegicum, 
sed ipse remansit ibi cum haud magno ezercitu. 


40 29. Eodem autumno Magnus rer constiutus erat in lutia, tum. nuntiatum. est ei per speculalores Slavorum emer 
citum parari adversus ipsum, hi enim ulcisci volebunt. populationem, quam ipsis intulerat aestate [praecedente]. Magnus rez. 
misil ilico nuntios per totum. Danicum regnum et evocavit ad se copias, ipse vero cum mamu, quam maclus est, profeclus 
est adversus Slavos [ere die noctuque; tantopere vero accelerapit iler suum, quod Slavi fuciebunt. maximam. populalionem, 
quam primum regnum. eius ingressi sunt, combusserunt vicos omnes et occiderunt unumquemque, quem. invenerunt. 


45 30. Nunc relinquenda est interim. haec narratio, narrandum vero id quod anlea actum est. Duz: quidam Suoniae 
nominalus est Otlo; is fuil potens et valde dives pecunia; fuit el cognatus el alumnus. Suroniae imperaloris el carissimus 
amicus. Dur fuit magnus proeliator et optimus eques. Sed Magnus rez Norwegiae habuit sororem, quae Ulfhilda nominata 
est, ea [uit caste. genita filia Olavi [Sancli] regis, ea fuit sapienlissima et pulelira visu. — Et aliquando, cum inler se collo- 1042, 
querenlur inperalor et dur, dimil imperalor se comperis 


se filium Olavi regis Sancli esse. pulcherrimam. virginem. visu. et 


E 


3) Vestlandi Snorro et infra c. 37. 


1) Snorro, Magn. god. c. 30. eandem stropham n.i. Fagrskinnam et hanc historiam sequitur. H.-E, 


Arnori affert, sed refert eam ad proelium inter 2) Procul dubio Fagrskinnae et huius historiae auc 


Magnum regem et Suenonem post pu 
gensem a. 1043. apud Re commissam, et idem caput giam esse opinati sunt, sed Snorronem alium locum 

5 Snorronis cum hac stropha infra c. 37. huius libri (Ramnes, ut Unger in indice scribit) in mente ha— 
ad verbum transseriptum est. Munch l.l. p. 22. 30, buisse apparet, H.-E. 


m Hlyrsko- tores He in stropha sequente commemoratum Ru- 


ix 


1042. 


1042, 
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mier* synum, ok kalladi slikt semüarraó Saxlandz ef hon vzri slik, sem fra var 
sagt, fyrir vits sakir ok vzenleiks!. Ok eptir hans fortólum ok fysi sjalfs sin sendi keisar- 
inn hertogann norür i Noreg a fund Magnusar konungs, at leita pess mals, ef honum virüiz 
marin jafnvitr ok heversk, pa er hann ssi hana, sem fra var flutt. Hertoginn bjo sik 
skjott ok for par til er hann kom i Vikina. Var Magnus konungr eigi par, en Alfhildr, 
mojir hans, var par pa i Vikinni, ok geri hon veizlu i moti hertoganum. Ok einn dag at 
veizlunni vià drykkju spurüi hertoginn, ef systir Magnusar konungs veri par i Vikinni, en 
Alfhildr sagüi hana vist par vera. Hertoginn lez vilja sja hana, en hon mlti pvi ekki 


mot. Ok einn dag let Alfhildr bua dottur sina vegliga, su var eigi samfeóra vió Magnus 
konung. Hon var leidd inn i stofuna, pa er hertoginn sat at borüum. Hon var sett it 
ngsta honum, leit hann pa a hana ok atti tal vió hana ok virüiz honum sva, sem hvarki 
vieri mjók dasamanda orüferi hennar ne vitrleikr, ok ekki sva frió synum, sem hann huggi. 
Leiz honum petta kvanfang ekki sva virüuligt, sem keisaranum hefói. For hann vià pat 
aptr, at hanu bar ekki pat grendi upp, er hann var me? sendr. Ok er hann finnr keisarann, 
segir hertoginn honum, at mer pessi, er hann hafüi set, vzeri ekki sva buin at veenleik ok 
vizku, sem peim var sagt, ok fyri pa skyld hafüi hann eigi borit upp bonor? keisarans 
honum Dotti pat raà til litillar semüar sva agetum hüófüingja. Keisarinn svarar: *Fyri 
sakir pinnar dyggoar ok okkarrar keru vinattu ok skyldrar frendsemi, pa vil ek, at pu 
farir enn ok bidir konunnar sjalfum per me? varri orüsending til Magnusar konungs. Kann 
vera, at konungr unni per pessa raüs.  Hertoginn for ok er hann kom i Noreg, fann hann 


at 


Magnus konung, ok fagnaüi haun vel hertoganum, pviat hann var freegr vióa um lónd af 
sinni hreysti ok hamingju. Let konungr bua honum hina beztu veizlu. Ok einn dag er 
peir satu saman gladdir af drykk, spurói hertoginn, ef konungr setti ngkkura systur. Kon- 
ungr svarar: «Ek a vist systur, er heitir Ulfhildr; hon er dottir Olafs konungs hins helga, 
fóbur mins, ok Astriüar drotningar. Hertoginn melti: *Beióa vil ek herra, at per latió mik 
sja pa konu ok tala vió hana. Konungr svarar: *Par skal per gefa gott orlof ti. Annan 
dag gekk Magnus konungr ok Otto hertogi pangat, sem konungs dottir drakk. Hon stoó 
upp i moti Magnusi konungi, brodur sinum, ok fagnaói honum vel. Hertoginn settiz hja 
heuni ok tóluóuz pau vió. Fann hann pat skjott, at pessi kona var at vienleik ok viti langt 
um fram hina, er honum var fyrr synd.. Sitja peir par slika stand, sem peim likaüi, gengu 
brott sidan. Hertoginn skilr nu, at Alfhildr konungs mogir hefir zetlat at beita hann brógóum 


diri. (ale. lonorificum. malrimonium Suzoniae imperatori, si ea esset lalis, qualis dicebatur, ingenio et pulchritudine. 
El secundum eius hortalionem. et. cupidinem ipsius imperator misit. ducem. septentrionem versus in Norwegiam ad conventum 


cum Magno rege, ut ageret hanc rem, si ei visa esset virgo aeque sapiens et morata, cum eam vidissel,. qualis diceretur. 
Dux: apparavil se. cito et profectus est usque dum venit in Vilium. Magnus rez non aderat ibi, sed Alfhilda, mater eius, 
erat lum ibi in Vikia el fecil convipium suscipiendo duci. El quodam die convivü inler bibendum interrogavit duz, num 
soror Magni regis adesset in Vikia, sed Alfhilda dizit eam certo adesse. Duz dimit se velle videre eam, sed ea mon 
quodam die ornavit. Alfhilda. filiam. suam honorifice; ca non erat eodem patre mala cum Magno rege. Ea 
ducla est im aulum, cum dur ad mensas sederet; posila est prozime ab eo; [qui] oculis traclavit eam el habuit ser- 


contradizil. 


monem cum ea, el visa est ei neque valde miranda esse eloquentia eius mec sapienlia el mon esse lam pulchra visu, ul 
pularal, — Videbalur ei haec. matrimonii condicio non Lam honorifica, ul. imperatorem deceret, Redit [igilur] ila, ut man- 
dalum non proferre, quocum missus erat, El cum inveniret imperatorem, dicil duz ei virginem hanc, quam vidissel, non 
esse itu. instructam pulchriludine et. sapientia, ul ipsis narratum essel, et propterea se non protulisse pelitionem imperatoris, 
quiu sibi videretur hoc matrimonium. [spectare] ad. parvum. honorem lum ezimio principi. Imperator respondit: 0b tuam 
virlulem. et. nostram. caram amiciliam et. propinquam cognationem volo, ul proficiscare ilerum et poscas mulierem ipsi tibi 
cuim nostris verbis ad Magnum regem. Polest fieri, ut rer. concedat. (ibi hunc uzorem'. Dua: profectus est, et cum venisset 
in Norwegiam, inveni Magnum regem, el is bene accepit ducem, nam is fuil celeber per mullas lerras ob suam forlitu- 
dinem el felicilalem. Iussit rer. ei apparari optimum. convivium. Et quodam die, cum considerent hilares polu, interrogavit 
dur, mum rez haberet ullum sororem. ez respondit: *Habeo cero sororem, quae nominatur Ulfhilda; ea est filia Olavi 
regis Sancli, palris mei, et Astridae reginae. Duc divil: 'Pelere volo, domine, ut faciatis me videre eam mulierem et 
loqui eum ed', Bez respondit: *Ad hoc tibi dabo bonam veniam. Postero die ivit Magnus rez el Ollo dum eo, ubi regis 
lilia bibebal. Ea surrexit adversus Magnum regem, fratrem suum, et eum accepit bene. — Dux. assedil apud. eam, et collo- 
culi sunt inler se. Sensil moz hanc mulierem superare pulchriludine el prudenlia longe illam, quae ei erat prius ostensa. 
Sedeni ibi lalem. horam, ut sis placuil, abierunt deinde. Dux inlellegit nunc Alfhildam regis matrem in animo habuisse 


a) ia cod. Arna- Magn. 41 fol. (apogr. cod. 66) el cod. reg. 1010 foL; hinn fribasti maür [puleherrimus homo] cod. 
AM. 66 fol. 


1) Non monendum est haec omnia fabul 


ima eo accedit, quod a. 1042, quo Ordulfus vel Otto 
esse, nusquam Henricum HII. Ulfhildam sibi uxorem — Ulfhildam in matrimoniam duxit, rex Agnetem 


poposeisse; nee quidquam fidei huie narrationi ex uxorem poposcerit, H.-E. 


E 
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hit fyrra sinn. Hann hugsaüi med ser, hvart hann skyldi pessar meyjar bidja til handa 
sjalfum ser eda til handa keisaranum, pviat hann ser, at. petta kvanfang var keisaranum 
semilist i alla stadi. En pat staófestisk med honum at fyrir muna eigi sjalfum ser pviliks 
kostar, ef hann nsi, vekr pvi nzst petta mal vió Magnus konung. Magnus konungr svarar 
5 sva: "Seint mun systir var fa jafnrzói at varri virüingu, en po fyri sakir pinnar hre 
, bar meó. flutnir 
slikt litanda, ef mzrin sampykkir ok mo8ir hennar ok annat vart hit ezta ra&, pviat ekki 
bregür okkarri samvistu, utan petta eda eitthvert annat virüuligt ra) sjaiz fyri henni. En 
hvart sem yfir pessum malum var setit lengr eda skemr, pa kom par um sibir, at jungfru 


ti ok 
ar Saxlandz keisara per til fulltings, pa er a 


rikdoms s ok orósendin 


10 Ulfhildr var gipt hertoganum me mikilli sem? ok virüing. Foru pau pvi nest suür til 
Saxlandz. Settiz hertoginn pa i riki sinu, en for ekki a fund keisarans. Hann var allra 
manna auügastr at fe, manna mildastr, hinn snarpasti i orrostum ok üllum soknum, hog- 
veerr 1 friói, glaür i mali ok hinn vinsclasti af óllum goüum mónnum, sljornsamr ok harür 
viü illmenni. Litlu sióar komu til hans sendimenn keisarans meó peim érendum, at hann 


5 bauó hertoganum til sin meó vingan, ok lez vilja finna hann. En hertoginn kveóz eigi fara 

mega fyri fjolskylda sakir ok nauds; 'eróu. mikinn ofrió 
endimenn foru aptr, ok sógóu keisaranum, hver svór hertoginn veitti peira 
$rendi. En Otto hertogi sat heima i Brunsvik ok frióai riki eitt. 


ja sinna manna, pviat vikingar 


i riki hans. 


31. Sva bar til eitt kveld, at Otto hertogi sat me hirà sinni ok hófüingjum gladdr af 
drykk; fru Ulfhildr sat a aóra hónd honum; hann var fyri skómmu kominn or bardaga, 
hafói hann orüit sarr mj pviat hann var manna snarpastr i orrostum ok uhlifinn i óllum 
mannraunum; var i hóllinni gleói mikil. Peim syndiz, sem maür gengi i dyrnar ok hafüi 
danskan hatt a hófüi, hann nam litt staü ok hvarf pegar. Pa melti hertoginn: *Kendir pu 
manninn, konungsdottir?Z^ *Pat veit ek eigi vist'; sagói hon, *en likt potti mer kampinum 


2i 


E 


?5 four mins, er niür tok undan skugga hattarins; kann vera, at Magnus konungr, broüir 
minn, purfi liós vi. Hertoginn svarar: *Ver skulum ok veita Magnusi konungi slikt lio, 
sem ver megum". Hon sv *Per eruó nu litt til ferir fyri sara sakir, nema hinn heilagi 
Olafr konungr grei yür.. *Ekki skulu sar fyri pvi standa', sagüi hann, spratt pann pegar 
upp or sztinu ok ba riddara ok rikismenn vapna sik ok sva alt folk, pat er meó honum 
var vapnfert.| Konungsdottir tok pa einn linda, er att hafüi fair hennar, ok lagüi um sar 
hertogans, ok tok pegar or verk allan ok vanheilendi. For hann pa sem hvatligast meà 
liü sitt i Danmórk norür partil, er hann fann Magnus konung a Hlyrskogsheiüi suór fra 
Heiüabe!; tok konungr sem bezt vi magi sinum ok varà glaór vió hans kvamu. Vinür 


ar 


3l 


E 


traclare ipsum dolis malis prius. Secum cogitavil, utrum. hanc virginem posceret sibi ipsi an imperatori, nam videt hanc 
35 esse condicionem. imperatori honorificum. ez omni parte. Sed slaluit secum mon negare sibi ipsi lalem uxorem, si impe- 
tasse; agit deinde hunc rem apud Magnum regem. Magnus rez respondit ila: Sero soror nostra maritum habebit aequum 
nostrae dignilali, sed tamen ob tuam fortitudinem. el. potentiam. ilemque actionem et verba Sazoniae imperatoris ad te ad— 
duvandum lalis rei vatio est habenda, si virgo consentit et mater eius el reliquum nostrum. summum consilium, nam mili 
[init nostram commorationem, nisi haec aut aliqua alia honorifica condicio ei data eril. Sed sive de his rebus consullabutur 
longius sive brevius, eo ventum est postremo, ut virgo Ulfhilda duci darelur cum magno honore el gloria. Profecli sunt 
deinde meridiem versus in. Saxoniam. Quiele viril duz (um in regno suo, 
est. Fuit omnium. hominum dilissimus pecunia, hominum larg, 
pace, hilaris in sermone el gralissimus omnibus bonis v 
post venerunl ad eum legali imperatoris 


E 


z 


d ad conventum cum imperatore non profectus. 
simus, acerrimus in pugnis el omnibus impelibus, quietus in 
, regnandi peritissimus et durus in malos homines. Paulo 
cum iis mandatis, ut invilaret ducem ad se cum amicilia, el diri se velle con 
venire eum. Sed dur dici se non venire posse ob mulliludinem. negotiorum el necessitates suorum homimum, cum piratue 
gererent magnum. bellum. in. imperio ipsius. Legali vedierunt et dixerunt imperatori, quae responsa dur dedissel eorum 
mandatis, Sed Ollo dur domi Brunso 


4 


[s 


sedebat et pacificapit regnum. suum. 


31. Contigit quodam vespere, ut Ollo duz. sederet cum familia sua el principibus ezhilaratus potu; domina. Ulfhildu 
assidebat ad. alleram manum eius. Ipse paulo anle redierat e pugna, valde sauciatus eral, nam [omnium] hominum acerri- 
mus eral in pugnis nec vilae suae parcens in omnibus discrimimibus, Erat in aula hilurilus magna. His visus est vir 
ingredi per iunuam gerens cappellum. danicum in capite, hic paululo. substitit et. evanuit illico. Tum locutus est dux: "Nostine 
[hunc] virum, regis filia? — Nescio certo", inquit illa, "sed similis visus est mihi palris mei mystaz, qui pependit ez ora 
cappelli; fieri potest, ut Magnus rer, fraler meus, egeat aurilio. Dua respondit: *Feremus Magno regi lantum. auailium, 
quantum possumus. Ila respondit: *Vos nunc estis parum idoneus hanc ad rem propler vulnera, misi Sanctus Olavus rem. 
55 sane! vos. tVulnera non obstabunt', inquit ille, ezsUuit illico e sede et iussit equites el. proceres 


5 


$ 


sé armare itemque uni- 
versam manum, quae apud eum erat armis idonea. Regis filia Dum assumpsit cingulum, quod habuerat pafer eius, et alli 
gavit illud. vulneri ducis, el hoc sustulit. slatim. omnem dolorem et saucialionem. Tum. profectus. est. [duz] cilissime cum 
erercitu suo. in Daniam seplenfriónem versus eo usque, dum inveniret. Magnum regem in campo incullo Hlyrskogensi [sito] 
meridiem versus ab Heiduby. Excepit rez: quam optime affinem. suum et exhilarátus 


| eius adventu. Tum Slavi conten- 


60 1) Stropha Thiodolfi infra c. 32. allata male intellecta sic falso scripsit auctor; cf. Munch l. l. Il, p. 24. 


1042. 


1043. 


1042. 


1043. 


Fagrsk. 
- 143. 


1043. 


Sn. c. 21.28. 


Fagrsk. 
c.443. 


Sn. c. 27.98. 
Fagrsk. 
c. 143. 
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sottu pa ok mjók i mot peim, hüfüu heibingjar her sva mikinn, at eigi varu fierri en 60 heibingja 
r vildi leióa pa i uferu, ok sügüu 
ezlu a liüi 


óg)n, at konun 


um einn konungsmaun. Danir toku at kurra illa ok 
honum pat eitt. til 1ly 
sinu, sagüi hann sik aldri flyj 
skyldi, Einarr pambarskelfir var par meà M 
ungs: *Hugsii vandliga, herra, orü ok athaefi Dana, hversu traustir peir munu yór til bardag- 
ans. Toku peir pa pat raà at leynaz i herinn ok hafa hóttu sia ok annan dularbuna?, sva at 
menn kendu pa eigi. Peir heyróu, at einn danskr mar meelti til felaga sins: *Hvar munu 
*Her rett vió ana, Pa malti hinn, er spurt hafüi: *Her vilda 
ek pa vera, sem nu erum ver, vió skoginn, sa berst pa, er berjaz vill, en hinn fóktir. 
fókta vill. Pa mselti Einarr: «Par megió per nu heyra, herra, at pes 
margra vilja. Nu er pat mitt rad, at per setià sva yrar fylkingar, at peir pyOiz eigi sva 
skjott skoginn, sem peim er titt til. Skamt fra herinum var einn litill ber. Einarr baà 
konung, at peir mundi ganga til bejarins ok sja um, at bonda vzri engi uskil gjór af 
herinum; peir gerüu sva; bondi tok vió peim ve 
varu peir bar um nottina. Konungr var bugsjukr ok svaf liit um nottina, hann sóng bemir sinar 


er hann sa hrygó ok hra 
.kkja. Otto hertogi fysti at berjaz 
a til kon- 


ja undan. Konungr gerüiz mjók hugs 


i skyldu, ef honum vildi ngkkarir sam] 


nusi konungi, hann mzelti einslig 


peir berjaz?' Annarr svara 


si hinn danski 


,; hann gaf peim gott ok nogt at drekka, 


ok sofnabi moti deginum; hann poltiz pa sja hinn heilaga Olaf konung, füjur sinn, a hvilum hesti, 
ok milii hann: Statt pu. upp skjoll ok fylk lii, gnogan her hefir pu at berjaz vió heijingja, ek mun 


koma at ber 


rluór min». Konungr vaknaüi ok sagüi Einari fostra 
* pa ligit ok baà 
menn sina buaz til bardaga, *pviat Olafr konungr er oss liüsinnaür, sagüi hann. Sa maór 
islenzkr var par meà Magnusi konungi, er Oddr het, hann var Gellisson, haun hefir sagt 
flest ut higat fra pessum tidindum. 


rjaz meó per, pa er pu hey 
sinum, at peim var sigri heitit. Foru peir pegar til hersins, vakti konung 


Allr herr Magnusar konungs hafSi legit med vapnum um nmottina, pviat Vinór varu komnir 
ok 


nr peim, En er Magnus konungr hafüi fylkt liói sinu, ba eggjadi Magnus konungr herinn til barda 
sagüi peim draum sinn, ok pvi niest heyrüu allir peir, sem par varu, klokku hljoo i loptit upp, ok kendi 
Magnus konungr ok allir Norómenn hljoüit, sem hringt veri Glóà, su klokka var norür i Prandheimi at 
hins heilaga Olafs konungs i NiDarosi. Vió pessa syn alla saman hrinda allir menn ugg ok otta, peir 
lil bardaga vid heibingja af slikum fyrirburóum, 


sem aür varu hryggir ok hrwddir, ok gengu gladir 
ok eggjaói hverr annan. | pessum pys kom par einn bondi ok brauzt fram milli manna; 
hann kvaüz eiga skylt rendi vià konung; sumir menn hrundu honum, en sumir beindu 
ferü hans. Einarr kendi mauninn ok baà konung heyra, hvat hann següi. Konungr spurói, 
Ek vil segja per draum minn; ek pottumst sja Olaf kon- 


hvat hann vildi. Hann svarar: 


debant valde adversus eos, hubehanl pagani exercitum lantum, ut non pauciores quam sezaginla pagani essenl pro singulis 
hominibus regis. Dani coeperunt male fremere et direrunt regem ipsos duclurum esse in exilium, el dizerunt hoc solum 
e, ul aufugerenl, Rez faclus est valde aeger anüno, cum videret moerorem ac limorem exercitus sui, diril se nun 


superes 
quam. aufugiturum. esse, si aliqui ei consentire vellenl. Oto dua: horlalus est ad. pugnandum. — Einarus. Potens arcu. aderat 
ba et facla Danorum, quam 


apud Magnum regem, hic loculus est 
fideles. vobis futuri sint in pugna. Ceperunt lum consilium, ul clam circuirent per erercitum habentes cappellos demissos 
aliumque simulatum. vestitum, ia ut nemo ipsos cognoscerel. Audiverunt Danum loquentem ad socium ipsius: *Ubi pugna 
bun?" Aller respondit: *Hic ad hunc [luvium'. Tum diri is qui mnlerrogaverat: *Hoc loco lunc esse vellem, quo nunc 
sumus ad silpam, lum pugnabit, qui pugnare vull, sed discedel, qui discedere vul, — Tum loculus est. Einarus: *Hinc audire 
polestis, domine, hunc Danum edirisse mullorum voluntatem. Ium est meum consilium, ut. constiluatis ila vestras acies, ul 
non cedunt lam cilo in silbam, ut cupiunt". Prope ab exercitu erat exigua curlis.. Einarus rogavit. regem, ul adirent. curtem 
et. providerent, ne rusticus "ulla. iniuria. afficerelur a. militibus; fecerunt ila. Ruslicus excepit eos.bene, dedit eis bonum. ac 
sufficientem. potum; manserunt ibi nocle, Bez erat aeger animo el dormivit paulo. nocte, cantavil preces suas. et obdormivit 
ante lucem. — Visus est sibi videre Sanclum Oluvum regem, patrem suum, [insidentem] albo equo, [qui] loculus 
cilo el instrue aciem, 
veris lubam meam'. Rez ezperreclus est et narravit Eimaro mulricio suo ipsis vicloriam promissum esse. Profecli sunl 


ecrelo ad regem: "Aninadvertile diligenter, domine, vei 


Surge 


sufficientem. ezercitum habes ad. pugnandum. cum paganis, ego veniam. pugnaturus lecum, cum audi- 


illico ad. exercitum, rez e somno ezciluvil copias et iussit milites suos parare se ad pugnam, 'nam Olavus rez molis est 5 


adiutor', inquit. Vir Islandicus aderat. apud. Magnum regem, qui Oddo nominatus est, erat [lius Gelleri, qui narravit hic 
[i insula. Islandica] plurima de his rebus. 


32, Universus exercilus Magni regis iacuerat cum armis nocte, num Slavi appropinquaverant eis. Sed cum Magnus 
instruzisset. aciem suam, adhortatus est Magnus rez: exercitum ad pugnam et narravit eis somnium. suum, et deinde audiverunt 


omnes qui aderant campanae sonilum. in aere desuper, et cognoverunt Magnus rex el omnes Nordmanni sonitum. [eundem 5 


e], ac si pulsuta esset Glod, quae campana erat septentrionem. versus in Thrandhemia apud. Sanctum. Olavum regem in 
Nidaros. Quod cum animadvertissent, abiciunl omnes homines aegritudinem ac limores, qui antea. erant. solliciti ac tiuidi, 
el eunt. hilares ad pugnandum cum paganis propler talia. prodigia, et adhortatus. est aller. allerum. [n hoc. tumultu. adpenil 
quidam rusticus el. prosiluit. inler homines, dizit se hahere grane negotium. cum. rege [agendum] ; nonnulli repulerunt. eum, 
sed nonnulli adiuverunt eum. progredientem. — Einarus movil. [hmc] hominem et. petivit a rege, ul audiret quae ille dicerel. 
Rez. inlerrogavit, quid vellet. Ile respondit: Volo (ibi narrare. somnium meum; visus sum mihi videre Olavum regem albo 
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ung a hvitum hesti i konungs skruói; hann sagÜiz yór skyldu lió veita, hann bad yór selja 1043. 


langa fylking, at Vinür kringdi eigi um yür, ba) hann yr vera i miüri fylking ok fylkja 
bar pykkast; hann kvaüz ok mundu syna merki sitt fyri lióinu. Karl sannaüi meà jar- 
tegnum sógn sina, sva at konungr matti eigi vió dyljaz; varó hann vi) petta glaór ok gaf 
5 bonda go?ar gjafir; skipaBi hann pa Ottoni hertoga meó sitt lió i annan fylkingar arminn, 
en konungr sjalfr var i miüju lióinu. Nu nalgaóiz heidingja herrinn, ok var pat sva mikill 
mugr, at heibar varu via paktar af. Pessi fundr var vii Skotborgara fyri sunnan Heidabe, 
sem Pjodolfr skald segir!: 
Minn va sigr fyr sunnan 
10 snjallr Heióaby spjalli 
ner fra ek skarpa skeru 
Skotborgara gotna. 
Tokz pa hin snarpasta orrosta, pegar peir mettuz. Magnus konungr var hinn akafasti ok 
drap sva margan mann, at eigi var skjott at telja. Sva segir Pjooolfr: 
15 Uni otal Vinóa 
ellu konr at fella ; 
hvar hafi gumnar gerva 
geirhrió fregit meiri? ; 
Magnus konungr steypti af ser brynjunni, ajr bardaginn hofz, ok hafi ekki klefa nema silkiskyrtu, ra 


. 6. 20. 
grsk. 


30 hann tok gxi pa, sem fadir hans hafüi att ok Hel var külluó, ok hjo tveim hóndum hvern heiWingja, er *14- 


hann nabi til. Sva segir Arnorr: 09 med $zi — — jüfurr spendi?. 


33. Sa var einn mar i Vinóa herinum, at var meiri ok styrkari en aórir menn; Dessi 
maór hafüi pat raà gefit Vinüum, at peir skyldi heldr berjaz um nott en um dag vii kristna 
menn; hann var sva fjólkunnigr, at eigi festi vapn a hanum.  Pessi maàr gekk fram i fylk- 

25 ing Magnusar konungs ok hjo a tvgr hendr, sva at engi purfti ser lifs at vaenta, ef hann 
naüi hüóggi til. Pessi maür het Regbus, hann vakti fyrstr vig a mónnum Magnusar kon- 
ungs; ok er hann hafüi drepit marga menn, sotti hann fast fram ok spurüi, hvar konungr 
Norómanna veri. Pa malti til Magnusar konungs einn maór, er stoó i hja hanum, mikill 
vexti ok vaenn i asjanu ok po ngkkut aldraür: *Hvi lati per, herra; penna uvin drepa niür 

30 menn pina?' Konungr svarar: *Ek veit eigi, hversu ek ma hann skjott af rada. Pa moelti 
hinn aldreni maór: *Fyrrum fysiz Der a vald ok herstjorn, en per kunnió me at fara". 
"Vera kann at sva se, sem pu segir, en piggja man ek at per heilrzói, ef pu kant at kenna'. 
Hann mzelti pa: «Hógg pu hann nu pa me gxinni Hel vió minn atbeina'. Heiüinginn hafüi 
stutta brynju ok hjalm a hófüi; pessi hinn friói maór snaraüi pa fram fyrir konung ok slo 


35 equo [insidenlem], regis ornatu. [vestitum]; dixil se vobis opem laturum esse, iussit vos instruere longam aciem, ne Slavi 10. 
vos cingerent, iussi vos slare in media acie el slipare eam densissima copia [militum]; promisil etiam se ostensurum 
signum suum prae acie. Rusticus confirmavit ceris indicis narrationem suam, ul rez eam negligere non possel; gavisus 
est [rez] ea re et dedit rustico bona dona; lum constituit Olonem ducem cum eius ezercitu in alero aciei cormu, sed 
rez ipse erat im media acie, [am appropinquavit. paganorum ezercitus et eral tantae mullitudinis, ul. campi magnum spa 

40 tium eo contegerelur. Haec congressio fuit apud [lumen Scolborgense meridiem versus al Heidaly, ut Thiodolfus poela 
dicit: "Meus fortis princeps vicloriam reportavit. meridiem versus a [lumine Scolborgensi, novi acrem pugnam faclum esse 
prope Heidaby. Tum ezortum est acerrimum proelium, simulac congressi sun. Magnus rez [uil forlissimus. proeliator et 
occidit tot homines, ut. cito numerari non possent. lta ail Thiodolfus: *Innumeros Slavos Ellae proles occidit. Ubi maiorem. 
pugnam commissam esse fama compertum est?' Magnus rez ezwit se lorica, antequam pugna coepta est, eque lubebat 

45 vestimenta nisi indumentum sericum, tum assumpsit securim, quam pater eius habuerat, et quae Hel vocalalur, et percussit 
utraque manu unumquemque paganum, quem alligit, Ila ail Arnorus: *Securi' elc. 


33. Brat quidam vir in ezercilu Slavorum, qui maior [slatura] ac robustior erat reliquis hominibus; hic vir dederal 
consilium Slavis, ut mocle polius pugnarent quam die cum christianis; is erat magiue lum peritus, ut nullum telum eum 
laedere possel. Hic vir processit in aciem. Magni vegis et percussit ab utroque lutere, ut nemo sibi salulem sperare possel, 

50 si quem telo alligissel. Hic vir nominabatur Regbus, hic primo commovit certamen hominibus Magni vegis. Et cum. ullos 
homines occidissel, progressus est fortifer et inlerrogavit, ubi rez Nordmamnorum esse. Tunc locutus est ad Magnum 
regem vir quidam, qui stabat prope eum, magnus statura et pulcher facie et tamen aetale aliquanto provectior: *Cur pali- 
mini, domine, illum hostem prosternere homines tuos?" Rez respondit: "Nescio, quomodo eum cito e medio tollere possin'. 
Tum loculus est ille grandis natu vir: "Prius appelitis vos. potestatem. alque exercitus imperium, quam sis uli sciuliy.. "Ila 

56 esse polesi, ut dicis, sed olservabo luum consilium salubre, si quod movisti. Ille (um locutus est: *Percule eum munc 
securi Hel [dicta] cum meo auzilio. Paganus [ille] habebat curlam loricam et guleum in capile. Hic formosus vir pro- 


1) De interpretatione horum versuum vide P. A. Munch, *Det norske Folks Hist. I:30:224 n2 Ho R: 
2) Ut apud Snorronem c, 29, supra p. 342. 
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1043, hinn mikla heiüingja mikit hógg utan a hjalminn. Hann hrataói vid, en fell eigi. Konungr 
sa, at brynjuna bar upp af mjóüminni, er hann hallaüiz undan hógginu, ok hjo konungr 
hann me? exinni nzrr sundr i midju, pvi at hon beit hann, pott eigi biti ónnur vapn. Pess 
getr Einarr Skulason i Olafsdrapu, at Olafr konungr syndiz Magnusi konungi i svefni fyri 
penna bardaga ok het at veita honum lid ; hann segir sva: 5 

Gekk sinum bur sókkvir 
solarstraums i drauma 
valdr kvaóz fylgja foldar 
framlyndum gram myndu, 
aür a Hlyrskogsheiói 10 
harüfengr jófurr baróiz — 
go0s eldis fekk gyldir 
SUM gnott — vió heiónar drottir. 
ex 3m Eptir fall Regbuss geróiz Magnus konungr sva akafr, at hann var fremstr sinna manna, ok bei 
eigi merkjanna, hann hjo a twr hendr ok drap heiüingja niór sem bufe. Sa Vinür pa engan sinn t5 
kost veenna en flyja, peir sem pvi komu vi Dreifüiz ba herrinn viós vegar, en Magnus kon- 
ungr rak flottann fyrstr; varü pa sva mikil mannfall af heióingjum, at pat var vióa um heiüina, at 
menn Maguusar konungs naOu eigi a bera jórü al stiga fyri bukum Vinüa, ok stora loki stemdi uppi 


af valfalli, sva at eigi nau sinni ras. Pess gelr PjoUolfr skald: Hykk — — rastar breida?. 
*) Codex sign. 1010 fol. add.: Sva segir Einarr: 20 
Let jarpleitan atu hrett var folk a flotta, 
arnar joós enn goói [ran beit egg a leggi, 
munn raud mildingr innan sorg hlutu vif en vargar 
Magnus hugin fagna; vinovesk um hre gindu. 


[lta ait Einarus: "Esca dala Bonus ille Magnus furvum corvum hilarem reddidit, rez largus rubefecil. rostrum 25 
prolis aquilae. — Territus populus fugam cepit, fulgidum lelum laesit crura, dolore affeclae sunt mulieres Slavicae, 
sed lupi inhiaverunt. cadaveribus". ] 


34. En er flottinn kom fram at Skotborgara, pa namu Vinór enn vió um stund, en er 
alt li konungs var eptir komit, pa letu heióingjar rekaz ut a ana; var par sva mikit val- 
fall, at konungsmenn hlupu a valkóstum purt yfir ana. Sva segir i Hrynhendu: 30 

Skjóldungr letz vió skira valdit 
Skotborgara Vinóa sorgum, 
yngvi var sa fregr er fenguó 
fórnu&r pinn vió helming minna ; 
vari la par valkóstr erri — 35 
var per sigr skapaür grams ens digra — 
virüum kunn en vióa runnin 
varga «tt of klifa metti. 
Magnus konungr fylgài pa enn Vinóum, en lid hans dvalüiz eptir, rak hann pa einn flott- 


1043, currit anle regem et percussit illum magnum paganum magno icíu in galea. llle labavil nec collapsus est. Rez vidit lori- 40 
cam retraclatam. a coza, cum ille labaret sub ictu, et dissecuit rez eum securi paene media parle [corporis], nam haec 
[securis] laesit illum, quamvis non laederent alia lela. Meminit Einarus Sculonis filius in carmine de Oluvo Olavum regem 
apparuisse Magno regi in somnio anle pugnam el promisisse se ei opem lufurum esse; ille ait ia: *Apparuit imperator 
lerrae munificus filio suo in somnio, dimit se auzilium lalurum esse ezimio regi, antequam in campo incullo Hlyrscogensi 
rez ille strenuus pugnam commisi — ubi ampla praedae copia lupo cessit — cum paganis gentibus. Post caedem Reg- 45 
busi faclus est Magnus rez tam acer, ut primus esset [in acie] suorum hominum, neque oppertus est vedillum, per- 
cussit ab ulroque lalere et prostravit paganos wl pecora. Viderunt Slavi mullum spem salutis superesse nisi fugere, i 
[quidem] qui aufugere valuerunt. Tum dispersus est exercitus longe ac lale, sed Magnus rez primus [eos] persecutus est. 
Facla est tanía strages paganorum, ul longinquo spatio campi homines Magni regis non possent pedes ponere in lerra 
propter cadavera paganorum, et magni rivi reprimerentur caesorum acervis, ila ut profluere non possent suo alveo. uius 
rei meminit Thiodolfus poeta: *Scio etc. 


E 
- 


34. Sed cum (urba fugienlium pervenissel ad [lumen Scolborgense, restilerunt Slavi aliquanto, sed cum universus 
emercilus regis. seculus esset, repulerunt paganos in flumen; facla est ibi lanta. strages, uL regis homines super caesorum 
acerbos sicci transiren flumen. Ila dicilur im carmine dimetro: "Skioldunge [i. e. rez e genere Skioldungorum], atlulisti 
dolores Slavis ad limpidum [lumen Scolborgense, rer, ezimia erat victoria, quam minore copiarum numero reportasti. Tibi 55 
vicloria parata est [auxilio] regis Crassi [scil. Oluvi Sancli, cui eL Crassi cognomen eral]. lli iacuit cadaverum acervus 
allior, quam ut vagabundum luporum genus, vulyo molum, eum conscendere possel'. Magnus rez tum insecutus esl ilerum 
Slavos, sed exercitus eius remansit, tum solus fugientes persecutus est, sed nonnulli dicun eum perseculum esse cum altero 


1) Ut apud Snorronem c. 29, supra p. 342 (— Fagrsk. c. 144). 
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ann, en sumir segja!, at hann rzki vi annan mann, ok drap pa enn sva margan mann, at 
sva lagu pykt mannabukar a baüar hendr peim, sem unnvórp vari, Pess getr Arnorr: 
Sva hloà siklingr havan 
snarr af ulfa barri 
hrosag hugfulls visa 
hrakóst firar efi, 
at aleggjar yggjar 
allnattfürull mattit — 
óld la vitt — pott vildi 
vifmarr yfir klifa. ; 
Sógóu ok sva sidan peir, er me9 fjóürvi komuz undan af heiüingja herinum, at engi 
bDeira hefói pa&an lifs komiz, ef fleiri kristnir menn hefüi sva bariz sem sa hinn frii madr i silki- 
skyrtunni, En er konungr hugsaii til, hvar hann var kominn, fann hann sik farit hafa heldr 
uvarliga, hvarf hann pa aptr til liós sins; uróu hans menn honum allfegnir, bvíat peir varu aór mjük 
hugsjukir, at hann mundi fallinn, er eir sa haun hvergi, Pakkaüi Magnus konungr gui sigr 
sinn ok sinum mónnum drengiliga fylgd. Pa var Mikaelis messu aptan, er orrosian tokz, ok 
var ekki lóng, aür heibingar flyBu. Pessi orrosta hefir fregust verit i kristni a Norürlóndum af pwi 
mikla mannfalli, er par var af Vinum, pviat engi mar matti telja, hversu margr heiüingi Dar let 
sit lit. Var pat eigi undarligt, pviat me guüligri forsja varb Vinóum at pvi mikit olió, er Deir 
hüfüu :ülat ser til mikils styrks ok stojar; eir hüófóu skipat miklum fjülda gxna i framanverüar 
fylkingar sinar ok bundit a bak peim spjot stor ok styrk, en fjalar fyri augu. En er herrinn kom 
saman ok bardaginn hofz, lagi lió Magnusar konungs alt annan veg at, en peir hófóu 
stlat; stoóu nautin pa a bak peim, er peir toku at flyja, urüu peir i kvinni ok hlupu a 
spjotin, Dviat gxnirnir stoüu viü fast, sva at flottinn gekk ekki fram lengi. Fellu pa sumir 
fyri sjalfra sin vapnum ok vigvelum, en sumir fyri Magnusi konungi ok hans mónnum, 
er pa neyttu hefiligra hóggstaóa a eim. Ok enn heldr er pessi orrosta agit af jarlegnum hins 
heilaga Olafs konungs, pviat eigi mundi Magnus konungr sva djarfliga hafa gengit einn saman hlifarlauss 
i gegnum fylk sinna uvina ok koma po aptr til sina manna usarr ok alheill, utan hann vzeri vernd— 
aór füjurligu fulltingi. Pat gaf ok óllum vel skilja, at eigi mali hann sigra vid sva litit li jafnmikit 
ofrefli heiSingja, en fekk sjalfr litit manntjon, nema sa sigr viri honum veittr af varum 
herra drotni Jésu Kristo, haleitum himna konungi, fyri verüleika sins astvinar Olafs kon- 
ungs, sem Einarr prestr Skulason segir: 
Haun er at sigr gaf sinum 
snjallr lausnara spjalli — 
hrosak verkum visa 
vigdjarfs — frómum arfa. 


lamine, et occidit terum tol homines, ut am. crebra iacerent hominum cadavera ab utraque manu eius, famquam si essent 
eiectamenla maris. Huius rei meminil Arnorus : *Tam allum. cadaverumacervum alacer princeps cumulavit. — celebro gesta, 
viri, animosi principis —, ul mulierum giganlum noctu vagabundus sonipes [lupus] eum, etiamsi velle. ascendere non 
posset; prostrati iacuere passi".  Dizerunt etiam. postea i qui saloi evaserunt ez paganorum ezercilu neminem inde vivum 
evadere poluisse, si plures christianorum. ila pugnassent ut ille formosus vir indumento serico [vestitus]. Cum aulem rez 
repularel, quo pervenissel, sensit se progressum esse incaulius, lum reversus es ad exercilum suum. Homines eius reditu 
perquam gavisi sunl, nam anle erant valde solliciti, ne cecidisse, cum eum musquam viderent. Grales egit Magnus rer 
Deo pro victoria sua el homimibus suis pro exhibita virule, Fuit Michaelis fesli vigilia, cum proelium. coeptum est, nec 
fuit longum, antequam Slavi fugerent. Hoc proelium [uil celeberrimum. tempore christianismi in. terris. borealibus. propler 
magnam hominum stragem, quae ez. Slavis facta es, nam nemo potuit numerare, quot paganorum ibi vitam amiserint. Hoc 
mon fuil mirum, nam divina providentia [actum est Slubis hoc perniciei, quod sibi speraverant [ore auzilio pruesidioque, 
[scilicet quod] constituerant. magnam. copiam boun in primo ordine aciei suae et tergis eorum illipaverant hastas magnas 
c firmas, laminas vero lineas prae oculis [boum]. Sed cum ezercitus congrederetur et pugna exorirelur, aggressus est 
esereilus Magni regis prorsus alia parle, alque illi opinati erant; lunc slelit boum grez a lergo eorum, cum fugere coe- 
pissent, erant [igilur] im angustiis et irruerunt im hastas, nam boves constiterunt firmo gradu, ut fuga diu perfici non 
posset. Tum occisi sunt nonnulli ipsis sui armis et belli artibus, nonnulli vero a Magno rege eiusque hominibus, qui in 
aperta lalera iclus feriebanl. Magis eliam celebratum est loc proelium propler. miracula. sancti labi regis, neque enim 
Magnus rez poluissel lam audacter solus progredi non loricalus per aciem hostium. suorum et tamen reverti ad homines 
suos ineger ac salous, nisi prolectus fuissel paterno auzilio. Omnibus eliam fucile intelligendum. erat eum. on vincere 
potuisse tanlillo exercitu am ingentes copias paganorum, parvo (amen liominum detrimento. capto, nisi victoria ei dala esset 
^ domino nostro Iesu Chrislo, excelso caeli rege, propler merita dilecli sui Olavi regis, sicul Einarus presbyter, Sculonis 
filius, dicit: Constat amicum ezimium Salvatoris. vicloriam. dedisse malo .suo praeclaro; celebro gesta regis bello fortis. 


1) Videlicet *Agrip' c. 32 (supra). H.-E. 
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Eptir pat skiptu peir herfangi sinu, ok tok konungr til sin af pvi mikla fe ngkkura hringa; 
er hann hafi tekit af hinum heióna Regbus, pat eitt sinn sa menn fegirni hans. Konungr 
gaf virüuligar gjafir hertoganum ok mórgum óórum liósmónnum mikit fe; en pann mann, 
er honum gaf rab til at vinna Regbus hinn mikla, baü hann vitja sin, pa er hann kemi 
heim i riki sitt, ok kvaüz pa mundu ómbuna honum. Par skilduz peir magar meó hinum 
mesta kzrleik, for hertoginn pa9an sur til Saxlandz. 


35. Otto hertogi kom heim i riki sitt ok settiz i Brunsvik, en for ekki a fund keisar- 
ans. En er keisarinn skilr, at Otto hertogi mun ekki vilja sekja hans fund, pa sendi hann 
menn til hertogans ok segir, at hann mun skjott par koma. Peir foru ok fluttu erendit. 
Hann let ser fatt um finnaz, en bjo po veizlu i mot honum. Keisarinn kom par i akveOinn 
tima, ok var honum vel fagnat. En er keisarinn leit konungsdottur, fanz honum mikit um 
fegrü hennar, hugsaüi, sem var, at par eptir myndi fara hennar vit, siüir ok heverska. 
Syndiz honum hertoginn eigi hafa rett fra fluit, er hann agzetti ekki hennar venleik. 
Paban af gerüiz keisarinn uglaür ok sva allir hans menn, var pa litil skemtan i hüllinni 
um kveldit. Hertoginn pjonaói at borüi keisarans. Hann pottiz vita, hvat keisaranum mis- 
likaüi, ok gaf ser po ekki um at sinni. En er pau Ulfhildr konungsdottir komu i szeng 
sina um nottina, mzelti hon: *Hvat zeli per, herra, at valdi ugleüi keisarans? Ver hugüum, 
at her myndi vera vina samkvama, pviat per sógóuO oss i Noregi, at hvarr ykkarr viri 
ó0rum mjók astfolginn, ok per viri at engum manni jafnmikill vegr sem at keisaranum. 
Seg nu, ef pai er, sem mik grunar, at ngkkut komi til var af, ok hafir pu eigi i alla stai 
meó pvi mali farit, sem honum likar, ok hafi mer eigi orüit gzefu til audit peira raüa, sem 
fyrst var til :etlat, ngkkut af pinu tilstilli. Nu ef sva er, pa er pat mitt rad; at pu talir vió 
hann a morgin, ok spyr, hvi hann er uglaür, ok pott hann taki umjukliga pinu mali, pa 
legg alt a hans vald pitt raü ok mitt. Nu vill hann vel gera, sem mik varir, pa er gott, 
vill hann óóruvis gera, pa er pat hans, ok mest van, at hann hljoti at raa, pott eigi se 
petta gert at, en petta berr per betr at gera sva af pinni hendi. Hann sagi, at petta hafüi 
alt farit, sem hon gat, ^ok skal sva meó fara, sagüi hann, *sem pu leggr rab til. Um dag- 
inn eptir mzlti hertoginn til keisarans: *Hvi eru per sva hljodir, herra, ver vildim pessa 
veizlu yür veita meà óllum blióskap ok astsemQ'. Keisarinn svarar: «Furóu djarfr maür ert 
pu, spyrr at pvi, par er pu sjalfr veizt pinar geróir, er pu hefir svikit mik. Hertoginn 
svarar: "llla er pa, herra, en po eigi per par dom a. Per senduó mik til Noregs a fund 
Magnusar konungs at biüja systur hans yür til handa, en pat sinni hitta ek eigi Magnus 
;U systir Magnusar, ok sva :etla ek verit hafa. 


konung. Par sa ek mey pa, sem mer var 


Poslhac diviserunt praedam suam, e rez assumpsit sibi ez hac magna. pecunia nonnullos anulos, quos abstulerat pagano. 
illi Regbuso; lunc solum viderunt homines pecuniae cupiditatem eius. Rer dedil honorifica dona duci el multis aliis mili- 
libus magnam pecuniam; illum vero hominem, qui ei consilium dederat superandi Regbusum illum. magnum, iussit adire 
ipsum, cum redisset in regnum suum, et promisit (unc se eum. praemio remuneraturum esse, Discesserunt affines cum summa 
amicitia; ivil. dur: inde meridiem versus in Sazoniam. 


35. Olto dur venit domum in regnum suum et consedit Brunsvici, 
lore. Sed cum imperator intellegeret Ollonem ducem nolle adire ipsum, misil viros ad ducem et dicit se brevi eo ven- 
turum esse. Hi iverunt el mandata. tulerunt. — Pauca. de re verba sua fecit, sed lamen. appararit convivium ej, Imperator 
venit eo constitulo tempore et üene receptus es. Sed cum imperator regis [iliam viderel, visa ei esi magna pulchritudo 
eius, cogiavil, ul res se habui, ei respondere eius prudentium, mores et elegantiam, videbatur ei du non recle de ea 
narrasse, cum mon laudasset eius pulchritudinem. Inde [uctus est imperator rislis et ilem omnes eius homines; tum fuit 
parvum gaudium in aur vespere. Duc servivil ad mensam imperaloris. Is sibi visus est scire, quid imperatori displiceret, 
sed neglemit rem ea vice. Sed cum is et Ulfhida regis filia venissent in leclum suum mocle, dimit ea: *Quid putalis, 
domine, provocare iristiliam imperatoris? Puluvimus hic fore amicorum conventum, nam dizistis nobis in Norwegia, utrum- 
que vestrum. esse. alleri valde dileclum, et libi esse in nullo homine aeque magnam gloriam quam in imperatore. Dic munc, 
mum ila sil, ut suspicor, hoc ez parie nostra [i. e. mea] causa faclum esse, legue mon omni ez parle eam rem gessisse, 
ut ei placeat, mihique faclam non esse fortunam ad eam sortem, quae primum constituta sit, nonnihil (ua. causa. — Nunc. si 
ila est, lum est meum consilium, ul lu loquare cum eo cras, el inferroga, cur iristis sil, et quamvis accipiat aegre tuum 
sermonem, da omnino im eius potestatem (uam condicionem et meam. Quodsi bene facere vull, quod suspicor, bene est; si 
aliler. vull facere, eius esl, et cerlo conslat eum posse voluntatem suam sequi, quamvis hoc non factum sit, sed libi con- 
venit melius sic facere lua ez parl&. Is divil haec omnia ia evenisse, ul coniecissel, "e ila res agenda est, inquil, *ul 
das consilium. Postero die dixit dur. ad imperatorem: "Cur estis lam tacitus, domine; velimus hoc convivium vobis praebere 
cum omni amicilis et amore. lmperutor respondit: "Mire audaz vir fu cs, de ea re interrogas, de qua ipse scis tuas 
acliones, cum tu me fefelleriy. — Dux. respondit: *Male accidit, domine, sed lamen eius rei arbitrium habelis. — Vos misistis 
me in Norwegiam ad conventum cum Magno reye, ul poscerem sororem eius vobis, sed eo tempore mon inveni Magnum 
Diri tibi verum illum. mili. visam 


sed non profectus est ad conventum cum impera-. 


regem. lbi vidi virginem, quae mili dicta est soror. Magni [esse], et ila puto fui 
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EX HISTORIA MAGNI BONI REGIS. 405 


Sagüa ek per satt af, at mer syndiz hon ekki hofa yóvarri tign. Oüru sinni sendu per 
mik at biüja hennar mer til handa, ok [er] ek kom til Noregs, fann ek Magnus konung, ok 
syndi hann mer pessa konu, er systir hans var samfeóra. Var pa bzi, herra, at mer potti 
mikit at missa slikt raahags, enda pottumz ek hafa yüvart orlof til bessa kvanfangs; en 
nu sva sem orit er, legg ek alt a yóvart vald, bci mitt raó ok konungsdottur'. Keisarinn 
svarar: «Ek ztla pat ok satt, at pvi hafi sva til borit, at pat se bzeói guós vili ok forsja, at 
bu njotir pessar gersimar. Ok nu fyri pina dygg9 ok essa meóferó, skal ek i engum hlut 
ber pyngja, heldr i hvern stab auka pina semó ok riki'. Helt hertoginn Brunsvik ok óllu 
sinu riki til dauüadags. Otto hertogi ok Ulfhildr attu bann son, er Magnus het; hann var 
10 snimma mikill vexti ok manna vienstr. Hann tok riki eptir fóOur sinn, ok er fra honum 
komin hertogactt i Brunsvik a Saxlandi. 


[1 


36. Eptir orrostu a Hlyrskogsheii let Magnus konungr kanna lib sitt, ok hafói ekki mart 
fallit af hans liói, en mart var sart; let hann pa binda sar manna sinna, en leknar varu ekki sva 
margir i herinum, sem Durfü. Pa gekk Magnus konungr til sinna manna, peira er honum 
syndiz, ok preifaói um hendr peim ok strauk um lofana; nefndi hann siban til 7 menn, pa 
er honum potti sem mjukhendastir mundi vera, ok sagüi, at peir skyldi binda sar manna, 
en engi peira hafüi fyrr um sar bundit, en allir pessir uróu hinir mestu lzknar. Tveir af 
peim varu islenzkir, var annarr Porkell Geirason af Lyngum, annarr Atli, fabir Baróar i 
Selardal, ok komu fra peim margir lzeknar sióan. Varó Magnus konungr allfreegr vióa um 
lónd af sigri peim, er hann fekk par. . 


2 


E 


41. ... Oddr Kikinaskald sagüi fra bvi, at Magnus konungr atti orrostu vió Vinür 
a Hlyrskogsheiüi, en par nest litlu fyri jol vió Svein Ulfsson?. Oddr kvaà: 
Vas fyr Mikaels messu 
manngrimm hai rimma, 
25 fellu Vinür, en vónóuz 
valtafni bar hrafnar. 


esse non decere vestram dignitalem. — Allera vice misistis me, ut poscerem eam mihi, el cum venissem in Norwegiam, con 
veni cum. Magno rege, el is mihi ostendit hanc mulierem, quae soror eius fuit eodem patre nala. Tum contigit, domine, ut 
et mihi videretur grave tali uxore carere, et mili viderer habere vestram veniam eam uzorem ducendi, sed nunc, quaecumque 
facla sunt, omnia do in vestram potestatem el meam sorlem et regis filia. Imperator respondi: "Credo eliam hoc verum 
esse, id ila aclum esse, quod voluntas Dei sil et providentia, ut (u hac gemma fruare. Et munc ob tuam virtutem. et hanc 
actionem, ego nullam rem libi gravem faciam, potius in quaque re augebo tuum honorem et polentiam', Tenuit dux: Bruns- 
vicum et omnem suam potestatem usque ad mortis diem. Otto duz el Ulflilda habuerunt. filium, qui Magnus nominatus. est. 
35 Is fuit malure magnus slatura el hominum pulcherrimus. ls principatum accepit post patrem suum, et ab eo oria est 
ducum stirps Brunsvicensium in Sazonia. 
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36. Post proelium in campo Hlyrscogensi inculo [commissum] Magnus rez iussit recenseri copias suas, nec muli 
cecideranl ez eius exercitu, sed mulli erant saucii; (um curavit obliganda vulnera hominum suorum, neque lamen lol medici 
erant in exercitu, quo opus fui. Tum adüt Magnus rez hominum suorum quos visum est el conireclavil manus eorum ac 
permulsit. palmas; deinde elegit septem viros, qui ei mollissimas manus habere videbantur, el praecepit eis, ul olligarent 
vulnera hominum, meque tamen quisquam eorum antea vulnera oblipaveral, sed hi omnes evaserunt oplimi medici, Duo 
eorum. fuerunt. Islandici, aller eorum fuit Thorchillus Geirae filius de Lyngis, alter. Allius, pater Bardi de valle Selensi. Et 
ab eis provenerunt poslea mulli medici. Magnus rez praeclarus factus est per longinquam terram victoria hac, qua ibi 


4l 


potitus. est. 


45 4l. ... Oddo Kikinensis poela narravit Magnum regem proelium commisisse cum Slavis in campo incullo Hlyrsco- 
gensi, paulo post vero ane nativitatem Domini cum Suenone Ulfonis filio, Oddo ait: "Ante Michaelis festum pugna. hominibus 
noziu commissa est, ceciderunt Slavi, sed assuefacli sunt strage corvi". 


1) Cf. narrationem in Historia Magni regis in codice sam seilicet, .ut narratur altera. parte strophae se- 
Flateyensi cap. 6, quae paulo verbosior et, prae- quenlis omissa. 
50 sertim in fine, nugis plenior est. 2) Prope Aru- 


Snorro c. 29. 
1043. 


1043, 
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EX HISTORIIS REGUM NORWEGIAE 
A. 1177—1963. 


lutiquissimam et optimam recensionem | historiarum regum | Norwegiensium 
a. 1171—1263. contine! codex membranaceus dictus Eirspennill collectionis 
Arna- Magnaeanae nr. 41 fol., circa a. 1280. scriptus, quem iam supra p. 333. s 
commemoravimus. 

Inter regum historias, quas hic liber continel, est. Historia Suerreri regis 
(a. 117'1—1202), cuius priorem partem, nescimus quantam, conscripsit Carolus 
abbas Thingorensis (Islandiae), filius lohannis, qui a. 1184. in Norwegiam 
profectus Suerrerum regem adiüt et. ipsum audivit narrantem res gestas quas 10 
describeret. Carolus abbas a. 1213. defunctus est. . Quis reliquam partem huius 
historiae conscripserit, memoriae : traditum non est, sed haud ratione caret 
quod credunt Carolum abbatem ipsum eius auctorem fuisse. 

Historia Haconis, Guthormi, Ingonis regum (a. 1202—1217) iam a. 1210. 
desinit. Auctor eius ignoratur. 15 

Historiam demum  Haconis Grandaevi regis (a. 1217—1263) conscripsit 
eximius poeta Sturla. filius Thordi, fratris celeberrimi Snorronis rerum scrip- 
loris, qui natus a. 1214, legifer Islandiae fuit a. 1222—1282, a. 1284. diem 
obit supremum. Hic celeberrimus vir et summa laude dignus rerum scriptor 
eliam Ilistoriam Magni Legum -latoris regis (a. 1263— 1280), cuius mazima 20 
pars perüt, et Historiam Sturlungorum (*Sturlungasaga !) sive Historiam Is- 
landorum magnam vocatam composuit. 

His ex libris pauca el tenuia. excerpta, sed haec summa fide digna, nobis 
hoc loco edenda erant. 

Haec antiquissima recensio istarum historiarum edita est a. C. R. Unger, 25 
*Konunga sógur eller sagaer om Sverre og hans efterfülgere in *Det norske 
Oldskriftselskabs samlinger Christianiae 1810 —1813. 

Heltractatae, seu ampliatae sive breviatae, horum regum historiae exslant 
eliam in codicibus Flateyensi? (Flateyjarbok t. II, p. 533—301. HII, p. 4—233) 
et Frisiano (ed. C. RH. Unger 1811. p. 381—583) et partes earum in nonnullis so 
alüs codicibus?, ez quibus congestae sunt in «Fornmanna sógur 0. VIII.—X 
(versio Latina in eisdem voluminibus Scriptorum hist. Islandorum). F. J. 


1) Ed. G. Vigfusson. Oxford 1878. 2) Ex hoc Arna-Magn. codd. nr. 327. 4^". et 81 A fol., Hist. 
duo capita supplevimus, quae in cod. Eirspennill Haconis Grandaevi in eiusdem collectionis nr. 81. fol. 
dicto perierunt. 3) Hist. Suerreri in collectionis Praeterea fragmenta quaedam supersunt. 35 
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EX HISTORIIS REGUM NORWEGIAE A. 1177—1963. 407 


Saga Sverris konungs. 


95. Um varit eptir for Sverrir konungr noróan ur Prandheimi me? allinikinn her ok 
kom til Bjórgynjar um vaknaskeió; var par pa kominn mugr skipa til bojarins ngr af 
üllum lóndum. Suürmenn hófüu pangat flutt vin mest, sva at pa var eigi dyrra vin i 
Bjórgyn, en mungat. Pat var eitt sinn, er menn satu i vindrykkju ngkkurir, at peir vildu 
lata taka meira vinit. Sveinn Suürmanna vildi eigi taka, ok skilr pa eigi meira a, en um 
einn vinpott, ok przettu til pess, er Norümenn vildu brjota upp buüina, en Suórmenn varu 
fyri innan ok lógóu ut sverüum, ok uróu hvarirtveggju sarir, ok bvi nest hljopu til vapna 
hvarirtveggju, Pyóverskir menn ok Norómenn. Pyóverskir menn hljopu a skipin ok lógóu 
saman kuggunum. Bejarmenn bjogguz til atsoknar, ok um siüir varó grium a komit. 
Mórg ónnur ospekt var par ger um sumarit fyri drykkju sakir. . . . Nekkuru sidar hafüi 
konungr ping i benum ok talaüi ok mzelti: *. . .*. En um Pyoverska menn, er hingat eru 
komnir, mikill fjóldi meà mórgum skipum, ok :tla hean at flytja smjór ok skreió, er mikil 
landseyra er at peira brautflutningu, er her komit vin, er menu hafa til lagz at kaupa 
hvarirtveggju minir menn ok bejarmenn eda kaupmenn; hefir af pvi kaupi staüit mart illt 
en ekki gott. Her hafa tynt margir menn lifinu, sumir limunum, sumir bera annars konar 
órkumbl allan sinn aldr, sumir svivirüing, verit szrüir eda baróir, ok veldr pessu ofdrykkja. 
Kann ek peim Suórmónnum fyri sina feró mikla opókk, ok meó pvi at peir vili halda 
lifinu ok fenu, verüi peir i brautu heóan sem fyrst, ok hefir peira &rendi orüit oss oparft 
okriki varu3 .. ... 


104. . . . Ok vetri sióar bjost hann or landi, hann hafói fimm skip. Til peirar ferar 
rez mart liósmanna me honum, styrüi skipi Ózurr prestr, óoru PjoOolfr pi, Hermundr 
kvaüa hinu priója. Peir heldu um sumarit i Austrveg ok herjubóu um Eistland, par sem i 
Vikum* heitir, fengu par fe mikit, ok sneru sióan undir Gotland, uróu par missattir vii 
Saxa ok unnu af peim kuggu tva ok toku par ugrynni fjar, foru sidan til Svipjoüar. ... ... 


Saga Hakonar, Guthorms ok Inga. 
2. Maór het Erlingr steinveggr, er kallaür var son Magnus konungs Erlingssonar. 
Hann var i gszlu a Vinülandi ok haldinn par i turn einum. Margret het kona vinüversk. 


Ea hisloria Suerreri regis. 


95. Vere post profectus est Suerrerus rez e Thrandhemia cum magno exercitu el venil ad Bergen circa lempus 
vigiliarum. Venerat eo tum magna mullitudo navium ad oppidum fere ez omnibus terris. Germani portarant eo. plurimum 
vini, ut eo tempore non pluris constaret vinum in Bergen quam cerevisia. Contigit aliquando, cum. sederent vinum bibentes 
aliquot, ut vellent promi sibi plus vini; puer Germanorum. noluit promere, neque plus quam seztarius fui, de quo inter 
se non convenire poluerunt; et [inler se] usque eo liligaverunl, ut Nordmanni effracluri essent tabernam, sed Germani 


5 intus erant el gladís foras petierunt; el utrimque [quidam] vulnerati sunt; el deinde utrimque ad arma concurrerunt, 


Germani et Nordmanni; Germani ad naves cucurrerunt et naves inter se convinzerunt. Oppidani parabant impetum, sed 
postremo paz icta est. Mullae aliae res turbulentae ibi faclae sunl aestate illa ob nimiam ebrielalem. . . . Paulo post rez. 
convenlum habuit in oppido ilaque loculus est: *. . . Quod vero ad Germanos allinel, qui huc venerunt permulti cum multis 
navibus, qui hinc bulyrum et pisces siccos absportaturi sunl, quorum absportatio magno cum [incolarum] terrae damno fil, 
hic vinum. imporlatum est, quod emerunt utrique et mei homines et oppidani aut mercatores. Ex ea emplione oría sunt 
mulla mala, sed nullum bonum. Hic mulli homines amiserunt vilam, alit membra, ali ferunt. alius generis damna per lotam 
vilam suam, aliü dedecus, vulnerali sunt et verbera passi, cuius rei causa est ebrielus. Habeo graliam nullam. Germanis 
ob adventum eorum, qui si servare volunt vitam et pecuniam, abeant quam primum hino, nam eorum adventus nolis valde 
incommodus fuit et regno nostro'. 


104, . . . Hieme sequente paravit [Ericus frater Suerreri regis] eapeditionem e palria, habebat quinque maves. 
Huic ezpedilioni interfuerunt multi milites cum eo; gubernavit navem Ozurus presbyler, alteram Thiodolfus pik, Hermundus 
Avada terium.  Conlenderun aestale in regiones Ballicas et prüedati sunt im Esihonim, im [provincia] quae Vik vocatur, 
ceperunt ibi praedam. magnam, et reversi sunt deinde ad Golllundiam, ibi inierunt. contentionem. cum Saxonibus et ceperunt 
coggones duas eorum et ceperunl ibi ingenlem pecuniam, deinde profecti sunt in Sueciam. 


Ez historia Haconis, Gulhormi, Ingonis. 


2. Vir quidam nominatus est Erlingus Murus-lapideus, qui nominatus est filius Magni regis, Erlingt filii. Is in 
custodia habitus est in Slavia el in lurri quadam servatus est. Margareta vocula est Slavica mulier. Ea dimisi eum inde 


a) sic cod. AM. 327,90, cod. FlaL., qui eliam add. ok i Tuntu [ef in Tunta]; Pikum Eirsp. et cod. AM. 81 fol. 


1) Qui a. 1177—1202. in Norwegia regnavit. — 2) De  mannasógur' VIII, c. 103. 104; in cod. Flateyensi 


5 Anglis, Orcadensibus, Islandis antea verba fecerat c. 93, IL, p. 624 sq. 


iisque gratias egerat. 3) Haec leguntur in *Forn- 
Li i 8 
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1185. 
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Hon kom honum paóan me peim hzetti, at pau ristu i sundr kleeói sin ok lógóu i streng. 
For hann ut um glugg einn ok ofan fyri steinvegsinn meó festinni, en festrin vanz eigi 
til jardar ok fell hann pa ok lamiiz mjóómin, en me pvi at nott var myrk, pa komz hann 
a braut ok kom fram i Danmürk'!. Sióan var hann kallaür Erlingr steinveggr?. 


Saga Hakonar gamla. 5 


1. A dógum Innocencij pava, pess er inn priói var meó pvi nafni i postoligu szeti, 
gerüuz pau tidendi i Norürlóndum, er saman eru sett um :efi Hakonar konungs, sonar 
Hakonar konungs? Sverrissonar. Pa var libit fra holdgan vars herra Jesu Cristz 1200 ok 
3 vetr!, Pa varu keisarar yfir Romaborgar riki Philippus af Svava ut a Puli, en Otto son 
Heinreks hertoga af Brunsvik fyri norüan fjall. Peir striddu sin a millum, par til er Phil- 
ippus var veginn af Philippo hertoga?, sinum undirmanni*. 


0 


166. Hakon konungr for um haustit austr til Vikr. Penna vetr bjost Andres skjaldar- 
band ut til Jorsala. Reió Andres um vetrinn suür a Halland ok pa i Sjoland ok paóan ut 
palmaraveg, ok par ste hann a einn dromund, ok hefir aldri sióan til hans spurz ; ok ritaói 
Hakon konungr til Frióreks keisara ok annarra vina sinna ut i lónd, at peir skyldu frettum 
til halda, hvat af Andresi hefüi ordit. .. . . . . 


5 


197. Pa er peir reóu Noregi Hakon konungr ok Skuli hertogi, var keisari yfir Roma- 
borgarriki Friórekr son Friüreks** keisara. Hann var agzetr hüfüingi?. Keisari sendi menn 
norür i Noreg a fund Hakonar konungs ok Skula hertoga. Petta var miklu fyrr. Sa het 
Vilhjalmr, er fyri peim var. Fornuiu peir konungi ok jarli margar presentur, en peir 20 
sendu a moti pa hluti, er meà keisara varu torugztir. Hofuz pa upp sendimenn a millum 
beira. For sa maór af konungs hendi, er het Guóleikr af Aski?. Sióan for Nikulas Pals- 
son, ok var lengi i keisaragarüi ok pa af honum storar semüir, ok engi maür var jafnvel 
tekinn af Norómónnum, sem hann i pann tima. Ngkkuru siar foru peir ut Hroi konungs- 
freendi ok Barr, broüir [saks i Be. Var Barór af jarls hendi, ok potti Hroa hann eigi flytja 25 


eo modo, ul dissecarenl vesles suas el funem facerent. Exit per fenestram el inde secundum parietem. lapideum fune; 
sed funis non lerram attigit, et (um. cecidit; et eius lumbus contusus est; sed quod moz fuit teneirosa, effugit el. pervenit 
in Daniam. Dehinc vocatus est Erlingus Murus lapideus. 


Ez historia Haconis Grandaevi. 

1. Diebus Innocentii papae, qui fuit tertius eo nomine in sede aposlolica, gestae sunl eae res in (eris seplenirio- 30. 
nalibus, quae compositae sunt de aetate Haconis regis, fili Haconis Sverreri filii. Tum praeterierant ab incarnalione 
Domini nostri Iesu Christi 1200 anni et tres. Tum fuerunt imperatores imperü Romani Philippus de Suavia in Apulia, Ollo 
vero, filius Heinrici ducis Brunsvicensis, citra montes [Alpes]. Hi cerlaverunt infer se, quoad Philippus inlerfectus est à 
duce Philippo vussallo suo. 


166. Haco rez profectus est auclumno orientem versus in Vikiam. Hac hieme paravit Andreas. shjaldarband. [clipei 35 
lorum] ier Hierosolymilanum.  Equitavit Andreas hieme meridiem versus in Hullandiam et deinde im Sialmdiam et inde 
[profectus est] viu peregrinorum, el ibi dromonem [nuvem magnam] conscendit, el ez eo tempore mullus de eo muntius 
[in Norwegiam] allatus est. Et Haco rez scripsit literas ad. Fridericum imperatorem el alios amicos suos in remotis Lerris, 

uL. sciscilarentur, quid de. Andrea factum. esset. 


197. Cum Norwegiam regerent Haco rez et Sculo dux, imperator imperü Romani fuit Fridericus filius Friderici '40. 
imperaloris. Egregius princeps fuit. Imperator misit viros in Norwegiam ad Haconem regem et Sculonem ducem. Haec 
acciderant mullo prius. Wilhelmus vocatus est, qui is praefuil. Tulerunt regi et principi mulla dona; sed ii remiserunt 
lales res, quae apud imperatorem fuerunt rariores. Tum coeplue sunl legaliones inter eos [milli]. Profectus est vir a 
rege [missus] qui vocatus est Gudleicus Askensis. Deinde profectus est Nicolaus Pauli filius, et fuit diu in aula. imperatoris 
eL accepit ab eo mullos honores, el mullus vir fuil aeque bene receplus ez Nordmanmis quam is eo lempore. Aliquanlo 45 
post profecti sunt. Hro, propinquus regis, et. Bardus frater Isaac Bocensis. Bardus a principe [Sculone] missus est, et Hro 


a) Konraós cod. Flat, — b) pyddust (i pann tima) til hans margir hófüingjar (agetir) af óbrum lóndum [mul (egregii) 
principes (eo tempore) aliarum terrarum. eius amiciliam. ambierunt] add. cod. Fris., Flal. etc. 


1) Secundum historiam Haconis Suerreri filii ex inter- Ian. 1. 5) Ab Ottone comile palatino. 6) In 
pretatione Petri Undalini, *Fornmannas. IX, p.69 sq. Historia Haconis cod. Frisiani c. 1, et in *Forn- 50 
218 sq., haec ipsa in Suecia facta sunt. Antea mannas. IX, p. 229. legitur: quoad Ph. interfectus 
lamen Erlingus in Slavia fuisse illic etiam dicitur. est a suis servis. 7) Heinrici. 8) Codd. Fris. 
2) Haec leguntur in Hist. Haconis Suerreri filii c. 2, et Flat. addunt (-Fornmannas.' IX, p. 450 sq., c. 191; 
'"Fornm/!X, p.3sq. 3) Haco Grandaevus, Haconis -Flateyjarbok' III, c. 159): o fann keisara i Sikiley, 
filius, a. 1217— 63. regnavit; Haco patér eius, Suer- of tok heisari honum vel [et imperatorem in Sicilia 55 
reri filius, a. 1202—1204. — 4) Videlicet cum Haco invenit, et imperator excepit eum bene]. 

Suerreri filius mortuus est; sed hic obiit a. 1204, 
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af skynsemi eóa sannendum um skipti beira konungs ok jarls. Eptir pat for ut sa mar, er 
het Heinrekr. Hann var feddr upp i Noregi, en pyüverskr at cett. For hann margar sendi- 
farar a millum meó agztum sendingum. Varó af pessum hlutum in mesta vinatta meà 
peim, Hakoni konungi ok keisaranum !. 


5 267. ... Pa er Hakon konungr kom i Konungahellu, kom til hans sa maór, er 
Matheus het, sendr af Frióreki keisara meó mórgum agetum gjófum. Meó honum komu 
utan 5 blamenn?. . . . A pessu ari andadiz Gregorius pavi, en i haus staü kom Inno- 
GONTOIETT S TCU EE 


983. Sva er sagt, at i pann tima re Eirikr konungr? Valdimarsson Danmórk. Gerüiz 
10 pa sundrpykki me peim breórunum ok hertoga Abel, er pa var yfir Jotlandi. Danir heldu 
Da ok stri vió Lybikumenn. Var pyóverskum mónnum pa eigi siglanda i gegnum Dan- 
mürk. I Greningasundi varu rent ngkkur Norümanna skip af Dónum, sva ok af Lybiku- 
mónnum. Sumar pat, er kardinali var i Bjórsyn*, pa hafói Hakon konungr latit taka oll 
skip pau, er varu af Danmórk; tekit var ok fe af nokkurum kugsum, er pyóverskir menn 
15 attu, en peir menn, er fyrir pessu urüu, baüu kardinala miskunnar, at hann mundi bidja 
konunginn, at peir nzói fe sinu. Kardinali flutti petta vió konunginn ok ba hann miskunna 
eim fyrir sakir hans, ok let ess meiri van, at pessir vri eigi sakaüir. Konungr svarar 
sva, at hann mundi fyrir orü kardinala lata pa na fe sinu, en pess kvaü hann gngva van, at 
hann mundi jafnan pola Dónum pann ujafnaà, er peir veittu jafnan Norümónnum. Toku 
30 kaupmenn vió fe sinu ok hugna8i peim vel vió konung ok kardinala?. . ..... 


299. Petta sumar uru mikil tidendi i Danmóürk, pa tok Abel me vel Eirek konung; 
broóur sinn, ok let taka hann af lifi a Lafranzvóku aptan; sidan let hertuginn sik til kon- 
ungs taka yfir Danaveldi ok gerüiz rikr hófüingi.* 

302. Hakon konungr for um varit suür til Bjórgynjar ok sat par um sumarit. Par 

35 var pa fjólmenni mikit. Herra Knutr* for noróan? meó konungi til Bjórgynjar. Peir komu 
ok* pa til Bjórgynjar herra Philippus ok annarr herra Philippus, son Knuts konungs langa. 
Beiddu peir Hakon konung mundu fa peim styrk ngkkurn, ef peir mzetti na riki i Svipjoo. 
En Hakon konungr vildi pat fyrir éngvan mun at efla ofrió upp a Svia. Varu ok pat einka- 


putabat illum mon prudenter, ne vere quidem narrare de lilibus inter regem et principem. Deinde profectus est vir, qui 
30 nominatus est Heinricus. Is in Norwegia educatus erat, sed Germanus [uit genere. Multis legationibus inler eos functus 
est cum egregüs donis missis. Orla est hinc amicitia summa inler. Haconem regem et imperatorem. 


267. ... Cum aco rez venisset Konghellam, venit ad ewm vir, qui Matheus nominatus est, missus a Friderico 
imperatore cum mullis egregiis donis, Cum eo venerunt quinque homines nigri. . . . Hoc ammo obil Gregorius papa, eius 
vero loco successi Innocencius. 


35 383. Ferlur eo lempore Ericus rez, filius Waldemari, regnasse in Dania. Oría est tum dissensio inler fratres, 
[regem] et Abel ducem, qui tunc Iuliae praefuit. Etiam Dani bellum cum  Lubicensibus habuerunt. Germanis tum 
navigare non licuib per Daniam. In Viridi freto direptae sunt a Danis ifemque a Lubicensibus monnullae naves Nord- 
mannicae. Ea aestate, qua. [Wilhelmus] cardinalis eral im Bergen, laco rez cupi iusseral omnes naves, quae e Dania 
venerant; capla est eliam pecunia e nonnullis navibus, quas Germumi possederunt, Sed i, qui haec passi erant, pelierunt 

40 a cardinale misericordiam, ul a rege impetraret, uf pecuniam suum recuperarent. Cardinalis rem egit cum rege et petivit, 
uL misererelur. eorum ipsius causa, dizilque verisimillimum esse, istos non esse culpabiles. Rez ita respondit, se cardinalis 
causa redditurum iis pecuniam, sed dirit nullam esse spem, se semper ferre posse Danorum iniurias, quibus semper Nord— 
mannos afficerenl. Receperunt mercalores lum pecuniam suam et regem el cardinalem grato animo amplectebantur. 


299. Eu aestate faclae sunt magnae ves in Dania, Abel cepit prodiliose Ericum regem, [ralrem suum, el iussit eum 
45 vifa privari Laurentii vigilia; deinde [Abel] dux curavit se regem creandum regni Danici et factus est potens princeps. 


302, Haco rer profectus est vere meridiem versus Bergen: et sedit ibi per aestatem. Ibi fuit um. magna. multitudo 
Aominum. Domimus Kmulo profectus est cum rege ad Bergen. Venerunt eliam lum Bergen dominus Philippus et alter 
dominus Philippus, filius Knutonis regis Longi. Pelierunt ab Hacone rege, ut daret üs quoddam auzilium, ul possent potiri 
regno in Suecia. Sed Haco rez noluit ullo modo inchoare bellum adversus Sueones. Erat etiam pactum inler eum et Bir- 


50 a) son Magnus broka [filius Magni Broki] add. codd. Fris., Flat. — b) austan pr. cod. Eirsp.; norüam reliqui. — c) austam 
or Vikinni [ez oriente ez Vikia] add. codd. Fris., Flat. 
1) Haec ad a. 1237. narrantur. 2) Eadem leguntur 5) Eadem vide in «Fornmannas.' c. 256, X, p. 22 sq.; 


in Hist. Haconis in *Fornmannas/ c. 243, X, p. 3; -'Flateyjarbok' c. 228, III, p. 172; in cod. Frisiano 
in cod. Flateyensi c. 216, III, p. 163; in Frisiano c. 261. 6) Eadem vide in *Fornmannas. c. 270, 
3) A. 1241— 1250. — 4j Wilhelmus X, p. 42; -Flateyjarbok' c. 237, lll, p. 181; in cod. 
cardinalis aestate a. 1247. in Norwegia versatus est. Fris. 
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mal me peim Birgi jarli, at hvargi skyldi efla annars ovini. Eptir pat foru peir herrarnir 
suür til Vinülandz ok eflduz paüan at liói, bzeói Vinüum ok pyóverskum mónnum*, ok foru 
pasan upp i Sviariki ok reistu ofrió moti Birgi Jarlit. . . . . . 


307. Sva er sagt, at meà peim Hakoni konungi ok Frióreki keisara var inn mesti 
felagskapr. Foru jafnan menn millum peira meó agctum sendingum. Hakon konungr 
hafüi ritat til keisara, at Norümenn hóféu eigi frió at sigla til Libiku af peim ranum, sem 
fyrr var fra sagt. Pa hafüi keisari vald yfir stanum; en sumar pat, er Eirekr konungr var 
svikinn i Danmórk?, komu utan bref fra keisara, pau er pat vattudu, at keisari hefüi sent 
sin bref til Libiku, me9 vi, at par skyldu Norümenn hafa inn bezta fri&. Pat stoà ok a 
brefum keisara, at hann mundi gera pvi meiri semd Hakonar konungs en ngkkurs manns 
annars a Norürlóndum, at hann mundi staüinn i Libiku gefa upp i vald Hakonar konungs, 
sva at hann viri par frjalsliga yfir besüi herra ok hófüingi, ok kvez par mundu setja fyrir 
sitt innsigli, ef konungr vildi sekja lata. Hakon konungr sendir nu menn bzb8i til keisara 
ok sva til Libiku a vit pessara boda. For panninn Bjarni Moysesson, en til keisara for sira 
Askatin ok Amundi. Peir komu at inum prettanda degi i Fenidi ok spurüu par pau tiendi, 
at keisari hafüi andaz ut a Puli fyrir jol?. Hurfu peir pa aptr, ok :tluüu i Svava a fund 
herra Konraüs, sonar keisara, ok i peiri feró varu peir teknir ok inn settir. Varu peir i 
bDeiri prisand, par til er Konraür spurói, ok hann sendi menn til at frelsa pa; ok er peir 
fundu Konraü, tok hann peim scemiliga, en eigi fengu peir pau gerendis lok, sem peir 
mundu, ef keisari hefüi lifat. Er pat mal manna, at hann hafi gófgastr verit af keisurum i 
enni sidari :efi. Hann var keisari vetri miür en fjora tigi vetra. Eptir pat fell niür keisara- 
domrinn, sva at engi hefir verit sióan*. Foru peir Askatin norür i Noreg ok fundu Hakon 
konung i Bjórgyn ok sógóu honum slik tidendi, sem varu. Potti konungi inn mesti skadi 
at um keisara. Bjarni kom aptr Moysesson. Hafüi hann pa gert frió vió Libiku-menn. 
Varu peir jafnan siüan vinir Hakonar konungs *. 


311. Petta sumar helt Abel konungr strió vió Frisi. Vildi hann meiri tolla a pa 
leggja, en fyrr hófóu verit. Frisir hófüu ngkkurn safnaó ok letu skoga gwta sin. Ok er 
Abel konungr leitadi eptir peim, var hann lostinn óru, fekk hann af pvi bana. Toku Danir 


gerum principem, ul neuter auziliaretur allerius hostibus. Postea. profecti sunt ambo domini meridiem versus in Slaviam 
et corroborati sunt inde copis, et Slavicis el Germanicis, el ide profecti sunt in Sueciam et inceperunt bellum adversus 
Birgerum principem. 


307. lía narratum est, inler Haconem regem el Fridericum imperatorem fuisse summam amiciliam. — Millebantur. 
saepissime legali inler eos cum egregiis donis. Haco rez scripserat imperatori Nordmannos non habere pacem Lubecam 
navigandi ob rapinas, de quibus supra narratum est. Eo lempore imperator habebat imperium [huius] urbis. Sed ea 
aestate, qua Ericus in Dania fraude occisus est, lillerae advenerunt imperatoris, quae dixerunt imperatorem misisse literas 
suas Lubecam, ut Nordmanni ibi oplima pace ulerentur. Scriptum fuit etium. in. lilleris imperatoris, se maiorem honorem 
Haconi regi daturum esse quam ulli alio in lerris seplentrionalibus, ut urbem Lubecam in dicionem. Haconis regis tradere 
velle, ut ei praeesset liber dominus et princeps, d. 


ilque se eam rem sigillo suo confirmalurum esse, si rez voluisset id petere. 
Haco rez misit iam legatos el. ad imperatorem et Lubecam, ut eas res peragerent. Eo profectus est Biarno filius Moysis, sed 
ad imperatorem. profecti sunt. Ascalinus. sacerdos et. Amundus. — Venerunt lertio decimo die Venetias et ibi compererunt. im— 
peralorem. mortuum esse in. Apulia anle festum nativitatis Christi, Tum reverterunt profechiri in Sueviam ad. dominum Con- 
radum, filium imperatoris; el in hoc ilinere capli sunt et in carcerem coniecti. In eo carcere fuerunt, quoad Conradus 
rem audibil el misil, qui eos lhiberarent. Et cum Conradum convenissent, accepit eos honorifice; sed non peragere rem 
potuerunt, ut fecissenl, si imperator. virissel. Est sermo. hominum illum. [Fridericum] nobilissimum fuisse omnium impera— 
lorum posterioris aelatis.  Imperavit quadraginta. annis uno anno minus. Postea cessavi imperium, ut. nullus imperator 
ez eo lempore fui Profecti sunt. Ascatinus cum suis seplentrionem versus in Norwegiam et convenerunt. Haconem regem 
in Bergen el narrarunt ei tales ves, quae fuerunt. Rez summo dolore captus est ob morlem imperatoris. Biarmo filius 
Moysis redit. Is lum fecerat pacem cum Lubecensibus. Postea perpetuo fuerunt amici Haconis regis. 


311. Ea aeslafe Abel rem habui bellum cum Frisonibus. Voluit maiora stipendia iis imponere, quam anlea 


fuerant.  Frisones aliquantum. [virium] collegerant. el. silvis se. lulali sunt. Et. cum. Abel rez. eos quaereret, sagitta. per 5 


a) baÓi — münnum des. cod. Fris.; pro pylverskum mónnum-Aiabet cod. AM. 42 fol. Dónum. — b) ar til er pessi.bok 
var saman set, ok Magnus hafüi konungr verit at Noregi | ver, sian Hakon konungr for vestr um haf [usque ad 
lempus, quo hic liber compositus est, et Magnus Norwegiae rez per biennium fuera, ex eo lempore, quo Haco rez iler 


occidentale per mare fecit] add. codd. Fris., Flat. 


1) Eadem vide in Fornmannas! c. 272, X, p. 44sq.; a. 1250, Aug. 9/10. factum est; cf. supra c. 299. 
in *Flateyjarbok' c. 238, Il, p. 182; in cod. Fris. 3) Die Dec. 4) Cf. «Fornmannas. c. 275, ) 
c. 277. Hoc bellum ita est finitum, ut uterque Philip- p. 48 sq.; *Flat' c. 241, III, p. 183 sq.; cod. F 
pus a Birgero captus capitis damnaretur. 2) Quod c. 280. 
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pa til konungs Kristofara, broóur Eireks konungs ok Abels; tok hann pa undir sik alla 
Danmórk !. 

336. ... Hakon konungr for austr til Elfar ok sva Magnus konungr til mots vió 
Birgi jarl. Pa hafüi Danakonungr sent orü i Noreg ok til Svipjobóar, at peir mundu koma 
til liüveizlu vió hann, pviat pa var ofriór mikill i Danmórk af hernaüi peim, er Jarmarr 
gerói i Sjolandi, en synir greifa Alfs* herjuóu Jotland, ok varó af pessum ofriüi hinn 
mesti hernaür i Danmórk?. 

341. . . . Honum komu oró um varit af Danakonungi, at Noregskonungr mundi 
koma vii liói sinu um sumarit til lióveizlu vió hann, sva sem hann hafói heitit?. Hakon 
konungr . . . for sidan austr me landi, ok er hann kom fyrir Jabar*, komu mot honum 
2 riddarar af Danmürk ok sógóu honum pau tiBindi, at Kristofari konungr var andar, ok 
pat me, at drottning ok aórir hófüingjar sendu einkannliga orü Hakoni konungi, at hann 
skyldi koma til hjalpar vió pa. Konungr bar petta fyrir vini sina, ok tok konungr pat af 
me) raüi vina sinna, at hann helt fram feróinni, ok lagüi fyrst til Tunsbergs. Droz par 
saman mikill herr i Vikinni. Helt konungr pa til Danmerkr vió miklu liói til Kaupmanna- 
hafnar ok fann par drottningina. Birgir jarl kom ekki; ok er konungr var kominn, hófüu 
Danir sezt viü sonu greifa Alfs. Pottuz beir pa eigi purfa lióveizlu Norümanna. Drottning 
gaf Hakoni konungi goar gjafar, ok sva konungr henni. Pa er konungr la i Kaupmanna- 
hófn, let hann taka kugg einn vi Malmhauga*, er atti herra Jon, broüir Jacobs erki- 
byskups*. Par varu a peir menn, er verit hófüu me3 Jarmari*. Konungr let Dani til koma 
at kenna, hvart petta hófüu verit ransmenn eda kaupmenn. Peir sügüu skjott, at petta 
viri inir mestu ransmenn. Varu pa sumir halshügnir, en sumum var skriptat óüruvis **7. 
For konungr pa norór i Noreg ; en Danir toku til konungs Eirik son Kristofara konungs, ok 


var hann pa barn at aldri. 


* en Deir byskupsbreór styrktu Jarmar mest af Danahófüingjum [sed (Iacobi) episcopi CLundensis) 
fratres opitulati sunt. larmaro mazime principum. Danorum] add. cod. Flat. 

^) Hakon konungr hafi kugginn ok var Dat hesta kuggr hans sijan. En pegar Jarmarr spurii, 
at Hakon konungr var kominn i Danmóürk, pa flyói hann suür undir Vinóland. [Haco rez habuit 
navem et fuit navis equorum eius posteu. Sed cum larmarus comperisset Haconem regem venisse im Daniam, 
effugit meridiem versus in Slaviam] add. cod. Flat. 


cussus est, inde mortuus est. Tum Dami regem crearunt Christoforum, fratrem Erici regis et Abel, Hic (um tolam sibi 
subegit Daniam. 

336. . . . Haco rer profectus est orientem. versus ad Golaelpam [flumen] itemque. Magnus vez [filius Haconis] 
ad conventum. cum Birgero. principe [Suecico]. Tum [Christoforus] Danorum rez miserat mandatum. in. Norwegiam et. in 
Sueciam, ut. illi venirent ad adiuvandum ipsum, quia [um fuil bellum. magnum. in Dania. propter militiam eam, quam lar- 
marus [princeps Rugianorum] fecit in. Sialandia, filii [Iohannes et Gerhurdus] vero Adolfi comitis [1V. Holsatiue] depopulati 
sunt Iuliam, et ez hoc bello facta est maxima vastatio in. Dania. 


341... . [Haconi regi] allata. sunt. vere mandata. [Christofori] Danorum regis, ut [Haco] Norwegiae rez veniret 
cum exercilu suo aestale ad auziliandum ipsi, siculi promiserat. Haco vez ... profeclus est deinde meridiem versus praeter 
lerram, el cum venisset ad ladarum, venerunt ei obviam duo equites e. Dania. et direrunt ei Chrisloforum. regem. mortuum 
esse itemque [Margarelum] reginam aliosque principes millere gravia mandaía Haconi regi, ul venire ad adiwvandos 
eos. Rez proposuit hoc amicis suis el constituil rer consilio amicorum suorum, ut pergeret in expeditione, el primo con- 
tendit. Tunsbergam. | Colleclus est ibi magnus ezercilus de Vikia. Tum rer contendit in Daniam cum magno emerciu ad 
Hafniam et invenit ibi [Margarelam] reginam. Birger princeps mon veni; et cum ver advenire, Dani pacti eranl. cum 
filiis Adolfi comitis. Videbantur iam. non "egere auzilio Nordmannorum. Regina. dedit Haconi regi lona dona ilemque rez ei. 
Cum [Haco] rez. commoraretur Hafniae, cepi navem mercatoriam ad Malmogiam, quam possedit. dominus. Iohannes, [rater 
lacobi archiepiscopi. In ea fuerunt homines, qui fuerant cum larmaro. Rer iussit Danos advenire, ut dicerent, utrum. hi 
fuissent. piralae an mercatores. li direrunt cito hos esse mazimos piratas. Tum sunt nonnulli decollali, sed alii vita. pri- 
vali alio modo. Tum profectus est rer. seplentrionem versus in Norwegiam. Sed Dami constituerunt regem. Ericum filium 
Christofori regis, qui tum erat puer aetale. 


a) lon ok breór hans [Iohannes et fratres eius] add. Fris. Flal. b) af Lundi [de Lundis] add. cod. Flal. 


1) Eadem vide in «Fornmannas c. 277, X, p. 51sq.; bum archiepiscopum paci inter Haconem regem et 
*Flat.' c. 242, III, p. 185; cod. Fris. c. 282. 2) Haec Christophorum Daniae regem faciendae obstiti 
ad a. 1258. narrantur. Cf. Ann, Lund., Ryen., Nestved. — ("Fornm.' s. c. 293. in notis, Flat. c. ?560. 3)€ 
mai., Chron. Sial. etc. Cf. «Fornmannas; c. 295; narratum est reges Norwe 
X, p. 90; *Flateyjarbok' e. 257, HI, p. 204; eod. foro prom 
Fris. c. 300. In his libris paulo ante narratum est teret, 


7. 


iae et Birgerum Christo 


sse se ei auxiliaturos esse, cum opor- 
) Jederen. 5) Obiit a. 1259, Maii 29. 
e el Haconem regem in 6) Malmó. — 7) Cf. «Fornmannas. c. 298. in nolis; 


larmarum Rugianum fui 
Dania (a. 1257) militantem convenisse, eum et laco- -Flateyjarbok c. 261, HII, p. 206. 


92* 


1252. 


19258. 


1259. 


1259. 


1262. 


1261. 


1262. 


412 EX HISTORIIS REGUM NORWEGIAE A. 1177—1262. 


[345.] Hakon? konungr ok Magnus konungr hófóu sent um sumarit broQur Nicholaum 
suür til Danmerkr at flytja bonoró Magnus konungs vió jumfru Engilborg", dottur Eireks 
konungs ens helga, ok skyldi broàir Nicholaus fara suór i Saxland til fundar vió hertugann 
mogurfóüur hennar ok vita, hvat hann legüi til pessa mals, pviat hann var enn mesti 
hófüingi ok einn af beim 7 mónnum, er kjosa skulu keisarann, ok hann skal vera drottseli 5 
sarans hvert sinn, er hann er fyrir nordan fjall. Ok er sendimenn komu til hertugans, 


ke 
fluttu peir petta érendi fyrir honum, tok hann litinn af ok sagi, at hans dotturdottir var 
dónsk at fóOurzett ok Danir hófóu raà fyrir hennar gjaforüi. Siüan let hann leida i syn vió 
pa 2 detr sinar harüla vel bunar ok mzlti hertuginn: *Fyrir pessum minum detrum hefi 
ek raà, hverr sem peira vill bija. Eptir petta foru sendimenn konungs aptr i Danmórk 10 
ok sva til Noregs a fund Hakonar konungs!. 


[354.] Magnus konungr ok Hakon konungr sendu menn suür til Danmerkr: Pal gas, 
Andres plytt ok Porlaug bosa, ok skyldu peir yfir sja petta skipti af hendi Magnus kon- 
ungs ok fru Engilborgar". Ok er peir komu til Danmerkr, var par Aóalbrikt hertugi af 
Brunsvik ok hafói ra oll me) drottningu?. Dvólduz peir Pall meó hertuga um sumarit ok t5 
fengu engan orskurü sinna érenda. .. .. 


345. Haco rez el Magnus [Legumlator] rez. [Norwegiae] miserant ea aestate. fratrem. Nicholaum. meridiem. versus 
el. Magno regi [urorem] Engilborgam, filiam. Erici regis sancti, et frater. Nicholaus meridiem. versus 
debuit ad. [Albertum 1.] ducem [Saxoniae], patrem [Iullae] matris. eius, ut. cognosceret, quid ea de 


in Daniam, ut de) 
in Sazomiam proj 
re dum sentire, Fuil enum. summus princeps umusque e seplem, qui imperalorem creare debenl; el is debel esse marescalcus 20. 
Et cum legali venissent ad ducem, protulerunt has res ei, sed ille negleril rem fere et 


regis, cum cilra Alpes moratur. 
dimi! filiam filiae suae Danicam esse 
in conspeclum eorum duas filias oplime veslilas el loculus est duz: *Islarum mearum filiarum habeo. potestatem, quicunque 
eas poscere volel'. Poslea legali regis redierunt in. Daniam el inde in. Norwegiam ad Haconem regem. 


quoad paternum. genus, Danorumque esse constituere eius nuplias, Deinde. duci iussit 


354. Magnus rez el Haco rer miserunt legatos meridiem versus in. Danium, Paulum. Anserem, Andream. Plyllum el 25 
Thorlaugum. Bosium, qui inspicerent [pecuniae] divisionem nomine Magni regis el domimae Engilborgae [uxoris eius]. El 
cum venissent im Damium, ibi adfuil Adalberlus dur Brunsvicensis, qui omnia rezil una cum regina [Margarela urore 
Christofori I]. Commorali sunt Paulus et socii eius apud ducem per aestatem nec peragere poluerunt negotium. suum. 


a) haec duo capita 345. 354. ez cod. Flat. edila sunl, cum in cod. Eirspenn. desint. b) Ingilborg cod. Fris. 


1) Eadem vide in *«Fornmannas. c. 304; cod. Fris. c. 309. 2) Eadem vide in *«Fornmannas. c. 313; 30 
cod. Fris. c. 320. 


EX GESTIS 
EPISCOPORUM ISLANDICORUM. 


Hoc. titulo comprehensa evcerpta brevia ez duobus libris exhibemus, vide- 
licet. primo ex libro qui dicilur Hungrvaka [qui famem (animi) suscitat], quo »s 
paulo post a. 1200. composito gesta episcoporum Islandicorum narrantur. 
Huius libri, qui inter praestantissimas historias Islandorum haud infimum 
locum tenet, multi ezstant codices manuscripli, ez quibus usi sumus collectionis 
Arna-Magnaeanae nr. 39. 4?.. In hoc libro compulatio annorum septem annis 
veram praecedit, id quod eliam in aliis quibusdam libris Islandicis factum est. 4o 
Haec historia edita est inter *Biskupa sógur' t. I, p. 599—806. 

Deinde dedimus fragmenta quaedam de contentionibus imperatorum et 
pontificum ex Vita Gudmundi episcopi, Arii filii (a. 1151—12931), quam Arn- 
grimus abbas, Iohannis filius, saec. XIV. conscripsit. Quae ev codice Hol- 
miensi nr. 9 fol. ezscripsimus. Qui liber editus est inter *Biskupa sógur IL, as 
p. 1—481. F. J. 
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EX GESTIS EPISCOPORUM ISLANDICORUM 413 


EX LIBRO QUI DICITUR HUNGRVAKA. 


2. En er Isleifr var fimtugr at aldri, ok Island haf9i eigi firr pvi at lengd verit kristit! 
pa var hann bedinn til utanferüar, ok valdr til byskups af allri alpyóu a Islandi. Sióan for 
hann utan ok suór til Saxlandz ok sotti heim Heinrek keisara Konraüsson, ok gaf honum 
hvitabjórn, er korminn var af Grenlandi, ok var pat dyr hin mesta gersemi. En keisarinn 
fekk Isleifi bref sitt meó innsigli um alt veldi sitt;. Sidan for hann til fundar vió Leonem? 
pava, en pavinn sendi bref sitt Aóalberto erkibyskupi i Brimum, at hann skyldi gefa Isleifi 
byskups vigslu a hvitdrottins dag . 
boüi pava af Adalberto erkibyskupi i Brimum 4 
erkibyskup honum alla pa reióu, er hann purfti at hafa meó byskupstign, eptir pvi, sem 


nottum fyri Columba messu?, ok fekk 


pavinn sendi orü til ok keisarinn. . . . . . 


3. Pess er getit, at byskupar komu ut hingat til Islandz um daga Isleifs byskups, en 
Friürekr einn kom ar ut; sa er sógur se fra górvar, en pessir hafa sva ut komit, at menn 
hafa helzt skyn a vitat: Jon byskup hinn irski, ok hafa pat sumir menn fyri satt, at hann 
feri sidan til Vinólandz ok sneri par mórgum mónnum til guüs, ok var sidan tekinn ok 
barür, ok hóggnar af bwüi hendr ok fetr ok hófuüit siüast, ok for meO peim piningum 
til gus. 


urr son I 
vigür til prests. . . . Sióan for hann utan pat sama sumar. En er hann kom til Saxlandz, 
pa var alt emb:etti tekit af Lienardo? erkibyskupi*. For hann pa a fund Gregori pava, ok 
sagüi honum allan malavóxt sinnar ferüar ok sva vandreüi pau, sem um var at vera a 
marga vega. En pavinn sendi pa Gissur til handa Harüvig erkibyskupi i Magaüaborg a 
Saxlandi ok baud, at hann skyldi 
mikilli sem ok virüingu ok vigüi hann til byskups 4 nottum fyri Mariumessu hina siüari. 


eifs by 


kups var feeddr i Skalaholti, en hann var lzerür a Saxlandi ok 


à honum byskupsvigslu: en hann tok vió honum meó 


2, Sed cum lsleipus esset quinquagenarius aetate et Islandia mon mullo breviore lempore [fere totidem annis] 
christiana. fuisset, ab eo pelitum est, ut. peregr icisceretur [scil. ut consecrarefur], et eleclus est episcopus a tolo 
populo Islandiue, — Deinde. profectus. est. peregre. et. meridiem versus in. Suzoniam et. visitavit Heinricum imperatorem, Con- 
radi filium, et dedil ei ursum album, qui venerat e Gronlandia, et haec bestiu. fuit. summi prelii ves. Sed imperator. dedit 
Isleivo lilleras suas sigillo [munitus] per lolum. imperium suum. [ilum luiuras]. Deinde profectus est ad. conventum. cum 
Leone papa, papa vero misil lilleras suas Adalberto archiepiscopo. Bremensi, ut is daret Isleivo episcopalem. consecrationem 
pentecostes die . .. el Isleivus consecratus est episcopus illo. die iussu papae ab Adalberlo. archiepiscopo. Bremensi quatuor 
noclibus ante Columbae festum, et dedit archiepiscopus ei omnem ornatum, quem habere oportebat cum episcopali dignilate, 
siculi papa mandaverat. et imperator. 

8 
historiae hae de re compositae sint; hi vero huc venerunt, quorum homines marime cogniionem. habuerunt: Iohannes epi- 
scopus Hibernicus, et hoc quidam homines pro cerío habent, eum postea profectum esse in Slaviam et ibi multos homines. 
converlisse ad. Deum, et postea captus est et verberibus cruciatus, et abscisa sunt [ei] manus ac pedes ac caput posíremo, 
et migravit his cruciatibus ad. Deum. 


Tradilum est episcopos venisse huc in Islandiam diebus Isleivi episcopi, sed. Fridericus solus antea advenerat, ut 


5. Gizurus filius Isleii episcopi nafus est Scalaholüi, sed edoctus est im Sazonia el consecratus presbyler. . . . 
Postea. profectus est. peregre eadem aestate. Sed. cum. venissel in Sazoniam, omne officium. ademptum. erat. Lienardo. archi- 
episcopo. Tum profectus est. ad Gregorium. papam el narravit ei omnem rationem itineris sui itemque difficullales, quae. 
obessent mullis. rationibus. Papa aulem. wisi. Gissurum. ad manus. Hardvici. archiepiscopi Magadaburgensis in Suzonia et 
mandavil, ut is daret ei episcopalem. consecrationem; hic vero ezcepil eum cum magno honore et dignilate et. consecravit 


eum episcopum qualuor noclibus ante Mariae festum poslerius.. [Gissurus] tum. erat quadragenarius aetate, et. archiepiscopus 


1) Islandia a. 1000. christiana facta 
jam a. 1054, Apr. 19. obiit. 
fuit a. 1054, Sept. — 1057, Iul. 28. Sed etiam Kristni- 
saga c. 12, *Biskupa sógur' l, p. 27. habet: Pa var. 
hann. [Isleifr] 50 at aldri, er hann var til biskups 
vigàr; ja var Leo nonus papa. [Tum fuit (lsleivus) 
50 (annorum) aetate, cum episcopus consecratus est; 
tum erat L. n. p.]. Cf. Vitam Iohannis episcopi pri 
rem t. I, «Bisk' L, p. 153. — 3) Ad a. 1056. consecra- 
lionem Isleivi referunt Ann. Island., supra p. 257. 


2) Leo IX. 


s 4) Qui cum Thorvaldo Conradi filio in Islandiam 
Tune Vietor Hl, papa 


a. 981. venerat. Cf. *Kristnisaga' c. 1, supra p. 351. 
5) Error pro Liemaro. 6) Cf. Ann. Island. a. 1082, 
supra p. 258; '*Kristnisaga' c. 12, l. l. p. 27: Eptir 
andlat ifs biskups badu landsmenn Gizur son 
hans, at hann skyldi vigjast til bishups. Hann for 
ulan ok var vigdr til biskups 2. vetrum eplir andlat 
Isleifs bishups a dógum Olafs komungs kyrra, Noregs 
konungs. Pa var Gregorius. septimus papa i Roma. 
[Post mortem Isleivi episcopi rogaverunt incolae 


7 


ok var Isleifr vigór til byskups a peim degi at 1 


5 Dies S. Columbae in terris septentrionalibus fuil 


lun. 9, sed cum pentecoste a. 1056. die Maii 26. 
fuerit, pro 4 nattum legendum esse 14 naltum ad— 
notatum est in editione Hungrvakae, *Biskupa sógur" 
1, p. 62, n. 1. Cf. Adam. Brem. III, 70. IV, 35. H.-E. 


Gizurum filium eius, ut consecraretur episcopus. 
Is profectus est peregre et consecratus episcopus 
duobus annis post mortem Isleivi episcopi, diebus 
Ola quieli, Norwegiae Tum erat 
Gr. VIL. p. Romae.] 


regis. 


regis 


1056. 


1082, 


Sept. 


1056. 


Maii 


1082, 


Sept. 


me 


1083. 


1177. 
1188. 


1083. 


1154. 


1159. 


1177. 
1188. 


414 EX GESTIS EPISCOPORUM ISLANDICORUM. 


Hann var pa fertugr at aldri, ok fekk erkibyskup honum pat alt, er hann purfti braóast til 
nauósynja. Eptir pat for Gissurr byskup ut til Islandz, ok tok óll alpyda feginsamliga vió 
honum. 


SAGA GUBMUNDAR BYSKUPS. 


1. I pann tima heimstótu, er lidit var fra hingatburó vars herra Jesu Christi pusundrat 


E 


- [hundrat] fimmtigir ok fjógur ar; tok virüuligr herra Adrianus pavi, fjorói me pvi nafni, al- 


menniliga stjorn romneskrar kristni. Hann het aür Nikulaus, enskr mar at zett, lofsamligr 
at viti ok litillzeti ok bar mei haróla róksamligr i stjorninni. Hann tala3i sva fallin or i 
sinum valdsdomi fyrir meistara Joni Salesbernensi, er sióan var i pjonostu Thomae Can- 
tuariensis, at engi maór vzri vesalli en pafinn i Rom?. I annarri grein var hann [sva] gildr, 
at hann forbojaói mikinn samblastr i Roma, fyrir pa sók, at skemdr hafi verit einn af kar- 


ri 


[] 


. dinalibus?. Hann vigói til krunu Friórek keisara fyrsta me9 pvi nafni. Syndiz pvi keisarinn 


hlyüinn heilagri Romakirkju, me?an peir lifüu badir, en eptir fjógur ar her 


à pa 


ans, sem 


. hann er ut hafinn, brestr! upp mikit rugl i sjalfri Roma fyrir nyjan pavakosning, pviat 


[i 


sjalfir kardinales skullaz i tva staüi. Birtir pa Friürekr keisari, hverr hann var, pvi me 
fylgi byskupanna ok afli rikisins veitir hann peim kardinalibus, er verr hófóu, Dviat peir 
allir samt kjosa digran praetumann, er Octovianus het. Annan veg meó kardinalibus stendr 
Lovis Frakka konungr ok Heinrekr Andegaviae Englandz konungr. Kjosa peir bann mann, 
er pa het Rollant kanceler. Efldiz sa kosningr, pviat guó vildi. Var pa Rollant nefndr Alex- 
ander tertius, frzegr maór i. guüs kristni, bei af lagasetningu ok sónnu polinmai, pviat 20 
um 20 ar ok eitt, er hann rikti, stoó hann nzr i sama striüi, pviat Frióreki keisara varu 
kirkjunnar naüir pa sva leidar, at z« hof hann annan przetumann, er annarr valt or, par til 
er sva gekk ut um 4 ar?.. Hinn fyrsti var Octovianus, sem ver sógüum, er kallaiiz Victor; 
annarr Guido, er kallaóiz Paschalis; priói Johannes, er kallaüiz Kalixtus; fjorüi Leundonus, 
er kallaóiz Innocentius. Prir af. beim varu kardinales, prestar at vigslu, bannsettir af 25 
Alexandro pava, ok foru sva bunir af heimi veslugir menn. En eptir ba baüa samóiz su 
sett med herra pavanum ok keisaranum, at hann krossagiz til Jorsala me alt sitt herfolk*, 


dedit ei omnia. quibus inpra 
populus e. 


ventiarum. mazime egebat. — Posthac. profectus. est. Gissurus. episcopus in fslandiam, el universus 
vepil eum laetanter. 


Ez Historia Gudmundi episcopi. 30 


1. Eo lempore mundi, cum praelerierumt a. malivilale. domini nostri lesu Christi 1154. anni, cepit venerabilis 
dominus Adrianus papa, quartus huius nominis, universalem gubernationem. Romanae chrisliamilalis, — Antea. vocatus. est 
Nicolaus, Anglus natione, laudabilis scientia el vilae. moribus. el. simul. strenuus. in. gubernatione. [ecclesiae]. Hic locutus 
est lulia verba in suo regimine coram magistro Iohanne Suresberiensi, 
neminem esse miserabiliorem. papa Romano. Alia im re fuil ila fori 


, qui postea era in servilio Thomae Cantuariensis, 
w ul prohiberet. magnam. conspirationem Romae, quia 3 


. unus e cardinalibus violalus eral. Is consecravit coronatum. Fridericum imperatorem primum huius nominis. Visus est 


igitur imperator oboediens sanclae Homanae ecclesie, dum viri ulerque, sed post quatuor «unos domini papae, post- 
quam decessil, exorta est magna lurbalio in ipsa [urbe] Roma propter novum papam eligendum, mum ipsi cardinales 
divisi sunt i duas parles. Apparuit tunc Fridericus imperator, quis esset, quia «urilio episcoporum el opibus imperii 
opilulatus est eis. cardinalibus, qui peiorem rem habebant, num hi umi 


nominabatur. Allera parte cum cardinalibus stelerunt. Ludowi 


si elegerunt grossum liligatorem, qui Oclopianus 40. 
s Francorum rer et Heinricus Andegaviae. [comes], Angliae 
rer. Hi elegerunt virum. qui vocabatur Bollandus cancellarius. — Haec. electio. valuil, nam Deus [eam] voluit. Tum Rol- 
lundus nominatus est. Alexander. IH, praeclurus vir in Dei chrislianitate et ob. legum. constitutionem et ob veram patienliam. 
Nam per viginti et unum annos, quibus regnavit, paene remansit. in. eadem lile, nam Friderico. imperatori erant. ecclesiae 
Iranquillae res lum tam. molestae, ut. semper alium erigeret litigalorem, cum alius decessisset, ila ul sic ageretur per qua- 45 
luor annos. Primus fuit Ocloi 


ianus, ut dirimus, qui nominalus. est Victor; aller. Guido, qui nominatus est. Paschalis; lerlius 
Kaliztus; quartus Leundonus [Lando], qui nominatus est Innocenliuss. Tres eorum fuerunt 
cralione, ezcommunicali ab. Alexandro papa, et ita. decesserunt de mundo miseri homines. Sed 
post utrumque. paz facta est inter dominum. papam et imperatorem, wl cruce signarelur ad iler. Hierosolymilanum cum tolo 


lohannes, qui nominatus 
cardinales, presbyteri cons 


1) €f. Vitam lohannis episcopi e, 5, *«Biskupasügur' l, 5) Ne: 
p. 219. 2) Cf. Iohannis Saresber. Polyer 


cio an haec orla sint ex eo quod Martin. 50 
ticus. Oppav. et Bern. Guid. habent: vici quatuor. scisma-. 

l. VH, c. 23: Dominum Adriamum . . . huius rei licos. Schisma 18 annis duravit. Sequentia ad ver- 
testem invoco, quia Romano pontifice nemo misera- bum cum Martino Oppav., SS. XXII, p. 437, et 
ilior est, conditione eius nulla miserior. S. — 3) Haec Bernardo Guid., l. l. p. 446, conveniunt — 6) Fri- 
ex Martini Oppav. vel Bernardi Guidonis Chron, H.-E. dericum pro emenda statim post pacem cum papa 55 
4) Sequentia ad verbum paene conveniunt eum Ber- — factam crucesignatum esse scribit perperam Martin. 
nardo Guidonis, Muratori, SS. IIl, 1, p. 441. H.-E. Opp. l.l. p. 470. H.-E. 
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EX GESTIS EPISCOPORUM ISLANDICORUM. 415 


bviat pa litlu [aór] var landit unnit i fyrstu undir Saladin eór soldan konung af Babilon 
fyrir svikligan prett ok bólvadan Malti* jarls af Tripolia, sem ljosliga stendr i pess hattar 
loirum- t 

23. .. . A dügum Innocentii pafa priója meó pvi nafni, er var dyrüar eptirdemi for- 
mónnum i kristninni, pviat hann var stjornsamr ok ólmusugoür, par me nytsamligr sidar- 
um timum i lagasetning ok predicamentis. Hann helt almenniligt ping i Latran, sva at 
upp satu 1000 tvau hundraü ok 14 formenn heilagrar kirkju ymisligra stetta. A hans 
timum byrjaüiz ok lógtokz hvartveggi lifnaór, Predikara ok Berfettu breüra. Honum 
eignar heilóg bok fyrsta compileran decretalium, en Honorio tertio nzst eptir hann; sat 
hann honum ok ne&str i pafadominum fyrir Gregorium nonum. Nefndr Innocentius efldi 
pat hus i Roma, er hann kallaài heilags anda spital, ok lagói par til sva miklar eignir ok 
rentur, sem pórf beiddi; var pat foXurleifó hans, pviat hanu hafQi verit rikr maór fyrir pafa- 
dominn, kynjaór af peiri halfu Italie, er Kampania heitir?. Hann bannferüi Ottonem 
keisara fjoróa me pvi nafni fyrir sva einkanligt efni, sem her stendr. Keisarinn var hans 
sjalfs vigsluson, ok er hann skyldi eiü vinna i vigslunni, stafar herra pavinn sva frekan, at 
allar pzr eignir, sem at fornu hefüi til heyrt krunu keisarans ok nu vzeri skutlajar, skal 
hann meó sterkri hendi aptr skipa fyrri stett. Keisarinn er tregr at sverja, pviat hann skilr 
meó ser, at petta mal hefir anga*, sem peim baüum mun af leióa hinn mesta otila. En paun 
tima, sem herra pavinn knyr hann at eióstafnum, sverr hann. Um daginn eptir, sem herra 
pavinn veitir honum ag:etliga ok peir sitja baüir samt, talar keisarinn sva: *Heilagr fair, 
segir hann, "framan eià buàu per mer i dag". Herra pavinn svarar: «Hann var rettvisliga 
framr, en i énga grein framarr? 
leggja pat, e 
herra pavinn. Pat heitir Mathilldar arfr; segir keisarinn. Herra pavinn talar pa ok bregór 
litt: *Pat er heilóg Romakirkja hefir haft ok minir forverarar haldit i naüum ok friüi fyrir 
minn dag, skulum ver halda sem einn romverskr byskup fyrir hverjum lifanda manni, ok 


Keisarinn svarar: *Pat er ljost, at per munit gjarna aptr 


ber haldit, ok visvitat er, at keisarademinu til heyrir'. *Hvat er pat?" segir 


ef ngkkurr dirfiz at rena kirkjuna ok oss sva hóldnu goós[i], skulu ver gjarna profa, hvart 
sverüit Petri kann bita halsinn a honum. Keisarinn svarar fa um at sinni, en ferr til litlu 
sidar ok tekr upp alla pa eign, sem fyrr var nefnd. Pessi var hans bannsetningar sók. 
Skipaüi herra pavinn annan keisara i hans rum, pann ok sva fallinn, sem finnz i pessa 
hattar letrum. 


wu, nam paulo anfea subacta erat lerra [sancla] primo a Suladino vel soldano rege Babyloniae dolo malo el 
abominabili Multi principis Tripolilani, ut luculenter. ezpositum est in eius generis 


scriptis. 
93. . . . Diebus Innocentii papae lertii huius nominis, qui erat. praeclarum. exemplum ad imitandum praelatis 
christianitatis, nam erat. dominationi idoneus et elemosynarius necnon ulilis posteriori tempori legum constitulione ac prae- 
dicalionibus. — Hic habuil wnmersale concilium in Lalerano, ila ul adessent 1914 praelati sanctae ecclesiae. Eius tem- 
poribus institula est el confirmata. utraque. regula. Praedicatorum. et. Nudipedum. [Minorum] fratrum. Huic attribuit. sacer 
liber primam compilationem decretalium, sed Honorio lerlio proximo post eum; qui etiam ei successit in papatu ante Grego- 
rium nonum. Nominalus Innocentius fundavit domum Romae, quam vocavit sancti Spiritus hospitale, et attribui. ei magnas 
possessiones et redditus, quibus oportuM; hoc [scilicel ea quae hospitali donavit] fuit hereditas eius, nam vir potens fuerat 
anle papatum, orius ez ea regione llaliae. quae. Campania. vocatur. — Hic excommunicavit. Ollonem imperatorem. quartum 
huius nominis propler lum specialem causam, quae hic legilur. Imperator eral ipsius filius consecratione, et cum deberet 
iusiurandum. dare in consecralione, praeivit. dominus papa [iusiurandum] lam grave, ut omnes possessiones, quae anliquilus 
perlinuissent ad coronam imperatoris [imperü fuissent] el ium vindicatae essent, valida manu restiluerel. priori. ordini. 


5 Imperator lardus est ad. iurandum, mam cogilavil. secum hanc rem habere humum, qui ulrique mazimo detrimento fulurus 


essel. Sed hoc lempore, cum dominus papa eum cogeret ad iurandum, iuravil. Postea [eodem] die, cum dominus papa ei 
convivium luutum praeberet, et ulerque una. consideret, loculus est imperator ila: *Sancle paler", inquil, rave iusiurandum 
mühi imposuisis hodie. — Dominus papa respondit: *Iusta ralione hoc fuit grave meque in ulla re gravius [quam iustum 
est]. Imperator respondit: *Apparet vos libenler redditurum esse quod tenetis et [quod] constat imperii esse'. 'Quid est 
hoc'? inquit dominus papa. Haec vocatur Mathildae hereditas, inquit imperator. Dominus papa tum loculus est eL ezpalluil 
parum: Ea quae sancta Romana. ecclesia. habuit. et mei. antecessores. tenuerunt. quiete el pacifice ante meos. dies, relinebimus 
ut. episcopus Romanus adversus unumquemque viventem hominem; et si quis audebit spoliare. ecclesiam et nos (alibus posses 
sionibus, libenler ezperiemur, num gladius Petri dissecare possil collum eiuy. Imperator respondit pauca eo lempore, s 
profeclus est paulo post e sustulit omnes possessiones quae antea memoralae sunl. Haec [uit excommunicalionis eius ca 
Creavit. dominus papa. allerum imperatorem eius loco, qui eliam lalis fui, qualis invenitur in eius generis. scriplis. 


a) auga edilio n «Biskupas; male. 


1) Raimundus HI. comes, quem multi seriptores pro-  centio III. etiam multa ex Martin. Oppav., l. l. 
ditionis arguunt; nescio unde hoc nomen exortum p. 437 sq., sumpta sunt, H.—E. 
sit. H.-E. 2) Ex his quae praecedunt de Inno- 


1187, 


1209. 


1487. 


1209. 
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EX VITA S. EDUARDI REGIS ANGLORUM. 


JI. codice Flateyensi iam saepe memorato bibl. regiae Haf niensis coll. vet. 
nr. 1005 fol, inter a. 1310—1380. exarato, exstat etiam Vita Eduardi Sancti 
regis Angliae (*Flateyjarbok? III [Christianiae 1868], p. 463—412), ex qua 
solum primum capitulum hoc loco exhibendum erat. F. 4. 


1. ... Peir geróu frio milli sin Vilhjalmr bastarür ok Baldvini mildi, greifi af Flandr. Pa 
het Baldvini greifi at gipta honum Mathildi dottur sina. Ok er hertugiun kom til greifans 
at sja jumfruna, hann talaüi til hennar bliliga ok kallaói hana uunostu sina. Pa svarar 
jumfruin: */Err ert pu vallari pinn, er pu hyggr, par sem ek er komin af konungligri cett, 
muni vilja giptaz einum bastarüi". Pa reiddiz hertuginn ok tok i har henni ok feldi hana 
til jarüar ok traü hana undir fotum ok mzelti sva: *Eigi er ek bastarór nema at auknefni". 
Sióan hljop hann a hest sinn ok menn hans ok reiü i brott skyndiliga. Greifinn ok hans 
greifinna hugguüu jumfruna ok hetu henni at gipta hana innan manaóar hertuganum af 
Saxon. Jumfruin svarar: *"Engum skal ek giptaz a minum lifsdógum, nema peim, er ek 
var heitin, pviat engi ma at minni hugsan vió hann jafnaz. Eptir petta sendi greifinn 
menn eplir hertuganum at kalla hann aptr. Hertuginn hugüi, at peir myndi vilja taka 
hann aptr meÀ forsi, ok pvi hjo hann einn peira sundr i mióju i einn hóggi, en sendimenn 
sügüu, at greifinn vildi honum gott eina. Sneri hertuginn pa aptr meó peim. Ok i pessi 
ferà gerüi Vilhjalmr bastarür bruókaup til jumfru Mathildar ok for sióan heim i Norümandi!. 


4. ... Fecerunt pacem inler se Wilhelmus Baslardus et Balduinus Largus comes Flandriae. Tum. promisit Balduinus 
comes ei se daturum esse Malhildam filiam suam. Et cum duz venissel ad comitem ad videndam virginem, eam adloculus 
est blande et vocavit eam sponsam suum. Tum respondi virgo: *Amens tu es, vagabunde, cum pules, cum ego sim orta 
er regia sli»pe, me velle mubere bastardo. Tum iratus est dux el arripuit crines eius et prostravit eam in lerram et cal- 
cavit eam. sub. pedibus et. dizit ila: "Non sum ego bastardus nisi cognomine. Deinde assiluit in equum suum et homines 
eius et abequilapi celeriter. Comes et eius uror consolubantur virginem el promiserunt ei se daluros esse eam inlra 
mensem duci Sazoniae. Virgo respondit: "Nemini mubam meis vilae diebus, nisi ei, cui sponsa eram, nam nemo polest 
mea er menle cum eo comparari. Post haec misil comes legalos ad. inseguendum. ducem, ut. revocarent eum. Duz pulavit 
eos se velle capere vi; ilaque cecidit unum eorum in duas parles in medio uno iclu, sed legati dixerunt comitem ei velle 
bonum solum. Tum reperti duz cum is. EL in eo ilinere feci Wilhelmus Bastardus muplias cum virgine Mathida et 
redit deinde in Nordmannian. 


HISTORIA EGILIS SKALLAGRIMI FILII. 


Haec historia, quae inter praeclarissimas historias Islandorum iure magni 
aestimatur, invenitur in cod. Arna- Magn. 132. fol. et in cod. Guelferbylano, 
cuius exemplar exsiat in collect. Arna- Magn. nr. 461. 4^. Praeterea in cod. 
chartaceo 453. 4?. eiusdem collectionis, apographo membranei codicis qui peril. 
Textum optimum praebet codez primus, quem ubi nihil defuit secuti sumus. 
Scripta est haec historia paulo ante a. 1200. — Auctor eius ignoratur, qui res 
Egilis olim gestas ex ore contemporancorum collegit et in ordinem redegit, libris 
de regum Norwegicorum rebus conscriptis et ipsius Egilis carminibus nisus. Quae 
historia edita est a me in collectionis *Samfund lil Udgivelse af gammel nordisk 
litteratur? t. XVII (*Egils saga Skallagrimssonar?). Hafniae 1886—1888. — F. J. 


44. ... Heldu* peir ok ut til Kurlandz ok lógóu par vió land meó halfs manaüar 
friói ok kaupstefnu. En er pvi var lokit, pa toku peir at herja ok lógüu at i ymsum stóüum. 


44, ... Tetenderunt [Egil et fraler. eius] etiam in. Curoniam et appuleruntsibi ad lerram cum dimidii mensis pace 
et mercalu. Sed cumi id [lempus] finitum essel, inceperunt. praedari et aggressi sunt pluribus locis. Uno die appulerunt 


a) Heldu — hond peim, quae in cod. 132. folio exciso desunl, sumpta. sunt e cod. Guelf. 


1) A multis scriptoribus Francogallicis narratur haec fabella; cf. Phil. Mousket v. 16902 — 16991. 17314— 
17365, SS. XXVI, p. 729 sqq., et quae ibi p, 730, n. 1. adnotata sunt. H.—E. Cf. *Icelandic sagas' I, p. 359. 
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Einn dag lógóu peir at vid aros einn. mikinn, enda var par mork mikil. Peir reóu par til 
uppgóngu ok var skipt i sveitir 12 mónnum saman. Peir gengu a skoginn, ok var par 
ekki langt, aür bygüin tok vià. Peir rentu par ok drapu menn, en liüit flyói undan, ok 
fengu par énga viürtóku. . . . Egill hafüi gengit yfir skoginn ok 12 menn me honum, ok 
5 sa peir pa slettur miklar ok bygüir. Ber einn stoà skamt fra peim ok stefndu beir par til, 
ok er Deir koma par til, hlaupa peir i husin inn ok uràu vii $nga menn varir, en toku fe 
pat, er laust var. Par vara mórg hus, ok dvaldiz peim par lengi, en er peir varu ut komnir 
ok fra benum, pa var lió komit milli beira ok skogsins, ok sotti pat at peim. Skiügarór 
var har ggrr millum peira ok skogarins. Pa meelti Egill, at peir skyldu fylgja honum, sva 
10 at eigi mitti üllum megin at beim ganga. Gekk Egill pa fyrst, en pa hverr at óórum sva 
ner, at ekki matti milli peira komaz. Kurir sottu at peim fast ok mest meà lógum ok 
skotum, en gengu ekki i hóggorrustu. Peir Egill fundu eigi fyrr er peir ganga me górà- 
unum, en garür gekk a aóra hónd peim, ok matti eigi fram komaz. Kurir sottu eptir beim 
] kvina, en sumir sottu utan at, ok lógóu spjotum ok sverüum i gegnum garüana, en sumir 
15 baru kleji a vapn peira. Uróu peir sarir ok pvi n:st handteknir ok allir bundnir, leiddir 
sva heim til bejarins. Maàr sa, er be Daun atti*, var rikr ok auüigr. Hann atti son roskinn. 
Siüan var um rett, hvat vi pa skyldi gera. Sagii bondi, at honum botti pat rad, at drep- 
inn viri hverr a fetr óórum. Bondason sagóüi, at pa gerói myrkt af nott, ok metti ba énga 
Skemtan af hafa at kvelja pa. Ba hann lata bia morgins. Var beim pa skotit i hus eitt 


20 ok bundnir ramliga. .. . . . .t 
49. .. . Pa? sigla [peir] suór fyri Jotland ok herja par, ok pa fara eir til Frislandz 
ok dveljaz mjók lengi um sumarit. 
69. ... En er hausta tok?, heldu* peir norür aptr ok lagu vió Frisland. Einhverja 


nott, pa er veór var kyrt, lógàu peir upp i mou eina, par er illt [var] til hafna ok utfiri 
25 mikil. Par varu a land upp slettur miklar ok skamt til skogar. Par varu vellir blautir, 
pviat regu hàfóu verit mikil. Par reóu beir til uppgóngu ok letu eptir priüjung liós at 
gmta skipa. Peir gingu upp me0 anni, milli ok skogarins. Pa varà bratt fyri beim porp 
eitt, ok bygàu par margir bendr. Liüit rann or borpinu a landit, par er matti, pegar er 
vart var) vió herinn, en vikingar sottu eplir peim. Var pa siüan annat porp ok it briója. 
30 Liüit flyüi allt pat er pvi kom vid. Par var jafnlendi ok slettur miklar. Diki varu skorin 


«d fluminis ostium. quoddam vastum, et fui ibi sila magna. lli escenderunt im terram et divisi sunt im parles, duodeni 
lomines simul. Profecti sunl in silpam, et mon fuil longinquum [iter] ad loca habilata.  Rapuerunt ihi et interfecerunt 
Aomines, sed incolae aufugerunt, et ibi invenerunt nullum. resislentem. . . . Egil per silbam transierat et duodecim. viri 
cum eo, el viderunt ibi planities magnas et loca halilatu. Villa quaedam fuil prope ab is et tetenderunt eo, et cum 
35 venissent eo, incurrunt in. domum et. inveniunt. nullos homines, sed rapuerunt pecuniam, quae solula fuit. Ibi fuerunt multae 
domus, el morali sunt ibi diu, sed cum eziüssen! el aliquantum a will, lum venerat exercitus inter eos eL siam, el 
aggressus esi eos. Suepes lignea erat alla facla inler eos et silvam. Tum dimit Egil, ul ipsum sequerentur, ut [ili] non 
possent ab omnibus partibus eos aggredi. Praeivi! Egil primus, deinde vero aller. post alterum ila prope, ut nihil inler eos 
venire possel. Curones aggressi sunt eos firmiter et mazime cum ensibus et ictibus, sed cominus non pugnarunt,  .Egil et. sui 
40. nihil p ". secundum saepem graderentur, quam saepes ez allera parte se ertendit, et non poluerunt pro— 
gredi. Curones inseculi sunt eos in hoc claustrum, sed alii eos aggressi sunl. extrinsecus et. ensibus et gladiis eos petierunt 
per saepeés, s 


us senserunt, 


alii vestes in armu eorum iecerunt. Sauci facli sunt et deinde comprehensi et ommes vincli, deinde ad 
millam ducti. Vir, qui villam possedit, fuit potens et dives. Habuit filium adultum. Deinde. colloculi sunt, quid iis faciendum 
esset. Dixit colonus. sibi videri optimum, ut. inter| 

45 ob noclem, et lum nullum delectamentum percipi poss 
sunt in quoddam aedificium et. vincti firmiter. 


eur alius posl alium. Filius coloni dimit hoc (um fieri in obscuro 
e eorum supplicio. Petit, ut res differretur ad mane. Tum immissi 


49. ... Deinde navigant [Egil el. sui] meridiem versus praeter. Iuliam et vastant ibi, et deinde navigant ad Fri- 
sium et [ibi] morantur longo lempore aéstatis. 
89. .. . Sed aucfumno ineunte septentrionem versus tetenderunt vetro et appulerunt ad Frisiam. Aliqua nocte, cum 


50 fempesias esset tranquilla, mavigarunt in. lumen. quoddam, ubi defectus fuit. portum et litora arenosa vasta. Ibi in lerra 
fuerunt vasti campi et laud procul inde sia, Ibi erant. campi irrigali, nam imbres fuerant magni. Ibi escensionem fece- 
runt el reliquerunt terliam. partem copiarum, ut custodiret naves, Progressi sunt secundum [humen, inter hoc et silpam. 
Ibi invenerunt cio. vicum quendam, et halitarunt ibi multi rustici, Incolue fugerunt e vico m terram [inferiorem], quo 
potuerunt, simulalque. certiores facli sunt de exercitu, sed piratae eos insecuti sunl. Fuit deinde aller vicus el terlius. 

85 Incolae fugerunt omnes qui potuerunt. Ibi fuit planities 


el campi magni. Canales facti erant hic et illic per lerram, et 
a) cod. pr. add. ok [et]. ^ b) herjubu cod. pr. 


1) Multis verbis deinde narratur, quomodo Egil et a. 916. faeta esse, si quid veri iis inest. — 2) Haec 


sui e vinculis evaserint et quas res in Curonia «c. a. 924. facta esse videntur. 3) Circa a. 951. 
egerint. Ex reliqua narratione apparet haec cirea haec facta esse ex reliqua narratione apparet, 
SS. T. XXIX. 53 
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vióa um landit ok stoó i vatn. Hófóu peir lukt um akra sina ok eng, en i sumum stóbum 
varu settir staurar storir yfir dikin. Par er fara skyldi, varu bruar ok lagir yfir vitir. 
Landsfolkit fly8i i mürkina. En er vikingar varu komnir langt i bygüina, pa sófnuóuz 
Frisir saman i skoginum, ok er peir hófóu aukin 300 manna, pa stefna peir i moti vik- 
ingum ok raja til orrostu vió pa. Vari par harür bardagi, en sva lauk, at Fr 
vikingar raku flottann. Dreifüiz bejarliüit viós vegar, pat er undan for. Geróu peir ok sva, 
er eptir foru. Kom pa sva, at fair foru hvarir saman. Egill sotti pa hart eptir peim ok 
fair menn meó honum, en mjók margir foru undan. Komu Frisir par at, er diki var fyri 
peim ok foru par yfir. Sioan toku peir af brygsjuna. Pa koma peir Egill at óórum megin. 
Re) Egill begar til ok hljop yfir dikit, en pat var ekki annarra manna hlaup, enda reó ok 
engi til. Ok er Frisir sa pat, pa sekja peir at honum, en hann varüiz; pa sottu at honum 
11 menn, eu sva lauk peira viüskiptum, at hann feldi pa alla. Eptir pat skaut Egill yfir 
brunni ok for pa aptr yfir dikit. Sa hann pa, at li peira alt hafüi snuit til skipanna. Hann 
var pa staddr ngr skoginum. Sijan for Egill fram me skoginum ok sva til skipanna, at 
hann atti kost skogarins, ef hann pyrfti. Vikingar hófüu haft mikit herfang ofan ok strand- 
hógg, ok er peir komu til skipanna, hjuggu sumir bufeit, sumir fluttu ut a skipin fen 
peira. Sumir stodu fyri ofan i skjaldborg, pviat Frisir varu ofan komnir ok hófóu mikit 
lió ok skutu a pa. Hóf?u Frisir pa aóra fylking. Ok er Egill kom ofan ok hann sa, hvat 
Uitt var, pa rann hann at sem snarast, par sem mugrinn stoü. Hafüi hann kesjuna fyri ser 
ok tok hana tveim hóndum, en kastadi skildinum a bak ser. Hann lagi fram kesjunni, ok 
stókk fra allt, bat er fyri sto, ok gafz honum sva rum fram i gegnum fylkingina. Sotti 
hann sva ofan til manna sinna.. Pottuz peir hafa hann or helju heimtan. Ganga peir sióan 
a skip sin ok heldu brott fra landi. 


stelit im üs aqua. His clauserant agros suos el prata, sed nonnullis locis. constituti fuerant pali grandes per canales. 
Ubi transire oporleret, pontes fuerunt eL iniectae trabes. Incolae erae aufugerunt im silbam. Sed cum piratae longe 
venissent in loca habitata, collegerunt sese Frisones in sila, el cum coegissent (recenlos sezaginla homines, contra piratas 
contenderunl el conserunl pugnam cum is. Orla est acris pugna, sed ila finila est, ul. Frisones fugerenl, sed pirutae in- 
seculi sunt fugientes. Dissipali sunl vici incolae circumquaque, qui fugerunt, Fecerunt etiam ila qui perseculi sunt. — lta 
evenit, ut pauci simul ulrimque currerent. Egil vehementer inslilil eis et pauci homines cum eo, sed multo plures fugerunt 
[ante illos]. Venerunt Frisones eo, ubi canalis erat adversus, et eum ransierunt. Deinde resciderunt pontem. Tum venit. 
Egil cum suis allera ez parle.  Egil stalim. rem. egit. et transilivit canalem, sed is non fuit aliorum hominum sallus, neque 
quisquam [hoc] conatus est... Et cum Frisones vidissent hoc, aggressi sunl eum, sed ille se defendit. Tum aggressi sunt. eum. 
undecim viri, sed ila finitum est eorum cerlamen, ul eos omnes caederel. Poslea Egil imposuit. pontem el rursus (ransiil 
canalem. Tum vidit lolum exercitum reverlisse ad naves. Tum fuit prope a sila. Deinde Egil processit. secundum silpam 
el ila ad naves, ut haberel facullalem [in] silvam [aufugiendi], si opus [uissel. Piralae habuerant secum magnam praedam 
e lerra el pecu in lillore caedendum, et cum ad naves venissent, ceciderunt alii pecu, alii abegerunl in maves pecu, alii 
supra stelerunt in clipeorum arce [ul arcem clipeis coniunctis formarent], nam Frisones devenerant el habuerunt magnas 
copias eL iniecerunt in eos Lela. Habuerunt tum. Frisones alleram aciem. El cum Egil superveniret. et videret, quid factum 
esset, adcucurrit quam vehementissime eo, ubi multitudo stabat. — Tenuit hastam. pro se et hanc amplezus est ulraque manu, 
sed. reiecit. clipeum in lergum suum. Hastam. prolendit, et omnes discurrerunt, qui ibi steterant, et datum est ei ita spatium 
[pervadendi] per aciem. Descendit ilu ad suos. Hi sibi visi sunt eum ex ipsa morle recuperasse. Ascenderunl deinde 
suas el vela dederunt. a terra. 
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EX RERUM 
POLONICARUM 
SCRIPTORIBUS 


SAEC. XII. ET XIII. 


EDIDIT M. PERLBACH. 


(un. decimo nono Seriplorum tomo Annales Poloniae, quotquot tunc inveniri 
potuerunt, publici iuris facli sinl, hoc loco id tantum restat, ut ex. chronicis 
et annalibus anno 1866. aut. nondum repertis aut. certas ob. causas relictis, ea 
huic collectioni inseramus, quae ad res Germanicas. illustrandas aliquid. affe- 
srant. [nier quae prima Vincentii magistri chronica. nominari debet, ex qua 
pauca lantum damus. Editorum tamen tomi XIX. vestigia seculi non singulos 
annalium locos patriae nostrae historiam tangentes exscribendos, sed eos inte- 
gros edendos esse iudicavimus, praeserlim cum, qui celeros rerum gestarum 
ubertate et verborum copia superant, Annales capituli Posnaniensis. decimo 
1o lertio saeculo conscripti mulla ad res non solum Poloniae, sed eliam Silesiae 
et. Pomeraniae melius. cognoscendas praebeant; quibus adiunvimus nonnulla 
annalium fragmenta paucos ante annos a viris doclis Polonis detecta, scilicet 
Annalium. Lubinensium partem alteram, Notas Cracovienses, Annales et Notas 
Posnanienses, Annales e codice Sandivogii de Czechel descriplos. Denique e 
15 Vilis. sanctorum Stanislai Cracoviensis et Werneri Plocensis episcoporum paucos 
addidimus locos, quibus de Germaniae historia agitur. In quibus omnibus 
recensendis quatuor posterioribus Monumentorum Poloniae tomis usi, V. Cl. de 
Ketrzyfski, qui illa post Bielowskii morlem nunc. edenda cural, liberalitate 
semper fulti sumus. M. Perlbach. 


L NOTAE CRACOVIENSES. 


uvenit ante a. 1812. V. Cl. W. de Ketrzyfiski in tegumento codicis cuiusdam, 
qui in bibliotheca gentis Wolanscianae Wap cii Prussiae occidentalis asserva- 
batur, tria resegmina membranae saeculo. XIII. conscriptae, quae annales con- 
linent ad eos qui dicuntur breves Cracovienses! provime accedentes atque ab 
25 annalium Sancrucensium? auctore in usum suum conversos: eos lamen nihil 
esse nisi apographum duobus locis, allero ilerum reddito, altero plane neglecto 
probari posse existimo. Fragmenta postea Leopolim ad bibliothecam Osso- 
linianam. translata. primus publici iuris fecit V. Cl. Henricus eques de Zeiss- 
berg in libro 'Die Polnische Geschichtschreibung des Mittelallers (Lipsiae 
301873) p. 33, n. 4, deinde b. m. Bielowski in Monumentorum Poloniae t. III, 
p. 92, nunc a me rogatus denuo contulit de Ketrzyfski, qui etiam litteras a 
bibliopego abscisas primus restituit. M. P. 


1133. Bohemi vastant Poloniam. 
1135. Vyslicia cede destruitur 5. Idus Februarii. 
35 1109. Balduinus obiit; cui Maurus? successit. 


1) SS. XIX, p. 664—660. . 2) Ib. p. 678—687. — 3) Episcopi Cracovienses. 


An. br. 
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An. cap. 


An. br. 


ib. 


422 ANNALIUM LUBINENSIUM CONTINUATIO. 
1118. Ma[u]rus obiit, Robertus successit !. 
1147. Conradus Poloniam intravit; et eodem anno imperator Poloniam intravit et 
cum regibus Iherosolimam pergit. 
114[8. R]obertus obiit; cui Matheus [successi]t?. 
1166. Gethco in episcopum consecra[fur]. 
[1170. Sanctus Thom]as Cantua[riensis archiepiscopus martirizatus est]. 


EI 


ANNALIUM LUBINENSIUM 
CONTINUATIO. 


n Scriptorum t. XIX, p. 919 sq. fragmentum annalium res ab a. 1143. usque 
ad a. 1175. gestas continens publici iuris factum est, quod olim a tegumento 
libri cuiusdam impressi monasterii ordinis S. Benedicti Lubinensis in provincia 
Posnaniensi siti? solutum, nunc Ms. Lat. 321. signatum in bibliotheca regia 
Berolinensi asservatur. Constat. e duobus foliis membranaceis, altero 
24, 9 cm. alto, 17, V cm. lato integro, altero fragmento tantum 106, 4 cm. alto, 
4, 6 em. lato. Utramque integri folii paginam (1148 — 1159, 1160— 1175) 
VV. Cll. Roepell et. Arndt 1. l. ac. Bielowski b. m. in Monumentorum Poloniae 
1. II. ediderunt, in fragmento quoque litteras singulas ac dierum numeros legi 
posse hic p. (16. docuit. Quibus perscrutandis et interpretandis cum Polo- 
norum viri docli operam dedissent, primus quidem V. Cl. T. Wojciechowski* 
veram dierum numerorumque ralionem intelligens, dies paschales eos esse sla- 20 
luit, quos minus recte tamen ad a. 1169—1180. spectare existimavit; de cuius 
libello referens? errorem V. Cl. de Ketrzyski correxit et. unacum docto Var- 
saviensi St. L[aguna]* dies ad a. 1264 — 1215. referendos docuit; horum 
enim annorum dies paschales optime ad fragmenti numeros quadrant. Denique 
nuperrime de Ketrzyáski*, codice Leopolim transmisso diligenterque inspecto, 
fragmentum et legere et litteras a bibliopego abscisas supplere iterum conatus 
est; qui cum cerneret folii integri utramque paginam 34 lineas et 1X annos 
continere, computando invenit fragmentum alteram eiusdem quaternionis partem 
fuisse, cuius prior pars adhuc integra restaret, atque folium integrum primum, 
laesum quartum quaternionis fuisse, cuius interior pars annos inde ab 11'1. 
complexa incuria bibliopegorum lemporumque iniuria inlerüsset, in fragmento 
igitur annorum 1241—1275. notas exaratas esse; cui tantum in eo non ceden- 
dum esse puto, quod non de a. 1241—1258. et 1259—1275. agatur, immo vero 
de a. 1245 —1260. et 1261—1276. res se habeat?*. 


[) 


5 


1) Episcopi Cracovienses; excidit ante Robertum: 
Radost successit. 1142. Radost obiit; cf. Ann. San- 
eruc., Mon. Pol. HI, p. 69. — 2) Episcopi Craco- 


1883 (Varsaviae) Il, p. 527— 540. 7) lbid. 1887 
I, p. 347— et Mon. Pol. t. V, p. 861 —873. 
8) Non constat. inferiorem fragmenti marginem inte- 


vienses, 3) Legitur in altera pagina folii manu 
saeculi decimi sexti: Isle liber est Lubinensis mona— 
sterii et. Largitor omnium bonorum benedicat potum 
4) *Pamietnik akademii umie- 
jetnosei w Krakowie wydz. filol. i. hist. filoz.' IV 
(1880), p. 229 —232. 5) *Przewodnik naukowy i 
literacki" 1882 (Leopoli) p. 834. 6) *Ateneum" 


suorum servorum. 


grum esse, quod K. tacite supponit, neque annis 
1259— 1262, quos a superiore margine paginae 
posterioris abscisos esse vult, anni 1241— 1246. in 
priore pagina addendi respondent, Neque praeter- 
mittendum est annum 1259. in fine paginae prioris 
ptura 


locum nun 


Rectius 
mihi ad superiorem marginem quinque et ad in— 


anlem habuisse. 
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Litterarum adhuc restantium. fragmenta. optime congruunt cum eis quae 
celeri Poloniae annales, maxime qui dicuntur Cracovienses compilati et. Pos- 
naniensis capituli, de illis annis tradiderunt, ut textus fragmenti studio de 
Ketrzyhski et. Laguna. bene. restitutus censeri debeat. Cum non ad omnes sae- 

5 culi XIII. annos notae conscriptae essent, spatia vacua manus saeculi XV. 
supplenda curavil, cuius vestigia ad a. 1268. et 1269. servata sunt. Codicem 
meo rogatu Halas missum et ipse cum editione Ketrzyfsciana contuli. — M. P. 


1248. Conradus dux Maso]viensis obiit et Bol[eslaus filius eius obiit]. 


10 colligere ab omnibus clericis [quintam partem de redditibus| omnium ecclesiarum. 

1250]. Miele saper 

1251. Heclinus ab|bas Lubiniensis effi[cifur] *:*. 

1252]. Moe AL bib iv el ee edes 

1253. Boguphalus| episcopus Poznaniensis obiit et [Petrus succedit]. 

15 [12. Petrus episcopus Poznaniensis obiit et Bogup[halus succedit]. 

Heclinus ab]|bas Lubiniensis obiit et I[acobus succedit]?. 

[1256. Castrum Nakel a P|omoranis capitur, et circa [illud postea Pomorani| multi 
occiduntur. 


20 Polo]nie obiit, et eodem anno [natus est filius ducis Premislii]*. 
[1258. Fulco archiepiscopus G|nezdnensis obiit. [lanussius in] archiepiscopatum suc- 
cessit. 
[12635. Kal. Apr. Castellania. Lovicensis domini archiepiscopi a] Pruthe[nis vastatur]. 
1264]. 12. Kal. Maii. Boguph[alus episcopus Poznaniensis obiit; Petrico] succedit et 
25 [paulo post resignavit]. 
[1265]. Nonas Aprilis. 
1266]. 5. Kal. Aprilis. Ecclesia P[oznaniensis exusta est]. 
1267]. 19. Kal. Maii. Nichola[us in episcopum Poznaniensem in Romana cu]ria con- 

s[ecratur]. 
30 1268]. 6. Idus Aprilis. Translac*[io sancte Hedvigis]. 
[1269]. 9. Kal. Aprilis. Anno Domini [*148 . .] post. incen[dium ecclesie Lubiniensis| campane 
[nove. date sunt. monasterio] per Kaze[mirum regem] 
[1270]. Idibus Aprilis. 
1271]. Nonas April 
35 127]2. 8. Kal. Maii. 
127]3. 5.Idus Aprilis. Constru[cte est. nova domus claustralis, in] qua refe? [etorium. fratrum 
pulcherrimum] 5. 

[12v]4. Kal. Aprilis. Ecclesia P[oznaniensis a Nicholao episcopo conse]crat[a est]. 
[1275]. 18. Kal. Maii. 


40 a) spatium (rium linearum c. — b) spatium duarum linearum in margine inferiori c. — c) mamu saec. XIV. exarata c. 
d) Anno — Kaze manu «saec. XV. €) Constru — refe aliy manu saec. XV. 
feriorem trium linearum spatium addendum esse l.l. p. 353, docuit. 2) Iacobus abbas a. 1257— 
videtur, quo fit, ut neque annorum cursus (1245— — 1277. in documentis reperitur, Cod. dipl. mai. Pol. I, 
1260. et 1261—1276) interrumpatur, neque uni plus nr. 349. et 469, 3j lolantha filia Belae IV. 


paginae addatur, unde annorum numero 4) Premislius Il. 5) Anni 1259. et 1260. in in- 
in deperdilis foliis (1177—1244) pariter atque in in- feriori margine prioris, anni 1261. 1262. in supe- 
tegro folio computato, tantum 16 anni cuique paginae riori margine alterius paginae a sunt. 6) De 
tribuendi esse videnlur. 1) Heclinus abbas Lubi- anno harum saeculi XV. notarum nihil constat ; 
nensis a. 1242. et 1246. in diplomatibus monasterii a. 1474. monasterium Lubinense a militibus Mat- 
50 occurrit, Codex dipl. maioris Polon, I, nr. 236. et thiae regis Ungariae devastatum esse de Ketrzynski 
253; ter (1240 —1242, 1243 —1246, 1251—1255) testimonio prioris Lubinensis Thomae, qui a. 1567. 
monasterio eum praefuisse de Ketrzyriski, *Ateneum' mortuus est, adiutus affert l. l. p. 355: 


1249. Gotfridus frater| ordinis Predicatorum nunc[ius domini pape venit in Poloniam] ^ 


1257. Boleslaus dux Polo|nie duxit uxorem fili[am regis Hungarie?. Premisl dux 2 


comp. 


An. cap.Pos. 


An. comp. 


ib. 1259. 


din 
An. cap.Pos. 


ib. 


An. comp. 
1268. 


153. 
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NOTAE. POSNANIENSES. 


JAisstant in. codice. membranaceo. nr. A80. bibliothecae imperialis Vindobo- 
nensis, qui velustissimum Polonorum chronicae a magistro Vincentio con- 
scriplae textum continet, folio 186" quatuor breves notae historicae, quae quin 
a codicis illius scriptore, canonico Posnaniensi el plebano de Sydce Nicolao! 
exaratae sint, nemo dubitat. In his cum Premislius II. iam rez. appellatus sit, 
non anle coronalionis eius a. 1295. scriptae esse possunt, quocum termino 
INicolai canonici Posnaniensis mentio in diplomatibus annorum 1296. usque 
1311.* facta optime congruere videtur. Édiderunt primum comes Przezdziecki 
in chronica Vincenliana. (Cracoviae 1862) p. 16, deinde b. m. Bielowski in 
Monumentorum t. III (Leopoli 1812), p. 32. Hoc loco cum codice a V. Cl. Hartl 
bibliothecae imperialis Vindobonensis praefecto denuo collatas repetivimus. — M. P. 


Anno Domini 1274. Theutonici Poznaniam comburunt. 
Anno Domini 1278. Boleslaus dux Polonie obiit?. 
Anno Domini 1257. Natus est Premisl rex Polonie. 
Anno Domini 1265. Exusta fuit ecclesia Poznaniensis. 


ANNALES SANDIVOGII. 


Codex chartaceus saeculo XV. exaratus. et. nunc. in bibliotheca principum Czar- 
toryshi Cracoviae asservatus? continet in paginis 14— 241. duabus columnis 
distinctos annales ab a. 965. usque ad a. 1360. res a Polonis gestas illustrantes, 
quos qui primus publici iuris fecit b. m. Bielowski* a codicis possessore Sandi- 
vogio sive Sandcone de Czechel praeposito Clodaviensi nomen sumens, Annales 
Sandivogii nuncupavit. Qui quidem annales seiungi non possunt ab illis, quos 
anle hos viginti quinque annos in Scriptorum t. XIX. VV. Cll. Roepell et Arndt 
ediderunt: sexaginta octo enim locis, ab a. 989. usque ad a. 1281. nostri cum 
tertia Annalium quos nos Polonorum dicimus, Poloni vero Minoris Poloniae? 
dicunt forma? neque minus cum capiluli Cracoviensis Annalibus? congruunt, 
quorum 46 locos ab a. 981. usque ad a. 1260. conferre licuit. INovies decies ad 
Annales qui compilati dicuntur? nostrorum verba proxime accedunt (982— 


1283), tredecies quarta Polonorum forma! codicis Szamotuliani nunc deper diti, : 
? 2 


quo a. 1V45. Lengnich et post eum a. 1824. Bandlkie in edenda Polonorum 
chronica usi sunt, ab a. 986. usque ad a. 1285. in margine notanda erat. 
Quatuor Annalium Cracoviensium brevium" (969. 1034. 1077. 1081), octo 
formae III. Polonorum? (codicis Lubinensis, 1002. 1038. 1045. 1113. 1114. 
1118. 1138. 1197), quatuor (967. 1014. 1023. 1267) Annalium Polonorum II. 
(cod. Hegiomont) comparari potuerunt. Quae ratio tam multiplex intelligi 


1) Seitsch villa Silesiae citerioris prope Guhrau sita, SS. IX, p. 422. a VV. CI. Szlachtowski et Koepke. 
olim dioceseos Posnaniensis; ad a. 1297, Sept. 17. 6) Monumenta Poloniae historica t. II, p. 871—880. 
lacobus plebanus citatur ap. Grünhagen, *Regesten 7) *Rocznik malopolski". 8) SS. XIX, p. 613 sqq. 
zur schles. Gesch. III, nr. 2479. 2) Cod. dipl. 9) Ib. p. 584 sqq. 10) Ib. p. 585 sqq. 11) Ib. 
mai, Pol. II, nr. 754. III, nr. 2042. 3) Apr. 7. p.613sqq.  12)Ib. p. 6642sqq. — 13) Ib. p. 615 sqq. 
a. 1279, Ann. Pol, SS. XIX, p. 642 sq. — 4) Oct. 14, 14 Ib. p. 614 sqq. 

Ann, cap. Posnan, infra, — 5) Descriptus est codex 
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non polest nisi posito alque concesso, Sandivogium quos nunc deperditos luge- 
mus et antiquos capituli Cracoviensis et fratrum Minorum annales, e quibus 
diversae Polonorum formae et annales compilati derivati sint, ipsum evcerpsisse. 
Ab a. 1288. usque ad a. 1325. nostri annales plane concordant cum prima 
Polonorum forma', quam variis e fontibus haustam atque in. unum corpus 
congestam esse V. Cl. de Ketrzyfiski docuit?, unde statuendum est non. ipsum 
Polonorum I. textum, sed fontem eius a nostro adhibitum esse. Ultimae qua- 
luor nolae annorum 1331— 1360. de tempestatibus el inundationibus agentes 
cum locis quibusdam. Annalium capiluli Posnaniensis? comparari possunt. 
Sceripserunt de Sandivogii Annalibus qui eos edidit Bielowski in Monumento- 
rum Poloniae t. II, p. 801 sq., Henricus eques de Zeissberg in libro saepe cilato 
saepiusque citando, *Die Polnische Geschichtschreibung im Millelalter p. 422. sq., 
sextam eos Polonorum annalium formam esse censens, tandem qui acute argute- 
que de omnibus Poloniae annalibus disputavit V. Cl. Stanislaus Smotka, *Pol- 
nische Annalen bis zum Anfange des 14. Jahrhunderts (Leopoli 1813) p. 28— 
30*. Unicum codicem Cracoviae asservatum nostrae pelitioni favens denuo cum 
editione Bielowsciana contulit V. Cl. Carolus Potkaíski. M. P. 


de- 


"Anno Domini nongentesimo 


Dobrochna?, Wrath ducis Bohemie filiaP et soror sancti Wenczesl 
sponsatur Meskoni, filio ducis Zemomisl, qui Mesca cecus natus? fuit et Prage baptisatus divino miraculo lumen recepit*, 

Anno Domini nongentesimo 67. Boleslaus Magnus nascitur, 

Anno Domini nongentesimo 69. Sanctus Adalbertus in episcopum Pragensem consecratur !, 

Anno Domini nongentesimo 70**. 

Anno Domini nongentesimo 80. Slawnik, pater sancti Adalberti, obiit, 

Anno Domini nongentesimo 82. Dux Polonorum Meska misit ad papam Silvestrum petendo coronam. 
Sed papa monitus angelica visione coronam, quam preparaverat Mesconi, nuncio regis Ungarie? dedit. 

Anno Domini nongentesimo 86. Proculphus in episcopum Cracoviensem consecratur, mortuo 
Prothoro f, 


Anno Domini nongentesimo 87. Grzymislava*s5 mater sancti Adalberti obiit, 

Anno Domini nongentesimo 89. Otho tercius patri suo Othoni? secundo in imperio succedit, 

Anno Domini nongentesimo 90. Professio! sancti Adalberti cum fratre suo Gaudencio. 

Anno Domini nongentesimo 96. Lambertus in episcopum Cracoviensem ordinatur. 

Anno Domini nongentesimo 97. Passus est sanctus Adalbertus in Prusia martirium 6. feria. 

Anno Domini nongentesimo 99. Ordinacio fratris Gaudencii, socii saneti Adalberti, in archi- 
episeopum* Gneznensem. 

Anno Domini millesimo Boleslaus Magnus mittiL Lambertum episcopum ad curiam Romanam 
pro obtinenda corona. 


Anno Domini millesimo primo Ottho *Ruffus tercius imperator limina sancti Adalberti in Gnezdna visitavit et ibi 


Magnum Boleslaum coronavit propria de corona, absolvens et liberans ipsum ab omni servicio imperiali. 


Anno Domini millesimo secundo Ottho tercius imperator obiit. Cui Henricus, filius eius, succedit. 


7) Post ser lineas rasas alia manus addidit: quod videntes nobiles, qui cum eo erant, clamabant *polen'! 
unde vocati sunt Polani ex perfusione sacri baptizmi, qui prius vocabantur Lachowye, dum 
essent pagani, Et viso tam excellenti miraculo maiores regni Prage fuerunt baptizati, et dein— 
ceps tota Polonia a polen nuncupata. 


**) Quinque lineis rasis alia manu in marg. add.: Fundata est ecclesia Gneznensis metropolitana in honorem 


sia 
slai; eui Prothorus episcopus primus preerat; 
sis, deinde Poznaniensis fundala est in honorem beatorum Petri et 
Pauli, ordinante hec omnia christianissima principe Dobrochna. 


sancte Trinitatis et sancti Viti; eui primus archiepiscopus Yppolitus prefuit. Tunc eciam ecc 
Cracoviensis fuit fundata in honorem beati Ven 
et ecclesia. Wrati 


a) super rasuram c. b) in marg. suppl. c. €) anle natus locus rasus c. d) post rasuram add. manu posteriore : 
mortuo Dithmaro c. —— e) post rasuram add.: beato Stephano c. —— f) thoro im rasura c. — g) Grzy in rasura c. 
h) Oithni c. — i) in marg. regularis c. — k) arch. in rasura c. 


X, p.650—656. —2)*Roczniki towarzystwa  kowie. Wydzialy filol. i histor. filozof.' t. IV (1880), 
rzyjaciót nauk Poznanskiego' t. X (Poznaü 1878), p. 144—333, opere nondum ad finem perducto, ad 

p. 201—242. 3) V. infra p. 431 sqq. — 4) Qui post singulas annalium formas recensendas non pervenit. 

Smolkam de annalibus Poloniae sit Th. Wojci 5) Strezislaoa Ann. cap. Cracov. 

chowski («Pamietnik akademii umiejetnosci w Krz 


SS. T. XXIX. 54 


*p 44. 
Chr. Maior. 
Pol. c. 10. 
A. Pol. II. 


A. brev. 082. 


A. cap. 981. 


A. comp. 


A. Pol, I. 


A. cap. 

A. Pol. III. 
ib. 

ib. IV. 995. 
A. Kam. 
A. cap. 


A. Pol, IV. 


*p.14 c. 2. 
Chr. mai. 
Pol. e. 1. 


A. Pol. II^, 
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A. cap. Anno Domini 1003. Heremite, qui dicti sunt 2 fratres, in Polonia in quodam opido prope 
Konyn! martirisati sunt. per fures et latrones. Horum corpora a Bohemis in Holomuniecz? 
sublata sunt. 


SS Anno Domini 1014. Poppo in episcopum Cracoviensem ordinatur, mortuo Lamberto *. 
ib. Anno Domini 1023. Compo in episcopum Cracovie ordinatur post Popponem. 
ib. nt. Anno Domini 1025. Boleslaus Magnus obiit et sepultus est Poznanie" in ecclesia kathedrali 
sancli Petri. Qui omnes episcopatus in Polonia largissime edotavit. 
ib. Anno Domini 1027. Yppolitus archiepiscopus obiit. Cui Bossuta succedit. 
ib. Anno Domini 1032. Racelinus? episcopus Cracovie ordinatur, mortuo Compone. 
M Anno Domini 1034. Mesca* rex Polonorum obiit. Cui Kazimirus in regimen succedit. 
A. Pol. TIL. Anno Domini 1037. Corpus beati Adalberti in Pragam per Bohemos transfertur ?. 
jb. III. Anno Domini 1038. Kazimirus rex Polonorum obiit, cui in regimen Boleslaus, filius eius, 
. dietus Largus et Efferus, succedit. 
pass Anno Domini millesimo 40. Stephanus "rex Ungarorum obiit. 
Jn Anno Domini 1045. Aaron abbas* Tynciensis in episcopum Cracovie postulatur et Colonie con- 
1046. secralur, archiepiscopatus privilegio insignitu s. 
A. cap. Anno Domini 1059. Aaron archiepiscopus Cracoviensis obiit. 
ib. Anno Domini 1060. Petrus rex Ungarie obiit. 
A. Pol. III. Anno Domini 1061. Zyla cognomento, Lambertus no mine episcopus Cracovie ordinatur, qui 
neglexit petere insignia archiepiscopatus. 
m Anno Domini 1065. Ieronimus episcopus Wrathislaviensis obiit. 
In. IV. 1070. Lambertus nominef episcopus Cracoviensis obiit. Cui sanctus Stanislaus succedit. 
A 1072. Sanctus Stanislaus episcopus ecclesie Cracoviensis ordinatur. 


1074. Ordinacio Petri episcopi Wrathislaviensis *. 
1077. Boleslaus secundus coronatus est, qui occidil sanclum Stanislaum. 
1078. Rex Ruthenorum in prelio per Polonos interfectus est. 


1079. S. s Stanislaus ditur in ecclesia sancti Michaelis in Rupella per Boleslaum Efferum 
et ibidem fuit sepultus. 
A. brev. 1081. Boleslaus rex obiit, qui occidit sanctum Stanislaum. 
A. Pol. TII. 1086. Mesca de Ungaria rediit, et Boleslaus tercius natus est; qui decessit sine prole, 
A. cap. 1088. Meska uxorem duxit, 
ib. 1089. Meska, filius Boleslai, obiit. 
ib. 1091. Wladislaus dux vicit Pomoranos in Rechen^. 
m 1099. lerusalem civitas domini Dei summi a christianis capta est. 
A PNSUE 1101. Lambertus episcopus Cracovie obiit sexto? Kalendas Decembris. 
ds '1102. Wladislaus dux Polonie, pater tercii Boleslai, obiit, qui ecclesiam beati Wenezeslai 


edificavit in Cracovia in castro. 
A; Pol. IL. 


1103. Balduinus episcopus Cracovie ordinatur. Huius temporibus G wido* apostolice sedis legatus 
: primus Poloniam venit et duos episcopos deposuit. Hic Gwido Belvacensis episcopus! de Francia fuit. 
1106. Henricus tercius imperator obiit. Cui Henricus, filius suus, imperio succedit. Eodem 
.anno Wladislaus secundus natus est. 

1109. Boleslaus tercius apud Nakel devicit Pomoranos, 

1110. Maurus episcopus ordinatur Cracovie, Balduino defuncto. 

ib 1111. Boleslaus tercius devicit Bohemos in prelio. Hic Boleslaus multa bella commisit. 


^c. Eodem anno Henricus, filius Henrici, in imperatorem Rome consecratur. 
A. Pol, IIIA. 1113. Scarbimirus Strenuus palatinus oculis privatus est. 
ib. 1113. 1114. Boleslaus tercius Nakel et alia castra viriliter acquisivit. 
A. Pol. HL. 1115. Henricus IIII. imperator Poloniam cum potenti manu intravit ad subiugandum Polonos, 
sed resistente sibi Boleslao III. viriliter sine honore recessit ad propria. 
ib. IIT. 1118. Hadosth episcopus Cracovie ordinatur, Mauro episcopo defuncto, 
ib. III. 1119. Boleslaus tercius Pomoranos secundo vicit et terram Pomoranie viriliter ac- 


quisivit, 


*| Anno Domini 1016. natus est Kasimirus, filius Mesconis; qui Kasimirus fuit in ordine sancti 
Benedicti in Cluniacensi monasterio, propter quod quem data fuit censura religiosorum Polonis, 
et denarium beati Petri domino pape annuatim solvere promiserunt add. c., sed eadem manus delevit. 


ie c. b) Katelmus c. — €) filius Boleslai add. in marg. manus posterior c. — d) sed non caput in marg. 
e) in rasura. c., duabus vocibus, quae sequebantur, eliam erasis. — f) Zyla cognominatus in marg. add. c. 
g) lileram r ez | corr. c. — h) Rsechen c. — i) Bel. ep. ón rasura c. 


1) In Kazmir Ann. Kamenz.; de loco, quo occisi sint, disseruit R. Kade SS. XV, 2, p. 713 sqq. 2) Olmütz. 
3) VII. Kal. Dec. Ann. cap. 4) Gualo Ann. cap.; Cuolo Ann. Pol. 
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1123. Boleslaus Ill. mare transit et castris obtentis intravit Ungariam preliando. Hie Boleslaus 
tercius dietus fuit Crzywousthi. 
1125. Cracovia civitas combusta est; eodem anno inundacio aquarum maxima fuit. 
71126. Haymo episcopus Wrathislaviensis obiit. Cui Robertus succedit. 
5 1127. Invencio capitis sanc alberti ?. * 
1127. Henricus imperator obiit. Cui Lotarius imperio succedit; eodem anno Boleslaus III. 
natus est. 


1135. Vislicia cede destruitur 5. Ydus Februarii per Plaucos sive Hungaros". 

1 Lotarius imperator obiit, Cui Conradus succedit. 
10 113: Ecclesia maior in Cracovia sancti Weneze 
suus Vla 


ai perficitur per Boleslaum, quam pater 


aus fundavil et. viginti^ canonicos constituit in ea. 


1142. Robertus episcopus Cracovie ordinatur, qui de episcopatu Wratbislaviensi* fuit vocatus, 


Iste Robertus ecclesiam sancti Wenczeslai ded vit. 


1143. Matheus episcopus Cracovie [efficitur*], Roberto mortuo. 

15 1145. Petrus! palatinus Cracovie cecatur. Qui claustra multa in Polonia construxit et 
dotavit. Hic apud Sanctum Vincentium una cum uxore sua Wrathislawie defunctus est. 
Qui et eandem abbaciam fundavit. 

1147. Cunradus imperator Poloniam intravit et cum ducibus lerusalem pergit, 
1149. Abbacia fundata in Indrzejow 

20 1153. Bernhardus abbas Clarevalensis migravit ad Christum, 

1154. Henrieus dux Sandomiriensis ivit lerusalem. Iste fundavit ecclesiam in Zagosth. 
1157. Imperator Cunradus! secundo intravit Poloniam. 
^1159. Wladislaus dux Polonie obiit. 


1161. Consecracio ecclesie Lancicien 
25 1163. Boleslaus, filius Wladislai, cum fratre suo Mescone ad paterna? revocatur de Thew- 


tonia; et terra Slezye et terra Oppoliensis datur eis in poss 
est in Lubus. 
1166. Gethko episcopus Cracovie ordinatur, Matheo mortuo, 


sionem; tunc claustrum fundatum 


1167. Dux Sendomiriensis Henricus in bello occiditur in Prussia cum exercitu suo. [ste 
30 Henricus, quia sine prole fuit, fratri suo Kazimiro terras suas legavit Sandomiriensem, 
Syradiensem et Lanciciensem. 

1170. Sanctus Thomas archiepiscopus Cantuariensis? passus est. 

1173. Boleslaus III, qui Crispus dictus est, dux Cracovie et Mazovie, gubernator fratris 
sui Kazimiri, obiit filio unico relicto infirmo. Cuius nomen fuit Lesthko. Huic Boleslao suc- 
cedit frater eius Mesco in ducatu Cracoviensi, postea vero per milites est eiectus. Tunc 
lemporis claustrum in Suleow est fundatum, 

1178. Cazimirus, filius III. Boleslai, Cracoviam intravit cum exercitu obtinendam et tocius 
Polonie dux est effectus fratre suo Mescone profugato. 

^41182. Dux Cazimirus devicit Rutenos? in prelio. 

40 1183. Boleslaus, filius Kazimiri, obiit. 

1184. Corpus beati Floriani martiris Cracoviam est portatum per Egidium episcopum Muti- 
nensem et a Gethkone honorifice est susceptum, el basilicam in eius honorem fundavit ante portam 
civitati s. 

1187. Fulco in episcopum Cracoviensem ab Urbano papa consecratur*, qui dedit ei privilegium 

45 primam manum ponere in Gneznensem archiepiscopum consecrandum, 

1189. lerusalem civitas Dei regis summi capta est a paganis. Eodem anno lohannes 

cardinalis dictus Malabrante venit Poloniam. 


[3 
E 


1190. Abbas Floriacensis? Yoachim habuit spiritum prophecie sub episcopo Fulcone, 
1191. Fredricus obiit. 


50 1192. Cracovia civitas devastata est a Mescone Loripede dicto Platonogy, nepote ducis i 


Kazimiriensis, filio Wladislai exulis. 
1195. Kazimirus dux Cracovie obiit subithanea morte, Cui filius eius Lesthko in ducatu succedit. 
1195.! Factum est prelium magnum in Moskawa Zlesie cum Polonis!. 
1197. Petrus cardinalis apostolice sedis legatus venit in Poloniam, qui instituit matrimonium con- 


E 
[3 


irahere in facie ecclesie et sacerdotibus uxores habere prohibuit. Hic cardinalis secundus "venit 
in Poloniam. 


1200. Dux Meska edificavit Bythom, 
3) posíea add. Gnezne c. b) Hung. i rasura c. — e) quatuor in marg. add. c. —— d) Warthisl c. - — e) deest c. 
f) Dunyn posíea add. c. — g) corr. e Hondrzejow c. h) Canturiensis c. — i) Prutenos c. — k) consecratus c. 


60 1) 1195. — Polonis post 1202 (Dux — obtinuit) leguntur in c. 


1) Male nomen suppletum est. 2) a palruis Ann. Pol. I. IV. et comp. 3) Florensis Calabriae. 
* 


A. Pol. HI. 


ib. A. comp. 


*p- 16. 
A. Cap. 
A. Pol. IIT. 


ib. 


ib. et comp. 
A. Pol. IIs. 
ib. HL. 


ib. et comp. 


A. Pol. HI. 
ib. IV. 
1148. 


A. Pol. HII. 
A. comp. 
ib. 


ib. 1155. 


*p. di 
A. 


ib. 
A. comp. 
ib. 


A. Pol. III. 
1v. 1161. 


ib. 1161. 


ib. HI. 


. 1173. 


1176. 
A. comp. 
ii. 


A. Pol. III. 
ii7i. 


*p. 17. 
A. Cap. 
ib. 1182, 


A. Pol, III. 
1183. 


ib. IV. 


ib. III. 
A. Cap. 


A. Pol. III. 


A. cap. 
A. Pol, IIT. 
*p. 17. c. 2. 


A. Pol. HII. 
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ie 1201. Terre motus magnus fuit per universa loca; et Boleslaus dux Zlesie et laroslaus, filius 
eius, episcopus Wrathislavie? obierunt. 
ib. 1202. Dux Mesko, frater Kazimiri, obiit, et dux Lesthko, filius Kazimiri, Cracoviam obtinuit. 
A. Pol. III. 1205. Romanus princeps Ruthenorum cum exercilibus suis forlissimis in Zavichosth occiditur a 


i.1207. Lesthkone, filio Kazimiri. Hie Lesthko genuit Boleslaum Pudicum et sanctam Salomeam de uxore 5 
dicta Grzymyslawa. 

ib. 1208. Vincencius episcopus Cracovie ordinatur, Fulcone defuncto. Hic Vincencius dictus 

oieam compilavit Polonorum, Quem papa Innocentius confirma vit et Henricus archi- 


A.cap. Kadlub c 


episcopus consecravi t. 
ib. 1217, 1212. Cristinus palatinus Mazovie cecatus precepto dueis Cunradi, filii Kazimiri, miles strenuis- 10 
simus, tandemque violenter iugulatur. 
A. Pol. III. 1217. Beati Francisci? et ordo sancli Dominici confirmatu s, 
ib, 1218. Vincencius dictus Kadlub episcopus Cracoviensis sponte cessit de episcopatu Ywoni 
eL factus est monachus *. 
ib. 1219. Henricus archiepiscopus obiil. 15 
ib. 1221. Sanctus Dominicus, pater ordinis fratrum Predicatorum, migravit ad Christum. 
ns *1222. Hospitale in Prandnik?; et fratres Predicatores venerunt Cracoviam. 


A. cap 
A. Pol, II, 1222 


Gregorius tercius legatus et kardinalis venit Cracoviam, 
1224. Vincencius dictus Kadlub episcopus Cracoviensis obiit et in Morimundo* quiescil. 
Henricus dux Zlesie stetit octo dies ante Cracoviam et recessit. Eodem anno clau- 20 
Cacieze in Mogilam transfertur. Eodem eciam anno sanctus Franciscus, pater fratrum 
Minorum, migravit ad Christum. 
1226. Sancta Elizabeth, filia Bele! regis Ungarie et ducissa Duringie, migravit ad 
Christum f. 
ib. 1995. 1926. Lesthko dux Cracovie per fraudem in colloquio a Pomoranis occiditur. 25 
Sanctus Franciscus canonizalus Assisii a Gregorio IX. papa. 


ATOLHE trum ( 


ib. 
ib. Ywo episcopus Cracovie obiit. Cui Vislaus succedit. 
ib. Ecclesia sancti Venceslai combusta est; et sanctus Franciscus translatus est. 
ib. A. comp. E Sanctus Anthonius ordinis fratrum Minorum migravit ad Christum. 
ib. 1934. Fratres Minores Bohemiam intraverunt. Eodem eciam anno Agnes, soror regis Ven- 30 
ceslai Bohemie, habitum sancti Francisci suscepit. 
UE 1236. Dux Henricus Zlesiez intravit terram Odonis *ducis Polonie, et castrum ei Calis traditur. 


A.cap. 1233. 
Eodem anno dux Conradus* Iohannem cancellarium suum in patibulo suspendit. 


ib. 1239. "-" H 3 - a - : : : 
Mw 1239. Dax Boleslaus, filius Lesthkonis, duxit dominam Kynkam, filiam Boleslai? regis Ungarie. 


dens 1241. "Tartari primi Poloniam intrant, populum infinitum occiderunt simul cum duce Henrico 35 
domino Polonie et Zlesie, marito sancte Hedvigis?, ante civitatem 


dicto Cum - barba 


Legniciam. 
ib. 1242. Prandota episcopus Cracovie ordinatur, qui sanctum Stanislaum de tumulo levavit 
et ipsum canonizari procuravit. 
^pa. 1243. Dux Boleslaus cum Cunrado preliatur in Suchdol et aliis ducibus, qui venerant in auxilium 40 


eidem duci Cunrado, et Dei potencia dominum Boleslaum et exercitum eius protegente devicit. 
E 1244, Sancta Hedwigis migravit ad Christum et in Trebnicia sepulta requiescit. 
Aout 1246. Lythwani in Yarosyn commiserunt bellum et vicerunt et multos milites occiderunt. 
2 1247. Opiso abbas* vices domini pape gerens venit Polonia m. 
1248. Godfridus Predicator! vice legatus quintam partem reddituum exigitk a clero in Polonia. 45 
Eodem anno lacobus apostolice sedis legatus indulget carnes commedere post septuagesimam. 


a ad '1251. Sal durum in Bochna repertum est. 
ib.A.PoLIII. 1253. Sanctus Stanislaus eanonisatus est Assissil per dominum papam Innocencium IllI. et katha— 


logo. sanctorum aseribitur. 
A.cap. 1954, 1256. Gethko miles obiit, qui senex plus 100 annorum extitit. Hic multa miracula beati Stanislai 50 


magistro Petro narravit, 


g Terre motus factus est magnus pridie Kalendas Februarii. 
A. Pol. IHE. Fulko archiepiscopus obiit; et Cracovia civitas in iure! Teotunico eodem annos* locatur. 
A 1260. Thartari secundo intrant Poloniam et Sandomiriam civitatem expugnant, Eodem anno 
penitentes nudi venerunt Poloniam se flagellantes. 55 
a) Warchislavie c. — b) supple regula ez Amm. Pol. in Andrzejow im marg. ud. c. — d) supple quae in Amm. cap. 
Crac. a. 1921. leguntur. — e) postea add. Andrzyeiow c. — f) haec in cod. post a. 1205. (Romanus — Grzymyslawa) 


colloculü sunl. — g) Slesye corr. mamus posterior c. — h) im marg. add.: Mazovie c. i) predicavit c. — k) exiit c. 
l) in marg. add. c. 


1) Immo Andreae II; mortua est Elisabeth a. 1231. 2) Immo Belae IV; cf. Ann. compil. ad a. 1234: 60 
Nascitur Kinga. filia Boleslay. — 3) Immo filium eorum, Henricum II. Pium. — 4) De Mezano. — 5) A. 1257. 


20 


3 


35 


E 


[ 


45 


50 


55 
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1262. Dux Semovilus Mazovie a Lythwanis occiditur in Yascowo in vigilia 
tiste^, et Cunradus, filius eius, capitur. Eodem anno eclipsis solis magnus fuit in die beati Dominici. 

12 Mendolgus rex Litwanorum a Polonis occiditur. 

1263, Cometes stella apparuit et octuaginta diebus duravit. Tune nimia mortalitas animalium * 
subsecuta est. 


1* beati: lohannis bap- 


1266. Poloni vicerunt principes Ruthenorum, et Stroynat potens princeps Lithwanorum 


occiditur. 

'1267. Gwido cardinalis venit in Poloniam. Eodem anno Comath princeps lazwinditarum per 
milites Cracovienses occiditur. 

1273. Stephanus rex Un 

1275. 

1277. Rex Bohemie Przemislius occiditur, el milites Cracovie, qui in adiutorium sibi missi 
fuerant, alii occisi, et alii capti. 

1280. Boleslaus dux Cracovie obiit sine prole. Cui Lesthko succedit. 

1281. Milites Cracovienses, licet pauci, Ruthenos cum Thartarys in Goslicz proster- 
nunt. Eodem anno dux Lesthko Rusiam cum exercitu potenti intravit. Eodem anno 


vit limina sancti Stanislai Cracovia m. 
Milites Cracovienses insurgentes contra ducem Boleslaum mutuo se occiderunt. 


Phylipus episcopus Firmatus, sedis apostolice legatus, venit in Poloniam. 
1283. Dux Lesthko in Rowne vicit Lithwanos paganos. 
Dux Mozovie Cunradus cum militibus Cracoviensibus et Sendomiriensibus 


eicere ducem Lesthkonem conantur et civitatem Cracou conburrunt. Tandem cum auxilio 
regis Ungarie in Boguezicz vincuntur; et Thartari tercio intraverunt Poloniam. 

1288. Lesthko dux Cracovie, Sendomirie et Syradie obiit sine prole. Cui Boleslaus dux Mosovie 
succedit per electionem; statimque Henricus dux Wrathislavie venit, cui civitas per carnifices! traditur, 


castrum vero perSulkonemz de Medczwyecz, et mulia *mala orta sunt in terra, 


1289. In Sewor duces Boleslaus Mosovie, Wladislaus et Kazimirus duces Cuyavie contra Zle- i 


sienses bellum committunt et vincunt. Premislius vero dux Zlesie occiditur. Boleslaus dux 
Oppoliensis vulneratus capitur. Multi quoque ex Zlesiensibus occiduntur. Eodem anno milites 


Cracovienses cirea Scalam^ prosternuntur; in Swethnik dux Wladislaus cum Theutunicis bellum com 
millit et vicit eosdem; et civitas Cracovia Zlesiensibus denuo traditur, et dux Wladislaus pedester vix 


effugit. Eodem anno Paulus episcopus captivatur, et milites multi alii, alii captivantur, alii occiduntur 
et multa mala eo tempore aucta sunt in terra. 

1290. Henricus dux Wr: 
Cracoviam obtinuit, Wladislaus vero Sendomiriam, Eodem anno rex Ungarie circa Chrober submergitur, 
et multe gwerre in terra Ungarie orte sunt. 


hislaviensis et Cracoviensis obiit, Premislius dux Maioris Polonie 


1291. Terra Cracovie 
episcopus Bamberiensis* venit Cracoviam cum exercitu regis Bohemie, Eodem anno dux Wladislaus 
Visliciam et Oblekom expugnavit, et exercitus regis Bohemie a Sandom [5 

1292. Domina Kynk ssa C 

1295. Procopius episcopus obiit. Cui Iohannes dictus Muscata successi. Eodem anno dux Pre- 


confusus disci 


duci: 


mislius in regnum coronatus Polonie in Gnezdna in die sanctorum martirum lohannis [et!] 
Pauli. 'Eodem anno Lithwani vastaverunt usque in Gnoino. 

1296. Rex Premislius occiditur ante Rogosno et in Posnania a Polonis sepelitur. 

1297. Wladislaus eum Ungaris et Polonis vastat Zlesiam. 

1298. Generalis pestilencia fuit in tota Polonia. 


1300. Fames! fuit maxima in Polonia. Eodem anno rex Bohemie Wenczeslaus secundus i 


intrat Poloniam et obtinet totam; et Rutheni terram Sendomirie intrant, fratres Minores in Nova- 
civitate spoliant et ecclesiam comburrunt et multa mala in tota terra fecerunt, militibus existentibus 
in expedicione cum rege Bohemie. 

1301. Domicella Salomea, filia ducis Semoviti, ordinis sancte Clare, obiit. 

1302. Domicella Swanthoszka, filia magni principis de Rusia, ordinis sancte Clare, obiit in 
Sendecz. Eodem anno iverunt milites Lerrarum Cracovie et Sendomirie Rusiam et Lublin castrum, 
quod Rutheni occupaverunt pluribus annis, expugnaverunt. Deinde in paucis cum multitudine Ruthenorum 
et Lythwanorum ac Tartharorum pugnaverunt et Domino adiuvante de omnibus triumphaverunt, postea 
rever 


psum castrum Lublyn oblinuerunt, 


1304. Wladislaus terram Cracovie cum Ungaris intrat et tune obtinuit Visliciam. 

*'1305. Dux Wladislaus terram Sendomiriensem obtinuit, 
a) villa c. — b) pape c — c) animarum c. — d) 1240. c. —— e) electorem c. —— f) cartusites c. — g) Fulkonem c. 
h)stalem c. — i) 1290. c, k) mamberiensis c. — 1) deest c. 


1) Tempestas Ann. Pol. I. et III. 


gi Bohemie Wenczeslao per ducem Polonie Premislium traditur, et iv. 


racovie et Paulus episcopus Cracovie obiil; cui Procopius successi, iv. 


A. càp. 
ib. 1263. 


ib. 
A. Pol, III. 
1264. 


ib.IV. 1265. 
A. 


*p. 19. e. 2. 
A. PoL IL 
A.cap. 1964, 
A. comp. 


ib 


ib. 


A. Pol. TII. 


cf. A.PolIII. 
et comp. 


A. comp. 


ib. 


cf. APoLIV. 


Tun. 26. 


^p. 20. c2. 


b. 


ib. *p.21. 


A. Pol. I. 


ib. 
Sept. 27. 


cef. A. cap. 


A. cap. Posn, 
Oct. 29, 


lun. 24, 


*p. 24. c. 2. 
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1306. Cracovia sibi traditur?, Eodem anno, dum arsit civitas circa ecclesiam omnium sanctorum 
ventus ignem portavit super ecclesiam sancti Wenceslai et totam penitus combussit. 

1310. Natus est Kazimirus, filius Wladislai regis Polonie. 

1320. Dux Wladislaus, dictus Lokethk, coronatur in Cracovia auctoritate domini pape in 
regnum Polonie per Yanislaum archiepiscopum Gnezdnensem. Eodem anno Elizabeth, filia regis 5 
Wladislai, regi Ungarie! copulatur. 

1325. Kazimirus, filius Wladislai regis Polonie, duxit Annam, Ghedimini filiam ducis Lythwanorum. 

1331. In translacione* sancti Stanislai bellum magnum habuit rex Wladislaus, dictus 
Locthek, cum Cruciferis circa Ploweze et prostravit ex eis sedecem milia in cam . . .* 
preter illos qui fugientes de bello occisi sunt, et alii capti multi. 10 

1335. In crastino Symonis et Iude apostolorum ventus validus et maximus fuit, flans 
per omnes regiones, domos, ecclesias et alia edificia multa subvertit. 

1359. Fuit maxima inundacio in terra Polonie et in aliis locis circa festum lohannis 
baptiste. 

1360. Fuit maxima 'pestilencia hominum in Polonia. Tunc eodem anno omnes ludey t5 
a christianis necati sunt et occisi, alii vero combusti, alii vero suspensi, alii se ipsos, 
uxores et filios et filias cum cultellis in gutture necaverunt. 


a) subtraditur c. — b) moliliae annorum 1310. et 1320. in codice perverso ordine leguntur. — c) tumulacione c. — d) rasura 
plurium verborum c. 


1) Karolo Ann. Pol. I. 20 
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ANNALES CAPITULI POSNANIENSIS. 


ADissertatione a. V. Cl. M. St. de Warmski conscripta! quaestio, quo lempore 
chronica Boguphali II. episcopi Posnaniensis et. qui eam continuavit. Basconis 
custodis eiusdem ecclesiae exarala esset, soluta est; docuit enim opus illud 

5 saeculo XIV. compilatum esse ex annalibus maioris Poloniae et ewcerplis e 
Vincentii chronica factis, quae eliam is qui Dzierswa dicitur in usum suum 
converlit. Chronica autem maioris Poloniae cum inler fontes saeculi XIII, ad 
quod illustrandum non pauca afferl, numerari non possil, de annalium illorum 
pretio disputandum est, unde compilatorem hausisse constat. 

10 Nemo Polonicarum medii aevi rerum gnarus est, qui nesciat annales illos 
tantum inter maiora Boguphali, Iohannis de Czarnkow, Vincentii, Martini Galli 
(qui dicitur) opera dispersos in nonnullis codicibus nobis traditos esse, saepe 
alienis rebus commixtos et ita turbatos, ut diu vastam hanc molem nec Poloni 
nec nostri viri docti explicare ausi sinl. Quam rem nihilominus aggressus 

i5 D. m. A. Bielowski nova secundo terlioque Monumentorum Poloniae volumine 
editione parata novem annalium ordines distinzil : 

1) Annales breves Cracovienses 965—1135. et 1142— 1283. 

2) Annales maioris Poloniae &30—1190, edidit. Mon. Pol. II, p. X89—800. 

3) Ephemerides Wladislavienses 1296— 13006. 

20 4) Notas Wladislavienses 1351. 1345. 1349. 1340. 

3) Annales maioris Poloniae 1192— 1309, edidit Mon. Pol. III, p. à—42. 

6) Notas Gnesnenses 1. (9605—1142). 2. (1025—1279). 3. (1283—1383), 
edidit ib. III, p. 42—495. 

7) Annales Cuiaviae 1202—41376, edidit ib. III, p. 206—212. 

25 8) Notas fundationum ordinum, ib. III, p. 22. 

9) Notas miscellaneas, ib. III, p. 228—231. 

E quibus novem ordinibus primus, tertius, quartus iam a VV. Cll. Roepell 
el. Arndt. Scriptorum 1. XIX. a. 1866. publici iuris facti sunt. Oclavum. autem 
el nonum inter annales censeri non posse luce clarius est, immo eos nihil esse 

30 nisi quae ceteris propria nuncupalione donalis restant, praesertim cum sexto 
el nono ordini octo annorum notae plane eaedem insint.. Neque praetermitten- 
dum est seplimum ordinem non in lerra Cuiaviensi conditum esse, qui ad 
huius regionis historiam tantum bellum inter Polonos et ordinem Theutonicum 
gestum, plura tamen multoque graviora ad Cracoviensis et terrae et episcopatus 

as res afferat nonnullisque locis ad Annalium Cracoviensis capituli verba. accedat. 
Quae cum ita sint, priusquam vastam annalium molem et ipsi disponere cone- 


1) M. St. von Warmski, «Die grosspolnische Chronik, Eine Quellenuntersuchung. Inaugural-Dissertation 
- der Univ. Güttingen'.. Krakau 1879. 
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mur, necesse eril codices ipsos adire, quorum novem usque ad noslra tempora 
conservati sunt. 


1) Romanus, Ottobonianus nr. 2068. bibliothecae Vaticanae, charta- 
ceus, 213 paginarum, diversis manibus saec. XV. conscriptus, continet. duas 
parles, quarum priore res exterae, posteriore Polonicae describuntur : 5 

L a. f. A—141.. Iustinum, saec. XIV, ut videtur, transscriptum. 
b. f. 142—119. Sermones et epistolas nonnullorum virorum et orationem Dobieslai de 
Curozwenka a. 4471. habitam ad electionem Wladislai regis Bohemiae spectantem. 
Il. a. f. 420—159. Chronicon maioris Poloniae, quod Boguphali et Basconis dicebatur. 


b. f. 159. Annalium brevium Cracoviensium partem priorem (965— 1135). 10 
c. f. 459—194. Iohannis de Czarnkow archidiaconi Gneznensis chronicam Poloniae 
1333— 1384. 


d. f. 194'. 195^. Ephemerides Wladislavienses cum notis a. 1351. 1345. 18349. 1346. 1268. 

e. f. 195. 196. Annales a. 965. 966. 968. 984. 999. 997. 1138. 1142. 1025. 1034. 1179. 
1181. 1183. 1184. 1185. 1202. 1229. 1232. 1279. 15 

f. f. 196—206. Annales a. 1247—1260. 1262. 1263. 1266—1268. 1295. 1268—1273. 
1296. 1299. 1300. 1305. 1306. 1309. 

g. f. 206—207'. Annales a. 1192—1194. 1197. 1217. 1220. 1223. 1224. 1227. 1231— 
1234. 1238 —1247. 

h. f. 201'. 208. Notas a. 1314. 1317. 1341. 1300. 1283. 1313. 1312. 1333. 20 

i. f. 208. 208^. IVotas de ordinibus fundatis et a. 1943. 1261. 1072. 1079. 1253. 1293. 
1315. 1335. 1362. 1363. 1334. 1327. 1320. 994. 1385. 1317. 1320. 1323. 1327. 1307. 
1296. 1395. 1390. 1382. 1386. 1354. 1384—1386. 1381. 

kh. f. 209—212^.. Annales a. 130—1376. maxime ad. Poloniam minorem spectantes. 

L f. 2912'. 243. Annalium brevium Cracoviensium partem posteriorem (1142—1283). — 25 

m. f. 213. 213^. Fragmentum, in quo mors Vladislai Lokietek et coronatio Casimiri III. 
describuntur. 


Prima huius codicis mentione a Janocki 1€83, in libro, cui inscribitur 
Janociana III, p. 187. facta, quae continet enumeravil Alezander e comitibus 
Przezdziecki 1850. in libro: *MWiadomosé bibliograficzna o rekopismach zawiera- ao 
jacych w sobie rzeczy Polskie przejrzanych po niektórych bibliotekach i archi- 
wach zagranicznych ww latach 1846—1849^ (Warszawa 1850) p. 45—48, deinde 
in Monumentis Poloniae tribus locis commemoratur (II, p. 461. 605. 606 ; II, p. 6) 
Vide etiam SS. XIX, p. 604. Codicem Homae exscripsit O. Holder - Egger. 


2) Cracoviensis bibliothecae Czartoryscianae o 1310, olim Sandivogii ss 
de Czechel, a quo saec. XV. monasterio Clodaviensi donatus est, chartaceus, 
949 foliorum, quorum nonnulla vacua sunt, continet : 

a. p. 29—13. Documenta ad litem inter ordinem Theutonicum et Polonos factam spectantia 


y 

- 14—21. 4nnales qui dicuntur Sandivogii ; vide supra p. 424—430. 40 

c. p. 239—117. Chronicon maioris Poloniae, quod Boguphali et Basconis dicebatur. 

d. p. 147. 118. Annalium brevium Cracoviensium partem priorem (965— 1135). 

€. p. 148—204. De morte regis Cazimiri (id est Iohannis de Czarnkow c. 5—1416). 

f. p. 205—208. De Boleslao filio Lesthkonis et de aliis ducibus Polonie (— Annales 
maxime ad Poloniam minorem spectantes 1909 (pro 1239). 1966. 1260 (pro 1219). 45 
1288 (pro 1289). 1305. 1320. 1329. 1331. Johannis de Czarnkow c. 3, partem 1. 1379. 

9. p. 209. De morte Anne regine et de adepcione ducatus Russie per Cazimirum. De 
penitencia regis Cazimiri (e Johannis de Czarnkow cap. 3). 

p. 210. 211. De morte regis Cazimiri (Ioh. de Czarnkow c. 4). De devastacione Pul- 
kowsko per ducem Keistud. De devastacione terre Sandomirie (e cap. 3. Ioh. de 50 
Czarnkow). De morte Wladislai Lesthconis (!) regis Polonie. De Cazimiro eius filio. 
De coronatione Cazimiri filii regis Polonie (Ioh. de Czarnkow c. 1. 2). 
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h. p. 212. 213. Notas a. 1384-—1386. 1381. 1390. 1391. 1202. 1228. 

i. p. 213—215. De Andrea palatino Mazovie dicto Czolek !. 

k. p. 215—217. Ephemerides Wladislavienses cur notis. 

l. p. 217—224. Annales a. 965. 958 (1). 984. 999. 997. 1138. 1142. 1025. 1034. 1189 (!). 
1181. 1188. 1184. 1189. 1202. 1229. 1232. 1279. 1247— 1201. 1250. 1253. 12506. 1957. 
1267. 1268. 1295. 1272. 1273. 1295. 1296. 1299. 1300. 1305—1307. 1309. 1242. Ex- 

longa Polonorum. 

229 vacuae) — 241. Instrumenta papalia et epistolas. 

Chronicam Polonorum (Martini Galli). 

10 0. p. 307—326. Vitam maiorem S. Stanislai abbreviatam. Vide infra. 

p. p. 336— Annales Polonorum I. Vide SS. XIX, p. 610. 

59. Chronicam Polono- Ungaricam. 

r 360. Notas Cracovienses annorum 1410. 1437. 1417. 1392. 1437. 1494. 1461?. 

s. p. 360—407. Chronicam principum Poloniae, initio mutilam. 

t. p. 407—498. Marci Pauli de Venetiis de constitutionibus el. consuetudinibus orien- 


E 


talium. 

u. p. 600 (499 vacua) — 533. Legendae passionales de S. Venceslao, Podven, Procopio, 
Ludmilla. 

v. p. 934 — 8€ Documenta. ad lites ordinis Theutonici spectantia. 


(856. 857. vacuae) — 901. Statuta Wislicensia Casimiri III. 
v. p. 904 (902. 903. vacuae) — 942. Martini Oppaviensis Chronicon. 
y. p. 942. 943. Annales 965 —1410. 

z. p. 944. 945. Annales 965 —1200. 
aa. p. 946—949. Inventarium ecclesiae Gneznensis. 


25 Descriplus est codex. saepissime a scriptoribus Polonicis evolutus in Mon. 
Pol. t. II, p. A61. 607. 

3) Petropolitanus bibliothecae imperialis AF. ova. 1v. 31, chartaceus, 
una manu ineunte saec. XV. exaratus, olim regis Poloniae Stanislai Augusti, 
261 paginarum, continet : 

30 d. p. 29—121.. Chronicam Boguphali et Basconis quae dicebatur. 
b. p. 421. Annalium brevium Cracoviensium partem priorem (965—11325). 
c. p. 122— Iohannem. de Czarnkow. 
d. p. 292. 253. Notas annorum 1385. 1386. 1381. 1390. 1391. De Lestkone. De Andrea 
palatino Mazovie. 
35 e. p. 254—259. Ephemerides Wladislavienses cum notis. 
f. p. 269—207. Annales a. 965. 958 (I). 999. 997. 1138. 1142. 1025. 1034. 1179. 1181. 
1188 —1180. 1202. 1229. 1232. 1279. 1247— 1251. 1950. 1253. 1950. 1907. 1207. 
1208. 1295. 1272. 1273. 1995. 1296. 1299. 1300. 1305—1307. 1309. 1942. Explicit 
cronica longa Polonorum. 
40 a—f codicis 3. plane concordant cum capitulis (c—1) codicis 2, ifa ut 


ille apographon huius esse videatur. 


4) Regiomontanus archivi regii A 81, chartaceus V97 paginarum, 
saec. XV. confectus, olim capituli Posnaniensis, cuius instrumentum ad volu- 
minis tegumentum adhibitum est, continet: 

45 4. p. 4—160. Tractatum ab ordine Theutonico in concilio Constantiensi contra Polonos 
editum ; vide Lites et res gestas inter Polonos ordinemque Cruciferorum III (Posnaniae 


1885), p. 66 sqq. 
b. p. 163—280. Annales vetuste gentis Polonice vel Slawonice exordiuntur. Chronicam 
Boguphali et Basconis quae dicebatur. 


0 1) Publici iuris factum in Mon. Pol. t. III, p. 267—270. —— 2) Edidit A. Bielowski, Mon. Pol, t. III, 
p. 240 —242. 


SS. T. XXIX. 95 


d. 


^ 


ANNALES CAPITULI POSNANIENSIS. 


. p. 280. Annalium brevium Cracoviensium initium ex Hieronymo desumptum (Bis decies 
deni etc.) 

p. 281—383. lohannis de Czarnkow chronicam c. 4—116, cui additum est capitulum 2. 
. p. 384. Versus: Pomorania Chelmenque etc. Vide SS. rerum Prussicarum II, p. 116. 


f. p. 384 —400. Annales a. 965. 968. 984. 999. 997. 1138. 1247— 1249. 1251. 1250. 


12521256. 1260. 1262. 1263. 1266. 1268. 1295. 1271—1273. 1295. 1296. 1300. 
1311 (D). 1309. 


g. p. 400—402. Annales a. 1192 —1194. 1196. 1217. 1220. 1233. 1234. 1243. 1246. 


h. 


k. 


ceus, 


R 


1247. 13914. 1317. 1341. 1294. 1258. 1333. 

p. 402—404. Notas a. 912. 1083. 1098. 1097. 1120. 1123. 1243. 1072. 1079. 1253. 

1319. 1363. 1333. 994. 1389. 1323. 1307. 1296. 1395. 1390. 1382— 1386. 1381. Boles- 

laus Chabri. 1390. 

. p. 405—407. Annales a. 1209 (pro 1239) — 1331. ad Poloniam minorem spectantes. 

p. 407 —412. Iohannis de Czarnkow c. 3. et rubicas capitulorum 4. de morte Cazimiri 

et 1. de coronacione Lodvici. 

. p. 412. 413. Annalium brevium Cracoviensium a. 1197. 1921. 1253. 1259. 1265. 1268 
(pro 1218), quibus adiungitur locus e vita maiore S. Stanislai desumptus (Quociens 
irruere... mansuescunt. Sed Deus . . . continuant diei, Mon. Pol. IV, p. 387. 388). 
p. 414—426. vacuae sunt. 

- p. 1—167 (427— 594). Acta. concilii Constanciensis. 

. p. À— 17 (595 —671). Gerhardus monachus de Nus s. Marie. Vide Savigny, *Gesch. 
d. Róm. Rechts im M.A^ VI, p. 488. 

. p. 997—124 (78—96, 672 —690. vacuae, 691—719). Secuntur excepciones contra 
iudicem. 

. p. 4—7 (720—726). Ordinaciones concilii Constanciensis. 

. p. 13—29 (8—12, 727—730 vacuae, 131—747). Allegaciones super dubio an motus 
proprius excludat diligenciam. 

- p. 33—46 (30—32, 748—780 vacuae, 751—764). Ratificatio Iohannis pape XXIII. 
pro concilio celebrando. 

. p. 950—779 (47—54, 760—112 vacuae, VY3—197). Iohannis Crisostomi quod nemo 
potest ledi nisi a semet ipso. 


5) Filanoviensis bibliothecae Potocianae (prope Varsaviam), charta- 
392 foliorum, saec. XV, continet : 

- f. 4À—419.. Martini Oppaviensis Chron. addita continuatione Coloniensi 1968—1326. 

. f. 119. Catalogum archiepiscoporum Coloniensium. 

. f. 188—200. Hodoeporicon ad Terram Sanctam Guilelmi de Boldensele. 

. f. 200—202. Epistolam Iohannis presbyteri ad Emanuelem gubernatorem Hierosolymae. 

. f. 908—258. lacobi de Vitriaco Acconensis episcopi historiam Hierosolymitanam. 

- f. 359—972. Patriarchae Constantinopolitani descriptionem Terrae Sanctae. 


f. 
9. f. 914—330. Boguphali et Basconis quae dicebatur Chronicam maioris Poloniae. 
h 


n 


n. 


. f. 330. Fragmentum Annalium brevium Cracoviensium 1279. 1982. 1283. 


i. f. 330. Notas a. 994. 912. 1072. 1079. 1253. 1293. 1296. 
v. f. 330—337. Annales a. 1249—1251. 1250. 1251— 1257. 1260. 1262. 1263. 1266— 


1268. 1295. 1269— 1273. 1295. 1296. 1299. 1300. 1305—1307. 1309. 
. f. 33v. 338. Annales a. 1192—1194. 1197. 1217. 1220. 1923. 1224. 1227. 1931— 
1234. 1238— 1246. 
. f. 339. 340. Notas a. 1314. 1317. 1341. 1300 (!). 1288. 1313. 1312. 1315. 1335. 1362. 
1363. 1334. 1327. 1320. 1317. 1382. 1383. 1354. 
f. 341—390. Iohannem de Czarnkow. 


o. f. 391. 392. Notas a. 1385. 1389. 1384— 13806. 


290, 


1) 88. 


6) Vratislaviensis bibliothecae senatoriae (olim Rhedigeranae S. IV, 4) 
chartaceus, saec. XV, 263 foliorum, continet: 


R. G., Chronica regia Colon. p. xxiv. et p. 354 — 369. 


E 


15 


20 


45 


50. 
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a. f. 3—98.. Vincentii magistri Chronicam Polonorum cum brevi continuatione. 
b. f. 96. De Alberto advocato Cracoviensi carmen ; v. "Forschungen zur. D. Gesch? XVII, 
p. 312—315. 
c. f. 901—110. Peregrinationem Dythmari. 
5 d. f. 113 (111. 112 vacua sunt) — 169. Boguphali et Basconis quae dicebatur Chronicam 
maioris Poloniae. ; 
€. f. 169. Annalium brevium Cracoviensium partem priorem (965—1135). 
f. f. 469—171. Ephemerides Wladislavienses cum notis. 
g. f. AY1.. Annales a. 965. 965 (1). 984. 999. 997. 1138. 1142. 1025. 1304 (I). 1179. 1181. 
10 1183. 1185. 1202. 1229. 1222. 1279. 
h. f. A1. 472. Annales a. 1247. 1248. 
i. f. 172. 173. Annalium brevium Cracoviensium partem posteriorem 1149—1983. 
Kk. f. 173. Notas a. 994. 912. 1083. 1098. 1097. 1120. 1200. 1210. 1223. 1261 (1). 1072. 
1080 (I). 1253. 1293. 1296. 
15 l. f. 314—182. Annales a. 1249— 1256. 1260. 1262. 1263. 1266—1268. 1295. 1269— 
1273. 1295. 1296. 1300. 1305. 1299. 1306. 1309. 
m. f. 182—184. Annales a. 1092 (1). 1192. 1194. 1197. 1217. 1923. 1920. 1224. 1227. 
1231—1234. 1238— 1246. 
n. f. 184. 185. Notas a. 1288. 1304 (1). 1312 —1314. 1317. 1341. 1315. 1335. 1362. 1363. 
20 1334. 1327. 1323. 1343. 1354. 1382. 1383. 
0. f. 186—188. Annales ad minorem Poloniam spectantes 1370. 1316. 730— 1331. 
p. f. 188—255. Iohannis de Czarnkow Chronicam Poloniae c. 4—116. 
q. f. 206. 257. Notas a. 1384—13806. 1390. 1395. 1390. 1391. 1484. 1492. 
r. f. (291*—2063* vacua sunt) 263". Praecepta medicorum. 


25 Hoc codice usus de Sommersberg Chronicas maioris Poloniae, Iohannis 
de Czarnkow et vastam indigestamque annalium molem publici iuris fecit SS. 
rerum Silesiacarum II (1130), p. 18—155. 


Y) Petropolitanus bibliothecae imperialis A. F. oT. IV, nr. 19. olim 
monasterii Lubinensis, saec. XV, chartaceus, 542 paginarum, continet : 


30 a. p. 4À—87.. Mierzwae qui dicitur excerpta e Chronica magistri Vincentii desumpta. 
b. p. 88—65.. Genealogiam Piastarum (Vide Mon. Pol. III, p. 280—284). 


c. p. 66—68. Catalogum episcoporum Cracoviensium. 

d. p. 69—358. Magistri Vincentii Chronicam cum commentario et glossis. 

€. p. 359—459. Chronicam Boguphali et Basconis quae dicebatur, quam sequuntur. 
35 f. p. 450. 456. Annales a. 1971—1273. 

g. p. 491. Genealogiam ducum Pomeraniae orientalis. 

h. p. 458. Genealogiam regum Poloniae a Przemislio I. usque ad. Kasimirum IV. 

i. p. 499. Annales a. 1995. 1996. 1999. 1300. 

k. p. 460. Excerpta e Chronica Olivensi. Vide SS. rerum Prussicarum V, p. 604 sq. 
40 Ll. p. 461—463. Annales qui ad. Poloniam minorem spectant a. 1266—1333. 
- 464—097. lohannis de Czarnkow Chronicam c. 3—116. 

527. 928. Notas a. 1384—1380. 1390. 1395. 1390. 1391. 

9. p. 028—944. Laurentii Corvini carmina. 

p. p. 941. 542. Notas a. 1226. et 1234. ad res Prussicas spectantes (forsan et ipsas e 
45 Chronica. Olivensi depromptas). 


8) Cracoviensis bibliothecae Czartoryscianae nr. o 1314, chartaceus, 
168 paginarum, continet: 
4. p. 1—102.. Boguphali et Basconis quae dicebatur Chronicam maioris Poloniae. 
b. p. 102. 103. Annalium brevium Cracoviensium particulam priorem 965—1138. cum 
50 noía anni 1296. 
c. p. 104—106. Ephemerides Wladislavienses cum notis. 
d. p. 106. 107. Annales a. 965. 965 (1). 984. 999. 997. 1138. 1142. 1030 (D. 1304 (!). 
1179. 1181. 1183. 1183 (7). 1185. 120? (29). 1222. 1279. 
95* 


a. 
b. 
€. 


. p. 407. 108. Annales a. 194. 1248. 
- p. 408—110. Annalium brevium particulam posteriorem 1142—41283. 


. p. 110^. Notas a. 994. 912. 1083. 1090. 1097. 1120. 1200. 1210. 1223. 1261. 1072. 


1090 (). 1253. 1294. 1296. 
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. p. 110"—124. Annales a. 1249—1251. 1250. 1251— 1257. 1260. 1262. 1263. 1266— 5 
1268. 1295. 1269—1273. 1205. 1296. 1300. 1305— 1307. 1309. 


. p. 194—127. Annales a. 1092 (!). 1142 (D). 1193 (D. 1197. 1197 (1). 1223. 1220. 1227. 


1232—1234. 1238—1249. 


. p. 127. Notas a. 1988. 1304 (I). 1312. 1313. 
l. p. 127. 128. Annales a. 1246. 
. p. 128. 129. Notas a. 1314. 1317. 1341. 1315. 1335. 1366. 1363. 1333. 1327. 1320. 


1323. 1317. 1354. 1382. 1383. 
. p. 129—134. Annales ad minorem Poloniam spectantes 1370. 730— 1331. 
. p. 134—168. Iohannis de Czarnkow Chronicam c. 1 —30 (1376). 


10 


9) Cracoviensis bibliothecae universitatis lagiellonicae nr. 2514, charta- 15 


Czarnkow, Notas a. 1384 — 1391. 


Jam si omnia a proposito nostro aliena relinquimus, haec nobis restat 
tabula Annalium et INotarum 


T 
1. Annales 965—1232. 
1219. 
2. Annales 1247 —1309. 
3. Annales 1192—1247. 
4. Notae 1314—1333. 
5. Notae 912—1293. 
6. Notae 1315—1381. 


Ju 


ceus, saec. XV, 686 paginarum, conlinet : 
p. 1—490. Fincentii Chronicam (vide infra cod. 19). 
p. 461 (451—460 vacuae sunt) —510.. Boguphali et Basconis quae dicebatur Chronicam. 
p. 947—021. Annales a. 1272. 1273. 1295. 1296. 1300. 1299. 1305. 
d. p. 522—618. Annales ad minorem Poloniam spectantes 1239 —1331. Iohannem de 20 


II. Il. 


1242. 


(3—6*. his codicibus de- 


sunt.) 


5. Notae 994— 1296. 
2^. Annales 1249 —1309. 
3. Annales 1192— 1246. 
4. Notae 1314—1312. 
6*. Notae 1315—1304. 
(1. huic codici deest.) 


6^. Notae 1384— 1391. 
1. Annales. 965—129. 
2. Annales 1247 — 1309. 


e. p. 619. et 682—686 (080. 681. vacuae). Notas annorum 1474. 1497. 1520. 


IV. 


INotae 1314— 1333. 
Notae 9129—1253. 
. Notae 1315— 1390. 


[22 


VI. 


Annales | 965 —1138. 
Annales 1247 —1309. 
Annales 1192—1247. 


Annales. 965—1279. 
. Annales 1247. 1248. 
Notae 994—12906. 


Annales 1192—1246. 


is 
pi 
B 
2^. Annales 1249—1309. 
3. 
4. 


Notae 1988— 1341. 


VII. IX. 


Do 


*. Annales 12 
(1272—1 


71—1300 
305). 


6^. Notae 1384— 1391. 


(Heliqua his 
desunt.) 


codicibus 


9*. Notae 1315 —1383. 
6^. Notae 1384—1391. 


VIII. 
1. Annales. 965— 1279. 
2*. Annales 1947. 1948. 
5. Notae 994—1296. 
2^. Annales 1249— 1309. 
3*. Annales 1192 —1245. 
4*. Notae 12988—18313. 
3^. Annales 1246. 
4^. Notae 1314—1341. 
6*. Notae 1315—1383. 
(6^. deest huic codici.) 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


[5 


1 


2i 


E 


S 


30. 


35 


E 


45 
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Horum codicum optimus est Romanus (1), codices 5—9. eundem singu- 
lorum Annalium ac INotarum ordinem. servant, quae tamen in codice 6 (Fratis- 
laviensi) copiosiora quam in reliquis (5. €—9) existunt. Codex 4. (tegiomon- 
tanus) ordine plane concordat cum 4, mullis tamen, quae in 1 leguntur, omissis. 
Tria. igitur codicum genera habemus (1.2.6). In codice 2. nr. 6". initio poni- 
tur, in 6. nr. 5. inler 2*. et 2^. inculcatus est; quas notas ad propositum nostrum 
non perlinere ex eo conicere possumus, quod, ut V. Cl. de Zeissberg docuit*, eae 
nr. 6*. (1381—1391) maxima in parte ex necrologio Cracoviensi desumplae sint, 
illae nr. 5, ut ipse probare conatus sum?, ad res Silesiacas speclent. Restant 
igitur 1—4. et 6, quorum summa pars in 2. et 3. ordine inverso consistit ; 
insunt. enim. annales 12391278. a canonicis capituli Posnaniensis et. episcopo 
Boguphalo II. conscripti, quibus postea saec. XIV. duplea initium 965 —1232. 
el 1192—1238. praemissum alque continuationes duplices a. 1295 —1341. et 
1315 —1381. additae sunt, diversis e fontibus ignotis depromptae a Iohanne 
de Czarnkow, decano Wladislaviensi, canonico Posnaniensi, archidiacono Gnez- 
nensi, vicecancellario regis Casimiri III, qui temporibus Ludovici regis Poloniae 
et Hungariae pretiosissimam genlis suae historiam condidit, cui in omnibus 
Annalium nostrorum codicibus occurrimus. Hic ubicunque ecclesiae cathedralis 
canonicus fuit, nonnulla historiae monumenta descripsit: Wladislaviae epheme- 
rides sive calendarium, Cracoviae, ubi in aula regis versatus est, Annales breves 
et quos ad Cracoviam minoremque Poloniam spectare alio loco ostendi?, Pos- 
naniae Annales nostros. Quae omnia post mortem egregii viri, qui paulo post- 
quam regnare coepit Wladislaus Iagello diem obiisse supremum videtur, homo 
quidam obscurus, nec scientia nec iudicio Tohanni par, in illam coegit vastam 


s molem, ex qua hodie velut in nodum Gordicum congesta dissolvi vix possunt. 


Idem fortasse fuit qui ev Annalibus capituli Posnaniensis, Mierzwae excerptis, 
Vincentii chronica opus illud minime laudandum congessit, quod non episcopi 
Boguphali et custodis Basconis, immo vero ignoti et ignorantis cuiusdam com- 
pilatoris esse V. Cl. Warmski docens Chronicam maioris Poloniae appellavit. 
Quod cum in omnibus Annalium. nostrorum codicibus initio positum esset, el 
librarii: animadverterent multas. res Annalibus contentas eisdem fere verbis se 
iam antea transscripsisse, factum est, ut ob brevitatem, causa papiri mula 
omitterent, lectore ad priores Chronicae locos remisso. Scriptor codicis 1. tales 
locos accurate annotavit, ceterorum codicum librarii hac diligentia non usi 
plane eos neglezerunt. Nos vero codicis 1. ope adiuti haec omnia ex Chronica 
maioris Poloniae in textum Annalium restituere minime dubitavimus, uncis in- 
clusos hos locos significantes. 

Edidit Annales nostros primus de Sommersberg a. 1730. codice Vratis- 
laviensi (6) typis mandato, unde factum est, ul editio eundem alque cod. 6. 
ordinem servaret. Omnes (praeter 9) codices adhibuit a. 4818. b. m. Bielowski 
in Monumentorum Poloniae t. IIT, p. 4—42. 

Nos codices 4. el 6.  Halas transmissos ipsi contulimus, codicum 2. et 8. 
exemplaria Leopoli in bibliotheca. Ossoliniana  asservata V. Cl. de Ketrzyüski 
amiciliae el. humanitati debemus, qui et apographum codicis 1. olim comitis 
Przezdziecki sumptibus confectum ibidem ewistens nec non descriptionem codi- 
cum Petropolitanorum (3. et T) a V. Cl Prochaska summa cum diligentia 


1) H. Zeissberg, *Die polnische Geschichtschreibung! 2) Perlbach, -Preussisch-Polnische Studien' II (Halle 
pP. 40, n. 1, Quos ipse enumeravit locis addendae — 1886), p. 47. 3) Ib. p. 51. 
sunt annorum 1320. 1390. 1382. 1383. notae. 
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factam et varias lectiones codicis 9. mecum communicavit; codicem 9. V. CI. 
Potkafski a me rogatus contuli ; quibus pro sua liberalitate gratias quam mazi- 
mas hoc loco agere supersedere non possum. 

In ratione scribendi restiluenda semper fere cod. 1^ secuti sumus, hoc 
tamen neglecto, quod hic coder, ut codd. 6. et 8. annorum numeros plerumque 
partim litteris, partim signis quae dicunt Romanis scriptos exhibeat. M. P. 


Codd. 1. 2, 3. 4, 6. 8. 
Anno Domini 965. Dambrowka* de Bohemia nupsit Mesconi* duci Polonie, qui 
Mesco* sequenti * anno baptizatus est. 
Item anno Domini 968." Iordanus! primus episcopus* in Polonia ordinatus est et 
obiit 9842. 
Item anno etc. 99. dux Mesco primus christianus [in Polonia] obiit?. 
Item anno? 997.* sanctus Adalbertus passus est. Sanctus Gaudencius episcopus ordi- 


natus est. 
Anno! milleno centeno trinoque" deno 


Necnon octavo dux Polonie" Boleslaus 
Luce Novembris obiit speculante Kalendas ". 
Vixit in hoc mundo sex annis plus iubileo !. 
Item 1142,» Wladislaus, filius Boleslai dicti Crziwousti*, circa Poznan' a fratribus 


fugit confusus Ungariam *. 
Anno 1025. Boleslaus Magnus obiit. 
Item" 1034." Mesco rex Polonie, filius Magni " Boleslai, obiit. 
Codd. 1. 2, 3. 4. 6. 8. Codd. 1. 4. 5. 6. 8, 
Item 1179. Mesco antiquus? fugatur 
[de Cracovia *]. 
Item 1181.* rehabet Gneznam. 
Item anno* Domini 1192." Gneznense ca- 
strum* combustum et monasterium ibidem ?. 
Item 1183. Mesco, filius Mesconis" se- Item* anno Domini 1193. Mesko dux 
nis *; obiit ?. de Kalis obiit. 


ltem anno Domini" 1194.! Hilic* ca- 
stellanus obiit; et cirea Lubus Pomorani! 


l 9n debellaverunt 7. 
Item 1184. Kazimirus! magnus dux Cra- 


covie* obiit, et Odo, filius Mesconis", eodem 
anno obiit. 


Codd. 1. 2. 3. 4. 6, 8. 
a) Dambrowea 6. S. — b) Myeschkone 2; Meschkoni 3; Meszconi 6. — c) Myeschko 2; Meschko 3. 4; Meszco (ple- 
rumque) 6; alibi: Myescho vel Myeschco ve! Myeschko ve/ Myeszco 2; Myeszco ve! Myeschko 3; Meszko ve! Mesczo 
vel Mesko 4; Mesko plerumque 8; raro. Meszko. — d) secundo 6.8. — e) 958. 2.3; 965. 6.8. — f) lordan 6; lodan 8. 
g) ep. prim. 4. — h) in Pol. (anum 6. 8, des, 1—4, — i) deest 1—4; Domini add. 8. — k) ifa 2. 3; Item etc. VIIo 1; 
ut supra Vll. 4. 6. 8. — 1) versus add. 6.8. — m) trino quoque 1. — n) dux Pol. iterum 4. — o) Kfandas i. — p) anno 
add. 2; Mem — Ung. des. 4. — q) B. superscriptum 8; Krzywousthy 2. 3; Crzywousti 8. ^ r) Poznaniam 6. 8. 
s) Ung. confus. 6. 8. — 1) 1030. 8; Anno 1025 — Boleslai obiit des. 4. — u) anno Domini add. 2. 3. — v) 1304, 6. 8. 
w) eiusdem B. 6; cuiusdam 8. x) Anno 1189. 2; ltem — Crac. des. 4. —— y) senex 2. 3. 6. 8. — z) de Cr. 
lunlum 2, 3. — a) Rem anno mill CLXXX. 6; It. a. dni, 1181. 8; ltem — Gnezn. des. 4. — b) eiusdem Meszconis 
6.8. c) senioris i, 2. - d) Item — obiit des. 4. — e) Anno 1184. 2. 3; eodem anno 6. 8; ltem — obiil des. 4. 
f) Cazimirus 2. 3. — g) Cr. deest 2. 3. — h) eius Meskonis 8. 

Codd. 1, 4, 5, 6. 8. 
a) sub anno 1. —— b) mill non. sec. 6, 8; 1292. 5. ^ o) castr. Gn. 6. 8. — d) et mon. combustum est (ibidem 
deest) 6. 8. — e) ltem — obiit des. 2. 3. — f) 1142. 6. 8; Domini deest 8. — g) Kat 1; Kalisz 8. — h) Domini 
deest 4, 8. — i) 1193. 8. — k) lhillic 4; Hylik 3. — 1) Lubusz Pomerani 8. — m) debellarunt 5; bellaverunt 8. 


1) Cod. Il. consonantes saepe duplieantur, ut in: mortis tempore nihil constat. — 3) A. 992. Thietmar. 
elleccio, ellectus, Ffulco, Allezander, Allezius, sec-  1V, 58 (IV, 37, SS. III, p. 784). 4) A. 1138, Oct. 28. 
cessit, inoppinale, redditum, illares, defferre; in aliis Cf. Grünhagen, *Regesten zur Schles. Gesch." ed. 2. 
aulem verbis duplicum consonantiam una omittitur; p. 28. 29, ubi singula Boleslai mortis testimonia 
exempli causa scribitur: iminere, comode, opida. collata sunt. Nostri versus post a. 1350. conditos 
2) Ordinationem Iordani primi Poznaniensis episcopi esse e iubilaei commemoratione conici potest, quo 
ad a. 970. Thietmarus Merseburgensis (SS. R. G. anno primum dimidio saeculo elapso iubilaeum a 
1889) refert If, 22 (II, 14, SS. HI, p. 750). De curia Romana celebraretur. 
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Codd. 1. 2. 3. 4. 6, 8, Codd. 1. 4. 5. 6. 8. 
Item 1185.* senex* Mesco per Cracovitas Item anno Domini 1197.* Boleslaus dux 
vulneratur, et Boleslaus filius eius occiditur. interfectus est. 
Item 1202." Mesco magnus obiit *. 


*) Item — obiit des, 4. 5; Item 1202. Mesco 
dux Crac. et Pomeranie in Baussowa occi- 
ditur 8, 
Item anno Domini 1217." Wlodzislaus** 


obtinuit Kalis et filium Odonis? fugavit in 
Ungariam ?. 

Item anno Domini* 1220. turris ecclesie 
kathedralis Gneznensis' ruit. 

Item anno Domini 1223. filius Odonis 
Uscze*:? intravit.ipso die sancti Dionisii. 

Item^ anno Domini 1224. langravius! 
Lubus obtinuit. 

Item anno Domini 1227. dux Wladislaus 
magnus, filius Mesconis, in divisione aposto- 
lorum ante Üsce! confusus est*, et palatinus 


cum aliis multis! interfectus est. 
Item 1229. Lestko dux Cracovie! et 


Pomoranie* in Ganszawa ! occiditur. 

Item 1232.* Wladislaus Mesconis fuga- Item 1231." Wladislaus", filius Mesco- 
tur et exilio moritur. nis, a filio Odonis de terra eicitur et eodem 

anno in exilio moritur. 

Item* anno Domini 1232. dux Wladislaus^, filius Odonis, concessit episcopo Paulo* 
venari per episcopatum et monetam liberam? in Croba* et villam Sulkonis'! iuxta Croba t6, 

Item^ 1233. milites Poloni volebant interficere dominum suum Wladislaum, filium 
Odonis, inducentes ducem Henricum cum filio suo in Poloniam. Eodem anno idem: Wladis- 
laus firmavit castrum * Bnyn'. 

Item 1234.' predictus dux cum filio suo edificavit Gneznam" castrum" et destruxit 
Bnin*. 

Item 1238. Henricus dux Slezie? diem clausit extremum?. Eodem anno Theutonici 
Santhok* [castrum '| occupaverunt. 

Item anno Domini 1239. Wlodislaus, filius Odonis, dux Polonie obiit?. 

Item anno Domini suprascripto* Gregorius papa nonus Fredricum imperatorem ex- 
communicavit, quia quosdam episcopos de episcopatibus suis' sine causa eiecit et sine 


Codd. 1. 2. 3. 4. 6. 8. 


a) mill. CLX ? f. 2; ltem a. D. mill. CLXXXV. 8. b) senex 1. 3. 4; dees( 2. 6. 8. — c) Anno 1202, 2. 
d) Cracovien: e) ita 1. 6 . 8. f) Ganzava, in margine Ganschawa 2; Baussowa 6. 8; ltem — 
occid. des. 4. 5. — g) Anno 1232, 2; 


Codd.i. 4. 5. 6. 8. 
a) 1196. 4, b) a. D. des. 4. c) Wladislaus 4. d) Hungariam 4, 8 (plerumque). e) a. D. des, 4. 
f) Gnezü 1; Gnezn. kath. 6.8; kath. des! 4. — g) Wseze 8. — h) Item — obtinuit des. 4. 8. — i) Useze 6. 8. — L) est 
deest 8. — l]) mult. al. 8. — m) anno Domini add. codd. praeter 1. — n) ita 1. 8; Wlodzislaus 6; Wladzislaus 4. 5. 


à) ltem de monetha in Crobya episcopo Paulo Poznaniensi concessa cudi el venari per episcopatum supra habetur 4, ubi 


anno — (roba des. b) Wlodzislaus 6. 8. c) Paulo episcopo Poznaniensi 8. d) cudere add. 8. e) ita 1. 8; 
Crobya celeri. —— f) Fulconis 1. 8; Fulkonis 6. — giu 1. 6; Crobya celeri. — h) anmo add. ommes praeter 1; Dom. 
lantum 4. — i) deest 6. 8. — k) suum add. 5. — l) anno Domini fantum 8; 1224. 4. — m) ila 1; Gneznense ceteri. 
n) eastr. Gnezn. 8. — 0) ja 1; Bnyn celeri. — p) Slesie 6. 8. — q) Santok 8. — r) deest 1. — s) It. eodem anno 5; 
supradicto 8. 1) suis episc. 8. 

1) Filius Mesconis dictus Laskonogi. 2) Vladis- niensis oppidum et villa Sulkowice. ^ 7) Bnin oppi- 
laum. 3) Uscz oppidum provinciae Posnaniensis dum eiusdem regionis inter duos lacus prope urbem 
ad fluvium Netze prope Schneidemühl situm. Posnaniensem situm. $) Mart. 19, Grünhagen, 
4) Thuringiae Ludovicus, maritus beatae Elisabeth. *Regesten' ed. 2. p. 223. 224. 9) Nov. 3; Necro- 


5) Aug. 18. Epitaphia ducum Silesiae, SS. XIX, logium Bohemo -Silesiaeum, «Zeitschrift des Vereins 
p. 551. 6) Hodie Krüben provinciae Posna- f. Gesch. Schlesiens' V, p. 114. 


Oct. 9. 


Tul. 15. 


Febr. 1 
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iudicio?*. Item? Magdeburgensis* episcopus! Lubus? obsedit et magna multitudine homi- 
num exercitus sui perdita [ibidem *| confusus recessit? Item! anno predicto dux Lan- 
cicie? Cunradus magistrum lohannem scolasticum Plocensem comprehendit et plagis affec- 
tum suspensum eculeo interemit, quem iterum sic mortuum ad ecclesiam sancti Benedicti 


in ripa fluminis Wandali contra faciem ecclesie Plocensis fecit suspendi?. Eodem" 5 
anno dux Cuyavie* Bidgosciam? recuperavit. 

Item anno prefato Swanthopelcus dux Pomoranie? Cuyaviam vastavit, predavit et ex- 
ussit ecclesiam in* Wladislavia iuvene! et ipsam civitatem ". Dux" Kazimirus, filius 
Conradi, accepit filiam? Henrici sibi in uxorem, quinto gradu consanguineitatis a se distan- 
tem. Item? Santok a Theutonicis? dux Henricus Slezie recuperavit. 10 


Item anno Domini 1240.» dominus papa Gregorius" IX'* mandavit omnes archiepisco- 


pos* Romam venire, episcopis vero et capitulis* precepit, ut per nunccios ydoneos ibidem 


comparerent, ita quod secundum ipsorum consilium imperatorem absolveret et secundum 
composicionem ab omnibus approbatam* vel ipsum ab imperio revocaret" ut hereticum, 
et amplius" ecclesie satisfacere con- 15 


quia ultra annum in excommunicacione perdurans 
tempsit. Sed astucia et malicia ipsius" imperatoris clause fuerunt vie*, ita quod" ad 
mandatum domini pape* qui fuerant mandati* venire non valuerunt^, 


Item"' anno Domini 


241. Rex Tarsis* intravit Ungariam cum multis exercitibus, cui 
occurrit Bela^ rex Ungarie et Colomannus* frater eius in prelio, qui ambo multis* exer- 
iam vastans et homines interficiens 20 


citibus amissis terga verterunt?. Rex vero Tarsis* Ungar 


a maximo usque ad minimum, non parcens ulli etati vel" sexui, usque ad Danubium per- 
transivit. Quando vero fuit in introitu Ungarie, partem exercitus sui contra Poloniam de- 


3. stinavit, qui die cinerum Sandomiriam vastaverunt!; et postmodum per* Cracoviam et 


Visliciam! et" Lanciciam transeuntes venerunt Wratislaviam ; quibus dux Henricus, filius 
Henrici", qui tunc temporis principatum tenebat in Slezia, Cracovia et Polonia, cum? 25 


omni sua potencia occurrit? in campo castri de Legnicz?; qui Henricus" ab ipsis Tar- 


tharis*, multis milibus hominum ' perditis, ipse fuit interfectus ". Item anno quo supra 
Poloni, qui duci Henrico adheserant, per quod idem dux principatum in Polonia obtinebat * 
filio suo Boleslao propter insolenciam ipsius derelicto "; ei servicium suum resignantes, 
manifeste adheserunt filiis , filii condam* Odonis, Przemisl* videlicet 30 
et Boleslao, qui veri heredes Polonie fuerunt, postmodum statim ceperunt* castrum Prze- 
manth *:9. 

Item anno Domini 1242. dominus Vislaus" episcopus Cracoviensis est defunctus" 0; 
cui successit dominus Prandota in episcopatum. Eleccio autem fuit, ut credimus, per 


quondam Wladis 


inspiracionem divinam celebrata, quia, quod raro contingit*, omnes unanimiter in eum 35 


a) et sine iud. eiecit 6. 8. b) eodem anno add. c) Maudeburgensis 6. 8. — d) Lubusch 6. B. — e) deest 1. 
f) ltem — suspendi des. 4, ubi: ltem qualiter scolasticus magister lohannes Plocensis per ducem Conradum Lancicie 
fuit suspensus, superius describitur de castro Lowi g) Lance 1. h) Eodem — recuperavit des. 8. i) Pome- 
ranie 8. — k) de 1. ) ila 1; iuveni celeri codd. m) exussit add. iferum 8. —— n) ltem dux 6. — o) ltem — 
recuperavit des. 4. 6. 8, — p) ltem — valuerunt des. 4, ubi: ltem qualiter dominus Gregorius papa precepit episcopis 40 
Polonie, ut Rome per nuncios suos apparerent, superius d pius add. 8. —— q) Gregorius papa 6. 8. 
r) omnibus archiepiscopis 8. ^ s) capto l. — t) approbatum 1. ^u) reuocar&t 1; removeret 6, 8. — v) amplicus 1. 
w) deest 6. 8. — x) in Romanam curiam add. 8. — y)ila 1; itaque celeri (?). — z) dom. deest 6. 8; sanctissimi 
pape Gregorii hii 8. — a) fuerant 6; ven, fuerunt &. —— b) etc. add. 1. — b*) ltem anno — interfectus des. 4, 
ubi: Mem qualiter per Thartarorum regem Hungaria et Polonia vastatur, supra describitur. — €) i/a 1; T. rex celeri 
Thars 5; Tharsis 6; Tartarorum 8. — d) Bels 1; Bol 6. S. — e) Colonicius 6, 8. — f) deest 8. g) Tharsis 6, 
haut 6. — i) ifa 1. 8; vastarunt ceteri. k)ante 8. — 1) V m 6. 8. — m) et Lane, (anlum 1. — n) fil. Hen. 
tantum. d. o) eum deest 6. 8. p) obviavit 6. 8; o. s. p. obv. qui &. L. pr. ten. i. Slesia Cr. et P. 6. 8. 
q)ledniez i. ^ r) qui Henr. des. 6. — sj in campo — Thartaris des. 6. 8. — 1) mil deest; et mul. hom. p. in pr. 
solus ab ipsis Thartaris est i. 6. 8. u) interemptus 8. v) obt. i. Pol. obt pr. i. P. 8. w) et add. 1. 50 
x) fil. c. des. 5. y) Przemislo 6. 8. 2) ceperant 1. a) post interfectus (/. 27) e! pos! Przemanth add. 1 maiori 


J. 


scripura: Sequitur aliud capitulum. — b) Wislaus 3. 6. 8. — c) defunctus est 6. 8. — 4) contigit 


1) Wilbrandus archiep. 1235—1254. 2) V.'Süch- 6) Constantiam, filiam ducis Henrici Il. Silesiae. 
sische Weltchronik' c. 386, *Deutsche Chron, ll, 7) Marchionibus Brandenburgensibus, — 
p. 253. 3) Cf. diploma ducis, Conradi (sine nota hodie villa, ubi fluvii Warte et Netze confluunt. 55 
chronologica), Cod. dipl. maioris Poloniae I, nr. 226. 8) Cf. Rogerii C infra edendum. 
(suspendi morte iussi interire) et Annales capit. 9) Priement villam regionis Posnaniensis inter Graetz 
Cracov. ad a. 1239, SS. XIX, p. 597. 4) Casi- et Fraustadt sitam. 10) 14. Mart. Necrol. Cracov., 
mirus alter Conradi filius. 5) Hodie Bromberg. Mon. Pol. Il, p. 916. 
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vota sua dirigentes ipsum nullo contradicente concorditer* elegerunt, ad quos de iure 
eleccio pertinebat. 

Item anno Domini 1243. dux Polonie Przemisl* cum suis Polonis edificavit castrum 
Czbanszim*!. Et anno eodem dux Swanthopelcus* Pruthenos' baptisatos* sub dicione 
Theutonicorum" constitutos ab eorum fidelitate! suo consilio subtrahens, sibi coadunatos 
in eosdem fecit insurgere; qui ex inopinato irruentes in Theutonicos, nulli etati vel sexui 
parcentes, multos de Theutonicis perimerunt?. In cuius facti uleionem crucesignati de 
domo Theutonica cum ducibus Polonie adunati* castra predicti ducis Swanthopelci', vide- 
licet Wissegrod " et Zatartawiczam ", occuparunt ^:? 

Item? anno Domini 1243. crucesignati cum predictis ducibus" Polonie castrum Nakel de 
eius" iurisdicione capientes, duci Przemisloni vero heredi restituerunt*4. Item eodem 
anno dux Conradus diocesim Cracoviensem' intrans ecclesie villas spoliavit et curiam epi- 
scopi combussit et in multis aliis ecclesiam aggravavit" ipsius". Unde Prandota episco- 
pus* prefatus * dominum Conradum * ducem excommunicavit, cuius sentenciam dominus" 
Fulco archiepiscopus Polonie? confirmavit. Item anno pretacto* Swanthopelcus dux 
Pomoranie filium suum Mstyvigionem Theutonicis obsidem dedit; qui propter hoc; quod 
pater eius cum Pruthenis tempore obsidionis movit bellum Theutonicis, in Theuthoniam 
est deductus. 

Item anno Domini 1244. Swanthopelcus Zortaviam combussit et Colmen civitatem 
dolo quorundam pecunia corruptorum fecit succendi^?. Item non longo tempore post hoc 
idem S[wanthopelcus] cum magna multitudine Prutenorum Cuyaviam intrans multos chri- 
stianorum captivos abduxit et plures peremit, terram incendio devastavit?; duo* fratres 
de Minorum ordine sunt etiam interfecti. Item anno prescripto dux Przemislius Po- 
lonie uxorem duxit filiam quondam Henrici ducis Slezie?; post quod factum milites eius 
castrum Kalis ceperunt, quod ei restituerunt. Item? Theodricus cantor Wratislaviensis? 
in domo sua in Wratislavia a quibusdam Polonis est interemptus. Item anno eodem 
dux Barnim *!? novum castellum ante Santok edificavit; et Pomorani, qui longo tempore 
in antiquo Santok duci Henrico et filio eius Boleslao servierant*, castrum Santok* duci 
Przemisloni tradiderunt". Item ipso anno* dominus Bogufalus episcopus Poznani- 
ensis tres personas uno* die in ecclesia sua constituit: Gerardum" scolasticum, Iohan- 
nem archidiaconum, Helingum custodem !!, Item? eodem anno omnes milites Polonie 
contra ecclesiam Poznaniensem conspirantes volebant infringere libertatem, quam ei? dux 
Wlodzislaus ?, filius Odonis, privilegio suo" confirmaverat': scilicet quod homines in villis 
ecclesie? degentes essent immunes a solucione poradl', poduorowe" et stroza et a ductu 
et" a powosz", et quod idem* homines coram nullo capitaneorum, castellanorum in 


a) deest 3. —— b) ftem — pertinebat in 2. 3 im fine anmalium (post 1309) leguntur. — c) deest 5. — d) ita 1; Czwan- 
szim 6; Dzbanszin 5; Czwanszyn 8; Sdbanszim 4. — e) Swanthepoleus 4. 1f) Ruthenos 6; Prutenos S. — g) deest 6. 8. 
h) Teutunicorum 6; Teotunicorum 5. i) infidelitate S. — kJ ifa 1. 4; coadumati relipui. — 1) S. 1; Swanthopelconis 4. 


m) Vissegrod 1; Wyssegrod 4; Wissogrod 8. — n) ifa 4; Zatartawicam Zalarcawiczam bis scr. 1; Zaltarkaviczam 5. 6. 8. 
0) occupaverunt 6. 8. p) deest 1. 5. q) predictis iterum add. 1; predicte add. 5. —— r) deest 4. s) instituc- 
runt |. 4 — (1) Kraton 1. — u) gravavit 4. — v) Cracoviensis add. 4. 8. — w) ila 1; prefatum 5$. — x) dominum . . 
(duo puncla) 1; dictum ducem (dom. Conr. des.) 4; d. d. Conr. des. 6. 8. y) Gneznensis 4. z) ltem. eodem — 
confirmavit anfe praecedens capitulum (Ktem — restituerunt) Jeguntur 6. 8; Sequitur aliud capitulum add. 1. Qualuor 
sequentia capilula. lanlum. in 1 leguntur (— restituerunt. 1, 25). a) ptacto 1. b) et cet. add. 1. c) duos 1, 
d) Item — interemptus des. 4. e) Kazimirus 6. 8. f) seruiuerant 1, g) Santhok 4. h) et Pom. — tradiderunt 


lantum 1,4, — i) Htem a. Dai. mill. due, quadr. quarto 6, 8 (CC. XLI). — Lk) una S. — JJ instituit 6, 8. - m) ila 4; 
Geruardum 1; Gerandum 6; larandum 8. — n) Item — tempus (y. 442, 1. 3) des. 4, ubi: ltem quomodo Poloni volebant 
infringere libertatem ecclesie concessam a Boleslao, filio Odonis, duce Polonie ecclesie Poznaniensi, superius describitur. 
o)eis 1. 5. 6. 8. — p) Wladislaus 8. — q) deest 8. — r) confirmabat 8. — s) deest 5. — t) poradlne 6. 8. — u) ifa 1; 


podwodne 5. 6; deest 8. — v) et a d. des. 6. 8; el deest 6. — w) powos 6; podwodi S. — x) ila 1. 6. 8; hom. iidem 5. 


1) Bentschen, urbs in confinio provinciarum Posna - Mp: E S) Elisabeth, filiam Hen ll 
niensis et Brandenburgens ta. 2) Annales Prus- ducis Silesiae. — 9) A. 1239 — 1244, Grünhagen, *Reg. 
siae ad a. 1242, SS. XIX, p. 691. 694. 3) Sarto-  z. Schles. Gesch.' I, ed. 2, nr. 527. et 611. — 10) Dux 
witz villa apud oppidum Schwetz Prussiae occidentalis Pomeraniae. 11) Gerardus scolasticus 1251, 7. die 
5 sita, Wissegrodi locus apud Fordon villam provinciae lulii et 1252, 4. die lunii, fohannes archidiaconus 
Posnaniensis notatur, 4) V. Petri de Dusburg 1252, 4. die lunii usque ad 28. diem lunii anni 1284, 
Chronica terre Prussie pars HH, c. 38, SS. rerum  Helingus (sive Helvigus) custos 1252, 4. die lunii 
Prussicarum I, p. 71. 72 5) Dusburg IIl, c. 45, inter testes occurrunt, Codex diplom. maioris Polo— 
Ll p.76. — 6) Do. c. 44, l.l. p. 75. — 7) db. miae L, nr. 293. 599. 540. 
SS. T. XXIX. 96 
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causis? citati respondeantí. Cui libertati omnes Poloni communiter contradixerunt, ex- 
empto solo poradl^, podworowe* et stroza *?; quibus dominus Bogufalus episcopus cessit* 
ad tempus. 

Anno vero! 1245. dux Przemisl cum fratre Boleslao ad instanciam prefati domini epi- 
scopi? privilegium patris et eandem libertatem, quam pater ipsorum predicte ecclesie con- 5 
tulerat, confirmaverunt et in foris^ proclamari! fecerunt 3, Item anno quo! supra 
homines" de Srodka"! voluerunt obtinere, quod usus fructuum de planicie? auctoritate 
ducis possiderent? tam in pastu pecudum quam in aliis utilitatibus exinde provenientibus !. 
Quibus dominus Bogufalus* episcopus cum capitulo suo se opponens in iudicio obtinuit 
taliter, quod dominus prepositus*, scolasticus, custos' et alii tres canonici iuraverunt 10 
idem planicies" ad ecclesiam pleno iure pertinere; sub eodem iuramento et" metas 
assignaverunt, que tales sunt: ab oriente a" ponte secundo, qui est in via, que ducit ad 
ecclesiam sancte Margarethe?, directe protenduntur versus meridiem ultra Cibinam*? usque 
ad montem ville que dicitur villa Colonorum?; et sic versus occidentem iuxta montem 
protenduntur usque ad flumen Wartham*, ita quod Charthowo *? in eisdem terminis con- 15 
tinetur et in ecclesie? possessione. Item* anno memorato dux Przemisl fratrem suum 
Boleslaum gladio cinxit in crastino beati Adalberti. Item eodem anno? dominus Fulco 
archiepiscopus cum suis suffraganeis? per dominum papam Innocencium quartum ad con- 


eilium sunt evocati pontificatus eiusdem domini pape' anno secundo?. Item? anno 
eodem Petrus cum tribus filiis" confessus est se esse hominem ecclesie beati Petri et de 20 
servicio prepositi Poznaniensis !. 

Item anno Domini 1246. legatus domini pape et vices eius gerens* per totam Polo- 
niam, Pomoraniam et Prussiam! veniens!? in" Polonia" ducem Swanthopelcum* ab ex- 
communicacione absolvit et cum omnibus filiis clericorum dispensavit!!; denarios? per 
aliquot annos beati Petri collectos a domino Bogufalo episcopo Poznaniensis ecclesie 25 
suscepit. 

Item anno Domini 1246." obiit Mesco dux de Oppol?. Item* anno premisso Boles- 
laus dux Slezie, quondam ducis Henrici filius, quem "Tartari occiderunt, cum exercitu 
intrans Poloniam castrum? super fluvium Obra edificavit; cui occurrentes duces Polonie 


Przemisl et Boleslaus cum omnibus Polonis, antequam congregarentur et congrederentur, 30 
a) ila 1. 6. 8; causa 5. —— b) deest $. 6. 8. — c) podworowy d) strosza 8. — e) cesset 1. —— f) deest 6. 8. 
g).. (duo puncla) ep. d. — h)ila 1. 8; foro 5. 6. — i) ia 1. 8; proclamare 5. 6, — k) etc, add. 6. — 1) Et. eodem 
anno ut 8. — m) cives 4. — m) Szrodka 6; Szrothka 8. — 0) ia 1; planicio 5; de plamut 6; de plamuth 8; de pl. 


des. 4. p) quos possiderant aucloriate 4. — q) promedientibus í. — r) B. 1. 4. s) deest 4; anle prep., scol., 
cust. bina puncta 1. t) et prepositus add. 4. u) ila 1; plamut (plamuth 8) 6; quod planint 4; eandem plan 


em 5 


(plamut codez archelypus hoc loco et L. T. habuisse videlur, sed cum planicies episcopi et capituli occurrat im Cod. dipl. 
mai, Pol. I, nr. 302, recepimus hoc quod librarius cod. 1 (5) correzisse videtur. H.-E. ^ v) duxerunt et 4. .— w) et 4. 
x) ultra a via usque 5. ^ y) deest 5. ^ z) Vartham 4. ^ a) Chartawo 6. 8. — b) duo puncta ante ecclesie 1. 


c) Item — Adalberti tantum 1; Item quo Przemis! Boleslaum fratrem cinxit gladio milit; 


i in Gnezna et aliis sequentibus 


clare describitur supra 4. ^ — d) am. eod. 6; a. eod. ut supra 8. — e) suffr. suis 6. f) duo puncta ante pape 1. 40 
&) ltem eodem — Poznan. des. 4. — h) aliis 1. —— i) Aoc loco sequuntur nolae a. 1288. 1304. 1312. 1313. im 8. 
k) et — gerens des. 4. — 1) Prusiam 1. —— m) ad 8; deest 4. — m) deest 8. — o) eum add. 8. — p) quia den. 8. 
q) Poznaniensi (eccl. deest) 4. 8. — r) ltem anno eodem 6. 8; Item — Oppol des. 4; Dux Meszeo de Oppol obiit 


et celera 6. 8. s) sequentia — voluntate (p. 443, /. 19) des. 6. 8. 


1) 1237. Tul. 3, Cod. dipl. mai, Pol. I, nr. 203. urbem Posnaniensem sita, a. 1253. campus aratorum, 45 
2) *Poradl' sive melius *poradlne' erat vectigal agro Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 321. 8) Chartowo 
impositum, *podworowe' census arearum, *s villa vers orientem et meridiem ab urbe Posna- 
schoppe et Stenzel, *U 9) 3. Non. Ian. an. 2, Potthast, Reg. 


roza' e: 


niensi 


cubiae, *powoz' vectura. 


kundensammlung zur Geschichle des Ursprungs der pont. nr. 11493. ^ 10) Opizo abbas Mezzanen 
Stüdte . .. in Schlesien' (Hamburg 1832) p. 10. 11. (dioc. Placentinae), qui 12. die lul. et 21. Aug. 50 
15.27. 3) Privilegio Wladislai Odonis dato a. 1243, huius anni Vratislaviae commoratus est; Grünhagen, 


24. die Iunii, renovato a. 1246, 7. die Aprilis, eccle- «Reg: I 


ed. 2, nr. 642. 644. 11) Similem dis- 
siae Posnaniensi libertas villas iure Theutonico pensandi facultatem cum palientibus geniture  de— 
locandi a duce Premislao data est; Cod. dipl. mai. fectum a. 1247, 28. die Aug. Albertus archiepisco— 
Pol. Ll, n. 203. et 251. Privilegia annorum 1244, et pus Prussi stoniae a papa Inno- 55 
1245. non exstant. 4) Suburbium orientale civi- centio IV. accepit; Potthast, Reg. pont. nr. 12671. 
tatis Posnaniei 5) Cf. Cod. dipl. mai. Pol. I, 12) Oct. 22; Necrolog. Vincentii, *Zeitschr. f. 
nr. 572; Il, nr. 6) Cybina fluvius e plaga Gesch. Schles? X, p. 445. 13) Copaniczam addit 
orientali apud urbem Posnaniensem Wartham in- (Chronicon mai. Polon. (Boguphali), Mon. Pol. H, 
fluens. — 7) Hodie Rataje villa versus meridiem prope p. 564; hodie Kopnitz prope Unruhstadt. 60 


ae, Livoniae et E; 


s. 
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facta amieali composicione pro bono pacis, tria castra Santok*, Medzirzecz! et Dzbanszim" 
ei contulerunt. 

Item anno Domini 1247. domini duces Polonie Przemisl* et Boleslaus fratres taliter 
diviserunt inter se Poloniam, quia" ducis B[oleslai] in dominium et proprietatem cessit 
castrum Kalis cum omnibus suis attinentiis et tota terra, que protenditur a fluvio Przoszna 
usque in Przemanth, et ipsum Przemanth cum omnibus suis attinenciis; versus vero sep- 
tentrionem usque in Wartham, Moszniam? et usque ad paludem, qui Sepno nominatur, et 
demum Lamcha?, demum Obra fluvio terminatur. Residuum autem terre in dominium et 
proprietatem ces 
scriptam formam divisionis venirent. Supplicantibus nichilominus eisdem ducibus dominus 
Bogufalus episcopus Poznaniensis excommunicavit illum, quicumque contempta religione 


E 


it ducis Przemisl. luravit autem uterque, quod nunquam [contra*] pre- 


s 


iuramenti dominium fratris usurpando contra formam divisionis prescriptam maliciose 
veniret. Item* anno eodem Barnim dux Sclavorum obsedit Santok, idem castrum 
possidente Boleslao duce Slezie. Przemisl autem dux Polonie ad defendendum idem ca- 
15 strum primus accessit, licet de eius dominio nondum esset. B[oleslaus] vero dux Slezie 
festinavit cum suo exercitu ducem Przemislonem iuvare contra Barnimum ; qui Barnim 
videns, quod cum duobus ducibus pugnare non posset, a castro de nocte recessit. Consi- 
derata itaque dux Slezie* sollicitudine ducis Polonie defendendi Poloniam contra Pomo- 
ranos, idem castrum P[rzemisloni] duci Polonie restituit spontanea voluntate ". 
20 Anno domini nostri lesu Christi? 1247. dux Boleslaus, filius condam Wladislai, qui 
nominatur* Odonicz', qui tunc Kalis" tenebat, recuperavit Lende"^ castrum, quod dux 
Kazimirus*, filius condam Cunradi?, dux Cuyavie, detinuerat occupatum '. Eodem* anno 
dux Cunradus, pater Kazimiri et Semoviti, obiit? Semovito filio suo* ducatum suum relin- 
quens; frater tamen ipsius, sepulto patre, Kazimirus scilicet", Lanciciam, Spicimirz "; 
Siracz* et Rospram ** ex inproviso occupaviL, dum frater eius Semovitus et mater eorum 
in exequiis paternis morabantur". 

Anno Domini 1248. Premisl? dux Polonie comitem Thomam castellanum Poznaniensem 
et 'homislaum filium suum seu eius^ pincernam?* captivavit et in* vinculis in Gnezden " de- 
tinuit arte custodie mancipatos*. Eodem anno dux Kazimirus Lendam* castrum recupe- 
30 ravit. Eodem" anno episcopus Poznaniensis Bogufalus! Theutonicis* de Medzirzecz! in- 
dulsit decimam infra duos annos, scilicet " de eodem anno et de" sequenti. Eodem anno* 
Bogufalus episcopus Poznaniensis villam? Cozlowo *? a duce" Semovito pro nonaginta* 
marcis argenti recepit', quas idem dux tenebatur solvere episcopo" pro debitis paternis ". 
Eodem anno lacobus archidiaconus Leodiensis, domini pape cappellanus et eiusdem in 
Polonia", Prussia et* Pomorania vices gerens, celebravit sinodum in Wratislavia, cui 


1 
& 


3 


[1 


a) Santhok 4. ^ b) Sdbanszin 4; Y praemifit i, —— c) przemisli 1; Przemislaus 4. ^ d) quia — veniret (. 13) des. 4, 
ubi: fratres terram Polonie inter se diviserunt, de qua divisione sufficienter expressum est superius. — e) deest 1. 
f) hoc capilulum lantum in 1. legitur, praemissa inscriplione: Nota capitulum. g) duo puncta ante SI. 1. h) Sequitur 
aliud capitulum add. 1. Sequuntur notae a. 1314— 1383. in 1, 1314—1390. in 4. i) nostri — Chr. des. 2. 4. 6. 8; 
40 ltem anno D. 4. ) dicebatur 6. 8. — 1) Odonis 4. 8. — m) Calysz 2; Kalisz 8. — n) eastrum Landa 2; Lande 4; 
Landense castrum 6. 8. — 0) Cazimirus saepe 2, alibi Casimir. — p) Conrad. saepe 4. 8, alibi etiam 6. — q) ducis 2, 8. 
r) occupauit 1. — s) ltem eod. 4. — 1) fil suo des. 4.  u) Kaz. scil. des. 4. — v) Spieimyrz 2; Spiczimirz 4; 
Spiczimirzs 6. 8. — w) Siradz 2; Syraez 4, 6; Syarez 8. —— x) Roszprzan 2; Rosprzam 6. — y) deest 4; eius 6. 8. 
2) m. exeq. occupantur (in e£ pat des. 4. — 3) Przemisl 6; Anno — mancipatos des. 4, — b) seu eius des. 2. 5; sive 
suum subpincernam 6.8. — c) dees[ 6.8. — d) ia 1; Zneyden 2; Suezden 6.8. — e) et arte custodie manc. deputavit 6. 8. 
f) eciam add. 2; ltem eod. an. 4. — g) Landam 2.4. 6; Landense 8. — h) eciam add. 2. — i) Boguphalus plerumque 6. 8; 
Boguf. ep. Pozn. 4. — k) Theutunicis 2. 8; Theutunicus 4. 6. — 1) Myedzyrzecz 2. 8; Medzyrzecz 6. — m) videlicet 2. 
n)de/anlum 1. — o) Anno eodem 2; Ilem anno eod. 4, — p) recepit villam 6. 8. — q) Goslowo 2. 4; Sozlowo 1; Szoz- 
lowo 8.  r) Mazovie add. 4. ^ s) noningentis 2. ^ 1) redemit 4; deest 6. 8. ^ u) eidem episcopo 8. —— vy) debito 
50 paterno 2 (alii ferunt [o"** Dolii episcopus Poznaniensis emit dictam villam Cozl. add. in marg. eadem mamus 2); pro 
deb. paternis eid. episc, 6. 8. Sequentia — Esto mihi (p. 444, /. 10) des. 4, ubi: Ktem de synodo in Wratislavia cele- 
brata per archidiaconum Leodiensem domini pape capellanum et de indulto esu carnium a dominica Circumdederunt 
me elc. supra habetur. — w) deest 6. 8. — x) in add, 8. 


& 


1) Meseritz. 2) Fluvius Mosznia apud civitatem dam, Spicimierz ad fluvium Vartam prope Uniejow, 
55 Moschin 21/, milliaria ab urbe Poznaniensi versus Sieradz haud procul ab eodem flumine, Rozprza 

meridiem Vartam influit. — 3) Sepno et Leki villae apud urbem Petricoviam civitates sitae sunt. 7) Tho 

inter Graetz et Kosten provinciae Posnaniensis sitae. mizlaus pincerna Posnaniensis diplomatibus 1256, 

4) Villa Lad regni Polonici inter urbes Peisern et lun. 29. et 1271, Oct. 31. testis interfuit, Cod. dipl. 

Konin, 5) 2. Kal. Sept.; Necrol. Cracov. capituli, mai. Pol. I, nr. 342. 444. 8j Koztów biskupi 
60 Mon. Pol. II, p. 929. 6) Leczycz ad fluvium Gni- villa prope Sochaezew in terra Masoviensi sita. 


56* 


1248. 


Ps. 10,8. 


Ps. 16, 10. 
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interfuerunt Fulco archiepiscopus Gneznensis, Thomas Wratislaviensis*, Michael Wladis- 
; Prandota*' Cracoviensis, Bogufalus Poznaniensis, Petrus Plocensis, Nankerus 
; in qua synodo idem lacobus de con- 


laviensi 
Lubucensis^ [et* G.^!] Culmensis primus episcopi 
silio episcoporum absolvit Polonos de voto, quo astricti fuerant de abs 


inencia! carnium. 


Consueverant enim ab antiquo Poloni dimittere carnes in dominica Circumdederunt me, 5 


sed quidam immutabant et propter hoc sepius excommunicabantur, et videbatur ex hoc 
periculum animarum generari*. Idem lacobus cum suis episcopis constituerunt, ut Poloni 
et alii terram eandem inhabitantes haberent^ in suo libero arbitrio, ut; si alicui placeret 
bona! voluntate abstineret* se a. predicta dominica a carnibus usque ad resurreccionem 
Domini, et si' placeret, haberet" usum usque ad dominicam Esto mihi" ?. Item? 
eodem anno dominus Fulco archiepiscopus et episcopi Polonie? quintam partem proven- 
tuum et reddituum ecclesiasticorum de tribus annis solverunt? per fratrem Godefridum* 
Predicatorem et penitenciarium domini pape pro subvencione ecclesie Romane?. Tum* 


idem papa Fredricum imperatorem deposuit de imperio in consilio Lugdunensi et invo- 
cabat contra ipsum brachium seculare. Eodem* anno Lodvicus" rex Francie transfre- 
lavit" pro sepulcro domini nostri lesu Christi et Terra Sancta pugnaturus v. 

Anno ** Domini 1249. dux Premisl* Polonie edificavit Poznan? et fratri suo Boleslavo* 
dedit Gneznam metropolim Polonie* et alia castra: Nakel, Uscze^, Czerncow*, Zny*, 
Ostrow*, Bnyn, Gdecz, Byechow**. Boleslaus vero dicto fratri suo Premisloni? duci" donavit 
partem suam terre Kalisiensis! et ipsius castri Kalis*, que ipsum contingebat! iure heredi- 
tario, extra divisionem terre" in perpetuum possidendam" racione primogeniture. Eo- 
dem? anno dux Slezie" Boleslaus, filius quondam ducis Henrici*, dedit Lubus" castrum 
nobile et firmum archiepiscopo Magdburgensi*5, ut ei ferret* auxilium contra fratrem 
ipsius uterinum" Henricum ducem Wratislaviensem, contra quem pugnabat, pro eo quod 


idem Henricus dictam" fratrem [suum "] Boleslaum captivaverat antea" et vinculatum in 95 


turri de Legnicz* arte custodie manciparat!; unde nitebatur idem Boleslaus? fratrem 
suum Henricum? de terra penitus profugare. Eodem anno dux de Opol^ Wladislaus, 
filius quondam Kazimiri ducis*, cum detineret Rudam* occupatam, donavit eam Kazi- 
miro, filio condam Cunradi, duci^ Cuyavie pro quingentis marcis argenti, quas teneba- 
tur solvere relicte fratris sui* Mesconis'. Relique 
dictam summam pecunie uxori sue, sorori videlicet? Kazimiri, quam idem Wladislaus 


at enim in testamento? idem Mesco 


eidem Mesconi iure hereditario succedens debebat. Verum quia iustus Dominus et iusti- 
cias diligens nunquam" obliviscitur! misereri, dum nunccius Wladislai* missus Rudam ca- 
strum tradere! et nunccii Kazimiri ad recipiendum" missi tardarent aliquantulum, Przemisl 
dux Polonie lecto? exercitu suo, predictorum ducum nuncciis profugatis 


3) episeopus Wrat. S.  a*) Prandotha 6. S. — b) lubcei 1; Lubocensis 2. — c) et deest 1. 6. — d) G. deest 1. 6. 8. 
3, celeris huius. capituli verbis et sequentibus — de sompno (p. 445, L T) omissis. — fJ Stary mya 


e) ut supra add. 


woprosth add. manus recentior in marg. g) generare 8. h) habent 1; habeant 6. 8. i) in bona 6. 8. 
k) ifa 1; abstinere alij. l) sui 1. m) habere 6. 8. n) in Deum protectorem etc. add. o) deest 6. 8. 
p) polonis 1; Poloni 4. ^ q) persolverunt 6. 8. —— r) Godefredum 6. 8. — s) eum 1. 6, 8. — () ltem eod. 4. 
u) Lodvigus 4. — v) se add. 6. — w) pugn. et terr. sancta 6. 8. — w') ltem a. 4, — x) Przemisl 4. 6. 8. — y) Poz- 
naniam 4. 6, 8. 2) domino Bol. 4. a) metr. Pol. des. 4. b) Uszeze 6. 8. c) Czernkow 6. 8. d) ila 1; 
Zun 4; Zuy 6; Znyen 8. e) Osthrow 8. 1) Bochow 1. g) Przemisloni 4. 6. 8. — h) Poznaniensi add. 8. 
i| Kalissiensis 4. — Kk) Kalisz 8. — 1) conüngebant 4. S. — m) deest 6. 8. — n) possidendum 4. —— o) Item eod. 4. 
p) Slesie 6 saepe; Sleszie, alibi Sleszye 8. ^ q) Bol. d. Slesie qu. duc. Henr. fil. 4; ducis deesí 6. 8. — r) Lubusz 6. 8. 
s) Magdeburgensi 6. 8. — 1) fer. ei 6. 8. — u) germanum 4. v) deest 1. 4, — w) deest 4; antea — man 

parat des. 6, 8. x| in L. in turri 4. y) deputavit 4, ui unde — profugare des. 2)/B. 117^ 03) HAUTS 
b) Oppol 4; dux Oppoliensis 6. 8. — c) deest 4. —— d) ducis 6. 8. — e) uxori add. 8. — f) B. add. i. —— g) vid. 
sor. 8; vid. deesí 4. —— h) et nunquam 4. — i) obliviscens 6. 8. — Kk) deest 6. S, — 1) deest 8. —— m) illud add. 4. 


, 9) colleeto 4, 6, 8. 


1) Sic perperam pro H., primus Culmensis episco-  Giecz et Biechowo (apud urbem Wreschen), ducatus 
pus erat Heidenricus, 2) Cf. Statuta synodalia Posnaniensis. 5) Wilbrando. Cuius donationis 
concilii Wralislavien a. 1248, Oct. 10. ab Iacobo diploma a. 1249, Apr. 20. exstat in Cod. dipl. mai. 
archidiacono Leodiensi promulgata, $ 12: Je esu Pol IV, nr. 2055. 6) Ruda, territorii Kalisiengi 

carnium Theulunicorum et Polonorum, Cod. dipl. prope Wielun, ^ 7) Testamentum Mesconis a. 1246, 5 
mai. Pol.l, p.236. 3) Cf. Cod. dipl. mai. Pol. I, Oct. 29, nt putatur, legitur in Codieo diplomatico 


nr. 268. 4) Hodie Czarnikow (apud flu- Silesiae I, p. 6. 7, nr. Vll. Nomen ducissae erat 
ze) Znin (inter Schubin et Zerniki, Ostrow  luttae. Grünhagen, *Reg.' I, ed. 2, p. 
(olim in insula laeus Lednica), Bnin (apud Kurnik), 


idem castrum 3 


0 


P 


0 
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occupatum possedit; cui iure hereditario? a progenitoribus competebat. Eodem" anno 
in prima nocte post diem beati Iohannis baptiste ego* peccator Bogufalus episcopus Poz- 
naniensis audivi per visum? quendam religiosum dicere: *Infra 25 annos tota Polonia* 
consumabitur'; et dum a loquente interpretacionem* diligenter inquirerem, utrum in 
5 bono an in malo deberet? consumari, non mihi respondit", dixit tamen?, quod et papa de- 
beret* consumari. Quod a Deo in bonum converti postulavi'. Hoc ipsum quibusdam meis 
cappellanis revelavi expergefactus" de sompno. Eodem" anno in terra de Cyrnisk? 
inter Radicowo? villam episcopi Poznaniensis et inter * Orusevo"! villam Domauicii* limita- 
ciones seu termini' facti" sunt a flumine Visle* usque ad ripam fluminis Pyleze *? auctori- 
10 tate et mandato ducis Semoviti, consencientibus ad hoc Bogufalo episcopo et dicto Doma- 
nicio et presentibus eisdem; affuit eciam ibidem* et* prepositus dominorum* de Kazi- 
mirz*?, ex parte cuius et conventus ipsius eandem? villam tenebat dictus Domanioez. 
Termini autem facti* sunt alicubi" congestione* terre in modum monticulorum, alicubi in 
scissione arborum, que granicze* vulgariter nuncupantur. ' — Eodem" anno Cunradus, 
15 filius quondam Henrici ducis Slezie; qui fuit occisus a Tartaris', timore fratris Boleslai 
secessit in Poloniam ad Premislonem ducem Polonie, generum suum; qui eum* benigne 
suscepit et honorifice pertractavit!. Tandem collecto exercitu suo dux Przemisl" et eciam 
fratris sui" Boleslai ducis Gneznensis edificavit et munivit? castrum Bytom ?! et tradidit 
dicto sororio suo" Conrado. Cum autem idem" edificaretur, dux Przemisl sororium suum 
20 ducem Boleslaum captivavit et in vincula coniecit, eo quod fratri suo Conrado partem* 
terre denegabat, ymmo eciam eundem fraudulenter occidere nitebatur. Eodem' anno 
dux Przemisl eidem Conrado sororem suam dominam Salomeam dedit in uxorem. Actum 
in Poznan presentibus Fulcone archiepiscopo Gneznensi et Bogufalo episcopo Poznaniensi. 
Eodem anno comes Thoma? et filii ipsius Iohannes et Sandzivoy de captivitate sunt libe- 
25 rali per manus fideiussorum hac condicione, quod duci Premisloni bona fide sine fraude 
et dolo debeant servire. 

Anno Domini 1250, 4. Kal. lanuar. mater domini ducis Premislonis Adviga? diem 
clausit extremum et est sepulta in ecclesia Gneznensi. Eodem" anno 14. Kal. Iunii" 
dux Premisl dominum" fratrem suum Boleslaum captivavit et omnes ipsius municiones 

30 occupavit, Gneznam videlicet*, Nakel et" Uscze castra, ultro tradentibus ea *. Eodem 
anno* homines episcopales decimi et censini* condempnati fuerunt? auctoritate ducis 
Przemislonis domino Bogufalo episcopo Poznaniensi ducere ligna ad coquinam ipsius et 
ad pistrinum? et ad braxatorium" potus. Item* declaratum fuit per sentenciam, quod 
quilibeL hominum eorundem tres magnos currus, qui dicuntur? gemini*, feni? solvere 


35 a) her. iure 6. 8, — b) Eodem — sompno (L7) des, 4, — c) ita 5. 8; episcopus B. pecc. episc. 1; Bog. pecc. ep. 6. 
d) vidi per visum et audivi 5. 6. 8. — e) Polloni 8, — f)loq. michi dilig. 5. 8; loq. dil. 6. —-g) debet 8. — h) non 


resp. mihi 8. — i) autem 8. — k) debet 8. — 1) postulans 5. m) expergescens 5. 6. 8. —— n) ltem eod. 2, 4. 
0) da 1. 4; Czirnik 2, 6; Cirznik 5; Cziruik 8. p) Radzycovo 2; Radzicowo 4; Radzicovo 5; Rodicowo 0; 
Radzycow q) deest 2. — r) Oruseno 1; Ornesovo 2. 4. 6; Ornaszewo 5; Arnesowo 8. ^ s) Damanieii 4. /, 1. 2. 


40 t) seu granieies add. 4. — u) fac 1. — v) Vysle 2; Wisle 6. 8. — w) Pylcza 2; Puleze 8. — x)ibi 2. — y) deest 8. 
z) dominarum omnes codd.; alias Gyebyeez add. 2. a) Cazimirz 2; b) tandem 1, 2. e) f'i 1; 
deest 6. 8. — d) deest 2. — e) ex congestione 4. — [) modo 2. 4. 5. — g) granycze 2; granicies 4; granicie 5. 6. 8. 
h) ltem eod. 4; Aoc et duo sequentia capitula — |. 28. eccl. Gneznensi des. 2. 3. i) Thartaris 4, 6. k) bis scr, 6. 
]) tractavit 4. m) d. Pr. coll. ex suo 4. n) eciam ef sui des. 4. 0) et mun. des. 4. p) Bythom 4, 6. 8. 

45 q) sororio suo dicto 8. ^r) castrum add. 8. — s) deest 5. — 1) duo sequentia capitula — l. 28. ecclesia Gneznensi 
lantum in i leguntur. — w) Mem eod. 4; Aoc capitulum deest 2, 6. — v) ian. 4. — w) desi 4. — x) vid. Gneznam 4. 
y) castra et alia ipsius bona (ultro — ea; des.) 4. z) Anno Domini M.CC.LIIII, 2, 3; Eod, an. M.CC.LV. Kal. 
lan. 5; Eod. an. mill. duc, LIII. Kal. lan. 6; Eod. an. mill. CC. LIII. Kal. lan. 8; quae falsa exorta sunt ez eo quod 
praecedit |. 27: MCCL.IHIL. Kal. lan. aj ila 6; decimi de censum 1; ep. hom. de tmide censini 2; hom. ep. decun 

50 de censini 3; dec. et cen. des. 4; d. et censui 8. — bj fuerant 3. 4. —— c) pistrinam 4; pisternum 8. — d) braxo- 
rium 4, — e) ldem 6. 8; eciam add. 2. 3. — f) p. sent. des. 5. 6. 8. — g) ducuntur 8. —— h) gemni 1; qui — gem. 


des, A, — i) et feni 6. 8. 


1) Hodie Radziejowice et Osuchow villae apud oppi- Grünhagen, «Reg.'I, ed.2, p. 143, nr. 274. — 4) Hodie 


dum Mszezonow Masoviae, sex miliariis a civitate Beuthen a, O,, Silesiae inferioris. 5) Castellanus 
55 Czersk distantes, 2) Pilica fluvius, qui prope Posnaniensis 1243—1246; Cod. dipl. mai. Pol. I, 
urbem Czersk in Vistulam influit. 3) Kazimir nr. 238. et 254. 6) Filia Mestwini.l. ducis Pome- 


prope Neustadt Silesiae superioris, ubi praepositura raniae orientalis. 
monachorum Lubensium (Leubus) a. 1223. erecta est, 


1249, 
Tun.24/25, 


Dec. 29. 
1249. 
Maii 19. 


1249. 


Dec. 13, 
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episcopo? teneantur^; quod fenum ipsi falcari teneantur* et vectura propria ad stabulum 
episcopi" deducere. Eodem* anno rex Dacie! fuit occisus ab Abel fratre suo uterino, 
qui eidem successit in regnum. Eodem* anno dux Cunradus, filius Henrici, fratrem 
suum Henricum ducem captivatum tenuit, eo quod eidem promiserat et iureiurando firma- 
verat, quod a duce Boleslao, fratre ipsorum, ei certam! partem terre requireret; quod non 
fecit. Ipse autem dux Henricus datis pro se obsidibus liberatus est, ita tamen* quod vel a 
fratre Boleslao fratri Conrado! iusticiam requireret vel de terra propria eidem Conrado 
satisfaceret. 

Anno Domini 1250. Fredricus quondam imperator, quem Innocencius papa quartus 
ab imperio" deposuit, ideo precipue, quia", cum esset per Gregorium papam nonum so- 1o 
lempniter anathematizatus, infra aliquot annos contempnens claves? ecclesie in anathe- 
mate perduravit, in die beate Lucie diem clausit extremum?. Excommunicatus autem 
fuerat propterea, quia quosdam? cardinales apostolice* sedis legatos ad ipsum destinatos 
detinuerat in captivitate, episcopos vero et abbates quosdam submerserat', quosdam?* Dei 
timore postposito interfici iusserat diversis! penis in contemptum cleri et in preiudicium 15 
ecclesiastice libertatis ". 

Anno" gratie 1251. Boleslaus dux, filius Henrici, Yconem ", filium Mironis, castellanum 
Crosnensem?, quem pre omnibus hominibus diligere videbatur, et pro quo faciebat quid- 
quid ab eodem duce postulabat, et cui multas pecunias idem dux contulerat, captivum 
tenuit et Teutonicis* tradidit custodiendum, volens ab ipso pecuniam extorquere, ut possel 20 
cum ea in auxilium suum Theutonicos convenire*; quod videntes Poloni, qui eidem duci 
Boleslao adherebant, de ipso desperaverunt, et eum tamquam honoris sui persecutorem 
deserentes?, fratri ipsius duci Conrado adheserunt, tradentes ei* Crosnam et alias muni- 
ciones ipsius. Eodem* anno decimi? episcopales de Poznania* iudicio ducis Premis- 
lonis fuerunt condempnati ducere ligna ad coquinam' episcopi et* ad pistrinum" et ad 25 
braxatorium. Item! ibidem fuit per sentenciam * declaratum, quod, si pater cum filio vel 
duo fratres hominum episcopalium dividant! inter se substanciam suam" et" separatim 
degant*, quilibet eorum soluciones, prestaciones? et servicia ex integro prestabunt epi- 
scopo domino suo". 

Anno* Domini 1951. Premisl* dux Polonie sororem Eufemiam' Wladislao duci Opol" 
tradidit" in uxorem, licet eundem Wladislaum quarto contingeret gradu consanguinei- 
tatis. Eodem" anno contigit, quod, cum quidam latrunculi exissent de Lubus*, ut* 
predas agerent de villis et opidis Polonicis latenter et furtive, venerunt usque ad cam- 
pestria de Czvanszym*; et cum animalia inibi pascencia vellent abigere more predonum, 
quidam de pastoribus dixit ad ipsos: "Quare pro* modica preda maiorem negligitis!? Ecce* 35 
enim castrum Czbanszym? non nisi a tribus hominibus custoditur expectantibus dominos 
suos, qui debent ad custodiam castri venire. Quod audientes latrunculi finxerunt se quasi 
ad custodiam castri venire et sub ea dolositate castrum occupaverunt*. Verum cum ad 


ex 


eo 


1 


6.8. c) fale tenentur 5. 6, 8, — 4) 


e) fria sequentia capitula — 


a) deest 5. 6. 8. — b) tenentur 
ecelesiast, libertatis (I. 16) des. Item eod. 4. — f) occisus a fratre suo germano 4. — g) regno 4; in regn. des. 6. 8. 40 
h) ftem anno eodem 4; Aoc cap. Eod. — satisfaceret lantum in 1. 4. i) deest 1. k) deest 4. 1) Conradi 4. 
m) desidio add. 5. ^ m) deest 8. — o) sancte matris add. 8. —— p) quondam 8. ^q) sed. ap. 5. 6. 8. — r) sub- 
mersit 8; in — submer. des. 5. s) quos 6. 1) quos add. 6. u) lib. eccl. ipsos affecit 4. v) Nota aliud 
praemilit 1; reliquis codd. hoc capitulum deest, in 1. 4 ante cap. de morle imperatoris positum. w) Iconem 4. 
x) Thentunicis 4. — y) aux. s. Theutunicis subvenire 4. 2) deferentes 1. a) eidem 4. b) deest 1. €) sequentia 45. 
duo capitula des. 4; Item eodem 5. 6. 8. d) decime 5. 6, 8. e) Poznam 1. f) Eciam fuit declaratum quod ducere 


ligna ad coquinam 2.3; ut supra dietum est add. 8. — g) et deest 5. 6; ep. — braxatorium des. 8. — h) pristernum 1. 
i) eodem anno add. 8.  k) p. sent. des, 2. 3. 5. 6. 8, — 1) i. se div, 2. 3. — m) deest 8. 8. — n) separantur add. 8. 
0) denegant 1. 3. 6; denegat 8. p) prestanciores 3. q) hoc loco sequitur in 1. 6 cap. de morle imperatoris 
r| hoc capul deest 4; hoc et sequenlia oclo capilula des, 2. 3. usque 26 septimanis p. 447, L. : s) Przimislaus 8. 50 
() Efemiam 1. 8; Effeyam 6. ^ u) Oppolie 6. 8. — v) dedit 6. 8. — w) Aoc pro capilulo tantum legilur in 4: Mem 
quomodo latrunculi Sdbanszim occupaverunt vide superius, x) Lubusz 5. y) et 6.  z) de deest 6. — Czbancchin 5; 
Czwanszin 6; Czwanszyn 8. a) de 5. 8. b) negligeis 1; negligistis 5. 8. — c) en 5. — d) Czwanszin 6; Czwanszyn 8. 


e) castrum captum occuparunt 5. 6. — f) tamen add. 8. 


1) Erieus IV. cognomine Plogpenning. 2) Hic nostri 3) Inter castellanos Crosnenses Yco mon invenitur; 58 
dies convenit cum optimis auctoritatibus mortis im- cf. Neuling in "Zeit: 
peratoris; cf, O. Hartwig in *Forschungen z. D. XIV (1878), p. 210. 
Gesch. XII (1872), p. 632; Reg. Imp. V, 1, p. 691 sq. 
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nobilem Przemislonem ducem Polonie in crastino* huius facti rumor pervenisset, et eum * 
tamquam ex alto vulnus perculisset?, in nullo consternatus, sed tamquam vir animosus, licet 
cum paucis militibus, qui de sua curia extiterant, castrum predictum latronibus intus ex- 
istentibus viriliter obsedit, dans cunctis baronibus Polonie et omni populo firmiter in man- 
datis*, ut ad tante propulsionem iniurie ad ipsum quantocius! properarent. Quod* audien- 
tes nobiles et populares, ut mandatum fuerat, sine mora effecerunt", castrum predictum 
magna! multitudine bellantes*. Cum autem latrunculi, qui castrum obsederant!', se in 
mortis articulo cernerent" constitutos, dextras sibi dari postularunt". Dux vero Premisl 
secundum sibi innatam clemenciam inimicis capitalibus? pacem tribuens, vitam condona- 
vit, licet ipsos in sua cerneret potestate constitutos?; latrunculi autem vitam pro lucro 
reputantes, ad propria redierunt'. Gloriosus autem dux Premisl plurimum de suorum 
nobilium gaudens sospitate, castrum occupavit et sedit cum pace. 

Anno* Domini 1252. dux Premisl Polonie illustrem Conradum ducem Glogovie in 
ecclesia Poznaniensi cingens insignivit caractere militali', Actum in die sancti Stephani, 
Bogufalo episcopo Poznaniensi missam celebrante. Eodem" anno frater Gerardus " de 
ordine Predicatorum missus a fratre Hugone Predicatore, presbytero cardinali, apostolice 
sedis legato, venit in Poznaniam, et convocato Bogufalo episcopo Poznaniensi et clero 
civitatis et diocesis tocius, ipsius auctoritate legati predicti " omnes manifestos concubina- 
rios* publice excommunicavit. Ad cuius eciam mandatum dicti legati procuracionibus Y 
dictus episcopus cum clero suo 80* marcas argenti examinati et in pondere Coloniensi * 
Eodem? anno Michael* episcopus Cuyavie in die beati Ciriaci diem vite? 
clausit extremum. Eodem anno dux Pomoranie* Barnim! Drzen? occupavit; et eodem 
mense occupacionis" Premis|] dux Polonie idem castrum recuperavit. Eodem anno 
dominus: Bogufalus episcopus Poznaniensis Gosczimironem cum filiis et cum filiolis, 
filiis condam Czechoslai fratris ipsius, Gosczimiro* videlicet et Nezadone!, nomine ec- 
clesie Poznaniensis a duce Kazimiro recuperavit et eos duci Premisloni restituit, quia " 
a duce Boleslao pro ipsis viniares de vineo monte receperat? et eos nomine ecclesie sue 
detinebat. Eodem anno dominus Wolimirus in episcopum Wladislaviensem est conse- 
cratus. Eodem anno nobilis vir comes palatinus Polonie obdormivit in Christo?. 

Anno" Domini 1253, 5. Idus Februarii dominus Bogufalus episcopus Poznaniensis in 
villa Solecz* diem vite sue clausit extremum. Idem autem episcopus delectabatur nocte et 
die legendo in libris divinis, quos et in magna parte ecclesie Poznaniensi post mortem 
suam reliquit, quos in tantum dilexit, quod pro amore eorum thezaurum rerum mundana- 
rum pro nichilo reputabat. Qui eciam episcopus secundo anno sui episcopatus chorum et 
sanctuarium ecclesie Poznaniensis propter quasdam scissuras funditus? fecit destrui et 
precepit fieri novum fundamentum et ita? opus consumari. Vixit autem idem episcopus 
in episcopatu 10 annis et 26* septimanis, 

Codd. 1. 4. 5. 6. 8. 


exsolverunt. 


Codd. 2. 3. 
Eodem*^* anno frater Gerardus* de or- De eleccione episcopi Poznaniensis. 
dine Predicatorum secunda vice in Poloniam Anno eodem Petrus episcopus Pozna- 


*) Anno Domini mill. duc. quinq. tercio Id. Febr. 6. 8. 


a) in er. des. 6. 8. 
i) quantocicius 5. 8. 


e) mandato 8. 
i) sine magna 8. 


d) velnus pertulisset 1. 


b) deest 1; rum. h. facti 6. 8. c) cum 6. 8. 
8. — h) perfecerunt 6. 8. 


g) Qui 1; Q. autem aud. nob. et pop. 5. 6. 


k) debellantes 5. 6. 8. — 1) obsederunt 5. 6. 8. — m) cernent 1, n) postularent 1; postulaverunt 8. ^ 0) capi- 
talem 6. 8, p) constitutos /antum 1. q) vero 6. 8, r) reddierunt 1. 8) hoc capitulum in 4 ante. praecedentis 
rubricam legilur; dees| 5. 6, 8; Mem a. 4. — 1) sic 1. 4 u) ltem eod. 4. — v) Gerandus 5. 6; Gerwardus 8. 


w) leg. auct. (pred. deesí) 4. — x) concub. manif. 6. 8. 
sequentis capita usque: in Christo (L. 29) des. 4. — c) Michel 6. — d) deest 8. 
Barnyn 6. 8; castrum add. S. ^ g) Drdzen 6. S. —— h) dicti castri add. 8. 
l) Vezadone 6. 8. —— m) quia — Christo (L. 29) tantum in 1. 
o fundicitus 4. — p) dees( 4. — q) 23 4. — r) Nota praenittit 1. 


y) deest 4. — z) 15 6. 8. — a) Colonicensi 6. 8. — b) quinque 

e) Pomeranie 8. — f) Barnin 1; 
i) deest 6. 8. — k) Gosezimiri 6. 8. 
n) hoc caput tantum in i. 4 legilur; tem. a. 4. 


s) Gerandus 6; Gerwardus 8. 


1) Gerhardus de Pforzheim, delegatus ab Hugone 
cardinali presbytero S. Sabinae, a. 1252. in negotiis 
Pomeraniae orientalis et Silesiae versatus est; *Pom- 
merellisches Urkundenbuch' (1882) nr. 138; Grün- 
hagen, «Reg. II, nr. 806. 2) Scilicet anno 1250, 
Mart. 30; Cod. dipl. mai. Pol. L, nr. 282. — 3) Bogu- 
milus palatinus Posnaniensis ab a. 1240, Iulii 21. 


usque ad 1252, Apr, 26. testis in diplomatibus cita 
tur Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 224. et nr. 303. 
4) Solec villa ad fluvium Vartam, haud procul ab 
oppido Neustadt (Nowe miasto) sita. 5) Errasse 
noster videtur; nam Bogufalum ante 10. Aug. 1242 
(nostri Lerminum) iam 1242, Apr. 24—29. episcopum 
fuisse diplomata testantur, Cod. dipl. mai. Pol. I, nr.232. 


1251. 


Dec. 26, 


Aug. 8. 


1253, 
Febr. 9. 


1253. 
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Codd. 1. 4. 8. 6. 8. 


rediens ex parte Hugoni 
exegit ab ecclesia Poznaniensi pro expensis? 
eidem legato octoginta? marcas argenti de 
communi argento in* pondere Poznaniensi 


cardinalis et legati 


in ecclesia sua ad celebrandam" eleccionem. 
In qua taliter * processerunt: totum nego- 
cium eleccionis compromiserunt* in tres per- 
sonas, videlicet in Petricum" prepositum, 
Petrum decanum et Gerardum! scolasticum !, 
et* quemcunque illi tres eligerent!, dicti ca- 
nonici ratum haberent; qui invocata Spiritus 
sancti gracia elegerunt dominum Petrum de- 
canum, virum devotum et pium. Sed quia 
inhibitum fuerat, quod archiepiscopus metro- 
politanus Polonie" electos Polonie sine scitu" 
et mandato Hugonis cardinalis et legati non" 
confirmaret, ideo dominum Petrum cancel- 
larium? quondam domini Bogufali episcopi 
pro confirmacione electi* Poznaniensis ad 
dictum" Hugonem cardinalem premiserunt^. 
Qui cum esset in via constitutus, a quibus- 
dam fuit captus, spoliatus et tentus; et ita 
infecto* negocio rediit. Dicti vero canonici 
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Codd. 2. 3. 

niensis per compromissum canonicorum, vi- 
delicet? per Petrziconem? prepositum, Pe- 
trum decanum et Gerardum scolasticum, de 
alto et basso factum in episcopum Pozna- 
niensem est electus. Et quamvis per quen- 
dam Iohannem canonicum et Theophilum* 
archidiaconum Poznaniensem de Czirnsk*, 
qui contemptos se in huiusmodi eleccione 
dixerunt, confirmacio eius fuisset aliquanto 
tempore impedita, presertim quia tunc de 
mandato Hugonis cardinalis et legati in regno 
Polonie metropolitano Gneznensi confirma- 
cio episcoporum fuit inhibita, licet post ope- 
rante domino Petro cancellario quondam do- 
mini Bogufali episcopi et quibusdam aliis 
nunciis ecclesie fuit revocata, tamen post 
lioc eleccio ipsius huiusmodi per Opizonem 
abbatem de^ Mezano, legatum in Polonia, 
sedata discordia 
canonicos predictos, qui dicebant se in elec- 
cione contemptos, auctoritate domini pape 
extitit! confirmata. 


inter eundem electum et 


statim" alios nuncios ad eundem destinarunt", qui ad ipsum 
venientes confirmacionem et litteras confirmacionis" obtinue- 
runt et alias litteras" metropolitano archiepiscopo apporta- 
inhibicio eiusdem legati fuit revocata. Pre- 
fati vero canonici, cum haberent litteras confirmacionis, arri- 
puerunt iter ad dominum Fulconem archiepiscopum", qui 
eidem obviaverunt* circa fluvium Nydam^?. Et cum com- 
paruissent idem? canonici cum suo electo domino Petro^ co- 
ram eodem domino archiepiscopo, opposuit se eorum elec- 


verunt, per quas 


cioni dominus Iohannes canonicus* eiusdem ecclesie? dicens 
se fuisse contemptum in eadem? eleccione; et petebat ipsam 
plus infirmari quam confirmari. Et cum multa inter se verba 
tractarent et* non possent ibi aliqualem' finem habere de* con- 
firmacione, pecierunt alium* sibi terminum! dari. Dominus 
autem archiepiscopus assignavit eis* alium terminum in 
Et cum iterum venissent ad terminum destinatum ^ 
et locum, dominus Theophilus archidiaconus de Czirnsk", 


Slawna'*. 


Codd. 1. 4. 5. 6. 8. 

a) Pozn. expensas 5. 6. 8, — b) LX c) argento in des. 4. — d) celebrandum 6. — e) totaliter 8. — f) (a 1; 
compromiserunt 4. 5. 6, 8. — g) el compr. des. 6. 8. — h) vid. Petrieum 4; Petrum 6. 8. — i) et deest 1; Gerandum 
4.6.8. —)ut4, 5. 6. 8, — l)elegerent i. — m) deest 4. — n) scire 1. — 0) deest 5. 6. 8, — p) deest 6. 8. 


r) dominum 8. 
v) destnaverunt 5. 6. 8. 


q) episcopi add. 8. 
al. nune, statim 5. 


s) promiserunt 1; miserunt 6. 8. 1) inperfecto 4. 


x) Gneznensem add. 5. 


u) stat. deest 6. 8; 


w) ipsius add. 5. y) obviam venerunt 5. 


;) Rydam 8. — a) diei 6. 8. — b) dom. Petr. des. 6. 8. — c) deest 1; eiusd. ecel. can. 4. — d) eodem 8. — e) ut 1. 
f) aliquem 1. —— g) im 4; al. sentencie habere confirmaeionem 6. 8. h) dees D; sibi alium 4. —— i) term. sibi 8. 
k) ipsis 4 — 1) Glowna 4. — m)assignatum 4. — m) arch. de C. des. 4 

Codd. 2. 3. 


a) deest 2. — b) Pyetrzyconem 2. — c) Teophilum 2, — d) Cirnsk 2. — c) et 3. — f) extat 3. 


1) Petrus praepositus a. 1243, Oct. 12. usque ad 
a. 1256, Tul. 3, Petrus decanus a. 1250, [un. 29. 
usque ad a. 1252, lun. 30, Gerardus scolasticus 
a. 1251, Iul. 7. et 1252, lun. 4. testes diplomatum 
citantur, Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 241. 601; 2: 
305; 293. 599. 2) Nida fluvius minoris Poloi 


originem sumens in montibus prope Malogoszez, apud 
tatem Korezyn Vistolam influit. — 3) lo- 
hannem canonicum Posnaniensem diplomata a, 1252, 
Iun. 4. et 1256, Iul. 3. inter testes recensent, 
dipl. mai. Pol. I, nr. 599. 601. — 4) Stawno prope 


civitatem Gnesnensem versus occidentem villa sita est. 


Novam 


Cod. 
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canonicus Poznaniensis, eciam se opposuit [dicte eleccioni ], 
dicens quia: 'ad? vos libera eleccio* rediit, et me ad ipsam 
non vocastis, cum tamen venire poteram, si vocatus fuissem, 
ideo reputo me fuisse" contemptum. Et ita nec tunc dicti 
canonici aliquem finem de confirmacione eleccionis obtinere 
potuerunt. Audiens autem* hoc dominus Opizo! abbas de Me- 
zano*, qui tunc legatus fuerat in Polonia?, quod tanta discordia 
erat" inter canonicos predictos*, eosdem mandavit* ad se ve- 
nire, et venerunt usque in Wratislaviam; et cum essent con- 
stituti in pres 


oncia eiusdem legati?, monebat ipsos venire ad 
concordiam; utreque autem! partes utentes saniori consilio 
coram eodem legato consenserunt in prefatum dominum Pe- 
irum decanum. Videns" hoc prefatus legatus, quod unanimes 
facti sunt" super sua" eleccione, ipsam auctoritate domini 
pape confirmavit. 

Eodem? anno dux Premisl nobilem virum fratrem ducem Boleslaum in festo pasche 
de captivitate, in qua ipsum detinuerat, absolvit, dans eidem castrum Kalis pro tempore, 
quousque ei certam partem terre assignaret. Eodem" anno illustris princeps" Prze- 
misl ad instanciam cuiusdam civis de Gul 
in" area* que vocatur Srothca" circa ecclesiam sancte Margarethe, et transtulit eos ex alia 
parte Warthe prope ecclesiam * sancti Martini, ubi fuerat alia civitas primitus locata, quam 
idem dux fecit de blancis et fossatis [firmis | muniri, [et" est? munita ad mandatum suum !]. 
Eodem anno nobiles viri duces Polonie*, videlicet Premisl et Boleslaus, convenerunt in 
castellaniam de Gedez et habuerunt inter se tractatum de divisione terre sue; ad quem 


n* movit cives suos de civitate, que erat* sita 


tractatum dominus Fulco archiepiscopus Gneznensis et multi nobiles Polonie convenerunt, 
Et cum multum inter se tractarent super eodem negocio, dictus dux Premisl fratri suo do- 
mino? Boleslao dedit Gneznam metropolim Polonie*, Kalis?^, Rudam, Gedcz, Bnyn, Bechowo*. 
Eodem anno in die omnium sanctorum post missam maiorem in ecclesia Poznanie cano- 
niei eiusdem ecclesie, qui tunc cum suo electo domino Petro sedebant pro negociis trac- 
tandis?, audierunt sexcies tonitrua. Eodem" anno domina Elizabeth, uxor ducis Pre- 
mislonis*, simul geminas filias peperit. Eodem! anno a festo pasche usque ad festum 
sancti Iacobi apostoli, cuius festum est in m ; incessanter nocte et die pluit" seu pluebat 
pluvia; et tanta fuit inundacio facta, quod per multos agros et per" vias potuit navigari; 
et cum metebantur segetes, querebantur montes ad fruges reponendas; inveniebantur? 
eciam per multos agros in sulcis pisces et capiebantur per homines in gurgustriis?. Eo- 
dem" anno dominus Petrus electus Poznaniensis in villa ducis Semoviti Coslow? fuit per 
venerabilem patrem dominum Fulconem archiepiscopum Gneznensem in episcopum con- 
secratus. Eodem" anno frater Vitus de ordine Predicatorum fuit primus episcopus 


a) d. el des. d. 4. — b) ad — et me des. 4. — c) eflco, effeionis, efleione semper |. d) esse 6. B. — e) deest 6, 8. 
1) Oppiso 6. 8. — g) abb. de Mez. des. 4; Messano 6.8. — h) esset 4. 6, 8. — i) et pred. 1; pr. dees( 4, — k) mand. 
eosd. S. — l) utrique p. (autem dees/) 8. — m) Videns — 


ipsam des. 4, uli: et dominus auetoritate apostolica ipsum 


dominum Petrum confirmavit. — n) sint 4. — o) deest 8. — p) Eodem — assignaret /anfum im i leguntur. — q) sequentia 
— notamus (p. 452, /, 36) des. 2. 3; ltem eodem 4. — r) anno dux ill. des. 4. — s) Gubin 6.8. — t) fuerat 4. — u) sita 
in des. 8. — v) arena 6. — w) Srothda 1; Srzodka 4; Srzoda 5; Szrothea 6; Szrothla 8. ^ x) prope de ecclesia 1. 
y) firmis deest 1; bene 4, — z) et — suum des. í. 4. — a) due, Pol. nob. viri 8. — b) deest 1. — c) Polonie (anfum 1. 
d) Kal e) Byechow 5; Bechow 6. 8; Eodem — Bechowo des. 4, ubi: ltem de divisione terrarum inter Prze— 
mislonem et fratrem suum Boleslaum duces Polonie habetur superius plane. ^ f) Aoc capitulum — tonitrua (l. 30) 
tanlum in 1 legilur. — g) aclandi 1. — h) Item eodem 4. — i) Elyzabeth 8. ^ ^k) Przimislonis 8. — 1) Aoc capitulum 
tantum in 1.4 legilur; Mem eodem 4. — m) pluuit i. — m) deest 4. — o) et inven. 4, — p) gulgustris 4. — q) Eodem 
— consecratus (/.38) tantum in 1. — r) Eodem — consecratus (p. 450, /. 2) fanlum in 1. 4. 


1) Archidiaconorum de Czersk primus Vielor in et Novembri, 1254. Martio et Aprili Opizo Vratis- 
diplomatibus occurrit a. 1267, Nov. 1, Cod. dipl. laviae morabatur; Grünhagen, *Reg.' II, p. 33. 38. 39. 
mai. Pol. I, nr. 607; Theophilum canonicum Pozna- 4) Eodem anno (ante Febr. 9; nam Bogufalus 


niensem instrumenta a. 1234—1243 (lc. nr. 170— episcopus hae die mortuus consensit) Primislius et 


5 241) nominant. — 2) Opizonem abbatem Mezanen- Boleslaus fratres principes Poloniae civitatem Pos- 


sem diocesis Placentinae Innocentius IV. a. 1253, maniensem iure Theutonico expositam privilegio 
mense Maio iterum legatum sedis apostolicae in donaverunt; Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 321. — 5) Inter 
Poloniam terrasque finitimas miserat; Potthast, Reg. Lowicz et Sochaezew, hodie Kozlow biskupski, villa 


pont. nr. 14979 sqq. — 3) A. 1253, mensibus Octobri Masoviae. 


SS. T. XXIX. 57 


Apr. 20. : 


Nov. 1. 


Apr. 20, 
lul. 25, 


Mart. 13. 
Mart. 31. 


Maii 8. 


Apr. 24. 
Maii 12. 


Febr. 21. 
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ordinatus in Littoviam?, et ibidem in Coslow una cum domino? Petro [per* dominum Ful- 
conem archiepiscopum] est [in* episcopum] consecratus. 

Anno? Domini 1254. dominus Petrus episcopus Plocensis universe carnis viam est in- 
gressus. Eodem* anno dominus Opizo abbas apostolice legatus in 


de Mezano, sedis 


Polonia, nobilem virum dominum ducem Premislonem excomunicaverat et totam terram 5 


in eius ducatu sub interdicto posuerat, pro eo quod idem dux existente! legato in terra 
Slezie fecerat quandam civitatem ducis Henrici spoliari, videlicet Olesznicam seu Oleszni- 
ciam 


; propter hoc idem dux preceperat predictam civitatem spoliare, quia idem dux 


Henricus obligatus fuerat predicto in quingentis marcis argenti pro quodam Theutonico 


captivato et^ ei dictam pecuniam non solverat, cum sepe per ipsum ducem P[remislonem] 
fuerat monitus. Que sentencia duravit a feria sexta post dominicam Reminiscere usque ad 
terciam feriam post dominicam ludica et cetera. Eodem! anno dominus Andreas prepositus 


Plocensis, qui cognominabatur Czolek* in vulgari, fuit electus et eodem anno in episcopum 
est consecratus ?. Item eodem anno gloriosissimus! martyr, episcopus quondam Cra- 
coviensis Stanislaus 
Cui canonisacioni interfuerunt nobiles patres: Opizo abbas de Mezano", legatus domini 
pape, Fuleo archiepiscopus Gneznensis", Prandotha Cracoviensis, Thomas Wratislaviensis, 


8. Idus May sub domino papa Innocencio fuit honorifice canonisatus. 


Volimirus Wladislaviensis, Andreas Plocensis, Vitus primus episcopus Littoviensis* de 
ordine Predicatorum, Gerardus primus epi 
Scop 
Polonie; Semovitus dux Mazovie, Boleslaus dux Cracovie et Sandomirie, Wladislaus dux 
de Oppol. Eodem anno dominus Petrus episcopus Poznaniensis in parte dextra cor- 


pus Russie de ordine Cisterciensium, epi- 


et nobiles viri duces Polonie: Kazimirus dux Lancicie et Cuyavie, Premisl dux 


poris paralisi percussus; et laboravit in ea ab 8. Kalendis Maii usque ad quartum Idus 
Maii, et ille dies eius vite fuit ultimus; cui successit eodem anno Bogufalus de Cirnelin 
in episcopatu Poznanien 
Curzelow? fuit in dictum" episcopum consecratus? . Eodem anno in mense Septembri* 
nobiles viri Premisl et Boleslaus duces Polonie, fratres uterini", cum domino Conrado 


duce Glogovie, filio" condam ducis Henrici" Slezie, collectis exercitibus suis venerunt 
usque ad fluvium qui vulgariter dicitur* Widawa*5, qui distat? de* Wratislavia ad" mi- 
liare parvulum. Et mittentes exercitum suum devastaverunt* terram ducis Henrici, fratris 
predicti ducis Conradi; qui devastaverunt! circa Trebniciam* et circa Cerquiciam^? et 
circa omnia montana"; ymmo eciam quidam exercitus vadavit? per Odram" et vastavit 


circa Lesniciam^? preter villas omnium ecclesiarum, quas* fecerunt idem principes ab 
omni vastacione esse immunes. Eodem! anno, videlicet 1254, Kazimirus dux Lanci- 


ciensis fratrem suum dominum Semovitum ducem Mazovie et uxorem eius? captivavit et 
captivum detinuit. 

Anno" Domini 12595. in dominica Reminiscere in ecclesia de Landa dominus Bogufalus 
de Cirnelin fuit per venerabilem patrem dominum Fulconem archiepiscopum Gneznensem 


in episcopum consecratus; cui consecracioni interfuerant venerabiles patres, videlicet Tho- 


am ludica 


a) Lithuaniam 4. — b) deest d. — c) per d. F. 
(L. 12) tantum. in 1; Sequitur aller annus Domini nostri lesu Chri 


ch. et in episc. des d) duo. sequentia. cupitula — domin 


ti, in quo assumpsit de virgine Maria humanitatem. 


Dominus Petrus episcopus praem. 1. — e) ltem de excommunicacione ducis Przemislonis habetur superius 4. — f) exüte 1. 
g) seu Ol. glossema esse videlur. h) ut 1. i) Eodem — episcopum consecr. (/. 26) (antum in 1. 4; Item eodem 4, 
X) Golek 1. — 1l) gloriosus 4. m) de Mez. des. 4. — m) reliqua huius capituli usque Oppol (L. 22) des.4. — 0) lic- 
cenieh 1. p) MIL corr. ez VlIL. 4. —— q) arch. — fuit des. 4. — r) dees( 4. — s) fuit consecr. 4. — t) Septem- 
bris 6.8. — u) germani 4, — v) cum f. 1. 5. 6. 8. — w) Henrici ducis 4, — x) vocatur 6; vocatur vulg. 8; vocatus vulg. 5. 
y) Wydaua 8.  z) qui dist, des, 4. 6. 8. — a) a 6. 8. — b) deest 6. 8. — c) devastarunt 4—6. — d) vastaverunt 6. 8. 
e) Trebnicà 1; Trebnicen 8. —— f) Terquiciam 1; Orequieza 8. — g) ivit 8. — h) p. aquam O. 5. — i) Leszniczam 3. 
X) quas — immunes des. 4, 1) Aoc capitulum tantum. in d. 4 legilur; in 4 praemissa est rubrica: De captivitate 
ducis Semoviti Mazovie; im 1 praemissa: Se (pro seu) aliud in hec verba. Nota hoc. ^ m) tenuit 4. —— n) Aoc capi- 5 


Lulum tantum in À legitur inscriptione praemissa: De consecracione Bogufali rubrica; Item de consecracione Bogufali epi- 


scopi Poznaniensis habetur superius 4. 


1) Hodie Klein Oels inter Brieg et Strehlen Silesiae. nr. 5) Hodie Weide fl 
2) A. 1254, lun. 30. iam episcopus erat, *«Kodeks in Viadrum influit. 6) 


qui in dextra ripa 


dyplomatyczny Ksiestwa Mazowieckiego' (Warszawie 7) Hodie Katzengebirge apud Trebnitz. ^ S) Lissa 5 
1863) nr. 23. — 3) Kurzelow oppidum inter Czesto- in sinistra Viadri ripa sita. — 9) Gertrudem, filiam 


chowo et Malogoszez situm. 4) A. 1255, Sept. 29. Henrici IL. ducis Silesiae. 
primum inter Lestes nominatur, Cod. dipl. mai. Pol. I, 


qui per dominum Fulconem archiepiscopum? Gneznensem in 2: 
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mas Wratislaviensis, Volimirus Wladislaviensis, Andreas Plocensis et quidam de ordine 
Predicatorum Culmensis! episcopi. Eodem anno* Domarathus^ miles, magnus iudex 
Polonie?, post octavas pasche facto prandio sanus bene deposuit se ad lectum volens dor- 
mire et* statim ibidem subitanea morte fuit mortuus. Eodem* anno infra octavas 


'pasche dux Kazimirus fratrem suum Semovitum ducem a captivitate absolvit. Eodem 


anno dux Mstiwiy, filius ducis Swanthopelci Pomoranie, in nocte beati Michaelis per tra- 


ditionem cuiusdam balistarii castrum firmissimum Nakel, quod est clavis tocius Polonie, 
et rumor huius facti ad nobilem virum? dominum Prze- 


mislonem, cuius castrum fuerat, dictus dux collecto exercitu suo et exercitu fratris sui 


occupavit; et cum cito pervenis: 


ducis Boleslai una cum duce Kazimiro Lanc 


»' prefatum castrum undique circumdede- 
runt. Dux vero Boleslaus Cracovie eidem duci in subsidium, quondam Lestconis filius!, 
mille viros misit; et dux Semovitus, filius condam Conradi, frater Kazimiri, octingentos 
misit*; duces! autem Przemisl et Kazimirus videntes firmitatem castri et non habentes 
facilem aditum ad requirendum et timentes eciam de perdicione suorum hominum, circa 
ipsam viam contra portam Polonicam ad occasum solis edificaverunt quoddam castellum 
pro municione Polonie, ut ex hoc possit tueri, sicut satis per hoc" tuita fuit, quia Pomo- 
rani nequaquam poterant terram Polonie de antiquo castro spoliare, ymmo eum maximo 
labore et timore Pomorani" poterant exire et ligna in reliquis stacionibus Polonorum colli- 
gere, et positis intus custodibus recesserunt ad propria. Custodes vero tam de novo castro? 
quam de antiquo Nakel sepius se provocabant et inter se pugnabant, et auxiliante Deo 
Poloni Pomoranos multocies devincebant et eos occidebant. Contigit autem peccatis 
exigentibus, quod quadam die?, cum convenissent tam de novo castello et de antiquo 
Poloni et Pomorani et habuissent inter se certamen, devicerunt Pomoranos Poloni; inter? 
eos fuit occisus probus miles Polonus Hemramus* et robustus miles* Pakoslaus, filius 


5 Sczedrici*?, qui fuerat de* magna gracia ducis Premisl"; tamen dicitur, quod plures" fue- 


runt in" illo certamine Pomorani vulnerati et occisi *. 

Anno? Domini 1256. dux Premisl cum exercitu suo et cum militibus fratris Boleslai 
et cum domino duce Kazimiro convenerunt in Nakel et habito virorum prudentum con- 
silio iverunt usque ad castrum Pomoranorum, quod Raczens! vocatur, et ex omnibus par- 
libus cireumdans* idem exercitus castrum circumposuit undique igne*, ut ex hoc custodes 
castri terrerentur et castrum in manus principis P[remislonis*] traderent. Qui viriliter 
repugnantes nullatenus castrum tradere voluerunt, sicut viri, qui lidem suo duci tenere* 
promiserant, donec totum castrum cum hominibus intus constitutis ignis vehemens occu- 
paret. Et cum Poloni videbant iam Pomoranos esse desperatos, irruerunt in ignem et 


5 quodquot? poterant rapere de igne, viros et^ mulieres ac parvulos rapuerunt. Inter quos 


fuerunt* capti castellanus Sokol?, tribunus, vexillifer et traditi in manus ducis Premis- 
lonis. Res autem predictorum hominum quedam sunt exuste, quedam per Polonos raptef, 
quas nondum ignis occupaverat. Ibidem multi fuerunt? homines magni et parvi exusti 
et multa substancia eorum; fugerant autem in prefatum" castrum multi Pomorani cum 


pueris suis et rebus ob! timorem Polonorum. Item* eodem anno in quadragesima 
a) ltem an. Dni. mill. duc. quinquagesimo 6; M9CCL. 8. b) Domorathus 5. 6; Domarath 8. c) deest 4. 
d) mortuus est etc. add. 6. 8. e) Eod. — Polonorum (/. 40) /antum in 1. 4. f) Mscziui 4. g) nob. vir. 
des. 4. h) Kaz. duce Lanciciensi 4. i) q. L. fil. des. 4. k) viros add. 4. l]) duces — castri des. 4. m) per 
hoc des. 4. . n) pomoranie 1; pomoraniom 4. 0) seu castello add. i. — p) quod quad. die pecc. exig. 4. — q) et 

er 4. — r) miles Hermannus (Pol dees) 4. — s) fl Sc. des. 4. — t) fuerunt in 4. — u) apud ducem Przemis- 
lium 4. — v) multi Pomorani 4 — win i.c. Pom. des. 4. — x) occisi et alii vulnerati 4; et cet. add. Í. — y) Se- 
quitur de duce Premisl praemittit 1. Circumdantes 4. ^ a) exero. und. circumposuit ignem (castr. déesi) 4. 


b) deest 4. — e) deest 1. — dj quodq 1. e) fuerant 4, f) rapt 1. — g) h. m. etp.fueruntexusti 4. — h) predictum 4, 
i propter 4. — k) Am. Domini mill duc. quadragesimo 6; M.CC.XL. 8; Sequitur aliud praemii! 1; sequentia 


capitula des. 4, in quo lanlum legitur: De impugnacione novi castel anliquum castrum. Nakel, quomodo ligna 


la laeius habetur superius in ca 


pinatica proiciebant Pomorani in foss ulo expugnacionem Ranezans. ltem de dolosis 
insidiis Swanthopelconis, quomodo fraudulenter Polonos se in montanis occultans prostravit, statim superius sequitur 


post. impugnacionem novi eastelli. 


1) Heidenricus. 2) Domaratus iudex Posnanien: 
23. usque ad a. 1255, Febr. 24, inter tali sita. 5) Idem forte, qui Falconis nomine 
es occurrit, Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 176. et saepius inter testes Samborii ducis Pomeraniae 
4 (ubi MCCLX. im JCCLV. corrigendum est. a. 1250. et 1257. nominatur, *Pommerell. Urkunden- 
A. 1251. et 1253. inter testes occurrit Pacoslaus, buch' nr. 111. 112. 140. 


filius Cedrici, Cod. dipl, mai, Pol. I, nr. 291. et 321. 


4) Hodie villa Retz prope Konitz in Prussia occiden- 
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z 


Apr. 4. 
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Sept. 28. 
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1256. dux Swanthopeleus cum filiis suis et cum fratre suo, collecto aliquantulo exercitu, pro 
conducenda sua ad antiquam* Nakel expensa?, et cum esset ante castellum novum, at- 
temptavit, si forte posset? per aliquem modum expugnare idem castellum, licet multos 
custodes reperiret. Tamen habens inter se! consilia? fecit exercitum" ligna de pino se- 
care, inde* faces adaptari, ut posset predictum castellum succendere. Et cum ligna 5 
parata Pomorani in fossatis proicerent', et videretur", quod ad sufficienciam non habe- 

atos?. Poloni 


rent?, opportebat eos pro lig 
autem sieut viri discreti et in multis experti, cum Pomoranos videbant? redire pro lignis 


et illa ligna, que iam erant? proiecta, sed nondum succensa, armati exiverunt [de castello'] 


iis redire, ut de maiori quantitate replerent fo 


eadem ligna succenderunt et 


et aliquantulum removentes cum instrumentis ad hoc parati 
per ignem consumpserunt. Videntes autem Pomorani tantam astuciam et discrecionem 
Polonorum, ulterius desierunt* proicere ligna', sed ut viri fortissimi armati cum clipeis 
suis et cum cratibus" accesserunt et cum fundis" lapidibus" intus positis* et eciam cum 
7..114,5. machinis ceperunt! [dictum] castellum expugnare. Sed misericors Dominus et iustus*, 
quam Pomorani duci 
Polonie per vim nitebantur auferre, ubi nulla firmitas et parva spes de vita, ipse Do- 


non deserens Polonos, qui iuste hereditatem Polonie defendebant, 


minus dignatus est se ipsum pro Polonie iuvamine* ponere prestando? eis auxilium de 
celo, dans eis vires et constanciam repugnandi inimicis suis, cum tamen satis despe- 
rarent* de vita!, et per auxilium Dei tunc? repulerunt inimicos a castello. Et diceba- 


tur, quod tunc? fuerunt Pomorani sub castello 20 occisi usque ad mortem et quadra- 
ginta" vulnerati, fere? quidam ad mortem. Pugna autem eorum cepit esse illo* die ante 
rene. meridiem usque ad horam completorii. Ita dux Swanthopelkus! perditis aliquantulum" 
^»r hominibus .recessit? confusus?. Item? eodem anno* post rogaciones contigit, quod 
Pomorani qui tenebant antiquum castrum Nakel exiverunt et provocaverunt Polonos de 
novo castello; quod dux Premisl construxerat. Poloni vero sicut probi homines et audaces 
milites, videntes eos exivisse, contra ipsos 
gnare. Dux autem Swanthopelcus sicut vir dolosus et fraudulentus cum magna cautela 


irruerunt? et ceperunt cum eis! viriliter pu- 


fecerat" Pomoranos, ut" provocarent Polon et ipse cirea montana, que sunt circa ca- 
strum", cum exercitu morabatur. Sed cum Poloni iam* contra illos? qui eos provocave- 
rant victoriam obtinerent*, Swanthopelcus inprovisus* repente de montanis exiliit et^ pre- 
fatos Polonos ex omnibus partibus circumdedit, ita quod nullam viam effugiendi* haberent. 
Poloni vero videntes se* in mortis periculo, ceperunt* pro posse suo! illi multitudini resi- 
Stere; sed cum non possent se defensare pre nimia paucitate, ipsos Pomorani occiderunt, 
quosdam vulneraverunt et ceperunt? et in terram suam duxerunt". Inter quos ceperunt? 
quendam militem Mscislaum* et quosdam alios, quorum nomina propter prolixitatem hic 
non notamus. Item! eodem anno, videlicet Domini" 1256, comes Boguta"! egit contra 
dominum Bogufalum? episcopum Pormaniensem, qui dicebatur de Cirznelin?, et contra ec- 


serer 


clesiam eius? pro quodam lacu, qui vocatur"? bi ipsum de iure pertinere. 


qui in possessione fuerant ab antiquo, cuius 


Episcopus autem predictus cum canonicis suis, 


a) ifa 1; antiquum 5. 6. 8. b) deest 5; et expensa 1; expensa ad ant. Nak. 8. €) ia 1; potuisset 


d) castellanus 1. 5. 6. 8. e) haberet 5. 6, 8. f) suos 5. g) con: 1. h) exercitui 8. i) facere 1. 


X) et exinde S. — l| ponerent 8; Et cum parata erant in fossata proicere m) videtur 8. — n) non hab. 


non reperitur $. ^ 0) fossatas 1. — p) viderunt 6; viderent 8. — q) deesi r) de cast. des. 
moran add. i. t) ligna proicere 6. S. —— u) traeibus suis 8. — v) fundibus 1. — w) deest . im- 
positis 6. 8. — y) eeperant 5. —— z) deest 1. 5. ^ a) iustos 8; dom. non deserens iustos homines Pol. 1; Sed m. 
et iust. dom, b) def. Pol. c) iuv. Pol. 8. — d) ponendo 1. e) desperaverant i. — f) sua add. 8. 


g) dees 8. — h) LX. 1..— i) deest Lila 8. — lia À.L 1l.  m)aliquantis S. — n) secessit sive recessit 8. 


o) et cet, add. 1. — p) De Pomoranis qui tenebant antiquum castrum Nakel. Rubrica praemitlii i. — q) M9.CC. XL. 
add. 8. r) eos 6. 8. s) irruerant et ceperant 5. 6. t) contra eos 6. 8. u) efficeret 8. y) ut quod 
reliqui. — w) sequuntur duo puncta 1. — x) deest 6. 8. — y) eos qui illos 6. 8. — z) obüinuerant 1 a) inprovidus 5. 6. 8, 
b) exiliens pref. 6. 8. — e) effugendi 1. — d) esse add. 8. e) se add. 1. — f) s. illi /anlum 4. — g) et cep. 
des. 5; receperunt 6. 8, h) abduxerunt 6; adduxerunt 8. i] ceperant 5. k) Msczislaum 5. 6; Misczislaum 8. 
l) Comes Boguta egit contra dominum Bogufalum episcopum Poznaniensem Rubrica praemitlil 1; De lite Boguthe 
cum episcopo Pozn. 2. 3. — m) Domini lantum in 1. n) Bogutha 4. 6. 8S. — o) Boguslaum 2; Bogu- 
phalum 6. p) Crirnelyn 2; Cirzulin 4. q) suam 6. 8. r) vocatur qui 1; qui Szynezye vocabatur 2; 5j 


vocatur Swante 8. 


1) A. 1257. eL 1258. inler Lestes occurrit, Cod. dipl. causam diiudicaret et 
mai. Pol. I, nr. 346. et nr. 368. 2) Lacum Synce, tes itaretur, prope Tirschtiegel situm esse opinor. 
quem Obra perfluit, cum castellanus Meseritzensis Nomen liodie inveniri non potest. 


:erdos Belschensis (de Pezew) 


i 


€ 
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eciam memoria minime habebatur, defendebat? partem suam coram principe Premislone", 
dicens sibi et ecclesie sue ab antiquo pertinere, non tamen totum, sed dimidium cum dimi- 
dio* flumine, quod Obra? dicitur, quod* per eundem lacum currit. Dux vero prefatus pro 
forma iudicii precepit episcopo et canonicis eius!, ut secundum privilegium eorum et 
eciam antiquam consuetudinem ibi descenderent, et unus, qui ibi? melius" sciret, pro eo- 
dem dimidio! lacu et flumine iuraret*. Episcopus autem pretactus' cum suis canonicis 
salisfaciens comiti Boguthe, licet hoc non deberet facere, propterea" quod" ecclesia? Poz- 
naniensis multis? temporibus fuerat quiete? in possessione, tamen miserunt" tres de* cano- 
nicis ad iurandum, videlicet dominum' Gerardum" decanum, dominum Godslaum" et qui 
Basco" dicitur custodem?, dominum Vincencium canonicum, filium Mazli*? militis; qui 
eodem anno ibi* in die beati Viti venientes orto sole ceperunt rogare per comitem Boz- 
nonem castellanum de Medzirzecz^!, qui* ibidem cause aderat, ut ipsos comes Boguta* 
non cogeret iurare. Predictus* miles assentire" nullo modo voluit. Illi vero; qui ad hoc* 
missi fuerant, ut iurarent pro eodem dimidio? lacu et medio? flumine, qualitercumque 
currat, iuraverunt? omnes tres" quilibet sub stola, super missale et eciam super crucem, 
que! ibi cum* missali per sacerdotem Petrum, filium Michaelis, cappellanum de Pezew'!, 
tenebatur. Audierant" eciam illi iurantes, quod dominus Paulus episcopus Poznaniensis ? 
personaliter^ pro eodem lacu et flumine medio? iuraverat, et propterea ipsi salva con- 


sciencia iuraverunt, quod eciam ab antiquis hominibus? et fide dignis didicerant? esse 
verum. Et ita per eorum iuramentum tunc predictum lacum medium cum flumine* epi- 
scopus cum* canonicis suis obtinuit. Item' eodem anno" 1256." in Pomorania comes 
Baran" iunior? egit contra dominum custodem Poznaniensem Basconem* coram duce 
Premislone*, quod sibi abstulisset rethe piscium theutonicale*; qui constitutus ibidem 
in iudicio? idem custos? recognovit* se fecisse, pretendens causam legittimam, dicens eun- 
dem Baranum contra Deum et iusticiam usurpasse utramque ripam fluminis Warthe?*, que 
de* iure competebat sanctuariis ecclesie beati! Petriz, Dux vero Premisl? precepit in 
forma! iudicii, ut idem custos cum aliquibus canonicis secundum eciam* antiquam con- 
suetudinem descenderent, et unus eorum! iuraret?, qui melius de hoc sciret. Descende- 
u 


rant ibi" Petrus prepos Iohannes scolasticus?, Godslaus? et qui Basco" dicitur cu- 
stos*, Marcus canonicus?, parati iurare secundum diffinicionem ducis Premi Prefatus 
vero miles Baran videns, quod ipsi ad hoc venerant, quod iurarent, ipsos non admisit ad 


iuramentum, sed per composicionem cum eis convenit. Et taliter inter eos? composicio facta 
fuit, quod deberet' dominus" custos et sanctuarii utramque ripam trahere, similiter et* 
'; et si alter non posset vel negligeret piscari, ille qui 
traheret partem aliquam alteri daret*, et hoc talem qualem ipse daret, talem alter ab alio 
reciperet. Et si uterque eorum simul convenirent* ad capturam cum retibus suis et ambo- 


comes Baranus cum hominibus suis 


a) defendebant 4. — b) Przemislio 5. — c) medio 4. 6. 8. — d) Odra 5. 6. 8; dic. Obra 4, — e) qui &. — f) deest 6. 8. 


g) sibi 2. — h) magis 5. — i) medio 4, k) monstraret 5. 6. 8. — 1) prefatus 5. — m) preterea 4. — m) ifa 1; 
quia reliqui. — o) eciam eccl. 2; in eccl. 4; Pozn. eccl. 3. 5. 6. 8. — p) erat multo temp. 3. 6. 8. — q) quieta 2; in 
pacifica poss. 3. 4. 5. 6. 8. —— r) misit 4. 8. — d) deest 2. 8. — u) Gerandum 4. 6; Yerandum 8. 
v) Gothslaum 2; Bodslaum 6. 8. — w) et — dieitur des. 4; Bosco x) Mazüi 1; Maslonis 2; Masli 6. 8; fil. M. 


8. 
mil. des. 4. — y) ibidem 6. 8. — z) Myedzy Ledzy S. a) qui — aderat des. 5. 6, 8. — b) Bogutha 
4.6.8. e) vero add. 5.6. 8. — d) ia 1. 2; n. m. ass. reliqui. — e) deest 6. 8. — f) medio 4; deest 2. — g) deest 4. 


h) omnes tres des. 2. — i) que — tenebatur des. 4. — k) in 6. S. — 1) Pezow 8. — m) ifa 1. 2. 8; audierunt 5. 6. 
5 n) deest 5. 6. 8. — 0) med. fl. 6. 8. — p) antiquo (hom. dees) 6. 8. — q) didicerunt 5. 6. — r) sequuntur duo puncta 1. 
s) cum can. suis des. 4, — 1) Sequitur aliu deapitulum praemii 1; De iudicio Premislonis faeta actione coram se 
ltem deest 5. 6. 8. — u) videlicet add. 2. 8. — v) deest 5. — w) Baram 4. —— x) Basc. deest 4; Basc. cust, Pozn. 8. 
y P. t. 2) theutunicale 2. 4, 6. 8. a) iudicem 2. — b) id. cust. des. €) ila 1. 4; cognovit reliqui. 
d) Varhe 4. — e) deest 4. — f) sancti 6. S. — g) apostoli add. 6. 8. — bh) P. 1; Premislius 2. — i) formam 8. 
k) et eciam 1; ec sec. 2. — 1) unus ibidem 5. 6. 8. ^ m) iurare debeat 5. — n) autem 6. 8. — o) Bodslaus 6. 8. 
p) Bosco 8. — q) Godsl et ali (qui — custos des) 4; Godsl et qui ef dic. des. 8. — r) Przemisli 6. &. — s) ila 


alis cum eis 5.6.8, — () debet 8. — u) sequuntur duo puncta 1. — v) quod — et des. 4. — w) suis hom. 8. 
all 6. 8. — y) conveniret 5. 


1. 2. 


x) dar. 


1) Gerardus decanus a. 1256, lun. 29, lul. 3. et. strumenta nontradunt. 5) 4.1211—1240. 6) Co- 
d. inter testes occurrit, Cod. dipl, mai. Pol. I, mes Baran a. 1249. contra monasterium Obrense 
nr. 342. 601. 36 2) A. 1256, Iul. 3. — 1269, litem habuit, Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 278. 
Iul. 2. te: nvenitur l.l. nr. 601. et 439. — 3) Vin- 7) A. 1255, Sept. 29. — 1256, Cod. dipl. mai. Pol. I, 
centius canonicus 1230—1256. inter testes citatur mr. 329—362. ^ 8) A. 1243, Oct. 12. — 1256, Iul. 3, 
l. l. nr. 127—601. 4| Nomen castellani Mese- l. l. nr. 241—601. 

riizensis inde ab a, 1245. usque ad a. 1260. in- 


1256. 


Iun. 15. 


56, 
4. 


Iul. 25. 


Sept. 29. 
Oct. 6. 
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rum homines piscarentur, per medium dividerent inter ipsos Anno" itaque eodem 
in vigilia beati Iacobi apostoli convenit* nobilis vir dux Premisl cum suis baronibus in 


villa? sua Kezina *! tractaturus de recuperacione castri sui Nakel, quod tenebat tunc! Swan- 


'er de domo 


thopelcus dux Pomoranie. 
Teutonica 
de matre domini? Prem 


d quem venit vir! honestus frater Poppa* cru 


uineitatis 


adu consan 


; qui eidem duci Przemisloni attingebat" in quarto g 


slonis*. Venerat idcirco" idem frater Poppa*, ut posset inter domi- 
num! Przemislonem et inter ducem Swanthopelcum medium ponere de pace facienda et 


de castri recuperacione. Dux vero prefatus Swanthopelcus ", qui Nakel" per vim detinebat, 
pro eo quod non poterat commode tenere propter castellum, quod construxerat dux Prze- 


it totum nego- 10 


misl, eidem fratri Poppe? pro parte sua idem dux Swanthopelcus? commis 
cium; ratum habiturus, quidquid diffiniretur. Frater vero sepedictus* Poppa accedens 


ri 


ad ducem Przemislonem siguificavit ei, quod dux Swanthopelcus* pro recuperacione c 
Nakel vellet habere quingentas marc 
it abdicare fide data*, quod de cetero nollet sibi aliquid usurpare de 


argenli et super omnia firmam pacem tenere cum 
eo et prorsus promi 


terra eius nec aliquem respectum habere ad idem castrum, sed! secundum quod pater 15 
suus terram cum eodem" castro" possedit, ita Przemisl dux' in pace possideret. No- 
bilis autem dux Przemisl habito consilio prudentum virorum, licet non multum per hoc 
terra sua destrueretur, quod Nakel per Pomoranos detinebatur, propter castellum, quod 
s, nesciens, quid ex hoc 


construxerat idem dux, tamen timens de inprovisis futuris periculi 
poterat" postmodum evenire, per eundem fratrem Poppam promisit fide data* firmam 20 
pacem tenere et quingentas marcas grossorum solvere. Et diffinito hoc negocio mediante 
rum 


fratre predicto Poppa convenerunt* dicti duces Przemisl* et Swanthopelk inter 
antiquum et novum et cum? paucissimis hominibus sine gladiis et totaliter inermes, et 
visis ad invicem osculabantur mutuo unus alium et insidentibus equis tractaverunt inter 
st 


castrum Nakel antiquum? firmata pace. In crastino vero, hoc 


se negocia sua". Dux autem Przemisl rediit ad suas staciones, et dux Swanthopelk* ad 2 
ipso die* beati Iacobi 


apostoli, descendit dux [Przemisl*] cum militibus ad antiquum castrum?; quem benigne 


suscipiens in castrum" dux Swanthopelk*, inter se per iuratoriam caucionem firmaverunt 
pacem, et castrum Nakel duci Przemisl fuit restitutum. Prefatus autem dux Swanthopelk !, 
ne de tanta pecunia esset defraudatus, peciit sibi obsides dari. Dux autem Przemisl*, sicut 30 


in hoc eidem duci, ne super hoc aliquid dubitaret", de 
filiis nobilium suorum tradidit ei novem obsides, quorum hec sunt nomina: Dirzszicraius ^, 
filii Vincencii, Wlodzimirus? filius Prandothe, Iacobus filius [fratris"] epi- 


scopi Bogufali* Poznaniensis de Cirznelin', lanussius? Dobstuicz^? de Pnew, Sampson" 


vir fidem habens, qui satisfa 


Dobrogostius $ 


Gnevomiroviez, Dirzsko Iaraczeviez*, Mroczek Przeczslavicz **, Sandzivoy* Sbylutov . 35 
Item* anno Domini 1256. infra octavas sancti Michaelis, cum dominus Thomas episcopus 
Wratislaviensis, vir prudens et doctus, ymmo speculum tocius cleri Polonie illius temporis 
venisset ad quoddam monasterium in terra Slezie quod Gorka dicitur, fratrum sancte 
Marie de Wratislavia?, ad consecrandam ibidem quandam ecclesiam rogatus per abbatem 

a) inter se B. —— b) Sequitur aliud praemii 1; hoc capitulum deest 2. 3. 4; De concordia inter Przemislonem et 40 
Swanthopelconem vide superius post textum in forma meliori quam hic habetur 4. — c) convenerunt 5.6.8. — d) ita 1; 
villam suam 5.6.8. e) Kezinam 5; Kezyna 6; Kczyn S. — f) deest 8. — g) iu 1; Poppo 5. 6.8. — h) duci attinebat 
(Prz.dees) 6. 8. — i) ducis 8. — k) Ide. ven. 8. — l) ducem 8. — m Swanthopoleus 8, — n) castrum N, 6. B. 

o) Popponi 5. p) S. 1. 6.  q) suum add. 6. 8. — r) supradictus 5. 6 s) S. 1. t) data fide 6. 8. — u) sequuntur 
duo puncla i. —— v) Makel suo add. 5; suo add. 6.  w) poterant i. — x) fide data promisit 6. 8. — y) in Nakel 45 
videlicet add. 6. 8. 2) P. et S. 1; Prz. et Sw. dicti ducos 6. 8; videlicet add. a) deest 8. — b) negocio 
(sua deest) 8. — c) S. 1; Swantopeleus, postea Swanthopelkus ef Swanthopeleus 8. — d) ant. Nak. 6. 8. — e) deest 1. 

f) suis add. 6. g) in castr. ant, Nakel 6. 8. — h) in c. des. i 8.1.6.  k) P. i. I) sufficiens 5. 
m) tamen add. n) Dirszycraius 8, —— 0) Wladimirus 6. S. — p) fanfum in 5; deest 1. 6. 8. — q) Bog. ep. 

r) Czirnelin 6; Cirnelin S. —— s) lanusius S. ^ t) Dobistnez 6; des 8. — u) Sampwn 5. —— v) Dirsko laranthe- 
viez 5; Dzirszko laranezewicz 6; Dzyrssko laranczewyez 8. w) Przethslawovicz 5; Przeczlawiez 6; Przeczlawowyez 8. 

x) Sandzinowy 1; Sandiwogius 5; Sandzirey 6; Sandezirey 8. — y) Sbiluthowicz 6. 8. —— x) seguentia — custodi 
mancipavit (p. 436, |. 15) lanfum in 1 leguntur; Thomas episcopus Wrat. praenilit 1; ltem de captivitate Thome episcopi 


Wratislaviensis eciam post hoc statim habetur 4. 


1) Exin, duo miliaria ab urbe Nakel versus meri- 5) 1261. inler testes occurrit, Cod. dipl. mai. Pol. I, 


diem disians. — 2) Poppo de Osterna, magister nr. 392. 6) lanussius, filius Dobesi, 1251, l, l. 
generalis ordinis Theutoniei a.1253—1257. 3) Nihil nr. 291. — 7) Mroezko, filius Przeezlai, 1285, 1. l. 
de hac consanguinitate constare dolemus. —4)Hed- nr. 553. 8) Gorkau sub monte Zobten sita, villa 


wiga, soror Swantopolei ducis Pomeraniae orientalis. fratrum ordinis $. Augustini de arena Vratislaviensi. 
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Sancte Marie, dominus Boleslaus dux Slesie, filius condam ducis Henrici iunioris, qui fuit 
occisus a Thartaris, inmemor salutis anime sue, persuadente inimico humani generis, in- 
provisus nocte, qua idem episcopus requiescebat, sicut dyabolus invidus et seviens contra 
tantum virum et bone fame patrem et pastorem, non reputans eum pastorem, sed simplicem 
mercenarium, ymmo ut lupus rabidus in simplicem oviculam, eadem nocte cum Theutonicis* 


[3 


fracto hostio; manu armata irruit et tamquam furem et latronem captivari precepit et. in 
verecundiam ecclesie et cleri ipsum vestibus denudari et rebus omnibus, que tunc circa 
eum erant, spolia 
Deo et hominibus; sed in omnibus cau 


pretendens contra ipsum causas omnimode frivolas et inanes coram 
is, prout multis videbatur, ista fuerat maior, quod 
idem dux posset ab eo aliquam pecuniam extorquere. Prefatus autem episcopus propter 
gravedinem sui corporis iam aliquo tempore non habebat in usu equum equitare. Theu- 


10 


tonici hoc sentientes, qui eum tenebant, ut eum magis gravarent? et darent ei laborem 
ius consuetudinem super equum trotantem* et dux- 

erunt sicut latronem insignem virum, innocentem coram Deo et hominibus, in sola camisia 
15 el in femoralibus, quod erat tante persone verecundosum. Misertus fuit sui, ut dicitur, 


et dolorem, posuerunt ipsum contra ips 


quidam pauper Teutonichus, videns auram intemperatam, obtulit sibi clamidem satis 
miseram, virgulatam et ocreas vetustas et altritas, quia et calceis fuerat spoliatus. Cum 
quo eciam fuerunt honesti viri Boguslaus prepositus? et Heccardus sacerdos et canonicus 
Wratislaviensis? captivali et una cum eo sunt ducti in castrum Vlan' dicti ducis Boleslai et 
traditi custodie carcerali. Prefatus autem dux B[oleslaus| maledictus volens a preposito 


S 


et ab Heccardo pecuniam extorquere, eos in vincula coniecit. De domino vero epi- 
scopo? maxima ludibria exercuit, trahens eum de castro ad castrum et ponens eum in 
turrim in Legnicz, ut ab eo eciam pecuniam extorqueret. Sicut et fecit; preter? Hec- 
cardum extorsit ab ipso, qui quosdam pannos scarlaticos pro aleviacione dicto! duci de- 
25 derat — nec fuit sibi in aliquo alleviatum inde? — duo milia marcarum argenti. Dominus 
aulem episcopus! promisit eidem pecuniam soluturus, ut posset suam et suorum vexacio- 
nem evadere et per talem modum exire. Auditis hiis dominus Fulco archiepiscopus Gnez- 
nensis nimium perturbatus de tanto facto enormi, quod nunquam in Polonia nec tem- 
pore eius nec ante tempora visum" vel auditum fuerat, de consilio episcoporum suorum 
30 fratrum et suffraganeorum tulit contra predictum Boleslaum ducem sentenciam excomuni- 
cacionis et mandavit suis suffraganeis, ut in omnibus sollempnitatibus, dominicis diebus 
et festivis tam in kathedralibus ecclesiis quam in parrochialibus preciperent candelis ac- 
censis et campanis pulsatis excomunicatum denuncciare; et statuit idem dominus! archi- 
episcopus, ut ante communionem cadendo diceretur psalmus Deus laudem meam ne ta- 
35 cueris? cum Pater noster et'cum versiculo Evurgat et ista oratione: Exaudi, quesumus*, 


Domine, ecclesiam tuam, non solum paganorum percussionibus attritam, sed etiam christia- 
norum pravitate afflictam, et concede propicius, ut qui divine recusant subdi potestati, dextera 
tue maiestatis cito deiciantur inviti. Per eum. Et cum psalmus dicebatur, preter modum 
campana in unam partem pulsabatur. Dux autem iam dictus DB[oleslaus] contempnens 
40 claves ecclesie noluit quemquam! illorum dimittere, donec ad manus aliquid de pecunia 
extorta reciperet. Dominus! episcopus, ut cicius captivitatem evaderet, adhuc in ea ex- 
istens partem pecunie exsolvit et in pascha Domini evasit, pro parte alia ponendo ob- 
sides quorundam nobilium filios et scoltetorum suorum. Boleslaus vero dux volens se in 
aliqua parte excusare nobiles viros fratres suos uterinos, dominum Henricum ducem 


»* 
& 


Wratislaviensem et dominum Conradum ducem Glogoviensem de crimine captivitatis epi- 
scopi incusavit et alios ipsorum nobiles de terra eorum; cui non fuit credendum, quia 
perfidis, sicut ipse fuit, non fuit fides adhibenda ". 


Item^ anno Domini 1257. idem Boleslaus dux rogavit fratrem suum nobilem virum 


a) Theutonis 1. b) gguarent i. — c) cretantem 1. —— d) vero . . (duo puncla) max. lud. episc. (vero ilerum add., 
50 sed slatim del.) 1. e) sic (pU) 1, sed quaedam hoc loco corrupla videntur. T) sequuntur. duo puncta 1. g) Un 
(— Unde) i; düo «dd. sed del. i. — h) visa vel audita fuerunt 1. — i) tacue2 1, — k) qs i. — 1) qua i. — m) et 
celera prout superius melius est descriptum add. 1. n) m 1 inscriptio: Nota aliud capitulum; Item de captivitate 


ducis Boleslai in Leguicz per frat 


m suum Conradum fraudulenta eciam in sequenti textu continetur 4. 


1) Stephanus a. 1250 —1276, Grünhagen, *Reg! L dictus: de Kalkau, l. l. I, p. 300; I, p. 201. 
55 ed. 2, p. 320. Il, p. 220. 2) A. 1244—12 4) Hodie Lühn ad fluvium Bober (Kr. Lüwenberg). 
l.l. 1, p. 273. 1i, p. 169. 3) A. 1248—1273, 


1256. 


Ps. 108, 2. 


Apr. 8. 


EIE IE 


1257. 


lun. 4, 


2. Cor. 6, 6. 


. dominum Conradum ducem Glogovie, ut ad vis 
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itandum ipsum usque in castrum Legnic 


veniret, et hoc sub fraude et dolo, cogitans ipsum Conradum captivare. Dux autem 
sum imminere? et volens experiri, 


Conradus senciens per quendam modum sibi talem ca 
utrum esset hoc quod senserat, sicut et verum fuit, nisi sibi caucius previderet, tamen 


committens arma secrete defferentes. 


se fortune et accipiens secum homines sufficientes, 


iter arripuit ad fratrem; et cum esset prope iam dictum castrum, reliquid quosdam ar- 
matos 


in latibulis, qui expectarent^ finem bonum vel malum, cum aliis vero castrum in- 


travit; quem frater Boleslaus benigne quantum extrinsecus et alfectuose recepit; sed 


in corde latebat fraus et dolus. Dominus autem C[onradus| cum videret "Theutonicos, 


qui erant circa fratrem eius B[oleslaum], fere omnes ascendisse turres ad custodiendum, 10 
et circumspiciens in castro. circa fratrem suum paucos homines, quod ei ille machina- 
batur, in hoc ei vicem reddidit, quod in eodem castro dominus C[onradus] ducem B[oles- 
laum] captivavit et citis 
reciperent, eo detento, de castro exsiluit* et captivum deduxit in Glogoviam et custodie 
mancipavit. 15 
imus vir dominus [Przemisl*, Dei 


sime, ne Theutonici descenderent de turribus et dominum suum * 


Eodem quoque anno pridie Nonas [unii nobili 


£ de hoc 


gracia dux Polonie, filius condam Wladislai iunioris', qui fuerat filius Odonis, 
seculo ad Christum migravit. Cuius vitam sub brevitate transcurrens, ne" ex hoc legenti 
generaretur fastidium, descripsi', ut legentes sive audientes actus et mores eius in parte 


aliqua* possent imitari. Fuerat autem idem dux iuvenis etate, vix habens 36 annos, sed 20 


maturus moribus, vita et conversacione, magnam Dei graciam in multis habebat et mira- 
bilem. Homo fuit inter religiosos et seculares pudicissimus. Nunquam aliquis audivit 
de ore eius! turpe verbum vel verecundosum. lrasci minime scivit, et si aliquando per 


aliquem ducebatur ad iracundiam, nunquam aliquis in ipso notare, si irasceretur, pote- 


rat" propter hilaritatem vultus eius, quem cuilibet ostendebat. Semper paratus fuit 2 
magno et parvo, diviti" et pauperi aurem suam inclinare et affectuose sibi loquentem? 
audivit et honeste?, dum potuit, necessitates hominum expedivit. Inter principes Polonie 
mei? temporis mitissimus fuit, disciplinatus et humilis, pacificus et mansuetus et" pius et 
fervens in caritate non ficta contra* Deum et homines; cum nullo discordiam' voluit, nisi 


forte aliquis" terram eius" invaderet, tunc se defendebat, prout poterat. Terram suam 30 


tempore vite sue ex omnibus partibus pace vallaverat, coadunando" sibi principes vicinos 
in amicos, non per gladium, sed per sapienciam, quam ei lesus Christus dederat, et quam 
semper libenter sequebatur. Nullius principis terminos occupare voluit, sed pocius cum 
omnibus hominibus pacem cupivit. Devot 
divino officio. In cantu pulcro delectabatur. Horas de domina gloriosa* cum potuit ex- 35 


simus fuit, nunquam carere voluit, cum potuit, 


plevit et ipsam in maximo honore veneratus est. Et mirabile fuit de eo, cum* deponebat 
ad lectum? se nocturna hora? et" aliquantulum sompno recreabatur, et* cum nocte tota" cre- 
debatur ab al 
sub conopegio' suo cum candela, tenens psalterium legebat aliquos? psalmos et orationes, 


dormire, ipse surgebat aliquando media nocte, aliquando ante, et* sedens 


quas sciebat vel^ habere poterat, et hoc sepe et libenter faciebat. Superbiam despexit, 40 
ebrietatem prorsus vitavit/; nunquam eum aliquis ebrium* vidit. Temperatim comedit, 
medonem multis annis non bibit, sed cerevisiam vel! vinum. Illud" ita fuit" temperatum, 
quod vix saporem vini habuit. Balneo bene quatuor annos? ante mortem non fuit usus. 
et hoc secrete. 
Quod cilicium ego Basco custos Poznaniensis post mortem ipsius vidi ferre quendam 45 
sacerdotem, et erat satis spissum. Deum multum dilexit et sanctam ecclesiam honorificavit? 


Qualibet quadragesima, ut dicebatur?, cilicio utebatur sub vestibus aliis 


a) iminere 1. — b) expel a de obitu Przemisli 


nt i. — e) exaluit 1, — e") sequuntur duo puncta 1. — d) Sequitur rubri 


ducis Polonie, que iam scripta est superius in quarto sexterno a principio computando, que sic incipit: Eodem quoque 


anno pridie Non lunii nobi 


ssimus vir dominus ut supra add. 1; Item de obitu Przemislonis 


iam post ho: 


sequitur 4, 


ej uncis inclusa ez Chronica maioris Poloniae deprompta suní; Przemislius 8. ^ f) iunior 2. — g) migr. ad Ch 
h) ne — audientes des. 5.6. 8. — i) strictissime deser. 2. 3. — k] al parte 4. — 1) de ore eius aud. 5.8. —— m) pot. 
iraso. 4, 8. — n) paup. et div. 5. — 0) se alloquentem 3; sibi alloquentem 8. —— p) honorifice 4. — q) tunc 4. 

7) et. deest 2. 3. 5. 6. erga 1) habere add. 2; discordari 5; discordiari S. — u) dees! 2. 4. ipsius 
aliquis 4. — w) coadiuyando 1. —— x) gl dom. 4. — y) ut cum 4,  z) ad lectum se 1; se ad l reliqui. — a) hora 
noct 6. 8. — b) deest 4. — c) et dees( 2. 3. 5. 6. 8. — d) tola nocte 8. — e) deest 6. 8. — f) canopegio 4; cono 
pedio 6. 8. g) aliquod 2. 3. 5. h) vel faciebat des. 5, 6. 8. i) vitabat 4. 6; vitabatur 8. k) ebr. al. 2. 5 


let 4.  m)et add. 4. — m)fuit ita 6. S. — o) annis 4. 6. 8. — p) ut dic. des. 4. — q) honorificat 2. 
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seu? honoravit et defendit. Totum clerum et omnes alios? viros religiosos in magna reve- 1257, 


rencia habuit et eos" in sua curia honorifice sepius? pertractavit, et si in aliquo magno 
festo circa ecclesiam Gneznensem vel Poznaniensem fuit, canonicos illarum ecclesiarum 
et vicarios in prandio habebat. Et omnibus advenientibus? clericis vel! laicis mensa eius 
patuit. Feria quinta magna? ubicunque fuit pauperes occulte adduci in nocte? precepit et^ 
pedes eorum lavit extergens linteo et osculans! eosdem et recreans corpora* eorum! de 
potu, dans eis eciam aliquos pannos ad tuniculas". Nunquam de aliquo, quantumcunque? 
quis? male? vixerit*; male? scivit loqui. Et quid dicam? Homo inter principes et? alios 
in Polonia non fuit ei" similis inventus. Qui recordans? eternorum bonorum consolacio- 
nem in celo, in testamento suo! reliquit Deo et ecclesie beati Adalberti in Gnezna villam 
Cirznelin"*? et aliam ecclesie" beati Petri in Poznania, Buk? cum hominibus", quos desti- 
navit in officium" sanctuariorum, eidem ecclesie adiungens ipsum Buk cum civitate, 
cum moneta, cum theloneo, cum tabernis et cum* omnibus hominibus, utilitatibus* et 
omni iure et dominio in custodiam eiusdem ecclesie? rogans* et statuens, ut pro anima 
sua ad eius sepulcrum nocte et die in perpetuum? habeatur* lumen et de eisdem utilitati- 
bus misse pro ipso et pro' ceteris quolibet? die, si fieri potest, vel ad minus qualibet 


sexta ^! feria vel alio die; qui? commode observari in septimana poterit^, celebrarentur!. 
In exequiis eius tantus fletus fuit, qui* nunquam in alicuius principis Polonie est auditus. 
Flevit enim! clerus, quia socialis ei fuit. Fleverunt" milites, quia benignus eis fuit. 
Fleverunt religiosi, quia opera" misericordie contra eos habuit. Nulla etas, nullus sexus, 
qui in exequiis eius fuerant? vel eum mortuum audierant?, a fletu continere' poterant. 
Collocet Deus animam eius in regno celorum"!  Amen.] 

Item* anno' uno" ante mortem Przemislonis* domini* ducis Polonie sanctuarii ec- 
clesie Poznaniensis de Gelroton* emerunt ab eodem duce villam sibi annexam suorum*, 
Riconis? videlicet et fratruin^ suorum, pro* septem marcis argenti. Quorum sunt hec" 
nomina: Censicus* centhurio! cum lanussio* fratre suo, Postisius^; sub forma emerunt, 
quod nulli sanctuariorum preter ipsos! et posteros eorum habeant ad eandem villam re- 
Spectum in perpetuum E. 

Item anno Domini 1257. natus est filius Przemislonis! [ducis " boni" Polonie" in Poz- 


nania infra matutinas die dominico in festo sancti? Kalixti martyris. Et cum cantarentur Oc. 14. 


matutine per canonicos Poznanienses et vicarios, venit nuncius circa finem none leccionis 
et significavit de nativitate pueri. Et statim ceperunt alta voce cantare Te Deum lauda- 
mus, tam pro matutinis quam pro gaudio nati pueri ad laudem Dei, quod dignatus fuit 
tanto munere Polonos consolari. Boguphalus vero episcopus Poznaniensis, qui vocabatur 
de Cirznelin*;, puerum? de fonte sacro' levavit baptisante" eum Bascone* custode Poz- 
naniensi. Impositumque " fuit ei nomen patris* Przemisl * ob memoriam boni patris ]. 


a) et 2; seu hon. des. 4. — b) deest 2. —— c) alios 4. — d) sep. hon. 6. 8. ^ e) convenientibus 4. — f) i/a 1, 2; 
et celeri. — g) reverenciam add. 8. — h) in nocte adduci 4, —— i) osculatus est 6. 8. —— k) recorpora 1; recr. cos 4. 
l deest 2— 5. — m) ipsis tribuens add. 4. — n) quantocunque 1. 6. ^^ o) aliquis 2. — p) deest 4. — q) vixit 8. 
ret i; sibi 4 — s) retardans 1. 4. — 1) Cirzlin 4; Czirnelin 6; Czyrnelin 8. — u) deest 6. 8. — v) omnibus 4, 6. 8. 
w) officio 6. 8. x) et deest 6. 8; cum et 1. y) et util. cum 5. 6, 8; cum hominum omnibus utilitatibus 2. 
2) deest B. — a) legans 4, — b) imperpetuum 1. — c) hab. in perp. 4. — d) deest 4. — e) qualibet 1. — f) ifa 1. 4; 
feria sexta reliqui. — g) si 4. — h) divina add. 2. — i) celebraretur 4. — k) q(— quod) 1. — l) ia 1; tum 8; eum reliqui. 
m) eum add.2.3. n) viscera (Col. 3, 12) 4. 8. o) fuerat 6. 8. — p) audierat 6. 8. — q) contineri 2. 3, 5. 8; non add. 4, 
Tr) pot. Cuius anima requiescat in pace (Amen dees!) 4; ad quod eam perducat Ihesus Christus add. 8. s) Nota prae- 
milli! 1; De emcione ville sancluariorum (deest 3) a Premislo add. 2. 3. |) Domini etc. add. 2. u) deest 8, 
v) Przemislii 5. w) deest 4. 8, x) Golrothon 5; Goloroton 8. y) ad eundem ducem 6, 8; videlicet add. 4. 
7) suorum — suorum des. 4, 3) Byconis 2. 3; Kykonis 5. 6. 8. — b) fratrem 1. c) videlicet pro 4, — d) Hec 
autem eorum sunt 3. 6. 8. e) ceu situs 4. f) centino 4, g) Ianusio 2. h) Poscisius 5. 6, 8. i) ipso- 
rum 4. k) amen adi. 8. l| et cet Hoc eciam iam est conscriptum immediate supra post illud circa quod 
supra in eodem folio et ergo hic pretermitto add. 1, lezlum inlerrumpendo; Przemisloni duci Pol. boni 8, — m) uncis 
inclust ez Chronica maioris Poloniwe deprompla sunt, — m) deest 6. — o) in Polonia 2. 3. 5. ^ p) beati 4. — q) Deus 
add. 8. — r) Czirnelin 4. — s) puerum ium amie episcopus posilum 1, ^ 1) sacro fonte 4. 5. 8, —— u) baptismate 1; 
baptismatis (bapt. lev. 8) cum B. 5. 6. 8; levavit — Poznaniensi des. 4. v) Caskone 2, 3. w) que deest 4, 
x) boni add. 4. — y) Przemislius 6; Przemislonis 8. — z) eiusdem add. 8; ob — patris des. 4. 


1) Ultimam Premislai voluntatem Boleslaus frater 2) Czerlejno prope Kostrzyn. 3) Hodie eiusdem 
eius publici iuris fecit instrumento a. 1257, 18. ld. nominis oppidum, tria miliaria ab urbe Posnania 
lun, (Kal. Iul. legendum esse arbitror), Cod. dipl. versus occidentem distans. ^ 4) secunda feria testa- 
mai. Pol. I, nr. 357, quod noster secutus est. mentum l. l. p. 318. 
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Item eodem anno in die beati Calixti* [predictus" dominus Fulco archiepiscopus Gnez- 
nensis, Prandotha* Cracoviensis, Thomas Wratislaviensis, Boguphalus Poznaniensis, Voli- 
mirus'Wladislaviensis, Andreas Plocensis et Wilhelmus Lubucensis episcopi ac multi ab- 
bates, prelati et canonici ecclesiarum in Lancicia sinodum celebrarunt. In qua sinodo 
archiepiscopus predictus cum suis suffraganeis contra Boleslaum ducem Slezie per Allex- 
andrum papam datam crucem? predicarunt* et eiusdem auctoritate domini pape predi- 
care iusserunt? pro eo, quod idem dux per annum et ultra sentenciam excommunicacionis 
propter captivitatem episcopi Wratislaviensis in se" prolatam? sustinuit, animo induratus 


ex 


et* normam! ecclesiastice discipline contempnens!. Multe etiam constituciones in eadem" 
sinodo fuerant ordinate, que in ecclesiis kathedralibus reservantur" recondite]. 10 
jit; cui succes 


Item? eodem anno dominus Gerardus decanus? Poznaniensis dece 


dominus Henricus, nepos eius, magister, qui fuerat cantor eiusdem ecclesie, et cui in can- 
toriam successit dominus lacobus, filius Cristani ?. Item? anno uno ante mortem domini 
Przemislonis ducis" Polonie nobilis vir, frater suus, dominus Boleslaus dux Polonie* copu- 


lavit sibi in terra Cracovie apud' ducem Boleslaum, filium condam Lestconis", filiam t$ 


. regis Ungarie?, nomine Helenam", quam anno Domini 1258. adduxit in terram suam de 


sui 


terra Cracoviensi. Item" eodem anno dux Boleslaus Polonie post obitum fratris 
domini P[remislonis] ducis cepit habere discordiam cum duce Kazimiro, duce* Lancicie et 
Cuyavie, pro castro de Landa, quod idem dux K[azimirus] occupaverat potencialiter tem- 
pore puericie ipsius B[oleslai] ducis; et cum multum ab utraque parte terra predictorum ?0 
ducum destrueretur, confisus B[oleslaus] dux de sua iusticia et fiduciam habens in Domino, 
qui non deserit iustos, et tenens se ad consilium propheticum, qui dixit: *Pugna pro 
avie et 


patria', collegit magnum exercitum terre sue et collecto eo intravit in terram Cuy 


stetit prope Wladislaviam iuniorem. Cui eciam venerat dominus Warcislaus Slavie? cum 
sexcentis armatis in auxilium. Audiens hoc dux K[azimirus], quod dominus B[oleslaus] 
cum tanta multitudine in terra Cuyavie staret, licet tamen haberet exercitum suum col- 
lectum, idem dux K[azimirus] eidem duci B[oleslao] non valuit obviare. Remordebat eciam 
ipsum ducem K[azimirum] consciencia, quod rem alienam invito herede contra Deum et 


22 


5 


iusticiam teneret, usus saniori consilio suorum baronum, pro bono pacis prefato duci 
B[oleslao] mediam partem castellanie* Landensis restituit, castrum, quod habebat dux : 
K[azimirus] edificatum, comburendo. Item* eodem anno Nonis Aprilis dominus Fulco, 
qui Pelka proprio nomine vocabatur. in Lancicia diem vite sue 
clausit extremum. Vir? bonus in moribus et honeste vite; sub cuius 
Polonica triumphavit. Item? eodem anno Gneznenses canonici convenerunt in ecclesia 

metropolitana, invocata Spiritus sancti gracia elegerunt de comuni voluntate dominum 35 
lanussium prepositum in archiepiscopum Gneznensem; et post eleccionem misit nunc- 


0 


archiepiscopus Gneznensi 


regimine tota ecclesia 


cios ad curiam Romanam pro confirmacione sui et pro pallio. Nunccii autem tales fuerunt: 
$, dominus Egidius archi- 


dominus Henricus decanus Poznaniensis et canonicus Gneznen 
diaconus Lancicie et Przibislaus canonicus Gneznensis"; qui venientes ad curiam Roma- 
nam pro confirmacione et pallio ad sanctissimum patrem nostrum et dominum dominum 
Allexandrum papam quartum* invenerunt constitucionem per ipsum factam talem, quod 


"3 


0 


2) uncis inclusa er Chron. mai. Pol. addidi; in 1 hoc loco: hoc iam est eciam post hoc expressum et incipit: Rubrica de 
synodo celebrato in Lancieia, et ergo causa ulililatis seu causa papiri et laboris obmitto b) predicti 4; predictis 8. 
c Przandotha 4. — d) datum aurem 8. — e) predicaverunt 4, — f) dom. p. auct. 4. — g) iusserant 2. 3. 5. — h) ifa 
4,  ] nemi 1; claves 2. m) eodem 4. — n) servantur 45 


1—4; eum eligi. — i) latam 4. — k) et — contempnens de 
usque modo 4; recon. reserv. 6.8, — o) sequentia — Cristan 
— Cracoviensi (I. 17) fantun in 1. 4, — r) ducis — dominus des. 4. — s) dux frater domini Przemislonis 4. — t) apud — 


13) tantum ini leguntur. — p) decamus 1, — q) sequentia 


Lestconis des. 4, — u) lestconé 1. — v) in uxorem add. 4, ubi quam — Cracoviensi des. — w) sequentia — in se deserit 


(p. 
describitur post precedentia 4. — x) duà i. —— y)eastellu . — 7) 1 praem.: De morte archiepiscopi Ffulconis ecclesie 5 


, Ll. 34) lantum in 1 leguntur; Ytem de discordia inter Boleslaum et Kazimirum Cuyavie duces expresse super 


e 
E 


Gnezne; ltem de morte Fulconis archiepiscopi Gneznensis superius habetur add. 4. — aj Vixit 1. — b) 1 praem. 
Convencio canonicorum, ellegerunt dominum lanussium prepositum in archiepiscopum Gneznensem; rubrica in 4: ltem 
de elleccione lanussii in archiepiscopum post hoc superius sequitur. — c) tercium 1. 


1) A. 1256, Dec. 13. Alexander IV, papa episcopis scriptura legitur hoc dicium. —— 5) Wartislaus dux 
sticam in ducem Boles- Demminensis. ^ 6) Tantum a. 1257, Apr. 24. in 
"Theiner, Mon. Pol.I, diplomate occurrit, Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 
9. 


Poloniae censuram ec 
laum exercendam commiserat, 
p.63. 2) Neuter eorum inter testes diplomatum | 7) A. 1243, l. l. nr. 
occurrit. — 3) Belae IV. ^ 4) Minime in sacra 
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nullus electus in archiepiscopum per nunccios confirmaretur de cetero, nisi prius pre- 
sentaretur persona cuiuslibet electi presencie domini pape. Sed cum dominus electus hoc 
percepisset, statim ad curiam iter arripuit Romanam, et cum presentaret se domino pape, 
sexta feria ante dominicam Invocavit! ipsum in archiepiscopum Gneznensem consecrari 
precepit. Nunccii vero sui, videlicet dominus Henricus decanus Poznaniensis et Przibis- 
laus canonicus supradicti, in terra Lombardie? sunt mortui. Item? eodem anno Domini 
Warcislaus dux Slavie peciit sibi auxilium a domino Boleslao duce Polonie contra ducem 
Swanthopelcum Pomoranie; qui omnes barones suos, quos meliores habuit in terra sua, 
misit eidem. Dominus vero Warcislaus dux prefatus Slavie cum Polonis conveniens et 
cum suo episcopo de Camino duxit exercitum usque in Slupsk?; et cum dimisisset idem 
dux suum episcopum *? et exercitum eius et quosdam milites Theutonicos in stacionibus 
circa res suas et Polonorum propter hoc, quia idem dux . . . .? cum suo exercitu in stacio- 
nes predicti ducis et ibi devicto exercitu* episcopi milites suos et milites Theutonie et ser- 
vientes militum Polonorum, qui ad res remanserant, quosdam occidit, quosdam captivavit 
et acceptis multis bonis in stacionibus secessit illesus. 


NAE qo eum Dorn : Eb s T " "EU 
Item* anno Domini 1259. in die Ciriaci martyris dux Kazimirus, filius olim Conradi 


ducis, congregato suo exercitu usque ad duo milia virorum occulte venit in borram'! Kali- 
siensem sicut vir dolosus et fraudulentus, ipsam cepit sine misericordia destruere et spo- 
liare; et cum venisset huiusmodi rumor ad nobilem virum dominum Boleslaum ducem 
Polonie, licet iam exierat de eadem terra Kalisiensi — volebat enim intrare in terram 
Poznaniensem —, non habens exercitum circa se preter viros paucos, qui circa curiam 
suam morabantur, rediit ad castrum suum Kalis; sed neque ibi poterat milites aliquos 
habere, attamen? adiunclis sibi 30 militibus, committens se Deo omnipotenti et iusticie, 
cum eisdem hominibus paucis viriliter invasit ducem predictum K[azimirum] et exercitum 
eius et cepit conflictum inter Clomeam* et inter Opatow villam archiepiscopalem in qua- 
dam borra, ubi dicitur Solecz!. Sed Deus, qui est iusticia et defensor iusticie, militibus 
ducis B[oleslai] tantam virtutem et fortitudinem contulit, quod prefatum ducem K[azimi- 
rum] de terra eadem inhoneste depulerunt et multos homines eius occiderunt, quosdam 
vulneraverunt et predam, quam in terra ceperant, obtinuerunt et equos ipsorum bene 
300'* acquisierunt. Ibi eciam palatinum Cuyavie? vulneratum captivaverunt. Dicitur eciam, 
quod, quando milites ducis B[oleslai] invaserunt exercitum ducis K[azimiri], quod talis et 
tantus timor eos invasit, quod omnes arbores et arbusta videbantur esse exercitus; et ex 
illo timore tanta multitudo 30'* viris resistere non valuit; nec dubium, quod auxilium fuit 
Dei omnipotentis de superius missum, qui nunquam sperantes in se deserit. 

[Item* eodem* anno Kazimirus dux pretitulatus! Herkaboldum " palatinum Gneznen- 
sem 5, Simonem, fratrem suum, castellanum loci eiusdem", et Nicolaum Kalisiensem^ pala- 
tinum? ac" multos alios nobiles in quodam colloquio per ipsum? fraudulenter celebrato 
captivavit Eodem vero anno* Kazimirus dux predictus cum adiutorio ducis Swantho- 
pelconis* edificavit castrum in Pacoscz*? in dominio Boleslai ducis Polonie" et in preiudi- 
a) lambardie 1. ^ b) rubrica in 4: ltem qualiter Suanthopeleus staciones Warüislai devieit eciam supra continetur. 
c) duo puncía 1. — d) hic quaedam eacidisse videntur. In Chron. mai. Pol. post et Polonorum legítur: ac clientelam ibidem 
dimissam custodirent propugnantes, solus cum exercitu magno terram Swanthopelei animose vastavit, Sed Swanthopelcus 
potencie sue resistere non valens in staciones irruit et episcopum cum suo exercitu devietum fugavit. e) Sequitur de 
alio praem. 1; rubrica in 4: [lem qualiter dux Kazimirus terram Kalissiensem devastavit et qualiter a Boleslao fugatus 
fuit superius continetur. — f) bortam 1. — g) aetamen Í. — h) Clrom. mai. Polon. Clouii 1; Clamam 2; Glogoviam 4; 

5 i) uncis inclusa ez Chron. mai. Pol. addidi; verba lem — captivavit leguntur post Eodem 


Coloniam 5; Cloniam 8. 
k) Eodem vero i. 1) prenominatus 4. — m) iz 1. 6; Horkamboldum 4; Herkoboldum aii. 


(I. 38) — eiusdem 1. 
m) Kalissiensem 4. — o) et 8. — p) iussum 6, 8. — q) captivat 2. 


castri Pacosi 
in Polanez in dom. ducis Bol. cast. 4. 
1) A. 1259. 2) Hodie Stolp Pomeraniae supe- 
rioris. 3) Hermannum. 4) Villa archiepisco- 
palis Opatow est oppidum Opatowek prope Kali- 
siam, apud quod XVI. saeculo villula Solecz sita 
erat, Pawiüski, «Polska XVI. wieku' I (1883), p. 123. 
Clomea hodie non invenitur, Dlugossus, Hist. Pol. II 
(ed. Cracov. p. 371. auctoris nostri locum exscri- 
bens *Kalinam alias Klomeam' citat (Kalinowa inter 
Staw et. Warta). 5) Nomen palatini Cuiaviae 


s) ei proditorum «dd. 1; proditoris add. reliqui codices Chron. mai. Pol. 
v) ducis Bol. Pol. 5. 8. 


r) ltem anno eodem 1, ubi praem.: De edificacione 
1) in Pac. des. 6, 8; ed. 


inter a. 1257. et 1268. instrumenta non tradunt; 
a. 1251—1257. Bogussa, 1268—1280. Matthias hoc 
munere functus est. 6) A. 1255 —1284. inter 
lestes occurrit, Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 330— 
581. 7) A. 1253—41271, Lh |l 319 — 443. 
8) Palatinus Kalisiensis et ipse Erkemboldus erat 
2.1253—1284; Nicolaus subdapifer Kalisiensis a. 1268 
—1294. nominatur 1. l. nr. 435—720. 9) Pakósé 
prope Inowrazlaw versus occidentem situm est. 


98* 


nr. 


1258. 


Tudith13,17. 
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1259, — : S I : : 
Sept. 30. cium eiusdem, Item anno eodem infra octavas sancti Michaelis * Boleslaus Polonie, 


—9'-* Boleslaus? Cracovie et Sandomirie et Semovitus Mazovie ac' Romanus, filius Danielis 
regis Russie, qui venerat? in auxilium Semovito^ duci predicto contra Kazimirum ducem, 
fratrem ipsius uterinum*, convenientes in terra Lanciciensi ipsam totaliter spoliis et in- 
cendio devastarunt!. Edificaveruntque" castrum in^ eadem terra et edificatum Semovito 
duci Mazovie predicto assignarunt". Cernens autem dux? Kazimirus malum sibi imminere 

Nov, 30. et tot. principibus resistere non posse, peciit treugas? usque ad festum sancti Andree sibi 
dari et colloquium in eodem festo celebrari. In quo se? obtulit omnibus illis" satisfacere, 
quorum metas vel terras aut castra minus iuste detineret occupata *. Anno quo* supra 

Nov.30. ante festum sancti Andree" pro peccatis" christianorum intraverunt Tartari" cum Pru- 10 
thenis, Ruthenis, Comanis* et aliis gentibus? terram Sandomiriensem, ipsam" rapinis, in- 
flammacionibus, hominum occisionibus enormiter spoliantes. Et sencientes magnam mul- 
titudinem hominum cum suis rebus ad castrum Sandomiriense confluxisse, ipsum valla- 
verunt sine cessacione impugnantes. Duces vero Russie Waszilco*, frater Danielis" regis 
Russie*, Leoque? et Romanus, filii predicti*, cernentes! moram fieri in expugnacione castri 
predicti conceperant castrenses? circumvenire dolo fraudulento. Et accepta securitate! 
cum castrensibus* convenerunt suadentes eis, ut dexteras! securitatis a Tartaris peterent 
et ipsis castrum et bona, que in ipso habebant", presentarent, ut^ vitam ipsis Tartari lar- 
girentur. Qui vitam castro" et bonis preferentes et sic, ut premissum est, vitam obtinere 
sperantes, predictorum ducum decepti consilio, et ut liberi et securi de vita et suis uxori- 20 
bus et natis abire possent, a Tartaris et a predictis ducibus fidei promissa recipientes ca- 
Strum aperuerunt? et rebus in eo omnibus* dimissis inermes de castro exiverunt'. Quos 
cernentes Tartari, in eos tamquam lupi* in oves irruerunt, sanguinem nimium innocentum*' 
hominum effundentes, ita quod" rivi effusi" sanguinis in Vislam decurrentes ipsam inun- 
dare fecerunt. Et cum in eorum occisione crassati " et lassi fuissent, reliquos viros tam- 25 
quam gregem porcorum* ad Vislam fluvium impellentes submerserunt. Mulieres vero 
iuvenculas et speciosas* virgines ac* adolescentes masculos secum captivos abduxerunt. 
Et tunc multa milia hominum tam diuturnitate captivitatis quam in* occisione gladii per- 
ierunt. Tartari vero rebus de castro Sandomiriensi [et civitate] eductis ipsum exusserunt. 
Plurimis diebus in Cracoviensi et Sandomiriensi terris existentes multa mala facta* et 30 

. eenormia, proch? dolor! commiserunt] !. 

MT Item* anno Domini 1260. quarta feria ad noctem post dominicam Letare ecclesia 
omnium sanctorum in Glowna^? cum domo domini episcopi et cum camera, in qua 
multociens studuerat, est exusta. 

[Auno* itaque Domini 1260. Polonie dux Boleslaus^ predictus Constanciam, olim 35 
Przemislonis ducis Polonie, fratris sui, filiam, Cunrado filio marchionis? de Branthborg* 
fecit copulari in uxorem et solempnitatem nupciarum in castro! Santhok cum eisdem cele- 
bravit. Cui castellaniam Santhocensem pro dote eiusdem obligavit", sed non ipsum ca- 
strum ^. Anno vero eodem Prutheni baptisati cum suo rege Mendolfo?! propter multa 


e 


5 


a) ducis Boleslai Polonie add. 4. b) Eodem anno 4. c) archangeli add. 4. d) dux add. 4. e) Pudicus add. 40 
codd. Chron. mai. Pol. f) et 6. 8. 8) venerant 8. h) deest 2; duci Sem. 3. 4. 5. i) deest 4. k) ger- 
manum 4. 1) devastaverunt 8. m) Edificavitque 2; que deest 8. n) terr; 
verunt réligui. — p) deest 2. ^ q) pacis add. 4. 8. — r) istis 4; omm. ill. obt, 6. 8. — s) occupatis 8. — 1) quoque 1. 
u) apostoli add. 4. — v) Andree peclis 1; Andree periculis 6. 8; pro pece. christ. des. 2. 4. —— w) Thartari 4 plerum- 
que, 6 el B saepe, nonnunquam eliam i. x) deest 4. y) genülibus 1. ^ z) ipsamque 2. 5. 8. — a) Vasilko 2; 45 
Vassilko 4; Wassyleo 6; Wasszylko 8. — b) (is scr. S. — c) Russzye 8. — d) Leo quoque 1; que deest 4. — e) deest 
2.3. 5. f) cern. — predicti des. 2. ^ g) conceperunt 6. 8. — bh) Castranem 1. i) facultate 2. — k) Castenbus f, 
l) dexteras — et. des. 4. m) habent 6. 8. n) et 4. 8. 0) deest 4. p) apparuerunt 1.4. 8. q) omn. in eo 8. 
r) exierunt 6. 8. — s) deest 2. 1) innocentium 2. 5. ^ u) itaque 2. — v) deésf 6. 8. — w) grassati 3. 5. — x) ilu 1. 4; 
pecorum religui. — y) sponsas 2. —z) et 8. a) deesf 2. 5. 6. — b) civitatis 6. 8; et civ. des. 1. 4. — c) deest 2. 5. 6. 8, 50 


in eadem 1. 6. — o) ifa 1; assigna- 


d) pr. dol. des. 4. — e) ltem — exusta des. 2. 3. — f) ila 1. 4; Glowno 5. 6. 8. — g) uncis inclusa ez Chron. mai. Pol. 
h) deest 4. 6. 8. i) deest 2. k) Barnthborg 2. 6. 8; Brandeborg alias de Sgorzelicz add. codd. 1) in | 
castro des. 2. m) Santhoczensem 6. 8. n) obligat 2. 3. 5. 6. o) Per hoc autem ipsa castellania a regno | 


Polonie ost alienata usque in presentem diem add. codd. ^ p) mandolfo 1. 


1) De hac altera Tartarorum in Polonia expeditione Sandomiriensi concessum, Annalibusque Sancrucen- 55 | 
fusius egit B. Ulanowski in Actis academiae Craco- sibus insertum, SS. XIX, p. 681. 682. 2) Prope 
viensis t. XVIII (1885). Cf. epistolam, quam ed, urbem Posnaniam versus orientem sita. — 3) lohan- 
W. Wattenbach, «Neues Archiy' M, p. 626. Cf.etiam nis. 4) Mindowem non Pruthenorum, sed Lithua- 
privilegium Bonifacii VIII. papae a. 1296. ecclesiae norum regem fuisse constat. 
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S septimanam 2. — r) deest 3. 5. 8. — s) ifm 4; Lithwanorum reliqui. —— 0) wa 4. 
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gravamina, que ipsis per Cruciferos inferebantur*, fidem christianam, quam assumpserant, 
deserentes ad Litwanos cum aliquibus fratribus? ordinis Cruciferorum abierunt, ipsis for- 
tissime adherentes *. Item? anno eodem Mendolfus predictus suorum Pruthenorum*, 
Litvanorum' et aliarum gencium infidelium ad triginta milia virorum pugnancium multi- 
tudine recollecta terram Mazovie intravit. Ubi primo Plocensem* civitatem et^ deinde 
alia! oppida et villas tocius* terre Plocensis crudeliter gladio et incendio! spoliisque" et 
rapinis totaliter devastavit. Et deinde Prussiam invadens, urbes subvertit et", villas et? 
fere totam terram Prussie destruxit, magnam stragem in populo christiano per suos Pru- 
thenos baptisatos committendo. 

Anno? itaque Domini 1261. tercia septimana? post diem epifanie multitudo christia- 
norum Theutunicorum et* Polonorum et aliarum gencium fidelium in unum recollecta ter- 
ras Litvanorum* et aliorum paganorum intraverunt ipsos' impugnare et delere" cupientes. 
Et cum christiani per terras" paganorum fuissent" dispersi*, pagani in unum recollecti 
reliquum exercitum, qui ad sareinolas christianorum remanserat!, repente invaserunt 
multos ex ipsis* gladio perimendo ibique reditum christianorum expectarunt, in? sua 
potencia confidentes. Et cum christiani auditis rumoribus de prostracione suorum" ad 
sarcinolas festine* remearunt, ubi? venientes exercitum paganorum invenerunt copiosum. 
Cum quibus animose congressi viriliter pugnare ceperunt. Et quamvis* multos ex paganis 
occidissent', pagani tamen Deo permittente et peccatis christianorum exigentibus victoria 
obtenta christianos fugam inire coegerunt*?. Item" eodem anno insurrexit quedam? 
secta [flagellatorum*] rusticorum, ita quod alius alium nudatus, tantum! lintheo ad um- 
bilicum precinctus, sequebatur, se ipsum quilibet flagello" ad dorsum verberando. Quos 
duo cum vexillis et duabus candelis precedebant quandam cantilenam precinentes. Et hoc 
bis in die, videlicet hora prima et hora nona, faciebant?. Ianussius" vero archiepiscopus 
Gneznensis cum suis suffraganeis in sua provincia sub excommunicacionis pena de cetero 
talia fieri prohibens, principes Polonie peciit, ut sectatores huiusmodi per penas carceris 
et distraccionem? rerum a predicto errore compescere deberent. Quod et fecerunt; nam 
rustici hec audientes archiepiscopi et principum edicta a predicto errore desierunt. Eo- 
dem quoque anno" episcopus Plocensis, qui cognominabatur Golek*, post octavas pasche 
migravit ad Christum. Cui Petrus successit. — Eodem quoque anno Lestco' et Szemomisl* 
fratres, filii Kazimiri ducis Cuiavie, obiecta causa contra novercam suam'4, quod ipsos 
toxico perimere" voluisset, et recedentes a patre occupaverunt" Lanciciam et Syradiam " 
cum suis appendiis universis. Quibus terrigene spreto patre eorum fortiter* adheserunt. 

Demum anno predicto Boleslaus Pius, [filius»| Wladislai, Polonie dux circa festum 
sancti Bartholomei collegit exercitum fortem, ut* terras? Cuyavie Kazimiri ducis in- 
vaderet, incendio et spoliis destruendas? propter hoc, quod medietatem castellanie Lan- 
densis predictus Kazimirus contra promissa Boleslao reddere non curabat*. Sed Kazi- 
mirus cernens se disparem potencie Boleslai, mediante? Volimiro* Wladislaviensi episcopo 
medietatem castellanie Landensis! residuam* Boleslao resignavit cum castello, quod con- 
struxerat in eadem "]. 


a) infer, per Crucif. 6. 8. — b) fraternibus 2. ^ c) et cet. add. 1. ^ d) 1 praem.: Rubrica de devastacione terre Plo- 
censis; rex qdd.2.4. e) Pruten. saepe 4.8. — f) Lithvanorum 4; Lythwanorum 8; Lithwanorum aj. — g) Ploczk 8. 
h) et deinde — Plocensis des. 2. — i) deest 1. 6. — k) deest 4. — 1) incendiis 6. 8. — m) que deest 8. — m) deest 
4.6. 8. — villas deest 2. — 0) deest 2. 3. 5. — p) 1 praem.: Rubrica de deyastacione terre paganorum. ^ q) circa 


ipsas relig. —— wu) ledere 2. 
v) ila d. 4; terram reliqui. — w) fuissent pag. i. — x) disparsi 4. 4. — y) sa i. 6; remanserant relipu. — 2) ex- 
cepi 2. — a) Sj 1; de 4; sed in 6. 8; fori. legendum: scilicet in. — b) suos i; deest 6. 8. — c) repente 2. 3. 5. 
d) ia codd. ^ e) quivis J occidisset 2. ^ g) eogiefunt i. — h) lec — Petrus successit (I. 30) des. 4; 
i praem.: Rubrica de nova secta flagellatorum. — i) nova 2. — k) deest 1.6.8. — l| tamen 2. — m) flagellando 6. 8. 
»)lanusius 8. o) distraeeione 8. ^ p) segwunfur duo puncía i. — q) ita 1. 6; Golek 8; Czolek 2. 3.5. — r) Lestko 
2.3. 5; Lesczko 8. — s) Premisl 4; Semomisl 8; Zemomisl 2, 3. 5. — t) deest 2. — u) punire 2. v) occupaverant 


2. add. 8. — y) deest codd. — z) in d. — a) terram 4. — b) devastan- 
das 2; destruendam 4; destruendis 8; des 


as seu destr. 1. — v) curavit 2. — d) immediate 5. 6. 8. — e) Wol. 
ep. Wlad. 8. — f) Landinensis 4. — g) residuum 8; vero add. 6. 8. — h) eodem 1. 


4. 5. w) Siradiam 2. 3. 5. 8. x) 


na 


1) Ad fluvium Durben, a. 1260, lul. 13. 2) Pugna Prussicarum 1, p. 100. 3) Cf. Annales capituli 
apud Pokarben prope Regiomontum a. 1261, Ian Cracoviensis ad hunc annum SS. XIX, p. 601. 
commissa christiani fugati sunt; cf. Petri de Dus- 4) Eufrosynam, matrem Vladislai Lokietek; 

burg Chronicon terrae Prussiae III, 91, SS. rerum 


1261, 
Ian. 22— 
27. 


Maii 1. 


Aug. 24. 


Tun. 29, 


Iun. 22, 


Aug. 5. 


Sept. 29. 


Ian. 13. 


Apr. 20. 
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Item? anno Domini 1262. in die beati Petri frater Vitus? de ordine Predicatorum, epi- 
scopus condam Litvoniensis*!, ad peticionem domini Bogufali episcopi Poznaniensis con- 
secravit in summa ecclesie? chorum, qui de novo fuerat paratus, in quo die de cetero* 
toeius ecclesie memoria celebrabitur consecracionis'. Cui consecracioni eciam interfuit 


dominus Wilhelmus? episcopus Lubusensis", dominus vero episcopus Bogufalus! in anni- : 


versario consecracionis instituit* annum! indulgencie et frater Vitus memoratus" alium" 
annum et episcopus Lubusensis? 80 dies». 

[Anno Domini 1262, [22] mensis Iunii Rutheni cum Litwanis* venientes caute in ter- 
ram Cirznensem' Mazovie ipsam totaliter igne et gladio devastarunt". Ubi inopinate" 
quandam villam laszden? nomine intrantes invenerunt Semovitum cum filio suo" Conrado 
Mazovie duces. Quos capientes inhoneste tractaverunt*. Swarno* autem, filius sororis 
Danielis regis Russie, Semovitum ducem prefatum sic captum* manu propria decollavit 


et Cunradum, filium eius, secum abduxit captivum. Eodem? anno Mazovithe*' in quo- 
dam predio Dlugosedle*? cum Pruthenis congressi pugnaverunt Nonis Augusti*. Sed Pru- 
theni victores effecti ad propria hilares redierunt. ^ Transacto igitur anni predicti modico 


tempore? circa festum sancti Michaelis Boleslaus dux Polonie pretitulatus* ad peticionem 
relicte Semoviti ducis Mazovie premortui! congregato exercitu ivit? in terram Mazovie et 
reedificavit castrum Plocense, quod fuerat per paganos exustum. Et reedificatum ac bene 
munitum presentavit relicte predicte domine" et filiis eiusdem Boleslao et Cunrado. Et 
nisi reedificasset* castrum predictum, residuum terre Mazovie! per paganos totaliter" 
fuisset deletum. 

Anno vero" 1263. Idus Ianuarii castellaniam Lowicensem et alias multas villas in cir- 
cuitu eiusdem Prutheni et alie gentes paganice gladio, incendio? et aliis armis enormiter 


vastaverunt!. Eodem? quoque anno fundata est ecclesia parrochialis in civitate Poz- 
nan* nomine capituli Poznaniensis sic, quod dominicis diebus nec processionem neque 
scolas" circa ipsam habere debebant; sed omnes viri ecclesiastici tam civitatis quam sub- 
urbani* ad maioris! ecclesie processionem, et pueri" scolas circa eandem * constitutas fre- 
quentare deberent. Eodem quoque [anno, videlicet *] anno Domini 12637, fundatum est 
hospitale infirmorum in honorem sancti Spiritus* foris civitatem Poznaniensem per Bogu- 
phalum episcopum ecclesie civitatis predicte*. Cuius hospitalis prepositus ex institucione 
episcopi eiusdem? habet stallum in choro et vocem in capitulo ecclesie Poznaniensis 
antedicte *:5]. 

Item? anno Domini 1263, 12." Kalendas Maii venerabilis pater frater ordinis! Predica- 
torum dominus Vitus episcopus [Litvoniensis?] consecravit ecclesiam in Glowna* in honore! 
omnium sanctorum et sancti Laurencii martyris; ubi* fuerunt deposite in altari sanctorum 
istorum! reliquie: Thimothei apostoli, Iohannis baptiste, Laurencii martyris, Fabiani et 


b) Vithus 5 
e) cetera Í. —— f) consecraeione 8. ^ g) Wilchelmus 


c) Lithvoniensis 4; Lythwanorum corr. in Lythwaniensis 5; 
: 3.5. — bh) Lubu- 
censis 4, 8; Lubuezensis 6. i) B. 1. 4; Bog. ep. 8. k) constituit 1. l1) unum an. 5. 6. m) deest 5. 6. 8. 
n) unum 4. 0) Lubucensis 6. 8. — p) indulgeneiarum instituit et concessit add. 5. 6. 8. — q) uncis inclusa ez 
Chron. mai. Pol. — r) ifa 2. 4. 6; deest ceteris. s) ia 1; Lithwanis 6; Lithanis 8; Lithuanis religui. — 1) ila 1; 
Cirnensem 4; Cyrnensem 8; Czirnensem diii. u) devastaverunt 2. 3. 5. 6. 8. v) deest 4. w) deest 2; suo 
filio 4. 6. — x) tracarunt 4. — y) Swamo 2; Swanno 6. 8. z) d. captum sie perfatum 2; sic captum pref. 1. 
a) ltem add. 4, — a) deest 2. — b) Dlugoszedle 8. —— c) Non. Aug. deesí 4. —— d) Tr. ig. tempore mod. temp. 4. 
e) prenominatus 4, f) mortui 4. — g) iniit 2. 3. 5. 8. —  h) deest 4. i) ac 2. 3. 5. k) reedificavisset 4. 6. 
1) Mazoviensis ter. 8. — m) deest 2. — n) Domini add. 4. — o) et inc.6. 8. — p) Anno vero eodem 8. — q) Pozna- 
niensi 4, 6. 8, — r) scolam S. s) suburbii 4. — t) maiorem 8. ^ wu) proinde 6. 8. —— v) circa eandem scolam 8. 
w) frequenter 6. 8. x) am. vid. des. 1. 4; anno Dom. des. 8. —— y) mill. CC.LXIIII. 1. 6; Anno quoque 1214. 2. 
z) Stephani 6. a) pdict; 1; eccl. pr. 2; civ. pred. 4; loci eiusdem 6. 8. b) deest 2. 4. c) deest 4. d) s 
quenlia — sancti Laurencii martyris (p. 463, /. 3) des. 2. 3; Sequitur aliud in hec verba praem. 1. e) deest 1. 
f) deesi 8; ven. p. dom. Vit. ep. ord. pred. 4. —— g) Lythwaniensis 5; Lutuoniensis 8; deesí 1. 4. —— h) Glowno 3. 
i) ifa 1; honorem 4. 5. 6. 8. k) et ibi 4. l) sanct. ist. in alt. 4. 


1) lam 1255, Mart. 1. Alexander IV. papa cessio- Pultusk versus orientem distans. 4) €f. Annales 
nem Viti episcopi Litwanorum receperat; Hilde-  Lubinenses, supra p.42: 5) Primum a. 1325. prae- 
brand, :Livonica . . im Vaticanischen Archiv (1887) positus hospitalis S. Spiritus, qui et ipse canonicus 
p: 55: 2) Jazdov, Annal. cap. Cracov. SS. XIX, ecclesiae cathedralis erat, inter testes occurril, 
p. 601. Forsan Jasienie inter Rawa et Jezow Maso- nomine Andreas, Cod. dipl. mai. Pol. H, nr. 1059. 
viae oppida. 3) Dlugosiodlo, tria miliaria ab urbe 
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Sebastiani* martyrum, Floriani martyris*, Christophori* martyris, Allexii* confessoris et 1264. 


aliorum sanctorum ; et constituta ibidem indulgencia ter in anno: in anniversario eiusdem 
ecclesie, in die omnium sanctorum, in die sancti* Laurencii martyris ". 


" ] tr ] Dec. 
[Eodem vero anno nocte inter feriam" terciam et quatuor temporum quartam, post 18/19. 


diem beate Lucie Boguphalus episcopus Poznaniensis in" Cirzinna** villa ecclesie sue 
migravit ad Christum. Cuius virtutes et mores describere nolui, quia, si quas habebat, 
ipsis nequaquam uti volebat. 


Anno? igitur Domini 1265. nobilis domina Elizabeth?, uxor quondam Przemislonis 1265. 
ducis Polonie et Henrici occisi per Tartaros ducis Sleszie filia*; feria sexta proxima post lan. 16. 


octavas epifanie' in villa sua Modersz*? migravit ad Christum. Et eodem anno dominus! 
Thomas episcopus Wratislaviensis" debitum humane nature" persolvens feliciter in Do- 
mino obdormivit]. 

Item* anno Domini quo supra* capitulum Poznaniense convenit in conversione beati 


Pauli in suo capitulo et invocata Spiritus sancti gratia elegit Petricum prepositum, filium Ian. 25. 


militis Drogoslai* [de* Scorew"**, in episcopum et pastorem. Et post eleccionem factam, 
sicuti est moris*, processit dictus" electus cum quibusdam fratribus de capitulo ad domi- 
num lanussium archiepiscopum Gneznensem metropolitanum pro sua confirmacione. Et 
cum venisset in Zneynam * 9, ubi archiepiscopus! erat, intellexit a quibusdam, quod * debe- 
bat" cassari propterea, quia! simplicis litterature erat et iura ignorabat, licet revera quoad * 
in divino officio regere ecclesiam Dei' poterat. Et hoc totum faciebat dominus" archi- 
episcopus pro voluntate domini ducis Boleslai, qui tunc terram regebat, et pro uxore dicti 
ducis domina Helena, filia regis Ungarie*, ut^ Falentam? decanum Gneznensem? intru- 
deret in episcopatum Poznaniensem, de cuius condicione et natalibus? tota Polonia igno- 
rat', quia ipsorum compater fuerat 


ieut postea patuit*. Videns' dominus lohannes de- 
canus"? filius Vestconis" militis, iuris peritus et magister nominatus, a domino Y archi- 
episcopo appellavit, eleccionem volens ecclesie sue a papa confirmari*. Sed cum idem 
Petricus* electus" deberet sue appellacioni* stare^, quam fecerat dominus Iohannes de- 
canus, habito consilio pravorum hominum et maxime sui proximi accessit ad dictum* 
Falentam?, ut facilius eum dominus* archiepiscopus intruderet. Videns capitulum [Petri- 
cum'| a suo iure recedere et ex hoc ecclesiam? gravari, habito consilio cepit tractare de 
alia eleccione, ut obstrueret viam intrudendi sepe dictum Falentam. Elegerunt dominum 
Iohannem archidiaconum?, litteratum hominem, bone vite et sancte conversacionis. Et 
cum ipsum presentarent eidem" archiepiscopo? in Gnezna, noluit eum confirmare*, pre- 
tendens causam contra capitulum, quod haberet! alium electum. Et hoc totum in fraudem 


a) Sebestani 4. 8. — b) deest 4. — c) deest 6. 8. — d) Chr. mart des. 4; Chrystofori 2. 3. 5. — martirum 6. 8. 
e) Allexi 4. — f) et add. 4. — g) deest 4. 5. 6. — h) in anniversario add. 5. — i) uncis inclusa ez Chron. mai, Pol.; haec 
— obdormivit (I. 12) des. 4; De obitu Boguphali episcopi predicti praem. i. — k) deest 2. 3. 6. — 1) feriam add. 3. 5. 8. 
m) deest 8. —— m) Czirzinna 6; Crzynna 8; Czirnelin 3. 5. —— 0) Aoc capitulum im 6 anle praecedens legifur; Rubrica 
de obitu Elizabeth matris Przemislonis 1. ^ p) Elyzabeth 8; deest 2. ^ q) fil. Sl. duc. 8. — r) Domini add. 3. 6. 8, 
s) nomine M. 8; Modensz 2. — 1) deest 2. — u) Wratj 1. — v) nat. hum. 8. — w) in Dom. des. 2. — x) hoc capi- 
tulum post. a. 1267. legitur, ubi praemittitur: De eleccione Petrziconis episcopi Poznanien 1. — y) ia 1; superius reliqui. 


2) add. 1: et cet, lam est eadem maleria de predicta eleccione prefati P. descripta et plenissime notata in quinto sex- 
terno a principio huius cronice computando, et si 


directe incipit: De eleccione Petrziconis rubrica; ergo quod semel 
est seriptum quare deberet resumi? et causa istius hic scribere obmitto, quia ibi de verbo ad verbum stat, prout est 


gestum, et eciam mulle materie bene sunt deseripte, que hic resumebantur. — a) uncis inclusa ex Chrom. mai. Pol. 
b) Scorew 15 Scorow 6.8. Scorzew 2— c) est et moris 1; mos 2; fuit moris 4. — d) dominus 8. — e) Gnezni 1; 
Zueinum 2; Snyenam 4.  f)alter episcopus codd.  g) eleccio eius add. 8. ^ h) deberet 2. 3. 5. —— i) quod 8. 


k) deest 4; quod 1. 2, reliqui. — 1) deest 8. — m) N. add. 1.6. 8. — n) Ungar 1. 0) igitur add. 6. 8. —— p) Falan- 
tam 6; Phalantam 8. — q) nat et condie, 4. — r) ignorabat 4. ^ s) patebit 2. 3. 5. — t) hoc add. 2. 3. 5. — w) deest 
2.3. v) Veszconis 6. 8. — w) N. add. 1. — x) confirmare 1. 6, 8. ^ y) Pietrzycus 2. 3. 5; Petrzycus 8. 
2) dees( 2. — a) eleccioni 6. b) insistere 4, — c) dominum 4. 6. 8. — d) Falantam saepe 6. 8; alibi Falantha 6. 8, 
Fallantha 6, Fallanta 8. — e) N. add. 1. 8. — f) deest codd., add. Bielowski. ^ g) eciam 2, 3; eleccionem 5. 8. 
h) domino add. 4. — i) archiepiscopus 1. — k) ifa 1. 2. 4; consecrare reliqui. — 1) ila 1. 2. 4; habet reliqui. 


1) Legendum est Cirlinna, melius Cirnelinna, hodie dentem sila. 5) Znin. 6) A. 1262, Apr. 26. 
Cerlejno apud Kostrzyn sita, villa capituli Posnaniensis testis occurrit, Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 396. 
v. Pawiüski, «Polska XVI. wieku' I, 1883, p. 9. 7) A. 1269, lul. 2. eL 1278. inter testes 
2) Modrze inter Steszewo et Czempin. 3) Immo Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 439. et 478. 8) 
a. 1268, Mai. 30; Grünhagen, *Reg. ll, p. 169. Iun. 4. — 1284, Iun. 28, l. I. nr. 599. et 540. 
4) Skorzewo villa prope Posnaniam versus occi- 


Febr. 28, 


1267 


1266. 


. faciebat, ut Falen 
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im intruderet. Considerans dominus Iohannes de quod archiepi- 


scopus malignatur ecclesie Poznaniensi, eodem die prorupit in appellacionem a* prefato 


domino archiepiscopo^ ad dominum papam. Et facta appellacione in Gnezna in quatuor 
temporibus, hoc est Intret, premisit dictum* Iohannem archidiaconum electum cum do- 


mino scolastico Petro? et cum Miroslao canonico! ad curiam Romanam. Et cum ibi pro- 5 


cessissent curiam*, dictus! archiepiscopus intrusit sepe nominatum? Falentam in episco- 
sdri^?, capitu- 


patum Poznaniensem. Et cum vellet eum consecrare" in episcopum in P 
lum misit quendam vicarium nomine Benedictum, qui cognominabatur Collecta*, ad appel- 
landum, ne ipsum in episcopum consecraret. Dictus vero! archiepiscopus pro nichilo 
reputans appellacionem factam ad papam fecit trahi et male tractari dictum vicarium 
et sacerdotem. Et" sic contempta appellacione et irregularitate ligata ipsum consecra- 
vit in episcopum. Quem" credo esse? male consecratum?. lIohannes* decanus" nolens 
sustinere iniuriam ecclesie sue* secutus fuit prefatum lohannem*' archidiaconum elec- 
tum; ad" curiam" venientes coram domino papa Clemente" quarto, coram ipso* pro- 
posuerunt de negocio ecclesie. Videns dominus papa, quod fuerat facta iniuria Pozna- 
niensi* ecclesie per intrusionem* dicti? Falente, quod fecerat archiepiscopus contra iura 
et contra constitucionem^ domini pape* Allexandri quarti, nec habebat ius providendi ali- 
cui* ecclesie, nisi in solo casu negligencie, dedit eis* litteras ad dominum Thomam epi- 
scopum Wratislaviensem* citatorias contra Falentam" intrusum. Et cum rediissent de 
curia! cum litteris predictis Iohannes decanus, dominus* scolasticus Petrus, Miroslaus' 
canonicus", ipsum citaverunt ad curiam. Sed quia dominus Miroslaus, qui debebat 
citacionem factam per^ Thomam" episcopum Wratislaviensem* deferre domino pape, per 
quosdam Polonos milites fuit? occisus, et sic negocium ecclesie negligebatur. Sed domi- 


nus lohannes decanus et? Petrus scolasticus et alii fratres canonici habito consilio mise- 
runt me Glodslaum"' custodem eiusdem ecclesie, Basconem? cognomine, cum litteris 
domini" episcopi Wratislaviensis ad curiam. Et cum pervenissem? ad curiam, venit 
eciam post me et' dictus Falenta. Et cum essemus constituti" in presencia domini pape, 
prefatus Falenta exhibuit litteras sue provisionis. Sed dominus papa visis et perlectis 
ipsius litteris" invenit ipsum male tenere episcopatum Poznaniensem. Ipse" sicut iustus "" 
iudex ad instanciam dicti? Iohannis archidiaconi et" electi et ad instanciam* meam secun- 
dum iura ab episcopatu Poznaniensi amovit prefatum Falentam. Videns eciam dominus 
Iohannes "* archidiaconus et electus*, quod differebatur negocium sue confirmacionis?, et 
ex hoe generabatur non modicum ecclesie periculum, ius, quodcunque habebat in sua 


eleccione, domino pape renuncciavit. Dominus vero papa, cum ius conferendi habebat, 
magistro Nicolao capellano suo, qui tunc erat pro canonisacione beate Hedvigis Polo- 
niam* missus, episcopatum Poznaniensem contulit et ipsum in Viterbio"'? in* episcopum * 
consecravit]. 

Item* anno Domini 1266, cum perscirent! marchiones, quod castrum Santok esset 
per dominum Boleslaum ducem* Polonie occupatum, venerunt cum suo exercitu et valla- 


verunt idem castrum cum militibus dicti Boleslai". Timens dux! Boleslaus, ne milites sui 
a) deest i. 2. — b) sequuntur duo puncía i. — c) dominum add. 8. ^ d) Petro scol. 4. 6. 8. — e) deest 4. — f) se- 
quunlur duo puncía 1; dominus add. 6. — g) sepedietum 4, ^h) consecrari 2. 3. 4. 5. —— i) piszdri 1; Pysdri 


2,3.5.  k) Collenta 2; dees( 8. — 1) dominus add. 2—5; Dictus n arch. 1. — m) Et — ligata des. 4. — n) Quem — 
cons. des. 4. o) ila 1; male esse reliqui. p) tractatum 6, 8. q) Hiis, Hys, Is praemittunt codd. praeler 6. 8. 
r) auditis add. 4. — s) deest 8; in. ecc, sue sust. 4. 1) deest 2, 3. 5. u) et ad 4. — v) Romanam add. 5, 8, 
w) Clem. papa 4. x) cor. ip. des. 2. y) eccl. Pozn. 4. z) intrusorem 8. a) predieti Falanthe 6. 8. 
b) institutionem 4, c) Alex. pape 4. 6. d) alicuius 6, 8. e) ei 2. f) ep. Th. 1. g) Wratg 1. 
h) dominum add. 8. i) Romana add. 5 k) deest 4. 6. l]) et Mir. 4. 6. 8. m) canonici 2. 3. 5. 8. 
n) dominum add. 6. 8. o) dees[ 4; occisus fuit 8. — p) deest 2. 3. 5. —— p'j Glodislaum 8. —— q) Bascconem 1; 
Bastconem 4; Bostronem 6, 8. r) pape add. 6. 8. s) venissem 4. 6. 8. s*j Romanam aud. 5, 8. l) eciam 
et post 4. u) deest 6. 8. v) eius litt, 2; litt, ips. 8. w) Ipse — Poznan. des. 8. w') deest 4. x) ad 
inst. des. 4. y) el. et arch. 2. 3 j z) confirm. sue 8. a) per Pol. 6. 8. b) Witerbio 8. e) deest 2. 
d) Poznaniensem add. 5. 6. 8 (consecr, Poznan. 6). — e) Aaec — est destructum (p. 465, /. 2) des. 2. 3; cedente add. 5. 
f) pseirent 1. — g) per ducem Bol. (dom. deest) 8. — h) B. 1. 4. — i) deest 4. 

1) Neuter in chartis occurrit. 2) Hodie Peisern 1267, Maii 22. Nicolao episcopatus Posnaniensis tra- 


3) Viterbii euria a 30. die Apr. 1266. ditus est, Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 425. 


usque ad mortem Clementis 29. Nov. 1268. steterat; 
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per aliquem* modum occuparentur et^ occiderentur in castro, facta pace* tradidit pre- 
dictum castrum * ad destruendum, quod mox est destructum. 

[Eodem* quoque! anno Prutheni cum aliis gentibus paganicis terram Plocensem in- 
trantes residuitatem terre eiusdem totaliter devastaverunt *]. 

Item* anno Domini 1267. circa festum sancti Michaelis venerabilis et? sanctissimus 
in Christo pater dominus Clemens papa quartus transiit ad Christum* de hoc mundo seu! 
clausit suum diem vite huius extremum "4, Item eodem anno* ecclesia Poznaniensis 
summa miserabiliter fuit consumpta per ignem; sed per graciam Dei non habuit dampnum 
nisi in solis gloriosis campanis, quales non credo habuisse mundum *. Item eodem 
10 anno dominus? dux Boleslaus? edificavit castrum Dupin"? in villa comitis cuiusdam?* Sce- 

drici. Item* sub anno Domini 1267. idem dux aliud" castrum edificavit Neslus"? in 
villa Gnevomiri ", filii Trzebeslai *. 
[Item anno Domini 1268, cum Petrus Pomoranus canonicus Poznaniensis ecclesie? 
a Dobrogostio de Nagrodonicz* coram Nicolao episcopo Poznaniensi decimam predialem 
15 repeteret, et terminus ad audiendam" sentenciam diffinitivam fuisset assignatus, Sulislaus, 
Dobrogostii filius, prefatum canonicum in cimiterio ecclesie* in Cirznelino? in proces- 
sione* transeuntem nepharie occidit. Et ob hoc prefatus Dobrogostius et sua progenies 
ad prestacionem decime more rusticano fuerunt! perpetuo condempnati]. 
Item sub anno* Domini 1268. idem dux edificavit castrum in terra Rudensi super^ 
20 Przosnam! et imposuit sibi nomen Boleslawecz '*. Item anno quo supra! serenissimus 
princeps et dominus" dominus Kazimirus? dux Cuyavie et Lancicie decessit?. Item? 
anno" predicto Petricus" prepositus obiit infra festum pasche. 
Item* anno Domini 1269. Otto", filius Ottonis marchionis de Brandeburg", post 
obitum patris sui edificavit sibi" castrum in metis Polonie inter Lubus* et Medzirzecz 
25 in Sulencz? tollerante nobili viro domino* Boleslao duce Polonie. 
[Anno* quoque eodem quidam Teodricus? Pruthenus baptisatus Bidgostiam *5 castrum 
Semomislii? tradidit Boleslao pio duci Polonie. 
Codd. 1. 6. 8. Cod. 4. 
Et rememorans se huiusmodi prodicionem Postea vero recordatus, quod male egisset 
30 commisisse, peciit famulum suum proprium*, et huiusmodi proditionem commisisset, petiit 
ut ipsum decollaret; qui recepto gladio ipsum! famulum suum, ut ipsum tamquam prodito- 
protinus decollavit. rem decollaret, ut amplius non viveret. Qui 
recepto gladio suo statim ipsum decollavit. 
Et sic vitam suam male terminavit etc. 
35 Anno* denique predicto primates terre Cuyavie cernentes, quod Semomisl^ dux eorum 


[ 


a) alienum 5.6. 8. — b] seu 4. c) predicta add. 5. 6. — d) castr. prediet, 8. — e) uncis inclusa ez Chrom, mai. Pol. 
fj ila 1.4; namque ceferi. — g) Eodem anno add. 2. ^ h) haec — extremum des. 2. 3. 4; ltem de eleccione Pyetrzi- 
conis in episcopum Poznaniensem habetur supra circa obitum Przemislonis 4. —— i) ven. et des, 6, 8. —— k) domi- 


num Í. let 6. 8; seu — extremum des. 5. — m) d. cl. extr. 8; suum e vite huius des. 6. 8; Aic sequilur capit. De 


40 eleccione Petrziconis (p. 463) 1. n) videlicet 1267. add. 2. ^ o) mund. hab. 6. 8; Sequitur aliud add. 1. — p) deest 4. 
q) Bol. dux 8. — r) Dubyn seu Dupyn 5; Dupyn 2. s) cuiusd. com. 4, — Stedrici 2; Sedrici 5; Sodrici 6. 8; 
nomine add. 8. ^ 1) ltem eodem anno 2. 4. 5; ltem sub anno D. etc. sepüimo 6. — u) id. d, al des. 4. — v) Neluz 2; 
Nyeslus 4; Neslusz w) Gnyewomiri 2. — x) Trzebaslai 6. — y) uncis inclusa ez Chrom. mai. Pol. — z) deest 8; 
eccl. Pozn. 4, — a) Naggrod. 1; Nagrodnycz 2. 3.5; Nagroddniez 8. ^ b) audiendum 8. — c) deest 8. - d) ila 1.2; 

45 Cirlenino 4; Czirnelino reliqui. . e) processionem 2. — f) fuerant 1; fuerat p. condempnatus 4, ^ g) anno ete. VIII. 


1.2; ltem anno etc, 4, 8. — h) in Rudensi et Pr. (terra deest) 8.— i) sa 1.4. 5; Prosznam 2; Prosnam alij, — k) Boles- 
lavyecz 2; Boleslawyecz 6. — 1) It an. supradicto ser. 4; It. a. Dni. mill. CCLX VIII. 2. — m) et dom. des. 4; dom; et 


dom. K. 8. — n) Cazimirus 2. — 0) Aoc loco sequuntur verba de morle regis Premistai, infra collocanda 1. 2, 3. 4. 6. 8. 
p) ltem — pasche des. 2. 3; De morte Petri Pomorani canonici Poznaniensis est supra premissum. ltem de morte 
50 domine Salomee ducisse Glogovie est premissum, quia eodem anno obiit, cuius vita est superius descripta plenis- 
sime add. 1; ltem de morte Salomee virginis est superius descriptum et de vita ipsius laudabili add. 4; De morte 
autem Petri Pomorani canonici Poznaniensis est iam supradictum add. 6. 8. ^q) pred. anno 4, 5; eodem a, 6. 8. 
r) Petrus 6.8. — s) Item — Polonie (25) des. 2. 3. 4. — 1) 1299. 5. — u) Ottho saepe 6.8. — v) ia 1. 8; Branden- 
burg 5. 6. — w) dees! 1. — x) ila 1; lubusz celer. — y) Medzyrzeez 8. ^ z) inclito domino 6. 8. a) uncis énclusa 
56 ez Chron. mai. Po; Rubrica de prodicione castri Bydgoscza praem. í. ^ b) Theodoricus 2. 3. 5. ^ c) Bydgostiam 
2.3.5.8. — d) Semomisli 1; Semomislai 4; Szemomislii 8. — e) seu propr. 6. — f) statim seu cdd. 1. — g) Rubrica. 
Quare Cuyavite suo duci obedienciam recusarunt praem. í. ^ h) Szemomisl 8; Zemomisl 2, 3. 5. 
1) Immo a. 1268, Nov. 29. 2) Dupin ad fluvium lawiec prope Wielun in confinio Silesiensi situm. 
Orlam inter Militsch et Krüben situm. — 3) Nieslusz 5) Hodie Zielenzig. 6) Bromberg. 


60 prope Konin versus septentrionem situm, — 4) Boles- 


SS. T. XXIX. 59 


Sept. 29. 


Apr. 8. 


Sept. 29, 


Dec. 12. 


Dec. 13. 


Febr. 2. 


Mart. 12. 


Apr. 24, 
Dec, 17. 
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. ipsis spretis fratrum? barbatorum interim consiliis utebatur, eorum" in omnibus sequens 


favores, adheserunt Boleslao duci* Polonie. Semomisl? vero se tam confuse* derelictum 
prospiciens', Boleslao duci Polonie? nobile" castrum Cruszviciense* dono assignavit, ut 
ipsius industrioso* favore milicie Cuiavie! reconciliatus" ipsos ad sue obediencie" gre- 
mium revocaret.] 

Item? anno prenotato? dux Boleslaus pius circa festum sancti Michaelis munivit de 
plancis* civitatem suam Medzirzecz'. [Et* priusquam' fuisset circumdata fossatis, Otto, 
Ottonis marchionis predicti filius, ex inproviso veniens ipsam expugnavit. Et castrum ex- 
pugnare non valens ipsum" exussit. Et preda civitatis magnifice ditatus ad propria rediit 
letabundus. Anno itaque prefato in vigilia" beate Lucie Boleslaus Pius" dux Polonie 
sepefatus* castellaniam Lubucensem * potenter subintrans* ipsam incendio et rapinis tota- 
liter devastavit et in crastino ad castrum Sulencz* rediens ipsum viriliter impugnavit*. 
Ad quod sui milites animose aggredientes igne apposito idem castrum succenderunt, in 
quo castellanum* nomine Sabel cum sua gente captivaverunt?. Et sic equis et armis ac 
preda* nimia sufficienter! ditatiz, Deo gratias agentes", leti ad propria redierunt]. 


Item? anno Domini 1270. circa purificacionem beate virginis* Marie Otto, filius Ottonis 
marchionis, cum fratribus suis edificavit castrum Santok circa ecclesiam sancti Andree 
apostoli! absente" domino Boleslao duce Polonie, iverat enim illa" hora in terram Craco- 
viensem. Item anno supradicto? dux Boleslaus circa festum sancti Gregorii edificavit 
castrum suum Drdzen. Item eodem anno dux Wladislaus, filius condam Henrici ducis 
Slezie, qui fuit occisus per Thartaros, existens archiepiscopus Salzburgensis in crastino 
beati Adalberti in suo archiepiscopatu? ex hoc mundo migravit ad Christum. Item 
eodem anno ante natale* Domini 8 diebus Theutonici* occupaverunt castrum Drdzen satis 
optimum *. 

Item* anno Domini 1271. dux Boleslaus collecto maximo exercitu tantummodo" de 
sua terra et de una parte Cuyavie, quam tunc" regebat, intravit terras" de castellania de 
Santok*, quam tenebat Otto *, marchionis* Ottonis filius, locatam iure Theutonico, ipsam 
horribiliter destruxit spoliando, comburendo, anichilando, civitates? expugnando. In qua 
terra secure? tribus pernoctavit noctibus et cum magna preda sanus et illesus ad propria 
remeavit. Item* anno predicto? castrum Crusvicia* comburritur de voluntate domini 
Boleslai ducis Polonie. 

Anno? itaque Domini 1271. discordantibus gloriosis principibus et ducibus Pomo- 
ranie'-1, rehabito a fratre suo Warcislao! castro nobilissimo et firmissimo, ymmo inex- 
pugnabili* secundum opinionem omnium! hominum, quod dicitur Gdansk?, et civitate ibi- 
dem fundata et plantata et" fortissimis" fossatis vallata*, turbato animo suo, pro eo quod 


a) fratrem 8; deest! 4. b) eorum utebatur 1. 2. 6. 8. c) duci Bol. 4. 6. 8. d) Szemomisl 8; Zemomisl 2. 3. 5. 
e) tam conf. se 8. f) conspiciens 4. 8. —— g) Plocensi 4,  — h) deest 8. i) Cruschviciense 6. 8. — Kk) in- 
dustria favori 3. 5. 6. 8; industr. — reconc. des. 2. l1) Cuyavie 4. 8. m) reconciliatos 3. 5. n) ifa 1. 4. 6. 8; 
gr. ob. 2. 3. 5. — o) De devastacione urbis Medzirzecz per Ottonem et de devastacione et expugnacione castri Sulencz 
per pium ducem Boleslaum rubrica praem. 1; ltem de devastacione urbis Medzirzecz per Ottonem et de expugnacione 
castri Sulencz per Boleslaum supra est descriptum. ltem de edificacione Santok eciam supra continetur add. 4; Med- 
zirzecz etc. iam est supra descriptum plane add. 6; haec — letabundus des. 2. 3. ^ p) Domini 1269. 8. — q) ifa 1; 
blaneis reliqui. — r) et cet. lam est supra descriptum plene de ambobus factis in aliis sexternis, et ergo videbis rubri- 
cam simililer notam add. i. — s) uncis inclusa ez Chron. mai. Pol. ^ 1) postquam 2. ^ wu) ipsam 4. — v) vigila 6. 
w) deest 2.3.5. — x) deest 4. — y) Landensem 6.8.  z) subintravit 6. 8. — a) Szulencz 8. — b) expugnavit 2. 3. 5. 
c) castellanià 1. ^ d) captivavit 6. 8. — e) arm. eq. et preda 6. 8. — f) sunt add. 6. 8. — g) dotati 4, — h) Deo 
gr ag. des, 4. — i) sequentia — satis optimum (L.24) des. 2. 3. 4. — k) ifa 1; Marie virg. 5. 6. 8. — 1) circa ecc. s. 
Andr. ap. ed. castr. Santok cum fr. suis 6. 8. m) abs. — Polonie des. 5. 6. 8. n) lverat enim dux Bol. in terram 


Cracovie tune temporis et sic fuit absens 5. 6. 8. 0) supradicto scripto, diclo del. Í; anno eodem 6; eodem an. 8. 
p) Salezburgensi add. 8. — q) mataf 1; nalalem 5. —— r) occup. Theut. (Theutunici 6. 8) 5. 6. 8. — s) et cet. add. 1. 
tQ) Sequitur de deva De vastacione terre Santhocensis praem. 4; sequentia — prebere 


ione Santocensi praem. 


auxilium (p. 467, /,23) des. 2. 3. —— u) tantum 5. 6. 8. — v) tum 4. 6; quam tunc reg. des. 5. — w) terram 4. 6. 8. 
x) cast Santok 6. B. — y) deest 6. 8. — z) Ott. m. 5. 6. 8. —— a) destruendo add. 5. — b) tribus secure 4; pern. tr. 
noc 8. c) lem — Polonie des. 4. — d) eodem dicto 8. — e) Crusiüa 1; Cruschvicia 6; Cruszvicza 8. — f) et cet. 
add. 1i. g) Rubrica de discordia inter Vareislaum et Mstivionem duces Pomoranie sequitur sic praem. 1; De discordia 


inter Warcislaum et Msczuyonem duces Pomeranie pra 
püguabili 1. — 1) deest 4. — m) atque 6. 8. — n) firmi 


em. 4. h) Pomeranie saepe 8. i) Varcislao 4. k) ex- 


imis 5. — o) vallatis 4. 


1) Mestwinus Il. et Wartislaus Il. duces Pomeraniae orientalis, filii Swantepolei, qui a. 1266, Ian. 11. 
mortuus est. — 2) Danzig. 
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frater suus Warcislaus ipsum Msciwionem? tenuerat? captivum, captum et traditum ei per 1271. 
suos barones; idem! castrum Gdansk et* civitatem tradidit? marchioni domino Conrado, 
filio condam Iohannis marchionis de Brandburg*, ut sibi preberet auxilium?, ne frater suus 
dominus? Warcislaus' dominaretur in terra Pomoranie. Prenominatus vero Warcislaus* 
5 dux volens" cum suis Pomoranis, qui sibi adheserant, — volens! attemptare et requirere: 
Gdansk vel" alia castra terre sue intravit castrum Wissegrod '?; ibi cadens in egritudinem 
mortuus est et sepultus" in iuniori" Wladislavia apud fratres Minores. Videns hoc? Msci- 
wius?, quod erat orbatus fratre suo domino W[arcislao*| et sperabat se iam [pacifice" et] 
secure* regnare in terra Pomoranie, voluit intrare castrum suum et civitatem Gdansk. 
10 Non' fuit permissus intrare" per Theutonicos, qui custodiebant idem castrum et civitatem 
nomine Conradi" marchionis. Considerans prefatus dux M[seiwius"] tantam iniuriam et per- 
fidiam Theutonicorum, qui non permittebant eum regnare et dominari in propria hereditate, 
convocata terra sua tota, vallavit diligenti* custodia dietum" castrum et civitatem, ne 
plures Theutonici intrarent ad custodiendum et defendendum predictas municiones. Sed 
15 cum eas occupare non possent, Pomorani consilium dederunt suo* duci domino* M[sciwio], 
quod se committeret Boleslao domino? duci Polonie, fratri suo amitivo ^, qui tunc* rege- 
batur sapiencia miliciaque potenti. Qui veniens ad ipsum impetravit consilium et auxi- 
lium a fratre suo contra eosdem Theutonicos, qui suas municiones detinebant. Eciam 
magis cupiens, quod? dictus dominus Boleslaus* possideret! terram Pomoranie*, quam 
29 Theutonici* ipsam occuparent? violenter, maxime cum predictus dux M[sciwius*] prolem 
non haberet. Dux vero Boleslaus sicut dux modestus, homo et! compaciens ac pius, fratri 
suo de tanta iniuria, quam paciebatur" a Theutonicis, licet offenderit eum aliquando, 
tamen motus carnali pietate, victa malicia in bonitate promisit sibi prebere auxilium. 


Item? sub? anno Domini 1272. dominus Boleslaus dux strennuus et potens in milicia 1272, 

25 nobili" et potenti, filius*-condam ducis Wladislai*, filii condam ducis* Odonis, collecto ali- 

quantulo exercitu, non' ea multitudine, quam" consuevit contra" alias terras educere, 

quia sciebat, quod cum exercitu, quem convocaverat?, secure poterat intrare terram Pomo- 

ranie*. Quam intrans inter epifaniam et purificacionem virginis* gloriose acceleravit* et VET 
cireumdedit cum suis Polonis et Pomoranis, nullis instrumentis adhibitis? nisi clipeis* et 
30 cratibus et aliquibus paucis et parvulis instrumentis ad munimen* aptis contra Theutoni- 
cos*, qui erant in Gdansk, apposito forti? igne, ipsos contra omnium hominum opinionem 
occupavit et castrum expugnavit? et Theutonicos fere omnes quotquot" erant ibi oc- 
cidit preter paucos, qui confugerant in* quandam turrim, qui sibi vitam obtinuerunt!, 
tamen in captivitatem redacti sunt" et tenti" per ducem* Msciwionem*. Et sic Domino 
35 adiuvante dominus? dux Boleslaus cum triumpho et honore sanus*, paucis militibus per- 
ditis* et vulneratis ad propria est reversus, et non fuit* opus nisi Dei omnipotentis, qui 


a) Mszuyonem 4; Msezuyonem 5; Msczuionem 6; Msczywgonem S. b) tenebat 5. 6. 8. — o) et civ. des. 8 


5.6.8 

d) deest 4. — e) march. Brandeburgensis 4. — f) W. 1; Wladislaus 6. S," — g) dux War. 8. —— h) deest 5. 8, in 6 
8, 

1 


delelum. — i) inquirere 6. — Lk) et 4, 5. — 1) Wyssegrod 4; Wischegrad 6; Wissegrad 8. —— m) est add. 5. 6. 
40 n) iuni 8; in monwlad* f. — o) dux add. 4. —— p) Mszuyus 4; Msczuy 5 semper; Mscziw 6; Msezywg 8. — q) W. 
V. 4.6. — r) pac. et des. 1.4, ubi iam se. — s) bis scr. 4; secu, 1. — 1) et non 5.6. 8. — u) deest 5. 6. 8. — v) march. 
Conr. 5; nom. march. Cunr. civitatem 6. 8. — w) dux deesí 4; M. dux 6; Msezywg dux 8; M. i. 4. — x) bis scr. 4. 
y) ded. cons, duci 6. 8. — z) deest 6. 8. — M. 1. 4; Msezywg 8. a) domino Bol 6; domino deesí 4, 5. 8. 
b) amitali 4, — c) Ais scr. 8. — d) cupiensque ut S. — e) dux Polonie add. 8. ^ f) possiderat 4; totam add. 8. 
45 g) poss. Pomeraniam 4. — h) qui add. 8. — i) occupaverant 8. — k) M. 1. 6; Msezywg 8. — 1) et deest 5. 6. 8; 
et paciens 4, —— m) iniuria compaeiebatur illata 6. 8; ini 
ipsum pluries offenderat 4; offendt 1. — n) Sequitur aliud capitulum praem. 1; 9 incipit. — 0) deest 4. 8. — p) nob. — 


ia compaciens prom. aux, contra Theutunicos prebere licet 


Odonis des. 4. — q) filio 5. 8. — r) WI. duc. s) deest 2. 9. — 1) deest i. — w) qua 6. 8. — v) erga 2; 
ad 6. 8. — w) adducere 6, 8. — x) evocayerat 2; convocare 6. 8. — y) Pomeranie 3. ^ z) beate virg. Marie gl. 4; 
50 virg. Marie gl. 9. ^ a) accelerat 6; acceleravit — Pomeranis des. 9. ^ b) adhibiüis instrumentis 9. —— c) clipeus 4. 
d) parvis Í. — ac 3. 5. 9. — e) instr. munimine 9. — f) c. Th. Dis 4, — g) forte 1. — hh) ila 2. 4; quotque 1; 
quoteunque 3. 9; qui ibidem erant 5. 6, S. — i) preter paucos occisit 9. ^ k) confugerunt ad 8. —— 1) obtinuerant 
vitam 8. — m) sunt red. 2. — n) detenti 4. — o) dominum 8. ^ p) Msezuyonem 2. 4. 5; Mscziwionem 6; Msczyw- 


gonem 8. — q) deest 4. 8. — 1) cum add. 8. — s) occisis 9. — 1) eius add. 8. 


55 1) Scilicet Mestwinus. 2) «Pommerell. Urkunden- et filia Catharina et pueri, quorum nomina non 
buch' (1882) nr. 250. 3) Apud Fordon in ripa traduntur, Mestwini inter vivos erant. 6) Ante 
Vistulae situm. — 4) Mater Boleslai, Hadvigis, soror Febr. 10, quo die Gedanenses iam Mestwino iterum 
Swantepolci patris Mestwini fuerat. 5) A. 1271. subiecti sunt; «Pommerell. Urkundenbuch' nr. 251. 
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1272. semper dignatus? est iuvare? dictum dominum Boleslaum ducem Polonie et semper iuvit* 

Maii 27. eum *, ubicunque pugnaverat* pro iusticia. Item* anno premisso sexto Kalendas Iunii 

nobilis? puer domnicellus! Przemisl, filius ducis Przemislonis, 16. etatis sue anno de man- 

dato* et voluntate nobilis viri patrui sui domini Boleslai ducis Polonie!', qui tunc Poloniam 
totam" regebat, collecta milicia Polonie? cum comite Przetpelkone? palatino Polonie "t et 
comite Iancone? castellano Kalisiensi*?, qui tunc maiores et seniores' in illa milicia erant, 
intravit* armata manu' terram" ultra Drdzen*, quam pater suus Przemisl" tradiderat mar- 
chioni domino Conrado, filio marchionis Iohannis" Brandburgensis* seu de Brandburg, 
pro dote filie sue?. Sed cum vellet spoliare terram predictam, appropinquavit cuidam 
castello, quod fabricaverat* idem Conradus in prefata? terra in quadam villa, que Strzelci** 
dicitur^; milites sui sicut? probi et audaces sine omni instrumento ad idem castrum ac- 
cesserunt cum igne impetuose* et in brevi idem castrum acquisiverunt^ et fere quotquot 
erant! gladio occiderunt preter paucos, quos captivos* a predicto! domnicello" cum difficul- 

tate milites obtinuerunt". Et cum redirent ad propria? et iam essent? in castro? Velen "5, 

datum est sibi* scire, quod pauci essent in castro' Drdzen" Theutonici", quod tenebant" 

occupatum per violenciam. lam enim eiusdem castri aditus* porte erat occupatus per 
quosdam Kasszubitas*, qui serviebant duci Boleslao*, qui ad idem castrum navigio vene- 

rant* et unam portam succenderant". Cum idem domnicellus* tales rumores perciperet * 

et* conciperet, mandavit revocari! milites, qui iam ab eo? recesserant, et alii cum eo ad- 

huc? erant, accessit ad? idem castrum. Et cum idem milites et populus inciperent* aptare 
instrumenta, Theutonici nimium propter hoc! timentes, ne eisdem" idem contingeret", 
quod de? aliis contigit? in Strzelecz*, dextras pecierunt et obtentis dextris idem castrum 

Maii 31, sine omni labore et effusione sanguinis" eidem domnicello* tercia feria in die rogacionum' 
tradiderunt prefatum castrum"; et posita" bona custodia in eodem castro" ad propria 
remeavit cum honore et triumpho *. 

1273. Item* sub* anno Domini 1273. domnicellus* nobilis Przemisl puer^, filius condam 
ducis Przemislonis*, intravit in* terram Slavie* ducis Barnime!, ut videret domnicellam * 
filiam cuiusdam ducis" nomine! Henrici de Viscimirzez*?, que erat nata de filia" ducis 
Barnime!, et ob hoc idem dux" ipsam tenebat" penes se*, quia sibi attinebat. Et cum 
eam videret?, complacuit ei* persona, et ibidem" sibi in terra prefati ducis Barnime* in 


a) dignatus — semper des. 8. ^ b) munire 6. —— c) iuvavit 3. 5. 9; munivit 6. 8. — d) deest 8. — e) pugnavit 2. 6. 8. 
f) Sequitur aliud capitulum praem. 1. — g) deest 4; Anno eodem Vl. 9.  h) deest 8; illustris 9. — i) dnicellus 1. 8; 
domincellus 4; deest 9. k) vol et mand. 4; voluntate et vol. 9. ]) nob. v. dom. Bol. ducis Pol. pat. sui 6. 8. 
m) tot. Pol. 6. 8; reg. tot, Pol. 9. — n) deest 9. ^ o) ifa 1; Przedpelcone 2. 3. 4; Przethpelkone 5. 6; Przeth- 
pelcone 8. 9. ^ p) lankone 2. 4. 9. — q) Calisiensi 2; Kalissiensi 4. 8; cast. Kal. des. 9. ^ r) maiores omnes (et 
sen. des. 9. s) mil. intraverunt 9. )) manu armata 6. 8. 9. u) deest 2. y) Drzdzen 4. w) loh. 
march, 8. x) Brandeburgensis 4. 6; Br. seu des. 9; s. de Br. des. 4; Brandeburg 6. 8. y) dietam terram 6; 
ler. dietam 9; pred. ter. 8. z) apropiavit 1. a) construxerat 4; castro q. idem Cunr. fabr. 9. ^ b) predicta 
6.8. 9. — c) Strzelez 2; Strzeleze 4. 5. 6. 8. 9. — d) vocantur 9. ^ e) tanquam audaces et probi 9. — f) id 2. 
g) ita 1. 2; impetuoso reliqui. ^ h) acquisierunt 4. 6. 8. — i) fuerunt 6. 8; ibidem erant 5, —— k) capt. pauc, quos 8; 
capt quos 9. 1) prefato 2. ^ m) dicell. semper 1. 8; domincell. semper 4. n) obt. mil. cum diff. 2; mil. cum 
magna diff. a pred. Premisl obt. 9. — 0) et cum ad propria redierunt 9. —— p) esset 1. 6. 8. — q) in castro des, 2. 
r) Welen 2; Bolen 5. 6. 8. — s) ei 4. — 1) in c. des, 6. 8; c. deest 9. —— wu) Drzzen 4. v) Teotunici saepe 2, 
w) tenebatur 3. 5. 6. 8. x) aditus eiusdem castri 9. y) Cassubitas 2. 8; Kassubitas 4; Casszubitas 6. z) do- 
mino B. 9. a) venerunt 8; convenerant 9. b) suecenderunt 8; succendebant (portam dees!) 9. c) cum dictus 
Premisl rumores 9. — d) perceperat 4; pereipiebat 9. — e) et — recess. des. 4. — f) revocare 3—9; milites revocare 9. 
g) ea 1; a vico 6. 8. h) adhuc cum eo 2. 4; et adhuc alii cum eo 9. i) unde accessit idem 9. k) inciperit 4. 


l) pr. hoc des. 8; pr. hoc nim. 9. — m) ipsis 9. — m) contigeret 1. 3. 5; contingerit 9. — 0) deest 8. 9. — p) con- 
üngit 1. — q) Strzelez 2; Soleez 4; Strzeleze 5. 9. — r) sang. eff. 9. — s) dicto Przemisl 9. — t) in die rog. des. 2. 
u) pr. c. des. 5. y) posito 5. w) Drdzen add. 9. x) tr. et hon. 8; c. hon. et tr. rem. 9. y) Sequitur alia 
res in hec verba praem. 1. z) sub deest 4; |t. sub des. 9. a) d. nob. 1. 2; nob. d. reliqui; ltem Prz. 9. 
b) deest 5. 6. 8. €) ila 1. 4. 8; Premislonis 2; Przemislii 6; Premislii ceteri. d) deest 9. e) Slawonie 5; 
Slawie 6. 8. f) Barrumye 2; Barinnie 8; d. B. des. 6. g) domincellam semper 4. h) duc, eiusd. 8. 
i) nomine — ducis des. 6. 8. k) Vysezymurzez 2; Vistimniziz 4; Visthinnrzs 5; Visezmurz 9. ]) Barunne 2; 
Barinnie 8. — m) idem dux des. 9. n) deest 4. — o) eam 4; penes se des. 9. — p) vidisset 9. — q) et 1; sibi 8. 9; 
ei pers. des. 4. r) idem 5. — sibi deest 2. 9. s) B. 1. 4. 6. 8, 9. 


1) Przedpolcus palatinus Posnaniensis a. 1253, Maii 7. dote dederat Conrado; cf. supra a. 1260, p. 460. 
— 1273, Aug. 22. in diplomatibus occurrit, Cod, 4) Fortasse Schüttenberg propeWoldenberg. 5) Hodie 
dipl. mai. Pol. I, nr. 310. et nr. 451. 2) A. 1253, Filehne. 6) Henrieus dux Megalopolis, qui Wis- 
aii 15 —1273, Aug. 22, l. l. nr. 313. et nr. 451. mariae habitare solebat, a. 1264—1302. ^ 7) Ana- 
3) Constantiae, quam patruus eius, non pater, cum  stasia. 


0 


5 


25 


35 


45 


50 


55 


60. 


ANNALES CAPITULI POSNANIENSIS. 469 


civitate Sezecin*! ipsam^ in uxorem copulavit*; et hoc actum? fuit, cum sibi* termina- 
batur! sextus decimus annus nativitatis sue. Item anno Domini 1273. in mense Iulio 
nobilis vir dominus" Boleslaus cum nobili [domina!] Helena uxore sua* et reverendo patre! 
domino Nicolao episcopo et cum baronibus suis et cum eodem domnicello! Przemislone" 

5 occurrerunt eidem! domine nomine" Lucarthe usque ad Drdzen et ibi ipsam cum honore 
receperunt et usque in Poznaniam duxerunt et per dictum? episcopum et canonicos eius- 
dem ecclesie" secundum consuetudinem ab antiquo observatam? cum processione sol- 
lempni ipsam in ecclesiam receperunt "?. 


2) Stetin 2; Sezeezin 4. B. 9. — b) sibi add, 2. 4. 9. — c) cop. in ux. 6. 8. — d) factum 4; hoc — cum des. 9. 
10 e) deest 2; termin. sibi 9. f) pro sequentibus (— receperunt) habel 4 lantum: Nomen virginis erat Lucharta, quam 
solempniter cum processione ad ecclesiam canonici susceperunt et B. dux cum Helena uxore sua et baronibus eidem 
in Drdzen occurrerunt. — g) Nota aliud praem. 1; Eodem anno in mense 9.  h) lulio illustris Bolezlaus 9. — i) dom. 
deest 1; Hel. dom, 2; cum sua domina 9. k) legittima 9. lj deest 9. m) Premisl. 2. n) nom. deest 8. 9. — 
Lutharte 2; Lucarte 5. 0) dominum 8; duo puncla sequuntur 1. p) duo puncta sequ. 1. q) in consuetudine 
15 antiquiter observata 9. r) susceperunt 6. 8, 


ANNALES POSNANIENSES. 


Zn bibliotheca capituli ecclesiae cathedralis Posnaniensis invenit paucos ante 
annos V. Cl. W. de Keltrzyski in libro membranaceo, qui Petri Comestoris 
Historiam scholasticam, saec. XIII. exeunte aut inilio sequentis descriptam 
2o continet, Annales a. 9290—1341, quos manus saec. XIV. primo illius libri folio in- 
scripserat, eosque Monumentorum Poloniae t. V. dissertatione praevia p. $(A—881. 
publici iuris fecit. Qui quidem Annales duabus ex partibus constant, quarum prior 
a. 929—1079. complectens viginti annorum res gestas posteritati tradit, e qui- 
bus undecim loci (931. 947. 960. 965. 985. 990. 997. 999. 1025. 1038. 1077) 
25 cum Annalibus capiluli Cracoviensis, tres (967. 1003. 1072) cum Camenzensibus, 
duo (929. 931) cum Pragensibus (SS. LII, p. 149—121), unus (1079) cum com- 
pilatis qui dicuntur, unus (968) cum capituli Posnaniensis Annalibus conferendi 
sunt. Quae ad a. 913. et 911. de sancto Adalberto, perperam quidem, et de 
Dambrovcae morte. traduntur, apud nostrum solum leguntur. Quae cum ita 
30 sint, fragmentum Posnaniense, cui qui reperit oplime Annalium Posnaniensium 
nomen dedit, el ipsum ex deperditorum Cracoviensium annalium exemplari 
derivandum esse videlur, quod qui Posnaniae excerpsit, primi Posnaniensis 
episcopi ordinationem ad a. 968. addidit. Posterior fragmenli pars, novem 
annos 1279 — 1341. complectens, duobus locis (1219. 1288) ad compilatos 
35 prozime accedit, bis (1939. 1340) cum prima Annalium Polonorum forma, 
semel (1341) cum altera conferri potest; reliqui quatuor loci (1280. 1339. 
1341 bis) hic tantum inveniuntur. Editionem Ketrzyfiscianam omnibus numeris, 
ut videtur, absolutam hoc loco repetere fas sit. M. P. 


Anno Domini nongentesimo 29. Beatus Wenceslaus marlirizat ur. 
40 Anno Domini 931. Sanctus Ambrosius episcopus Mediolanensis obiit. 

Anno Domini 932. "Translacio sancti Wenceslay 2. 

Invencio sancti Stephani protomartiris anno Domini 947. 


a) sequuntur aliquot literae deletae c. 


1) Stettin. 2) Hucusque Annales capituli Posna- ditas, quae in codicibus 1 — 6. multis aliis rebus 
45 niensis, quorum exordium episcopus Boguphalus Il, commixtas sequuntur, a proposito nostro alienas 

continuationem Basco custos conscripsit. Notas reliquimus. 

annorum 1279 — 1390. decimo quarto seculo con- 


1273. 


A. Prag. 

A. cap. Grac. 
A-Prag. 931. 
A, cap. Crac. 


A. cap. Crac. 
966. 

ib. 

A. Kamenz, 


A.cap. Posn. 


A. cap. Crac. 
987. 


A. Kamenz. 
A. cap. Crac, 


ib. 
A. Kamenz. 
A.cap. Crac. 


A. compil. 


ib. 
Maii 27. 
A. Pol. I. 


ib. 
Apr. 7. 
Ion. 11. 


A. Pol II. 
1342, 


Sept. 29. 


ANNALES POSNANIENSES. 


Anno Domini 960. Mesco dux Polonie primus christianus Polonus baptizatus est, cui 

Anno Domini 965. Dambrovea, filia ducis Boemorum, tradita est in uxorem, de qua 

Anno Domini 967, Natus est plus Boleslaus. 

Anno Domini 968. lordanus primus episcopus Poznaniensis ordinatus est. 

Anno Domini 973. Sanctus Adalbertus venit Poloniam vocatus per pium Boleslaum. 5 

Anno Domini 977. Dambrovca, mater pii Boleslay, obiit. 

Anno Domini 985, va, mater sancti Adalberti, obiit. 

Anno Domini 990. o sancti Adalberti et fratris Gaudencii. 

Anno Domini 997. ssio sancti Adalberti. 

Anno Domini 999. Ordinacio Gaudencii in episcopum. 10 

Item anno Domini 1003. Heremite in Polonia martirizati sunt, monachi de Kazimirz, fratres 
Benedictus, Malchus, Ysaac et alii. 

ltem anno Domini 1025. Boleslavus Magnus primus rex Polonie obiit; Lambertus, filius eius, 
succedit. 

Item anno Domini 1038. Corpus saneti Adalberti translatum est in Bohemiam. 15 

Item anno Domini 1072. Sanctus Stanislaus in episcopum ordinatur. 

Item anno Domini 1077. Boleslaus IL coronatur, qui occidit sanctum Stanislaum. 

ltem anno Domini 1079. Martirisatur beatus Stanislaus episcopus Cracoviensis. 


Anno Domini 1279.* Dux Boleslavus Cracovie et dux Boleslavus Maioris Polonie obierunt. 

Item anno Domini 1280. Secundus dux Polonie Przemisl captus fuit in Sandwle? per 20 
Henricum ducem Wratislavie. 

Anno Domini 1288. Circa natale Domini terram Cracoviensem Tartari vastaverunt. 

Anno Domini 1339. In die corporis Christi? in Cracovia obiit Anna regina Polonie, filia 
Gedemini ducis Lithuanorum, coniunx regis Kazimiri, filii regis Wladislay. 

Eodem anno . .. . . . » Sub hora terciarum obiit proba domina Hedvigis regina anti- 25 
qua Polonie, relicta pie memorie regis Wladyslay. 

Anno Domini 1340. Obiit Boleslavus, dictus Georius, dux Russie, 7." Idus Aprilis*. 

Item anno Domini 1341. Mater eiusdem ducis M[aria] ducissa Mazovie obiit 3. Idus 
Yanuarii. 

Eodem anno Tartari intraverunt terram Sandomirie ab illa parte Visle. 30 

Anno Domini 1341. Dominus Kazimirus rex Polonie, filius regis Wladislay, accepit 
uxorem secundam, filiam? ducis Assie, que fuit sibi copulata et coronata in die beati 
Michaelis in ecclesia beati Petri in Poznan. 


a) MCCL ::: sequentibus aliquot lilleris deletis c. — b) dies delelus c. — c) XII, c. 


1) €f. Cosmae Pragensis Chronicon Bohemiae, SS. IX, p.646, a. 1281. 3) 4. Kal. Iun. Ann. Pol. 4) Circa 35 
p.51. 2) Sandewalde prope Guhrau in Silesia; de festum annunciacionis beate Marie Ann. Pol. 5) Adel- 
captivitate Przemislii cf. Annales Polon. I, SS, XIX, heidam, filiam Henrici II. lantgravii Hassiae. 


—————————— áá—mp| dH À———— ——— —— — —— — 


EX MAGISTRI VINCENTII 
CHRONICA POLONORUM. 


"uctor Chronicae Polonorum in suae aetatis annalibus et diplomatibus solo 
Vincentii nomine nuncupatus, demum saeculo XIII. exeunte cognomen Kad- 
s lubkonis nactus est, quod utrum ad patrem eius an ad ipsum referendum sit, 
dubium?, cum in. instrumento quodam amisso paler Vincentii Boguslaus, mater 


Benigna. citentur?. 


Ipse Carvoviae in villa apud. Opatoviam sita anno incerto 


natus nobilique e gente, quae villas Carvow et Okalina et Goiczow possedit, 
oriundus, cum utriusque iuris atque liberalium artium studio in Gallia aut 
10 in. Italia se dedisset, a. 1189. magistri dignitate ornatus, in aula Casimiri II. 


magni ducis Poloniae versatus est?. 


Postea praepositus ecclesiae collegiatae 


Sandomiriensis factus* ingenii facultatibus vel animi artibus munere suo ita 
functus est, ut mortuo Fulcone episcopo Cracoviensi a. 1208. cunctis canoni- 
corum suffragüs episcopus eligeretur et ab Innocentio III. papa confirmaretur'. 
15 Per undecim annos diocesi Cracoviensi praefuit multis in monasteria praecipue 
ordinis Cisterciensis beneficüs collatis?, haud ila feliv in rebus publicis ad- 


1) Annales Polonorum III, SS. XIX, p. 631. hoc Vin- 
centio cognomen tribuunt: 1208. Hic Vincencius Kad— 
lublonis .. . cronicam Polonorum confecit. Cf. supra 
20 p. 428. 2) Singulas doctorum opi- 
niones contulit V. Cl. H. Zeissberg in *Archiv für 
oesterreichische Geschichte" XLII (Wien 1870), p. 12 
419: 3) Ms. Ossolinei Leopoliensis 620 (Ca 
logus episcoporum Cracoviensium) fol. 
25 berg l.l. p. 9. 
Poloniae ed. Piekosirís| 
5) Sub testimonio . . . 
pridie Idus Aprilis in Opatow Casi 
tionem Chropensium eccle. 
30 quod diploma a nostro Vincencio conceplum esse 
e verborum copia sermonisque similitudine probari 
potest testante Zeissberg l. l. p. 26. 6) devo- 
cionem Sandomiriensi prepositi ma, Vincencii 
affert diploma Lestconis ducis Poloniae sine anno 
35 (c. 1206) Cod. dipl. min. Pol. nr. 4. — Magistrum 
Vincentium Sudomiriensis ecclesie diocesis Craco- 
viensis praepositum nominat Innocentius papa lll. 
a. 1208, Mart. 28; Codex diplomaticus ad S. Ven- 


virorum 


4) Codex diplomaticus minoris 
i (Cracoviae 1876) nr. 4. et 9. 
«» « 1189, 
» Il. dona- 
e Cracoviensi renovat ; 


Vincencii magistri 


ceslaum ecclesiae Cracoviensis ed. Piekosiüski t. I 
40 (Cracoviae 1874), nr. 7. 7) virum. utique multi 


moda laude preclarum unanimiter elegerunt l |. 
8) Novem tantum instrumenta, quae vel ipse con- 
tulit vel quibus testis affuit, hic afferre liceat: 
1210, IV. Kal. Aug. in Boricov inler reliquos 

45 Poloniae episcopos fundationi 
Priment et Busko interfuit. Codex diplom. maio— 


monasteriorum 


ris Poloniae t. I (Posnaniae 1877), nr. 66; Dlu- 
gossii liber beneficiorum diocesis Cracoviensis III 
(Cracoviae 1864), p. 87. 


1210. d. et l renovat privilegia monasterii 
Andreoviensis, Cod. dipl. min. Pol. II. (1886), 
nr. 380. 


1212, V. Id, Maii Cracoviae, Pactioni Radvani 
cum Panslao canonico Cracoviensi factae adest. 
Cod. dipl. S. Venceslai I, nr. 8. 

1212, IX. Kal. Iun. Mecholin. Donationum filio- 
rum fratris Boguslai et Sulislai monasterio Suleio- 
viensi factam confirmat, Cod. dipl. min. Pol. I, 
nr. 9. 

1212, tertio post consecrationem episcopi Pauli 
Posnaniensis die in Mstow. Consecrationi huic 
affuit. Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 588. 

1213, in die S. Iohannis baptistae in Syraz inter 
ceteros Poloniae pontifices donationi Suleio- 
viensi monasterio concessae adest, Cod. dipl. 
Poloniae ed. Bartoszewiez III (Varsaviae 1858), 
ms 

1213. s. d. et |. praebendam in Kije ecclesiae 
cathedrali Kielciensi tradit. Cod. dipl. S. Ven- 


ceslai LI, nr. 9. 

1214, XVIII. Kal. Sept. Cracoviae monasterio 
Miechoviensi decimam villae Swiniarowo con- 
fert. Cod. dipl. min. Pol. Il, nr. 383. 

1217. s. d. et 1. donationi Lestconis ducis eidem 
coenobio factae adest; l. c. nr. 384. 
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ministrandis, quippe qui filiolam Lestconis ducis Poloniae Salomeam cum 
marito eiusdem aetatis Colomanno, Andreae regis Ungariae filio, ad  Hali- 
censes comitatus re non bene gesta ab incolis una cum pupillis evpulsus sil. 
Quo forle casu motus aut exemplum Conradi episcopi Halberstadensis imi- 
tatus?, dignitate episcopali relicta, ad fratres ordinis Cisterciensis Andreoviam, 
quae Parvum Morimundum dicebatur, se contulil ibique post quinquennium 
diem obiit extremum?. 

Quo tempore Vincentius historiam populi sui contexuerit, adhuc inter viros 
doctos dubitatur. Antiqui rerum Polonicarum scriptores, ut. Iohannes Dlugos- 
sius eum episcopum (a. 1208—1218) chronicam confecisse tradunt, cui sententiae 
eliam e noslris b. m. A. de Gutschmid accessit, cum Poloni recentiores, in- 
primis b. m. A. Bielowski Vincentium iussu Casimiri IJ. a. 1194. mortui munus 
historiographi ut ita dicam aulici suscepisse argumentis haud spernendis con- 
lendant; nostri denique VV. Cll. Zeissberg et Wattenbach episcopali dignitate 
abiecla monasterium ingressum historiae scribendae eum vacasse ev eo conie- 
cerunt, quod opus eius senectulis longiorisque vitae experientiae vestigia osten- 
derel. Cum autem Bielowski animadverterit inter. antiquissimos Vincentianae 
chronicae codices inde a decimo oclavo libri quarti capitulo (anno circiter 1193, 
temporum cura apud nostrum omnino negligilur) aliam plane ac diversam 
ralionem intercedere atque in. prioribus chronicae partibus, verisimile est, ultima 
octo capitula continuationis instar ab auctore postea addila esse, ex quo se- 
quitur lolum opus Casimiro inter vivos agente inceptum, posi morlem eius 
continuatum nec tamen ad finem perductum esse, cum Vincentius de bello: anni 
1205. se narraturum esse promiserit, narratio vero tantum usque: ad a. 1202. 
producta. sit. 

Ciceronis Laelium Catonemque maiorem et Gregorii Magni dialogos imitatus 
tres priores libros in dialogo inter Iohannem archiepiscopum Gneznensem (a.1149 
—411067) et Matthaeum episcopum Cracoviensem (a. 1143—1165) habito. scripsit, 
ila ul hic res a Polonis gestas exponeret, ille exempla e ceterorum populorum 
historia deprompta. adderet, unde factum est, ut nonnulli Polonorum scriptores 
Maithaeum (Cholewa apud recentiores nuncupatum) horum librorum auctorem 
falso putarent, qui error hodie omnino relictus est. Quartus liber non dialogi, 
sed narrationis formam habet. 

Ex historicis, ut ita dicam, fontibus Vincentium pauca tantum hausisse 
constat. Unica, quam Martino Gallo Poloni tribuere non dubitant, vetustissima 
Polonorum chronica Boleslai III. temporibus contexta ei omnia, quae usque 
ad a. 120. memoriae tradit, subministravit ; res vero ab a. 1120. usque ad 
operis finem gestas unde deprompserit, cum in postrema tantum tempora aetas 
eius inciderit, plane ignoramus. Quanto minor aulem historiarum, quas Vin- 
centius in usum suum converlere potuit, numerus fuit, tanto maior scriptorum 
et antiquorum et ecclesiasticorum copia, quos ad orationem ornandam et illu- 
minandam aut secutus est aut plane ezscribere non dubitavit. Iustinum adeo 
imitatus, ut e Vincentio Pompeii Trogi libros deperditos restitui posse Bielowski 
olim opinatus esset, neque Senecam, Ciceronem, Sallustium, Florum, Macro- 
bium, Quintilianum, Varronem, Publilium Syrum neglexit; e Romanorum poetis 


1) Dlugossii historiae Poloniae (ed. Cracoviensis II, tionis 1218. mortisque 1223. Annales capituli Craco 
p. 184 sqq.) si fides adhibenda est. 2) Zeissberg viensis, Pol. HII, Sandivogii tradunt SS. XIX, p. 595. 
Le. p.03. 3) VIIL Id, Mart, Necrologium capituli ; supra p. 428. — 4) SS. IX, p. 418—478. 
Cracoviensis, Mon. Pol. II, p. 915. Annum resigna- 
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Iuvenalis, Ovidius, Vergilius, Persius, Horatius, Lucanus, Statius, Claudianus, 
Terentius ei ad manum fuerunt. — Praeter. scripluram sacram Athanasii Vitam 
S. Antonii, Ambrosium, Hieronymum, Rufinum, Isidorum, Boetium, Iohannem 
Saresberiensem, Widonem Ferrariensem adhibuit, nonnulla quae de Alexandro 
Magno historiae fidei valde repugnantia tradidit, ev quodam Leonis archi- 
presbyteri de proelüs libro evscripsit; quae de animalibus beslüisque mira- 
bilibus affert Physiologus quidam ei suppeditasse creditur. Tot vero varios 
auctores imitali non mirum est, quod Vincentii scribendi genus tam turgidum 
alque inflatum sit, ut multorum locorum sensus primo aspectu viz intelligatur. 
Et cum principis iussu ad opus aggressus esset, magis gloriam. laudemque 
eius curavit. quam rerum veritalem. | Ut anonymus. ille Chronicae Polonorum 
auctor Boleslai primi atque terlii panegyricum conscripsit, sic Vincentius Casi- 
miri II. laudator. et admirator fuit. Pauca tantum ex. eo depromi possunt, 
quae ad res Germanicas, quae ab initio operis odio ei fuerunt quam mazimo, 
illustrandas adhibeantur. 

Codicum auctoris nostri numerus haud spernendus pro temporum iniuria 
servatus est, quos secundum VV. Cll. Bielowski* el Zeissberg enumerare mihi 
liceat : 

1) Kuropatnicius qui dicitur, mbr., 1832. e bibliotheca societatis philo- 
mathicae Varsaviensis in bibliolhecam imperialem Petropolitanam allatus, 
ubi hodie numero 4. Q. V. ov^ IV. nr. 2. 4*. insignitus est, 110. folia a. duo- 
bus scribis saec. XIV. saepe errantibus, quorum alter libri IV. cap. 1. incepit, 
conscripla continet, Vincentii opere hon in dialogum diviso, sed uno eodemque 
lractu exarato. Vide de hoc codice *Archiv» XI, p. 199. 

1a) lohannis: Fabri episcopi Vindobonensis, chart., nunc bibliothecae im- 
perialis Findobonensis- nr. 3416, 290 foliorum, initio saec. XVI. in dialogo 
usque ad libri IV. cap. 5. exaratus. 

2) Eugenianus, olim Eugenii principis Sabaudiae, cui Leibnilius eum miserat, 
nunc bibliothecae. imperialis Vindobonensis nr. 480, mbr., foliorum 232; 
fol. 487. usque 221. Vincentius legitur saec. XIII. exeunte aut inilio se- 
quentis conscriptus, formam dialogi retinens. In fine: Finit cronica sive origi- 
nale regum et principum Polonie edita per magistrum Vincencium Cracovien- 
sium episcopum scripta per manum Nicolai Poznan. canonici et plebani de 
Sydce*. Vide *Archiv? II, p. 446; Tabulae codicum mss. in bibliotheca palatina 
Vindobonensi asservatorum I (Vindobonae 1864), p. 19. Codicem, quem in verbis 
scribendis plerumque? secuti sumus, contulit V. Cl. M. Tangl. 

3) Olim lohannis Drobnyno, nunc Kurniciae in bibliotheca Dzialins- 
ciana asservatus, chart.*, 164 foliorum, in fine mutilus, eveunte saec. XIV. ex- 
aratus atque commentario ornatus. Libri III. et IV. poslea additi esse videntur, 
nominibus episcoporum tantum inilio adscriptis. 

4) Monachi Iohannis (Sancrucensis) nunc Cracoviae in bibliotheca uni- 
versitatis Jagellonicae nr. 228. asservatus, a. 1437. exaratus, 9*0 paginarum, 
quarum 313. usque 461. Vincentii chronicam neque in libros neque in ser- 
mones divisam continent. Codicem  mullitudine vocum Polonicarum pretiosum 


1) Vincentii codices quam accuratissime descripsit. glecto, quod magna, pugna, regnum, dignus etc. prae. 


A. Bielowski in libro, cui inseribitur: *Wstgp Kry- 
tyc ów Polski, Lwowie 1850 (Introductio 
critica ad historiam Poloniae, Leopoli) p. 125 —156. 
2) Cf. supra p. 424. Notas Posnanienses. 3) Eo ne- 


SS. T. XXIX. 


ny do dzi 


bet pro magna etc. Praeterea semper ci pro (i 
bitar, subponere, inpetus, conponere etc. semper pro 
supponere, impelus etc. — 4) Omnes Vincentii codices 
praeter 1. 2 chartacei sunt. 


60. 
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quam accuratissime descripsil V. Cl. Wistocki in Catalogo codicum manuscripto- 
rum bibliothecae universitatis Iagellonicae Cracoviensis (Cracoviae 1811—41881) 
p. 84— 90. 

5) Comitum Tarnoviensium in Dzikow Galitiae, 216 foliorum, XV. sae- 
culo exaratus textum. Vincentii in libros dialogumque divisum continet, brevis- 
sima continuatione usque ad a. 1230. addita. 

6) Olim regis Poloniae Stanislai Augusti, nunc bibliothecae imperialis 
Petropolitanae A4. Q. ora IV, nr. 6, a. 1456. conscriptus, initio mulilus, € 
bibliotheca Zalusciana ad regem translatus. In fine: Explicit cronica per manus 
Iohannis de Cyrequicze et est finita 4. feria in vigilia Philippi et Iacobi. Con- 
linet Vincentii opus uno lractu conscriptum dialogi forma neglecta. Vide Ja- 
nocki, Specimen codicum manuscriptorum bibliothecae Zaluscianae  (Dresdae 
1752) p. 82; *Archiv. XI, p. X91. 

1) Va) Vb) cum commentario Matthiae de Cobilino professoris Cracoviensis 
et. discipulorum eius: 

7) Leopoliensis, in bibliotheca Baworowsciana, 304 foliorum. In fine: 
Explicit eronica Polonorum per manus cuiusdam Nicolai pauperis de S. anno 
Domini 1450, pronunciata per reverendum maystrum Mathiam de Cobilino in- 
formatorem meum vere dilectum in castro Cracoviensi. Ave Maria. Sermones 
in commentario. epistolae nominantur. 

Ta) Cracoviensis bibliothecae Czarloryscianae O 1918, 712 paginarum, 
quarum 3—-620. nostri textus in libros et epistolas divisus legitur; in fine: 
Expliciunt gesta Polonorum sive cronica et reportata post reverendum magi- 
Strum Mathiam de Cobilino in castro Cracoviensi. Et est finita feria tercia 
ante festum sancti Stanislai in autumpno anno Domini 1450. 

7b) Petropolitanus bibliothecae imperialis 4. Q. ora I, nr. 91, medio 
saec. XV. conscriptus, fol. 98 — 219. tevtum in libros et litteras divisum con- 
linel; in fine: Expliciunt gesta Polonorum sive cronica reportata per . . reve- 
rendum magistrum . . de Cobilino. 

8) Leopoliensis bibliothecae Baworowscianae, 309 foliorum, medio 
saec. XV. a quodam Paulo (fol. 45: Explicit primus liber Vincenciane per 
manus Pauli) exaratus in libros atque epistolas divisus est. Olim erat mansio- 
nariorum Samboriensium, postea Varsaviam, demum Leopolim translatus. est. 

9) Lubinensis, nunc Petropolitanus bibliothecae imperialis (A. F. ora IV, 
nr. 19) olim a comite Kuropatnicki societati philomathicae Varsaviensi donatus, 
a. 1832. Petropolim translatus, 542 paginarum, quarum 69—3355. chronicon 
nostrum, dialogi forma saepius neglecta, saec. XV. conscriptum est. Fide Archiv 
XI, p. 192. a 

10) Magistri Iohannis Dombrowski, nunc Varsaviae in bibliotheca Za- 
moysciana, 422. paginarum, a. 1435. et 14306. exaratus, textum continet. in libros 
et. epistolas divisum. 

11) Cracoviensis bibliothecae lagellonicae nr. 2569, 542 paginarum, 
saec. XV. (ante a. 1462) scriptus, a. 1602. a medico Sebastiano Petricio ex 
naufragio lacerantum Sendomiriae ereptus, wniversitali Cracoviensi donatus, in 
fine mutilus, textum. lantum. usque ad cap. 11. libri IV. continet. Vide Wistocki, 
Calalogus p. 611. 

12) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 2510, 742 paginarum, dua- 
bus manibus saec. XV. (anle a. 1444) cum commentario exaratus. Wistocki 
H 0270s (arts 
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13) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 2511, 609 paginarum, a. 1439. 
conscriptus. Wistocki l. c. p. 611. 

14) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 2512, V8 paginarum, a. 1451. 
cum commentario exaratus, olim *Liber Nicolai de Opoczno. In fine: Explicit 

5 cronica Lechitica Vincenciana per manus Nicolai de Lathowyez scripta terminata- 
que eo anno, quo festum Adalberti cecidit magna feria sexta ante carnisprivium. 
Wistocki l. c. p. 611. 612. 

19) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 2513, 665 paginarum, qua- 
rum 409—664. chronica Vincentiana. conscripta est, olim Nicolai Colvicz; in 

| fine: Et sic est finis huius operis anno 1471. feria sabato ante Letare, hora 
vicesima ante completorium. JWistocki l. c. p. 612. 

16) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 2196, 152 paginarum, qua- 
rum 1—661. chronica Vincentii legitur, p. 297: Explicit secundus liber cronice 
Vincenciane, regrossatus ac si totus per Andream de P. in Opatow tunc moran- 

15 tem anno Domini 1459, finitus tempore quadragesimali die tertia ante beate 
Marie virginis annunciacionem. Sequitur nolilia brevis de vila auctoris. Wistocki 
Hoe rope 

11) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 2514, 686 paginarum, qua- 
rum 1—4350. Vincentii liber cum commentario legitur, saec. XV. medio evaratus. 

20 JWislocki l. c. p. 612. 613. 

18) Cracoviensis, bibliothecae capituli nr. 226, medio saec. XV. con- 
scriptus, 204 foliorum, olim monasterii S. Spiritus Cracoviensis, a. 1440. finitus. 
ide Polkowski, *Katalog rekopisow kapitulnych. Katedry Krakowskiéj in libro: 
"Archiwum do dziejów literatury i oswiaty w Polsce t. III. (Krakowie 1884), 

25 p. 155. 1506. 

19) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 229, 290 foliorum, quorum 
84— 264. nostri chronica a. 1471. conscripía continelur. —Polkowski l. c. 
p. 19. 158. 

20) Leopoliensis bibliothecae Baworowscianae (nr. 385), 209 pagina- 

30 rum, demum saec. XVI. exaratus, sed magni pretii, utpote qui propius ad codi- 
cem Eugenianum (2) multis in locis accedat. 

21) Olim b. m. Iohannis Muczkowski professoris Cracoviensis, saec. XF. 
in libris, sed non in epistolis conscriptus, 135 foliorum, a. 1841. a. b. m. Bie- 
lowski collatus. 

35 22) Olim eiusdem a. 1456. reportatus per Iohannem de Schabyeze (p. 183. 
chronica Vincentii finitur). De hodierno horum duorum codicum possessore 
nihil constat. : 

28) Vratislaviensis bibliothecae Senatoriae (olim Rhedigeranae) nr. 290 
(Olim S. IV, 4), 263 foliorum, quorum 3—95". Vincentiana chronica contine- 

40 tur, a. 1441. conscripta. Olim Vladislaviae fuisse videtur, cum bulla Iohan- 
nis (XXIII) papae canonico capituli. Vladislaviensis data volumini tegendo ad- 
hibita. sit. 

24) Matthaei de Pelezyn, nunc Cracoviensis bibliothecae Czartoryscia- 
nae 0 1315, 762 paginarum, quarum 1— 9237. nostri textus. continetur. (Finita 

4» sunt in Sglobnya a. Domini 1449. M. de P. p. ibidem) non uno tempore di- 
versis manibus exaratus. 

25) Cracoviensis eiusdem bibliothecae O0 1317, 293 foliorum, quorum 
3—281. Vincenti chronica una cum eodem epilogo, qui in codice 1. occurrit, 
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continetur ; in fine: Explicit cronica Vincenciana per manus lacobi, anno (sae- 
culi XV) non apposito. 

26) Cracoviensis eiusdem bibliothecae, 514 paginarum, quarum 1—499. 
chronica .in libros et epistolas divisa continetur, p. 495. legitur: Explicit cro- 
nica Vincenciana de gestis regni Polonie et successibus eiusdem et est finita 
feria tercia infra octavas nativitatis virginis Marie anno Domini 1481, pronun- 
ciata per discretum Theophilum de Boguslawyeze protunc rectorem scolarum 
in Lublin. Olim fuit bibliothecae academiae Zamoscensi. 

2X) Cracoviensis eiusdem bibliothecae 0 1312, 180 foliorum, quorum 
1—108. Vincentius in libros et epistolas distinctus saec. XV. evaratus continetur. 

28) Cracoviensis eiusdem bibliothecae 0 1916, 271 foliorum, a. 1461. 
conscriptus chronicam in libros litterasque divisam continet'. 


Editiones Vincentii hucusque sez in publicum prodierunt : 

1) a Felice Herburto parata: Historia Polonica Vincentii Kadtubkonis epi- 
scopi Cracoviensis. Dobromili in officina Ioannis Szeligae anno Domini 1612. 8*. 
Quo codice editor usus sit, ignoratur. 

2) Iterata est haec editio allero Dlugossii tomo Lipsiae 1112. 

3) ab Hippolyto Kownacki: Res gestae principum et regum Poloniae per 
Vincentium (Kadtubkonem) saeculo 12. et 13. enarratae: quibus accedit chro- 


nicon Polonorum per Dzierswam saeculi 13. scriptorem compositum. Editio ? 


repetita ad fidem codicum qui servantur in tabulario Societatis Regiae philo- 
mathicae Varsaviensis. Pars LE. Il. Varsaviae in Tipographia Congregationis 
Scholarum Piarum 1824. 8*. Hic tantum codicem 1 adhibuit. 

4) Magistri Vincentii episcopi Cracoviensis chronica Polonorum sive ori- 
ginale regum et principum Poloniae, quae e codice vetus 
bibliothecae Caesareae Vindobonensis accur: ne rescripta praevia de ipso 
codice dissertatione edidit Alexander ex Comitibus Przezdziecki. Interpreta- 
tione Polonica addita opera A. I. — M. S. Cracoviae typis Z. I. Wywiatkowski 
1862. 8*. Hic editor tantum codice 2 (Eugeniano) usus est. 

5) Magistri Vincentii qui Kadtubek vocari solet de origine et rebus gestis 
Polonorum libri quatuor. Edidit Adolphus Mutkowski Cracoviae. Typis universi- 
tatis lagellonicae 1864. 8*. Qui oclo bibliothecae lagellonicae codices (4. 11 
—1") in usum suum convertit. 

6) Omnium quos enumeravimus codicum ope fullus ultimam et. sextam, 
quam el ipse mazime secutus sum, editionem paravil b. m. A. Bielowski Leopoli 
1812. in Monumentorum Poloniae t. II, p. 193—493. 

Ut ex maxima codicum copia conici licet, Vincentii chronicam medio aevo 
in. Polonia viri docti legere, interpretari, commentariis instruere non cessabant. 
Quicunque post Vincentii tempora de rebus a Polonis geslis aliquid memoriae 
tradere cupiebat, opus eius exscribere solebat, ut annalium Polonorum auctores? 
el Dlugossius?. In epitomen Vincentii chronicam redegit exeunte saeculo XIII. 
Mierzwa, quem Polonorum scriptorum nonnulli (inter quos Bielowski esse dole- 
mus) fontem Vincentii falso repulabant. Excerpta ex eo confecta codex. nr. 163. 
bibliothecae Ossolinianae Leopoliensis, saec. XV. evaratus continet, tractatum 
ex eo politico-moralem fecit Stanislaus Zielinski a. 159, cuius opus in biblio- 
theca imperiali Petropolitana. asservatur. 


1) Codices qui perierunt Bielowski et Zeissberg in 615. 3) Vide A. Semkowicz, *Krytyczny rozbiór 


operibus suis enumerant, quos hoc loco iterum dziejów Polskich lana Diugosza' (Kraków 1887) 


afferre longum esse videtur. — 2) SS. XIX, p. 614. p. 29. 30. 
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De interpretatione nostri oplime meriti sunt praeter eos qui editiones cura- 
verunt ineunte saeculo nostro comes Ossolinski*, medio saeculo A4. de Gut- 
schmid^ et Henricus de Zeissberg?. 

lNobis hoc loco ea repetere licuit, quae b. m. Bielowski in secundo Monu- 
mentorum tomo lanta codicum mullitudine adiutus condidit, quorum unum 
Fratislaviensem et ipsi Halas transmissum inspevimus, alterum. Eugenianum 
nobis rogantibus V. Cl. M. Tangl denuo contulit: quo factum est, ul interdum 
relictis Polonorum edilorum coniecturis codicum lectiones reslitueremus. 

M. PF. 


EX LIBRO 1l. 


10. Matheus. Porro de tam generoso* stipite* surculus vegetancior*, palma eru- 
pit fecundior, Mesconides Boleslaus; qui adhuc tenellas fidei primicias, adhuc in cunis 
vagientem ecclesiam tam tenero amplexu, tam adulta fovit teneritudine, ut geminam arn 
metropolim instituerit*, ut debitas suffraganeorum dyoceses utrique deputaverit, ipsarum 
quoque* dyocesium* distincciones certis limitibus insculpsit. Nichil enim est, quod lumine 
clariore prefulgeat quam recta fides in principe; nichil est, quod ita nequeat occasui* sub- 
iacere quam vera religio?. Unde ad cumulum religionis patrem sanctitatis ac patronum iv.1,6. 
beatum Adalbertum infinitis Boemorum iniuriis actum devotissime suscipit", reverenter! 


exhibet, omni studio veneratur. Quem sanctus ad plurima paucis informat: "Digna", in- 


quit, ^vox est maiestate" regnantis legibus alligatum principem se profiteri; adeo de 
auctoritate! iuris principum pendet auctoritas?. lus vero divinum humano preiudicat; lex 
namque Domini irreprehensibilis, lex immaculata, convertens animas. Omnium igitur", rs.185. 
fili; que" agis e divine" speculo iusticie formam mutuare. Nam re vera omni? maius est 
imperio legibus ecclesie omnem" submittere principatum. Tam fidelem erudicionis for- 
mam* non infidelis ille auditor cordis sacrario impingit, tam se quam suos religionis sca- 
bello substernens, omnium de se a viris religiosis*, non ab' assentatoribus exigens censu- 
ram, et ne ullius posset incireumspeccionis argui, ne ullum in eo locum ulla inveniret 
levitas, altis prudentum gaudebat occupari consiliis. Duodecim namque delegerat" summi bou 
consilii viros, quorum sacra iugiter sugebat ubera, de quorum pectoribus" velut quibus- 
dam divinis" fontibus omnimoda virtutum eliciebat rudimenta. Hic delinquencium culpas 
et districte noverat percellere* et pie resecare; nam nec sine ulcione fuit pius nec sine 
pietate districtus. Adeo ex iusticia et mansuetudine quasi electri purioris cuiusdam tem- 
peramenti rutilabat in illo? serenitas, ut nec rigor esset rigidus, nec mansuetudo disso- 
luta. Tanta* illi aliene calamitatis fuit compassio, ut prius alienis quam propriis occur- 


reret incommodis, et* in causis opressorum non iudicem se gessit, sed patronum. Si quid 


tamen severius iusta in aliquem" exegisset sentencia", modicelle precis interventus? expia- 
bat; nonnunquam etiam sue* delinitus coniugis amplexibus mansuescebat. Quid plura? 
nichil illi defuit, quod nature amicum, quod virtuti consonum, quod honestati fuisset con- 
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sentaneum. Ideoque imperator Otto Rufus? desiderio experiendi ea, que fama de Boleslao 
diffuderat, Poloniam ingreditur, quasi beato martiri Adalberto votivam exibiturus reveren- 
ciam. Qui omnibus diligenter circumspectis: "Frustra", inquit, *frustratorios? de hoc viro 
suspicabar divulgari rumusculos, frustra famam loquacitatis eriminabar", quam nunc po- 
cius mutam dixerim* et elinguem, invidam? ac tenacem, que plura, que maiora sepelit 
silencio, quam tuba veritatis preconetur. Unde hunc nostri amicissimum imperii non in 
partem vocari solitudinis*, sed plenitudine addecet potestatis gloriari, utpote in quo ipsa 
potestatum celsitudo! gloriatur, non tam excelsis honorum gradibus quam illius excel- 
lencia sublimis. Imperiale itaque sibi detrahens dyadema* capiti Boleslai non sine reve- 
rencia imponit, illius e converso galimate" suum caput convenustans. Et licet argenteas 
officinas, auream supellectilem, officiosissimos eciam officialium ornatus, licet omnia du- 
ceret admiranda, ipsius tamen virtutes non satis potuit admirari, quas velut! in quendam 
spere glomicellum in hunc solum et vidit et invidit congestas'. 


12. M. Vereor autem, ne Boleslai facta assequi non possim?, quibus et elinguis fit 
disercior, et! laudatissimorum eloquencia obmutescit. Huius namque universa supellex 
aut in^ animi dotibus viguit aut. in? armorum sirennuitate resplenduit. Quibus Selen- 
ciam?, Pomoraniam, Prusiam, Rusiam, Moraviam, Bohemiam sue subiciens' dicioni suis 
secundariam sui sedem? regni constituens. 


posteris reliquit vectigales, urbe Pragensi' 
Hunnos seu Hungaros, Cravacios' et Mardos?, gentem validam, suo mancipavit imperio. 
Immo et Saxones indomitos adeo indomuit", ut in Sale flumine columpnam fixerit ferream 
quasi quibusdam gadibus " sui fines imperii [ab occidente "] disterminans*. . : . . .. 


14. M. Tam" secundis vero Boleslai successibus filius eius Mesco secundus non tam 
secundo successit auspicio. Quia enim" paterna voluit* esse? contentus gloria, quam ne 
attingere quidem, nedum transcendere quis poterat, nec civibus tam gloriosus nec hosti- 
bus adeo visus est terribilis. Nam si qua cum quibuspiam gessit prelia, necessitatis ea 
fuisse constat, non virtutis, coacta, non voluntaria ; non quod nulla * illi strennuitas, sed 
quia diligencior conservandi racio quam acquirendi inerat libido. Satis enim absurdum 
putabat, cum in habendo certus haberi modus? debeat, acquisicioni tamen! modum non 
ponere, tametsi* quod! nullius" in bonis est" occupanti^ concedatur?, ab omni tamen 
aliena est iure alieni occupacio. Hic igitur ex imperiali Ottonis tercii sorore* 4 insignem 
genuit Kazimirum, de quo diverso modo series texitur hystorie. Dicunt enim quidam, 
quod post Mesconis decessum uxor eius, filio adhuc immaturo regnum credere non ausa, 
regni suscepit? gubernacula. Que quia equo violencior visa' est?; immo quia patrie indi- 
getibus" quantumlibet" primis quoslibet inquilinos et suorum lixas Teutatum * preponere 
cepit, a civibus profligata* in exilio consenuit*, parvulo Kazimiro* sub fideli procerum 
tutela reservato. Qui dum in virile robur? evaserat", immerita exhereditacionis^ pena 


a) frustrarios 3. b) terminabar 3. 8. 20. c) duxerim 16. d) invidiam 23. e) sic 4. 11. 13. 17; sollicitudinis 


g) sibi dees! 4, 11—17. 23; dyadema detrahens 2; dyad. trahens 23. 
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tamen et si 1. 4. 5. — 1) qua 14. — m) ullius 23. — n) deest codd.*praeer 1. ia. 2. — o) occupandi 4. — p) con- 
cedatur auelorilas omnes praeter la.9, — q) deest3.4.8. 13.17.23.  r) discessum 3. s) susceperit 23. — 1) est visa 2. 
u) patrie indiges dieitur civis quasi inde genitus gloss. add. 1; indigentibus 23; patre indigentbus 4. —— v) sfa 1. 
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heredationis 2. 
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multatur. Timentes enim proceres, ne maternas in ipsis? prosequatur? iniurias, ipsum 
quoque non dispari exsilio* propulsant. . . . . . 

18. ... M. Adeo perfunctoria Boleslao! visa est? opum gloria, ut nichil in illis* iocun- 
dum putaverit preter dandi facultatem. Quarum potissimam ait custodelam? saccum 
pertusum" omnique omnino indig 


ium principatu qui se rerum! sacciperium" esse malit 


quam principem. Unde Rusie partibus imperiose peragratis opibus illorum capi dedigna- ^ 


tur, solo victorie triumpho contentus, donec avitarum limites bonnarum* in valvis Kiiev 
ense! reformaret. Ubi omni sopita rebellione quendam sui suffraganeum imperii regem 
instituit. Qui ut coram suis appareret gloriosior, regi supplicat Boleslao, ut eum sui 
dignacione occursus amplectatur, auri talenta secundum numerum passuum recepturus. 
Indignatur a se peti Boleslaus quod regie celsitudini non competat, absurdumque videri 
maiestatem ad questus inclinari, absurdius esse graciam venalitate censeri. Precibus 
tamen victus 
Quale putas? Regis barbam venientis apprehendit, quam divellicans creberrime concutit. 


non precio, factum ire" spondet, gracie argumentum? venienti exhibet. 


5 *Hoc*' inquit, *est hoc tremendum? caput, quod vos, o Rutheni*, contremiscere convenit. 


Item itemque vehemencius concuciens ait: 
*Hic vir est", nostro quem nos dignamur honore". 

Aspicis!, quantum gracie in Boleslai conspectu auri gracia meruerit*. Ungariam hic! 
adire parat. Qui" primos illi aditus armis obstruere contendunt; sed corpora illorum plus 
uris quam arma. Nam cruentus ianitor ensis ianuas introitus 
et aperiendo clausit et claudendo aperuit. Trunci enim" cadaverum obices" gladio pro- 
Strati eciam vias fecere invias, ut" non sine difficultate transmeandi patuerit* facultas. 
Videns autem rex Ungarie Salomon tam sibi quam suis prelii imminere discrimen, pre- 


impedimento fuere ingres 


lium deprecatur, pacis offert conciliamina centum milia talentorum*. Cui Boleslaus: *Po- 
lonos inquit, aurum habere* non delectat, sed habentibus aurum imperare'?; turpiusque 
esse* precio vinci quam. prelio succumbere, nec regibus convenire institoria taxare com- 
mercia, quibus armis opus est, non opibus. Victus itaque Salomon tam bello quam regno* 
excessit, cuius in locum alumnus Polonie Wladislaus Boleslai munere" sufficitur. Accidit 
interea instructissimas Austrensium* et Bohemorum acies in campestribus Polonie castra 
metari, quos rex! impiger a tergo percipiens* omnem redeundi adimit facultatem. Cum- 
que incautos occupare potuisset: "Absit, ait, ^ne nostre titulus victorie quodam insidiarum 
latrocinio" furvescat!. Sese presto nunciat, non improvidos esse iubet, crastino secum 
cominus* conflicturos. At vero ille Bohemicus leo mox a leonis feritate! desciscens ", vul- 
pina" induitur astucia*. *Indignum est, inquit, *ut tanti regis ad tam exiguos inclinetur 
dignacio?, quin pocius in suorum tranquillitate castrorum crastinum? a Bohemicis pre- 
stolari non dedignetur obsequium". Noctis ergo" clipeo protecti fugam ineunt pro prelio; 
quos trans Moravie fines insectatus aper dente consequitur fulmineo, non etati parcens, 
non generi, non condicioni, omnes aut? morti mancipat' aut vinculis. Rursus Pomorano- 
rum abigeis e confinio pene Polonie predam ac manubias agentibus preceps advolat Boles- 
laus, predones spaciosi fluminis interiectu iam securos conspicatur et rapidissimo inhesi- 
tanter insiliens torrenti: "Amor", inquit, *catulorum feras venabulis impingit! Exclamant 


singuli: $ 3c UT 
a Occupet extremum scabies, michi" turpe relinqui. 


Multi ergo armorum pressi mole fluctibus involvuntur*, perpauci" cum rege vix enatant 
et, licet* inermes, de armata hostium multitudine triumphant. . .... 
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22. M.... Oritur itaque* sidus rutilantissimum, aurea exsculpitur columpna, tercius 
nascitur Boleslaus, cuius ex partu langore suscepto mater fatis* est intercepta. Fuitque 
gaudium merore temperatum et meror gaudio dulcoratus. In quo pater! didicisse potuit, 
coniunx esse maluerit? an pater. Sed ne diu illi* molesta esset iugalis! viduitas, reg 
Ungarie Salomonis relicte*, tercii Henrici imperatoris sorori, coniugatur, de qua tres tan- 5 
tum filias suscepit. Et licet iam grandevus, torpere^ tamen noluit ignavia, sed cum 
hostium undique rebellionibus militarem! crebrius exercitabat industriam. Et cum pleri- 
que consulerent parcendum esse etati, respondebat: *Animus mihi de senectute controver- 
siam facit, hunc* ait esse florem suum. Nam cum detrimenta! senciam in corpore, in 
animo non sencio. Aurum antiquitate probari, virtutes augeri senio; non minui, omnium- 
que" rerum exercitamina virtutis esse, non etatis. Robusta igitur" manu maritimas occu- 
pat provincias?, quibus ut rebellandi amputaret facultatem, tutissima illorum municipia 
concremari" iubet, prefectis ibi propriis? institutis*. Sed quia cervix indomita, dorsum 
petulans iugum detrectat, onus non sustinet, omnes Polonorum prefectos Pomorani hos 
excuciunt", illos interimunt. Qua ex re animosior Wladislaus severiore dignos animadver- 


0 


E 


sione revisit; quorum populosiores sinus depopulatus cum infinitis captivorum milibus, 
cum prestantissima eorum supellectile revertitur. Cumque iam pene in portu' securitatis 
victores sibi blandiuntur, improvise Pomoranorüm prosiliunt insidie. Initur prelium luc- 
tuoso utrimque" dispendio, cedes hora diei tercia iniciatur, vix noctis dirimitur caligine. 
Poloni tamen hostium dilapsis reliquiis campum victorie Drecini* tenuerunt", quos illic 2 
diucius immorari vetuit dominice inminens* resurreccionis religio, licet quadragesimalium 
tempus feriarum minus religiose coluerint*. Unde aliquantisper Poloni felicibus caruere 
successibus, ut eciam numina* contra ipsos visa sunt dimicare. Cum enim urbem Nakel* 
obsidione cinxissent, quedam elusiones^ phantastice, nocturne quedam umbre universos 
adeo territabant exercitus, ut hostium agitari crederentur* assultibus. ldeo armati a ca- 2 
stris eminus excubantes umbras hostium sepe insectantur?, non hostes, ictus inanes ventis 
incuciunt stridentibus. Sic incassum labor impensus est et impensa. Quod facti* non 
ebetes tantum animos hostium exacuit, sed domesticos in Wladislaum erexit carduos et 
femoris eius ensem in ipsum exercuit'. Erat enim illi naturalis quidem*, sed illegitimus 
filius, nam ex scorto susceptus, qui ob materni notam pudoris, vel ut novercales declinaret 30 
insidias, in latebris" exilii perdiutissime delituit, qua ex causa Sbigneus! est nuncupatus?. 


E 


5 


Hic Achitophel consilio, ducis videlicet Bohemie Brentislai*; in paternum subornatur! ex- 
cidium, ultro licet se ipsam omnibus insuadeat ambicio. Auget illi fiduciam pater decrepi- 
tus, frater immaturus"; affluunt flagicii fomites", sceleris incentiva, transfuge atrocis- 
simi; quorum quosdam levitas, quosdam invidia Setegi*, alios truculencia fecerat extorres. 35 
Iste siquidem Setegius?, cum Polonice' princeps" esset milicie, non satis equilibriler* pensa 
reipublice dispensabat, qui non quid' rectum; non quid' virtus" postulaverit, sed quid* 
iusserit pecunia, non quantum quis meruerit, sed quantum dare potuisset, inspexit. Plures 
ergo huius odio quam exulis amore ultroneum elegerunt exilium. Et prius" Silenciane " 
*Nimis crudelis, 40 


preses provincie, cui nomen Magno*, huiuscemodi* convenitur pitacio 
nimis miser est, quem non solum depresse, sed et amisse" libertatis non miseret". Nec 
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11—17. 92, alii, — 2) paetione 1; pictatio 12, 16. 25; pietatione 7. 20; pilacium 4, — a) se add, 3. T. — b) miseretur 1. 


1) Vladislaus cognomine Hermannus 1081—1102. ^ 2) Pomeraniam. ^ 3) Zbigniewi nomen e voce 
polonica *zbieg' i. e. *profugus' interpretari Vincentius videtur. 
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filias est, qui materni? calamitates doloris sine dolore dissimulat. Neminem siquidem 
latet, quod monstrum, que bellua omnem patrie sinum occupaverit^, quam laceros ungues 
intimis? omnium impegerit" precordiis vultur edacissimus. Solus matris* non ut materna 
sugens ubera, e quibus cum lac emungere' non potest, elicit sanguinem; qui ceteros velut 
abortivos aut procul omnino abigit aut f; 


uoso supprimit potentatu. 
Quid quod? apex omnis, quid quod? decus omne sub illo 
Prostat" et in questu pro meretrice sedet? 


tratus* arithmeticas! 
, qui dignitatum 


qui tanti molem im- 


Quis enim expedivit psittaco suum chere?! Quis omnes! docuit magi 


conari raciones? 


Magister artis ingeniique largitor Setegius", qui fasce 
t caleuland 


perii in trutina venalitatis appendit. Proinde maturius tante pest. 


gradus, qui graduum omnes minucias in artem redeg 


, tante cladi occurren- 
dum. Cui enim ferenda" est publica pernicies, publice honestatis opprobrium? AL vero 
nutrix? deliramenti etas est decrepita et ad omnia imbecillis infancie teneritudo. Ideoque 
nec regi nec regine? infantulo id oneris? competere, cum neuter" consilio, neuter" viribus 
vel sit vel videatur? idoneus. Nec enim annosa' truncus, effluens" carie in fabrice colump- 
nam erigitur, nec lentisci virgulto ruina macerie suffulcitur, "Talem igitur et explorari et 


implorari studios af- 


ime" convenit, talem votis omnium expetendum, in quo et rebu 
flictis extet solacium, et nutantis" firmamentum glorie solidetur. Cuius tam pereximie* 


felicitatis superexcellentem, Magne, te auctorem ex 
mum* inclinaveri is primogenitum Sbigneum" in id propositi continueris*. Quem si 
perfecte nosse velis, fidelis: 


ima, si confavoraneum* ad nos ani- 


üe78 
r 


imum nature ac virtutis consule testimonium, que in illo dulci 


altercatione contendunt, ut incertum sit, natura virtutem, an virtus naturam antecella 
Itaque Magnus diu secum deliberat, deinde contribulibus deliberatum inmurmurat et* in- 
suadet* consilium, quod! cuncti incunctanter amplectuntur, et Wratislavie principem Sbi- 


5 gneum* constituunt. Quia vero id sine patris connivencia" presumptum est, non moveri 


ater YT PT A Ondionacionts zoo 
pater non potuit, regina et Setegio! flammas indignacionis agg 


orentibus*. Ideo! sui coequi- 
vocum nominis regem Hungarie, Moravie ac Bohemorum principem" nee non alias Thibia- 
norum" copias in Silencios contrahit. Quibus unde imminebat excidium, inde acumulacior* 
crevit gloria. Constantissime namque illorum resistente constancia seu urgente pocius 
instancia fedus coactus est pacisci cum filio, quod in? ipso concordie vestibulo, in ipso 


pene pacis primordio prorsus? expiravit, Nam ut filialem erga" se pater experiretur? ani- 
mum, extreme valetudinis languorem simulat, filium quasi quoddam fati solacium acciri 


imulata letic 


iubet. Verum ille vera cordis non diss morbum ir 


Quippe 


su vultuque fatetur. 


qualis' vultus erit; talia* corda gerit. 
Cum enim humanum sit eci 


am" aliene calamitali compati, nullum in isto intellectum est 
vel fietum compassionis indicium. Immo in tympanis, tibiis, symphonistarum choris et 
diver: 


hystrionum prestigiis merentem aulam pompatice ingreditur, ut ipse de ipso" 
arrogancie fastus" preconari videatur: 
Filius ante diem patrios suspirat in annos *. 


Agnoscit quidem pater* egregii affectum filii, sed paterne ignoscit et omnes imprudencie 


arguit, qui super tam prudenti facto durius opinati sunt. Ait* illum ex industria in rebus 


iocundiss 


imis non iniocundum patri attulisse solacium: nee enim flamma flammis extin- 


guitur, nec merore meror exuitur, presertim cum hilaritate" medentis eger nonnunquam 


a) matris 4; matrum 13. 17. — b) occupaverat 4, 11—17. 23. — c) deest 16. — d) gerit 1. — e) nostris 23, — 1) ila 
2. 23; emingere 1; emulgere ceíeri; emungit Vulj. — g) que 1. 2. 3; quid B. —— h) pn 


archimettras 45 arthime 


. 185. i) enim 20. 


k) ila 25 deest 1. 45 maiestas celer. — 1l) sic 15 arismethicas ^ 


rchimetieas 5. 13. 23; 
3. 
v) studio- 


archimetrieas religui. — m) celegus 2. — n) ferendum 11. 12. 14—16, — 0) mentis 4. — p) nee add. 1. — q) honeri 

r neutri 4, — s) indicatur 16. — () sic 1. ; annosus relipwi. — u) confluens 4; affluens 

1. s celeri. — x) proxime 15. —— y) confavorantem 4, — 2) an. ad nos 2, 

a 2 c) ita. d. 3. 

e) suadet 2. — f) consiliumque 17. ^ g) Sbigneuum 2. ^ h) conminentia 1; alias conveniencia add. 2; conveniencia 
17. 23. — i) cethego 2. — k) exagerantibus 2. — 1) lam 4. — m) ia 1. 8 


sissime 1. 2; deest cel. — w) sic 1. 2; miei 


aj magno : contineris 4, 85 continebis 2. 


b) Sbigneuum d) inmurm. et des. 1. 


princeps 2; principes celeri. 

2; accumulantor ceferi. — p) vero add. 1. — q) prorsus (antum 1. 25 deest 
celeris. — ) deest 23. — s) experiret 1. 2. — 10) talis .. . qualis 5. — u) et 2. — v) de ipso des. 1. 23. — w) ita 2. 23; 
festus celeri; arr. fastus de ipso 1. 2. 
dulei mele venena latent, — y) fidem 3; quidam 5. — z) deest 1. — a) At 2. — b) hylariore 2. 


orum 4. 11—17. 0) ita 1. 


x) in marg. add. 4: Nunquam te fallant animi sub vulpe latentes, Impia sub 


1) Pers. Prol 8: Quis expedibit psitfaco suum y 


SS. T. XXIX. 61 


Prov. 30,33. 


Ovid. Pont, 


1093. 


Ovid. Met. 
1, 148, 


Il, 5. 


Chr. Pol. 
IL 16. 


Ii, 17. 


Chr. Pol, 


ib. II, 7. 


ib. T, 9. 
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hilarescat. Ut autem illius tumorem superbie, si omnino explodere non posset, aliquatenus 
subnervaret, fiduciales illi amputat alas, robustissima illius caute solvit presidia. Nam pri- 
mos Silenciorum, quos viribus ab illo sequestrare non potuit, arte subducit. 


Unde grassan- 
cius in patris iniuriam consurgit*. Wratislavia enim transfugio excedens Crusviciam se 
recipit". Septem* Crusviciensium acies instruit, Pomoranorum! non parva* venatur et : 
impetrat subsidia, Cum patre congreditur, dimicat*, succumbit et carceris! ergastulo 
s, ut urbis proastia*, campestrium am- 


- 


mancipatur. Hie tanta hostium prosternitur infinit 


plitudo, laceuum impleta sit profunditas, adeo ut omnem inibi natatilis esum longi succes- 


sione temporis nonnulli horruerunt^. 


1 


24. M. Quanto autem ille in patrem atrocior, tanto in illum pater fuit pietate! pro- 10 
pensior; quem non solum carceri, sed et* paterne potestati emancipat, coheredem insti- 
tuit, certam illi ab herede legitimo regni portionem disterminat". Igitur Boleslaus, licet 
adolescentulus, maturis" illum virtutibus anticipat, gravissima morum venustate antecellit, 
ut etas ulterior in mente adolescentis non immerito suam admiraretur? caniciem, ut viros 


imos. 


consulares, canis albicantibus respersos verticem, ad eius consilia putares infanti 


Quod, quantum apud prudentes" glorie, tantum illi apud mores improbos peperit invidi 
2.1 I I S ? I ? 
quia virtus sese diligit aspernaturque' contraria? Setegius" namque certis instructus pro- 


sue in illo declinacionem' versucie luxisse fertur. Ecce hic positus est in ruinam 


nostic 
multorum, et tuam ipsius, Setegi", animam pertransibit gladius. Itaque faccionem con- 
trahit, sedicionis elicit scintillam, odii flammas conflat, inter patrem et filios discordie 20 
fovet incentiva; que Boleslaus non tantum sedat, sed et sementivam* malorum eradicat 


originem. Setegio" enim proscripcioni exposito partes regni dissidentes conciliat, et quas 
S P i: ? 1 


sedicionis occasione* occupaverat provincias, patri restituit, non minus in paternam pius 
; ? p 
religionem quam in patrie coinmoda propensus. Tantum enim virtuti, tantum paterne 
devocioni* dependit, ut in aurea lamina nomen patris insculpserit*, quam aurea catena in 25 
? ? 
pectus a collo" dependere iussit, ut* qua 
paterne memoriam reverencie, fugam viciorum, virtutum custodelam ubique secum circum- 
ferret, lamina crebro suggerente: *Sic loquere, tanquam pater? audiat; sic age, tanquam 
pater? videat*!! Turpe siquidem est sub patris conspectu! aut agi turpia aut dici scurrilia. 


3i patre semper presente filialis iugum discipline, 


Tanta itaque se illi veneracione*? astrinxit", ut non patrem coli, sed numen crederes ado- 30 
rari. Quod pietatis illi non defuit eciam patre fatis interceplo, quem, ut aiunt, in veste 
atra integro! luxit quinquennio. Et quoniam virtus est habitus mentis bene constitute, 
habitus vero est qualitas difficile mobilis, quidquid filiacionis patri debuerat", in fratrem 
transtulit, ut non minus devota sinceritate custodiret fraterne intemeritatis arcanum, licet 
illum suo nosset insidiari calcaneo. 
paucis multa coniectes, robustum Pomorani iuxta' Santok" exstrux 


Nam ut e multis pauca perstringam, immo ut ex 35 


rant municipium, 
quod Santocensium imminebat excidio. Quod cum expugnare contendit Sbigneus^, igno- 
miniose abigitur; Boleslaus vero non solum illud* solo adequat, sed Medirecze? et alias 
illorum? urbes evincit". Rursus Sbigneo muliebriter* illacrimante Parthi? Polonie fines 
populantur; quos trans flumina' tandem consequitur Boleslaus, et hostes passim fundens, 40 
captivos" suos ense redimit et predones in prede predam convertit, Que adolescentis tiro- 
cinia cis" annos aucta pubertatis animo Sbignei fomitem iniecere" invidie. Unde fraternis 
corrogatus* interesse ac preesse nupciis, que putas sponsali 
que paranymphos architriclinari studuit*? Bohemicam suscitat rabiem?, instruit, ut Boleslao 


que sodalicia, quos deni- 


a) surgit 1. — b) recepit 23. €) septem lanlum 1. Chron. Pol; ceteri codd. sex. — d) mon parva des. i. — e) et 45 
add.2. f) carcerum 16. ^g) proascia 4, 11—17. —— h) ila codd. i) pietate fuit 1. — k) deest 2. — 1) con- 
sütui 1, ^ m) discriminat 16. — n) maturius 4, — o) admiraret 1; admirelur 2. — p) prudentiores Í. —— q) asper 


natur 1. 4. 11—17. 
m 1. 


r) Cethegus 2. 
w) Cethego 2. 


s) prenosticis 4, 11. 15—17. 23. 
y) pa lerne memoriam dev. 
b) a colo /anfum 1. 2 (a colo in pectus). 

f) ifa 1.2; aspectu celer. — g) wa 1.2. 5; reverencia ceteri. 
k) licet spurcum add. 2. — 1) oppidum add. 2. — m) Santhok 4. 11—17. thok 7. 
o) id 23. ed. eeze 4, 5. 11—17. ; Myedzirzecze 7; Medzirzecze 8; Miedzyrzecze 20, 
q) eorum 2. am add. 1. t) fluenta. 1. u) deest 2. 
ere 2. x) arrogatus 15. — y) ac 1. 2; 
a) et add. omnes codd. praeter 1. 2. 


) dilationem $. ^ u) Seteghe 1; Cethege 2. 
5. 15. z) devotionis 2, 
c) et d) semper add. 2. 

h) astruxit 12, i) deest 1 


n) Sbigneuus 2. plerumque. 


x) occasiones 23, 


vy) fomenti 
a) inscripsit 1; insculpi iusserit 2. 
at des, 1. 


ie 2; p: 


EI 
EJ 


e) sic — vide 


p) ita 2; Meczirece 1; M 

r eviit i. — s)perinvid 
lirocinia trans (trans post del.) 20. w) 
add. 12. 20. 


v) tyrociniatis annos 2; 
et. ceteri. z) et instruxit j 


1) Paganorum Chron. Polon. 2) Cic. Laelius de amic. 13, 47: cum aliqua cura res sibi contrarias 


aspernetur. 3) De Plaucis sive Polowcis Chron. Polon. loquitur. 
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connubialibus feriante cerimoniis regnum eius grassancius depredentur. Sed novus illos 1102. 
sponsus vino cruoris inebriat. Qui ut arcius? hostilem compescat audaciam, tres delecto- bo 
rum turmas in Moraviam^ destinat. Hi dum infinitas predociniorum agunt manubias, 
ducem Moravie Suanthopolc* a tergo conspicantur. Nec liquido! claret, utrumne tigridem 
orbacio catulorum stimulancius* urgeat, an leones prede aviditas urgencius instimulet'; 
lugendus tamen utrimque* conflictus vix multo" utrorumque scinditur discrimine. Hic 
milicie princeps Selislaus! manu mutilatur, pro qua ob virtutis insigne auream illi Boles- 
laus restituit*. Quod emulorum livor et maxime non fraterna! fratris mordacitas in ridi- 


culi parabolam pervertit. 


26. M. Tanta vero Boleslai fama undique percrebruit, ut omnes illius animositatem 
hostes obstupescerent^, ut Martis alumpnus, tigridis filius, leonis rabies, draco flammi- 
vomus?, ictus fulminis seu quovis alio feritatis vocabulo a diversis nuncuparetur. Tantus 


enim? illi animus, tantus belligerandi amor inerat, ut graviorem putaverit? ocii torpedinem 
quam morbi langorem. Nec minus illum domestice" fratris exercuere insidie quam hostis 
extraneus. Qui cum? fraterne virtutis odio, tum* insuspecto" nocendi desiderio amorem i». 
simulat, fidei constanciam paciscitur. lurisiurandi execracione se invicem obstringunt, 
neutrum sine altero de pace vel" hostilitate cum quibuspiam * decernere, utrumque alteri 
salubritate* consilii, amminiculorum * promptitudine quam fidelissime suppetere. Quorum 1107. 
animo illud inprimis unanimiter insedit*, ut maritimas occupent provincias, ut Pomora- 
norum retundatur improbitas. Itaque locum, tempus, modum" contrahendi, ordinandi et 
educendi cohortes eligunt; quod in ipso pene deliberandi auspicio prodicionis ille prin- 
ceps Pomoranis fertur prodidisse. Nam nec sponsionem* condicti^ prestitit nec suam aut 
suorum copiam collibito exhibuit, immo fratris promptissimos* tam amicos quam obse- 


quiales occulta persuasione a proposito distorsit. Interea Pomoranorum latrunculi Polonie i».n, 3. 
conterminia manu valida insiliunt, flammas iniciunt, predas abigunt. Igitur Boleslaus nichil 
tale suspicatus, instupidus! tamen cum paucis advolat, hostes aggreditur. Quantus furor! 


quanta temeritas! octoginta duntaxat viri cum tribus milibus commiltuntur?. Sed quid hi 


sunt inter tantos? non frustra" tamen spicarum gelimis! exiguus licet igniculus involvitur. 
Ceduntur quidem et cedi malunt quam cedere* Boleslaide, sed hostium strages decupla- 

tur. Nec cessat leo rabidus turmas trausgyrare, cuneos perscindere', donec genitalibus 
fusis eius asturco" procubuit. Tum" demum plures pedestri prosternens conflictu e 
campo certaminis non declinavit, sed virtute indefessa fit^ hostibus hostis infestior. Nec 
vero? sacri comes palacii Scarbimirus* instat segnius, tanto acrior', quanto cruencior, 
erat enim dextro lumine tenebratus*. Sui quoque victores per omnia hostes cedunt et 
sternunt; quorum quidam non victi, sed vincendo fatigati inter stratorum catervas hostium "1i 
obdormiscunt. 


38. M. Rumore tandem prelii diffusius. perstrepente fit ad principem suorum undi- 
que concursus; nec desunt' qui protervum, qui incireumspectum ac precipitem dicant, 
quod inconsulto animi calore tanto sese periculo ingesserit; nec decere ducem examinis 
uspiam evolare sine examine. Aliis egregie, animose actum videri, celo tenus efferendum. 
Aiunt cotem esse debere principem, qui suos exacuat, non obtundat. Et inter hostium 
cadavera equi cadaver inspectantes: 
quem rex [ndorum Porus occidit, quem deinter hostes per* caudam ad suos Alexander 
pertraxit"*. Sed et comiti Scarbimiro effossi luminis a patre* Alexandri mutuanturY sola- 


*Ecce', inquiunt, *ecce ille" Alexandri Bucephalus, 


a) aerus i. — b) in M. des. i. — c) sic 1 et Chrom. Polon.; Swentopelcum 2; Swjthopelk 8. 17; Swathopelk 7. 20; 


Swienthopelg 13; Suanthopelk 23. —— d) a liquido 1; liquide 4. 13. 15. 16. ^ e) deest 20. —— f) instimulat 20. 
g) utrumque 1, 15; utriusque 12; utrinque 23 h) multitudo 2. — i) ia 2; Selizlaus 1; Woyslaus B. 23; Wislaus 
7. 20; Vyslaus 12; Vislaus 16, ceferi; Ze ^ Pol. — Kk) instituit 2. — 1) non frat. des. 1.— m) ita 1. 2; 
converüt reliqui. —— n) obstuperent 4; obstup o) ignis add. codd. praeler 1. 2, —— p) euim lantum 1.2. 
q) putaret 1. 5. — r) deest d..— s) tum 1 ) ia 1.2; eum celeri. — u) circumspecto 5; inspecto 7. 8. 11. 
12. 14. 16. — v) vel de 5. — w) quibuscumque 2. — x) sine sal. 5. — y) adiutoriorum 4. — z) ila 1. 2. 13. 14. 16. 
17 nsidet ceferi, — a) modumque omnes praeter 1.2. — b) choortes 2. — c) ifa 1. 2; sponsioni religu. . d) con- 
dieti 1. 2. 5. 7. 8. 11—16. 23, condicte reliqui; fidem addunt omnes praeter 1. 2. 23. —— e) ila 1. 2; patrocissimos 4. 
11—17, celeri. — f) intrepidus 20. — g) ia 1. 2; committunt reliqui. — h) frustratur 5. — i) manipulus 20. — k) ec- 
eire (2) 1..— 1) ia 1. 8. 11. 12. 14, 16; proscindere relipui. — m) astrurco 2. — n) Tamen 4, 7. 11—17. 20. 23. 
o) deest 2. — p) non 1. — q) ila 1.2. 12; Scarbimirius 4. 11. 13—17. — r)atrocior2. ^ s) orbatus alias cerebratus 2. 


t) aiunt 5. u) deest 1. v) deest 23. w) protraxit 1. x) parte 2. ) mutuatur 2. 
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cium, qualiter Philippo Motanam* urbem oppugnante sagitta de muris iacta regis dextrum 
oculum effodit'*i; quo vulnere nec segnior in bellum nec iracundior in hostes nec mode- 
ratus tantum, sed eciam mitis* adversus" victos fuit*. Boleslaus vero torrentis instar spu- 
manciore! impetu rapitur, fit obice torrentior, fit correpcione animosior. Cumque ultum 
ire avidius? parat, Sbignei rursus dolo acciti Boemici pre foribus nunciantur. Utrum 
ergo eligendum? vetus insectandus hos 
honestius: neutrum tamen negligit fidelis Machabeorum imitator". Nam et quos in Pomo- 
raniam destinat, de Pomoranis victoriam referunt, et ipse de Boemicorum milibus trium- 
phat. Sic et iniuriam propulsat et patriam conservat. Est* autem oppidum Cozle! finibus 
conterminum ^ Bohemie, quod non ab hoste, sed presidum incuria" igne neglecto? concre- 
matur. Veretur Boleslaus, ne ab hostibus muniendum occupetur. lllo itaque ocius? accele- 
rat, fratris ope subsidiari postulat; cunctanti scribit: «Nimis delicatus est, qui honorem 
appetit sine onere. Nam etsi honesta sit, certe onusta principandi sollercia. Et nos qui- 
dem eiusdem orti* pariter carpimus delicias, sed modo dispari hortum excolimus, cum 
racio exigat, ut, quem utilitas delectat, difficultas non terreat'. Decebat* enim in publicis 
administracionibus, in reipublice patrociniis eum principari precipue, qui primogeniture 
preminet principatu. Quodsi laboris sarcinam declinare pocius eligis, meorum' saltem 


ex 


, an novo occurrendum? At hoc tucius, illud 


0 


ac meis confave laboribus, quos omnium commodis intellexeris accomodos". Penes te 
itaque iubendi auctoritas, penes me sit obsequendi promptitudo. "Turpe enim est luctari 
cum onere, quod semel susceperis!' Ad hec ille sinistrissimus" interpres stomachatur v, 20 
consternatur, legatos in vinculis conicit*, occasiones contra se queri queritur*. Pomoranos, 
Bohemos, Moravos* et Lemannorum duces? in fratrem suscitat, ut illum a regno extermi- 
net*. Horret his auditis Boleslaus et hesitat: 
Quos prius expectet aut quos prius impetat hostes. 

Non imprudenter^ tamen prudentum secutus consilia Bohemicos* sibi conciliat, fedus ferit, 25 
fratri simul et? dolos et vires* amputat. Verum ille ritu Parthico* plus quam Parthus 
fugam eligit pro conflictu et Marii exemplo in Mazovie carectis delitescit. Quem Boles- 
laus omnibus eius municipiis interceptis urgentissime insectatur, donec humillime provo- 
lutus vix optimatum tandem impetrat interventu, ut miles saltem fratris, non regni co- 
heres? estimetur^. Illud quoque satisdacione pollicetur, ne quas Boleslao suspectas! muni- 30 
ciones aut novas erigat aut dirutas resarciat. Sed nec tunc inolite* fomes perfidie in illo 
sopiri potuit, nedum! extingui; non enim est facile a consuetudine revocari, cum sit con- 


suetudo altera natura. ltaque sub amoris pretextu tendit laqueos, fodit pedicas", torquet 
pendilia*, casses iacit, hamos inescat, amenta? toxicat et omne dolositatis artificium ex- 
peritur. Novissime fellis acerbitatem virus evomit pestiferum. Nam Boleslao in Maritima? 
profecturo cooperator ille diligens qua consuevit opera fratrem coadiuvat*; impietas enim 
sacrilega sacramentum fide", naturam privat pietate. Fratri suorum subtrahit adminicu- 
lum*, hostium subsidio se ipsum impendit. Qui ut dolum tegeret, mutat arma, gregarium 
militem se' simulat, fratris castra ingreditur, quibus noctu exploratis, cum hostibus im- 
petum facit. Erat interea Boleslaus extra castra, suorum diligenter explorans excubias. 40 
A tergo igitur" hostes occupat, quibus fusis magister doli casu deiecta casside deprehen- 

ditur, capitur, coram magistratu maiestatis insimulatur. *Civium" castris" cum hoste* im- 


P 
[i 


pegistiz At ille: *Non inficior me* cum hostibus, immo ante hostes ingressum, quia 
a) ila 2; Montanam ali; Mothonam usn. — b) sic 1.2. 4; effoderit reliqui. — c) inmitis i. — d) versus 2. — e) fugit 2 

f) spumaciore 2; spumacione 23. ^ g) ia 1 ; avidus ceferi. — h) inmitator 2. — i) Boemorum 1.  — k) erat 48 
3. 5. 7. 11. 16. l1) Cozle 1; Cozli 2; Kozle 5; Coslye 7; Cosle 3. 8. szle 23; Kosle Chron. Polon. m) con- 
terminium 8, 11. 12. 14—17; continuum 4; Bohemie dees! 23. n) ini o) deest 23. p) deest 1. q) ita 
1. 2. 23. r) teneat 16, s) delectat 4; dicebat 15. !) nostrorum 4. u) ila 1. 2; accomodatos 4, 11—17. 23. 
v) ila 1. 2; sinistrimus 4; sinistimus ceferi. w) stomachanter 2. x) sic 1. 2. 4. 16; convincit reliqui. y) con- 
queritur 3. 4. 6. 9. 10. 18— 22. 24. z) deest 2. a) exterminent 4, 8. 13. 15. b) impudenter 23. c) Bohemi- 5 
corum 1. — d) et deest 2. —— e) et vires des f) Ruthenico 4; ali codices ut T. 8. 20 interpretationem. addunt : 
Ruthenico, Ruthenus. g) choeres 2. h) existimetur 4. i) susceptas 5 k) molite 3. 5. 20; insolite 12. 
J) necdum 1.23. m) sloyeze addi 8. — n) torq. pend. d 0) lora gl. superscr. 8; loramenta 20. — p) ma 


timam 4, 7. 1t. 12. 15. 16. q) coadunat 2, r) fidei 3. 20. 23. s) ameniculum 2. 1) se deest 

w) ergo 23. — v) Tum unde pro Civium 1. —— w) sic 1. 2; castra celeri. — x) cum hoste (am/um 1. 2. —— y) me — 55 
quia des. 1. 

1) Haec de Alexandro et Philippo ex lustin. VII, 6. 14—16. 2) Moravos et Lemannorum duces Vin- 


centius addidit. 


EX VINCENTII CHRONICAE POLONORUM LIBRO II. 485 


impetum? facturos precurrere contendi*. Cumque* rei et facti atrocitatem tota stupet 1108. 
concio, quidam principi dignitate satrapa proximus exorditur: 
Eloquar, an sileam? Dolor est siluisse dolorem ; 
Vulnus enim geminat vulnere spina latens. 

Sed etsi omnis* lingua sileat, sua tamen hominis de homine non silent studia. Hic siqui- 
dem! non incallidus homo, quo dolum tegat, habitum dissimulat, regni ambicione se 
raptim ad hostes recipit, hostibus in excidium palrie subornatis*. Castra civium noctu" 
irrumpit, ut regni exstincto lumine et tyrannidem occupet et tyrannidem exerceat. Porro 
sub habitu ficto cum hostibus Sbigneum castra civilia ingressum, convenit mihi* cum 
10 adversario, quo animo id feud induxeritne illos, feceritne! cum illis impetum, id in 

controversia verti videtur. . . . Accedit ad hec et" egregiorum" morum educatrix disci- 

plina, cuius perfeccionem nunc apud Teutates?!, nunc apud Praganorum? perfectissimos 

continuis sudoribus vix tandem hic? est assecutus: 


ex 


Quem latet ambicio, fastus cursusque" furoris erro 
15 Teutonici? gerit hunc intus hic? atque foris. 
Aut quis ignorat, que Pragane sit ethice precepcio: Sis blandus, fili, pariter et insidiosus, 
quia nichil facilius quam sub raedici' specie animam egrotantis excludere. . . . . . 
Sbigneus: *Rem, patres conscripti, spectandum est, non Wendt, quia facti causas 
ponderari convenit, non hominis ventilari" naturam. . . . . 
20 Cumque non lifts quid" in medium proferant, conspicuas nature dotes has cau- 


santur", illas brutorum* brutescere iubent; et quorum in se fortasse virus gerunt, in 
alios transfundunt. Audet, proh pudor! effrons impudencia*, impudentis lingue procacitas, 
limpidissimum honestatis fontem illambere: 

Quem latet imperio, fama, virtutis odore, 

25 Flore* Lemanniadas omnibus? antefore? 

Quos animi probitas probat, auget? nonne Pragitas? 

Cui primis meritis par uS nonne ibd 

Virtutumque si 


32. M. Sbigneo ergo* non tam natalium suspicio quam flagiciorum obfuere piacula. 
30 Nec enim foveri debet in plantario carduus, nedum? aspis in gremio. 


EX LIBRO Ill. 
Chr. Pol. 


2. M. .. . Igitur peste sedicionis excussa, hoste* patrie profligato', serenissimum ^s. 
Boleslai attis misit virtutum radios expandit. Peramplissimis enim Pomorano- 
rum municipiis his adactis, illis ultro sese dedentibus, Albenses? resistere contendunt. 
Quos urbi famosissime, que^ est Pomoranie centrum, inclusos obsidione cingit, et obsessis 
duo scuta ostentans, unum album, rubeum alterum : "Utrum; inquit, *eligi At illi: Album, 
quia hoc in se pacis blanditur candorem, illud terribilem cruoris minatur asperginem'.. 
Quibus ille: "Sane, si ergo Albani* vultis esse, Alba! dedicione candidetu in autem, 
novum illi nomen inscribat" cruor, ut non alba, sed cruenta nuncupetur*. Pertinaciore illi 
respondent contumacia: «Immo et alba et cruenta vocetur, ut albam predicet nostre suc- 
cessus victorie, cruentam vero luorum preconetur occidio. Ad hec Boleslaus: *Pape, pro- 
ceres! audent isti plagioxipi" eciam probris contendere. Rideo*, quod talpa lyncem, quod 
limax tigridem, quod? aquilam in conflictum provocat scarabeus. Sed armis, viri, non 


e 
E 


z 


Er 


a) et imp. 1. — b) intendi 2. — c) Cum 12. 16. 25; cuius 20. — d) principis 2 e) deest 15. 20. — f) siquid 2. 
45 g) subordinatis 11. 14. h) deest 4. — i) deest 5. 7. 23. k) ia 1. 2. 23; nisi ut cum 20; ut cum ceteri, 
l feceritve 5. — m) deest 1. 23. — n) egreiorum educ. (morum deest) 2. "s ita 2. T. 8. 20; "Theutates 23; Teo- 
tales 1; Teutones cefer. ^ p) Boemorum 2. ^q) hinc 2. 7) esusque 1. s) deest 23. — t) medicine 2. 
u)deest 2. — v)ila 2. 11—14. 16. 17; quod reliqui. — w) causant 2. 23. — x) modo add. Muik. ^ y) et — fortasse 
ilerum 2; fortasse deest 23. —— z) imprudentia 1. 23; inprudeneia 2. —— a) ifa 2. 23; Florere 1; Et flore 17; Flore 


2 


50 que ali. — b) Lemmaniadas 1; Lemanniadas moribus 2. 23; Lemannidas relipu — €) Sbigneus igitur 2. — d) deesf 1. 
e) hosti 2, — f) profugato 1.  g) raülantes 4. — h) que 1.2. 4. 11—17. 23; quod relipui. — i) candore 1. — k) ja 2; 
Albam religui. — 1 albam T. 11. 14. 20. — m) seribati. ^ n) sic 2. 11—14. 16. 17; plagioxippi 1. 8; flagioxipi 4. 15. 23; 
plagiosippi relig. — o) Rado 2. — p) quoniam 3. 


1) Sbigneum *in Saxoniam docendum monasterio monialium transmandatum esse' Chronica Polonorum 


55 tradit II, 4. 2) Oppidi Belgard incolae ('biely grod' castrum album significat). 
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1108. 


Chr. Pol. 
11,22. 


ib. I, 46. 


Horat. Ep. 
1,18, 84. 


Chr. Pol. 
TI, 47. 


ib. TH, 48, 


Genes, 4,13. 
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verbis, opere* opus est, non querela'! Proinde ante omnes evolat, vallum? aggeris impetu 
transilit precipiti. Inauditam audi viri* audaciam! Non hostium multitudo, non tantus 
armorum fragor, non vis telorum terret illum, non saxorum moles obterit?. Primus val- 
varum* posticum perfringit', primus urbem ingreditur, tot milium cohortes* has cedit, 
illas cessim* diffugere cogit. Omnes denique velut cuiusdam terrore maiestatis perculsi, 
armis abiectis proni procidunt, non sibi *, sed parvulis ignosci postulant 
necem deprecantur. Aiunt sese crucibus magis quam venia dignissimos. Cumque nec 
etati esse indulgendum nec sexui precipuorum iuberet! sentencia, indulgentissima tamen? 
principis clemencia omnibus parcit, omnibus ignoscit; iustiorem enim censuit esse" piam 
humanitatis indulgenciam quam districtam? iusticie ulcionem. Que res non modicum illi 
eciam apud hostes favorem peperit: sua etenim sponte tam Cholbregensium? quam alie 
Maritimorum provincie et cuncti provinciarum presides, non cervicose ut quondam, sed 


E 


; illorum, non suam 


0 


obnixis occurrunt? cervicibus et illius sese obsequele humillime substernunt r. 


4. M. Imperator interea quartus* Henricus! Ungariam ingreditur. Cuius copiis rex 
P 8 L) I 
Ungarie Colomannus' se longe videns disparem, Boleslai poscit fulciri" subsidio, huiusce- t5 
8 E p ? ? 
modi" delegata epistola: *Invictissimo Polonorum ac Maritimorum monarcho" Boleslao 
S P 
Colomannus* Hungarorum rex quidquid amicissimorum intimo racio suadet, honestas 
E: ERUIT ? 
postulat, ut communi communiter* occurratur? incendio: 
Nam tua res agitur, paries dum proximus ardet". 
Nec enim ob aliud Lemannorum locuste ad nos usque irrepsere, quam ut nostris, quod 20 
absit! depastis vineis vestris facilius insiliant olivetis. Quia ergo res experta experimentis 
non indiget, non? in nobis amiciciam, sed amicicie vires in hostibus nos convenit ex- 
periri*. Etenim nocte scintillat, nocte radiat verus amicicie carbunculus. Tum" Boleslaus: 
*In mentem? inquit, *veniunt illi familiares Pythagore, qui moriendi pro invicem pio con- 
EID aja eto] I 
tendere certamine?; quorum dum neuter sibi parcit pro altero, parcitur utrique**. Pragit: 
rum ergo urbes aggreditur, prosternit, populatur, quorum" et amminiculis et studio prelia 
S S8 D 2IBOF ? I 
intellexit in Hungaros conflata. Sic ab amico in sese hostem distorquet*, vias occupat, 
redeuntes prestolatur, intrepide confligit, victoriose triumphat. Porro livor invidie tantam 
Boleslai gloriam, tanti splendorem triumphi non ferens, discoloribus! famam" decolorat 
: ? 5 
plumis, falsis inebriat rumusculis", que per Maritima? triviatim? dissultans* Polonos 30 
mentitur cecidisse et hostium vinculis Boleslaum coniectum. Huius figmenti et auctor et 
magister fuit Gnewomir", cui plurimum facundie, nichil inerat fidei; cuius vite Boleslaus in 
Albensium occidione pepercit, quem de sacro fonte suscepit, honoribus extulit, suffulsit 
p 2. ? ? 
opibus, Maritime presidem constituit. Iste, inquam, huius commenti dolo Pomoranis de- 


feccionem persuasit et presules* Boleslai ab omnibus presidiis ac municipiis excussit. 35 


6. M. Meminit quidem?, sed sero, sed coactus. Peramplissimis enim" rursus instau- 
ratis copiis Boleslaus non circa inutiles predociniorum occupatur sarciunculas", sed inac- 
cessibiles Maritimorum urbes has occupat, illas evertit. Plurimum tamen dispendii circa 
Velen* oppidum" impendit, in quo ille Gnewomir*, quia de venia desperaverat, plus ce- 
teris resistit. Cumque illi spes indulgencie, si dedere se velit, promittitur: «Maior est, in- 40 


a) operari 4. b) vallem 1. 2. c) vim 15. d) illum add. 2. €) urbem vallorum 3; vallorum 13. 17. f) per- 


stringit 4. 5. 11. 12, 15—17. ^ g) choortes 2. — bh) cesim 3. 11. 13. 14. 16. 17; cesu 4; cesum 12. 15. 2. i) ita 
1. 2; deest 15; quodam ali. — k) non sibi des. 2. — l) iubent i. — m) tanquam 3. — m) deest 2. — o) destrictam 12. 
. 13—16; Chelbregensium 7. 11; Cholberiensium 2; Collibregensium 4; Chelbiegensium 12; Colbrensium 20; 
um 8. 23, nonnullique alii; Cholbreg Chrom. Polon. ^ q) concurrunt 1. — r) sic 1. 2; prestiterunt 4; pro- 45 
sternunt reliqui. — s) quintus 4. — 1) deest i. — u) suffuloiri 2. — v) huiusce 1. 3. 23. — w) ila 1. 2; monarche alii. 
x) C. 2. — y) hoe res d. — 2) ila 2; convenienter alii —— a) ila i. 2; succurratur cefer. —— b) Et neglecta solent 
incendia sumere vires (sequentem versum Horatü) add. nonnulli codd. praeter 1. 2. 4. 14—1T. — c) nisi 1. — 4) ita 
1. 2. 11, 12, 14—16; vobis ali. ^ e) carbunculus experiri 5. — f) cui 1. — g) utrisque 11. 12. 15. — h) qui 1. 
i) ammenieulis 2. — k) retorquet 2. — 1) non decoloribus 2. ^ m) deest 2. —— m) rivusculis 5; rumunculis 12; riwn- 50 
culis 23. — o) ia 1. 2. 23; Maritimam al. ^ p) turmatim 4. —— q) i/a 2; dissuleans ali. — r) ifa 1. 23; Gneuo- 
mirus 2; Gnyewomir ceferi; Gnevomir Chrom. Pol. —— s) presides 1. — 1) nempe 4. — u) ila 1. 2; sarcinulas religui. 
v) ila i, 2. 11; Weylen 3; Wyelen 5. 7; Welen 8; Vele 12; Vyelun 14; Vyelon 15; Vyeleyn 16; Vyeley 17; 
Velyen 13. 20; circa oppidum Wyelyen 23; Vyelun 25. ^ w) dispendio add. 20. ^ x) ila 1; Guemomir 2; Gnye- 
womir ceteri. 55 


1) Vincentius lib. II, c. 22. de Henrico tertio loquitur (supra p. 480), patre huius imperatoris, quem hoc 
loco quartum nominat. — 2) Cic. Tuscul. V, 22, 63. — 3) Scil. Gnewomirus accepti beneficii. 
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5 Nam congressum paucitas non presumit, multitudo contemr 
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quit, iniquitas mea, quam ut veniam mereri? possim, et sacius esse mortis iugum quam 
servitutis gloriosiusque vitam exponi vulneribus quam dedi suppliciis". Quanto ergo* per- 
tinacius obsistit, tanto crudeliores in se animos ac vires provocat, tanto crebrioribus illi- 
ditur assultibus. Qui tandem improbe dedicioni subactus fuste capitalem excipit senten- 
ciam, alii omnes in ore gladii absorbentur*. 


8. M. Sic" nimirum domus Domini zelus aureo inscribendos* calamo Simonem et 
Alexandrum Plocensium antistites! armaverat!', qui* utrosque^ hostes pervigili sollercia 
studiosissime ab arce dominica arcere! satagebant*. Sicut enim nec minimus loci vel 
temporis punctus ab invisibilium tutus! est insidiis, sic Mazoviensibus visibilium? nunquam 
defuit hostium incursus, nunc Prussis ", nunc Pomoranis, nunc utrisque, hinc aperte", illinc 
subdole irrepentibus; quod non modicum illis non modo animositatis, sed et^ industrie 
suggerit promptitudinem. Usus enim reddit magistrum", et ferrum non tam hebes quam 
eciam scabrosum"' sine assiduitate exercendi" efficitur. Ideoque Mazoviam et consiliis 
esse strennuam et vernantissima milicie florere maiestate. Inter quos Alexandrum summa 
dignum admiracione duco*, qui tam diversis ac summis rebus simul sufficere potuerit. 
Nam nostri ecce. gigantes gemunt. sub aquis et qui habitant cum eis. Res mira, idem 
agnus et leo, idem lupus et dux gregis, idem presul et miles, simul armatus et devotus, 
ut inter iuges armorum excubias nichil quod suum est devocionis neglexerit, Ambrosiane 
non immemor sentencie: Arma episcopi lacrime sunt et oraciones. Magnus in preliis 
Alexander, in divinis maior obsequiis. Nam ut' extructas ab eo basilicas cuiuslibet invidia 
silencio sepeliat, sub modio tamen lucerna abscondi non potest, nedum civitas supra mon- 
lem sita". Indevotus enim quo pacto estimabitur, qui tam conspicuum beate virginis 
templum? a primis iniciat fundamentis et consumat? cum" pater Salomonis, ne Domini Y 
templum edificet, a Domino prohibetur 


**. Res ergo ipsa declarat, quam dilecta * illi fuerint* 


5 tabernacula Domini virtutum, ipsa operis elegancia, forme festivitas dulcissimo illum 


cordis palato indesinenter ostendit masticasse: Domine, dilevi decorem" domus tue. Quam 
non tantum intrinsecis* ac spiritualibus! locupletavit studiis, sed eciam armis communivit 
materialibus, necessariis undique septam presidiis, ut lectulum Salomonis et* sexaginta ex 
fortissimis filiorum Israel intrinsecus et trecenti ex electissimis loricatorum extrinsecus 
custodirent; ut vere dici possit: Pulchra es! et decora filia? lerusalem, terribilis ut 
castrorum acies ordinata. Contigit" autem, Boleslao et universa pene! milicia procul 
agentibus, cruentissime^ predacionis impetu Mazoviam Pomoranos irrumpere!; qui tota 
pene populata" provincia, luctuosas fastidiunt sarcinas, lamentabiles abigunt manubias. 
Concurrunt Mazoviensium perpauculi, consequuntur; stat hostis arena maris numerosior. 


s" temerarium, illis" 
videtur inglorium. Cumque isti" fugam, recessum illi" meditantur, adest venerabilis" an- 
listes Simon, institis? ac infulis pontificalium insignis*, non tam luctu quam precum et 
suffragiorum devocione miserabile spectaculum prosecutus. Qui eminus exclamat: *In* 
uno tantum, filioli, spes est vincendi, non in multis est victoria. Nec mortis metuendum 
est diserimen, maxime cum pro salute agitur proximorum; quia mors corporis hominem 
non extinguit, sed ad premium virtutis admittit] Quo dicto suos pugne, sese oracioni 


*) 2 addit: Cui dictum est a Domino: *Non edificabis mihi templum, quia vir sanguinum es'. 


a) mereri 1. 2. 23; merere reliqui. b) enim 23, €) absorbuntur 12. d) Sic 1. 2; Hic 4, 11—17, ceteri. e) itla 


1. 2; inseribendus ce/eri, ^ f) animaverat 1. —— g) quoniam 12. 16; quorum 1.  — h) utriusque 1; uterque 20. 
i) deest 2. —— k) satagebat 1. — l) umquam tutus 4. — m) Pruscis 4. 5. 7. 11—17, 23. — n) parü 23. — 0) etiam 1; 
deest 4. 14—17. — p) maysterium 3. 7. 16; magisterium 11. 14; ingenium reddit 20. ^q) scrabosum 2.  — r) sine 


s) dico 1.4, 12, 17. — qui deest 23. — 1) et 23. — wu) situata 12. — v) ergo add. 23. — w) dum 
x) prohiberetur 2. —— y) delecta 4. 11—17. —— z) fuerunt 1. 4. 15. — a) ifa 1. 2. 23; tempora 4; 


b) deest 1. — c) intrinsecus 2. T. — d) spiritalibus 2. — e) et 1.2. 23, deest reliquis. — f) deest 1.2. 
g) ita 1, 2. 23; sicut alii cum Vulg. ^h) contingit 4, 16. i) fere 2. — k) cruentissimus 1. — 1) irrupere 1. 
m) predata 12. — m) ill... . ist. ommes praeter 1. 2. 23. — 0) lanlum 1.2; deest ceteris. — p) inscitis 1; institulis 2; 
in stolis 20. — q) insignitus 2. — r] Immo in uno ommes codd. (?) praeter 1. 2; In uno foríasse bis scribendum. est. 


1) In Chronica Polonorum tantum Simonis Plocensis ioris Poloniae I, Poznaniae 1877, nr. 11. 12. Diem 
episcopi mentio fit. Alexander episcopus Plocensis mortis eius, VII. Id. Mart, Necrologium S. Vincentii 
diplomata monasterii Trzemesnensis anno 1145. et. Vratislaviensis tradit, *Zeitschr. f. schles. Geschichte" 
1146. testatus, a. 1156. mortuus est; Ann. cap. X, p. 427. 2) Id est S. Marie annunciacionis in 
Cracov., SS. XIX, p. 591; Codex diplomaticus ma- arce Plocensi addit glossator codicis 17. 
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committit, nec cessat, donec omnis illa predonum numerositas succubuit*, paucis ad- 
modum fuga elapsis. Sic^ omni suorum excussa preda, sic hostibus prostratis letum cum 
suis revehit* tropheum. Iumo postridie? vel amplius infelicis, immo felicis belli reli- 
quias cecorum instar palpitanter errasse, quos a feminis asserunt? et comprehensos et in 
vincula coniectos. 


10.. M. Valde peccamus, si aliorum bene gesta non laudamus; sed nichil mercedis agi- 
mus, si ea, in quantum possumus *, non imitamur. Nam cui non invidus videar, si auream 
oribus quendam, 


ante 


huius regie columpnam, si patrem! reverentissimum?, ex tui 

mutis labiis suppressero. Erat enim eiusdem sancte Gneznensis ecclesie, cui tu presides, 

archipontifex Martinus, cuius nutu, cuius arbitrio totus huius reipublice cardo vertebatur. 
idi 

ritum inhibet idolatrie; tum quia decimas et pri- 


Huic percrebro Pomorani iuges tendere i , nunc toxicatis poculis, nunc iugulo, seu 
quavis nece clandestina, tum quia illis 


micias ab eis exigit, tum ut eo sublato regni simul et cons 


lii caput amputent.. Cumque 


diu dolosa nequicia^ effudissent machinamina, eventum vir prudens industrie declinabat. 
? I 


Divinis tandem intentum obsequiis in Spicimiriensi oratorio* comprehendere gestiunt. 

Clamor attollitur, hostium impetus in ipsis nunciatur! proastiis". Quid ergo, fugiendum? 
j I I I : 80) fug 

At stridens mucro coruscat in ianui: 

viribus tremulis, viris? imbecillibus; supplicandum ? sed quando cruentos? luporum rictus? 
D SESUBE 1 

agni balatus placaverit"'? Verum ut erat sursum contemplacione? porrectus, sie et cor- 

S I ? 

pore in altum* attollitur. Cuiusdam enim scale beneficio conscendens, inter laquearia 

delitescit: 


bellandum"? at nulla facultas, nullum adminiculum, 


Sic senio vires, pedibus timor addidit alas. 

Illi catervatim irrumpunt, sacris non parcunt, sancta diripiunt, quendam diocetem", qui 
stupore totus diriguerat, prostratum secus aram conspicantur; archipresulem rati compre- 
hendunt, non sine tripudio asportant. Nec modo illum decimis ac primiciis abrenunciare 
iubent, sed omnibus catholice fidei deierare" muneribus; numerositatem" insuper me- 
talli appendere ac pacis perpetuitatem artatur polliceri. Cuius dum vita huiusmodi taxatur 
commercio, nichil horum annuit. Erat enim vir Deo plenus, fiduciam habens in Domino, 
non tam de propriis presumens meritis quam de antistitis suffragiis, cuius virtutes dili- 
gentem discipulum latere non poterant. Presul autem* lacrimarum torrente? pronus im- 
mergitur*, sanctuarium? profanatum et sancta manu contrectari^ sacrilega luctuose de- 
plangit*. Qui aram devotissime amplexus precum devocione* triduanam continuat in- 
ediam, Necdum e* sanctuario pater venerabilis gressum dimoverat, cum eum? qui solvit 
compeditos Dominus ulcionum libere egit. Quadam enim repentina tam ipsi quam con- 
iuges et parvuli eorum correpti sunt vesania, ut sese invicem nunc ferro, nunc saxis aut 
stipite appeterent^ et suorum carissimos non modo ut incognitos!, sed ut* hostes a suis 
domiciliis persequenter! expulsarent", Qui dum alios contingere nequeunt, proprios artus 
aut unguibus" dissecant aut dentibus dimordicant*. Qua peste, non? sine prodigioso 
rugitu, non sine horrenda iactacione plerique illorum expirant. Tamque diu vexati sunt, 
donec supplicii causa intellecta et sancta sanctorum cum omni supellectili pontifici remit- 
tunt* et quantam a diocete poposcerant pecunie quantitatem", violate multam immuni- 
tatis* pollicentur; sed et catholice characterem fidei reverencius profitentur et ecclesiasticis 
sese muneribus obstringunt. 
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14. M. Non iniuste ergo* Boleslai severitas in sacrilegos idolatras incanduit*; non* 
iniuste ulcionem adiecit ulcioni. Vix enim illa sacrilegii ultrix, pestis*; quieverat, cum 
nec sacre fidei reverenciam nec pollicitis ullam tenuere fidem. Non timent* impudici 
apostate! salutem fugere nec abhorrent canes persordidi ad vomitum reverti. Omne ita- 
que suorum undique robur contrahit, omnes omnium et acuit vires Boleslaus et ponderat. 
Surgunt castra contra Maritimam, et divinam agi causam, non humanam primipilarius ante- 
currens predocuit. Est enim beati Viti Crusvicie basilica, in cuius pinnaculo quidam in- 
estimabilis et^ habitus! et forme visus est adolescens, cuius inedicibilis, ut aiunt, splen- 
dor" non modo urbem, sed urbis quoque* proastia illustrabat. Hic eo desiliens cum aureo 
pilo turmas eminus antecedit, non paucis claram numinis virtutem cernentibus et rei tante 
mysterium tacita! veneracione stupentibus, donec ad urbem Nakel pilum, quod gestabat, 
quasi vibrans disparuit. Hac ergo animatus fiducia Boleslaus obsidionibus urbem? in- 
cludit, fundibulis^ circumvolat^, tormentis concutit, arietibus pulsat, assultibus impetit ; 
nichil roboris non attemptat, nichil ingenii? inexpertum relinquit*. Vident suos urbani 
numero' rarescere*, senciunt sese viribus destitui, qui dum virtute nequeunt, dolo niti' con- 
tendunt. Treugas deliberandi orant et impetrant, suis interea intimant": insidias parent", in- 
cautos occupent, vincula presto habeant ", quibus, quos velint*, vinciant. Cumque sit post 
laborem quies* gratissima, omnes pene quieti Boleslaide indulgent, quam et laborum sua- 
dent dispendia et preseus beati Laurencii iubet veneracio. Improvisa ergo de veprium 
densetis* peditum? prosiliunt agmina; caverant enim, ne strepitu calcis aut hinnitu cabal- 
lorum proderentur insidie, et? ut omni spe fuge amputata non minus pro salute quam 
pro victoria pugnarent*. Quorum numerositas trans numerum locustarum omne planum 
operit, impetere tamen trepidant, precautas enim intelligunt excubiis insidias. Proinde 
confertim? preporrectis undique cuspidibus velut in quodam circo prelium prestolantes 
consistunt. Tunc? Boleslaus vultu serenissime mente tranquilla: *Capreas', inquit, *pro- 
ceres, video nostris! non invisas leunculis*; nam quis molestos estimet" aquilis murilegos, 
tigribus cornupetas?? Si quid tamen virium* habent — nota vobis! illorum ignavia —, 
nostri virtute primipilerii et hodierni gloria martyris omne illud colliquescet", cum causa 
iustior et" animet exanimes et meticulosissimis pariat audaciam". Quo dicto hinc? ipse 
assilit, inde milicie? princeps irruit Scarbimirus. Auget leonibus farnem animositas, fames 


animositatem irritat; damis? vero terror metum incutit, metus terrorem centuplat, et 
utrumque plus altero" et* exanimat et' enervat. Dedignatur leonum generositas gregis 
imbecillis sanguinem lingere, sola cadaverum strage delectatur"; turpe putant Lechite 
hostium occidione intermissa spoliis occupari sacrilegis. Quid ergo? Linguis omnium 
loquar nec tante cedis modum verbis" assequar", quia numerum occisorum non aliter 
Scire potes*, quam si arenas maris aut! celi stellas miseris in calculum; super quo, si 
vacat, algoristas* consule sive abacistas*, quos calculandi agitat^ sollercia. Huius rei 
fidem eciam hodie astruunt* aggeres instar" moncium ex inhumatis ossibus acervati. 
Multa insuper milia* suis! vincti? loramentis in Polonie colonias transvecti*. Extunc ergo" 
et Nakel et alie quam plures illorum urbes huic regno accessere. 


18. M. Adhuc ergo* vulnerum non detumuerat livor, nondum siccate cruoris! erant 
aspergines, cum furoris impetus Lemannici Polonie limitibus irrepsisse nunciatur. Tum" 
Boleslaus: *Hoc, inquit, *viri, plus virium, plus animi nobis adicit", quam incuciat terroris. 


3) igitur 2. — b) recanduit 11. — c) ila 1.2.23; nec ali. — d) pestis ultix 2. — e) timet 23. — impuniti 1, — f)a 
polestate 2. — g) exaeuit 2.  h) dees( 2. i) habitu 1. — et deest 23. — k) ut aiunt proastigia (quoque deest) 2; queque 
4. 11—17.23. — 1) iia 2; tanta celeri. — m) urbem 1.2.23; deest celeris. — n) fundibus 23; fudibolis 19. — o) circumval-. 
lavit 4; circumvolavit T. 20. — p) ingenium 2. dq) expertum reliquit 23. — r) ia 1. 2. 23; numeros celeri. s) irra- 
rescere 16. — 1) ia 1.2; tuti celeri. — u) ut add. 2; et add. 3—5. 7. 8. 11. 13. 15. 17. 93. — v) parant 23. — w) habe- 


bant 23. — x) volunt 2. — y) requies 2. — z) ilu 2; densatis 1; densentis 3; densiis 7; densitate 15. — a) peditum 
lantum. 1, 2 b) deest 16. —— c) pugnaretur 1. —— d) conserüm 1. 11. 14. 15. 23; consertis 2. ^ e) Tum 2. 
1| nostras 23.  g) if; 2; leonculis ali. — h) estimat 23. — i) cornipetas 11—14. 16. 17. — k) verum 4. 1) nobis 1. 23; 
vobis est 2, — m) colliquescit 2. n et an, ex. et des, 2. — o) hin 2. — p) militum 1. —q) dampnis 1; dammis 3. 
r)alt plus 2. 4. 11—17. 23. — s) deest 2. 23. — 1) plus 2; plus et 4, 11—17. ^ u) delectantur 16. 23. — v) deest 1. 
w) nec explicare potero add. 20. x) poteris 11. 14. —— y) vel 2.  — z) alegoristas 4. 11—16; allegoristas 23. 

5 a) acistas 2; albacistas 4. 11—17, ^ b) calcat 5. — c) asserunt (2. — d) instar — acervati des. 2. —— e) similia 2. 
f) dees g) vincta . . transvecta 4, 11—14. 16, 17. 23. — h) igitur 2. — et deest 2.23. i) eorum 2.  k) igitur 2. 
) corporis celeri; erant corp. asperg. 23. — m) tune 4. 11—17, 23. — n) adicit 2, 


SS. T. XXIX. 62 


1109. 


Chr. Pol, 
TI, 1. 


Aug. 10. 


Chr. Pol. 
Tl, 2. 


E. nf 
WB 


1109, 


Chr. Pol. 
Tij, 3. 


ib. III, 4. 


ib. TII, 8. 


490 EX VINCENTII CHRONICAE POLONORUM LIBRO III. 


Nam si meticulosi sunt, meticulosum quis metuat*? si animosi, exanimis est, quem ani- 
mosus non animat?. Quippe virtus virtutem suscitat, et animositas animositatem exercet. 
Stature sunt gigantee. Quid enim? Stat carectum* humile, cacuminatas vero pinus sua 
sunt alciora. 


ipsa deicit^ proceritas. Plus enim habent ponderis ad ruinam que ceteri: 
Multitudinis sunt infinite. Certe non indebiles* sunt qui multitudine armantur!; de se nam- 
que parum confidit, qui multorum eget consorcio. Esto, tamen ferrei sunt? roboris. Gra- 
tulor, asperam enim, non levem" esse convenit virtutis cotem*. Nonne in vobis novi? 
novi* utique in vobis robusti silicem pectoris, qui! quanto crebrius ferro incutitur, cre- 
brius scintilla. Quid enim aliud loquerentur tot preliorum retro transacta insignia, tot 
vestra insculpti manu tot victoriarum tituli"? Quid huius tam recentis gloria triumphi ? 
Quid denique tam gloriosa vestrorum" cruditas? vulnerum? Aureis vos? in hostes non 


[) 


tam urgent stimulis, quam gryphonteis ad volandum alis attollunt. Cruentis enim leonum 


rictibus minus audacter occurritur, cum perexigua reptilium natura et lesione ferior* et 
vulnere sepe fit audacior. Sed modestius, viri, modestius"! frenis, ut video, magis opus 
est quam calcaribus. Militaris ante omnia vos* in omnibus non tam strennuitatis memi- 
nisse convenit quam discipline. Omnes etenim' adeo belli fervorem" hanelabant, ut nec 
vulnusculum ex conflictu nec angustiolam ex vulneribus passi viderentur. 

Iam vero imperator Henricus suscepte non immemor iniurie* Bithomiense" munici- 
pium multis conatibus attemptaverat. Quod quoniam et viris tutum et situ vidit pene inac- 
cessibile, circa urbem Glogow" copias explicat, cives improvisis obsidionibus cingit et 20 
quasi quibusdam torcularibus includit*, obsides extorquet, dedicionis diem constituit. Suas 
interim illi» Boleslao et exponunt et deplangunt angustias, obsides prestitos non tam de- 
dendi animo quam differendi remedio. Quibus rescribit* Boleslaus: «Fuco nichil ignavius, 
nichil micius vermiculo* favigena^; uterque tamen, iste ab alveo, ille* a fucinio arcet 
vespadios: pocius itaque obsidibus quam libertate carendum. Tucius enim est paucorum 25 
saluti non parcere quam pusillanimitatis ignavia plurimos in? discrimen adducere. Huius 
mandati Glogovienses informantur fiducia*, vires colligunt, urbem hi muniunt, ruinas! illi 
resarciunt. Sed et cesaris castra inde cives 
bus". Nam qui castrorum invigilant excubiis, qui Polonie sinus explorant, qui Boleslaidis 
undelibet tendunt insidias, qui predocinia! gaudent aucupari*, seu qui vite uspiam venan- 30 
tur stipendia, omnes vel vinculis coniecti Bol 
pendio. At cesar fragoso' urbem turbine involvit, molibus tormentorum circumtonat, 
nimbis telorum obruer 


E 


illinc Boleslaus continuis sollicitant incursi- 


'slao exhibentur vel mortis multantur dis- 


contendit, saxea temp. 


'andinat, fulminibus ingeniorum co- 


ate g 


ruscat, que illi aut industrie studio declinant aut in cesaris dampna retorquent. O vere 
viriles, o vere" ferreos animos! o transmire viros constancie! quos nec auri splendor 35 
demulcet, nec imperatorie numen inclinat" maiestatis; non hostium terret illos" impetus, 
non laborum frangit asperitas, non ipsa parvulorum pietas emollit. Quia enim patres ob- 
liti filiorum acerrime rebellant, nunc machinis eorum parvuli alligantur et saxis ac spi- 
culis parentum exponuntur, nunc omni tormentorum genere paterno sub aspectu territan- 
tur, sed incassum. Stat enim inconcusso fixa robore patrum sentencia: tucius? esse patres 40 
prole defungi, quam patria cives exui, et honestius libertati quam liberis consulitur. Fru- 
stratis igitur viribus, arte, minis", in divinam Silencii* provinciam signa surgunt bellica, 
sed omine infaustissimo' et alite sinistimo". Illa enim, illa Sylenciadum" strennuitas, que 
clarissimis ubique triumphis enituit", que* Magno quondam Alexandro tributum solvit?, 
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idem et Lemanno. Qui egre ferentes tantum hostem sue incubare? provincie, orant Boles- 
laum, ne prelium differat, quia mora trahit in se periculum, et sacius^ esse semel cadere 
quam semper pendere. Agat intrepide; modum aiunt indubitate reperisse victorie. Man- 
dat igitur imperatori Boleslaus rex: "Paratus ad prelium et differens sue testis est" ignavie. 
"Tributum exigis?' — exigebat enim — "Cruentum in crastino tributum prestolare! Nam 
quid a quo exigere debeas, nostro? cras munere condisces!! Ut ergo primum dies illuxit, 
precurrunt* hinc inde velites, ut numero, sic animositate dispares; ex adverso acies con- 
sistunt!. Et quantum Lemannos* auget numerositas, tanto Polonos animosior acuit auda- 
cia. Interea Silenciorum non pauca manus a tergo prosiliunt, non paucos ex hostibus in 
se convertunt; fugam ex industria simulant, a turmis illos eliciunt, longius provocant, in 
provocatos reflectuntur* et obliquato cuspidum vibramine preporrectas^ illorum lanceas 
simul repellunt et feriunt. Quibus prostratis advolant alii illorum subsidio et occidunt, 
rursus alii itemque alii, donec omnes pene extremorum! exercitus in eos* convertuntur. 
Unde non tam medie quam prime turbantur acies, que cum tumultus causam ignorant, 
suos fugere, non prosequi! autumant et fere diffugio dilabuntur. Quos hinc pudor, inde 
Boleslaus" consistere impellit. Ut ergo erant prime, Pragitarum phalanges? primo con- 
gressu succumbunt. Deinde ille gigantee Lemannorum legiones hee a Boleslao, ille a Si- 
lenciis sternuntur*. Alii cursu dubio inter pugnancium acies incerti, quid agant, quibus 
ferant auxilium, catervatim hac illac raptantur?. Nonnulli toxicatis Plaucorum" sagittis 
depereunt, quibus primipilarie imperatoris cohortes" in pedestre coguntur descendere cer- 
tamen, caballis in ipso ictu virtute toxici cadentibus. Sic Dominus gloriose* magnificatus 
est, equum enim' et ascensorem proiecit in mare. Exiles tamen et confractas eorum reli- 
quias mesta" recollegit* Lemannia. Qui vitam cesaris pro munere et fugam coluere pro 
triumpho. Superest argumento loci apellacio; ad quem tanta canum confluxerat numero- 
sitas, qui tanto cadaverum esu in quandam feritatem prorupere lymphaticam, ut nullis 
illo" pateret commeatus. Ideoque* caninum campestre locus ille nuncupatur Y? 


20. M. Porro ducem Bohemie Z.*? indilato impetu a regno exterminat, quem quon- 
dam a suis propulsatum humanissimo Boleslaus excepit amplexu, piis ablactavit uberibus; 
quem prius? Olomucensium? principem, Pragitis demum* ducem constituit. Tantas autem 
vices tanti beneficii redhibuit, ut, cum in se maleficio diffideret?, imperatoriam in Boles- 
laum hostilitatem exasperat. Sed sue* fructum perfidie non infideliter demessuit: quidam 
enim ex suis de consueta illum obiurgans perfidia pugione transfigit. Cuius in locum dux 
Burivoy* munere Boleslai sufficitur", quem suorum quoque prodidit! invidia, immo fra- 
terna prodidit* ambicio. Ideoque rursus in Bohemiam regreditur! Boleslaus, cruentum 
fratricidam expulit? et minorem eius fratrem principatu insignivit^!. Quod illi apud Le- 
mannos plurimum conflavit invidie, quod imperatoriam sibi vendicaret quasi maiestatem, 
cum in regnis contiguis arbitratu proprio quos" mallet deiceret potenter, quos mallet ex- 
cellenter? sublimaret. .Et iam pene? cuncta finitimorum regna suo coniecerat imperio. 
Iam eciam" transfinitimos vel gracie serenitate vel quadam stuporis reverencia devinxerat, 
ut quo* vix Boleslai nomen attigisset, numen eius coleretur. . . . . . 3 


26. .. . Succedit autem' patri? Wladislaus tam primogeniture privilegio insignis 
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quam regni successione sublimis, sed ambitiosus altero, reliquo fastuosus*. Qui eo tri- 
stius imperavit, quo iocundius uxoriis! indulsit amplexibus. Non enim facile^ de uxore 
triumphatur, que semel triumphasse permittitur. Nec enim vicisse* contenta est victricis 
animositas, nisi queque invictissimorum colla suis suppeditet imperiis. Vocat ergo? virum 
semiprincipem, immo semivirum, qui quarta unius iugeris contentus porciuncula tot plus 5 
quam principes muliebriter sustineat. Quia vero sine difficultate perorat qui imperat, 
promptissime viri animum inclinat. Itaque princeps in se humanissimus uxoris atrocitate 
ab humanitate desciscit*. Nam fraterna exutus pietate hostiles animos induit et frater- 
culos! adhuc impuberes cruentissima rabie insectatur, eorumque urbibus occupatis, ipsos 
exhereditare? instituit. Qui prona supplicacione prostrati numen mulieris inexorabile 10 
placare student et plus lacrimis quam lingue beneficio perorare! contendunt. Sed Herebi* 
milies mansuefeceris! inferias", quam femineam" semel exoraveris truculenciam. 


28. M. O* infausta belli condicio! quem paterna colunt reverencia, hostem sustinent ; 
a quo patrocinium sperari debuit, prelium infligitur: Verumtamen ex ipso vuinere nata 
est vulneris curacio. Ob importabile namque mulieris? eiusdem iugum, ob inexorabiles 
odii causas archipontifex lacobus"? cum procerum precipuis ad pupillos defecerunt, qui 
sub principe milicie, cuius non" longe? prememini*, Wseborio' sepius non improspere 
contra Wladislaum conflixerunt". Horum freti confidencia" non iam lacrimis indulgent 
pupilli, sed armorum studiis animosius insistunt. Est enim omnium arcium ubique magi- 
Stra, est rudium semper eruditiva necessitas. Proinde suorum aliquantisper minus fidens 20 
Wladislaus exterorum turmas contrahit; quos" illi manu perpaucula fudere, ut fama sit 
eorum cruore flumen* Pilcie*, iuxta quod conflictum est, ripas alcius inundasse. Rursus 
ergo numerosiores, immo innumeras barbarorum legiones, quasdam prece allicit, quas- 
dam precio conciliat, nonnullas potestativo cogit imperatu; omnes in fraternum grassari 
iubet excidium. Quid faciat agnus an vitulus* rabidis undique luporum circumseptus ex- 25 
cubiis? Nam quod fuge consilium? quod consilii beneficium? quod beneficii tandem re- 
medium? ubi tanti undique stuporis atrocitas. Et iam* quidem^ omnibus pene dirutis 
aut presidiatis illorum municipiis, iam quasi voti compos circa Poznaniensium urbem, que 
Sola restabat eorum presidio, tam* suas quam Tibianeorum congesserat copias. lam 
obsidionum omne ingenium, omne robur explicuerat per gyrum, tanto securior, quanto 30 
milicia* copiosior. Delituerant interea pupilli ex industria! cum paucis quidem, sed ar- 


5 


morum exercitatissimis urbi secrecius deliberantes* subsidium. Inter quos Mesco*, ut 
erat et" animo .prompcior et sermone torrencior: *Sacius!, inquit, ^viri, sacius* rebus 
quam verbis! rerum consulitur angustie". Nam et securi via secura est in invio-et strata 
publica in dumetis. Nonne planum est falcis iter in carecto?, nec strictus erit ensi 35 
cursus? in districto? Quis imbelle scarabonum ? vulgus, quis salaces locustas horruerit? 
Libeat*, queso, tam fortune munus quam virtutis robur experiri. His dictis paulatim in 
hostem" procedunt, sensim surrepunt, excubias hostium procul a castris occupant, in vin- 
cula coniciunt*, secreta castrorum fateri iubent. Agnoscunt nil suspicari et* inter epulas 
lasciva securitate torpere; sed et? cives eminentissime scuto e muris exerto evidens 40 
opportunitatis argumentum suggerebant. Adhuc ergo esce erant' in ore ipsorum, et ira 
Dei ascendit" super eos. Epulantibus insiliunt, incautos obruunt, stupidos obtruncant. 


3) fastidiosus 15. ^ b) de facili 23. — c) devieisse [5. — d) igitur 2. e) descissit 2. — f) parvos add. 4. — g) ex- 
heredare 2, 23. —— h) exorabile í. — i) operare 2. ^ k) heredibus 1; herbi 2. — 1) mansuesceris 1. 2. 12. 15. 
m) in furias 2. n) feminam, trucul. deest 4. —— 0) deest 1 monmullisque alis. ^ p) ita i. 2; vulneris ceteri, 45. 
q) deest 13. ^ r) deest 2. — s) prememineram 1. ^ 1) Vezeborio 23. ^ wu) confluxerunt 23. —— v) consilio 11. 16. 
w) quas 4. 11, 13— 17. —— x) fluminis 4. 12, — y) ia 2. 12 —14. 16; Pylezye 4; Pyleze 5; Pylcie 8; Pilicze 15; 
Philisie 23; Pilicie reliqui. — z) sic 1. 2; agniculus ceferí, — 2) deest i. — b) (anum 1. 2; deest ceteris. — c) quam 
3. T. 8. 23, —— d) comesserat 2. — e) milite 2; militie 23. — f) ex ind. des, 2. — g) delirantes 2; delibantes 23. 


h) deest 2. — i) deest T. 8. — k) deest 4. 14—47. 2; ] viribus 5. ^ m) deesi 23. ^ n) caronco 2. ^ o) pul- 50 
sus 17. — p)ia i. 14; scrabonum 2. 5. 8; strabonum 4. 13. 17; scabronum 7. i; scabrorum 12. 16; stabrium 15; 
dees( 23. — q) libet 1. — r) hostes 1. — s) convinciunt 4. 20. 25; convincunt 23. —— 1) deest 2. —— u) ita Vulg. 


1. 2. 12. 16. 17. 23; descendit ceteri. 


1) Agnes, filia Leopoldi III. marchionis Austriae, lündische Cultur' 1873. p. 53. 2) 1119 —1148. 
erat uxor Vladislai II, de qua v. Grotefend, *:Zur V, Korytkowski in *Roczniki przyjaciót nauk' XI, 
Genealogie u. Geschichte der Breslauer Piasten, Ab- — 1881, p. 10. 11. 3) Lib. III, c. 26; Mon. Polon, II, 
handlungen der schlesischen Gesellschaft für vater- p. 359. 4) Tertius filius Boleslai III. 
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Erumpunt valvis patulis urbani, evolant urbe? presidiarii?, catervas hostium hinc inde 
ventilant*, tardiusculos premunt?, spiculantur fugientes et quasi leones inter caprarum 
greges passim debriantur. Ceterum eis, qui fuga nisi* sunt prosperari, longe miserior oc- 
currit calamitas. Nam cui forsitan gladii severitas! pepercisset, inundans undarum im- 
petus non pepercit. Nec enim pauciores torrens profluentis * fluctibus involvit, quam ful- 
men ensis absorbuit, adeo ut pleraque illius reptilia fluminis cruore cadaverum asserantur 
suffocata. Nec absimiliter in hoc prelio Wladislao successit quam naufrago institori, qui 
vix nudus emersit naufragio. Munitissime tamen presidiatis urbibus imperatoriam adit 
serenitatem, cuius erat sorore uxorius!, a quo subsidiari supplicat, et que emendicare" 
nequit, emercari! studet suffragia*. Cracoviam interim vastis obsidionibus vallant? non 
jam pupilli, sed principum strenuissimi', Boleslaus? et Mesco, illamque", illam tigridem, 
que urbis defensabat^ presidia, dedicioni* accedere iubent. Que vix tandem urbe excussa 
et? opibus virum sequi compellitur, qui tamen? in exilii calamitatibus contabuit 4, 


30. M. Huius* religionem sentencie? pene supersticiose coluit frater et successor 
Wladislai Boleslaus. Nam etsi familiare sit Ade filiis lucra' sectari, consulcius tamen iste 
Sibi consuluit" cupiditatum causas amputare quam occasiones ambitus aucupari. Igitur 
sue dignitatis primicias erga fratres plus quam fraterno consecrat" affectu, non ea tantum" 
deferens, que racio successionis postulasset, sed impertinentes quoque provincias sacra 
indulcione* collargiens Y, Mesconi videlicet et Henrico. Nam Kazimirum, utpote adolescen- 
tulum, quasi filium familias in sacris suis aliquantisper exhibuit, non ut illi graciam parti- 
cipii prorsus invideret, sed ne tenellum vitis palmitem sine paxilli* adminiculo vento levi- 
tatis exponeret. Nemo enim ex insipientibus sibi est relinquendus, quia quod est flamme 
oleum, hoc* adolescenti libertas?. Unde quidam: *Bissinas*', inquit, 'infancie fascias 
natura texuit, aureas adolescencie catenas prudencia fabricavit'. At vero Wladislaus sui 
non immemor, cum sufficientem sese ulciscendi non haberet facultatem, regem Pragita- 
rum? utcumque? sibi conciliat, cuius ope rufi? flammas draconis contra Boleslaum solli- 
citat, causam affinitatis pro se, cogentissimam sanguinis racionem pro uxore ac* liberis 
apud imperatorie culmen maiestatis allegat, presertim cum in ipso sit asylum* refugii, 
portus naufragancium, desolacionis solacium, unicum desperacionis remedium, tocius 
denique? calamitatis subsidium. Proinde non tam allegacionibus persuasus" quam impor- 
tunis illius! precibus* illectus' imperator Boleslaum crebris legatorum interpellacionibus 
fatigat, ut fratrem non regno, sed patrimonii consorcio restituat. Qui quanto pertinacius 
monitis parere detrectat, tanto acrius animositatem in se imperatoris exasperat. Quia nec 
impune contra stimulum calcitratur, nec secure contra torrentis impetum navigatur. Igitur 
omne imperii robur in unum virum coniurat, manus omnium contra Boleslaum, manus 
Boleslai contra omnes. Bicorne illi diema" proponitur: aut regno cedat aut campestrem 
belli conflictum non declinet. Sed utrumque vir industrius de die in diem procrastinans 
sine bello confligit, sine prelio triumphat. Amputat enim ac" intercludit omnia undique- 
versum pabulaminum subsidia. Unde in castris hostium paulatim increbrescente? rerum 
inedia, illud invictissimarum robur legionum, ille famosissimorum phalanges famis peste 
contabuerunt. Non parvi denique temporis interiectu exule ultimum functo diem 9, non 


a) ifa 1. 2; ex urbe reliqui. 
g) profluens 1; profluentes 15. 
l) serenissimi 4. —— m) iamque 2. 
q) ifa 2. 4, 5; deest 1; cum reliqui. 
v) consecratur d. — w) tamen 2. 4, 
pauxillo 11,12, — a) est add. 15. 
e)et 4 11—17. 23. — f) azilum 
k) inepciis 1. 5. 7. 8. 14—47. 23. 
dema 4. 11—17. 23 ceferi; problema Dzierzwa; dilema emendandum? 


b) presidiani 2. 23. — o) intervolant 1. 
h) emendare 4. 11—17, 23. 


d) puniunt 4. — e) visi 2. — f) securitas 4. 

i) emendicari 4. 11—17; emere 23. — k) naufragia 3. 4. 23. 

n) defendebat 2. ^ o) in deditionem 2. ^ p) et op. des. 3. 5. 8. 20. 23. 

r| contrahuntur i. — s) cuius 15. —— t) lucrum 1; lucta 23. ^ u) censuit 1. 

x) indulsione 4. 11. 13. 17. y) relargiens 16. ^ 2) pacis 2; pauxilli 4. 16; 

b) liberalitas 15. — c) Busmas 1; Bissimas 5; Bissmas 3.8.25. — d) utrumque 23. 

&) tociusque h) ila 1, 2. 3; persuasivis ceferí. — i) partis add. 1. 5. 7. 8. 

lp sic 2; processus 1. 4, 11.—17. 23. —— m) ifa 1; dileuia 1a; dyadema 2; dia- 
n) et 23. o) increbrescere 1. — p) die 2. 


3, 


1) Agnetem Vladislai uxorem Conradi IIL regis 
Sororem ex eadem maire genitam fuisse constat, 
2) V. Ann. cap. Cracov. et Polon. ad a. 1146. 
3) Boleslaus IV, alter filius Boleslai III. 4) Agne- 
iem inter 1150. et 1154. mortuam et in 
monasterio Cisterciensium, quod Porta dicitur, prope 
Naumburg sito sepultam esse Grotefend l. ]. docet. 


annos 


5) Scil.: Satius est malle defungi proprio quam in- 
sidiari alieno, c. 29. 6) Vladislaum Il, a. 1140— 
1173, cuius uxor Gertrudis soror Agnetis Poloniae 
ducissae erat. — 7) Friderici l. imperatoris. — 8) Vla- 
dislaus II. obiit IV. Non. lun. 1159; Grotefend 
IS Iupasr. 
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1157. 
Gen. 16,12. 
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minis* insistit? imperator, sed precibus, non armis instat, sed gracia, ut sicut in fratre 
delinquente* districtus extitit, sic in reliquiis eius non impius appareat, ut saltem ipsius 
orphanorum ipsum misereatur? Nec enim equum est paterne acerbitate" uve gingivas? 
filiorum obstupesceres. Quia vero natura pietatis est imperatrix et pietas gracie col- 
lactea^, Boleslaus, qui ab imperatore vinci non potuit, nature non dedignatur obedire im- 5 
perio et gratuito amplexu fraternos ab exilio excipit. Quorum nomina: adulcioris Boles- 
laus, iunioris * Mesco' Loripes", minimi Conradus". Eosque sacra Silencii donat provincia 
tam ob gracie insigne quam ob? orbitatis solacium. Nam tercium nomine Conradum cui- 
dam cenobio coniecerat nescio [an?] propria professio, an* paterna devocio. Quia vero 
quasdam illius provincie urbes ad habundanciorem cautelam donacioni* exceperat, multo- 
rum ea res malorum peperit occasionem et fovit incentivum. Pene siquidem in ipso in- 
gressus vestibulo non donacionis, non beneficii titulo, sed heredibus utpote legitimis suc- 
cessione legitima dictam sibi accessisse provinciam asserunt Wladislaide. Immo ad simili- 
tudinem subliminio reversorum iure postliminii restitucionem petunt. Submovetur illorum 
intencio transaccionis excepcione: ^Renunciastis, inquit princeps*, *hac in parte iuri 


9 


5 


' vestro, cum sit iuris exploratissimi omnibus licere que pro se indulta' sunt renunciare. 


Probacionem illi excepcionis non" exigunt, sed" replicant: "Renunciasse nos fatemur, sed 
exspoliatos, sed coactos, ideoque ius restitucionis nobis competere "*. Qua pendente nolunt 
pendere, sed exspoliatorum iure poscunt restitui, ne, quod ius non patitur, inviti " agere 
cogantur. Ur, 
roborant presidiis. Quod pius princeps equanimiter tulit, asserens nichil honoribus, nichil 
utilitati reipublice hac in re detractum, si* que sunt aliena, reddantur. *Nam frondium", in- 
quit, ^robur est gloria stipitis et robur stipitis gloria frondium'. Sed non desunt artifices, 
quorum* ingenio, quorum arte lux in fumum degenerat, sol furvescit* in tenebras. Hi per- 
crebro candentes admovent suggestionum prunas: *Non vides", inquiunt, primitiva nepo- 25 
tum auspicia; iam nunc in te^ patrissare* gestiunt. Nam quid de radice paliuri*, nisi spi- 
nacius*? quando! sine aculeis nascitur hericius*? cognati saporis esse constat lupinum cor 
et lupini cordis brodium'. Quibus ille non movetur quidem; nec enim sue plantacionis 
surculos eradicare studuisset, sed" ut consulentibus! morem gerere videretur, motum animi 
simulat, nec qualia potest, sed qualia cogitur, illis prelia infligit. Quovis autem animo 30 
gesta fuerint, non vulgaria credas Wladislaidas taxasse commercia, qui tociens tot princi- 
pum conatus non solum exsuflavere, sed eciam* in parvo, probato tamen! milicie glomi- 
cello" de tot exercitatissimorum milibus persepenumero triumpharunt. Sic leonis catuli 
tigridum atrocitatem" nonnunquam exanimant?. 

Precipuum vero industrie studium in populandis? Getharum provinciis Boleslaus im- 35 
pendit, quos non tam personis quam animabus constat esse infestos. Quorum quibusdam 


'encioribus interea occupato principe, occupant illi municipia, arte muniunt, 20 


vix tandem post multa bellorum discrimina subactis, hoc edictum" iussit promulgari, ut, 
qui christiane characterem religionis elegisset, absolutissima donatus libertate nullum* in 
personis, nullum in fortunis' pateretur dispendium; qui autem sacrilegum gentilitatis 
ritum deserere neglexisset, ultimo capitis infortunio indilate plecteretur. Sed ad modicum 40 
parens vapor illorum religio fuit, tanto videlicet brevior, quanto coaccior. Mox etenim 
falax" illa ranunculorum" lubricitas in apostasie " resilit gurgitem, inolitis idolatrie sor- 
dibus obscenius inmergitur. Quod scelus quanto segnius, quanto interpellancius* propulsa- 
tum est, tanto graviori Poloniam adegit discrimini. Sufficere* siquidem sibi arbitratus est 


a) minus 1. 4. 15, 16. ) insistens 1; institit 2. — c) fratrem delinquentem 1. —— d) sic 1. 2; miseret 23; miserent 45 
reliqui. — e) acerbitatem 1. 2. 23. — 1) gengivas 1. 23. — g) Patres nostri comederunt uyam acerbam, et dentes filio- 
rum obstupescunt (Terem. 31, 29; Exech. 18, 2) add. 4. — h) collacianea 2, — i) excepit 13. — k) sa 1, 2; minoris 
ceferi. — |) Lestco 4. ^ m) deest 2. 14. — n) Loripes add. 2. 14, —— 0) ad 1. 4. 11—17. 23. —— p) deest 1. 2. 23. 

q) vel 2. ^ r) dominacioni 2. ^ s) principes 2. 20, 25. 1) introducta 2. —— u) dees d. —— v) sed — competere 
des. 1.  v') competit 2. — w) nudius 1; nudi 2; invicüi 3. — x) si — reddantur des.Í. ^ y) dicimus 2. — z) quo- 50 
rum ingenio des. i. a) furneseit 4. 11—17; fulvescit 23. — b) ifa 1; iure 2. — c) pensare 4. — d) paluri 12, 13; 
parmiri 16. —— e) spinancius 13. f) quandoque 23. g) ila 1. 2; ericius reliqui. h) sed — potest des. 2. 

i| consuleneius 4. 11—17. —— k) deest 2. 23. — cum p. 1. — 1l) cum 4. 11—17. ^ m) glomello 2. ^ n) feroci- 
tatem 2, — o) examinant 4, 11. 13. 17. — p) preliandis 1. — q) animalibus 1. — r) ia 1. 2; edicto celeri, — s) nul- 
lum in personis des. 2. ^ 1) fortuna 2. ^u) salax 4. 11—14. 16. 17, ^ v) ramunculorum 2. ^ w) apostate 23. 55 
z) interpolacius 2. — y) sufficit 2. 


1) Seilicet Pruthenorum. 
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Boleslaus, si quod* principis est dependatur principi, licet quod Dei est denegetur Deo. 
Nec enim ulla exigitur apostatici ulcio piaculi, dummodo salva sit tributalium reverencia 
pensionum. Sed qui salutis fidem, qui salutare fidei rescindere fedus non horruit, coacte 
servitutis pactum qua, obsecro, devocione custodiet^? Omnis namque servitus in sacco 
miserabilis* est, in purpura miserabilior*. Nec solum tributa non dependunt', sed contin- 
gencia queque occupant, occupata diripiunt*, direpta luporum instar asportant. Unde fac- 
tum est, ut quem zelus Dei molliter torpentem non movit, durior saltem tribulacionis ictus 
stertentem excitaret. Itaque in globum coacta exercitatissimorum numerositate Geticas 
parat irrumpere provincias, nulla prorsus arte munitas, sed nature situ inaccessibiles. Est 
autem! lucus in ipso transmeatus vestibulo densetis* undique" confertus! raspalibus*, in 
quo limosi abyssus bituminis sub quadam graminis vernancia delitescit. Asserunt explo- 
ratores ac duces exercituum transeundi! lucum exploratissimum reperisse compendium. 
Erant siquidem et hostium corrupti donativis et amicorum insidiis subinstructi. Hac" 
omnium electissimorum prime certatim ruunt acies per angustum semite limitem, cum 
ex insidiis altrinsecus hostes ebulliunt; nec eminus tantum", ut alias assolent*, iaculan- 
tur? spiculis, sed quasi cuiusdam torcularis* impressos prelo" cominus confodiunt, ipsis 
ultro in cuspides more aprorum, his ulciscendi animo, illis succurrendi studio ruentibus, 
maiorque numerositas proprii mole impetus occidil, quam occidione* corruit. Nonnullos 
armorum pressos pondere dehiscentis abyssi profundum absorbuit, quidam ramalium nexi- 
bus ac veprium intercepti obtruncantur, omnes repentine caligo noctis' involvit. Sie arte 
proditoria ceciderunt arma bellica! Sic bello" imbecilli virtus inclitorum emarcuit! Quo- 
rum nomina, personas, generositatem, prosapiam , dignitates, strennuitatem, industriam v, 
fortunas ne superficie tenus* quidem cursim attingere, nedum* disserendo* exequi^ omnis 
disertissimorum* sufficeret facundia; quod? lamentacionum varietates a diversis diverso 
modo deplorate usque hodie lugubriter deplangunt*t. . . . . . . 


EX LIBRO IV. 


2. Defuncto itaque Boleslao? successit frater eius tercius Mesco, qui sicut erat natu 
fratri proximus, sic non interpolata regni successione continuus. Astupebant illi contin- 
gentes provincie, affavebat" undique remotissimorum principum sublimitas, assurgebat 
omnis dignitatum gloria, arridebat omnis! fortunarum elegancia. Nunquam illi aut voto- 
rum successus aut bellorum defuere triumphi nisi* tempore Kasymiri et! filiorum eius. In 
omnibus par beatissimis, si qua tamen dici potest caducorum beatitudo; super omnia bea- 
torum vota transcenderat in utroque sexu numerose prolis prestancia. Et mascula" qui- 
dem prole omnibus terribilis, feminea vero" cunctis graciosus, utrorumque"? affinitatibus 


5 quamplures mundi partes devinxerat. Dux Bohemorum Sobeslaus! gener eius?; dux 
P E B 


Saxonie Bernhardus! gener eius!; dux Lotharingie Fridericus", imperatoris nepos, gener 
eius?; dux Maritime Boguslaus" gener eius?; ducis eiusdem filius gener eius?; marchio 


a) quid 23. —— b) ifa 2. 14; custodire 1; custodivit celeri. — c) miserabilior . . . miserior 1. 2. ^ — d) dependent 23. 
e) dirumpunt dirupta 1. 23. —— f) aut 2. —— g) densatis 1; densis 4. 17. —— bh) utrinque 1. — i) ila 1; consertus 
conserüs 4. 11—17. 29, ceteri. — k) sic 1. 2. 5. 8. 13. 17; rasphalibus 4. 11. 15. 2 rapsalibus 7. 12. 14; reper- 
salibus 16; repsalibus 25; respondibus 3; raspalibus corr. in vepribus acutis 20. — 1) sic 1; trans eundem 2; transeundum 
celeri. — m) Hine 1; ac 23. — n) ita corr. Mudkowski; nec amenitatis (amenit 23) ES o) assolet 23, — p) sic 1. 2; 
iaculant reliqui. — q) cuidam torculari 9. — r) prelio 2. — s) occisione 2. — 1) sic 1.2; morüs reliqui. — u) bella 23. 
v) pros. dign. des. 1. — w) industriam 1.2. 23; industrias ceteri. — x) vident add. 23. 


y) cursum 2.23. — z) nec- 


5 dum 1, 4, 12. 13. 16. 17. 23. — a) differendo 5. — b) assequi 4. —— c) dissertorum 23. ^ d) quos 1. —— e) deplan- 


guntur 23. — f) deest 1. — g) sic 1. 2; interpolleta 8; interpolita 15; interpolluata 17. ^ h) affavebant 23. ^ i) om- 
nium 15. 16. k) nisi — eius tantum 1. 2. 
0) utrorumlibet 2; utroque 23. p) deest 


3; des. reliquis. — 1) vel 1. 3. — m) masculina 11. — n) quoque 2. 


Fredricus Lothoringie 2. — q) deest 1; Boleslaus 25. 


1) De hac clade Pruthenica v. Annales Lubinenses Saxoniae secunda uxor (Schultes, *Directorium" II, 
et capituli Cracoviensis ad a. 1167, SS. XIX, p. 580. p. 416. ad a. 1201). 5) Virgotslavia sive apud 
591. 2) Boleslaus IV. obiit III. Kal. Nov. 1173, Lotharingos Ludmilla, uxor Friderici L. ducis Lotha- 
Necrol. Cracov., Mon. Pol. II, p. 935. 3) Elisa- ringiae a. 1207. defuncti, cuius mater ludith soror 
beth, filia Mesconis, primum Sobieslao duci Bohe- imperatoris Friderici fuerat. 6) Anastasia secunda 
miae nupsit, deinde, marito a. 1180. mortuo, Con- uxor Bogislai L. ducis Pomeranorum a. 1187. de- 
rado marchioni Orientali, Chronicon Montis Sereni, functi, Klempin, «Pommersches Urkundenbuch'I (Stet- 
SS. XXIII, p. 230. 4) Iutta, Bernhardi ducis tin 1868), p. 81—306. 7) E duobus Bogislai I. 


1167. 


1173. 
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Dedonides gener eius*!; dux Galicie^ socer filii?; dux Pomoranie socer* alterius?; dux 
Rugiane socer tercii. Nam quidam filiorum eius inconiugati decesserunt. Sunt autem 
nomina filiorum eius: Odo, Stephanus, Boleslaus, Mesco*, Wladislaus; quorum duos, Odo- 
nem videlicet ac Stephanum, ex filia regis Ungarorum?, reliquos ex filia regis Ruthenorum 
suscepit... 


7. ... Igitur Mesco non! tam fraternis eicitur armis quam suorum perfidia. Qui 
pene ab omnibus desertus patria? simul excidit" et regno, finitimo cum tribus filiis con- 
tentus oppidulo!. Circumsiliunt illum* undique infortuniorum agmina. Nam gener eius 
Sobeslaus principum strenuissimus a regno Bohemorum profligatur"; alter gener, dux 
Saxonum ac Bavarie?, ab hostibus circumquaque impetitur. Immo a quibuscumque sola- 
cium sperare debuerat, propriis adeo necessitatibus urgentur, ut nec modicillum subsidii 
polliceri possint. Omnes quoque! Ma 
sed hostilitatis in illum arma capessunt". Omnes Kazimiri gaudent subesse imperio. 


itimorum presides non solum obsequele renunciant, 


8. Cui dum omnium urbes provinciarum ac municipia sine bello gratulanter pate- 
fiunt, Silenciana visa est rebellare provincia, cuius principatum Mesco Wladislaides fratre 
duce Boleslao abacto rapuerat. Hanc non minimis extortam conatibus Boleslao Kazimirus 
restituit, sed et fratris eius strennuitatem, eiusdem videlicet Mesconis, quorumdam largi- 
cione oppidorum obstringit^, fratremque? ipsorum Conradum Glogoviensis marchie prin- 
cipem creat, Odonem vero Poznaniensi principatu insignit. Lestconi*? autem provincias 
paterno relictas testamento confirmat, presidi earundem * omnibus predito virtutibus, prin- 
cipi Sironi"!9 eius curam committit, eiusdem Sironis* nepote Samborio !! Gdanensi' mar- 
chia instituto". Quemdam quoque, cui nomen Boguslaus sive Theodorius*, Maritimis 
ducem!? constituit". Nam Gneznensem provinciam*, que est* omnium apud Lechitas 
metropolis, cum suffraganeis undique municipiis proprii principatus corpori connectit. . . . 


9. Fuit autem huic genti ex antiquo persolempne et quasi consuetudinis auctoritate 
approbatum, ut quisque potentum quorsumlibet pompatice vergens, pauperum non tantum 
paleam,. fenum, stipulam, sed annonam horreis ac tuguriis perfractis potestative diripe- 
rent", nec tam depascenda* quam caballis proculcanda? profünderent*. Erat et! aliud non 
absimili temeritate antiquatum; quocies a* potente aliquid vel exilis* legaciuncule ad 
quemlibet esset instanter! perferendum, iussi sunt satellites veredis pauperum insilire et 
unius hore momento infinitissima stadiorum milia cursu citatissimo transvolare. Que res 
multis multo fuit periculo?, quorumdam caballis irremediabiliter enervatis, quorumdam 
penitus extinctis, nonnullis, cum probati" essent, irrevocabiliter abductis. Unde latrocinio- 
rum, nonnunquam homicidiorum obrepsit occasio non modica. Fuit preter hec a prin- 


3) sic 1. 2; marchio — eius anfe dux Marit. religui. — b) Gallicie gener eius 1. — c) soc? i. — d) aut 2. — e) Myeezko 3; 
Myesko 23. f) deest | (spatio vacuo relicío). 2. ^g) patrie 23. — bh) excedit 2. 23. — i) scilicet Ratiboria 
add. 8 alque glossalor codicis 16. — k) eum 1. 1) ommesque 16. ^ m) capescunt 3. 4. 11. 12, 14—17; compescunt 13. 
n) perstringit 15. — o) fratrem quoque 2. — p) Lestokoni 2. — q) ifa 1.2. 23; earum ceferí.  r) Syroni 2. — s) Syronis 2. 
) ia 2. 23; Gedanensi reliqui. — u) Gd. mar. inst. des. i. — v) Theodoxus 2; Theodoricus 15. ^w) instituit 2. 
x) municionem 2. y) deest 23.  z) iz 2; dirimperent 1; diriperet reliqui. — a) depascendam 2. b) proculeandam 2; 
perconculeanda 11. 14; perculeanda 1. 4, 12. 13. 15—17. c) ia 1. 2; profunderet reliqui. d) deest 1, 2. 
e) deesi 2. — f) instanter esset ad aliquem 2. ^ g) periculosior 5. — h) comprobati 16; probitati 23. 


et Walburgis primae coniugis filiis, Ratiboro et patriarchale monasterii Miechov., Cod. dipl mai. 


Wartislao, ante patrem mortuis natu maior Ratibor Pol. III, nr. 2020. 7) A. 1179, Cont. Claustroneo- 
maritus luttae, filiae Mesconis, fuisse videtur, Perl- burg. III, SS. IX, p. 632. 8) Vincentius Bern- 
bach, *Preuss. poln. Studien' I (1886), p. 8. — 1) Uxor hardum cum Henrico Leone duce Saxoniae et Ba- 
Elisabeth, vidua Sobieslai ducis Bohemiae. 2) Odo- variae confundere videtur. 9) Nepoti suo, filio 
nis; nomina uxoris socerique non constant. 3) No- Boleslai IV. 10) Palatinus Mas e 1185, Lede- 
mina filii Boleslai et uxoris Dobroslavae nuper di- bur, 'Archiv für die Geschichte des Preuss. Staates" 
plomate monasterii Strzelnensis a. 1229, in Codice XIV, p. 73. 11) Qui a. 1178. monasterium Olivae 
diplomatico maioris Poloniae (1877) I, nr. 125. pate- bonis dotaviL. 12) Cum Vincentius aliis locis 
facta sunt. 4) Vladislaus Lasconogi, uxor eius Maritimam nominet Pomeraniam occidentalem, hoc 


Lucia, a. 1208, Cod. dipl. mai. Pol. I, nr. 64. 65, quae loco Pomerania orientalis (regio Stolpensis et Sla- 
filia Iaromari L. Rugianorum principis fuisse videtur. vensis) intelligi debet, cui exeunte seculo XII. Bogis- 
5) Elisabeth, filia Belae II. regis Ungari. 
fraternitatum monasterii Lubinensis, «Archiv f. oesterr.  Urkundenbuch' I, p. 164. 
Geschichte" LV (1877), p. 10. 6) Eudoxia, Album 


v.Liber laus Slavenensium dux praefuit; Klempin, *«Pomm. 55 
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cipibus pertinaciter usurpatum, ut bona decedencium pontificum quasi quodam predocinio 
diriperent aut principali fisco inferrent. Quod quia divini iuris est, nullius in bonis est; 
quod autem nullius in bonis est, occupanti conceditur. Sed Deus non irridetur, nec irrideri 
debet ullius phantasie ridiculo. Igitur ne talia de cetero fiant, iubet equitatis princeps? 
sub anathematis interminacione^ inhiberi. Assunt sacris institis* infulati octo sacri anti- 
stites: Sdislaus^ Gneznensis archipontifex!, Getko Cracoviensis?, Ziroslaus Wratislavien- 
sis?, Cherubin Poznaniensis*, Lupus Plocensis?; Onolphus* Cuiaviensis?, Conradus Pomo- 
raniensis?, Gaudencius Lubucensis*?. Est autem octonarius primus solidorum numerorum 
inter pares et numerus beatitudinum; quod signat* solidas esse debere constituciones et 
beatos fore ipsarum cultores. Omnes itaque una voce pronunciant: Qui pauperum anno- 


nam aut vi* aut quolibet ingenio acceperit aut accipi iusserit!, anathema sit! 
Qui legacionis occasione cuiuslibet angariaverit aut angariari iusserit quadrupedem, 
anathema sit! excepto uno casu, quando* videlicet hostes alicui provincie imminere nun- 


ciantur!; nulla enim est iniuria 
Rursus qui demortui bona presulis invaserit aut invadi iusserit, sive princeps ille 
fuerit sive quelibet illustris persona seu quivis" officialium, sine omni excepcione ana- 
thema sit! 
Sed et qui spoliatum susceperit? pontificium, sine sublatorum integra restitucione aut 
certa restitucionis sponsione tamquam sacrilegii? eiusdem consentaneus eiusdem" inno- 


, 8i tunc utcumque" saluti patrie consulitur. 


detur anathematis participio. 

Approbant universi et cunctis" gralissimas asserunt tam sacrarum prohibicionum 
sancciones ; quibus intemerata ex eo accedit perhennitas, quod apostolico Alexandri? tercii 
privilegio roborantur?; divino cuius oraculo principatus Kazimiri confirmatur, ne paterna 
illi voluntas ullum pariat preiudicium, qua' cautum fuerat, ut penes maiorem natu prin- 
cipandi resideret aucloritas, ut in principatu litem successionis racio primogeniture 
dirimeret. 

12. At vero Mesco ad imperatoria convertitur suffragia, querulose coram imperatoris 
Fredrici senatu deplangit hoc modo": *Nullo* actore, nullo iudice, nullis attestacionibus" 
aut instrumentorum amminiculis, non citatum, non convictum, non confessum exui primo- 
geniture privilegio, principatus* destitui prerogativa, patrimonii denique possessione per 
vim excuti et arceri. Cui non iuris alleg 


cio, non dicendi acrimonia, non amicorum inter- 
ventus, non precum instanci 
sentis virtutibus in contr 
adimi poteslatem, quia nichil interest, inutilem habeant an? nullum, neque Kazimirum 


a, non sponsionum fides patrocinari potuit, Kazimiri licet ab- 


rium allegantibus. Nam nec Polonis eligendi principem posse 


sola virlutum invidia debere defungi principatu* imperatorius apex sentenciat^. Sic 
Mesco, unde speraverat solacium, retulit infortunium. Qui nondum sui penitus oblitus, 
etsi minus honestum, salutare tamen repperit consilium. Cuidam enim suorum, quondam 
questori per Maritimam*? vectigalium, filiam matrimonio copulatí?; cuius ope non obseque- 
lam quidem, sed amiciciam ac favorem Maritimorum assequitur. Horum fiducia cum ali- 
quantulis armatorum noctu surrepit", metropolim diluculo circumsilit!!, expugnat, victor 


a) Kazimirus add. 14. b) intimacione 1. 15. c) infulis 2. d) sic 2; Scizlaus 1; Sdyslaus 3; Sdzislaus 4. 11. 
13. 14, 16. 17. 25; Sdzyslaus 5; Sbislaus 7. 8. 12. 15. €) Onorsus 4; Onorfus 17. f) ila 2. 4, 11. 14—16. 23; 


Lubusensis relig. — g) figurat 1. lenter 1. — i) iussit i. — k) ia 2. 5. 13—15. 23; eum relipri, — 1) nun- 
catur 3. — m) utrumque 23. . o) acceperit 4. —— p)saerilegus 2. — q) dees! 4. 23. — r) cuncti 1. 

5 s) tereüi Alexandri 2. 23. — t) quia 15. — u) h. m. des, 1. — v) Nullo aet. nullo iud. des. 2. — w) instrumentis vel 
eorum ammeniculis 2. — x) principatum 23, —— y) aut 12. 16. — z) sentenciavit 4. 11. —— a) Maritima 1. — b) sub- 
repit 2. 23. 


avus a. 1172—1180, Korytkowski, -Roczniki Boleslai IV. a. 1161, 21. Maii, 
stwa przyjaciót nauk' XI (1881), p. 


Piekosiüski, Codex 
diplom. minoris Poloniae Il, p. 4. 7) A. 1160— 


2) A. 1166 — 1184, Ann. cap. Cracov., SS. XIX, 1186, Klempin, *Pommersches Urkundenbuch' I, 


p. 591. 593. 3) A. 1171—1198, Grünhagen, *Re- 
gesten zur Schles, Gesch. 2. Aufl. p. 45. — 4) A. 1164 
—1172, Ann. Lubinenses, SS. XIX, p. 579. 580. 
5) A. 1177. VI. Kal. Mai. (Apr. 26). testis donationi 
à duce Mescone monasterio Lubensi factae adest, 
Leubus' | (1821), 
episcopus testis 


Büsching, "Urkunden des Kloster 
p.17. — 6) Onoldus Crusvicie, 


SS. T. XXIX. 


p. 25 — 7T. 8) Hoc tantum loco nominatur. 
9) Quae a Bielowski ad hoc Vincentii capitulum 
Alexandri Ill. bulla ex apographo in arcl 
tuli. Cracoviensi: 


o capi- 


asservalo affertur, dubium est, 
uirum Vincentii fons fuerit an ex hoc loco concin- 
nata sit. 10) Anastasia, uxor Bogislai L. ducis 
Pomeraniae. 11) Gneznensem civitatem. 
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ingreditur. Qua presidiata omnes patrimoniales quam breviuscule* municiones eadem 
pene? facilitate, qua* perdiderat, recuperat, fratre; ut aiunt, occulciorem illi recuperandi 
opportunitatem suggerente. Quia vero minorum successu spes maiorum sepe concipitur, 
supprurit? illi animus principatum repetendi. Diuque* inter ipsos nunc verbis, nunc armis 
altercatur'; sed Mesco longe viribus inferior, plus ingenio, plus arte contenditz. Nam 5 
quociens intensius arma videt imminere, iurat patrimonium sibi sufficere, deierat" princi- 
patum; cum autem arcus belli remittitur, ait coacta iuramenta robur non habere. Inter- 
dum illa nititur industria, de qua in Libystica! legitur Demostenis'*!: Lupi cum pastori- 
bus de inimiciciis! iurgantur. Ad" quos pastores: *Cur nobis molesti estis?' Dicunt lupi: 
*Quia cum inimicis nostris fedus pepigistis; si ergo de pacis perpetuitate nobiscum pacisci 
vultis, hostes nostros, id est canes, abigite'. Similiter eum canibus paciscuntur, ut ab eorum 
hostibus, scilicet a pastoribus, abscedant", pacem cum ipsis habituri. Quo facto in strage 
gregis liberius debachantur. Ait itaque Mesco ad fratrem: *Nescis Wladislaidem Boles- 
laum hostem nobis communem Hic namque nostram Lemannis venundare gestit liber- 
tatem, quatenus aliorum tributis suam aliquantisper apud illos alleviet servitutem. Hic 
semper nostro insidiatur calcaneo, tum ut paternarum a nobis iniuriarum exigat ulcionem, 
tum ut nobis radicitus evulsis, vacantem, quod absit, solus occupet principatum. Hinc" est, 
quod caucius inter nos aut seminat? discordias aut seminatarum fovet incentivum. Hune 
igitur si deseris, cedo querele ac* omni primogeniture iuri* omnino renuncio. Quem 
dum Kazimiri repudiat' credulitas, astus Mesconis" mox in amiciciarum sibi iura compa- 20 
ginat. Huius consilio filium? gracie reformat*, Lemannorum principes" ac procerum* 
precipuos rursus circumvolat; per quos ab imperatore venia contra Kazimirum impetrata 
plurimos sibi conciliat et in fratris corrogat excidium. Quorum primi, dum in eminenciori 
cuiusdam aule suggestu de Kazimiri exterminio deliberant et coniurant, omnem illis con- 
sultandi seu nocendi facultatem repentinus amputat interitus. Aula namque, licet roboris 25 
perpetui, nulla vi, nullo* turbine impacta, sed occulto numinis iudicio repente convulsa, 
pene omnes obterit, quosdam exanimat?. Sic inimicorum eius? animositas emarcuit; nec 
mirum, eum eius innocenciam eodem fere miraculo Dominus clarescere voluerit^; quo 
matris partum dedicavit Romani siquidem ad propagandam sue glorie perpetuitatem 
quoddam templum in honore* Apollinis exstruxerant, non minus admirabile artificio quam 30 
robore. De quo consulentibus oraculum, quamdiu permanere seu stare debeat, responde- 
tur: «Donec virgo pariat. Qui hoc arbitrantes in perpetuum obtingere non posse, utpote 
de natura impossibile, vocant illud templum Apollinis eternum. Sed eo momento, quo 
beata virgo peperit, eternitatis* illa fabrica ultro collapsa est et redacta in cinerem. Vides 
igitur, Kazimire, quid! creatori, quid eius matri debeas, qui te non tam defensare quam 35 


0 


5 


irradiare* tanto dignati sunt^ miraculo'. 


10. ... Audito? siquidem Kazimirum revixisse, immo cum duce Ladomirie* Ro- 
mano et principe Belsie! Wsewlodo" cominus imminere, noctis compendio fugam ineunt 
Mesconide^; quibus invicti Bohemorum ducis Conradi copias occurrere fama crebro in- 
tentans nonnichil formidinis? incusserat. Hic enim tantus ac tante virtutis princeps fuit, 40 
ut eius nutu Romani? cardo verteretur imperii, utpote quem victoriosus Romanorum im- 
perator Fredericus in atrocissimum dominici sepulcri hostem Saladinum* proficiscens 


f) alter- 
i add. 


a) breviscule 2. — b) fere 23. — c) quam 1. —— d) superprurit f. — €) Denique 1. 3. 4, 12, 13. 17. 23. 
catum 2; altercantur 12. 14—16. — g) contenderat 3. 4. 11—17. 23. — h) deiecerat 23. — i) nomen sci 
23. 25. kj Demoscenis 1. — l| inimicis 2. ^ m) Ad q. past. des. 2. m) abscindant 23. —— 0) nobis gravem 2 
p) Hine est quod 1. 2. 12—17. 23; Hic est qui religui, — q) seminet 23. — r) deest 23. — s) deest 3.— t) deest 2. 
u) Lemannorum princeps add. 1. — v) restituit 1. — w) princeps 1. 23. — x) proceres 2. — y) omnes 23. — 7) nulla 2. 
a) deest 23. — b) voluit 4. 15. 17. — c) ilu 1. 2; honorem ceferi. — d) pariet 23. — e) eternitas 3. — fabricata 3.23. 
f) quot cr. quot Í. — g) qu. irrad. des. 2. —— bh) dignitatis sinit 2. — i) remedio 1. —— k) sic 2; Laudimirie 1. 23; 
Laudimirro 5; Laodimirie 4. 11—17 celeri. 1) Balgie 1; Blesie 23. — m) Vseulo2. n) Mesconides 2; Myeskonide 23. 50 
o) forütudinis 2. ^ p) Romanus 23. — q) Zoldanum 4. 5. 11—17. 23, 


1) Isidori Etymol. I, c. 40, $ 7. 2) Odo, qui quellen der Provinz Sachsen? Il, p. 41. — 4) Eandem 
Casimiri parles secutus ab eo ducatum Posnanien- fabulam de templo Pacis vide Add. ad Mirabilia 
sem acceperat. 3) Erfordiae a. 1184. domum Romae $ 62, ed. Parthey p. Ioh. Codagn., 
praepositi ecclesiae S. Mariae 7. Kal. Aug. cor- :N. Archiv! XVI, p. 324 sq. 5) Cf. Ann. cap. 55 
ruisse multosque principes in cloacam praecipitatos Cracov., S8. XIX, p. 593: Cracovia devastata est 


esse cum multi reram scriptores, tum maxime auctor a JMeskone. 1191. 
Chronici Sampetrini Erfordiensis tradit, *Geschichts- 
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imperialis coadiutorem celsitudinis filio suo regi Henrico pre ceteris principibus deputa- 


verit*. Qui cum esset frater iugalis Kazimiri, nullo pacto amicissimorum intimi aut neg 
gere debuit? aut dissimulare potuit iniurias. Quo tamen pernecessariis imperii detencioni- 
bus perplexo! nec fictas nectente moras Kazimirus Cracoviam intrepidus adit, quam eo 
quo obsidionibus cingit momento recuperat. ... . .. 


19. Compos itaque regni Kazimirus? certus amicorum, sed incertus amiciciarum, 
Geticos magnanimiter sudores aggreditur. Quorum contiguis pernimium afflictis et per 
creberrima vix adaclis prelia, in Pollexianorum cervicosam feritatem animosius accingitur, 
nullius hactenus bello vel virtute attentatam*. Glorioso enim visum est Kazimiro inglo- 
rium, paterna videri gloria contentum. Sunt autem Pollexiani Getharum seu? Prussorum 
genus, gens* atrocissima, omni ferarum immanitate truculencior, propter vastissimas soli- 
tudinum intercapedines, propter concretissimas nemorum densitates, propter bituminata in- 


accessibilis palustria. Horum quia latrunculos quidam Ruthenorum* Drohicinensis! prin- 
fovere clanculo*^ consueverat, primos * indignacionis excipit" aculeos. Urbi siquidem, 
que sui caput est principatus, quam Drohicin*? vocant, inclusus, obsidionum perurgetur 


angustiis non tam dedicionis legibus accedere quam perpetue servitutis condicioni sub- 


cep 


esse. Illa subinde* incommeabili heremi vastitate trium naturalium dierum cursu citatis- 
simo vix emensa iubet quarto antelucano catholicus princeps omnem exercitum salutaris 
hostie ante omnia sacramento confoveri, sacri ministro sacrificii viro reverendo! Plo- 
censium antistite?. Decebat enim contra Saladinistas", contra sacre professionis hostes, 
contra spurcissimos idolatras pugnaturos plus in armis fidei confidere quam in materialis 
armature fiducia. Itaque intrepidi prelium" querunt, diu quesitum nusquam reperiunt, 
cunctis hostium in delubris? ac speluncis delitescentibus, non tam timoris pusillanimitate 
quam cautele industria. Sunt enim in arto? exercitatissimi, sed in plano nulli, plus arte 


5 quam viribus, plus audaces temeritate quam animi virtute*. Quibus non repertis, ne nichil 


agere viderentur*, operosiorem* populacioni dant operam Lechite, fana, burgos, pagos', 
celsas edium fabricas, cum spicariis horrea flammis involvunt", quia municipiorum nullus 
apud illos usus, eosdem enim urbium habent muros, quos et fere. Horum princeps Pol- 
lexius * dolo ad Kazimirum accedit, victum se fatetur, misereri suorum postulat, famu- 
licio* suscipi obsecrat, tributaria sese obsequela obstringit, in fidei pignus aliquot vades 
seu* obsides exhibet, plures exhibiturum pollicetur. Exercitus obsidum securitate solvun- 
lur. Pollexiani* interim? prostrato nemore omnem remeatum precludunt, paccioni? re- 
nunciant. Aiunt obsidum salutem non debere fore libertatis impedimento^, saciusque* 
esse filiorum vita defungi quam patrum libertate? destitui; quos profecto mors honestior 
honestioribus est invectura* natalibus. Est enim omnium Getharum communis demencia, 
exutas corporibus animas nascituris denuo' infundi corporibus, quasdam eciam? brutorum 
assumpcione corporum brutescere; quos instantis quoque facti subtilitas a brutorum rudi- 
tate non secernit^. Nam quis umquam grex hedorum! secum lupos caulis incluserit? . . . 
Non minus ergo fatua Pollexianorum* fuit prudencia quam gobionum simplicitas. In arto 
enim constituti Kazimiride grassancius in hostes deseviunt, animosius gobiunculos denti- 
bus cuspidum! proscindunt aut ensium seu flammarum faucibus absorbent, donec omni 
pene conflagrata provincia, tam princeps illorum" quam magistratuum potestates ad Kazi- 
miri scabellum pronis cervicibus prosternuntur, tam suam quam reliquiarum salutem de- 
precantes. Ad quorum calamitates serenissimi principis pietas mox animi compassionem 


a) deputaverat 2. — b) deest í. — c) attentam 23. — d) vel 2. — e) deest spalio vacuo rel, 1; Prutenorum 4. 12, 17. 
f Drogiciensis 2; Drohieiensis 23. —— g) prior 1. — h) excepit 23. — i) Drogicin 1; Droycin 2; Drobycin 8; Dro- 
hyczyn 23. — k) siquidem 16. 25. — 1) ia 2. 13—15. 25; reverendissimo relipw. — m) Saldanistas 2, — n) bellum 1. 
o) debris 2. — p) arto 1. 2; arcto ceferi, — q) animositate 2. — r) videantur 4. 17. — s) operosiciorem 2. — t) rogos 2. 
») involuntur 23. v) Polloxius 2. —— w) servitio 4. — x) vades seu aliquod 2. y] Pollexani Aoc /ocó 2. 
2 iterum i. — a) faceioni 23. — b) ia i. 2; impedimentum reliqu. —— c) saeius 2. — d) libertatem 23. — e) re- 
vecura 16. 25. — f) deest 1. — g) in 1. — h) seneiunt 23. — i) edorum 2. — k) Pollexanorum 2. — 1) cuspidis 


4. 16. — preseindunt 14. — m) eorum 1. 


1) Conradus Otto dux Bohemiae Henrieum VL in Ita- Lituanorum sita. 3) Vitum episcopum a. 1187. 1190. 
liam secutus 5. Id. Sept. 1191. apud Neapolim mor- 1191. diplomata Plocensi cathedrae praefuisse de— 
equitur pars hexamet 2) UrbsPod- monstrant. Codex diplomaticus minoris Poloniae ed. 


lachiae in ripa fluvii Bug inter Varsaviam et Bresciam —Piekosiüski I, p. 6. — 4) Nomen gentis, non principis. 
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inclinat, idoneaque nomine obsequele ac tributorum caucione suscepta, cum triumpho ad 
propria revertitur. .. . . . . 


21.1 ... Nec impedit avita constitucio, qua cautum erat, ut penes maiorem natu 
semper sit principandi auctoritas, quia* per papam Alexandrum et per Fredricum impera- 
torem, qui ius habent et condendi et abrogandi iura, prorsus est abrogata, quando? ab 
utroque superstite seniore, scilicet Mescone*, in eodem est principatu Kazimirus et con- 
stitutus et confirmatus. .. . . .. 


23. ... Proinde augent ac? roborant illius? partes Wladislaide, non tam eius amore 
quam regni ambitu et odio pupillorum, . . . Adest iterum senis subsidio Wladislaides* 
Mesco cum nepote, filio Boleslai Iaroslao ^? qui nemine pene in loco pugne! reperto, quia 
iam ambe partes diverterant, quasi victoriose campum obtinuissent certaminis? gratulan- 
tur et signa victorie illic^ extollunt. Cum quibus licet in pauca manu comes Govoricius? 
congreditur, confligit et frendentis instar fulminis impetum una cum viribus nequicquam 
effundit. Dispari namque! hostium numerositate tandem fatigatus non sine quadam* gloria 
succumbit. Capitur, captus! abducitur", et captivi nomine diu tentus, vix demum a capti- 
vitate amicorum interventu" absolvitur. 


a) que i. — b) quin 1. 2. — c) Mesconi d)et i. 4. 11—17. 23. — e) enim add. 2. — f) Yeroslao 2. — g) obtin. 
vietoriosius gratul. 23. ^ b) illinc 23. 25; deest 2, — i) tandem 2. — k) deesí 2. — 1l) captusque 2, — m) adducitur 23. 
n) interiectu 4, 23. 


1) Mortuo Casimiro IL. Non. Maii 1194. de princi- fratris Casimiri. 3) Postea a. 1198—1201. epi- 
patu Cracoviae inter filios impuberes Lesconem scopus Vralislaviensis. 4) Pugna apud fluvium 
Conradumque et Mesconem Casimiri fratrem alter- Mosgavam haud procul a monasterio Andreioviensi 
catio exoritur, in qua Fuleo episcopus Cracoviensis commissa, Id. Sept. 1195. 5) Castellanus Cra- 
puerorum partes secutus verba, quae supra dedimus, coviensis. 

concione Cracoviae habita loquitur. 2) Mesconis 
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EX S. STANISLAI EPISCOPI 
CRACOVIENSIS VITIS ET. MIRACULIS. 


D. Stanislao, qui ab a. 1071. usque ad a. 1079. episcopatui Cracoviensi 
praefuit, antiquissimi rerum Polonicarum scriptores perpauca tantum tradunt. 
5 In Chronica Polonorum, quam in aula Boleslai III. inter a. 1112. et 1120. ano- 
nymus quidam, a Polonis Martinus Gallus nominatus, condidit, verbis obscuris 
mors eius enarratur, e quibus id tantum conici polest, episcopum proditionis 
suspectum a duce membrorum (manus?) mutilatione punitum esse!. Documenta, 
in quibus Stanislai mentio fiat, desunt, in epistola Gregorii VII, qua res eccle- 
10 Siaslicae Poloniae ordinentur, nomen eius non reperitur. Post centum quinqua- 
ginta denique annos narratio martyris Stanislai, qui innocens a tyranno pro- 
pria manu ante altaris gradus occisus esset, in annalibus et chronicis Polo- 
norum legitur. Iam Annales Camenzenses?, qui ineunte saeculo XIII. scripti 
esse putantur, sanctum eum vocantes martyrium commemorant; fusius de hoc 
15 Stanislai martyrio successor eius Vincentius egit in chronica sua, cuius ec- 
cerpla ad Stanislaum spectantia Annalibus capituli Cracoviensis inserta sunt. 
Igitur inter a. 1120. et 1190. Cracoviae fama martyrii sancti Stanislai exorta 
esse videtur. Quo tempore res quaedam accidit animos aequalium mazime 
commovens el morli Cracoviensis episcopi simillima: casum dico archiepiscopi 
20 Cantuariensis Thomae Beckel, quem quatuor nobiles iracundia Henrici II. regis 
impulsi inlerfecerant. | Cuius facinoris rumor cum etiam ad Polonos pervenisset, 
in tredecim. annalibus commemoratur; neque praetermillendum esse. videtur, 
circa a. 1300. in bibliotheca capituli Cracoviensis codicem miraculorum sancti 
Thomae asservalum fuisse?, quem Thomam illum Anglicum, non j pud de- 
2s mum a. 1324. catalogo sanctorum adscriptum, esse oportet. 

Postquam ordines mendicantium Poloniam ingressi sunt, gloria et laus 
sancti Stanislai valde crevit. Diebus istis, cum. imperium Germanicum bello 
curiae Romanae adversus Fridericum 1I. gesto in dies magis turbaretur, cum 
etiam in Polonia principes in clerum. ecclesiamque saepius. impetus | facerent, 

30 quos maioribus privilegiis expiare mov coacti sunt — necem Iohannis sco- 
lastici Plocensis commemorare liceat. —, cleri multum | interfuit. episcopum 
sanctorum choro inseri, qui contra principis tyrannidem ceríans cecidisset. 

1230. frater quidam anonymus ordinis Praedicatorum vitam novi sancli de- 
scribere conatus nonnullis Galli qui dicilur et Vincentianae chronicae capitulis 
3s memoriam mililis Pelri de Polrawin a Stanislao resuscitati adnectit, ad quam 


1) SS. IX, p. 441. — 2) SS. XIX, p. 581. — 3) Mon. Pol. I, p. 378. 
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similes locos aliis legendis depromptos addidit et decem capitula de iuventute 
administrationeque episcopi praemisit. Decennio demum post, cum terra. Cra- 
coviensis paulatim vires impetu Tartarorum. consumptas redintegrasset, posl 
mortem Vislai episcopi Prandota, qui summopere rebus episcopatus augendis 
studuit, electo multa miracula ad sepulcrum Stanislai evenerunt, quae ut ac- 
curatius inspicerel, lacobus Velletrensis ordinis Minorum frater a curia Ro- 
mana Cracoviam missus tesles plurimos interrogando biennio elapso rem eo 
perduait, ut a. 1253. Assisii Innocentius papa IV. testium dictis fultus Stanis- 
laum sanctorum numero adscribere. | Canonisatione facta. Vincentius quidam 
ordinis Praedicatorum frater, conventus ut videtur Cracoviensis, Vitae Stanislai 
sub a. 1230. conscriptae miracula addens maiorem novi sancti Vilam iussu 
Prandotae tribus libris, quorum priores Vitam minorem comprehendunt ordine 
inverso, tertius miracula, condidit. 

Hic eos tantum utriusque Vitae locos iteramus, qui ad res Germanicas ali- 
quid afferre possint, miraculis illis additis, quae incolae Theutonici urbis Cra- 
coviensis teslati sunt. 

Codicum Vitae minoris duodecim asservantur in biblothecis Poloniae, in 
quibus recensendis V. Cl. de Ketrzyfiski, qui primus eam et agnovit el publici 
iuris fecit, seculi sumus. 

1) Cracoviensis, bibliothecae capituli nr. 147, Passionale de sanctis, 
mbr.*, saec. XIV, fol. 163—113. Vide Polkowski, "Katalog rekopisów kapitul- 
nych? p. 103. 

2) Leopoliensis bibliothecae universitatis nr. XLI B 9, Passionale, 
saec, XV. conscriptus, olim conventus ordinis Praedicatorum Przemyslensis, 
octo foliorum (nr. 3). 

3) Leopoliensis bibliothecae Ossolinianae nr. 2208, Legendae, fol. 93— 
100, eodem. saeculo (ut etiam ceteri codices) scriptus. 

3a) Cracoviensis bibliolhecae capituli nr. 197, Sermones et Legendae 
sanctorum, V foliorum.  Polkowski l. l. p. 110. 

4) Cracoviensis bibliolhecae universitatis lagellonicae nr. 1530. p. 182 
—189. Vide Wistocki, Catalogus p. 318. 

3) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 1768, fol. 231—243. Wistocki 
p. 425. 

6) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 3408, fol. 268—273. Wistocki 
p. 442, 143. 

1) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 211, fol. 118—123. Wistocki 
p. 99. 

Ta) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 42406, Sermones et  Legendae 
nr. 94, 1 foliorum. 

7b) Kielciensis bibliothecae capituli, Legendae nr. 24. 

8) Cracoviensis bibliothecae Czartoryscianae nr. 207, Vitae sancto- 
rum nr. 9, sez foliorum. 

9) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 3064, Legendae sanctorum, 
fol. 145—150. 

Quos duodecim codices de Ketrzyitski in tres divisit familias, quarum pri- 
mam 1—3a, alteram 4—73b, tertiam 8. et 9. efficiant?. 

Miracula solummodo uno codice tradita sunt, scilicel. rotulo e sex par- 


1) Ceteri codices chartacei sunt, 2) At 4—9 ex eodem exemplari mendoso manaverunt, H.-E. 
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libus confecto, quarum quaeque 65 em. longa et 24 cm. lata est, qui in archivo 
capiluli Cracoviensis sub num. 228. asservatur. Initium. (testis 1—6) et 
finis (inde a teste quadragesimo sexto) desiderantur. Codicem quam  accura- 
lissime descripsit Polkowski 1. 1. p. 166—168. 

5 Vitae maioris auctore Vincentio ordinis Praedicatorum fratre viginti codices 
innotuerunt : 

1) Cracoviensis bibliothecae capituli nr. 148, mbr., saec. XIII. ez., ut 
de Ketrzyüski, ineunte provimo saeculo, ut Polkowski censet, evaratus, Legendas 
sanctorum continet, quarum quadragesima nostri excerpta lantum praebet. 

10 2) Petropolitanus bibliothecae imperialis or& t, fol. 369, saec. XIV, 
chart. (ut fere omnes alii codices), Sermones continens, fol. 298—319. Vide 
A. Bialeckhi, *Bekopisma Dtugosza w petersburgskich bibliotekach? (Petersburg 
1860) p. 102—117. 

3) Cracoviensis bibliothecae Iagellonicae nr. 1617, Sermones de sanctis, 

15 saec. XV, fol. 206—210. tantum partem 14. I. et decem priora capitula tertiae 
conlinel ; Wistocki l. l. p. 391. 

4) Vratislaviensis bibliothecae universilatis nr. I Q A31, olim seminarii 
Nissensis, saec. XV. el XVI, fol. 354—400. 

4a) Kielciensis bibliothecae capituli nr. 215, saec. XV. datus per domi- 

20 num Stanislaum de Jankowicze canonicum Kieleziensem 1444, Sermones magistri 
Nicolai Luce de magna Koszmin continens, quibus fragmentum Vitae maioris 
(I, 5— III, 8) additum est. 

Tantum tertiam Vitae maioris partem (translationem sancti) continent 
quinque codices, quorum quatuor iam in describendis Vilae minoris codicibus 

25 recensuimus : 

93) Leopoliensis bibliothecae universitatis XLI B 95, p. 239. 

6) Cracoviensis bibliolhecae Iagellonicae nr. 271, fol. 213—223. 

7) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. V6, fol. 195—243. 

8) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 3408, fol. 286—295. 

35 8a) Cracoviensis eiusdem bibliothecae nr. 4246, p. 242. 

9) Leopoliensis bibliothecae Ossolinianae nr. 2015, mbr., prima saec. XIV. 
parte scriptus, olim Augusti Bielowski. Desunt quatuor capitula (19—24. 54) 
parlis lerliae, quinque inverso ordine leguntur (28. 30. 31. 29. 32). 

10) Regiomontanus archivi regii A 88, saec. XV, fol. 305—320, olim 

35 fratrum Minorum conventus Thorunensis, vide SS. rerum Prussicarum II, p. 436 
—440. 

11) Leopoliensis bibliothecae Ossolinianae nr. 1944, saec. XV. Vitas 
sanctorum continens, fol. 402—421. — Desunt 1€ capitula partis tertiae (5—1, 
23—28, 40—495, 52. 53). 

40 12) Vratislaviensis bibliothecae universitatis IV Q 156, olim conventus 
sancli Vincenlii, saec. XVI, fol. 268—300, completa anno Domini 1511. feria 4. 
post Martini. 

Heliqui sez codices non integrum textum, sed abbreviatum praebent : 

13) Farsaviensis bibliothecae Zamoyscianae, mbr., saec. XIV, celeberri- 

as mus ille Chronicae et Annalium Polonorum coder, qui iam SS. IX, p. 421. de- 
scriplus est, fol. 535—814. 

14) Cracoviensis bibliothecae Czarloryscianae O 1310, mbr., saec. XV, 
olim Sandivogii de Czechel, fol. 307—326. Vide supra p. 432 sq. 


Chron. Pol. 


ib.LT. 


ib. 1,6. 


ef. Chr, Pol. 
1,11. 


ib. T, 6. 
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15) Pragensis bibliothecae universitatis XII B 2, mbr., saec. XF, 
fol. 152—158. 

16) Pragensis eiusdem bibliothecae V A 14, saec. XV, p. 1—9. 

1v) Fratislaviensis bibliothecae universitatis I Q 338, eodem saeculo 
ezaratus. 

18) Leopoliensis bibliothecae Ossolinianae nr. 814, fol. 184 sqq., eius- 
dem saeculi. 

Integrum maioris Vitae teztum tantum codices 2. 4. 10. servarunt. Edidit 
utramque Vitam et miracula primus V. Cl. W. de Ketrzyáski a. 1884. in Monu- 
mentorum Poloniae 1. IV, p. 238—438, dissertatione amplissima codicumque 
accuratissima descriptione praemissa. 

Textum breviatum codicum 13—18, codicem 14. tantum secutus, ediderat 
a. 1824 I. V. Bandlkie in appendice ad Marlini Galli Chronicon Varsaviae 
p. 319—380. ' M. P. 


EX VITA S. STANISLAI MINORE. 


19. Rex vero Bolezlaus!, ut erat in arcum pravum conversus, neque? timore Dei^ 
neque* presenti miraculo? compunctus neque paterna monicione correctus, in suis sce- 
leribus persistebat obstinatus. Nec putare debemus, quod hic sit* ille Bolezlaus, qui fuit" 
rex Polonie primus*. De" illo enim legitur in Cronica Polonorum, quod a Danubio usque 
ad! Solavam* dilatavit sue gentis imperium. Regnum autem suum non solum viriliter gubernavit, 
sed et! sua probitate Poloniam deauravit. lpsem Bohemiam et Moraviam suo dominio? subiugavit et in Praga 
sedem ducalem? obtinuit et frenum tributi de manu ducum Bohemie et Moravie tulit. Ipse Pome- 
it Ipse 


ranos et Pruthenos adhuc in gentilitatis errore positosP contrivild et sibi tributarios fe 
Selavosr et Ungaros sepius in certamine devicit el lerram eorum usque ad Danubium possedit, Deinde de- 
scendens in! Rusiam et intrans Kyoviam per porlam que vocatur" Aurea, in signum walvas eiusy 
suo gladio pereussit et ibi regni Polonie fines terminavi. Ipse Saxones indomitos manu potenti edomuit et 
in* media SolavaY columpnam figens ferream? fines? limitavit Ipse? beatum Adalbertum Pragensem epi- 
scopum a rebelli Bohemorum gente mulis iniuriis? lacessitum de longa peregrinacione honorifice suscepit 
ciam ille ductus 


et eius salutaribus exhortacionibus? et institucionibus! devote obedivit Cuius 
vite sanctitate! ac miraculorum operacione* in! sua" Gneznensi" metropolitana civitate 
cathedram instituit et eum? archiepiscopatus? honore sublimavit?. Qui tempore modico 
transacto divino inspiratus* consilio* commilitonem et socium suum fratrem Gaudencium 
loco sui archiepiscopum instituens? et per' Pomeraniam" navigio" in" Pruziam transiens 
et ibidem predicans verbum fidei*, consumatus in brevi, a Pruthenis occisus optinuit a 
Domino palmam martiri. Ipse est Bolezlaus, qui episcopatus fundavit, donis regalibus 
dotavit ac limitavit*. 

20. In diebus illis crebrescentibus? miraculorum signis? venit Oto Romanorum imperator, qui 
cognominatus est Rufus, in Gneznam? ad limina beati Adalberti martirisc devocionis! ductus? flu- 
mine!, quemz magnifice excepit? rex Bolezlaus cum suls optimatibus. Videns itaque cesar inclitum 


Bolezlaum et circa ipsum? frequenciam* regii apparatus, opulenoiam diviciarum et excellenciam 
ipsius admiratus! ait suis principibus: "Utique decet virum tam magnificum nostre maiestatis 


a) nec 4, B. 9. — b) Dei captus 5. — c) nec 8. — d) correptus 4. 9. — e) fuit 8. 9. — f) prius 4; primus 8. 9. 


g) deest h. L4. 8. 9. — h) De — Polonorum des. 4. — i)in 1. 3. k) Soluam 2; Zolauam 4— 9. — 1) sed in 4. 
m) enim add. 6. ^ n) imperio 6. ^ o) dominicalem 6. ^ p) dees( 8. —— q) convertit 4. 5. 7—9. — r) Slavos 3. 
s) demum 9. 1) deest B. 9. —— u) dicitur 5. 6. — v) deest T. — w) deest 5. 6. — x) dees[ 4. — y) Zolava 4—9. 
1) deest 9. — a) fines Polonie 8. 9. — b) ipsum 4. c) miserüs 4. — d) deest 8. — e) hortamenüs 8. 9. — f) in- 
struccionibus 4—6. 8. — g) eius 3. — h) decus 2. 6. 9. — i) i/a 3; sanctitatis ceteri. — k) operacionem 9. — 1!) deest 
2. 4—6. — m) deest 2. 4. 5. — n) deest 8. 9. — o) in add. 4. ^ p) archiepiscopum 6. ^ q) inspirante 4—7; domino 
inspirante 9. — r) auxilio 4. — s) instituit 4—7. 9. — 1) deest 4—9. — u) Pomeram 1; Pomeriam 2. ^ v) navi- 
gium 4; deesf 5. — w)e( 8. 9. — x) dei 4. 6—9. — y) ac lim. des. 6. — z) erescentübus 4. 7. 9. — a) miraculis 6. 
b) Gneszno 4. — c) deesi 6. —— d) devocione 4—9. —— e) deductus 5. —— f) gracia 3; deest 4— 9. — g) deest 1. 2. 
h) suscepit 6; accepit 9. — i) eum 4— 9. — k) apparatum regium et op. 4— 9. — 1) admirans 3; est add. 6. 


1) IL a. 1058 —1081. —— 2) Resuseitatione Petri militis de Potrawin. — 3) Cf. De S. Adalb, c. 11, 
88. XV, 2, p. 1182. 
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fratrem et consortem fieri Romanorumque* imperii socium et amicum appellari aC regio dyade- 
mate insigniri". Inde* est* Bolezlaus autem consecratus in regem*. Secundum magni- 
ficenciam regalem tribus continuis diebus cum suis omnibus in convivio tenuit cesarem. 
Imperator vero! dedit pro regalibus insigniis regi Bolezlao lanceam beati? Mauricii et 
clavum Domini. Cui rex Bolezlaus^ ob reverenciam imperialis dignitatis! et in signum 
mutue dileccionis ac pie* devocionis redonavit brachium beati! Adalberti martiris. Ac- 
ceptis quoque" ab eo multis muneribus", vasis aureis et argenteis in patriam suam est 
reversus*. Hic est? ergo rex! ille magnus Bolezlaus, qui cognominatus est* Pius, istius" 
Bolezlai proavus, qui dictus est sevus, largus et bellicosus. llle Mesconis* filius, qui fuit 
de Polonia dux primus baptizatus, iste de duce Kasimiro fuisse dinoscitur procreatus', qui 
de monasterio Cluniacensi" sancti Benedicti per dispensacionem pape Benedicti! terre" 
Polonie dux est restitutus. 


91. Post mortem etenim * magni regis" Bolezlai, quasi* alterius Salomonis potentis- 


simi et sapientissimi *, surrexit Mesco*, filius eius*, sensu minoratus et probitate patris. 


Qui^ cum deliciis" resolutus rem publicam segnius administraret et propriis, non com- 
munibus utilitatibus intenderet, ceperunt extere" naciones, que patri suo vectigales fuerant, 
minus timoris et honoris eidem deferre et tributa regionum denegare. 


22. Quo ignominiose mortuo et Kasimiro*, filio eius parvulo, eum matre in Alma- 
niam expulso! stirps ducalis et regia in regno Polonie omnino perierat, et unusquisque 
quod sibi* rectam videbatur in! illis diebus faciebat. Tune surrexerunt quasi lupi rapaces 
per circuitum reges el principes et ceperunt vastare regnum Polonie; monasteria com- 
burebantur* et ecclesie, perimebantur monachi et ecclesiastice persone, senes et iuvenes 
gladio iugulabantur!, virgines et vidue ac? maritate violabantur et in captivitatem cum 
ignominia deducebantur. Consumpta autem" per incendia subitosque? gentilium incursus 
iam pene tota Polonia, cum aliunde non esset auxilium ?, maiores natu inierunt consilium, 
ut* inquirerent* et invenirent? et' reducerent" in? regnum exulem et* eiectum ducem 
Kazimirum. Hic quidem dudum a matre studiis litterarum traditus et hiis competenter in- 
Structus, cum iam" esset iuvenis robustus, ex Almania in Gallias transiens * et *, ut* supra 


dictum est, Cluniacum? veniens" sancta conversacione monachorum ibidem Deo* famu- 


lancium allectus* et spiritu Dei inflamatus vitam mutavit et sub habitu sancti Benedicti 
Deo militare cepit. 


93. At* vero legati Polonorum assumpto comitatu multo*, variis quoque muneribus * 
in auro et argento, profecti sunt ad requirendum" ducem Kazimirum. Tandem post longam 
peregrinacionem pervenientes in Cluniaeum* invenerunt eum sub habitu monastico iam 
septimum ibidem! agentem * annum. Expositisque" causis itineris", apertis? thesauris 
suis optulerunt ei? et abbati suo preciosa" munera, vasa aurea et argentea, subinferentes, 
quot" clades et quanta" mala propter ipsius? absenciam sustineat Polonia. Denique petunt 
dominum abbatem?, ut eis ducem suum restitueret', supplicant nichilominus Kazimiro *, ul 


8) Romanorum quoque 1. — b) autem add. 3; ergo add. 6. — c) quod add. 4—9. — d) des! 4—9. — e) qui 
add. 3. f) ergo 4. 5. 7—9. g) sancti 8, 9. h) deest 8. 9. i) signum dignitatis et in s. 1; deitatis 2. 
k) ac p. d. des. 9; pie deest 4—7. 1) sancti 5—9. m) acceptisque 4— 6; itaque B. 9. n) mult. 
mun. des. 4. .— 0) s. rediit 8. 9. — p) deest 8. — q) est deest 2; cognominatur 4. — r) iustus pius (ist, deest) 9. 
s) Meszkonis 5; Myeskonis 8. 9. 1) procuratus 1. u) Cluniacensium 1. 3; Clunacensi 7. vy) t. P. des. 5 —9; 
terre — est des. 4, w) autem 2. 4— 9. x) deest 5. y) sapientis 1. 2. z) Meschko 3; Myesko 5. 9; 
Meysco 6; Mescheo 7; Myeszko 8. a) deest 1. 2. b) Hic 8. 9. c) diviciis 4. d) 4a 3 el V. maior; 
eicere 1—3; extranee 4, 6— 9, eK nirio 2. 4. f) depulso 5. 6; propulso 8. 9. g) deperierat 4—9, 
h) un. sibi quod 4—6. — i in i. diebus des. 3. — k) comburebant 2. 4—9. — 1) dees( 8. — m) et 4. 6. 8. 9. n) ita- 
que 8. 9. — o) subditosque 1. 2. 7—9. p) deest 4. q) ut regem 9. — r) requirerent 8. 9. — s) et iny. des. 8. 9. 
Ü ac 8. 9. — u) introducerent 2. 4—9. — v) et eiect. des. 6. — w) iam non 6; iam deest 4. T. 9. — x) rediens 8. 9; 
rediens vel transiens 2, 4, 7; transiens vel rediens y) deest 7—9. z) ut — est des, 5, 6, a) Cluna- 
cum 7— b) deest 8. 9. c) Deo ibi 8; allectus Deo ibi 9. d) electus 1. 2; illectus V. znaior. e) Ac 1. 
f) multorum militum 9. — g) varüsque universis 2; vasisque diversis 4—9. — h) inquirendum 2. 4—9. — i) deest 4—9. 
k) regentem 2. 4—T7. lj At illi gaudio magno impleti accesserunt ad eum ae abbatem eius add. in margine 3. 
m) depositisque 6; expositis quoque 1—3. — n) deest T; sui add. 4. 6. 8. 9. — o) deest 2 de add. 4—9. — p) deest 


8 4—6. — q)demi 4; que 7; quante 8. 9. — 7) cl. quantaque . 9; et quanta magna 6. — s) eius 4—9. — i) resti- 


tuat 7; d. eorum redderet 8. 9. u) Kazimirum 1—3. 6. 


1) Benedictus IX. a. 1033—1044. 2) Odilonem, 
SS. T. XXIX. 64 


Tud. 47, 6. 


Chr. Pol, 
1,19. 
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Poloniam rediret et regnum gubernaret et populum* suum ab hostibus liberaret. Abbas 
autem habito prudentum virorum consilio respondit se non posse peticioni ipsorum" an- 
nuere et desiderio, quia is qui renunciavit* seculo redire non posset! ad seculum, nisi 
provida* summi pontifieis ad hoc accederet dispensacio'. Tunc legati responso accepto 
gradu concito Romam? adeunt, summo" pontifici legacionem proferunt', dispensacionem 
petunt, allegant quoque* calamitates Polonie, prophanacionem fidei christiane, incendia 
monasteriorum, subversionem! urbium, violacionem virginum, oppressionem viduarum, 
occisionem" et effusionem sanguinis innocentum et multitudinem christianorum utriusque" 
sexus deductam? in captivitatem et redactam? in servitutem paganorum. 


e 


24. Denique papa Benedictus auditis Polonie desolacionibus christiane fidei com- 10 
passus casibus? gentique" orbate principe miseratus? ducem Kazimirum ad tenenda* 
regni Polonie" gubernacula redire" decrevit. Ne vero" stirps regia vel ducalis* omnino 
deperiret et Polonia* successore careret cum eodem duce Kazimiro, ut matrimonium 
legittime possit contrahere, misericorditer* dispensavit?*. Ob cuius dispensacionis benefi- 
cium ac recordacionis memorabile^ signum indictum" est Polonis, ut in tonsura rotunda 
conformarent* se moribus religiosorum. Statutum! est nichilominus, ut censum solverent, 
quod? vocatur swatopetrse, beati Petri* ecclesie Rome* pro alendo lumine. Executi! nego- 
cium", assecuti propositum" legati Polonorum leti ac alacres redeunt Cluniacum? et ex- 
inde suscipientes ducem suum Kazimirum ? veniunt Almaniam ! ad imperatorem Ottonem, 
avunculum suum. Ubi cum exercuisset magne probitatis audaciam, sexcentorum virorum 
armatam" miliciam ad eum deducendum? transmisit imperator in' Poloniam. Hinc" veniens, 
licet" difficultate tandem hostibus expugnatis, cum pace regnum possedit Polonie". Post 
hec* accepit uxorem unam de Rusie principibus nobiliorem*, nomine Dobronegam? 
dictam", cognomine Mariam, ex qua genuit quatuor filios, primogenitum Bolezlaum, se- 
cundum Wladizlaum, tercium Mesconem*, quartum Odonem ". 25 


e 
s 
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23. Articulus. 


Sequitur super 27. articulo, qui talis est: De visione et muliere a febre 
sanata. 30 


Quod quedam domina nobilis et devota, natione Teotonica, precibus beati Stanislai a 
febre, quam habebat, continue liberata fuit per talem revelationem. Nam cum febrem 
passa fuisset per annum continue, contigit, quod ea sola matre eius vigilante, ut dicebat, 
quedam matrona reverenda, quam nunquam viderat, aperuit hostium camere et introivit 
ad eam et dixit: *Adleta*, surge et vade in Cracoviam ad sepulchrum beati Stanislai et 35 
dicas Troiano custodi ecclesie!, ubi iacet corpus ipsius sancti, ut dicat episcopo, quod 
amodo non sinat corpus predicti sancti iacere in pulvere, sed statim levet ossa eius et 


a) gub. populumque 6. b) ila 1.3. V. maior; eorum 2. 4—9. c) abrenunciavit 2. 4— 9; se seculo abr. 4. 
d) possit 3; potest 4. — e) ila 9. V. maior; providencia ceferi; de prov. 4. T. — f) et disp. 8. 9. — g) ad Rom. 
h) summoque 6; et summo 8. 9. — i) preferunt 2. 7; perferunt 5. — k) que 9. — 1) subversiones 6. ^ m) occis. et 40 
des. 8.9. m) inter utrosque 4. 7—9. o) deduccionem 8.9. p) reduceionem 8.9. — q) cladibus aud. in margine 
r genti quoque 1; genti 2. T. s) misertus 7—9. — 1) propter tuenda 8.9, — u) deest 8. 9. — v) de monasterio add. 8. 9. 
w) videlicet 9. — x) dominicalis 6. — y) regnum Polonie Vita mai c. 12.  z) deest 4. a) relaxavit et dispensavit 5—8; 


bad 


iy 


relaxat et dispensat 9. ^ b) memoriale 7—9. ^ c) inditum 1; ind. e. Pol. des. 5. 6. — d) et 4. —— e) deconfor- 
marentur 5; conformarentur 6. f) Statutumque 2. 4—9. g) qui 8. 9. h) ila 1. 3; swantopetrzce 2; deest 4—9. 45 
i) denarius add. 4—9. k) Romane 5—9. l) igitur add. 8. 9; oficium seu add. 4. m) et add. 4—9. n) deest 
2. 4—9. o) Clunacum 7—9. p) videlicet add. 9. q) ad Alm. 4. 5. 7—9. T) sic 3. 5. 6. V. maior; armatum 
1. 2; armatorum 4. 7—9. s) ducendum 7—9. t) deest 4. u) deest 3; hic 4—8. y) cum diff, tamen 3; 1. diffi- 
culter 4—9. — w) deest 6. — x) tandem 4. — y) a prine. Russie 4. — z) deest 6. — a) Dobronnam 9; Dobrochnam 8. 


b) deest 4. 6. — c) Myesconem 6; Myeskonem 9. — d) Othonem 4—9. — e) Adleata posteriori manu correctum in Adleyta c. 50 


1) Troianus custos a. 1244 —1253. in diplomatibus nominatur, a.1259 —1268. cantor Cracoviensis, III. Kal, 
Ian. 1268. grandaevus obiit; Ann. cap. Cracov, SS. XIX, p. 604. 


E 


E 


2i 


3 


E 


40 


EX MIRACULIS S. STANISLAI. 507 


lavet in vino et aqua et ponat ea in aliquo vase super terram, et statim liberaberis ab iu- 
firmitate tua; alioquin, si hoe non feceris nec dixeris, nunquam ab ista infirmitate libera- 
beris Et hoc dicto statim non conparuit et tamen non exivit per hostium. lpsa vero 
vocatis pluribus narravit eis que viderat et audierat, et postea assumpta sibi socia iter 
arripuit ad Cracoviam et sancti sepulchrum adivit; sed que iniuncta sibi fuerunt ab illa 
matrona non revelavit, nec fuit ab infirmitate sanata. Sequenti autem nocte cum circa 
horam matutinalem surgeret et oraret et Wilberta, filia eius*, dormiret in lecto, mater sua 
excitavit eam et dixit ei: «Filia mea, nunc michi vigilanti apparuit homo venerabilis et 
dixit michi in Teotonica lingua: *Adleta, sicut diclum est tibi in Nova civitate! a matrona 
veneranda, vade et dicas Troyano custodi, ut dicat episcopo?, ut corpus meum levet de 
pulvere, quia satis iacui in terra, et lavet ossa mea vino et aqua et ponat in vase super ter- 
ram. Tu vero ad sepulchrum meum te facias cum anulo ineo signari, et statim liberaberis 
ab infirmitate tua. Surge ergo, filia, et eamus. Et mane facto iverunt ad sepulchrum beati 
Stanislai, et ipsa mater narravit omnia predicta Troiano custodi, et stans ad sepulchrum 
beati Stanislai fecit se cum anulo ipsius sancti consignari et in continenti fuit ab ipsa 
egritudine sanata et postea per tres annos continue fuit sana, Probatur per istos infirmitas 
et sanatio, visio vero non nisi ab auditu: 

ipsam Wilbertam, 1. testem 27. articuli; ponit rubricam 

Conradum filium Adleyte predicte, 2. testem huius 27. articuli; ponit infirmitatem et 
sanationem, visionem et dicit, prout retulit ei mater eius Adleta predicta. 

Heylidam nobilem, 3. testem 27. articuli; ponit ut proximi. 


29. Articulus. 


Sequitur super 29. articulo, qui talis est: De duobus fratribus uno 
paralitico, altero epilentico. 


Quod Wykerus Teutonicus duos haberet filios; quorum unus Gerardus nomine sic erat 
vehementer paraliticus, quod nec manus neque pedes poterat movere et officium lingue 
amiserat, et sic stetit tres" septimanis continue, quod nichil comedit, sed tantum* cum 
panno madefacto aquam ori imponebant. Alius eciam filius Richoldus nomine morbo epi- 
lentico laborabat ita, quod ter in die cadebat, et duravit ei circa duos annos. Dictus vero 
Wikerus graviter afflictus pro dicto Gerardo, quem mortuum reputabat, sic vovit dicens: 
'Sancte Stanislae *, libera filium meum G[erardum] ab infirmitate sua, et ego eum tibi voveo 
et ducam eum ad sepulchrum tuum cum offertorio unius fertonis argenti. Hoc facto re- 
versus ad filium, invenit eum liberatum ab infirmitate ita, quod idem G[erardus] extunc 
cepit recte ire et recte loqui sicut sanus puer; et factum fuit circa festum beati lacobi, erit 
annus. Item quod alius filius Richoldus post septuagesimam primo preteritam post votum, 
quod ipse pater sancto Stanislao fecit pro eo, in continenti liberatus fuit ab infirmitate sua, 
quam postea passus non est. G[erardus] vero est quatuor aunorum et R[icholdus] sex an- 
norum. Probatur per ligatos: 

dictum Wikerum, 1. testem 29. articuli; ponit rubricam. 

Marotam eius uxorem, 2. testem 29. articuli; sentenciam rubrice ponit, sed non verba 
per omnia. 

Detricum Teutonicum, 3. testem 29. articuli; de Richoldo ponit infirmitatem et sana- 
lionem et votum, cetera non dicit; de Gerardo nichil dicit. 

Bogdanam matrem dicte Marote, 4. testem 29. articuli; sententiam dicit, sed non 
verba per omnia. 

Et scribunt examinatores s 


: *Et nos inquisitores vidimus eum G[erardum] sanum. 
a) manu poseriori corr. sua. — b) mamu posteriori corr. Ml c. — c) tamen c, — d) Stanislaue c, 


1) Korezyn. 2) Prandota episcopus Cracoviensis. 
! y I l 


64* 


Tul. 25. 


Vita 
[: 


Thren. 1,1. 


(3 


minor. 
5i 


V. minor. 
c. 19. 


ib. c. 20. 


ef, Chr. Poi. 


l6 
Y. minor. 
c. 20. 


n 


EX VITA S. STANISLAI MAIORE. 


EX VITA S. STANISLAI MAIORE. 


EX LIBRO I. 
1. Incipit processus in Vitam beati Stanislai. 

Beatus? Stanislaus, ut annales gestorum Polonie tangunt historie, nacione Polonus 
ex" provineia Cracoviensi* processit oriundus?. Est autem regio rebus* opulenta', Polonia 
ima?, quam^ plurimis et 
magnis provinciis distincta, quondam famosissima princeps provinciarum et domina. Hec 
enim* olim* fuit multorum! fecunda parens natorum, quos proceritate" stature, virium? 
robore, aspectus venustate natura inibi* solita est? dotare. In descripcionibus quoque 


communiter dicta, in partibus orientis posita; ambitu spaciosis 


suorum annalium sub rege victoriosissimo Boleslao Pio*, christiano, filio Mesconis, qui 
primus fuit" christianus*, adaucta felicibus incrementis, inclitis* illustrata triumphis, am- 
plissimum' profecisse traditur" in regnum, a Danubio siquidem magno flumine" regni 
Hungarie" usque ad Solavam* fluvium Saxonie, a? Kyoviensi* quoque civitate, que? est 
metropolis Ruzzie", usque ad montes Karintie sui imperii extendens palmites, longe a se 
positas quondam suo * sceptro regebat exteras * naciones. 


2. Quomodo primus rex Boleslaus pervenit ad coronam. 


**[n diebus eiusdeme illustrissimif principis Bolesla 


** crebrescenlibus beati Adalberti pontificish 
miraculorum signis venit Otto Romanorum imperator, qui cognominatus est Rufusk, in Gneznam! ad limina predicti mar- 
tirism devocione duclus, Quem princeps inclitus Boleslaus honorifice suscepit et munificentissime pertrac- 
lavit cum suis optimatibus, Cernens vero cesar circa? Boleslaum frequenciam et excellenciam regii apparatus, opulen- 
ciam quoque diviciarum ipsius admiratus ait suis principibus: 'Decet utique virum tam magnificum nostre maiestatis fra— 
irem et consortem fieri? Romanorumque? imperii socium eld amicum appellari ac" regio diademate insigniri, Deinde 


de capite suo* coronam deposuit et capiti. regis Boleslai imponens? ipsum in regem Polonie 


et omnium circumadiacencium' regionum", quas suo subiugaverat imperio, consecrari precepit. 
Hec autem 
regalia insignia, corona videlicet, sceptrum et lancea, usque in hodiernum diem in armario" 


Deditque imperator Boleslao regiY pro regalibus insigniis lanceam beati Mauricii et clavum. Domini. 


Cracoviensis* ecclesie ad* memoriam posterorum jacent? recondita. Rex autem Boleslaus ob 
reverenciam imperialis dignitatis eL in signum mutue? dileccionis ac devocionis redonavit imperatori brachium beati 
Adalberti martiris. Quo cum magna reverencia assumpto? multisque muneribus acceplis reversus est Ale— 


maniam? cum principibus suis. 
3. De Meskone, filio Boleslai, et eius exitu. 
Denique? post mortem? magni regis Boleslai anno* Domini 1029.! Mesco, filius eiusz, regnavit pro 
eo. Hich fuit sensu minoratus ac probitate patris, licet habuerit uxorem nobilem, sororem videlicet 


Ottonis imperatori: 


non communibus ulililalibus intenderetk, ceperunt extere! naciones, que patri suo vectigales fuerant, minus timoris n 


Qui cum desidia eL deliciis resolutus rem. publicam segnius administrareti et propriis, 


. reverencie et honoris eidem impendere et tribula regionum? denegare. Quo ignominiose mortuo et KazimiroP, 


filio eius parvulo, cognoiinato Karolo, per nobiles Polonie eum matre in Alemauniam expulso stirps? ducalis 


et regia in regno Polonie omnino perierat, e unusquisque in illis diebus? quod sibi rectum videbatur faciebat, . . . . . . 
* *) baptizatus cum (tota 3) gente Polonica anno domini 966, (866. 3) add. 2. 

**) Huius regni exordium in cronicis Polonorum taliter invenitur descriptum praenutit. 9—11, 

*) anno nongentesimo nonagesimo septimo dominice nalivitatis (natum 9) add. 9—11. 
a) Sanctus 9. b) ex — oriundus des. 9—12. c) ut add. 2. d) de nobili Polonorum processit origine 9—11. 
e) satis 9—11; regio deest 9. — f) vergens ad polum add. 12. — g) speciosissima 9. — h) atque 2. — pluribus 9. 10. 
i) deest 3. 4. 9. 10. k) deest 25 olim fuit des. 3. 11. 1) nimirum 3. m) pro teneritate 9. n) virginum 9; 
deest 14. — robore deest 3. 0) viribus 11. p) deest 12. q) primo 2. 7) fuit primus 9. s) felicis 2. 


i) ill amplissimis 2..— u) traditur profecisse 12. — v) Hluvio 4. — w) Pannonie nune llungarie 2. 3; Ungorie 9—11. 
x) Salavam 9. — y) et2. — z) Cracoviensi 9. — 2) que — Ruzzie des. 9. — b) Russie 4. 10. 12; Rusie 11. — cja 
suo 9. d) extraneas 3. — e) cuiusdam 3 — [) des 9—11. — g) Bolezlai 9—11. — h) marüris 9— 11. — i) mira 
culis 3. — k) ruphus 2— 4; rufus 12. — 1) Gnesnam 2. 4. 12; ad limina sepulchri in Gnisnam 9—11. — m) eiusdem 
saneti pontificis 9—11; eiusdem mart. 12. — n) deesí 9. — 0) magnificum non principem, sed regem censeri 9—11. 
p) ae Romanorum 9—11. — q)ac 9—11. — r) e 9—11. — s) dees! 3. — 1) eircumquaque adiacencium 3; cireum- 
iaeencium 12. ^ u) nacionum 9—12. — v) regi Boleslao imperator 9—11. — w) armariis 3; armalorio 9. ^ x) Craco- 
viensi 2. 12; eccl. Cracovie 9, — y) .12.  z) nimie 3. — a) suscepto 9. — b) ad Almaniam 4; in Almaniam 10. 


c) Deinde 12. — d) deest! 12. — e) nativi 
habuerit in coniugio sororem Ottonis imperatori 


f) obitum add. 9. — g) filius eius Mescho 9—12. — h) Et licet 
sensu lamen fuit minoratus ac probitate (probitatis 9) patris 9— 11; 
(Mesco) cognominatus Lambertus probitate ris el sensu minoratus regnavit pro eo, licet habuerit in uxorem 
sororem Ottonis imperaloris 12. — a probitate 4. 11. — habuit 2--4. — uxorem dees/ 3. — i) administraverat 2. k) in- 
tenderent 9. — l) exire 3. — m) qui vectigales patri 
q) Karulo 2. 4. 12. — r) stirpis 3. 


suo fuerunt 9. — n) et add. 12. — o) religionum 2, — p) Kasemiro 9. 
s) un. diebus illis 9; q. s. r. v. in i. dieb. des. 12. 
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EX LIBRO 1l. 


9. Quomodo rex Kazimirus et Stanislaus sunt contemporanei. 


Iste* Kazimirus, de quo supra premisimus et" nunc ad prosequendum* historie ordi- 
nem de ipso subicimus, quod fuerit* in Alemaniam pulsus, beati Stanislai fuit contempo- 
raneus. Uterque enim eorum in puericia traditus fuit litteris imbuendus, Stanislaus qui- 
dem in Polonia, Kazimirus vero in Alemania litterarum apicem attigisse cognoscitur, sicut 
in cronicis declaratur. 


10. De clade Polonie, que accidit tempore eius. 


Eodem quoque tempore clades illa Polonie? accidit, quod stirpe ducali et regia in 

10 Polonia deficiente naciones, que tributa solite erant reddere regi Polonie, con«surrexerunt qua 
lupi rapaces, per circuitum vastantes regnum Polonie; monasteria comburebanturi et ecclesie, perimebantur monachi 
ate violabantur et in capliv 


et ecclesiastice persone, uvenes gladio iugulabantur, virgines aek vidue et! mar 


latem? cum ignomin 


, senes el 


deducebantur?, Consumpta aulem? per incendia subitosque gentilium incursusP iam pene tola 


Polonia, cum aliunde non esset auxilium, maiores nalu inierunt consilium, ut requirerenl el invenirent el reducerent 
um4. Hie enim competenter instructus et iuvenis factus robustus ex Al 


one monachorum Deo ib 


18 in regnum exulem et eiectum Kazimii 


mania* in5 Gallias transiens! et in monasterium Cluniacense" veniens, sancta conv 


dem famulancium illectus et spiritu Dei inflammatus vitam mulavit et sub habitu sancti Benedicti Deo militare cepit. 


11. De recuperacione regis Kazimiri de claustro Cluniacensi. 


Ac vero legati Polonorum assumpto comitatu mulio variisque € muneribus in.auro et argento profecti sunt ad 


mi 


20 requirendum ducem K 
dem? sub habitu monasli 


um*, Tandem post longam peregrinaeionem pervenientes Cluniacumy invenerunt eum ibi— 
plimum agenlem annum. Expositisque causis itineris et apertis thezauris suis obtule- 


aurea el argentea subinferentes, quot ci 


o iam s 


runt ei et abbati suo muaera?, v 
ciam sustineat Polonia. Denique petunt dominum abbatem, ut eis ducemb suum restitueret, supplicant. nichilominus 
Kazimiros, ut in Poloniam rediret regnumque gubernaret et populum suum ab hostibus liberaret, Abbas autem habilo 


ades el quanta mala propter ipsius absen— 


prudentum virorum? consilio respondit se non posse annuere pelicioni ipsorum? neque 


atisfacere desideriof, quia 


is qui renuncia seculo redire non possel ad seculum, nisi provida summi pontificis? ad hoc accederet dispensacio. 


"Tune legati Polonie responsoi abbatis acceptok gradu concito Romam adeunt, summo pontifici Benedicto nono 


legacionem proferuntl, dispens egant quoque calamitates Polon 


incendia ecclesiarum, subversionem? urbium, violacionem vir 


ionem petunt, e", profanacionem? fidei chr 
um, oppressionem viduarum, effusionem sanguinis 


30 innocentum et multitudinem christianorum utriusque. sexus deductam in captivitatem el redactam in servitutem 


liane, 


paganorum. 


12. De dispensacione regis Kazimiri, de denarioque sancti Petri. 


Auditis autem papa Benedictus Poloni 


desolacionibus christiane fidei compassus casibus gentique orbate prin- 
cipe misertus ducem Kaziminim ad tenenda regni Polonie gubernacula redire decrevit, Ne ergo stirps regia vel 
35 duealis omnino deperiret et regnum Polonie successore careret, cum eodem duce" Kazimiro, ut matrimonium legitime 


»ensacionis benefi. 


posset contrahere, misericorditer dispensavit. Ob cuius di. um ac recordacionis memorabiles signum 


indictum! est Polonis, ut in tonsura rotunda conformarent se moribus religios 


rum, Statutum est nichilominus, ut pro 


" Swatopetrev, id est sanctum beati" 


alendo lumine ecclesie beati" Petri Rome censum solverent, quod vocat 


Petri. Exsecuti negocium, assecuti propositum legati Polonorum leti et alacres redeunt Cluniacum Y et exinde ex— 


40 cipientes ducem? suum Kazimirum veniunt in? Alemaniamb ad imperatorem Ottonem?, avunculum suum. Ubi: cum 


exercuisse! magne probitatis audaciam, sexcentorum virorum armalam miliciam ad eum deducendum et in regnum in- 


Qronizandum transmisit imperator? in Poloniam. Hinc? veniens, licet cum difficullate ac bellorum certamine 


tandem hostibus expugnatis, cum pace possedit regnum Polonie. 


à) Iste Kaz. cognominatus Karolus, de quo supra prem., quod fuerit eum matre in Alemanniam expulsus, beati 
45 Stanislai 12; Ad ordinem historie prosequendum, de quo supra memoravimus, notandum est, quod Casimiro parvulo 
per nobiles Polonie cum matre in Alemanniam expulso, el be, 


o Stanizlao puero ipsius contemporaneo in Polonia iom 


literarum studiis occupato, ipso eodem tempore pergunt in cap. sequenti 9—11. — b) deest 2. — c) nunc prosequendo 4q. 
d) subiturus 2, 3. e) qui fuit 2—4. tur 4a. g) cl. in Polonia 9; cl. i. in Polonia 12; cl. illa a 
Pol. 10. 1. — i) comburuntur 12, — k lac 9; deest 12. — m) captivitate 2. — n) ia 9—12,. Vilu mino 
50 ducebantur 1—8. — 0) deest 4. p) incursus gentilium 9, q) inv. el req. el red. ei. ex. Casimirum in regnum 9; ducem 
K. 12. — rj Alamania 10; Almania 1l. — s) dees! 2—4. — 0) trans. in Gall. 9. — u) nacense 9; Climacense 11; dees/ 10. 
v) leta 3. — w) variis et 9. x) ad ducem Cazimirum requirendum 9; regem 2—4. —— y) Diviciacum 4a; Dirma— 
cum 9, — z) eum ibidem inveniunt 12 a) ei munera sua et abbati 9. — b) regem 9—11. — c) Kazimirum 9. 11. 
d) virorum prudentum 9; prudenti virorum 12. — e) eorum 4— 12; eorum pel ann. 9; cf. V. mimor. — f) ipso- 
55 rum add. 4. — g) n. p. r. 9. . h) dees! 9. — i) repulso 2. — k) accepto responso abbatis 9. —— 1) perferunt 2, 3; 
preferunt t0. m) autem 4, n) cal. Pol. des. 9. 0) prostracionem 10, p) subversiones 2, 11. q) precepit 9. 
r| deest 9; rege 10. 11. ) memoriale 10. 12. — 0) inditum 3; iniunctum 4g. 10. — u) censum sancti 12. — y) Suatopetre 


4. 
9—11; dominum suum ducem 12 
60 9. 12. d) deest 9. e) Hinc 


Swantopetre 10; Suiatopetre 11; Suatupetre 12, — w) censum 12. — x) Polonie 9. — y) Dumacum 9. — z) regem 
suum dees/ 9. a) ad 10; deest 12. b) Alamaniam 10; Almaniam 11." - e) deest 
- Polonie des. 12. 


Vita minor. 
c. 22. 


ib. c. 23. 


ib, e, 24, 


Ann. cap. 
Grac. 1058. 


ib. 1039. 
ib. 1061. 


ib. 1072. 


Apr. LL. 


EX VITA S. STANISLAI MAIORE. 


13. Quomodo rex Kazimirus de dispensacione uxoratus est. 


Post hec aecepit uxorem de Rusie? principibus nobiliorem, nomine Dobronegam? dictam, cognomine Mariam, ex 
laum, tercium. Mesconem €, quartum Odonem d, 


ua genuit quatuor filios, primogenitum Boleslaum, secundum Wlad 
Lj q P Li D 


14. De archiepiscopatu Cracoviensis ecclesie. 


Eodem tempore anno 1046." Aaron monachus Tinciensis in episcopum Cracoviensem : 
postulatur. Assumptus autem* ad peticionem regis* Kazimiri per eundem papam Bene- 
dictum Colonie consecratur et privilegio archiepiscopatus insignitur. Forma autem posi- 
cionis eius talis in cronicis reperitur!: Pro reverencia principis apostolorum, sub cuius 
velamento te staturum constituisti, el pro amore regis Kazimiri, qui et Karoli, domini vestri". 
eiusque coniugis Marie eorumque filii Boleslai tociusque regni vestri" statuimus, stabilimus, 
dicamus, benedicimus in perpetuum archiepiscopatum apud? civitatem Cracoviensem, que" 
hactenus erat episcopatus. Cui eciam subicimus omnes omnium episcopatuum parrochias, 
que in toto regno sunt* Polonico, ut archiepiscopali more* universis presideat. Tibi quo- 
que, archiepiscope, concedimus pallium diebus sollempnibus deferendum. 

Denique anno 1058. rex Kazimirus vita excessit, et Boleslaus, filius eius, in regnum suc- t5 
cessit. Anno quoque* 1059. Aaron archiepiscopus Cracoviensis obiit, cui Lambertus', qui et 
Zula" dictus, succedens archiepiscopatus insignia petere noluit! Hic est Lambertus ", qui 
beatum Stanislaum ecclesie Cracoviensis canonicum instituit". Quo mortuo anno 1072. 
Stanislaus successit et octavo sui episcopatus anno sub rege Boleslao ad martirii palmam" 
pervenit 3. Ydus Aprilis, luna 6, feria quinta, post octavas pasche, qua? cantatur*: Sur- 29 
revit* pastor bonus, sub Gregorio papa VIL . . . . .. 


0 


EX LIBRO Ill. 


9. De visione cuiusdam matrone de Nova-villa. 


Ad mulierem Theutonicam* bonam ac devolam, febrem per annum cotti perpessam/ü, sola matree 
presente et circa infirmam invigilante, quedam matrona reverenda et sibi penitus facie! ignota per 25 
hostiumE camere, in qua iacebat, intravit eL ad eam per visum dixit: *Adleheyla!, surge et vade Cracoviam ad 


sepulchrum beati Stanislai et dicas Troiano ecclesie custodi, ubi iacel! corpus sancti, ut dicat Prandote episcopo 
Cracoviensi, quatenus non sinat corpus electi Dei amodo in pulvere iacere, sed statim ossa eius vinok et aqua 
T P D gt 
lavet et reponat ea super terram in aliquo mundo vase cum honore, et! statim liberaberis a tua infirmitate. 
Quod si non feceris nec hec dixeris, ab egritudine tua non liberabens, Itaque" infirma filiam, que 30 
presens erat, el alios pueros de domo advocat? et que viderat et audierat eis enarrat, et ut ad sepul- 
chrum beati Stanislai ducaturP, iniungit et rogatd. Et quidemr ad sepulchrum sanctis pervenit, sed" 
que custodi dicenda fuerant minime revelavit, et idcirco desideratam sanitatem eo tempore non 


percepitY. Sequenti aulem nocle cum ad malutinalem horam surgeret et oraret et filia sua Willebertha dormiret 
vidit hominem venerabilem ante se stantem et lingua TheutonicaV sibi dicentem: *Adelheylax, sicut dictum 35 


est tibiY in Novo-loco a matrona illa veneranda?, vade et dic Troiano custodi, et ipse annunciet episcopo, ut 
ossa mea levet? de pulvere, quia satis iam iacui in terra, et lavet ea vino et aqua et ponat ea in vase mundo 
super terram. Tu vero ad sepulchrum meum* vade et anulo meo facias le signari, et statim liberaberisd a tua infirmi 
fate Tune mater excitans filiam visionem ei* exposuit et! cum ea ad sepalchrum beati Stanislai venit 
et omnia sibi imperata custodi enarravit Anulo quoque ipsius faciens seh signari statim perfecte resti- 40 
tutaí est sanitati, 


a) Rusye 9; Ruszie 10; Rusia 11; Russie 12. — b) Dobrgnevam 2; Dobroneam 4v. ^ e) Meschonem 9. —— d) Otto- 
nem 9. — e) 1066. 2. fj postulatur in ep. Crac. 9. —— g) qui ass. et 9. iciones 3. ^ k) ducis 12. 

lp invenitur 9. — m) nostri 2. 3. 12; vestri dom. 9; dominum 11. ^ n) nosti 2. 3. o) circa 9. — p) ubi 9; 
qui 11. — q) sunt regno 12; regno Polonie sunt 9. — r) iure 10. — s) domini add. 9. — t) Lampertus 2. . 45 
u) Zela 12. — v) Lampertus 4. 10. 12. — w) inst can. 9. ^ x) palm. mart. 9. — y) que 3; quo 12. — z) ca 

a) alleluia surrexit 12. — b) II perperam codices. — cj Theutunicam 5.12. ^ d) passam 4. — e) filia 9. 13. — f) facie 
penitus 9. ^ g) hostiumque 12. ^ h) Adlcheyta 2; Adelheyda 5. 9; Adilheyda 12. ^ i iaceat 9. —— k) vino — 
reponat ea des. 9. — l) elevare et 9. — m) hoc 2. — m) quod add. 2. — 0) vocat 2; convocat 9. — p) adducatur 5. 

q) orat 5. — r) cumque 9. s) beati Stanislai 5. — 1) advenit 5; pervenisset 9. — u) dees! 9. —— v) recepit 12, 50 
w) Theotonica 9. ^ x) Adelleytha 1; Adelytha 4; Adelhedis 9; Adilheyda 12. ^ y) tibi dictum est 9. — 2) sic 1. 6. 
Mirac.; reverenda relipui, — a) lavet 3. 4. 9. — b) iam satis 9. — c) deest 9. — d) a tua liberaberis infirmitate 9. 
e)sibi 5. — f) quod 3. — g) pervenit 4. — h) deesí 1. 4. — i) reddita 5. 


1) Aaronem episcopum, non archiepiscopum fuisse fectam esse docuil de Ketrzyfski, Mon. Pol. III, 
bullamque Benedicti IX. falsam (Jaffé, Reg. ed. 2. p. 323—327. 55 
nr. 41193) temporibusque lvonis episcopi con- 
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7. De negocio et processu canonizacionis. 


Talibus igitur? ac* similibus revelacionum oraculis* et virtutum preconiis provocatus 
venerabilis pater Prandota Cracoviensis episcopus cum consilio sui capituli ossa beati 
martiris Stanislai de terra levavit?, vino et aqua* lavit et in vase mundo super terram re- 

5 verenter collocavit!. Extunc autem! crebrescentibus uberioribus miraculorum? siguis pre- 
fati episcopi" et capituli ecclesie Cracoviensis* dignum duxit devocio!, ut hec omnia 
Salvatoris magnalia, que per martirem suum operata" est sua" potencia, cum fideli prela- 
torum Polonice? ecclesie testimonio sacrosancte Romane ecclesie summo pontifici defer- 
rentur Innocencio; qui reverendis et discretis viris domino Fulconi Gneznensi" archiepi- 

10 scopo et domino Thome Wratislaviensi episcopo ac domino abbati Lubensi* Cisterciensis 
ordinis? dedit in mandatis, ut de veritate vite et morum honestate ac" miraculorum opera- 
cione beati Stanislai diligentissime inquirerent* et habita super premissis sollerti indaga- 
cione sedi apostolice hec* eadem cum fide dignorum testimonio firmata et conscripta inti- 
mare curarent". [nquisitores vero et" delegati in multorum religiosorum et aliorum viro- 

15 rum proborum presencia cum produccione iuratorum " quam plurium testium diligenter 
examinata et sufficienter approbata", tribus sigillis signata eidem apostolice sedi beati 
Stanislai per suos nuncios direxerunt miracula. Dominus vero papa Innocencius hiis non 
contentus, multam servans Y maturitatem in negociis talibus, fratrem Iacobum, virum litte- 
ratum et religiosum de ordine fratrum* Minorum, a latere suo in Poloniam? direxit. Qui 

20 cum primorum inquisitorum, qui nichil obmiserant de contingentibus, diligenter exami- 
nasset, proce; 
legatus fidelis beati Stanislai retulit negocium. 


ssum rursus optime informatum domino pape et toti curie Romane" velut 


Hec sunt autem miracula, que in conspectu sedis apostolice et 
tocius Romane ecclesie sunt* recitata et fide dignorum testium" testi- 
25 monio firmata et communiter tunc* ab omnibus approbata. 


8. De filio Richardi a morte suscitato. 


Cum Richardus Lombardus? cum uxore pregnante Cracoviam venisset beati Floriani 
festivitate invitante, tercia nocte uxor ipsius" bene natos gemellos masculum et feminam 
est enixa. Sed masculus sequenti die nativitatis sue* sine baptismi! gracia est defunctus. 

30 Quod cum nunciatum esset patri, dolor cordis apprehendit eum non tam pro" defuncta 
prole, sed pro morte anime. Qui consurgens ad Deum cum omni fiducia supplicat^ Deo? 
prece cum lacrimis importuna, ut per beati Stanislai gloriosa merita resuscitare digna- 
retur filium suum ad percipiendum duntaxat nove regeneracionis sacramentum"; unde et^ 
mortuum puerum ab hora matutinali usque ad horam diei terciam non permisit sepeliri. 

35 Hora vero' tercia nunciatum est patri, quia" filius tuus* vivit. Qui gaudio repletus sine 
mora utramque prolem in ecclesia beate virginis"? cum sollempnitate debita in Christo ex 
aqua et spiritu sancto regenerari procuravit". Verum" puer, qui resuscitatus fuerat, illa 
die tota et nocte sequenti * supervixit, sed circa auroram temporaliter moriens ad vitam et 

O mira Salvatoris clemencia! Mortuus filius ire et sub per- 

40 petue salutis relictus discrimine non ob aliud suscitatur a morte, nisi ut renato ex aqua 
et Spiritu sancto per* beati Stanislai merita, ut pater pecierat *, filiacionem mereretur ad- 
opcionis divine. 


requiem eternam migravit 


a) ergo 2. 5; deest 1. 9. — b) et 2. — c) revelacionibus 4, — d) et add. 9. 12. — e) aqua et vino 9. — f) deest 2. 11. 


E) miraculorum uberioribus 12. ' — h) prefatus episcopus 5.  — i) capitulum 5. ^ k) cap. Crac. episcopi 9; Crac. 
45 Christi 10.—— 1) deest 5. m) operatus 9. n) deest 9; sua pot, des. 5. o) Polonie 12; Polonorum 9. 
p) Gniznensi 9. ^ q) Lubuscensi 4, 4a; Lubicensi 9; Lubensi episcopo ac domino abbati Cyst. 6. — r) et 9-—12. 
s) inquirerentur 2. ^ 1) et hec 1. — u) curarent intimare 9—12. — v) et deest 7. 8. — legati w) iuramen- 
torum et 4; miraculorum 9. ^ x) probata 9—12. — y) senciens 4, — 2) et religionis fratrum ordinis 9. — a) Poz- 
naniam 5. ^ b) capitulo Romano 9. ^ c) recitata sunt 9. —— d) dees! 9. ^ e) tune communiter 9. — f) Dum 
50 3. 10—12. — g) Lumbardus 4, 9. — h) eius 9. — i) femellam $.  k) deest 12. — 1) bapüsmali 10. — m) deest 2. 
») consurgens cum omni fiducia ad Deum supplicavit 2. — 0) Luc usque 4a. p) sacrum 10. — q) autem 2.  r) quod 9. 
s) eius 9; deest 4. — (0) b. v. in eccl 9. —— w) curavit 9. — v) tamen add. 10. — w) sequenti nocte 9. — x) et 9. 


y) patri pacienti 9. 


1) A. 1243; v. Miracula s. Stanislai art. 8, Mon. Pol. IV, p. 286. 293. 2) Henrieus, qui a. 1239— 
55 1258. in diplomatibus occurrit. 3) Ecclesia parochialis in foro Cracoviensi. 


Maii 4. 


Luc. 16, 3. 


EX VITA S. $'| 


NISLAI MAIORE. 


19. De apostemate sanato. 

Illustris princeps Opoliensis Wladislaus! cum ad colloquium ad ducem Cracovie Boles- 
laum? ex condicto pergeret festinanter, horridum in femore suo apostema sub una nocte 
emersit, quod eum de cepti itineris consummacione? omnino desperare fecit. Verum cum 
se sopori dedisset, dictum est ei per visum: *Invoca beatum Stanislaum et assequeris bene- 
ficium sanitatis optatum". Quod et fecit, et evigilans? se ab omni* dolore liberatum cogno- 
vit. Cieatrix tamen vel signum apostematis in eius corpore sine omni dolore postmodum 
diucius perduravit. O virum sanctum per omnia laudabilem, qui in sompnis invocatus in 
beneficiis prestandis invenitur munificus! 


29. De quodam ceco sacerdote illuminato. 


Sacerdos quidem Theutonicus* multo tempore lumen oculorum amiserat et visum* 
penitus. Hic? sine previo ductore nec passum quidem*^ pedis in via poterat ponere: 
Quadam igitur* nocte, dum desolatus iaceret et de suo statu cogitaret, incidi ei in men- 
tem! sentencia villici illius" evangelici, quod fodere non valeret et" mendicare erubes- 
ceret. Qui dum se sopori dedisset, apparuit ei quidam homo* canus et reverenda facie Bh 
dicens sibi* in visione: *Compacior mendicitati et" desolacioni tue, Igitur* consulo tibi, ut 
devoveas te beato Stanislao Cracoviensi episcopo ac sepulchrum eius visites, quam cito' 
tempus opportunum reperies". Verumtamen ad presens quidquid pecunie poteris penes 
te" invenire, per primum peregrinum, qui occurrerit" tibi hodie, ad tumbam sancti* 
Stanislai martiris studeas offerre devote?. Respondit sacerdos*: *Domine, per animam 
meam! nullam penes* me puto habere pecuniam. At ille: *Quere', inquit, *et invenies'. 
Presbiter itaque consurgens mane narravit cuidam parrochiano socio" suo, alteri pres- 
bitero*, quod sibi dictum fuerat in visione. Quia vero hec omnia" sibi acciderant immi- 
ivit a sepedicto* plebano, quis esset ille novus! 
sanctus, qui Cracovie haberetur? in magna veneracione*. Respondit ille; quod i 


nente beati Stanislai canonizacione, requi 
1 esset* 
sanctus! Stanislaus Cracoviensis episcopus. Tunc presbiter ait: *Licet sciam, quod circa? 
me nullam pecuniam habeam*, tamen ad marsupium meum manum meam? mittam, ut 
secundum mandatum, quod dictum est michi per sompnum, si quid forte reperiam, pere- 
grino, qui michi primo? occurrerit, hoc offerendum? beato Stanislao tradam". Deinde 
proferens duos de bursa*, quos insperatos' reperit", denarios, subito Deus per merita mar- 
tiris" ad videndum eos ipsius aperuit oculos, et exclamans ait: *Benedictus Deus et ponti- 
fex" ipsius Stanislaus, qui aperuit oculos meos. Ecce enim et denarios, quales sunt, video 
et imaginem* et* inscripcionem* ipsorum? optime conspicio"". Deinde predicto* plebano? 
et figuram imaginum et inscripeionem denariorum plene distinxit. Dumque! cum eodem* 


jam sine ductore ad ecclesiam letus" curreret, ut Deo ac! beato Stanislao pro beneficio 
accepto gracias* debitas! redderet", ecce occurrit eis quidam peregrinus stans ante fores 
ecclesie, qui ibat ad limina beati martyris" cepto itinere". Cui sacerdos predictos duos? 
denarios ad sepulchrum sancti" pontificis" offerendos supplex* obtulit et se ipsum ibidem 
cito profecturum' devovit; puerum vero quondam" sue cecitatis ductorem ad amicos suos 


à) continuacione 2, b) evigilatus 13. €) deest 2. d) advocatus 4, e) Theotonicus 9. f) et v. penitus des. 
5—9. 11; usum &) Hic quidem 9—11. 13. — h) deest. .9—11. 13. — i) ponere poterat in via 9. — k) ergo 9. 
Il) memoriam 8; in m. des. 9—11. 13. m) illius. vill, 9. n) deest 2. 4, 9. o) deest 9. p) persona 9. 
q) ei 9—11. 13. — r) tue et des. 9. consulo itaque 9—11. 13. — t) quando tempus (cito deest) 9. — uj recipies 4. 
v) p. te pot. 9. — w) occurret 9. — x) deesi 2; s. St. des. 9—11. 13. — y) dev. st. off, 9—11, 13. z) Dei 
sacerdos 2, — a) deesí 9—11; puto penes me 2. —— b) des 9. — c) alt. pr. des. 9—11. 13. — d) deest 9—11. 13; 
sibi hoc acciderat 9; hoc sibi accidunt 11. 13; quod hoc vero sibi acciderat 10. e) prefato 9—11. 13. f) deest 2. 
g) esset 2, h) reverencia 9. i) deest. 9—11. k) est 9. l] beatus 9—11. 13. m) penes 9—11. 13. 
n) habeam pecuniam 2. ^ 0) deest 9. 10. — p) deest 9—11. q) offeram 13. 1) deest 13. s) de bursa 
duos 13. — () insperatus 10. 13. ^ u) invenit 9—11. 13. — y) sui mart 2. — w) beatus add. 9. 11; benedictus 10; 
sanctus 13. — x) ipsorum add. 9. y) ac 2.  ) conseripeionem 2; superscripiionem 4—7. — a) dees! 9. — b) video 4. 
€) sepedicto 4—8; prefato 9—11. 13. d) socio suo add. 9—11. 13. e) imaginum expressit et inscripeionem legit 


9—11. 13. — f) Cumque &. 6. 8. — g) tempore add. 9. — b) iam letus s. d, ad eccl. 9. — ij et 9. 10. — k) gracia 
rum 4. d dees 2. 4 — m): acciones 4. — n) b. Stanizlai 7—11. 13. — o) cepto it. des. 9. — p) duos 
pred. 9—11. 13. — q) beati 2; deest 9—11. 13. — r) martiris 9—11. 13. — s) duplex 2; deest 9 —11. 13.— 1) iturum 
9—11. 13. ^ u) quendam 2. 5—8. 11. 


gerel 5. 


1) A. 1246 — 1281. 2) Forsan de bello Oppa- Bohemiae regem a. 1254. moverunt, hoc loco agitur. 
viensi, quod Boleslaus Cracoviensis, Vladislaus Op- — V, Szaraniewiecz, «Die Hypatios-Chronik', Lemberg 
poliensis, Daniel Haliciensis adversus Ottocarum 1872, patve 


E 


20 


25 


EX VITA S. STANISLAI MAIORE. 518 


transmittere* curavit et hoc, quod circa ipsum meritis beati Stanislai" acciderat, eisdem * 
cum gaudio nunciare*. Ipse vero post* modicum! tempus preparatis necessariis viam 
arripuit et ad sepulchrum? beati Stanislai* martiris perveniens votum devotus" persolvit, 
gracias egit et de cetero optime vidit, 


5 30. De duobus fratribus, uno paralitico et altero epilentico. 


Wikerusi Theutunicusk habuit duos filios; unus fuit vocatus! Gerhardus et erat? quatuor annorum; 
alter" Richoldus? elP erat sex annorum; et ambo gravissimam paciebantur infirmitatem, Gerhardus 


siquidem paralisi percussus nec pedum nec manuum nec lingue usum habebat, sed quasi truncus 


aridus iacebat; per tres quoque septimanas nichil comedit, aquam tantum aliquandod cum panno lineo 
10 madefacto vix suxit, Cumque pater eius anxius foris quadam vice deambularet" et de vita filii 


iam desperaret, votum vorit dicen 


*O beate Stanislae, libera filium meum ab hac infirmitate, et ego modo 
voveo eum tibi eL ducam ipsums ad limina sepulchri tui cum offertorio unius fertonis argenti, Et cum reversus 
fuisset in domum, ut filium suum videret, invenit eum. iam liberatum, ambulantem et loquentem, 


licet adhuc corpore debilem. Richoldust similiter, alter filius, qui morbo epilentico laboraret et quando 

15 que' ter vel quater" in die cadebat, hic post votum emissum patris a sua infirmitate eciam in continenti fuit 
liberatus ita, quod predictum morbum numquam de cetero fuit passus. Pater vero pre gaudio 
pro liberacione filiorum in illa die notis et amicis fecit convivium magnum, glorificans 
Deum et sanctum Stanislaum. Deinde veniens cum uxore et ambobus filiis ad beati mar- 
liris " sepulchrum devote* Solvit, quod promiserat, votum. 


20 46. De ea, que se simulabat virginem, deprehensa. 


Quedam puella Theutonica iam nubilis? et adulta, corrupta per quendam iuvenem*, 
amiserat pudiciciam* ac virginitatis florem, unde et non velato capite incedebat simulans 
se quod non erat. Hec aliquando sollempni* festivitate invitante* cum matre conscia 
sceleris venit ad limina beati * Stanislai martiris; et dum! essent ad pedem montis, puella 

35 cepit deponere peplum, quod in via portaverat propter estum. Mater vero monebat 
filiam£, ut velato capite beati Venceslai intraret ecclesiam"; at illa contempsit monita 
matris et sertum ferens in capite accessit ante! sepulchrum martiris. Cumque in oracione 
procumberet* et caput ad terram tunderet', sertum cecidit, et puella serto de terra re- 
sumpto" surrexit. Volens autem crines suos comere et iterum sertum capiti imponere, 

30 totam simul comam capitis" abstraxit et veluti novacula acutissima rasa in multitudine 
populi calva stetit. Que videns se esse deprehensam, ignominia et confusione plena*, 
penitencia ducta reatum suum publice coram omnibus est fassa?. Ecce per beati Stanislai 
merita verum esse reperitur in hac puella, quod cuiusdam viri sapientis declarat pru- 
dencia: Est, inquit, confusio" adducens gloriam", et est confusio adducens ignominiams. Per 

35 ignominiam enim confusionis pervenitur ad penitenciam vere humilitatis secundum illud* 


Mir. c. 29. 


Eccli, 4, 25. 


psalmiste: Imple facies eorum ignominia, et querent nomen tuum, Domine! Perfecta vero r.co, ir. 


humilitas penitentis non solum' stabilem operatur salutem" peccatoris, sed eciam acquirit 


gloriam exaltacionis secundum illud: Qui humiliatus fuerit, erit in gloria, et qui se humiliat, w.23,12. 


exaltabitur. 


40 4v. De puella submersa et puero. 


Andreas miles, filius nobilis viri* Semiani *?, dum cum familia sua per aquam Odram 


3) eur. trans. 2. — b) saneti Stanislai meritis 9—11. 13. —— c) deest 9—11. 13. —— d) nunciavit 9; nunciaret 13, 
t| postea 9. —— fj temp. mod. 4; modico tempore 9; temp. dees! 13. ^ g) tumbam 9—11. 13. —  h) devote 8; deest 
9-11. 13. — i Uilberus 2; Vieherus 9; Tuykerus 13. ^ k) Theutonicus 9. 13. — 1) vocatus fuit 9. — m) et er. 
45 des 9. — n) et alter 9. — 0) Rieholfus 9; Bertholdus 11. — p) qui 9; ethic 13. — q) al. tant. 9. — r) deamb. 
quad. vice 2. — s) eum 9. 10. — 1) Richolfus 9; Bertholdus 11; Richordus 13. — u) correz/; quinque &4. — v) v. qu. 
des. 9. Mir. S. San. — w) Stanizlai add. 9. — x) deesí 9. —— y) nobilis codd. —— z) per quend. iuy. corrupta 2. 
&) vultus add. 9—11. 13. —— b) quod esset virgo 5— 8; quod non esset corrupta 11. — c) sollempnium 2; festivitate 
sollempni 9. — d) inminente |. — e) sancti 13. — f) cum 4. — g) deest 9. —— h) ut beati Wentzezlai ecclesiam velato 
$0 eapite intraret 9. — i) ad 13. — K) persisteret 11. — 1) tenderet 9; se add. 13. — m) resumpto de terra 9; sumpto 4. 
n) deest 13. — 0) ila plenam relipu. — p) confessa 9. ^ q) confessio 2. — r) ignominiam 7—11. 13. — s) glo- 
rim 7—11. 13; ignominias 2. — i) ad add. 9. — w) salutem stabilem (stabilitatem 9) operatur 9—11. 13. — v) nobilis 


viri filius 9. w) Seniani 5, 11. 


1) Wawel mons, in quo ecclesia cathedralis S. Ven- — liensis Mesconis occurrit, Grünhagen, :Schles. Re- 
55 ceslai Cracoviae sita est. 2) Semyanus castel-  gesten' ed. 2. I, nr, 528, 
lanus Ratiboriensis a. 1239. inter testes ducis Oppo- 
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de una villa ad aliam deberet transire, fecit nutricem cum pueris precedere et ascensa 
navi ultra fluvium transfretare. Erant autem duo pueri cum nutrice in navi, unus mas- 
culus adhuc in cunabulis, qui forte habebat a nativitate? annum unum, et puella erat trium 
vel quatuor annorum. Cumque nauta minaret navem cum nutrice et pueris? et esset ad 
medium fluminis, impetus aque impulit navem super truncum cuiusdam arboris, subitoque 5 
eversa nave periclitabantur pueri cum nutrice, et nauta quidem natando evasit. Nutrix 


vero iam de sinu suo elapsis pueris ambabus manibus tenuit se ad proram navis. lufan- 


tulus nichilominus divina virtute custoditus vagiens in cunis ferebatur super aquam* iuxta 
descensum navis; et cum iam mergeretur puellula et preceps cum impetu aque* tenderet 
ad ima, clamor attollitur in ripa: *O beate Stanislae, adiuva! et ex aqua erepta *, que iam! 
ad iactum* unius sagitte descenderat, ad lit: 
nutrice extrahitur illesus?, meritis beati Stanislai protectus*. Parentes vero! cum lacrimis 
et eiulatu magno cum hiis qui aderant supplicant beato Stanislao, ut vitam restituere 
dignaretur suffocato puero. lacuit autem" puella mortua" a prima hora usque ad horam? 
terciam. Cumque parentes eius instarent? oracioni et devocioni et voverent* eam, si vivam 
redderet, deducendam* in Cracoviam ad tumbam beati 
pore" puellule multa aqua erupit, et illa oscitavit et oculos aperuit; salvam" et sanam 
posthec" ad tumbam cum voto, quod voverant, adduxerunt ". 


0 


exponitur prefocata^, Infans eciam cum 


E 


Stanislai, in* continenti de cor- 


48. De puero submerso. 


Quidam puerulus trium annorum ludebat cum sodalibus suis in ponte ante castrum 20 
Gdanenseí, qui casu precipiti in aquam Visle de ponte cecidit* et suffocatus ab aquis 
subito* ad ima profundi descendit*. Diu vero quesitus et tandem sub aquis inventus ad 
pontem, unde corruerat, extrahitur defunctus. Nunciatur parentibus casus pueri*; accur- 
runt cum lacrimis invocantes patrocinium beati? Stanislai. Puer vero luridus et inflatus 
ab hora nona usque ad vesperam iacuit extinctus. Fit ad clamorem parentis* pueri con- 28 
cursus populi? et interpellantur magnalia beati Stanislai; cumque omnes pariter* cum 
lacrimis et devotis precibus! sancti martiris subsidium flagitarent, ut suffocato puero 
vitam redderet et parentum desolacionem adimeret*, subito de corpore mortui aqua erupit, 
et puer suspirium? traxit. Conclamantibus autem omnibus, qui aderant, lesu Christi 
potenciam atque sui pontificis gloriosa merita, puer quasi de gravi sompno excitatus 30 
oculos aperuit atque a parentibus sursum erectus!, velut fatigatus resedit*. Denique! 
domum deductus dormivit, comedit?, bibit atque deinceps sanus fuit. Ex hoc autem tam 
evidenti miraculo in tota Pomorania in terra et in mari beatus Stanislaus invocatur in 


auxilio opportuno. 


49. Frater Vincencius de navis periclitacione in mari. 35 


Comes lanussius, vir nobilis, filius Iaroslai, et Petrus frater meus", filius fratris Hen- 
rici, ambo fide digni sub fidei iuramento et aliquorum?*, qui tunc? cum eis comilabantur, 
testimonio retulerunt michi rem, quam" refero. Hii enim probi viri ac* plures Romipete 
alii? tendebant ad limina beati Petri*, predictus vero Petrus clericus? ad lucrandam scien- 
ciam ibat cum eis Bononiam'. Hie erga beatum Stanislaum devocione ductus rogavit me 40 
in recessu", quatenus sibi darem" de reliquiis eiusdem sancti, ut esset tutor et ductor vie 
peéregrinacionis ipsius. Cum ergo habuissent viam prosperam, tandem pervenerunt" Aqui- 


leiam*, ubi conducta navi cum multis aliis ascenderunt mare?, navigantes* Venecias*. 
5 5, [-) 


a) a nativitate habebat 9. 10. ^ b) puellis 5; parvis 9. — c) aquas 13. — d) tenderet aque 9. — e) excepta puella 9. 
f) deest 9—11. 13. — g) tracium 4. 10. 11. 13. — b) suffocata 2. — i) extrahuntur illesi 13. — k) protecti 13; deest 2. 45 
l) deest 13. m) lacuitque 2. — n) deest 4. 5. 9. — o) deest 2. 5. 9. — p) intrarent 1. — q) dev. voverunt 9. | r) de- 


ducere 9; adducendam 11. — s) sancti 5. 9. — 1) deesi 13. — 1") corde puelle 9. — u) salvamque 4, 9—11. — v) posthoc 1 
w) voverat adduxit 2. 4; tumbam adduxit et quod voverat implevit 5. 6; tumulum adduxerunt eam et votum adimplerunt 7. 8. 
x cecidit de ponte 2. 9. — y) subito ab aquis 9. 2) cecidit 4. a) cas. pueri des. 6, 8; At illi add. 6. 8. — b) sancti 13 
c) parentum 10. 11; pereuntis 4; dees! 9. d) cuncti add, 9. e) deest 8. 9. 11. f) devotione. pariter 5. 
g) adinpleret 2; adiuvaret 5—8. — h) subsidium 2. — i) atque manibus sursum erectis 9. — k) sedit 2. — 1) Deinde (3. 
m) et add. 2. 5. 9. — n) frater meus des. 6—8. 13. — o) aliorum 13. p) deest 9. — q) vobis add. 9. — r) et 2. 11. 
s) beatorum apostolorum Petri et Pauli 9. — 1) Boloniam 13. uj ipsius add. 9. ^ v) darem sibi 9. — w) vene- 
runt 4, 10. x) Aquilegiam 10. ^ y) navem conscenderunt 5. 6. 8. — z) navigaturi 9—11. 13, ^ a) Vanacias 8. 


1) Danzig. 
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Timentes autem, ne? in alto mari inciderent in procellas et fluctus; legebant iuxta litus 
quasi. ad quinque vel ad sex sagitte tractus", et dum * essent prope de quadam civitate, 
que vocatur Caureola *!; forte ad octo vel decem" miliaria Longobardica?, subita^ oborla 
tempestate videbantur positi in ultimo vite discrimine. Mare namque magis ac magis! in- 
tumescebat, et naute fortissime contra vim ventorum ad litus properabant; procelle nichilo- 
minus aquam in navem impellebant*, et illi qui in navi erant fere usque ad genua in aqua 
slabant. lam vero de vita desperati, alii sanctum Nicolaum, alii sanctum Martinum, Poloni 
vero sanctum" invocabant Stanislaum. Petrus quoque? prolatis in publicum reliquiis beati 
Stanislai martiris: *«En', inquit, *est^ presens? nobiscum, cuius patrocinium invocetis ". 
Et cum* clamor omnium tolleretur in celum, ut sanctus Dei pontifex ferret eis oppor- 
tunum auxilium, venit una supereminens* aliis* procella navemque sustulit et eam de 


profundo. pelagi quasi in ictu oculi in quoddam arundinetum proiecit. Eversa vero navi 
solidam terram pedibus attigerunt, et alii quidem" usque ad cingulum, alii vero" usque ad 
pectus, nonnulli autem usque ad brachia salvis rebus et personis" in aqua steterunt. 
Tempestate autem sedata et navi preparata navigaverunt" Venecias, ubi solventes vota 
sua laudabant Salvatoris magnalia, qui per gloriosum martirem suum* Stanislaum non 
solum in celo et in terra, sed in aquis et mari operatur mirabilia. 


52. De quodam nobili de flammis liberato. 


lir nobilis Andreas? de Moraviez^? pro remedio suorum peccaminum aliquando cruce 
signatus ivit in Pruziam^. Hic a suis progenitoribus de beati Stanislai sauctitate^ ac* eius 
multa miraculorum? operacione percipiens* semper! eum dilexit et? in magna reverencia 
habuit". Cumque plurimi cruce signati illuc! pergerent, ut inimicos crucis Christi ex- 
pugnarent* et eos iugo Christi subigerent!, victoriam obtinuerunt et multam stragein 
hostium fecerunt. Christiani vero domos eorum" et sata combusserunt et bona ipsorum ^ 
diripuerunt. Accidit autem eo tempore, ut idem vir nobilis ad curiam quandam pulchram? 
et bene munitam cuiusdam potentis? Prutheni cum suis comitibus deveniret, et monebatur, 
ut eam igne supposito" concremaret. Et cum ei* domum intrandi* nullus aditus pateret, 
tandem quandam porticum satis strictam et parvam invenit, per quam curiam subintrans, 
nullum omnino in domo* reperit; et cum domum?" incendisset et flammis in giro undique 
circumdatus esset, iam de vita desperabat, quia" flamma subito consurgens omnem introi- 
tum et exitum clauserat. Sui vero cooperatores domo incensa iam foris stabant et existi- 
mantes* eum esse in comitatu, de casu, qui ei acciderat, penitus ignorabant. Tunc ille 
stans in medio flamme ex intimo cordis ad Deum ingemuit et beati Stanislai oportunum 
auxilium importunis precibus flagitare cepit. Et cum hine inde anxius prospiceret", quod 
prius nequaquam viderat, flammam divisam in modum unius camere contra illam por 


cum vidit et effugiendi periculum viam sibi? preparatam per merita martiris* intellexit, et 
per quam primitus? trahens equum post se vix armatus intravit, modo sedens in equo 
cursu veloci quasi per portam latissimam, ut* sibi videbatur, penitus illesus exivit. Sic 
beatus Stanislaus pontifex et. martir gloriosus in celo et in terra et* iu igne et^ in aqua 
omnibus se invocantibus* in veritate est adiutor in opportunitatibus, in tribulacione. 


a) deest 4. b) iactus 2; tractus sagitte 9. €) cum 9. d) civitate quadam 9. e) Cureola 5; Coreola 7; Cau- 
riola 9; Taureola 11 f) ad decem 9. g) Lumbardica 9. 11; Lombartica 10; Lombardica 13. h) subito 9. 
i) m. magisque 2. — k) pellebant 9. — 1) Marcum 9—11. — m) beatum 2. 11, 13; invoc. sanct, 9. 10. — n) vero 9. 10; 
vere clericus 11. 0) est, inquit 9. p) deest 9. q) invocatis 2. 13. r) deest 2. s) fortiter eminens 13. 
Q) deesi 2. 5. 11. — u) vero 9. — u*) quoque 9; usque deesí 2. —— v) et pers. des. 9. —— w) navigarunt usque 10. 
x) suum marürem 2. —— y) miracula el mirabilia 5. — z) Moraviz 2; Moravis 4; Moravia 9. a) in Pruziam ivit 
9—11. b) percipiens A. /. add. 9. c) et 2. d) op. mir. 9. e) deest À. I. 9. f) supra modum 9. 
g)ae 9.  h) eum habuit 9. — i) illic 9. ^ k) expugn. — Christi des. 2. 4; et — Christi des. 8. — 1) subicerent 9. 
m) eorum domos 9. ^ n) eorum 9 o) pulcherrimam 9. —— p) deest 9. . q) subito 13. — r) sibi 5. — s) ad- 
eundi 5. — () nullum penitus domi 5. — u) quia — intr. et des, 5—8. — v) estimabant 4: estimantes 9. 10, — w) pro- 
sperare 9. — x) beati m. 9. — y) prius 5— 8. — z) ut — penitus des. 9. — a) et deest 2. 10; et in mari et in 
igni 9. — b) etin aqua des. 9. — c) memorantibus vel invocantibus 5, 


1) Caorle apud Venetias. 2) A. 1238. Id. Ian. testis occurrit in diplomate monasterii Andreiovensis, 
Piekosiüski; Codex diplom. minoris Poloniae I, nr, 22. 
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55. De modo canonizacionis beati Stanislai et sanacione domini Rey- 


naldi Hostiensis episcopi, videlicet domini pape Alexandri. 


Recitatis igitur in conspectu sedis apostolice prefatis et aliis quam plurimis beati 
Stanislai miraculis ac instantibus ecclesie Cracoviensis" nunciis pro sui canonizacione 
pontificis? licet sui martiri evidens causa et tantorum signorum frequencia id? ipsum 5 
pro ea allegaret, papa tamen Innocencius hesitabat, quid faceret*. Cum ergo tractatus 
frequentes! super hoc negocio inter cardinales haberentur, dominus Reynaldus?, tune qui- 
dem Hostiensis" episcopus, post hoc vero! papa Alexander IIIL* ecclesie Romane! ponti- 
fex summus", antiquitatem temporis allegando, ne in canonizacione" ipsius procederetur, 
inter alios forcius obsistere videbatur*. "Tune stupefactus Iohannes presbiter cardinalis, 
qui erat datus auditor cause beati Stanislai martiris, quod non esset admissa tanta con- 
geries miraculorum cum tanta nube testium, dixit ad magistrum lacobum ecclesie Craco- 
viensis nuncium?: «Necessarium habet sanctus vir* finale operari miraculum, quod dis- 
cordantes cardinales" in* miraculis mirabiliter' faciat concordare" in unum. Dum igitur" 
negocium sic in pendulo maneret et tempus tempori succederet, placuit divine" dispen- t5 
sacioni, cuius voluntati nemo* potest resistere, predictum Reynaldum* Hostiensem* 
episcopum gravi infirmitate corripere et flagellatum ad suum beneplacitum? erudire. 
Qui cum ad extremum vite sue iam^ se crederet appropinquare*, famulos suos et eos qui 
ad eum gracia visitandi convenerant de camera, in qua egrotabat, iussit abscedere, ut sibi 
vacaret" et* conscienciam de slatu suo consuleret et animam suam in exitu suo Deo 20 


0 


commendaret. Curavit nichilominus suum nuncium! ad papam Innocencium transmittere 

rogans*, quatenus ad ipsum veniret et^ sibi sacramentum unccionis conferret ac benefi- 

cium absolucionis apostolice^ dignaretur impendere. Cum igitur! solus in domo iaceret et 

nullus alius adesset, ecce beatus Stanislaus pontificalibus indutus* ante lectum eius visi- 

biliter astitit et eum, an vigilaret, requisivit! At ille: *Vigilo inquit, *Quis enim es tu?' 25 
Et ille: *Ego sum" Stanislaus Cracoviensis" episcopus, cuius tu fuisti hactenus adversa- 
rius. Eger vero resumpto spiritu ait illi?: "Presul sancte, michi, obsecro", ignosce! Penitet 
enim me fecisse*, quod tue canonizacioni nisus* sum obviare. At ille: *In hoc", inquit, 
me Christi martirem et electum Dei recognosce*. Surge iam sanus' a lecto egritudinis 
tue et noli de cetero bonum negocium impedire, quod Deus decrevit saluti multorum pro- 
licere. Hec" cum dixisset, ab oculis eius? evanuit. Eger vero continuo plenam sanitatem 
recepit; vocatis autem servis suis? ait: *Preparate michi', inquit, *quod* comedam, ut 
ascensis equis, antequam huc veniat" in itinere, domino pape festinus occurram'. Mirantur 
famuli subitam mutacionem domini sui, Deum* benedicunt et imperata perficiunt. At ille 
sanus et validus de lecto surgens vestes induit*, comedit et* bibit ascensisque equi 
domino pape ad se properanti obvius venit. Quo agnito papa obstupuit, quia, quem iam 
premortuum?* putabat, vivum et sanum vidit et, cum ab eo inquireret^, quoinodo tam in- 
speratam* sanitatem recuperasset ^, respondit: "Sanctus Stanislaus Cracoviensis episcopus, 
missus a Deo salutis medicus, meam ignoranciam inerepuit et me pristine saluti* restituit; 


e 


0 


unde sicuti! nescius voluntati Dei et consilio restiti, sic canonizacionem a vestra paterni- 40 
tate supplex" imploro beati martiris et pontificis Stanislai. Quod ubi compertum est et 
celebri! sermone vulgatum", subito cardinales, qui prius fuerant discordes, ad conformi 
latem concordie unanimiter convenientes beatum Stanislaum et per ea que fecit mirabilia, 
quorum exstat probacio luculenta, veraciter astruunt esse sanctum! ac" per evidens mir 


culum decernunt" canonizacione dignissimum ?. 45 
3) ergo 4, — b) Cracoviorum 9; Cracoviensibus 11. ^ c) sui sancti pontificis canoni d)ad 4. 10. — e) quid 


faceret hesiabat 9. — f) frequencius 4. — g) Rignoldus 4; Regnaldus 5; Reynoldus 9; Renaldus !l. — h) Ostiensis 9. 
i nunc vero 9—11, 13. — k) AL papa 4. 5; III. deest 9—11. 13. — 1) ecel. Rom. des. 9—11. 13. — m) summus 
pontifex 9. — n) canonisaeionem 4. 0) ob. vid. des. 9. — p) lac. Cracoviensem nuncium 10; lac, eccl. Cr. n. des, 11. 
q) noster 13. — r) deest 9—11. 13. — s) deest 13. —— 1) inmirabiliter 9. — u) concordantes 9. — v) ergo 4. 11. 13, 50. 
w) disp. divine 9—11. 13. —— x) nullus 5. y) Renaldum 5. 9; Rinaldum 4; Reynoldum 9. 7) Ostiensem 9. 
à) placitum 9. — b) deest 9. — c) propinquare 9. 10. 13. — d) vocaret 2. 5. 9. — e) qui 2; que 5; deest 9—11. 13. 
f) nuncium suum 9. g) rogatus 2. h) deest 4. i) ergo 9. —— k) St. pontifex indutus pontificalibus 9. 
| inquisivit 4. — m) inquit add. 10. 13. ^ m) ep. Crac. 9. — 0) dixit ei 5. — p) deest 13. — q) fecisse me 9. 
r| visus 5. 8, 9; ausus 10; deest 4. — s) cognosce 2. ^ 1) iam s. des. 9. ^ u) Hoc 9. 11. — v) ut 2, — w) hinc 55 
veniam 13. — x) Dominum 13. y) et add. z) ac 13. a) propemortuum 2, ^ b) requireret 5; quereret 13. 
c) prosperatam 9. ^ d) recepisset 5. ^ e) sanilati 9. — f) sicut 9. —— g) inseius T. 9—11. 13 h) deest 4. 


ij deest 9. — k) divulgatum 9. — 1) beatum 13. — m) et 10. 11. — n) deereverunt 9. 11. — 0) dignum 9. 10, 
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56. De canonizacione et vexillo. 


Nec mora, dominus papa regrediens* civitatem A anam? cum cardinalibus con- 
senciendo* diffinivit canonizaudum esse lante sanctitatis virum, quem credebat" jam in 
celis probabilibus testimoniis, gloria et honore coronatum, prefixitque ad hec peragenda 

5 locum superiorem, basilicam* videlicet beati Francisci, terminum vero nativitatem beate 

irginis', in? quo conseüserunt pariter universi. Nativitatis igitur^ die! beate Marie vir- 

imminente* nata! est cunctis" qui aderant congratulacionis immensitas tantaque? 


spiritualis tripudii leticia, quod? de nullo sanctorum, quem auctoritas? canonizavit Ro- 
mana nostre novitatis tempore, consimilis est audita. Ingresso namque basilicam patre 

10 communi* et confluente de cuiuslibet natura climatis copiosa multitudine populi, luxe- 
runt luminaria* in media testudine per girum ordinata! proporcionabiliter", ut appareret 
locus? voluptatis amenissime. Nec vacabat a misterio" luminositas tanti splendoris, sed 
fisurabant celeste lumen, quod apparuit in custodia gloriosi corporis, quando" quatuor 
convenerunt aquile de quatuor mundi partibus a Deo misse, ut glebam sancti servarent 

15 immunem a tactu bestie cuiuslibet feritatis. Post hec vero cum Romanus pontifex asceu- 
disset pulpitum ad pronunciandum tante sanctitatis eulogium *, apparuit coram eo* de- 
cens vexillum, habens nomen et impressam imaginem beati Stanislai protomartiris Polo- 
norum. Cuius vexilli rubor* representavit* effusionem preciosi sanguinis, et imago glo- 
riosum antistitem sive personam individui pacientis. Deinde facto sermone de vita ipsius 

20 et martirio, recitatisque signis et prodigiis divine virtutis, que Deus operatus est per 
merita sui martiris, in presencia universalis ecclesie qui tunc aderant prelatorum, ipsum 
catalogo sanctorum adscripsit ac^ venerabilem eius memoriam inter preclaras martirum 
festivitates octavo* Idus Maii sollempniter agi instituit. Angelorum quoque laude et 
hymno inchoato a summo pontifice facta est per ecclesiam generalis candelarum distri- 

?5 bucio, qualis numquam visa est fieri in aliquo sollempnitatis officio. Post hec vero* 
dominus papa oracionem pronunciavit, quam ipse de glorioso martire et pontifice dicta- 
vit; celebratisque missarum sollempniis* facta est indulgencia grandis. In die vero* festi- 
vitatis* ipsius devote concurrentibus et ad honorabilem martiris sepulturam annuatim 
accedentibus, omnibus vere penitentibus et confessis unum annum et quadraginta dies 

30 de iniuncta penitencia misericorditer relaxavit. Quibus omnibus rite peractis remansit 
illud vexillum in* ecclesia sancti Francisci pro testimonio completi operis. Altare in- 
super constructum est in éadem basilica ad honorem eiusdem martiris, cuius maleriam 
superat^ opus artis, ut sit in! signum et* titulum! ac memoriale perpetuum" ipsius miri- 
fice* sanctitatis. 

35 Hoc quoque silencio pretereundum non est, quod sicut sub persecucione regis Boleslai, 
filii Kazimiri, beatus Stanislaus Cracoviensis episcopus" anno dominice nativitatis 1079. 
felici martirio consummatus est", sic eciam sub tempore Boleslai*, filii Lesconis *, eit 
dem Cracovie ducis, idem sanctus" martir et pontifex Stanislaus multis coruscans! mira- 
culis a papa Innocentio IlII. anno gracie eiusdem domini nostri lesu Christi 125 

40 zatus est'. 


2 canoni- 


a) rediens 11. — b) Assissanam 2. 4. — c) diseuciendo vel cons. 5. ^ d) cernebat 13. — e) vid. basil 9. — f) Marie 
virg. 10. — g) in — pariter des. 9. — h)ergo 4.13. i) dees 2. — k) veniente 8—11.13. — | ex quo orta 5. 6. 8, 
m) tunc 9. — n) temquam 2, — 0) deest 9. — p) q. ean. Rom. curia 9. — q) patre bas. 9. — r) comitate 9; omnium 2. 
s) lumina 2. 9 (lum. lux. 9). — |) ornata 5: et add. 2. —— u) proporcionaliter 9—11. 13. ^ — v) ministerio 7. 9. 11. 
45 w) quoniam 2. —— x) euloium 4. 9; eulolium 11. 13. —— y) Deo 2. 2) vexillum (rubor dees) 9. ——— a) presentavit 
10. 11. 13..— b) et 2; ne 9. — c) deest 9. — dj hoc 2; postea 9. ^ e) sollempnitaübus 9, —— f) autem 9. 11. 13. 
8) sollempnitatis 5, — h) exsuperat 5. 6. 8. — i) des 13. — k) etin 4. — l) tytulus 13. — m) sempiternum 5. 6, 8, 
n) ponüfex 5. 6. — o) marürium suscepit 5. 6. — p) sub duce Boleslao 5. ^ q) Lestconis 13; Meschonis 9. — r) et 
gloriosus add. 4, — s) ifa 5. 13; celeri perperam 1254. — 1) Boleslai prefatus canonizacionem meruit sub papa Inno 


50 cencio anno gracie eiusdem domini nostri lesu Christi 1253. 5. 


1) V. Bullam canonisationis a. 1253, Sept. 17. ab Innocentio IV. datam, Piekosiüski, Cod, dipl. S. Ven- 
ceslai t. 1, nr. 38. 
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(Codex. chart. bibliothecae Zamoyscianae Varsaviensis nr. 591. saec. XV. 
exaratus continet inler Iacobi de Varagine Vitas sanctorum sub titulo chronicae 


Plocensis f. 463 sqq. narratiunculam morlis et miraculorum episcopi Maso- s 


viensis Werneri, quam iam anno 1848. a b. m. Bielowski delectam descriplam- 
que nuper demum V. Cl. de Ketrzyáski in Monumentorum Poloniae t. IV, p. V90— 
194. edidit. Cuius opusculi auctorem. Iohannem decanum Plocensem fuisse ex 
ipsa narratione editor nescio an recle coniecerit, qui munere suo inde ab 
a. 1245.! (secundum diplomata 1250.*) fortasse usque ad a. 1293.9 functus 
est. Libellus post morlem episcopi Plocensis Petri III, quem inter annos 1271." 
el. 19/5? diem obüsse supremum constat, compositus est. Wernerus episcopus 
Plocensis, quem anno 1165. legatum ad Friderici imperatoris iram. adversus 
Poloniam placandam missum esse e miraculis S. Henrici scimus*, breve post 
tempus — de anno dubitandum est — a viro nobili gentis suae propler avari- 
ciam occisus, per saeculum fere totum in ecclesia cathedrali Plocensi sepultus 
atque ab omnibus neglectus iacuerat, donec illo lempore, quo Cracoviae Stanis- 
laus episcopus sanclorum choro iunctus est, sanctaeque mulieres e regali pro- 
sapia orlae Kynga ac Salomea floruerunt, Masovia quoque, ut suo sancto 
gauderet, studuit, in cuius honorem auctor narralionem morlis atque miraculorum 
apud Werneri sepulcrum factorum conscribere iussus est. Priorem huius opus- 
culi partem hoc loco negligere nolui, praesertim. cum in illa Prutheni noni- 
nentur, miraculis lamen plane relictis, quae quidem nihil ad res Germanicas 
illustrandas. afferunt. 

Unicum codicem me rogante denuo inspexit V. Cl. A. Pawiüski archivo 
Varsoviensi praefectus. M. P. 


Anno Domini 1245. dominus Petrus dictus Brevis ponlificatus sui anno primo quen- 
dam virum reverendum, nomine Iohannem, quondam Conradi ducis Mazovie cancellarium, 
ad ecclesiam Plocensem in beneficium decanie vocavit. Qui omnibus diebus mansit in 
ecclesia, sepulcro reverendissimi patris domini Verneri* Plocensis episcopi tantam reve- 


a) Veneri c. 


1) Ut ipse annotavit. 2) *Kodeks dyplomatyezny (Breslau 1845) p. 39. 5) A. 1275. successor Petri 
ksiestwa. Mazowieckiego" (Warszawie 1863) nr. 19. Thomas nominatur, Ulanowski, Dokumenty Kujawskie 
3) Urkundenbueh des Bisthums Culm, bearb. von i Mazowieckie' (Krakáw 1888) p. 53. s 
Woelky' (Danzig 1887) ur. 132 4) "Urkunden zur Polonicarum XII. p. 161). 6) SS. IV, p. 8 
Geschichte des Bisthums Breslau, hrs. von Stenzel 
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renciam exhibuit, quod nunquam? egressus fuerit de ecclesia, nisi prius orasset ad sepul- 


crum eius, asserens cunctis, quia indubitanter idem venerabilis pater meriti eximii apud 
Deum omnipotentem exist 


Mazovie nomine Bolestam pro Deo et pro iusticia et pro defensione sue ecclesie eo modo 


it, quem constat interemptum per^ potentissimum satrapam 


et hae causa: Qui cum hereditatem sue eccles 


ie dictam Szarsko!, quam predictus Bolesta 


violenter occupáverat, iure recuperatam ingressus fuisset possessione corporea*, ut ius 


ecclesie sue plenius? declararet, interim revertitur de castellania Visnensi?, cuius honore 
tune fungebatur* dictus Bolesta, ad domum propriam et eum eo Prutenorum non modica 
multitudo*, qui ad ipsum interdum mittebantur treugarum causa, quandoque vero cum 
querela pro' diversis spoliis vel furtis et nonnunquam ad honorem ipsius portantes ex- 
enia quod pro eis decuplum deportarent. Cumque igitur vesperam vel verius noctem 
antistitis ad villam. Unde versus ad vi 
cione ait: "Tu, inquid, *cur tam 
in proximo nostra occupantem sacerdotem non extinguis?' llle vero continuo. acceptis 


expeuderent epulantes, notum fit de ingres 


niam Bolesta fratri suo uterino Benessio cum exprobr 


Prutenis qui tunc aderant festinavit ad predium". Ubi inveniens reverendum patrem in 
caminata sive dormitorio cum religioso viro fratre Benedicto ordinis Cluniacensis, id est 
at quiescere, in cubile irruit 


sancti Benedicti, sine quo vel aliis religiosis non consuev 
et utrumque interemit sevo ferro? anno Domini 1180. die tercio post diem purificationis 
sancte Marie, et proiectis super eos tapelibus* sive et straminibus abscesserunt. Clien- 
tulus vero, qui curam gerebat de calciamentis antistitis! et lectisterniis, sub lecto se 
metu mortis absconderat et universa que in nece antistitis contingerant" pluries? pluri- 
bus declaravit. Benessius vero patricida extunc a nemine visus est, eciam nec a suis, 
ita quod vulgus fuerat opinatus, quod ob vindictam famuli Dei eum terra absorbuit vivum. 


Ipse autem et Bolesta auctor sceleris ab inclito principe domino Boleslao duce? pro 


itur, per sentenciam, quam tulit contra eum coram sa- 


trapis tocius ter 
civitate. Et quia lux vera, que illuminat omnem hominem venientem in hunc mundum, 
famuli sui merita sue pietatis magnaliis dignatus? est et dignatur misericorditer et mira- 


' Polonie, cireumvolutus tela tincta^ cera et crematus est in Gneszdna 


biliter illuminare, dignum est, ut servus .non taceat, quod Dominus suis mirabilibus pre- 
dicat et declarat. ltaque cum decanus antedictus observans, ne sepulerum ipsius anti- 
sset comparari lapides, ut tumulum monumenti in 
modum sepuleri sublimius elevaret, perfecissetque, quod ipse tumulus sepulcri per annos 


stitis irreverenter calcaretur, procur 


aliquot sic stetisset *, ecce vir venerandus in visione fratri cuidam de ordine Predicatorum 
nomine Conrado, qui nunquam antea civitatem Plocensem intraverat, dicens apparuit: 
*"Vade ad maiorem ecclesiam Plocensem et clero toti dicas, ut meum sepulerum erigant 
et ornent. Et hanc visionem, quam in nocte habuerat, mane consurgens fratribus qui 
iunc aderant apperuit, requirens diligenter, utrum aliquis pontifex, qui Vernerus voca- 


retur, ibi* sit sepultus, et. petens licenciam visitandi sepulcrum, de quo iam certificatus 


fuerat per fratres. Cumque licenciatus iter arriperet et esset in itinere, ante domum 
habuit obvium probum virum lacobum ipsius ecclesie maioris subcustodem, quem qui- 
dem* eadem nocte vox eiusdem venerabilis patris arguerat pro eo, quod sepulcrum eius 
non ornaverat. Qui consurgens mane eis qui presentes erant in ecclesia publicavit. 
Opportebat itaque eundem subcustodem querere apta ligna in domo eorumdem fratrum 
Predicatorum pro sepulcro iam dicti antistitis, et sic convenientes in unum cum memo- 
rato fratre Conrado, quid eis contingerat? in nocte, narrabant et concordabant in id ipsum, 
firmissime asserente eodem fratre Conrado antistitis eiusdem sanctitatem'. Volentibus 


a) nunquam si c, — b) pre c. — c) corpo, d) plenus c. — e)fugebatur c. — f) mulütudine c. ^ g) exuia c. 
h) prelium c. — i) senuo fro k) capetibus c l) anüstis c. — m) ia c.; ef. infra L. 46. — m) plures v. 
o) eineta c, — p)ilu c. — q) fecisset c. eciam c. (bim VQ corruptum videtur). — s) quia c. — t) sanctitate c. 


1) Forte Ska districtus Pullu- 1180. nullus Polonorum princeps nomine Boles- 
sciensis. 2) Wizna oppidum ad fluvium Narew laus Masoviam gubernavit; quae cum ila sint, 
Boleslao IV. iam a. 1173. mortuo, Bole: 


ce, villa episcopali 


$- V. CL de Ketrzyüski annum 1172. substituendum 
esse censuit. 


situm. 
laus filius M. 
ducatus Cuiaviae et Masoviae adeptus est, anno 


conis tandem post mortem I 


Febr. 4. 


Yoh. 1,9. 
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itaque clero et non paucis castrensibus probis viris aptare locum ad sepulerum, dum 
lapides removerent, tanta odoris fraglancia suavissimi inde redoluit, ut omnes stupefacti 
sese invicem conspicerent et mirarentur vehementer de odore insolito, in quo Dominus 
mirabilis sanctum suum glorificare dignatus est. 

Decanus autem prius dictus nocte subsequenti in visione duos canonicos Plocenses 5 
vidit portantes et deponentes in maiori altari kathedralis ecclesie Plocensis duo capita, 
unum Verneri* episcopi et aliud comitis Cristini^ magni palatini, qui eciam accusantibus 
emulis prius excecatus, postmodum iugulatus [est*] per Cunradum ducem. Iste Cristinus 
tante strenuitatis fuit, ut mirabilem miliciam exercuerit ultra mare et Prutenos ac alios 
gentiles hostes Mazovie compescuerit, ut plena securitate reddita Mazovie tributarii ex- 10 
isterent Polonorum. . .. ... 


3) Veneri c, — b) emulis add. c. — c) deest c. 


1) Cf. Ann. cap. Cracov. ad a. 1217, SS. XIX, p. 595. 
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/& ervulgata. scriplorum medii aevi erat opinio, Ungarorum gentem ferocissimam 
Hunorum esse progeniem, tantumque aberat, ut Ungarici auctores hanc senten- 
5 fiam impugnarent, ut in libris suis mazimo studio et fervore eam. proseque- 
rentur. Quo. factum est, ut eliam magister Simon de Keza, nalione Ungarus, 
qui inler a. 1282. et 1290. Gesta Hungarorum conscripsit ac Ladislao IV. 
regi Ungariae, cuius. ipse fuit 'clericus fidelis, dedicavit, "libro de redit Unga- 
rorum, in quo res a populo suo inde ab invasione in Europam facta usque ad 
10 lempora sua gestas enarravit, "librum de introitu praemitteret, in quo Hunorum 
bella praeclareque facta quasi in memoriam abavorum exposuit. Quibus in con- 
scribendis auctor Iordanem, Pauli Historiam Romanam, Golifredum Viterbien- 
sem?, Chronicon quoddam Venetum* necnon Annales Ungaricos deperditos secutus 
est, quibus hisloriam Ungaricam inde ab invasione usque ad saeculum XI. ez. sive 
15 XII. in., Reginone eiusque Continuatore, Annalibus Altahensibus, traditione populari 
in usum vocalis, tractatam fuisse alio loco uberius exposuimus?. His excerptis 
quaedam ex carminibus heroicis Germanorum, quae in libro qui dicitur *Der 
Nibelunge nóU sunt asservata*, necnon fabulas ez ore populi aut. aliunde. de- 
sumplas admiscens, Keza ridiculam sane Hunorum historiam confecit, in qua 
20 omnia ila conturbata, adullerata, perversa sunt, ut nihil fere cum vera rerum 
gestarum ralione conveniat. 

Nec minus viluperanda sunt quae Hunorum gestis absolutis de Ungaro- 
rum felicibus actis auctor affert. Nam cum usque ad saeculum XII. in. mazime 
Annales laudatos, quibus Reginonis et. Annalium Allahensium narrationem impu- 

25 dentissime corruptam et depravatam fuisse constal, summa negligentia ezcerperet", 
nonnulla tantum atque levissima addens ex traditione vulgari vel ex ipsius arbitrio, 
non mirum est, quod et haec Geslorum pars erroribus et mendaciis scateat. 
Porro cum "annales illi circa saec. XII. in., ut videlur, desinerent, usque ad 
lempus quo ipse vivit nihil fere nisi nomina regum Ungariae regiminisque 

3o Tempora praebere poluit. Attamen in. enarrandis rebus a Ladislao IV. gestis 


1) Opus finitur in descriptione magni illius proelii, exstant, non hausisse videtur, immo forte ex Sigi- 
quod Ungari a. 1282. eum Cumanis commiserünt. berto, qui a. 453. jilia praebet, vel ab alio auctore, 
2) Qui a. 1290. morluus est. 3) Fortasse lor- qui illam exscripsit. 4) V. infra p. 530, n. 6. 
danis Getica et Pauli Historiam Simon de Keza 5) *Neues Archiv? XII, p. 63 —74. In prima libri 

35 non ipse evolvit, sed ex chronico quodam uni- parte ex his annalibus ea sumpsit Keza, in quibus 
versali quae illi scripserunt sumpsit. Hoc ex eo lustini et Reginonis vestigia retegere possumus; cf. 
cognoscatur, quod auctor (infra p. 529, l. 26) de l. c, p. 67 sq. 6) Cf. Grimm, *Die deutsche 
obitu S. Ursulae et undecim milium virginum quae- Heldensage' ed, 3. p. 181—184. 7) Cf. «Neues 
dam narrat, quae ex Vita S. Ursulae, in qua ea Archiv" l. l. p. 66. 
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uberiora el non spernenda memoriae tradidit, sed in his eliam, ut gloriam 
populi sui augeret, veritatem excessit. 

Quod Kezae opus in tribus tantum apographis saec. XVIII. nobis esse asser- 
vatum valde lugemus. Quorum 1) codex bibliothecae Universitatis Budensis 
nr. (0, chart. fol., 14 paginis a Gabriele Hevenesy *ez manuscripto. super 
membrana quod exíal in biblioteca Palatini Ung. (sc. princ. Esterhazy) Kismar- 
lonii a. 1701, Mai. 26?* descriptus et 1*) apographum, quod exstat in bibliotheca 
Telekiana. Maros-Vásarhelyini a. 4105.* confectum, eiusdem codicis exemplaria 
sunt. Econtra 2) codex bibliothecae Academiae Ungaricae Bud ensis saec. XVIII. 
ez manuscripto P. Eugenii Kóza descriptus est. Ez hoc codice a. A181. Alevius 
Horanyi Kezae librum edidit?. Cum uterque codez non pauca menda habeat, 
edilionis nostrae via atque ratio ea fuit, ut, nonnullis omissis, quae ad res 
Germanicas minime faciunt, codicem Hevenesianum, quem in nostros usus V. CI. 
Ludovicus de Szádezky Budensis benigne evolvit, ope alterius emendaremus, 
collata editione Horányiana, cuius lectiones numero 2. signavimus. | Scribendi 
ralionem saec. XIII. usitatam restituimus. 

Post Horányium ediderunt Kezae librum Iosephus Podhradczky, Budae 1833, 
ez codice Hevenesiano, tum. Endlicher, Monumenta Arpadiana, Sangalli 1849, 
p. 859—190, ut ipse contendit, *e codice chartaceo seculi XV. bibliothecae pala- 
linae Vindobonensis, 
INuper M. Florianus, Hist. Hungaricae Fontes domestici I, 2, p. 52—99, iterum 
Kezae opus pervulgavit, usus, ut videtur, duobus illis apographis, quae Budae 
in bibliothecis Universitatis et Academiae asservari commemoravimus. 

Kezae Gesta Hungarorum cum Andreas Dandulus*, tum. auctor. chronici 
Ungarici circa a. 1330. conscripti*, quod periit, Minorita, ut videlur, Budensis?, 
in suos usus verterunt. Quorum hic, ut loco iam saepe laudato docuimus, 
praeter Kezam, quem inilio pedetemtim sequebatur, tradilionemque popularem 
eliam annales illos Ungaricos, quos supra memoravimus ez Heginone et Anna- 
libus Altahensibus mazime compilatos, inspexit saepiusque hos accuratius ex- 
pressit quam Keza. Quare ex chronicis Ungarorum posterioribus, quae omnia 
opere illo circa a. 1330. Budae confecto nituntur et inter se sicut codices 
duarum classium. cohaerent?, quaedam ad historiam Germanicam | spectantia 
in nolis asteriscis signatis textui Kezae addere placuit. Editionis huius sub- 
sidia fuere haec: 

41) Cod. Vindobonensis nr. 3314. (Hist. 96), olim Sambuci, chart. 
fol, 90 fol, saec. XV. ex. sive XVI. in. in Italia, ut videtur, exaratus, qui 
praebet prologum Kezae et finitur a. 1942. Codicem huc transmissum ipse 
exscripsi. 

42) Cod. Vindobonensis nr. 545, mbr. fol., 34 fol., saec. XIV, prima 


1) Haec Hevenesy societatis lesu. sacerdos (1656 — 
1705) in margine codicis addidit. 2) Cf. Flori 
nus, Fontes I, 2, p. v. 3) M. Simonis de Keza 
presbyteri Hungari scriptoris saeculi XIII. Chronicon 
Hungaricum, quod ex codice membranaceo nunc 


feld, «Andreas Dandolo' p. 115). — 6) Chr. picti 
Vindobonensis auclor praeter chronicon circa a. 1330. 
confectum, sed deperditum, etiam Kezae opus adiisse 
videtur. 7) Cf. Marezali, *Ungarns Geschichts- 
quellen' p. 51. et Neues Archiv! 1. p. 65. — 8) Chr. 


revera editionem Horanyianam  impudentissime repelens*. : 


primum et ad fidem apographi Vindobonensis et 
Budensis chronici sparsis quibusdam notis ac vari 
antibus lectionibus excitat Alexius Horányi etc. 
Viennae (1781); cf. praef. p. 5. de codice Eugenii 
Kóza ab Horányi adhibito. 4) Cf, Florianus l. c. 
p.V. 5) Forte Dandulus Kezam non ipse adhibuit, 
sed frater Paulinus, quem ille exscripsit (v. Simons- 


pictum Vindob. ceteris uberius est; v. de hac re 
*Neues Archiv! XIII, p. 64. 65, ubi et de aliis 
codicibus chroni nobis non adhibitis 
disputatum est; cf. etiam Huber in *Mittheil. d. 
Instituts f. oesterr. Geschichtsforschung' IV, p. 128 
—1387. 
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parie mutilus. Incipit regnum illud Hungarice Erdelew! ef desinit a. 1342, 
quibusdam locis plura quam codez A praebens. 

B) Chronicon Budense usque ad a. 1458. continuatum, quod a. 1493. 
Andreas Hess Budae prelo. subiecil et a. 1838. Ios. Podhradezky ex prima edi- 

5 fione recudi fecit?, 

C) Chronicon pictum Vindobonense, quod exstat in. cod. Vindo- 
bonensi nr. A405, mbr. fol., a. 1358. nitide exarato varüsque picturis splendi- 
dissime evornato. Quod opus, quamvis nonnullis fabulis aliisque additamentis? 
fextus chronici circa a. 1330. conscripti ampliatus sit, tamen plerumque cum 

10 laudatis codicibus sive chronicis arcte cohaeret el in his parlibus, quas Kezae 
addere placuit, communem fontem accuratius expressit. Editionem paraverunt 
Toldy sub titulo: Marci chronica de gestis Hungarorum ab origine gentis ad 
annum 1330. producta, Pestini 1807, et Florianus, Fontes I, 2, p. 100—245. 
Codices 42, et C exscripsit V. Cl. A. Riegl Vindobonensis. 
Verborum scribendorum rationem ita. institui, ut propius ad formam codi- 
cum antiquiorum A2. el C accedat. 
Adiunzimus etiam. nonnulla ex opusculo illo famosissimo, quod magister 
P. Belae regis notarius de Gestis Hungarorum fabulis ineptissimis refertum 
composuit nosque uno tantum codice asservatum esse dolemus, Vindobonensi 
20 scilicet. nr. 944, saec. XI, mbr. 4^, qui 24 fol. hunc librum ex autographo, ut 
videlur, descriptum continet*. Et haec ante omnia hic inserenda esse duximus, 
quae ex Annalibus Hungaricis deperditis supra memoratis auctor hausisse vide- 
tur*. Quem postquam alii notarium Belae I. regis (a. 1060— 1063)*, alii 
Belae II. (a. 1431—1141) aut IH. (a. 1413—1196)", alii. Belae IF. (a. 1235— 
as 1270) fuisse censuerunt, ez quo Hóssler in libro suo, qui inscribitur *Rumà- 
nische Studien, Leipzig 1811, amplo et dilucido commentario opus notarii Belae 
ezplicavil^, hodie etiam inter Ungaros historiae patriae peritos. multi. nostris 
assentiuntur, qui auctorum Gestorum notarium Belae IV. quondam fuisse librum- 
que post a. 1270, quo rez ille obiit, conscripsisse suo iure contendant. Quin 
ae etiam. H. Marezali in commentariolo, quod scripsit de fontibus historiae Unga- 
ricae Arpadianis? tempus accuratius definire conatus est, cum notarium inter 
a. 1218. et 1282. opus suum composuisse censeat. Quae opinio quamquam vaga 
neque certis argumentis fulla videlur, tamen quae idem vir doctus de nomine 
auctoris coniecit, magis mihi arrident. In diplomatibus enim Belae IV. regis 
3s eiusque filii Ladislai IV. nonnunquam Pous quidam notarius commemoratur, 
quem Gesla condidisse Marczali arbitratur 39, 

Editiones libri. scriptoribus medii aevi, ut videtur, prorsus ignoti para- 
verunt. prinus Schwandlner, SS. rerum Hungar. I, p. 41—38, deinde St. L. End- 
licher, Anonymi Belae regis notarii de Gestis Hungarorum liber, Viennae 1821, 


15 


40 1) Chr. pict. Vindob. cap. 37, Florianus, Fontes 
II, 2, p. 140. 


quaestione eousque disputatum fuit, accuratissime 
2) Codices qui exstant sunt apo- recensuit et diiudicavit, 8) Cf. praesertim p. 147 
1 I B F 


grapha editionis primae, 3) Et Kezam ipsum 230. 9) *Ungarns Geschichtsquellen im Zeit- 
auctor chronici adhibuisse videtur. 4) De codice alter der Arpaden' 1882. De notarii Opere v. 


accuratius egit Daniel Cornides, Vindiciae Belae regis p. 84— 102. lam antea Marczali eadem expo- 


45 


50 


notarii ed. I. C. Engel, Budae 1802. 5) Notarii 
Belae opus, quippe quod in uno tantum codice ex— 
stel, aut imperfectum aut mutilum ad nos pervenit, 
Ungarorum res gestas fere usque ad Ottoni 
lempora describens. 6) Praesertim S. Cassel, 
*Magyarische Alterthümer', Berlin 1848. — 7) Horum 
praecipuus Cornides l. Ll, qui quidquid de hac 


sueral in "Forsch. z. D. Gesch.' XVI, p. 623—638. 
10) Cf. *Geschichtsquellen' p. 101. et *Forsch.' l. 1. 
p. 636. Nuper Florianus in editione, quam pa- 
ravit II, p. 258—300, auctorem Gestorum notarium 
Belae HL regis fuisse contendit; neque tamen ad 
probandam suam sententiam nova, quae mihi per- 
suadere possint, argumenta attulit. 


Luc. 24, 39. 
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idemque in Monumentis Arpadianis p. 15—34. Nuper M. Florianus Gesta edidit, 
Historiae Hungaricae fontes domestici I, Scriptores II. Chronica Hungarorum, 
Lipsiae 1883, p. 1—951. 

Codicem contulit V. Cl. A. Riegl. 


Berolini, mense Januario 1881. L. de Heinemann. 


PROHEMIUM* QUODDAM DE GESTIS ET FACTIS HUNGARORUM. 


Invictissimo et potentissimo domino Ladislao tercio gloriosissimo regi Hungarie^ 
magister Simon de Keza, fidelis clericus eius, ad illum aspirare, cuius pulchritudinem 
mirantur* sol et luna. Cum vestro cordi affectuose adiaceret Hungarorum gesta cogno- 
scere, et id michi veraciter constitisset, nationis eiusdem historias, que diversis scarta- 
bellis? per Italiam, Franciam ac Germaniam sparse sunt et diffuse, in volumen unum redi- 
gere? procuravi, non imitatus Orosium, qui favore Ottonis cesaris, cui Hungari in diversis ^ 
preliis confusiones plures intulerant, multa in libellis? suis apocripha confingens, ex de- 
monibus incubis Hungaros asseruit generatos. Scripsit enim !, quod Filimer, magni Alda- 
rici regis Gothorum filius, dum fines Scitie armis impeteret, mulieres, que^ patrio nomine 
Baltrame? nominantur, plures secum in exercitu suo dicitur deduxisse. Que dum essent 
militibus infestissime, retrahentes plurimos per blandicies! a negotio militari, consilium 
regis ipsas fertur de consortio exercitus eapropter expulisse. Que quidem pervagantes 
per deserta" littora paludis Meotidis', tandem descenderunt. Ibique diutius dum mansis- 


sent private solatio maritali, incubi demones ad ipsas venientes concubuisse cum ipsis" : 


iuxta dictum Orosii" referuntur. Ex qua quidem coniunctione dixit Hungaros? oriundos. 
Sed ut eius assertio palam fiat falsissima, primo? per textum comprobatur euangelicum, 
quod spiritus carnem et ossa non habet", et quod est de carne, caro est, quod autem de spi- 
ritu, spiritus est. Contrarium quoque naturis rerum dixisse iudicatur, et penitus adver- 
satur veritati, ut spiritus generare possint'; quibus non sunt concessa naturalia instru- 
menta, que virtutem ac officium dare possint generandi, valentes perficere veram formam 
embrionis. Quocirca patet, sicut mundi nationes alias, de viro et femina Hungaros origi- 
nem assumpsisse. ln eo eliam idem satis est transgressus veritatem, ubi solos sinistros 
preliorum eventus videtur" meminisse ipsorum Hungarorum, felices preteriisse silentio 
perhibetur, quod odii manifesti materiam portendit evidenter. Volens itaque veritatem 
imitari sic inprosperos ut felices interseram, scripturus quoque ortum prefate nationis, 
ubi et habitaverint, quot* etiam regna occupaverint et quoties immulaverint sua loca, 
ilius tamen adiutorio et gratia ministrante, qui rerum omnium, que sub lunari circulo 
esse habent et ultra, vita quoque fruuntur creatione habita, est Deus opifex, creator idem 
et! redemptor, cui sit honor et gloria in secula sempiterna! 


EXPLICIT" PROLOGUS. 


INCIPIUNT * HUNGARORUM * GESTA. 


Cap. 1. Multifarie multisque modis olim in veteri testamento et nunc sub* etate sexta 
seculi diversas! historias diversi descripserunt, prout losephus, Isidorus, Orosius et* Got- 


fridus* aliique quamplures, quorum nomina exprimere non est opus *. 

à) sic A1; Simonis de Keza chronicon Hungaricum elegans opuseslum 1. —— b) Hungarorum 1. —— o) miratur 2. 
d) sparse bellis 1. —— e) redigi 2. — f) suis add. 2. — g) inlebilis 41. ^h) que generatio nomine Baltucme n. 1; 
quaedam nomine 2. ^ i) blanditias 2. — k) loca sive add. 41. — 1) Meotide 41, — m) eis A1. — n) Orosium 2. 
o)porro i. — p) habent2. ^ q)possit 2. — r) deest A1. — s) quod 2, — tac 2. — v) E. pr. des. Al. — v) ln- 
cipit prologus in eronica Hungarorum rubro 41. —— w) Hunorum 2. —— x) in A41. Chr. Posov. —— y) diversas diversi 


hist 41. Chr. Poson. — z) deest Chr. Poson.; post in marg. add. A1. ^ a) Ego autem in illo tempore illius mundi 
illud opus incoavi, quando caritas refriguerat, iniquitas abundaverat, et omnis caro ad malum quam ad bonum pronior 
erat add. A1. Chr. Poson. 


1) Orosium auctorem laudat Iordanes, Getica c. 24, es/ procreata. H.-E. 2) Haliurunnae à lordane 
eodem capile, ex quo Simon sequentia sumpsit. vocantur. 3) Potius Hunos ex illis mulieribus 
Qui hoc loco etiam Gotifredi Viterb. Pantheon originem duxisse refert lordanes Gel, c, 24, 121. 
XXII, 11, SS. XXII, p. 183. in usum vocasse vide- 4) Viterbiensem procul dubio dieit Simon. H.E. 
lur, ubi: Que gens ... ex incubis et meretricibus 


3 
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Cap. 2. .. . Deinde Sosdaliam, Rutheniam et Nigrorum Comanorum terras ingressi, 
tandem usque Tize* flumen salvis rebus, invitis gentibus prefatis pervenerunt. Qua quidem 
regione circumspecta, omni cetui complacuit non incedere ulterius cum armentis et familia. 
Cum uxoribus etenim, tabernaculis et bigis descenderant de eorum terra. Cumque eo tempore 
Pannoniam, Pamfiliam, Frygiam, Macedoniam Dalmaciamque tetrarcha Macrinus, natione 
Longobardus, urbe Sabaria? oriundus, gubernaret, armis bellicis informatus, audito, quod 
Huni super Tizam^ resedissent et de die in diem lacerarent regnum eius, cum alumnis 
regni sui ipsos aggredi reformidans, ad Romanos suos nuncios destinavit, contra Hunos 
10 petiturus gentem et auxilium commodari. Ex gratia* etenim Romanorum in predictis 
patriis imperabat. Tunc Romani Ditricum Veronensem, Alamannum natione, illo in tem- 
pore super se regem prefecerant voluntarie, quem petentes, ut Macrino subsidium impor- 
taret. Ditrico ergo animo gratanti! annuente, egressus cum exercitu Italico; Germanico 
ac* ceteris mixtis gentibus occidentis, pervenit in Zazholm?, ubi ipsi Longobardi convene- 
rant! ad Potentianam civitatem 5, pertractans cum Macrino consilium*, utrum Hunos in 
eorum descensu Danubium transeundo* vel in alio loco congruenti! invadere oporteret. In 
istis itaque consiliis* et tractatibus Ditrico Macrinoque residentibus, noctis silentio super 
utres Huni Danubium in Sicambria transierunt! exercitum Macrini et Ditrici, quem capere 
Potentiana" non potuit, in tentoriis, campis commorantem crudeliter trucidarunt. Pro qua 
20 enim invasione Ditricus acerbatus in campum Tawarnucweg "5 exivit, cum Hunis commit- 
tens prelium? cum suorum et Macrini maximo interitu ac periculo, fertur tamen Hunos in 
hoc loco potenter devicisse. Hunorum autem residuum in sua est reversum, arrepta fuga, 
tabernacula. In eo enim prelio ex Hunis virorum centum milia et viginti quinque milia 
corruerunt, Cuwe? etiam capitaneo ibidem interfecto. De militia vero Ditrici et Macrini, 
exceptis illis, qui in suis tentoriis ante urbem memoratam fuerant trucidati, ducenta milia 
et decem milia perierunt. Videns ergo Ditricus tantam cedem suorum accidisse, die altera 
post congressum prelii perrexit versus Tulnam civitatem, [que? tunc erat civitas Latinorum 
inter urbes Pannonie computata], cum Macrino. Tunc Huni intellecto; quod Macrinus et 
Ditricus de loco certaminis removissent sua castra, reversi ad locum certaminis sociorum 
30 cadavera, que poterant invenire; Cuwemque capitaneum prope stratam, ubi statua est 
erecta lapidea, more Scytico sollempniter terre commendarunt, partesque illius territorii 
Cuwe-azoa* post hec* vocaverunt. Cognita itaque armorum et animi occidentis nationis 
qualitate et quantitate, Huni animum resumendo, exercitu resarcito adversus Ditricum et 
Macrinum versus Tulnam pugnaturi perrexerunt. Quorum adventum Ditricus ut cognovit, 
in Cezunmaur*? eis convenit, e£ a mane usque nonam prelium est commissum tam vehe- 
mens ac hostile, ut Wela*, Rewa? et Caducha, Hunorum illustres capitanei, cum aliis quadra- 
ginta milibus in ipso certamine interirent. Quorum etiam cadavera abinde removentes 
apud statuam memoratam cum ceteris sociis subterrarunt. Occubuit quoque Macrinus ex 
Romano exercitu ipso die et quamplures principes Germanorum, Ditrico per iaculum in 
40 fronte letaliter vulnerato !9, et quasi toto exercitu occidentis interempto" et fugato. Post- 

quam vero exercitus se dispersit, Romano more Huni super se Ethelam regem preficiunt, 
ipseque Budain!! fratrem suum de flumine Tiza" usque Don super diversas" exteras nationes 
principem constituit ac rectorem. lpse autem seipsum Hunorum regem, Metum orbis, 
Flagellum Dei a subiectis suis fecit appellari?. Erat enim rex Ethela colore teter, oculis 
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45 nigris et furiosis, pectore lato, elatus incessu, statura brevis, barbam prolixam cum Hunis 
a) Tizam 2. — b) Tysciae 2, —— c) sic 2 et cet. chr.; parte 1. d) sic 2. ef cel. chr.; constanti í. — e) et 2. 
T) evenerant 2. — g) deest 2, — h) transiendo 2. — i) congruente 2, — k) c. et des.2. 1) transiverunt 2. — m) Potentia 
À. Ll l1. — m) Tayarnueveg í. — 0) plures 2. — p) Cuve 1 semper. — q) que — computata des. í. — r) hoc d. 
s) Cesummaur 2. — () Vela, Reva 1. — u) ifa i ef cef. chr.; intercepto 2. Chr. Poson. — v) Tize 2. —— w) divisas 2. 
50 1) Scil. Huni. 2) Stein am Anger. in comit. maiori. 8) Zeiselmauer in Austria inferiori. 
Eisenburg. 3) Száz-holum seu centum colles. 9) Roas patruum Attilae commemorat lordanes 


KATONA. 4) Ubi hodie Hansabék stelisse vide- Getica c. 35. 10) Cf. Grimm, :*Die Deutsche 

tur. KAT. 5) Tárnok vülgy. KAT. 6) Tuln, Heldensage' ed. 3. p. 182. 11) Bledam revera 

[Uncis inclusa non auctoris, sed ab alio inserta vocatum. 12) Hoc ex Gotifr. Viterb. Panth. 
55 videntur. H.-E.] 7) Forte Tárkewi in Cumania XXII, 17, p. 188. H.-E. 
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deferebat!. Audacie quidem temperantis erat, in preliis astutus et sollicitus, suo corpore 
competentis fortitudinis habebatur. In voluntate siquidem magnanimus, politis armis, 
mundis tabernaculis cultuque utebatur. Erat enim venereus ultra modum. In arca sua 
aes tenere contempnebat, propter quod ab extera natione amabatur, eo quod liberalis 
esset ac comniünis. Ex nimia* vero severitate", quam habebat, a suis Hunis mirabiliter time- 
batur. Nationes ideoque regnorum diversorum ad ipsum de finibus orbis terre conflue- 
bant, quibus pro posse liberaliter affluebat. Decem enim milia* curruum falcatorum in 
suo exercitu deferri faciebat cum diversis generibus machinarum, quibus urbes et castra 
destrui faciebat. Tabernacula etiam variis modis regnorum diversorum habere consue- 
verat operata. Unum habebat sic celebre et sollempne, ut ex laminis aureis mirifice con- 10 
iunctim solidatum modo solvi et nune reconiungi ad tendentium staret voluntatem. Co- 
lumpne eius? ex auro laborate, habentes iunctiones opera ductilia, in medio tamen vacue, 

in iuncturis suis preciosis lapidibus iungebantur mirabiliter fabricate. Sed etiam sua mari- 
stalla, dum pergeret in exercitum, equis diversarum patriarum replebalur, quos quamvis 
visus esset habuisse, largiter egentibus tribuebat, ita quidem, ut vix duos haberet ali- 15 
quando pro usu equitandi. Iste ergo maristalle ex purpura et bysso habebant paraturam*, 
selle vero regales ex auro et lapidibus preciosis fuerant laborate. Mensa autem eius erat 
tota aurea, vasa etiam coquinarum'. Thalamus quidem eius ex auro purissimo laboratu 
mirifico in exercitu secum ferebatur. Expeditio autem eius preter exteras nationes de- 
cies centenis armatorum milibus replebatur, ita quidem ut, si unum Scyticum decedere 20 
contigisset, alter pro ipso confestim ponebatur. Sed arma gentis eius ex corio maxime et 
etiam metallis variis diversimode fuerant laborata, ferens* arcus, cultros et lanceas. Bane- 
rium quoque regis Ethele, quod in proprio scuto gestare consueverat, similitudinem avis ha- 
bebat, que Hungarice *turul' dicitur, in capite cum corona. Istud^ enim banerium Huni usque 
tempora ducis Geiche, dum se regerent pro communi, in exercitu semper secum gesta- 25 
vere. In istis itaque et aliis pompis! huiusmodi Ethela rex Hunorum pre ceteris regibus 
sui* temporis gloriosior erat in hoc mundo. Civitatum, castrorum!, urbium dominus" fieri 
cupiebat et super illas dominari, habitare? vero in ipsis? contempnebat. Cum gente enim 
sua in campis cum? tabernaculis et bigis incedebat, extera natio, que eum sequebatur, in 
civitatibus et in villis. Indumentorum vero modus et forma sua et gentis" modum Medo- 30 
rum continebat. 

Cap. 3. Postquam vero in prelio Cezunmaur* Romani corruissent et fuissent dispersi 
usquequaque, rex Ethela est conversus in castra gentis sue et ibi in descensu ultra Tizam 
paucis diebus habitavit. Tandem in Scewen* curiam sollempnem celebrare procuravit. Ad 
quam Ditricus de Verona cum principibus Germanie accedens omne homagium Ethele et 35 
Hunis fecisse perhibetur', Suggessit regi, ut invadere debeat regna occidentis. - Cuius qui- 
dem consilium amplectendo exercitum statim proclamari iussit. Egressus de Sicambria, 
primo" Illyricos subiciens, deinde Renum Constantie pertransivit. Abinde vero Renum in- 
ferius descendendo, rex Sigismundus? apud Basileam cum ingenti" exercitu suo convenit, 
quem devincens cum impetu suo fecit imperio" obedire. A loco autem illo egressus ob- 40 
sedit Argentinam civitatem, quam primitus Romanorum cesar* nullus potuit expugnare, 
Metus orbis expugnavit diruendo murum eius, ut cunctis adeuntibus via libera haberetur, 
edictum faciens, ne vivente eo muraretur. Propter quod eadem civitas postmodum Stroz- 
burc*, non Argentina, usque hodie est vocata. Amoto autem de loco illo. exercitu* suo 
Luxovium, Bizanciam, Chalon, Masticoniam, Lingonensem et Lugdulum Burgundie de- 45 
struxit civitates, Descendens tandem" iuxta Rodanum adversus Cathalaunos, ubi etiam 
diviso suo exercitu terciam partem sue gentis contra Miramam-monam, soldanum scilicet 
Marroquie, cum electis capitaneis destinavit. Quo audito Mirama de urbe Sibilie fugiit* 


e 


a) natura 1 e£ cet. chr. b) severitatem hab. 1 e/ Chr. Poson.; serenitatem quam h. chr. €) millium 2. 
d) cuius i. —— e) paratam 1. — f) conquinarum 2. —— g)ferrens 2. — h) Hlud Í. — i) ifa | et cel. chr.; populis 2. 50 
k)suis i. — 1 etadd.2, m) domos Í. n) habitationem 2. — 0) ipsa 2. — ptum 2. — q) gente 2. — r) Cae- 
sunmaur 2. — s) Sceven i, — () perhibebatur 2. — u) porro 1. —— v) egenti 2. w)in principio 2, —— x) ifa 1 et 
cel. chr. caesarum 2. — y) deesi 2. — z) Strozbur 1; Strosburc 2. — a) s. ex. b)autem 2. — c) fugit 1. 


1) Cf. Iordanis Getica c. 35, 182, ed. Mommsen 523. regnavit. Attila Gundicarum regem vicit; Pauli 
p. 105, [et Gotifr. l. . H.-E], quae auctor suo Hist. Rom. XIV, 5. 55 
sensu mutavit. 2) Burgundionum, qui a. 516— 
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ante Hunos in Marroquiam?, brachio Sibilie transpassato. Tunc interea regem Ethelam 
Romanorum patricius dictus Ecius cum decem regibus occidentis invasit ex abrupto. Et 
dum subitum insultum niterentur facere super Ethelam, per nuncios preliandi inducias ab 
ipsis^ postulavit, ut copia sue gentis, que absens fuerat, iungeretur. Sed illis renuentibus, 
5 inter utrosque exercitus a mane usque noctem in campo Beluider* prelium est commis- 
sum. Eratenim inter utrosque exercitus fluvius discurrens tam parvissimus, ut, si capel- 
lum in ipso quis iactasset, fluvii plano cursu vix poterat inferius removeri. Prelio autem 
jam confecto, animalium sanguine et humano talis torrens efficitur, ut aurigam cum curru 
introtraheret et armatos, fieretque mortalitas per torrentem in exercitu valde" magna. 
10 Istud ergo prelium, quod commissum extitit inter Hunos ac reges occidentis in loco 
memorato, omnibus preliis huius mundi*, que commissa sunt uno loco et uno' die, per 
veteres maius esse perhibetur. In quo quidem conflictu Gothorum rex Aldaricus*! misera- 
biliter intercipitur. Cuius quidem obitum alii reges ut cognoscunt, in fugam convertuntur. 
Ab illo itaque die elevatum est cor Hunorum et regis Ethele, timorque percussit orbem 
15 terre, et plura regna hoc audito censu ac tributo eis servierunt. 

Tercia vero exercitus societas, que fuerat contra Miramam-monam: destinata, propter 
moram interesse non valens in prelio remansit usque vitam Ethele Katalaunis, habita- 
tores tandem Katalaunie sunt effecti. Erant enim soli Huni preter exteras nationes tre- 
centa milia triginta milia et triginta duo Huni. Ex his etiam Hunis plures fuerant in 

20 exercitu capitanei* constituti, qui Hunorum lingua spani vocabantur, ex quorum nomini- 
bus tota Ispania postmodum est vocata, cum 'primo vocati essent Katalauni. Dimoranti- 
bus! siquidem Ethela et Hunis in Beluider* aliquamdiu, tandem regressi cum victoria in- 
traverunt Tolosanam civitatem, ubi a civibus cum laude summa sunt suscepti. Indeque 
recedentes Remensem civitatem Gallicorum, que Ethele in eundo restiterat, igne concre- 

25 marunt, militia et civibus, qui" se in ea recluserant, ommibus trucidatis. Taliterque 
Francia et Flandria demolita, Renum Colonie pertransivit, ubi sanctam Ursulam Brittano- 
rum" regis filiam cum undecim milibus virginum Hunorum feritas crudeliter iugulavit?, 
Abinde Thuringiam introgressus, in Isnaco? curia celebrata, super Dacos, Norvagios, Fri- 
sones, Lituanos et Prutenos exercitum magnum destinavit, quibus devictis et humiliatis, 

30 sibi fecit subiugari. Ab Isnaco? autem?, curia celebrata, egrediens Sicambriam introivit, 
ubi Budam fratrem suum manibus propriis interfecit?; proici faciens corpus eius in Danu- 
bium, eo quod, ipso* Ethela in partibus occiduis preliante, inter eum et fratrem" eius 
metas stabilitas transgressus fuerat dominando. Fecerat etiam Sicambriam suo nomine 
appella 

35 urbs Ethele vocaretur, Teutonici interdictum formidantes eam Echulburc'*? vocaverunt". 
Huni vero, curam parvam illud reputantes interdictum, usque hodie eam" vocant Oubu- 
dam sicut prius. His itaque sic peractis, quinque annis continue in Sicambria requievit, 
Speculatoribus suis in mundi quatuor partes distributis. Speculatorum siquidem prima 
societas ordinatim de Sicambria, in quantum unius clamor ad alium audiri potuisset, Colonie 

40 Germanie civitate die ac nocte stare consueverat, altera usque Lituam?, tercia in Don fluvii 
littore, quarta vero ladre civitate Dalmacie stationes faciebat. Quorum voce et clamore, quid 
Ethela ageret seu quali exercitationi deditus esset, mundi partes quatuor potuissent experiri. 


. Et quamvis Hunis et ceteris suis gentibus interdictum rex Ethela posuisset, ut 


Cap. 4. Incidentia. 
Pannonie, Pamfilie, Macedonie, Dalmacie et Frigie civitates, que crebris spoliis et ob- 
45 sidionibus per Hunos erant fatigate, natali solo derelicto, in Apuliam per mare Adriati- 
cum, de Ethela licentia impetrata, transierunt, Blachis*, qui ipsorum fuere pastores et 
coloni, remanentibus sponte in Pannonia. Repausato autem rege Ethela Sicambrie 5 annis, 
defectum tercie partis sui exercitus, que remanserat Catalaunis*, resarcire procuravit?, 


a) Maroq. 2. — b) ipso 2. — c) Belinder 2. — d) valde valde 2, — e) modi 2, f) una 2, — g) sic 1 et cet, chr.; 
50 Adalricus 2. h) serviverunt 2. i) Marimammonam 2. k) capitaneis 1. I) Demor. 1. m) quod se ita re- 

cluserat 2. — m) Britanorum iam 2. —— 0) lsenaco 2. —— p) ante 2. —— q) ipse 2. —— x) sic 1 ef cel. chr.; fratres 2, 

s) Budanara add. ce. chr. ^ 1) Echulbuer i. — u) nominarunt 2. — v) sic 2 el cel. chr.; eandem 1. — w) Blackis 1. 

x) Kat. 2. y) sic 1 et cet, chr.; pertentavit 2. 

1) Theodoridus rex Gothorum occisus est in proelio c. 35. et Pauli Hist, Rom. XIV, 2, 4) Buda. 


55 Catalaunico; lord. Get. c, 40. — 2) Cf. Sigibert. ad 5) Ezelenbure in carmine Nibelung. 6) Leitha, 
a. 453; Gotifr. Viterb. p. 188. 3) Cf. Iord. Get. 
SS. T. XXIX. 67 
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curiaque sollempni celebrata, egressus est de Pannonia, per Styriam, Carinthiam et Dalma- 
ciam pertransiens, apud urbem Salonam mari Adriatico et Spaletum! se coniunxit, ubi 
ambas urbes dirui fecit et concremari*. Egressus tandem circa mare, Traguram "?, Sebeni- 
cum, Scardonam*, Iadram, Nonam, Senam, Polam, Parentiam, Capoistriam *, Terestinam* 
civitatem ac cetera multa oppida occupans, in montanis pervenit tandem Aquilegiam, 
culus magnitudine circumspecta stupefactus, se! confusum reputabat, si dictam civitatem 
inexpugnatam reliquisset, pro eo maxime, quia quamplures Longobardi de Pannonia, qui 
Hunorum dominium et Ethele contempserant *, confugisse in ipsam ferebàntur. Quos qui- 
dem a civibus per nuncios repetens, et dum" tradere recusarent, expugnare cepit civita- 
tem machinarum diversis instrumentis. Quam dum capere nullatenus potuisset, obsedit 
eam anno uno et dimidio. Accidit ergo die uno, ut eandem circuiret civitatem, multis 
fitonicis? eius lateri adherentibus, in quibus iuxta sue opinionem fidei spem maximam 
apponebat, et videns ciconiam de mari evolantem et in pinnaculo unius palatii, in quo 
habebat nidum suum, resedisse, acceptoque in rostro pullo suo, in maris arundines visi- 
biliter deportavit.. Reversa tandem et alios pullos suos simul cum nido transtulisse per- 
hibetur. Quo viso, rex Ethela suis militibus ad se convocatis ait: *Cernite. ergo, socii, 
quod ciconia ista futurorum fatorum sentit indicia urbemque per nos diruendam, ad 
fugam, ne cum civibus pereat, se communit. Estote ergo die crastina in prelio fortiores, 
videbitis civitatem ruituram'*. 
hibito; eum non potuisset machinis expugnare, ingenio Scythicorum tandem usus, ex de- 
cies centenis milibus sellam unam de quolibet postulavit, et facta congerie ex! sellis, iuxta 
murum iussit incendi sellas ipsas, quarum flamma ac ardore murus se dissolvens corruisse 
in terram cam turribus perhibetur. Quo viso, omnes cives, urbe derelicta, in insulam 
maris fugierunt"*?, Eandem etenim insulam intraverant eterno permansuri, sed in ipsa 
paucis annis dimorantibus", tandem propter metum regis Ethele in paludes Realt, ubi nunc 
morantur, intraverunt. Unde etiam eadem* insula usque hodie Venetica lingua Vecca? 
Venesia nominatur. Veneti siquidem sunt Troiani, ut canit Cronica Venetorum *?. Post 
excidium enim Troie Aquilegie permanserunt, quam et fundasse referuntur. Quidam 
autem Venetos de Sabaria fuisse opinantur. Sabaria vero babitata fuerat Longobardis, in 
qua erat generalis scola orbis terre nationi poetarum musis et dogmatibus philosophicis 
elucenter* illustrata idolorumque erroribus diversis mancipata. Quam quidem? rex Arche- 
laus primitus devastavit, sed postea per Hunos de Pannonia expelluntur, nuncque littora 
fluvii Tycini habitare dinoscuntur, qui et dicuntur Papienses. Postquam autem rex Ethela 
Aquilegiam expugnavit, inde venit' in Forum Iulii, ubi civitate Concordia occupata, in 
marchiam intravit Lombardie, in qua Tervisium ", Brixiam, Paduam, Cremonam, Veronam, 
Mantuam, Pergamum, Mediolanum, Ferrariam aliasque plures urbes Italie suo dominio 
subiugavit". Post hec Ravennam appropians", Arianorum archipresul, qui in dicta civi- 
tate contra sedem apostolicam fecerat elevari duodecim cardinales suam sectam imi- 
tantes, thesaurum habens copiosum, civibus ignorantibus Hunos in urbem occulte intro- 
misit, catholicos, qui erant in ea potiores, per ipsos fecit trucidari, promittens * Ethele, 
quod, si sue secte adheserit fueritque christianos persecutus, absque fatiga sue gentis et 
expensis Romanam urbem, totam Italiam et Affricam eius imperio subiugaret*. Cumque 
Ethela annuisset plus amore dominii quam secte memorate, cognito Romani periculo, 
quod exinde poterat christicolis suscitari, Leonem* Romanum antistitem ad Ethelam 
transmiserunt, petentes, ut exiret de finibus Lombardorum, propter quod ei et censum 
persolverent et gentem darent, quando* vellet. Apostolico itaque ad Ethelam cum crucibus? 


une edicto proclamato, machinarum omni*" genere ad- 


a) cremari 2, 
g) contemserunt 2. 
0) eamdem insulam 2. 
Troiani efc. 

add. cet. chron. 


b) Tragurium 2, 
h) dein 2. 

p) Vuca 2, 
s) Gothorum nomine add. 2 (2). 
x) permittens 2. 


c) Scardenam 2. d) Campstiriam 1. e) Triestinam 2. 1) conf. se 2. 
i) recusassent 2. — k) omnium 2. — 1) de 2. — m) fugerunt 2. — n) demor, 1. 
q) conieci; Velerorum 1; veterum 2, ubi ilerum add.: Veneli siquidem sunt 

Ü exp. introivit 2. — u) Tarvisium 2. 


y) deest 1. 


y) Alexandriam 
2) quam 2. — a) comitibus 2; 


r) eleganter 2. 

w) adproperans 1; appropinquans Zo. 
1) Spalato. 
Nona (Nin), Eg. 


2) Traá, Sebenico, Scardona, Zara, 
Zengg, Pola, Parenzo, Capo d'Istria, 


tiqua erat traditio Venetos de Troianis descendere; 
cf. Chr. Venetum (Altinate, SS. XIV, p. 33. — 7) Cf. 


Triest. 3) Gotifr. Viterb. p. 187: per filones even— 
tum rei perquirit, scilicet in campis Catalaunicis. H.—E. 
4) Cf. Iordanis Getica c. 42: et Pauli Hist, Rom. XIV, 9. 
5) Ad haec cf. Gotifr. Viterb. p. 187. H.-E. — 6) An- 


Pauli Hist. Rom, XIV, 11. 8) Attilam petitione 


lohannis archiep. Ravenn. urbi Ravennae peper- r 


sse, Agnellus e. 37, SS. rer. Langobard. p. 299— 
302, narrat. 
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et clero Romano properante?, convenerunt in campo ante Ravennam locuturi. Dumque 
in equis uterque mutuo loquerentur, graveque^ videretur regi admittere que* Romani 
postulabant, inter colloquia contigit. Ethelam sursum aspicere superque caput suum in 
aere hominem pendere? gladium tenentem versatilem, qui* caput eius auferre minabatur!. 
5 Unde quidem corde perterritus universas petitiones annuit Romanorum. Et sic apostoli- 
cus cum gaudio Romam rediit, et rex Ravennam est ingressus. In qua quidem archipresu- 
lem Arianum cum omnibus sequacibus et complicibus captivari faciens, extorsit ab eo 
sexaginta marcarum milia auri; quos postea fecit omnes iugulari. In his etiam diebus, 
dum Ethela Ravenne moraretur, Zoard capitaneus, princeps militie regis, cum Hunorum 
10 exercitu intrat in Apuliam et Calabriam, ubi Reginam civitatem et Cathonam, in qua Catho 
natus habitavit, demolitur, et deinde! Terra Laboris demolita, usque Montem Cassinum 
exercitus vastat, inde tandem cum victoria Ravennam est reversus. His itaque sic per- 
actis, de Italia rex Ethela rediit in Pannoniam. Dum ergo per occidentem, orientem, aqui- 
lonem ac meridiem longe lateque imperando extendisset suum posse, vertebat? in animo 
15 transfretare*, ut Egyptios, Assirios subiugaret! et Africam. 2 
Divulgato ergo eius? obitu; obstupuit orbis terre, et utrum plangerent inimici eius* vel 
gauderent, hesitabant, multitudinem filiorum formidantes, qui quasi populus vix poterant' 
numerari. Unum etenim ex filiis post ipsum credebant regnaturum. Sed Ditrici astutia 
Veronensis ac principum Alamannie, quibus rex Ethela in collo residebat imperando, in 
20 parlitas diversas Hunorum communitas est divisa, ita quidem ut quidam Chabam, regis 
Ethele filium ex Grecorum imperatoris filia, scilicet" Honorii? genitum, alii vero Alada- 
rium, ex Cremildi Germanie principissa procreatum, preficere in regem post Ethelam 
nitebantur. Quia vero pars sanior Chabe adherebat, extera autem natio Aladario, ea- 
propter" uterque inceperunt imperare. Tunc Ditrici astutia, qui favebat Aladario, prelium 
25 inter ambos suscitatur. In primo ergo prelio Aladarius superatur, in secundo autem, quod 
Sicambrie per 15 dies continue committitur, exercitus Chabe sic devincitur et prostratur, 
quod perpauci filii Ethele et^ Huni remanerent. Istud enim est prelium, quod Huni pre- 
lium Crumhelt usque adhuc nominantes vocaverunt. In quo quidem prelio tantus sanguis 
Germanicus est effusus, quod, si T'eutonici ob dedecus non celarent et vellent pure rese- 
30 rare, per plures dies aqua? bibi in Danubio non poterat nec per homines nec per pecus, 
quoniam de Sicambria usque urbem Potentie sanguine inundavit. Fugiit ergo Chaba cum 
19 milibus Hunorum in Greciam ad Honorium; et quamvis retinere voluisset et Grecie in- 
colam efficere, non permansit, rediens in Scythiam ad patris? nationem* ac cognatos. Qui 
dum Scythiam introisset, mox incepit suadere, quod penitus redirent in Pannoniam, ultio- 
35 nem de Germanicis accepturi. Remanserant quoque de Hunis virorum tria milia ex prelio 
Crimildino erepti per füge* interfugium, qui timentes occidentis nationes in campo 
Chigle usque Arpad permanserunt; qui se ibi non Hunos sed Zaculos*! vocaverunt. ...... 


Postquam autem filii Ethele in prelio Crumhelt cum gente Scythica fere quasi deper- 

issent, Pannonia extitit 10 annis sine rege, Sclavis tantummodo, Grecis, Teutonicis, Mes- 
40 sianis et Vlachis" advenis remanentibus in eadem, qui vivente Ethela populari servicio sibi 
serviebant. Surrexit tandem Zuataplug *, filius Morot, princeps quidem in Polonia, qui 
Bracta subiugando Bulgaris Messianisque imperabat, incipiens similiter in Pannonia post 
Hunorum exterminium dominari. Hune quidem Hungari de fluvio Hung variis muneribus 
allectum et nunciis explorantes, considerata militia illius immunita, ipsum Zuataplug 
45 irruptione subita prope fluvium Racus" iuxta* Banhida? in quodam oppido, cuius inter- 
rupta adhuc eminent, cum tota militia peremerunt *-*, et sic Pannonie populis, qui superius 
sunt notati, inceperunt dominari. Tradunt quidam, quod Hungari Morot, non Zuataplug, 
in secundo eorum reditu in Pannonia reperissent principantem". Hoc idcirco esse habet, 


a) pro parte 2. — b) congrueque viderentur l. — c) quod 2. — d) pendentem 2. — e) quo 2. f) demum 2, — g) ver- 
50. sabat h) deest 2. — ij et Afr. subi. 2. — k) deest 2. — 1) potuit 2. — m) seu 1. 2. — n) eapropter — Aladario 
o) Hunique p) im Dan. aq. bibi 2, — q) patres 1. — r) naüones 2. — s) er. profugae 1. — 1) Zatulos 2. 


ackis 2. — v) Zuatapolug Aoc loco d. — w) Ratus |. — x) mox 2. — y) sic 1 el cel. clir.; perveniunt 2. 


1) Cf. Pauli Hist. Rom. XIV, 12, ed, Droysen p.204. comit, Komorn. 6) Hanc fabulam ex ore populi, 
2) Attilae. 3) Cf. Iord. Get. c. 42, et Pauli Hist. ut videtur, haustam et posteriora chronica tradunt, 
55 Rom. XIV, 13. 4) Szekler. 5) Bán-Hida in sed multo fusiora. 7) Cf. Not. Belae c. 19 sq. 
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quia Morot, pater eius, nomine maior erat, sed confectus senio repausabat in castro, quod 
Bezprem* nominatur. Audito infortunio, quod filio acciderat, morte subita ob dolorem 
finivit vitam suam, filius vero in dominando novus erat. 


EXPLICIT LIBER PRIMUS DE PRIMO INTROITU. 


INCIPIT SECUNDUS LIBER* DE REDITU. 


Cap. 1. Digestis ergo Hunorum natalibus, preliis felicibus et sinistris, quotiensque sua 
loca immutaverint^, nune videndum est, quo tempore redierint in Pannoniam iterato, et 
qui fuerint redeuntium capitanei, quantusque numerus armatorum, presenti opusculo ap- 
ponere dignum duxi. 

Imperante ergo Ottone Suevo in Germania et Italia, in Francia Ludovico rege, Lo- 
tharii filio, et Greciam Antonino Duro, filio Theodori, gubernante, 872. anno ab incarna- 
tione lesu Christi Huni sive Hungari denuo ingressi in Pannoniam transierunt? per regna 
Bessorum, Alborum Comanorum et civitatem Kyo? et deinde in fluvio Hung vocato, ubi 
castrum! fundavere, resederunt. A quo quidem fluvio Hungari a gentibus occidentis sunt 
vocati. Cumque et alia sex castra post hunc fundavissent, aliquamdiu in illis partibus per- 
mansere. Tandemque Zuataplug interempto, quemadmodum superius est narratum, in 
1 exercitus sunt divisi, ita quidem, ut unus exercitus sine centurionibus decurionibus- 
que unum haberet capitaneum, cui tamquam duci deberent unanimiter intendere ac parere. 
Habebat enim unus* exercitus 30 milia virorum armatorum, exceptis decurionibus ac pre- 
fectis. Egressi ergo vexillis erectis cum uxoribus, liberis et armentis Danubium in Pest et 20 
in portu Zub transierunt, ubi castrum quoddam circa Danubium, in quo erant milites 
Zuataplug recollecti, qui fuere erepti per fugam, quando dominus ipsorum interierat!, ex- 
pugnarunt. In quo quidem affinem Morot nimis vetulum cum aliis perimentes, usque 
hodie fabulose Morot ipsum fuisse asseverant. . . 

Lel ergo exercitus sexti ductor fuerat. Iste circa Golgocha*5 primitus habitans, exinde 25 
Messianis et Boemis extirpatis, tandem in partibus Nitrie? sepius fertur habitasse. Ex isto 
Zuard oritur tribus et cognatio. Septimi siquidem exercitus Werbulchu* dux est dictus. 


e 


0 


5 


*) Iuvat hic ad sequentia illustranda quae Notarius. Belae refert. subiungere: 
53. De successione Zulte ducis. 

. Transactis quibusdam temporibus, dux Zulta cum esset 136i" annorum, omnes pri- 30 
mates regni sui communi consilio et pari voluntate quosdam rectores regni sub duce pre- 
fecerunt, qui moderamine iuris consuetudinis dissidentium lites contenlionesque sopirent. 
Alios autem consliluerunt ductores exercitus, cum quibus diversa regna vastarent, quo- 
rum nomina hec fuerunt: Lelu, filius Tosu, Bulsuu vir sanguinis, filius Bogat, Botond*:*, filius 
Culpun. Erant enim isti viri bellicosi et fortes in animo, quorum cura nulla fuit alia nisi 35 
domino suo subiugare gentes el devaslare regna aliorum. Qui accepta licentia a duce Zulta 
cum exercitu Caranthino? decreverunt. Et per Forum lulii in marchiam Lombardie venerunt, 

899, 900. ubi civitatem Paduam cedibus et incendiis et gladio et rapinis magnis crudeliter devastaverunt 5, 
Ex hinc intrantes Lombardiam multa mala facere ceperunt. Quorum violentie ac belluyno furori 
Reg. 901. cum terre incole in unum agmen! conglobati resistere conarentur, tune innumerabilis multitudo Lombar- 40. 


dorum per Hungaros ictibus sagittarum periit, quam plurimis episcopis et comitibus trucidatis, Tunc 


Lutvardus episcopus Vercelensis ecclesie, vir nominatissimus, Caroli minoris quondam imperatoris familia 


rissimus amicus ac fide mus consiliarius a secreto, hoc audilo, assumptis secum opibus atque incom- 


parabilibus thesauris, quibus ulüra quam estimari polest habundabat, cum omnibus vois effugere laboraret 


a) deest i. — b) immutaverunt 2. — c) deest 2. — d) intererat 2. — e) Golgotha 2. — f) quidem 2, — g) Bonton c, 45 
h) fort. legendum:  Caranthiam devastare. i) augmen conglebate c. 

1) Veszprim prope Balaton lacum. 9) Temporis 5) Fortasse Galgocz sive Freistadtl ad fl. Waag in 
indieia prorsus confusa esse apparet. Antoninus com. Neutra inferiore. 6) Neutra ad fl. Neutra. 
Durus nusquam inter imperatores Constantinop. 7) De Botond cf. Marezali, «Ungarns Geschichtsq." 
invenitur, Primus Ungarorum incursus in Panno- p. 87 sq. 8) Incursiones Ungarorum a. 901. in 50 


niam a. 894. factus est; Dümmler, *Ostfr. Reich' Carinthiam (cf. Ann. Fuld. 901; Herim. Aug. 901) 
ed. 2. III, p. 442. 3) Kiew civ. Hungaros ex- et a. 899. 900. in Italiam (cf. Dümmler l. l. Ill, 
pugnasse etiam not. Belae c. 8. tradit, neque Nestoris p. 507 sqq.) factas auctor dicit. Eo tempore Pata- 
Chr. ad a. 6406. mundi (898. p. Chr.) eis obstat, vium venisse Ungaros etiam lohannis Chr. Venet, 
quippe qui Ungaros ad civ. dictam apparuisse, sed SS. VII, p. 22. refert; cf. chron. posteriora: wbi 55 
sine proelio iter continuasse referat. ^ 4) Unghvar cipitatem Paduam igne ac gladio consumpserunt. 

civ. ad Ungh fl. in comit. Ungh; cf. Not. Belae c. 13. 
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Hic in Zala! circa lacum Bolotun* descendisse perhibetur. Pro eo enim Werbulchu? est 
vocatus, quia, cum^ avus eius in prelio Crimildino per Teutonicos fuisset interfectus, et 
id ei pro certo constitisset, volens recipere vindictam super eos, plures Germanos* assari 
fecit super veru, et tanta crudelitate dicitur in eos exarsisse, quod quorundam quoque 
sanguinem bibit sicut vinum. Isti quidem capitanei loca descensumque ut superius est 
dictum sibi elegerunt, similiter et generationes alie ubi eis placuit eligentes. 

Cum autem resedissent Pannonia occupata, tandem Moraviam et Boemiam bonis 
omnibus spoliarunt, Waratizlao* eorum duce in prelio interfecto?. Post hoc vero Carin- 
thiam hostiliter adeuntes, ultra castrum Leopah Meranie dux Gotfridus nomine duxque 
Eberhardus! cum Aquilegiensi patriarcha ipsis occurrentes, atrociter insimul pugnaverunt 4. 
Et quamvis ex Hungaris plures corruissent in prelio memorato, utrique duces occiduntur, 
patriarcha per fugam liberato. Abinde spoliata Carinthia *, Styria et Carniolia cum maxima 
preda in Pannoniam revertuntur. Conradus vero imperator, ut audivit lacerationem" gentis 
sue, exiens de Italia intravit Augustam Suevie civitatem, ut exinde in Hungariam intro- 
iret, Hungaros invasurus?. Sed interea Rome bellum generatur intestinum, et cesar Ro- 
mam redit. Tunc Hungari exeuntes intrant! in Bulgariam, ex qua armenta et captivos ex- 
trahunt infinitos?, redeuntes tandem cum victoria in Pannoniam. Tempore iterum* alio 
per Forum Iulii intrant Lombardiam, ubi Luitardum Wercellane! civitatis episcopum, impe- 
ratoris Caroli consiliarium fidissimum, occidente", ex ipsius ecclesia thesaurum maximum 


eorum cruentam ferocilatem, tunc ius super Hungaros incidit et mox ab eis captus interficitur, et 
thesaurum existimationem humanam transcendentem, quem secum ferebat, rapuerunt, Eodem- 
que tempore Stephanus, frater Waldonis comitis, cum in secessu residens super murum castri in 
nocturnis alvum purgare vellet, tunc a quodam Hungaro per fenestram cubiculi sui sagitte ictu graviter 


vulneratur, de quo vulnere eadem nocte extinguitur. 


54. De devastatione Lotoringie, Alemannie et Francie. 
Deinde Lotoringiam "-5 et Alemanniam devastaverunt, Francos quoque Orientales in confinio 
Franconie et Bavarie, multis milibus eorum cesis ictibus sagillarum, ín turpem fugam converte— 
run. Et omnia bona eorum accipientes ad ducem Zultam in Hungariam reversi sunt. 


55. De morte Lelu et Bulsuu", 

Postea vero anno 5, regnante Counrado imperatore, Lelu, Bulsu, Botond, incliti quondam 
et gloriosissimi milites Zulle ducis Hungarie, missi a domino suo partes? Alemannie irrupue- 
runt? et multa bona eorum acceperunt. Sed tandem Bavarorum et Alemannorum nefandis 
fraudibus Lelu et Bulsuu capti sunt et iuxta fluvium Hin in palibulo suspensi occiduntur 19, 
Botondu et alii Hungarorum milites, qui ex eis residui fuerant, videntes se malo dolo inimi- 
corum coartatos, audacter et viriliter steterunt. Et ab invicem non sunt alienati, sed alter 
alteram partem mensuram? in periculum precipue sumpserunt adiuvare, et vulneratorum more 
leonum in media arma fremebundi ruentes in hostes suos, gravissima cede prostraverunt, et 
quamvis erant vieli, tamen vielores suos forcius et vicloriosius vicerunt et gravissima cede 


a) Bolotim 1; Boloton 2. — b) Cun 2. — c) germanicos 2. ^ d)in eos dic. 2. — e) Waraüislao 2. ^ f) Eberchar- 
dus 2. — g) St Car. 2. lh) latroeinationem 2. — i) in Bulg. intr. 2. — k) item 2. — 1) Vereellene 1. — m) loto- 
rigiam c. — m) im marg. suppl. c. — 0) sic c. — p) sic corrupte c. 


1) Zala in comit. Zala prope Balaton lacum. Romam adiisse nemo nescit, 6) Cf. Liudpr. An- 
2) L e. Sanguinarius; *ver' Ungarice — Blut. tapod. Il, c. 7. 7) lunii die 24; cf. Necrol. 


3) Brazlavonem ducem, cui Arnulfus imp. a. 896. 
Pannoniam tuendam commisit (Ann. Fuld. a. 896), 
Keza falso ducem Maravorum vocat. Ante a. 900. 
Brazlavo iam Ungarorum  incursibus succubuisse 
videtar; Dümmler l l. II, p. 510. 4) Leopah 
forle est Laibach in Carinthia. Haec fortass 
tant ad incursum a. 901. in Carinthiam factum 
(A. Fuld. 901; Herim. Aug. 901), quem non pro- 
spere Hungaris evenisse constat. Fridericum (Gotl— 
[ridum eum vocant posteriora chronica) patr. Aqui- 
leg. (901—902) Hungaros devicisse in Carinthia et 
Chr. Aquileg. ap. Muratori, SS. rer. Ital 
et eiusdem epitaphium comprobat, Liruli, 
Friuli HII, p. 256; cf. Dümmler 1. l. HI, p. 530, n. 3. 
5) Tunc Ludowicum regnasse, Conradum nunquam 


spec- 


Aug. el Sangall, Necrol. Germ. Il, p. 277. 476. 
8) Primam Lotharingiae invasionem per Ungaros 
factam Ann. Laubac. a. 911. 912. commemorant. 
Econtra Ann. S. Vincentii Mett. a. 917: Ungari 
primitus regnum. Lotharü ingressi sunt. — 9) Cont. 
Regin. a. 913. (ed. F. Kurze p. 155): Ungarii partes 
Alamanniae vastaverunt. el iuzta. In [lucium a Bawa- 
riis et Alamannis occisi sunt. 10) Proelium a. 913. 
ad Oenum fl. Ungaris ab Erchangero et Bertholdo 


comitibus commissum auctor cum pugna ad flumen 
Lech a. 955. facta confundit, cum Lel et Bultzu 
jam a. 913. patibulo suspensos esse commemoret, 
quod post proelium ad Lech fl. demum factum esse 
constat; cf. Koepke et Dümmler, «Otto d. Grosse" 
p. 261. 


900, 
cf. Reg. 001. 


Reg. 901. 


cf. C. Reg. 
909. 910. 


C. Reg. 913, 
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rapuerunt, totaque pene Lombardia demolita, cum maxima preda in Pannoniam revertun- 
turí. Post heec Saxoniam, Thuringiam, Sueviam, Reno circa Maguntiam transpassato, 
Orientalem Franciam? et Burgundiam demoliti, ecclesias etiam plures destruxerunt?. Et 

913. cum Renum in Constantia in reditu pertransissent et cum maximo honore venissent in 
Bavariam, circa castrum Abah Alamannicus exercitus ipsos invadit ex abrupto?. Quibus 
viriliter resistentibus, prelio confecto Teutonici sagittis devincuntur, ubi capitur Hert- 
nidus? de Suarchunburc, imperatoris mariscalcus*, id est militie sue princeps, et alii quam- 
plures nobiles cum eodem; et licet inestimabilem pecuniam pro redemptione eorum tradi- 
dissent, ante Ratisponam in signum positi sagittis crudelissime, civibus in muro stantibus 
et admirantibus, perforantur*. Et sic tandem cum victoria et preda maxima ad propria 10 
revertuntur. 

955. "Transactis ergo paucis temporibus? Lel et Bulchu per communitatem Hungarorum in 
Teutoniam destinantur, et cum Augustam pervenissent, ultra fluvium Lyh in prato fixere 
sua castra, civitatem diuturnis et nocturnis bellis molestantes. Cumque subitis saltibus 
capere non valerent, obstinati nolentes recedere de suburbio, Urricus? episcopus cum civi- 15 
bus ad cesarem missis nunciis animant eum, ut succurrat civitati, quia Hungari obsidentes 
eos, licet sint plurimi, non se custodiunt, qui* facillime poterunt debellari. Egressus ita- 
que imperator de Ulmensi curia, veniens celeriter, et absconse explorato processu. et 
exercitu Hungarorum, in hora tercia, cum plueret, irruit super eos et unum' exercitum 
viciniorem civitati festinanter debellavit?. Quo viso, Lel et Bulchu fuge remedium queri- 20 


[7 


prostraverunt. Felix igitur Hungarorum embola, multa periculorum experientia iam securior 
C. Reg. 915. 
917. 


et exercilaior, de ipsa continua exercitatione preliorum viribus et potestate prestantior, totam 
Bavariam et Alemanniam ac Saxoniam et regnum Lathariense igne et gladio consumpserunt, Et 
ib. 928. Erchargenu m atque Bertoldum duces eorum decollaverunt*. Hinc vero eg 


insidiis Saxonum magna strage perie- 25 


essi Franciam et Galliam 


933. expugnayerunt, et dum inde victores reverterentur, e 


runi*. Qui autem ex ipsis evaserunt, ad propria redierunt. Sed de morte Lelu et Bulsuu 
aliorumque suorum militum dux Zulla et sui primates non modicum sunt conturbali et inimici 
"Theotonicorum sunt facti. Tunc dux Zulla et sui milites propter illatam iniuriam inimicorum 
contra eos inspirare ceperunt et quolibet modo possent eis vices? reddere tractaverunth, Sed 
divina gracia adiuvante dux Zulta anno dominice incarnationis 931. genuit filium, quem nomi- 30 


navit Tocsun, pulchris oculis et magnis, capilli nigri et molles, comam habebat ut leo, ut in 


sequentibus audietis ?, 


56. De inimicis Athonis reg 
Eodem anno inimici Athonis regis Theotonicorum in necem eius detestabili facinore machina- 

bantur, qui cum per se nichil mali ei facere potuissent, auxilium Hungarorum rogare cepe- 35 
runt, quia sciebant, quod Hungarii essent insuperabiles in assuetis bellorum laboribus, et 
plurimis regnis Deus per eos furoris sui flagella propinasset, Tunc illi inimici Athonis regis 
Teothonicorum miserunt nuncios suos ad Zullam ducem, virum bellicosum, et rogaverunt! eum 
dato auro multo, ut adiutorio Hungaro predictum regem Athonem invaderent! , Dux vero Zulla 

iracundia ductus tam pro eorum prece* et precio quam etiam pro morte Lelu et Bulsuu geme- 40 
bundo pectore misit exercitum magnum contra Athonem regem Teothonicorum. Quibus prin- 
cipes et ductores fecit Botundium, filium Culpun, et Zobolsum, filium Eleud, nec non Ircundium, 


3) Traciam 2. — b) Hertindus de Suarchunbat 2. — c) mariscalus 1; maristalus 2. —— d) diebus 2. — e) quod 2, 
f) unum perperam corr. Hunorum 1. — g) vincere c.  h) correzi ILE. non tacerent c. — i) rogavit c. — k) correri 
H.-E.; pace c. 45 


1) De hoc loco v. quae scripsi in *Neues Archiv! ab Ungaris, non a rege Conrado, turpi poena esse 
[i 8 , 


XII, p. 67. — 2) In Burgundiam Hungari a. 913. multatos, ex Cont, Reginonis narratione male intel 
testibus Ann. S. Quintini Veromand. et a. 917. Ba- lecta provenisse constat. 8) Haec ad victoriam 
sileam pervenerunt. 3) Proelium a, 913. inter Heinrici I regis ab Ungaris a. 933. iuxta locum 
Baioarios et Hungaros ad fl. Oenum commissum; Riade reporlatam spectare videntur. 9) Sicut in 59 
cf. Dümmler, *Ostfr. Reich' ed. 2. III, p. 591. — aliis, ita in describenda Toxun ducis effigie notarius 
Abah forte est Aschpach ad Oenum fl. KATONA. Daretem Phrygium, Hist. excidii Troianae urbis 
4) Fabulosa. 5) Udalricus; cf. Gotifr. Viterb, c. 13, imilatus esse videtur. 10) Haec fabulosa 
p. 234. 6) Imperatorem ex civ. Ulma egressum narratio ex Cont. Regin. a. 954. orta esse videlur, 
Augustam pervenisse, alibi non traditur, neque quo loco Ungaros ducentibus inimicis regis in Gal- 55 


lamen offendit eis quae auctores nostri tradi- liam pervenisse narratur. Neque tamen praeterea 
derunt; Dümmler, *Otto L' p. 254, n. 3. 7) Ridi- desunt, qui similia atque noster hac de re tradant 
culum auctoris errorem Erchangerum et Bertholdum — seriptor cf. Dümmler, *Otto d. Grosse" p. 231. 
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tantes in navem se colligunt, submittentes se per Danubium, ut fugiant in Hungariam. 
Qui quidem in transitu Ratispone captivati cesari transmittuntur. Quos cesar iudicio sus- 
pendii condempnando Ratispone fecit occidi in patibulo!. Quidam vero ipsos aliter dampna- 
tos fabulose asseverant, quod cesari presentati unus illorum cum tuba in caput ipsum 
cesarem occidisset feriendo?. Que sane fabula? verosimili adversatur, et credens huius- 
modi levitate mentis denotatur. Nam persone criminose ligatis manibus conspectui prin- 
cipum presentantur. Verum quidem est, et liber* continet cronicarum, ut blasphemati 
audacter cesari iniuriose? sunt locuti, asserentes, quod, si ipsos occidi fecerit, de gente 
sua de cetero nullus captus vivere poteri, sed vel* in perpetuam tradetur servitutem aut 
nullo iudicio precedente occidetur.. Quod et factum est, quia, ut Hungari audierunt, ut 
cesar sic ipsos occidisset, omnes captivos Teutonicos, tam mulieres quam parvulos, usque 
ad viginti milia iugularunt. Alius vero exercitus, qui distabat ab Augusta, impetum ce- 
saris ut persensit super! socios, in unam silvam se collegit, et ut eius exercitum disper- 
Sum recognovit, persecutus est maiorem aciem gentis sue?, que tendebat versus Renum. 
Quam in campo coniungens cursitando, se insimul adünavit sicut apes; quam? sagittis 
vulnerando nec descendere nec recedere permiserunt, qui se tandem velut mortuos in 
manus dederunt Hungarorum. Quos quidem ut ceperunt, omnibus caput detruncarunt pro 
exequiis? sociorum, Fuerant! autem numero milites et scutiferi quasi octo milia*, quorum 
capita sunt truncata. Abinde egressi postinodum Danubii fluvium in Ulma transierunt, et 
ad Vultense! cenobium cum venissent, thesaurum magnum exinde rapuerunt, et post 
hoc, tota Suevia demolita, Renum Wormatie transierunt, ibique duos duces, scilicet" 
Lotaringie et Suevie, cum maximo exercitu contra eos venientes invenerunt?. Quibus de- 
vietis et fugatis, tandem Franciam intraverunt, ubi christianis et cenobitis persecutio valida 
facta est per eosdem. Exinde autem egressi, usque fluvium Rodanum" venientes, duas 
civitates, scilicet Segusam* et Taurinam, spoliarunt, per Alpes Italie sibi? viam prepa- 


filium Eusee. Qui cum egressi essent a duce Zulta, rursum Bavariam, Alemanniam et Saxoniam 
atque Turingiam in gladio. percusserunt. Et exinde egressi in? quadragesima transierunt 
Renum fluvium et regnum Latariense? in arcu et sagittis exterminaverunt, Universam quo- 
que Galliam atrociter affligenles, ecclesias Dei crudeliter intrantes spoliaverunt, Inde per ab- 
rupta Senonensiam, per populos aliminos? ferro sibi viam et gladio apperuerunt. Superatis ergo 
illis bellicosissimis gentibus et naturali situ locorum tulissimis, montes Senonum transcenderunt 
lem. Deinde egressi Taurinam civitatem opulentiss 
verunt", et postquam planam regionem Lambardie aspexerunt, totam pene ltaliam bonis omnibus 
afüluentem et exuberantem concitatis* cursibus spoliaverunt. Deinde vero Botond, filius Culpun, 
et Urcun, filius Eusee, superatis omnibus gentibus prememoratis, felici victoria fruentes, ad 
propria regna revertuntur. Tunc Hoto rex Teothonicorum posuit insidias iuxta Renum fluvium 
eL cum omni robore regni sui eos invadens, mullos ex eis interfecit. Botond et Urcun 
reliqui exercitus* magis volentes mori in bello, quam approprialam sibi victoriam amitterent, 
lunc hostibus pertinaciter insistunt et in eodem bello quendam magnum ducem, virum nomina- 


et Segusam* ceperunt ci mam expugna—- 


ac 


lissimum, interficiunt?, Et alios graviter vulneraios in fugam convertunt, quorum spolia diri- 
piunt. Et exinde ad propria redeunt Et cum Bothond et Urcun 
in terram Pannonie leti reverterentur, tunc -Bothond longo labore belli fatigatus miro modo 
infirmari cepit, ex luce migravit et sepultus est prope fluvium Vereucea. Sed istud notum sit 
omnibus scire volentibus, quod milites Hungarorum hec et huiusmodi bella usque ad tempora 
Tucsun ducis gesserunt. 


regna cum magna victoria, 


a) fabella 2. 
g) quia 2. 
9) Segulam 1. 
t) exercitum c. 


b) notatur 2. — c) libri continent chronicorum 2. ^ d) muriose í. e) ultra corr. vel 1. 
i) Fuerunt 2. — k) mille 2. ] Wilense 2. — m) seu I. 


r) ceperunt ezpuncl., el superscr. expugn. c. 


f) superos 2, 
n) Rodani 1. 
8) conscit. c. 


h) exsequia 2. 
p) suam 2. 


q) latariensem c. 


1) Eadem narrant. alii rerum scriptores; .Dümmler 
l.l. p. 261. 262. 2) Cf. Chr. pict. Vindob. c. 33, 
ap. Florianum II, p. 135, et ceteras Hungar. cro- 
nicas; cf, «Neues Archiv XIII, p. 69; Dümmler I; l. 


p. 262, n.1. 3) Ottonis. 4) Cf. Cont. Regin. 
a. 915. 5) Duae. invasiones a. 917. et 937. factae 


coniunctae esse videntur; cf, Cont. Regin. a. 917. 
et Ann. Aug. 937. Posteriores Hungarorum chro- 
nicae Ekhardum ducem Lothoringie et Pertóldum 


ducem Brabancie Hungaros decollasse tradunt. Quae, 
sicul ea quae Simon' narrat, ex eodem fonte a nota- 
rio Belae exscriplo fluxerunt. — 6) Cont. Reg. 
a. 954: in quadragesima Rheno transito pervadentes 
Galliam. inaudita. mala. in. ecclesias Dei fecerunt. et 
per ltaliam redierunt. — 7) Valde remotos hoc verbo 
auctor significare videtur, 8) Susa. 9) Con- 
radum ducem Lotharingiae, Ottonis I. imp. generum. 
Cf. Cont, Reg. a. 955. 


955. 


915. 


C. Reg. 934. 


954, 


1041. 
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rando. Et cum planum vidissent Lombardie, concitatis cursibus spolia multa rapuerunt, 
et sic tandem ad propria revertuntur!. Postquam vero Lel et Bulchu, ut superius est nar- 
ratum, interissent, exercitus siluit, non intrans ulterius in Germaniam. Nam Francia et 
Germania unanimiter concordantes, simul in unum adunati* venientibus Hungaris debe- 
rent resistere usque vitam. Propterea Hungari in Alamanniam usque tempora regis Ste- 
phani semper ire dubitabant, ne gens occidentis eos invaderet simul adunata. . ; 
Cap. 2. Regina vero Kysla? consilio iniquorum? Petrum Venetum, filium sororis sue; 
cuius pater dux fuerat Venetorum, regem fecit super" Hungaros, ut pro libitu posset motus 
sue voluntatis perficere; regnumque Hungarie? amissa libertate Teutonicis subderetur?. 
Postquam autem Petrus regnare incepisset, omnem mansuetudinem regie abiecit maie- 
statis et furore Teutonico deseviens regni nobiles contempnebat, cum Alamannis* et La- 
tinis bona terre superbo oculo et insaciabili corde devorando. Munitiones autem, castra et 
omnes regni dignitates ab Hungaris auferens tradebat Teutonicis et Latinis. Erat quoque 
idem lascivus ultra modum, cuius satellites turpitudinem intemperate libidinis operantes 
uxores filiasque Hungarorum, ubicumque Petrus rex ambulabat, violenter opprimebant. 
Nullus etiam eo tempore de uxoris filieque castitate certus erat propter insultus aulicorum 
Petri regis. Videntes ergo principes et nobiles regni mala gentis sue, que fiebant contra 
legem, communicato consilio; rogaverunt regem, ut suis iniungeret a tam detestabili opere 
desistere sine mora. Rex vero elationis fastu inflatus ac furore maliciam, quam in corde 
gerebat occultando, cum toto veneno effudit in publicum ita! dicens: '*Si aliquamdiu sanus 
ero, omnes iudices, spectabiles, centuriones, principes et potestates statuam Teutonicos et 
Latinos terramque Hungarie regni hospitibus adimplens in dominium tradam Teutonicis'. 
Hoc itaque fuit discordie seminarium inter Petrum regem et Hungaros?. Anno ergo regni 
Petri tercio principes et nobiles regni Hungarie episcoporum consilio in unum convenerunt 
contra Petrum, querentes sollicite, si aliquem de regali genere possent reperire, qui esset 
idoneus regnum gubernare eosque a Petri tyrannide potenter liberare. Cumque in regno 
talem invenire potuissent nullo * modo, ex semetipsis quendam comitem nomine Aba, soro- 
rium sancti regis Stephani, super se regem prefecerunt?. Aba vero rex congregato exer- 


57. De constitucione regni. 

Dux vero Zulta post reversionem militum suorum fixit metas regni Hungarie ex parte 
Grecorum usque ad portam Wacil? et usque ad terram Racy, ab occidente usque ad mare, 
ubi est Spaletina civitas, et ex parte Theolonicorum usque ad pontem Guncil?; et in eisdem 
partibus dedit castrum construere Ruthenis, qui cum Almo duce, avo suo, in Pannoniam vene- 
rant. Et in eodem confinio ultra lutum Musun !? collocavit etiam Bissenos non paucos habitare 
pro defensione regni sui, ut ne aliquando in posterum furibundi Theotonici propter iniuriam 
sibi illatam fines Hungarorum devastare possent. Ex parte vero Boemorum fixit metas usque 
ad fluvium Moroa?! sub tali condicione, ut dux eorum annuatim tributa persolveret duci Hun- 
garie. Et eodem modo ex parte Polonorum usque ad montem Turtur!?, sicut primo fecerat 
regni metam Borsu, filius Bunger. .. . . .. 


a) s 1. 2. — b) per 2. 
h) in marg. suppl. c. 


c) Hungarorum 2, —— d) subiüceretur 2. —— e) Alem. 2. — f) deest 2. —— g) ullo 1. 


Vühelmus duxit in uxorem sororem sancti regis 
Stephani, de qua genuit Petrum regem. 5) Prorsus 
alia de his rebus Ann. Altah. a. 1041, SS. XX, p. 794, 
tradunt; cum nostro et reliquis chronicis aliquatenus 
facit Albricus, SS. XXIII, p. 786; cf. *'Neues Archiv 
XIII, p. 71. 6) Aba rex, a Germanis plerumque Ovo 


1) Haec quoque ex eodem fonte, quem not. Belae 
56. secutus est, sumpta sunt. 2) Uxor S. Ste- 
phani regis, soror Heinrici IL imp. 3) Cum 
Buda satellite posteriora chronica. 4) Petrum 
filium Ottonis Urseoli ducis Venetorum ex filia Gei- 
zae ducis, patris S. Stephani regis fuisse Andreas 


Dandulus, Chr. Venet, Muratori, SS. rer. Ital. XII, 
p. 235, narrat, neque est, cur haec in dubium voce- 
mus; Steindorff, «Heinrich III! I, p. 116, n. 2. 
Fabulosa praebent posteriora chronica; Chr. Bud. 
p. 78: Vilhelmus autem, pater Petri regis, fuit [rater 
Sigismundi regis Burgundionum, sed post interemptio- 
nem sancii Sigismundi venerat ad imperatorem. 
Quem imperator collocavit Venetiis et dederat ei 
sororem suam. nomine Gertrud in uzorem, de qua 
genuit Keyslam. reginam. — Mortua autem Gertrud, 


appellatus, Samuel nominatur in nummis (cf. Stein- 
dorff l c. I, p. 119, n. 1) et a Belae regis not. 
€. 92: ec quorum (sc. Ed, Edumen, Pota) eliam 
progenie longo post tempore rez Samuel descendit, 
qui pro sua pietate Oba vocabatur. Abam soro- 
rium fuisse sancti Stephani alibi non traditur ; Alba 


comes palacii Vita S. Gerardi c. 17. 7) Szüré- 
nyvar? ENGEL. 8) Spalato. 9) Czillendorf 
ad Leitham f1.? 10) Wieselburg. 11) March. 


12) Tátra? 
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L. Il. 37 
citu Hungarorum processit contra Petrum pugnaturus. Cernens autem Petrus Hungarorum 
adiutorio se privatum, fagiit ad Henricum cesarem in Bavariam, petiturus auxilium sibi 
dari. 

Petro itaque de regno effugato, illi tyranni, quorum consilio afflicti erant Hungari, 


sunt detecti. Ex quibus unum? in frusta conciderunt, oculos duorum filiorum eiusdem 7 


eruentes, alios vero in manganis ferreis confregerunt, quosdam lapidibus obruentes. Sebus 
vero, qui Wazul? oculos eruerat, pedibus confractis ac manibus in rota peremerunt. Aba 
vero in regem consecrato, ea que Petrus statuerat in irritum revocans, Hungarorum scita 
iussit observare. Tercio autem anno Aba regis decendit Petrus rex cum Henrico cesare 
ducens maximum exercitum contra Abam. Quod* Aba dum scivisset, nuncios mittens ad 
cesarem, probavit, si cum eo pacem posset ordinare vel minime. Cui cesar in respondendo 
se ostendit inimicum. Intellectoque; ut intenderet? restituere Petrum Hungaris, iratus in- 
vasit? Austriam et usque in fluvium Trense* spoliavit et post^ hec est reversus. Tandem 
quoque misso exercitu in Carinthiam pro spolio faciendo, cum inde redirent honerosi*, Got- 
fridus Austrie marchio? circa Petoviam? insultum faciens super eos, eorum spolia fertur 
abstulisse. Tunc enim Austria non duces, sed habebat marchiones! Cumque** eo tem- 
pore Colonie degeret imperator, audito, quod Hungari lacerassent Teutonicos sine causa, 
cum principibus Alamannie consilium iniit, qualiter ab Hungaris illatam sibi iniuriam in- 
iuria simili propulsaret***, Movit itaque expeditionem ingentem et? consilio ducis Ratislai 
Boemorum ex aquilonali parte Danubii venit ad Hungarie* confinia, Legati vero Abe regis 
et Hungarorum promittebant cesari, ut in omnibus satisfacerent, nisi! quia Petrum in regem 
non susciperent, quod cesar summopere perficere affectabat. Obligatus enim erat ei iura- 


1041. 


A. Allah, 
041. 


ib. 1012. 


* Pro Quod Aba — honerosi praebent posleriora chronica haec: Rex igitur Aba, audiens Petrum ab 102. 


Hungaris derelictum et ab Henrico? rege Theutonicorum benigne susceptum, anno Domini 1042, 
misit nuntios? adi cesarem, ut perquireret, an inimicarelur ei pro eo, quod Petrum de regno 
expulerat, an etiam pacem stabilem cum eo posset habere. Cui cesar in respondendo se ini- 
micum esse ostendit dicens: *Quia meos iniuriis lacessuit, quid^ vel quantum possum, ipse 
senliet'!!, Rex Aba hiis auditis intellexit, quod cesar intenderet Pelro regnum restituere, In- 
flammatus ira, congregato! exercitu magno, invasit Austriam et Bavariam et" ex utraque parle 
Danubii fluminis bipertitis? alis? pugnatorum fortium percussit eos in ore gladii, Tulit itaque 
spolia eorum, et plurimos captivos ex eis secum trahens, a flumine quod vocalur TreysamaP 
pertransivit captivando usque civitatem Tulinam 17, in qua pernoctavit. Factum est autem hoc 
secunda feria sexagesimer a crepusculo usques noctem. Mane autem facto, cum innumerabili multi 
ludine captivorum in Hungariam reversi sunt gaudentes!*, Post hec misit bellatores forles in 


Carinthiam, qui plurimos captivos! ceperunt" et in Hungariam redierunt, 

**| Pro Cumque — principibus Alamannie praebent haec posleriora chr.: EoY lempore cesar pasca 
Domini Colonie celebravit et cum principibus suis. 

*** Addunt posteriora chr.: Qui'* concorditer ei* consuluerunt, ut Hungaros, qui sine causa regnum * 


suum hostiliter irruperant, armis invaderet eL caplivos suos ab eorum servitute liberaret. 


a) Cremse 1. ^ b) Petrus hic 2. 
g) Herrico C; rege Herrico 42. 
m) deest A2. n) bipart. A t. 
r) deest C. s) ad add. A2. 
x) h. s. r. 42, 


c) honorosi 1. 

h) nuncium P. 
0) aliis 42. 

1) ibidem add. B. 


d) cum 2. 
i) Herricum add. 42. 
p) Traysama C. 

u) receperunt f. C. 


e) Hungarorum 2. — f) sic 2 el cet. clr.; non 1. 
k) quod 41. — 1) congregatoque 2. 
q) ita 41. 2. Aliah.; Tulli 2; Tulnam C. 
v) autem add. C. — w) cons. ei C. 


1) Ann. Altah. a. 1041. alio has res ordine narrant, 
qui Abam Petro iam effugato ab Ungaris regem esse 
electum narrant. — 2) Budonem Ann. Altah.; Budam 
cet. chr.; de quo v. supra p.536, n. 3. — 3) Filium 
patruelis S. Stephani, quem hic post se regem facere 
voluisse dicitur; cf. Keza Il, 2, 24, Florianus p. 78. 
Sebus idem videtur, de quo Ann. Allah. ad a. 1039: 
Schebis marchio Ungariae eodem. anno est defunctus. 
4) Posteriora chronica tradunt in his gerendis prae- 
cipuos fuisse principes Wisce, Toyzlau, Pezli, qui 
liberlatem gentis. sue querebant et regnum regali 
semini restituere fideliter nitebantur. Zioizla et Pe— 
zili etiam in Ann. Altah. a. 1041. commemorantur. 
5) Heinricus III. — 6) Petrus rex. — 7) Traisen. 


SS. T. XXIX. 


8) Filius Arnoldi de Lambach, marchiae Carantanae 
praefectus; cf. Steindorff 1. c. I, p. 151. 9) Pettau 
ad Drau fl. 10) Nota haec multo post a. 1156. 
scripla esse, uL Kezam haec adiecisse fonti , quem 
sequebatur, conie 11) Suo more Ungaro- 
rum scriptores ve Ann. Allah. l. c. p. 796: *Si 
quidem ille me et meos cavet iniur lacessere, 
ego nolo inimicicias incipere, sin vero ipse inceperit, 
quid possim, Deo auxiliante sensurus eri, mutave- 
runt. 12) Tuln. 13) De clade Ungarorum exer- 
cilus a Danubio in septentrionem missi, de qua 
referunt. Ann. Altah. l. c. p. 797, tacent chronica 
Ungarorum. 14) Principes Theutonici. 


68 


A. Allah. 
42. 


Febr. 15. 


Apr. i1. 


A. Altah, 
1043. 


ib. 1044. 


cf. V. Ger. 
€. 17. 


A. Altah. 
1044. 


A. Altah. 
1043. 


ef. Y. Ger. 
c. 17. 
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mento, ut ipsum in regnum Hungarie iterato collocaret!. Cum autem Hungari Petrum non 
admitterent, missis muneribus dataque fide, quod captivos Teutonicorum libere permitte- 
rent remeare, cesar* consilio inductus ducis Lotaringie* et plus allectus muneribus rediit 
Bizantiam? Burgundie civitatem. Exhine ergo rex Aba, securitate accepta, cepit esse in- 
soleus et seviebat superbe in Hungaros'*, nobiles contempnens, sed et iusiurandum pro 
nichilo reputabat violare. Hungari vero nolentes id ei sustinere, conspirarunt, ut eum morti 
traderent et occiderent. Sed quidam prodidit consilium, ex quibus quos capere potuit sine 
iudicii examine interfecit, quod ei extitit in summum maxime detrimentum. Nam ** viros 
quinquaginta consiliandi causa in unam domum evocavit, quibus in eadem inclusis, crimen 
non confessos nec convictos legibus, caput fecit detruncari. Unde beatus Gerardus? Chena- 
diensis episcopus canonica severitate regem corripiens predixit sibi periculum imminere?. 
Tunc quidam ex Hungaris fugientes ad cesarem locuti sunt contra Abam, dicentes, quod 
pro nichilo iuramentum reputaret violare nobilesque, qui eum regem fecerant, contempne- 
bat*. Quibus dixit imperator: *Oportet?* ergo, ut captivos reddat, dampna emendando'. Cesar 
igitur" Hungarorum animatus consilio cum exercitu Norico et Bohemico * Austriam in- 
troivit, dissimulans se in Hungariam intraturum, sed simulans se* cum Aba concordare. 
Tunc nuncii Abe! regis repetebant incessanter a cesare Hungaros, qui ad cesarem fugerant, 
conquerentes ac dicentes predones et latrones ipsos esse guerreque* inter cesarem et Hun- 
garos precipuos incentores!, ideoque huiusmodi iniquitatis artifices in manus Abe regis tradi 
oportere. Quod facturum se cesar promisit nullo* modo. Concitato igitur? cursu invasit 


*) Pro Cesar — Burgundie civitatem posteriora chronica haec narrant; Cesar? rediit festinanter contra 
insultus? Gothfridis ducis Lothoringorum, filii ducis Gozzilonis. 


De* Aba rege qui fuit. 

Sequenti anno Aba rex missis legatis ad cesarem que pacis sunt querebat!, promittens capti- 
vorum dimissionem, quos habebat. Eorum aulem", quos reddere non poterat, condignam com- 
pensationem?, Cesar vero noluiL? componere, donec in Bavariam veniret, ut qui per Hungaros 
iniuste lesi fuerant compositioni pacis interessent. 
in crastinum 


Venit ergo cesar ad terminos Hungarie et 
expugnare disposuit obstacula, quibus Hungari fluvium Rapcha?-9 concluserant. 
Interim vero a legatis Abe regis rogatus est cesar, ut competentem terminum figere, in quo 
omnes captivos ei remitteret et donaria insuper? ei donarel?. Cesar itaque, allectus muneribus 
et aliis gravioribus negotiis prepeditus", rediit Bizancium, quod est oppidum Burgundie, 

Pro nobiles — violare Aaec praebent chr.: Arbitrabatur enim, ut omnia communias essen dominis 
cum servis, sed et iusiurandum violasse pro nichilo reputabat. Nobiles enim regni contempnens, 
habens semper cum rusticis et ignobilibus commune. 

Pro Nam — 4detruncari Agec im ci Cum enim rex quadragesimam! Chanadini celebraret, in 
eadem quadragesima circiter quinquaginta viros nobiles sub pretextu consiliandi in quadam 
domo conclusit et ab armatis militibus fecit eos obtruncari nec contritos nec confessos. 

Post. chr. add.: et cum ruslicis ac" ignobilibus ederel, equitaret et continue loqueretur. 
Pro Oportet — emendando aec praebent chr.: "Ista etenim * consuetudo non est nob. 
sed eius oppositi. Ipsum ergo* cesarem efficaciter instigaverunt, ut super Abam regem in- 
iuriam vindicaret, quia nec caplivos suos remiserat, sicul cesari iuraveral, nec illata dampna 
resarcireLY. 

TH) Post. chr. add.: falangibus? aulicorum suorum, 


8 


hominis v, 


3) Loter. 1. — b)ergo 2. — c) deest 1. — d) Aba 1. — e) quaerereque 1. — f) intentores 2. — g) ullo 1. — h) C. r. 
bis scr. C; autem add, A2, . i) insulum 41. — k) sic 41; rubra deest A2. D; Adventus cesaris in Hungariam contra 
Abam C. — 1) querebant 41.2, corr. querebat 4 1. — m) vero J. —— n) facere add. 42. — 0) pacem add. D. 


p) Racha 41; Rabeha C. — q)eiins.Z. — r)deest A2.— s) e. c. A2. — 0) Ch. q. B..— u) deest A1. C; et B. 
v) enim 42. B. . w) deest B. —— x igitur B. — y) resarcivit A2. — z) flangribus 4 1 (in marg. add.: Flandris). C; 
flagrinbus 42; Flandris D. ^ a) bellicosissimis add. D. 


1) Quae Ann. Altah. p. 798. addunt de captione 
novem civitatum, quas Heinricus IIl, imp. rogatu 
Bratizlai et. consensu. incolarum fratrueli Stephani 
regi dedit, Ungarorum scriptores omittunt, — 2) Be- 
sancon. 3) Cuius Vilam v. ap, Endlicher, Mon. 
Arpad. p. 205 sqq. 4) Fusius hac de re Vita 
S. Gerardi c, 17, quae in his enarrandis ex eodem 
fonte, quem Keza et posteriores chronistae secuti 
sunt, hausisse videtur; cf, *Neues Archiv' XIII, 
p. 70. [Mihi quidem haec ex Vita Gerardi sumpta 


esse persuasum esl, sive ea, quam habemus, sive 
H.-E.] 5) Qui post mortem patris 
(a. 1044, April.) etiam inferiorem Lothoringiam fratri 
Gozziloni traditam usurpavit; cf. Steindorff, l. c. I, 
p. 201. Haec male hoc loco inserta sunt, cum ad 
a. 1044. pertineant, sub quo Ann. Altah. de Gote- 
fridi rebellione. referunt. 6) Ann. Altah.: Hapi- 
7) Veras 


antiquiore. 


nisa, Repeze, qui influit in flumen Raab. 
condiciones pacis v. Ann. Altah. p. 798. 


ex 


0 
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fines Hungarie, intrans per Supronium *; et cum vellet in Bobut? pertransire", non poterat 
propter aquas. Hungari ergo, qui erant cum cesare et Petro rege, duxerunt cesaris exerci- 
tum sursum iuxta** flumen Rebche et utraque flumina, tota nocte equitando, orto sole 
facili vado transierunt. Occurrit autem ei^ rex Aba in Menfeu****3 cum multitudine arma- 
torum, nimis presumens de victoria, quia" Bavari quidam nunciaverant ei cesarem cum 
paucis introisse. Et*, ut dicitur, Aba rex victoriam habuisset, nisi quia Hungari quidam 
amicitiam Petro reservantes super terram sua vexilla proiecissent et fugissent'. Com- 
misso igitur" prelio diu et acriter, tandem cesar divino fretus adminiculo? victoriam est 
adeptus*. Aba vero rex fugiit versus Tizam et in villa quadam in scrobe veteri ab Hunga- 
ris, quibus regnans nocuerat, iugulatur et? iuxta quandam ecclesiam sepelitur?. Post ali- 
quot autem annos, cum esset effossum corpus eius de sepulcro, sudarium ac vestimenta" 
ipsius invenerunt incorrupta et loca vulnerum resanata, sepelieruntque tandem corpus eius 
in proprio monasterio "*. Ex Teutonicis etenim in illo prelio sine numero ceciderunt, unde 
idem locus, ubi prelium est commissum, eorum lingua usque hodie Florumpaiur? est voca- 
15 tus et Weznemut! nostra lingua. 

Cap. 3. Cesar vero, obtenta victoria, descendit Albam civitatem, ubi Petro restituit 


E 


*) Pro pertransire — aquas cr. praebent haec: Rabcha* pertransire, fluvium Rabcha* stagnantibus 
aquis et densissimis nemoribus et scaturientibus! paludibus impermeabilem transire" non potuit. 
**| Pro iuxta — transierunt Aaec habent chr.: iuxta fluvios Raaba" et Rabcha*, quos illucescente sole 
20 facili vado? transierunt. 
55). Post, chr, add.: iuxta laurinum. 


*) Chr. add. haec: Tradunt autem? Theutonici, quod, cum ad prelium appropinquassent?, cum celesti ib. 


signo nebula tenuis apparuit, turboque vehemens divinitus incilatus terribilem pulverem obtutibus 
ingessit Hungarorum, quos iam pridem, ut dicitur, quia Petrum suum regem dehonestayerunts, do- 
35 minus apostolicus anathemate dampnaverat feriendo. 
"j Pro et — sepelitur cr. praebent: Cuius quidem corpus est sepultum in ecclesia que fuerat prope 
ipsam! villam. 
*H) Post. chr. add.: in Sarus?. Cesar autem reversus ad castra ante sacrosanctum lignum salutifere 
crucis se humiliter ac devote prostravit, discalciatus" pedes, cilicio ad carnem indutus, una cum 
30 omni populo suo misericordiam Dei glorificavit, quod ipsum illo die liberavit de manibus 
Hungarorum. 
**).Pro Cesar — Ratisponam posteriora tradunt chr.: Ob fetorem namque mortuorum per duos menses 
homo non poterat bono modo per partes illas pertransire", sagittarii" enim occiderant illos". 


A. Altah. 
1044. 


A. Altah, 
1044. 


ib. 


ib. 


Interea Hungari congregati supplices venerunt ad cesarem, veniam et misericordiam implorantes. 


35 Quos cesar placido vultu ei^ benigne suscipiens, quod rogabant concessit Indeque cum omni 
multitudine sua Albam venit, que Theutonice Veizimburg? dicitur, que» est principalis sedes 
regni Hungarie. Ibi ergo cesar imperiali honore et* latissimo preparatu ab Hungaris honora- 
tus? Petrum regem regali corone plenarie restitutum et sacris insignibus sancli regis Stephani 
more regio decoratum, in regali trono manu sua deducens, in basilica gloriose* genitricis Dei 

40 semper virginis Marie regaliter! sedere fecit et ibidem regem Hungaris et Hungaros regi recon- 
ciliavit.  Concessitque petentibus Hungaris Hungarica?* scita servare et consuetudinibus iudicari. 
Hiis itaque taliter? ordinatis cesar Pelro rege cum presidio suorum in Hungaria relicto, cum 
oplata prosperitate Ratisponam rediit. 

De adventu cesaris in Hungariam, Sequenti quoque! anno reversus est cesar in 

45 Hungariam, cui Petrus rex in ipsa sancta sollempnitate regnum Hungarie cum deaurata lancea tradidit 
coram Hungaris simul et Theutonicis, Multis etiam insuper et magnificis muneribus cesar 
honorificatus a rege ad propria rediit cum gloria. 


a) Supriniura 2. b) deest 2. c) ila 2. et cel. chr.; Menfeo 1. d) ila 2 et cel. chr.; quod 1. e) Ei t. 
f) ergo'2. — g)ifa 1.2. A2; auxilio cel. chr. — h)i. v. 2. i) Veznemut i. — k) Raabcha 41. — ]) nem. scatu- 

50 rienübusque 2; scarientibus 42. m) pertransire 42. — n) Raab 2. C. o) modo 41. p) enim 41.  q) apropin- 
quasset Al. — r) r. s. P. — s) dehonestaverant 42, — t) illam 42. wu) discalceatus ac J. — v) transire B. — w) sagit- 
lari 42. — x) eos C, — y) in unum add. D. — z) et b. des. A2. — a) Peizinburg 42; Veyzmburg C; Weyzen- 
burg B. — b)et B. c) deest A1. — d) est add. D. — e) deest D. — f) legaliter 41. — g) o. t A1. — h) secun- 
dario add. A2; De reversione imperatoris in Hungariam C. i) vero €; a. q. 42. 

55 1) Soprony sive Oedenburg. 2) Babot in comit. dorff l.c, p. 207, n. 7. 5) Alia tradunt de morte 
Oedenburg. Hi loci non dicuntur in Ann. Altah. Petri regis Ann. Altah. p. 800. 6) I. e. *Vloren 
Oedenburg (Sempronium literati vocant) etiam Aven- —Paier' (perditi Baioarii, et eandem fere vim habet 
tinus, Ann, Boior V, c. 7, ed. Riezler II, p. 53. vox Ungarica, scilicet. perditi Germani. 7) Saar 
commemorat, eodem fonte, ut videlur, ac noster usus. abbatia S. Benedicti in confinio Gyüngyüs civ, 

60 3) Ménfü a Raab civ. meridiem versus.  4)Dies proelii 8) Teutonica Ann. Altah. p. 800; Herim. Aug. 


erat 5. m. lulii; Herim. Aug. a. 1044; cf. Stein- a. 1044: Ungarios petentes lege Baioarica donavit. 
68* 


ib. 1045, 


A. Altah. 
1044. 


ef. V. Ger. 
c. 19. 


1046. 


ib, 
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regnum, et sic tandem reversus est Ratisponam. Rege ergo Petro et Hungaris, qui eum in 
regnum reduxerant, vires et potentiam resumentibus, ceperunt* esse insolentes. Qua de causa 
omnes Hungari sollicite intendebant, qualiter amoto Petro filios Zarladislai ! reducere potuis- 
sent. Dum autem ista ita fierent, Andreas, Bela et Leventa ^ de* Boemia in Poloniam transeun- 
tes a Misca Polonorum duce? amicabiliter sunt recepti, ubi Bela Pomeranie? ducem duello 
devincens, filia Miske sibi datur in uxorem. Quod Andreas et Leventa egre ferentes, ne ipsius 
nomine viverent in Polonia, in Rutheniam transierunt. Et dum ibi a duce Lodomerie propter 
Petrum regem suscepti non fuissent, ad terram vadunt Comanorum. Qui cum eos perimere 
cogitarent, credentes ipsos exploratores regni sui, tandem per captivum Hungarum re- 
cogniti, optime deinceps pertractantur!, Interea vero Petrus rex Hungaros priori grava- 
mine cepit molestare*. Tunc in Chenad* omnes in unum convenerunt, consilioque habito 
communiter pro filiis* Zarladislai transmittunt, ut* ad regnum remearent. Qui cum in Pest 
advenissent absconse, sicut poterant, statim in curia Petri regis una nocte in equis veloci- 
bus per nuncios trium fratrum proclamatur, quod omnes Teutonici et Latini ubicumque 
inventi perimantur, et resumatur ritus paganismus?. Mane ergo facto sciscitatus Petrus 
facti causam, pro certo recognovit ipsos esse in Hungaria. Et licet immenso dolore tactus 
esset, se letum demonstrabat. Tunc clam mittens suos nuncios, ut Albam occuparent, reve- 
lato consilio, Hungari per omnia loca incipiunt rebellare, occidentes uno tempore Teutoni- 
cos et Latinos, mulieribus quoque, infantibus et! sacerdotibus, qui per Petrum fuerant pre- 
positi plebani et abbates, non parcentes. Et cum in Albam nequisset introire, arrepta fuga 
ivit versus Musun*, ubi exercitus venisse contra eum perhibetur, indeque declinans equita- 
vit festinanter versus Albam. Cives etenim demandaverant, quod rediret, et civitatem sibi 
darent?. Cum vero in quandam villam !? circa Albam pervenisset, subito exercitus ipsum 
circumdedit; ubi captivatus, oculi eruuntur; licetque superviveret, in merore animi finiens 
vitam suam Quinqueeclesiis!! subterratur, quam fundasse perhibetur. 

Tunc tres fratres Albensem ingressi civitatem ab omnibus episcopis, nobilibus omni- 
que populo cum summa laude sunt suscepti. Et Andreas evo potior in regni solium subli- 
matur. Quidam!? autem istos fratres ex duce Wazul progenitos asseverant ex quadam 
virgine de genere Tatun, non de vero thoro oriundos, et pro tali missitalia"*!? illos de Tatun 
nobilitatem invenisse. Frivolum pro certo est et pessime enarratum. Absque hoc namque 
nobiles sunt et de Scitia oriundi, quia? isti sunt filii Zarladislai *. 

Gerardus ergo episcopus de Chenad* in istis casibus in Pest per Hungaros de' monte 
submissus in biga martyrio coronatur, qui monachus prius fuerat de Rosacensi abbatia, 
que est de territorio Aquilegie!'. Deinde Pannoniam ingressus in Beel!? fuit diutius 
heremita. 


*) Notarius Belae c. 15: Sed terram illam, que nunc Ketelpotaca vocalur, posteritas eius usque ad 
tempora Andree regis, filii Calvi Ladizlay, habuit. 


a) ceperant 2. — b) Lewenta 2. c) de — Leventa des. 2. ^ d) filio 2. — e) unde 2. — f)ac2. g) Musum 2. 
h) missitatia 2. — i) quare 1. — k) Chanad i. — l) in 2. 
1) De filiis Ladislai Calvi sive Zarladislai (cf. Cassel, Keza in paucis hoc loco convenit. 8) Wiesel- 


*Magyarische Alterthümer' p. 56) cf. Steindorff 1. c. 
p. 115, n. 3. contra Strehlke l c. p. 4, n. 5. 
2) Mescone II, filio Boleslai Chabri, 3) A. 1046. 
erat Zemuzil dux Pomeranorum; Ann. Altah. ad 
a. laudatum, 4) Ampliora de Andreae, Belae 
et Leventae in exilio eventibus tradunt posteriora 
chronica, quae tamen, cum ad historiam Ger- 
manicam minus pertineant, indicare omi- 
simus. 5) Magnates enim, ut narrant chro- 
nica posteriora, Visca, Bua et Bulma .. ., qui 
semper cum suspiriis el gemitibus expectabant opor- 
tunum tempus, quando Andream, Belam et Leventam 
possent reducere in Hungariam ..., Petrus rem... 
fecit comprehendi et in eculeo suspensos inter[ici, 
quosdam autem. ef[fossis oculis tormentari. 6) Csanad 
ad Maros fl. in com. Csanad. 7) Seditionem illam 
posteriora chronica, praesertim Vita Gerardi c. 19. 20. 
nisa, accuratius narrant. Cum Ann. Altah. a. 1046. 


notis 


burg. In Austriam inde Petrum regem profecturum 
fuisse, sed dolo regis Andreae per legatum sub 
praetextu pacis revocatum esse cetera chronica 
narrant. 9) De civibus Albae civ. Petrum revo- 
cantibus alibi nihil exstat. — 10) Zamur villa (for- 
tasse Zomor in Albensi comitatu), habent posteriora 
chronica, quae post triduanam pugnam Petrum 
captum, obcecatum et Albam deductum esse tradunt. 
11) Fünfkirchen in comit. Baranya. 12) Cf. V. 
S. Gerardi c. 19, ap. Endlicher, Mon. Arpad. p. 227; 
Chron. Zagabriense et Varadiense, ap. Florianum, 
Fontes I, 3, p. 251. 13) Verbum quid significet, 
nescio. 14) Rosazzo inter Cividale et Palmanuova, 
ubi ecclesia ab Udalrico patr. Aquileg. inter a. 1085— 
1121. in honorem S. Petri consecrata est; v. de 
Rubeis, Mon. eccl. Aquil. p. 565 sq. — 15) Bako- 
nybél; cf. Vita Gerardi c. 9. 
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Cum igitur Andreas diadema regni suscepisset, cum Noricis, Boemis et Polonis guer- 
ram dicitur tenuisse, quos superans debellando tribus annis fecisse dicitur censuales". 


*) De invasione Henrici III. imp. a. 1051. 1052. in Ungariam facta posteriora chronica uberiora praebent haec: 
De* rege Theutonicorum. Eo tempore Theutonicorum rex cum magno exercitu obsedit 
castrum Poson?, volens iniuriam Petri vindicare et Hungariam suo dominio subiugare. Extruxit 
autem mullas machinas bellicas? ad expugnandum? castrum*, et per octo ebdomadas obsi- 
dendo! nichil proficiens, effeminatus enervatusque viribus rediit ad propria. [Venerat^ enim 
predictus rex navigio ad obsidendum castrum Poson. Tune Hungari, qui in castro erant, nata- 
Lorie prudentissimum invenerunt hominem, nomine Zothmund, quem noctis in! silentio ad naves 
imperatoris miserunt, qui sub aqua veniens omnes naves perforavit, que subito aqua plene 
facte sunt?; et potencia Teutonicorum contrita est, et sic effeminati enervatique viribus reversi 
sunt ad propria. Multi enim milites erant in Poson, sed precipui erant inter eos Woytech, Endre, 
Vylungard, Vrosa et Martinus, qui cottidie cum Teutonicis dimicabant acriter.] Sequenti vero 
anno? cesar cum magna multitudine bellatorum * ob easdem causas venit in Hungariam, iuxta 
fontes rivorum Zala et Zelice*, sed et naves victualibus! oneratas per Danubium misit in 
Hungariam prefecitque eis" episcopum Guebarth?, fratrem suum?:5, Hiis autem? auditis, An- 
dreas rex et dux Bela? omnes acervos segetum et tirsos herbarum igne combusserunt, habita— 
lores quoque? cum universis animalibus eorum de partibus illis, per quas cesar erat transi- 
lurus, procul abduxerunt. Cumque cesar intrasset ad Hungariam et venisset in" regiones com- 
bustas, neque militibus suis* invenire potuit* vietualia nec equis, et nesciebant!, ubi naves eius 
essent, nullumque subsidium ex eis poterat habere. Transiens autem silvas appropinquavit 
montibus Bodohot" omni victualium penuria* laborans, Interea vero" Guebarth episcopus venit 
in laurinum*, et millens epistolam ad HerricumY cesarem sciscitabatur ab. eo, ubi deberet 
ipsum expectare. Is autem, qui ferebat litteram, Deo sic volente, captus est a latrunculis Andree 
regis et ad eum ductus. Cumque, Nicolao episcopo? interpretante, tenorem litterarum percepis- 
sent, rescripserunt episcopo Guebarth* litteras, quas per* quendam hospitem eidem miserunt. 
Ille autem, simulans se a^ cesare missum, obtulit litteras Guebarth episcopo talia continentes: 
Noveris, optime Guebarth episcope, quod magna et ardua negocia nostri imperii nos ab Hungaria 
in Theutoniam ire? compellunt, nam inimici nostri inperium nostrum hostiliter occuparunt. Ergo 
age, festina, el deslruclis navibus quam citius poteris nobis Ratispone occurras, nec enim tibi 
tutum est amplius? in Hungaria commorari. Hiis itaque cognitis" Guebarth episcopus festinanter 
fugit in Theuloniam. Cesar igitur spe sustentacionis, quam a navibus expectabat, frustratus, 
ad mortem incepit egere, similiter et* universus exercitus eius cum equis et subvectoribuse 
miserabili fame periclitabantur. Insuper etiam Hungari et Bisseni! singulis noctibus acriter 
eos infestabant toxicalis sagillis eos interficiendo et funes extendentes inter papiliones* eorum 
quam plures! aliqua servitia facientes rapiebant, Pre timore autem imbrium sagittarum, quibus 
"Theutonici compluebantur? et consumebantur, fodiebant^ sibi terram et desuper insertis clipeis 
suis? etiam? vivi cum mortuis iacebant in sepulchris. Nam sepulchrum, quod mortuo fodieba- 
tur?, vivus iacebat in eo de nocte; et quod vivo fodiebatur pro nocte, mortuus sibi vendicabat 
de die. Cesar ergo videns tot et tantis periculis* se esse perplexum, misit ad Andream regem 
et Belam' ducem, rogans perpetue pacis firmitatem; dicebat enim, quod, si rex Andreas securum 
ei iter preberet ad revertendum et exercitui" suo fame oppresso subsidia vite largiretur, ipse 
nunquam Andree regi et successoribus eius inimicaretur et nunquam amodo regem Hungarorum 
dictis vel factis aut consilio ledere attemptaret, sed etiam, si quis de successoribus suis ad de- 
bellandam"* Hungariam arma moveret, indignationem omnipotentis Dei incurreret et perpetuo 
eius anathemati subiaceret. Filiam quoque suam Sophiam v Salomoni, filio regis Andree, daret 


a) De tercio adventu imperatoris 42. 
Chr.Dub. f) obs. — effem. des. A2. 
i) in s. ad n. is scr. C. k) deest B. 


b) Posson 41. — c) macchinas bellichas 4 1. 
g) profecit ceeris usque propria omissis C. 
l) victuales C. m) deest A 2. 


d) pugnandum 41. C. — e) deest B. 
h) liaec uncis inclusa. solum habet C. 
n) Gebarth semper C. ^ o) deest C. 


p) Beela 42. q) habitatoresque C. r)ad B. — s) deest Al. — 1) nesciebat B. C. — u) ifa A1. C; Bodo- 
hoth 42; Bodouch B. — v) genere D. — w) autem C. — x) Geurinum C. — y) Henricum B. — z) Guerbarth A. J. 42. 
») quend. per hosp. P. — b) quandam 42. — c) ad 41. — d) redire B. — c) deest B. — f) cognatis corr. cognitis C. 


Eg) subventionibus 41. h) miserabiliter fama C. 
m) aflligebantur P. n) fodebant B. —— o) deest C. 
s) deest A2. 1) Beelam. 42. u) exercitu 42, 


ij Biseni 41; Besseni B. 
p) et A 1. 
y) debellandum C. 


k) pampiliones C. — 1) plura 42. 
q) in die add. B. — r) et — nocte des. A2. 
v) nomine add. C. 


1) Bellum a. 1050. ab Ungaris cum Baioariis gestum 
auctor significare videtur. De Polonis cam Andrea 
rege dimicantibus alibi nihil exstat. — 2) Cf. Aven— 


mergebantur. 3) Annorum ordo turbatus est. 
4) Szala et Kerka. 5) Haec omnia dubiae fidei 
sunt. Gebehardus episc. Ratispon., Konradi Il. 


tin., Ann. Boiorum V, c. 8, ed. Riezler II, p. 70: 
auxilium obsessis praecipuum erant qui procul ho— 
sium conspectu aquam subibant occultoque lapsu 
ad naves usque penetrabant easque terebrabant. 
Hae ita perforatae aquas recipiebant atque sub- 


imp. frater ex matre, a. 1050. expeditioni contra 
Ungaros susceptae praefuit; cf. Steindorff 1, c. p. 109. 
6) Forte episcopo laurinensi, qui sedit a. 1052— 
1064. et Andreae regis notarius fuit, 


1052, 


1051. 
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1051/2. Propter quod Henricus imperator descendens usque Bodoct! 5 inensibus Albam obsedit civi- 
tatem, ubi tandem sic viribus et potentia dicitur defecisse, ut ipsius Teutonici et Latini in 
suis tentoriis noctis tempore se vivos sepelirent?. Nam Hungari in obscuris in eorum castra 
descendentes eos crudeliter sagittis enecabant. Tandem vero cesar ille ductus penitentia 
a rege Andrea et Hungaris veniam cepit postulare, quod omnia onera* dimitteret in Hun- 5 
garia preter equos, faceretque iusiurandum, ut deinceps nec ipse nec ipsius successores 
contra regnum Hungarie hostili manu in Hungariam introirent, nec etiam de Bodoct moveret 
interea pedes suos, donec Sophiam? suam filiam Salomoni regi, de Alamannia ductam, tra- 
deret in uxorem, quam primitus filio regis Francie cum maximo dederat sacramento. Rex 
vero habito consilio misericorditer eidem dicitur indulsisse. Qui amoto suo castro primum 10 
descensum in monte Barsunus fecisse comprobatur. Quia vero fame ac siti defecerant, in 
eodem loco ex parte regis potus et cibus in maxima copia fuit ministratus. Indeque crapu- 
lati quamplurimi, cum cesaris vigiles incautis obtutibus Hungaros vidissent hinc inde equi- 
tantes, in pactis fraudem interesse crediderunt, quod exercitui declarantes dixerunt, ut ad 
persequendum eos advenisset. Et quamvis plures in feretris? habentes purpurea lectisternia 
egritudine fatigati ducerentur, dimissis feretris? et lectis purpureis, equos ascenderunt, 
orto sole villam Urs coniungentes. Et cum castellanus, qui in porta erat, cognovisset, quod 
gens armata per asperas et immeabiles indagines, dimissa via regia, pertransiret, cum suis 
se armavit. Dumque transeuntem turmam a longe* aspiciens tueretur, egroti, qui, dimissis 
feretris" et lectisterniis, in monte Barsunus in equis equitaverant', allocatis* curribus per in- 20 
dagines transiebant. Quorum scutiferi, ut retro viderunt aciem castellani, derelictis curri- 
bus et dominis super currus!, sicut melius potuerunt, abfugerunt. Tunc rustici venientes, 
currus auferendo, dominos in curru occiderunt, cadavera in aquas* abiectantes. In quibus 
quidem egrolis quidam milites, aliqui comites, nonnulli fuere et^ marchiones. Unde usque 
hodie in transitu ipso equorum ferramenta, gladii et plura his similia aquis exsiccatis solent 25 


E 


1051/2. in uxorem! propler perpetue pacis federa firmius roboranda. Hec* autem omnia fideliter 
servaturum iurisiurandi religione interposita confirmabat, Rex itaque Andreas et dux Bela 
magis amatores pacis quam discordie seminalores esse volentes pacem cum cesare composue- 
runt. Cesar aulem in propria persona sua iureiurando confirmavit omnia, que dixerat, fideliter 
se! facturum. Tunc rex Andreas solita regum Hungarie largitate utendo misit cesari quinqua- 
ginta corpora immensorum usionum"?-5 et duo milia lardorum"-? et? de panibus? plus quam 
secum ferre poterant?, oves quoque et boves seu pecudes pascuales et vini copiam supereffluen- 
tem*. "Teutonici* ergo a faucibus morlis miseratione Hungarorum liberati, reliclis tentoriis eL 
clipeis et universis supellectilibus suis abiectis, adeo concitato cursu in Theutoniam redire pro- 
perarunt', quod nec retro respicerent". Ex hoc autem eventu locus ille, unde Theutonici tam 
turpiter dedecorati, abiectis clipeis, fugerunt, usque hodie* Vertes-hege" nuncupatur. 


30 


35 


De* fuga regis Theutonicorum. Postquam autem cesar* cum tanto dedecore fugit 
in terram suam de Ungaria, rex Andreas mittens ad eum? legatos petivit ab eo, ut Sophiam, 
filiam suam, Salomoni, filio suo, matrimonio copulandam, ut promiserat, concederet. Cesar 
autem, quemadmodum iureiurando promiserat, fideliter complevit. Regalibus itaque nuptiis? 
iuxta fluvium Morwa? celebratis, et* federibus pacis firmiter roboratis, cesar et rex cum 
gaudio sunt reversi. 


40 


a) deest 2. — b) feretis 2. — c) longis l. — d) equitabant 2. — e) colloc. 2. 
i| quam primitus filio regis Francie cum maximo dederat sacramento add. C em Keza. k) Hic C. lj deest A2. C. 
m) usiones 41.2; husonum J; usonum C. n) mille tauros ingentes add. C. — o) deest C. — p) autem add. C. 45 
q) poterat J. — r) superflu. B. — s) Plurimi eciam Teutonicorum de immoderata ciborum ingestione 
(gestione c) et potus ingurgitacione crapulati et infusi. Residui vero add. C. ^ 1) procurarunt 41. 
u) retrospicerent 2; retro prospicerent C. v) modo B.  w) ita A2; Virtushege 41; Werteshege C; Vertes Hegye B. 
x) rubra deest A2; De coronacione Salomonis, patre suo Andrea rege adhuc vivente C; De nuptiis Salamonis cum 


f| curribus 2.  g)aquis 2.  h) deest i. 


domina Sophia, quomodo in pueritia per patrem coronatus est Z. y) Herricus add. C. 2) eos A2. a) numptiis A41. 50 
b) Morva B. C. — c) et — robor. des. 42. — d) cum — reversi des. A1. 

1) Partem silvae *Bakonywald' dictae; Meyndt,:Beitr. a. 1058. tempore Heinrici IV. Salomoni desponsata 

z. Gesch. d. álteren Bezieh. zw. Deutschl. u. Ungarn' est. 4) Hoc etiam Keza commentus est. 5) Pis- 
p.45, n. 136. Econtra Podhradezky, Chr. Bud, p. 110, cium genus v. Ducange-Henschel s. v. husones. 

n. 8: nostra aetate Badatson in Ssaladiensi comi- 6) Lardum est porcus saginatus, ustulatus et sali- 55 


latu. — 2) Fabulosa. De oppugnatione Stuhlweissen- 
burg civ. nihil apud alios invenitur. Keza obsessio- 
nem Posonii castri a. 1052. factam in mente ha- 
buisse videtur. 3) Alias luditha vocatam, quae demum 


tus; v. Ducange-Henschel s. v. 7) Cf. Not. Belae 
€. 50: Dur Arpad .. dedit . . silxam magnam, que 
nunc Vertus vocatur propter clipeos Theotonicorum 
inibi dimissos. — *Verteshege' Ungar. — *Schildberg'. 
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inveniri. Mons vero Barsunus propter lectisternia sic relicta, que fuere purpurea, de terri- 
colis extitit nominatus. S 
Cap. 4... . "Tandem vero inter Salomonem, Ladislaum et Geicham? gravis discordia 


*) De ezpeditione a. 1060. in Ungarium suscepta et de restilulione Salomonis per. Heinricum IV. facta haec tradunt 


posteriora chronica: Quo? audilo?, rex Andreas, timens illius* machinamenta, filium suum Salo- 
monem transmisit ad imperatorem Theutonicorum?-5, socerum suum. Secuti sunt autem eum 
plurimi primates Hungarie. Interea dux Bela omnem iniuriam, quam ei frater suus rex Andreas 
intulerat, nolifieavit socero suo duci Polonie*. Dux autem Polonie auxiliatus est ei fideliter et 
effücaciter. Dux itaque Bela tribus agminibus soceri sui munitus reversus est in Hungariam. 
Rex autem Andreas prenoscens eum* cum exercitu intrasse in Hungariam, ab imperatore Theu- 
tonicorum duos duces, videlicet Villelmum? et Poths, in auxilium suum fecit adduci. Ducem 
quoque Bohemorum?, qui consanguinitate eidem attinebat!?, mercede conduxit, et confidebat in 
mullitudine conductorum, Hungaros autem non multos habebat, quamplurimi enim Salomonem, 
filium suum, secuti fuerant, et ex 1 
fluxerant, Nunciatum est autem Bele duci?^, quod rex? Andreas maximam haberet multitudinem 
conductorum, elegitque magis mori in bello quam sine pugna ab exercitu regis declinare. Tunc 
intrepidus concilatum duxit exereilum super Andream regem versus Tysciam. Villelmus vero 
et Poth duces Theutonico* furore concitati cum agminibus suis festinanter Tysciam transierunt, 
et commisso prelio ab utraque parle forliter est pugnatum!!. Sed adiuvante Deo! dux Bela 
victoriam optinuit, fere omnibus Theulonicis ibidem interfectis et ducibus eorum comprehensis. 
Porro Hungari, qui erant apud regem Andream, videntes victoriam fecisse ducem Belam, dimi 
rege Andrea, versi suut ad ducem Belam. Rex autem Andreas fugit versus Theutoniam, sed 
evadere non potuit, caplus est enim ad porlas Musun et negligenter detentus in silva Bocon, 
ad villam? suam, que dicitur Sciryc!:!?, mortuus est, Sepultus est autem in monasterio sancti 
Aniani confessoris, quod idem rex construxit in Tyhon* iuxta lacum Balatun!:!?, Sed et dux 
Bohemorum captus est el cecatus"-4, Villielmus vero et Poth duces adducti sunt ad Belam 
ducem, qui;:eosi liberos; abireqpermisit. 44-1 Ip PETRUS SPEARS DES ES E 

Deadventu imperatoris", Rex autem Salomon, audita morte Bele regis, accessit ad 
socerum suum imperatorem Theutonicorum rogavitque eum, ut regnum Hungarie sibi resti- 
lueret!5, Cuius precibus imperator gratanter? acquievit et cum illo nobili Romane arlisP exer- 
citu et illustri cetu imperialis glorie Salomonem in Hungariam reduxit. Interim Geysa, filius 
regis Bele, sicut erat prudens el circumspectus, cum duobus fralribus suis!* adolescentibus 
assumsit se seorsum in parles Polonie, non enim poterat impetum Salomonis? tunc sustinere. 
Rex itaque Salomon sine difficultate intravit in Hun 
civitatem regiam Albam, ibique ab omni clero et populo totius Hungarie honorificentissime 
susceptus est. Concionalus est aulem imperator ad universum cetum Hungarorum pro genero 
suo rege Salomone pacemque inter eos reformatam iurisiurandi* religione interposita confirmavit, 
regem autem Salomonem in paterno solio gloriose* coronatum cum assensu et clamatione totius 
Hungarie sedere fecit. Ipse" imperator divite gaza Hungarie a rege Salomone largissime remu- 
neratus!* prospere rediit ad propria. 


qui in regno remanserant, plurimi ad ducem Belam con- 


[ 


riam rege orbatam et securus venit in 


a) Quod audiens C. — b) deest C. — c) deest A1. — d) deest B. — e) Theutonicorum C. f) domino P.  g) crucem C. 
h) Seirioch B; Scire C. — i) confexoris 4 1. — k) Tihon C. 1) Balaton C. — m) sine scitu ducis Bele exoculatus C. 


n) quinta vice add. 42; cum rege Salomone genero suo add. C. 0) libenter C. — p)arcis P. — q) et Teutonicorum 
add. C. — r) cum imperatore add. C. s) iusiurandi 41.2; iusiurandum C. — 1) glorie C. — u) vero add. C. 
1)Per malam etymologiam Barsunus mons iunge- et Germanos, cum Ungariam relinquere vellent, in 


batur cum verbo Ungarico *barsony' — *sammet, 
itaque fabula hic tradita orta esse videlur, . 2) Salo- 
mon, patre Andrea adhuc vivente in regem coro- 
natus, primum contra Belam patruum, deinde contra 
Ladislaum et Geyzam, huius filios, regnum suum 
ut defenderet, erat coactus. 3) Belam, fratrem 
Andreae regis, in Poloniam ivisse, ut inde regnum 
Ungariae expugnaret. ^ 4) Bela 5) Henricum IV, 
fratrem sponsae Salomonis; cf. Lamberti Ann. 
a. 1061. et Ann. Altah. a. 1060. 6) Boleslavo 1l, 
qui tamen non socer Belae fuit, sed filius Kasimiri, 
cuius sororem Bela in uxorem duxerat. 7) Mar- 
chionem Misnensem. 8) Ex comitibus palatinis 
Bavariae. Cf. Aun. Altah. l. c,, qui utrumque com- 
memorant, et Ekkehard a. 1104. 9) Spitihnew, 
quem et Lambertus 1. c. interfuisse tradit. .— 10) Fr 
ter eius Bratislavus II. erat gener Andreae regis. 
11) Cf. Ann. Altah. l. c.: summaque vi utrimque 
bellatur, qui tamen, ut Lambertus, Belam Andream 


ipsis faucibus viarum, quas porlam regni vocant, 
adgressum esse tradunt. 12) Zirez urbs in Ba- 
konywald. Ann. Allah. econtra: rez vivus capitur, 
sed eodem momento, equis et curribus conculcatus, 
moritur, 13) Tihany abbatia. 14) Fabulosa. 
15) Heinricus IV, Bela adhuc vivente, expeditionem 
movit contra Ungariam, iamque prope Wieselburg 
exercitus Ungarorum et Theutonicorum ad proelium 
committendum stabant parati, cum Bela rex subita 
morte m. Oct. est ereptus; cf. Ann. Altah. a. 1063, 
l.c. p. 813; Meyer v. Knonau, Jahrb. Heinrich IV." I, 
p.344sqq. Lambertus a. 1063. et Ann. August. a. 1063. 
cum nostro auclore errant, quippe qui expeditionem 
post Belae mortem factam esse affirment, — 16) La- 
dislao el Lamberlo. Fugit Geysa cum fratribus 
17) Cf. Ann. Altah. l. c. 
p. 813: muneribus regiae munificentiae. dignis eum 
(Henricum IV.) honoravit (Salomon), nec quisquam 
principum decenler non donatus abivit. 


post mortem Belae. 


1060. 


1063, 


"m 


iyae 


! 


1074, 


1087, 


1095, 
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suscitatur, alumni patrie inter se dividuntur. Quidam enim Salomoni, aliqui Ladislao et Geiche 
adheserunt. Rex autem Salomon cesarem, suum socerum, contra Ladislaum et Geicham per 
Nitriam*! cum exercitu maximo introducit. Qui Vaciam? perveniens, Ladislai exercitu specu- 
lato, finxit se infirmum, per Posonium in Austriam est reversus, dimisso de Boemis et Noricis 
sufficienti auxilio Salomoni?. Tunc cesare retrogresso, prelium in Munorod inter ipsos est 5 
commissum, Et quid^ ultra? Salomon devincitur, prostrantur Teutonici et Boemi. Et dum 
se suosque devictos cognovisset, fugam iniit, Danubium in Scigetfeu* pertransiens, inde in 
Musunium se collegit. In prelio autem Munorodino non solum Teutonici et? Boemi cecide- 
runt, sed etiam maior pars de militia regni periit. Salomon ergo, metuens fratres suos, 
cum tota familia in Styriam introivit, ubi in Agmund monasterio familia sua derelicta, in 
Musunium est reversus, volens colligere exercitum iterato*. Sed cum de die in diem defi- 
ceret, illorumque processus reciperet felicia incrementa, confusus rediit ad cesarem, ad- 
iutorium petiturus. Et licet pro militia solidanda affluentem pecuniam tradidisset, Teuto- 
nici ob timorem Hungarorum recipere noluerunt. Unde spe omni destitutus rediit in 
Agmund ad reginam, cum qua dies aliquos cohabitans, in veste monachali deinde Albam 
venit. Et cum Ladislaus, frater eius, in porticu ecclesie beatissime* virginis manibus pro- 
priis pauperibus elemosinam erogaret, ipse ibi inter eos dicilur accepisse. Quem mox 
cognovit Ladislaus, ut inspexit. Reversus autem Ladislaus a distributione elemosine, inquiri 
fecit diligenter, non quod ei nocuisset?, sed ille malum presumens ab eodem, secessit inde 
versus mare Adriaticum, ubi in civitate vocata! Pola usque mortem in summa paupertate, in 
penitentia finiens? vitam suam, in qua et iacet tumulatus, nunquam rediens ad uxorem 
usque mortem?. Regina vero Sophia, uxor eius, in maxima castitate perseverans, nunciis 
frequentibus maritum visitabat, mittens ei expensam, ut habere poterat, invitando nichilo- 
minus, quod eam videre dignaretur usque mortem. Qui quamvis in corde habuisset, ob 
nimiam egestatem tactus verecundia ire recusavit. Quem cum de medio sublatum cogno- 25 
visset, licet multi principes de Germania sibi copulari matrimonialiter voluissent, spretis 
omnibus, que habebat secularia faciens venumdari, egenis est largita. Ipsa vero monialis 
effecta, artissimam vitam deducendo, migravit ad Dominum, et in prefato monasterio tumu- 
lata, sicut sancta veneratur. . 
Iste? quoque in regnum Dalmacie misso exercitu occidi fecit regem Petrum, qui 
Hungaris in montibus qui Gozd dicuntur occurrens est devictus in montibus memora- 
lis et occisus, unde iidem montes usque hodie^ in Hungarico Patur Gozdia!? nominan- 
tur. Sedes enim huius regis! in Tenen erat civitate!!, Hoc ergo facto et regno Dalmacie 
conquestato^, galeas, naves et teritas! cum Venetis solidavit, mittens cum eis exercitum 


0 


S 


20 


30 


Hungarorum in Apuliam, ubi Monopolim et Brundusium civitates 1? occuparunt, civibus 35 
3) Nitram 2. — b) quo 2. — c) Szigetfeu 2. — dj aut2. — e) beate 2. — f) deest i. — g) nens 1. — h) deest 2. 

i) et solium add. 2. k) conquistato 2; conquestrato 4 2. I) territas 1. 

1) Neitra in com, Neitra 2) Waitzen. 3) Gei- sumpsi. Quem cum Ladislaus cognovisset, timuit 
sam ducem imperatoris principes, imprimis Sige- eum et diligenter requiri faciens, potuerunt eum in- 
hardum patriarcham Aquilegiensem pecunia cor- venire nullo modo, Quae cum in ceteris chronicis 40 
rupisse posteriora chronica narrant, quae verbis non inveniantur, auctor Chronii Dubnie. e Kezae 
paululum uberioribus has res meliore ordine nar- opere sumpsisse videlur. 8) Salomon a. 1087. 
rant. 4) Proelium apud Mügyorod prope Bu- Cumanorum exercitum contra Graecorum regnum 
dam civ. initio a. 1074. commissum est; cf. Bü- ducens in proelio occubuit; cf. Büdinger l. c. p. 74. 
dinger, «Ein Buch Ungarischer Gesch. p. 38. Keza Quae Keza hoc loco de eius ullimis eventibus lra- 45 
falso hanc pugnam post alleram Heinrici IV, ex- didit, fabulosa sunt; cf. Katona l. c. II, p. 516 sq. 
peditionem in Ungariam factam ponit; potius Salo- et Büdinger p. 74, n. 4. 9) Colomanus rex 
mon, infelici illo proelio. commisso, imperatorem Ungariae, 10) Petrowa Gora, Petersberg. De 
adiit eL cum eo in Ungariam est reversus. 5) Szi- Petri regis morte praeter Kezam et posteriora chro 
gelfó prope Verólze, KAT, 6) Keza confundit nica nullus fons refert. Colomanum pacifice cum 59 
Sophiam, uxorem Salomonis, ad fratrem Heinri- Croatiae magnalibus pactum esse, ex conventione 
cum IV. profectam, cum Sophia, Belae II. r. gis filia, inter utrosque facta apparet, quae addita est operi 
quae in Stirensi monasterio Admunt piam vitam Thomae episc. Spalat. ap. Schwandtner III, p. 634. 
duxit; cf. Herbordi Vita Ottonis Bamberg. c. 38 sq., 11) Kinen. Keza errasse videtur; cf. Büdinger 
SS. XX, p. 718 sq.; Katona, Hist. regum Hunga- 1 c. p. 130, n. 1. 12) Monopoli, Brindisi. Cf. 55 


riae II, p. 335 sq. 7) Cf. Chron. Dubnicense ed. 
Florianus I, 3, p. 96: Quadam vice veste monachali, 
duobus solum contentus famulis, Albam regalem venit, 
ibique de manu Ladislai, fratris. sui, elemosinam 


Andreae Danduli Chron. IX, 10. 11, ap. Muratori, 
SS. rer. Ital. Xll, p. 259, qui Kezam, ut puto, se- 
cutus est, addens, nescio ex quo fonte, Petrum 
regem occisum esse iussu Colomani. 
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quibusdam fidem Venetis observantibus. Cumque easdem civitates ad tenendum Venetis 
reliquissent, concitatis cursibus planum Apulie in quibusdam locis devastantes tribus men- 
sibus in ea permansere. Tandemque ad naves redeuntes per mare in Dalmatiam revertun- 
tur, capitaneo Hungaro et regis Hungarie banerio ibidem cum Venetis derelictis. Quas 
quidem civitates Guillelmus iunior rex? Sicilie per auxilium Pisanorum cum magnis sumpti- 
bus postmodum vix rehabuit. . . . . .. 

Post hunc autem regnavit Bela, filius eius, apud fratres Minores Strigonii! tumulatur. 
Istius quidem in diebus Mongli* sive Tartari de tribus partibus regni in Hungariam adeunt 1241, 
cum quinquies centenis milibus armatorum, habentes adhuc* centuriones et decuriones ad 
milia quadraginta. Quibus in Soio? rex prefatus conveniens a Monglis? devincitur anno Apr. 
Domini 1241; ubi fere tota regni militia est deleta, ipso Bela coram eis ad mare? fugiente. 
Quo quidem de mari revertente, per ducem Fridericum de Austria bello impetitur. Quem 1246. 
ante Civitatem Novam Hungari cum lancea in maxilla transfixum peremerunt?. 

Postea regnavit Stephanus rex, filius eius, qui Boemie regem nomine Otacarum ante 1271. 
fluvium Rebcha*? contra eum venientem, cum Boemis videlicet, Australibus, Styriensibus, 
Brandeburgensibus et ceteris mixtis gentibus expulit virtuose9. . . . . .. 


Cap. 9. Post hunc regnat Ladislaus tercius, filius eius. Hic enim puerulus in regni so- 
lium, Domino disponente, coronatur. Istius ergo diebus rex Otacarus Boemorum, qui de iure 
imperii plura sibi usurpaverat de facto et iniuste, unde vires resumpserat ac potentiam in- 
auditam, in confiniis Hungarie laceraverat in diversis locis maximam portionem, pro qua 
ex ipso eius genitor nondum receperat dignam vindicte ultionem, eo quod preventus esset 
morte insperata. Sed cum inter ista Alamannie principes Rudolphum comitem de Habs- 1273. 
bure in curia Francvurtensi in regem sibi prefecissent?, ut imperii iura, que erant occu- 
pata, deberet revocare, ipse tamquam pheudorum imperialium redintegrator, in Austriam, 
que fuerat per Otacarum invasa et possessa, primitus introivit. Quo quidem Vienne diutius 
residente? ac iura sua de Boemis requirente, rex Boemicus contra eum tam immensum 
commovit exercitum ac prevalidum!, quod propriis viribus Alamannie princeps ei resistere 
dubitaret. Propter quod ergo? Hungarie regem magnificum tamquam filium sancte eccle- 1278. 
sie catholice sibi postulavit humiliter in auxilium, perpetua amicitia seipsum eapropter 
eidem obligando. Adiciens insuper, ut in eo quoque sancte ecclesie Romane summum 
servitium exhibere videretur. Ipse vero auxilio simili; quandocumque" a rege Hungarie 
foret requisitus, deberet subvenire?. Quia vero Ladislaus Hungarie! rex in corde et animo 
occultabat Otacari presumptionem temerariam contra patrem et ipsum attemptatam, eo 
quod tener esset viribus corporis et etate, petitioni principis Alamannie satisfacturum se 
disposuit. Egressus ergo de Albensi civitate velut Martis filius, cuius quidem constellatio 
conceptioni nativitatique* eius die in! audacia et ceteris" naturalibus virtutibus submini- 
Strat, in virtute Altissimi et proavorum suorum, sanctorum Stephani, Emerici atque Ladis- 
lai regum, ac sanctorum votivis presumens confidensque suffragiis, erecto banerio regie 


maiestatis Radolphum in Marhec!? coniunxit cum exercitu, qui ipsius adventum et auxilium AUDIO 


Sicut Dei expectabat". Sed quoniam gens Rudolphi in motu gravis erat propter arma gra- 
viora nimisque timorata ad resistendum tam valide multitudini, ut Otacarus conducere 
, ferebatur, pro eo contraire et? moveri dubitabat. Hoc autem Ladislao rege viso et percepto, 
Otacaro ad prelium properanti ac parato circa castrum Stilfrid!! prope fluvium Morowe? 
adpropinquat, Boemicum exercitum convallando circumquaque. Quorum quidem equos et 
etiam" semetipsos sagittis Hungari el Comani regis sic infestant vulnerando, quod Milot!? 


i) Sic. rex 2. — b) Mong Lisive 1; Lisiuae Tartari 2. — c) ad haec 2. — d) Mongalis 2. — e) Rebeha 2. — /) perval. 2. 
E) deest 2. — h) quocumque 2. i) Hungarorum 2. k) nativitatisque 1. — 1) sic corrupte (pro omne in? laudem 
in?) 1.2; corr. deinde 1. — m) aud. ceterisque 2, m) expectabant; exoptabat2. 0) ac2. p) MoroveÍ. — q) dees! 2, 


1)Gran. 2)83jo fL, quiinfluitin Tisciam. — 3) Adria- Cod. epist. p. 149, 1. III, nr. 7, et Busson, :Der Krieg 
licum, postquam in Austria fuerat; cf. Roger. c. 32, von 1278. und die Schlacht bei Dürnkrut in *Arch, 
infra p. 560. 4) In proelio ad Neustadt a. 1246, f. oesterr. Gesch? LXII, p. 10. 11. 10) Marchegg. 
lun.15,commisso. 5)Repeze(Rabnitz. 6)A.1271, Cf.Busson lc. p. 37. — 11) Stillfried ad March. fl. 
Mai. 21; cf. Huber, *Gesch, v. Oesterreich' I, p. 559. Proelium inter Dürnkrut et Dr ing commissum esse 
7) A. 1273, Oct. 1. 8) 4. 1276, Oct. 18. — 1278, videtur. 12) Milota de Diediz, qui Olacarum pro- 
Aug. 12. Rudolfus Wiennae debat. 9) De veris  didisse ferlur; cf. Busson l. c. p. 137—141. 
foederis conditionibus cf, epist. Rudolfi ap. Gerbert, 
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militie sue princeps, in quo copia exercitus presertim confidebat, sustinere non valens Hun- 
garorum impetum ac sagittas, cum suis fugam dedit, et post ipsum Poloni conducticii dis- 
soluto exercitu fugierunt* cum Boeimis, Comanis vero inter ista prelia onera et arnesia 
Boemorum regis suique exercitus sustollentibus dissipando. In isto igitur" prelio rex Ota- 
carus dispersa mente et confusa vagando in exercitu captus occiditur. Filius vero eius dux 
Nicolaus! in Hungariam deducitur captivatus cum aliis captivis baronibus, comitibus et 
militibus sine numero. Mortuorum autem numerum in* prefato prelio potuisset estimare 
sola divina sapientia. Rudolphus ergo Teutonie rex atque Romanorum cum suis stabat 
inspiciendo que fiebant. Facta igitur hac victoria, rex Germanicus Ladislao regi egit 
grates, quod per eum Austria et Styria sibi fuit restituta illo die. Et sic Ladislaus rex Hun- 
garie rediit cum victoria, rege Alamannico in Austria remanente. Hec est enim Ladislai 
regis victoria primitiva*, quam divina clementia ei tribuit in etate adolescentie constituto. 
In quo quidem exercitu ipso die comes Renoldus, filius Renoldi, banerium regis tenuit viri- 
liter et potenter, de genere Bastech oriundus, adstantes domino regi fratres eiusdem An- 
dreas, Salomon, Ladislaus et alii regni Hungarie nobiles sicut stelle celi absque numero. 
Ut igitur" in memoriam redeat regis Ladislai tam gloriosa triumphalisque victoria, in op- 
probrium sempiternumque dedecus Boemorum, Polonorum Moravorumque scuta et vexilla 
in Albensi ecclesia, sede regni ac solio, in pariete suspensa in eternum perseverant... .. .. 


a) fugerent 2. — b) ergo 2. — c) in pr. pr. des. 2. — d) deest 2. — e) primitima 1; primitia 2. — f) ergo 2. 


1) De Troppau dictus, filius naturalis Otakari regis. 
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ROGERII MISERABILE. CARMEN 
SUPER DESTRUCTIONE REGNI 
HUNGARIAE PER TARTAROS FACTA. 


nter scriptores, qui de incursione Tartarorum a. 1241. in Poloniam et Un- 
s gariam facta retulerunt, multo praestat magister Rogerius, qui postea in archi- 
episcopum Spalatensem est promotus. Cuius opus, quamquam res tantum in 
Hungaria a Tartaris gestas continet, quoniam clades illa Tartarica ad nostras 
quoque partes pervenit, huic tamen collectioni ut insereretur, statutum est. 
Hogerius Apulus genere fuit oriundus *ex oppido, quod Turris- cepit voca- 
10 fur?, ut refert Thomas archidiaconus Spalatensis!. Anno circiter 1230? Romam 
venit et in curiam pontificalem admissus, capellanus Iohannis presbyteri car- 
dinalis S. Laurentii in Lucina faclus est, qui cum ei res et internas et 
exteras ecclesiasticas necnon privalas agendas commisit, tum. in. Ungariam 
eum *'pro suis el ecclesiae negoliis procurandis mittere solitus erat?. — Quibus 
15 negotiis occupatus a. 1241. Tartaris Ungariam valida manu irruentibus, Hoge- 
rius ab hostibus immanissimis captus est et "inter ipsos sub specie alicuius 
vilis el pauperis servi delitescens, viz evasit morlis incursum"*. Romam -re- 
versus Hogerius et Iohanni cardinali et curiae papali valde utilis fuit atque 
Innocentium IV. papam in Galliam abeuntem Lugdunum est secutus. Quare 
20 apostolicus ille capellanum, *quem de dono scientiae et honestate morum et 
conversalione laudabili experta familiaritas reddebant multipliciter commen- 
datum *, altius. provehere studuit. Anno. igitur 1249, cum legati Spalatenses 
ad sedem apostolicam missi essent. Iohannem Scardonensem electum in archi- 
episcopum Spalatensem postulantes, *iniuncto tamen eis, si postulationem huius- 
»» modi a sede apostolica contingeret non admitti, ab eadem sede de pastore ipsi 
ecclesiae. peterent. provideri?*, Innocentius papa lohanne repudiato Rogerium 
ecclesiae Spalatensi praefecit?, qui Lugduni *consecratus et palliatus, a. 1250, 
20. die Februarii Spalatum advenit? munusque sibi commissum suscepit. Quo 
optime functus, *in augendis rebus temporalibus multum sollicitus et intentus '9, 


30 1) Hist. Salonit. c. 48, Schwandtner, SS. rer. Ungar. lanus dilecti fiii nostri I. tit. sancti Laurentü in 
IH, p. 629 (et infra). 2) Thomas l. l. narrat de Lucina presbiteri cardinalis, canonici Zagabriensis etc. 
Rogerio a. 1250. ecclesiam Spalatensem accipiente: 4) Thomas Spalat, l, l.; Rogerii Carmen, praesertim 
Viginti fere annis in Romana curia commorando non c. 35. 36. 40. 5) Thomas l. 1. 6) Innocentii 
parvam cumulaveral pecunie summam. 3) Tho- epist. supra (n. 3) laudata. 7) Ibid. 8) Ibid. 

35 mas l l; Innocentii IV. papae epist. ad Spala- Thomas l. l. 9) Thomas l. I. Cf. Illyricum Sacr. 
tenses, Cod. dipl. Hungar. IV, 2, p. 57: affenden- ME, p. 275. — 10) Thomas 1. l. 
tes, quod dilectus filius. magister Rogerius capel- 
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in viclu cultuque. splendidus et magnificus Rogerius a. 1266, Apr. 14. obiit *. 
De cuius vila fusius Thomas archidiaconus Spalatensis (c. 48—341) scripsit, qui 
usque ad Hogerii morlem historiam archiepiscoporum Spalatensium perduxit ". 

Non multo postquam a. 1242. e Tartarorum servitute elapsus est, Roge- 
rius, quae inter Tarlaros vivens ipse expertus est necnon "ingressus et processus 
Tarlarorum Hungariam intrantium?* memoriae tradere constituit. Quod opus- 
culum mediae aetatis scriptoribus ignolum*, cui carmen miserabile inscripsit, 
quia de tristi materia et horrenda flebilis inire compulsus erat moestos modos *, 
lohanni Pestheniensis ecclesiae" episcopo dedicavit. 

Codex, qui unicus quod sciam exstabat in tabulario ecclesiae cathedralis 
Gandavensis saec. XV. scriptus? frustra ibi nunc quaesitus est?, ut editionem 
principem solam sequi coacli essemus. [Quae chronico Iohannis de Thwrocz 
adnexa typis Erhardi Hatdolt a. 1488. Augustae Vindelicorum impressa est? 
impensis Theobaldi Feger concivis Budensis; cuius editionis lectiones litlera A 
signavimus. Cum haec editio a. 1488. tertio Nonas Iunii finita sit, exstat altera 
editio typis impressa Brunnae Moraviae, quae in subscriptione a. 1488. die 
20. Martii finita esse dicilur. Sed hoc fraudulenter scriptum esse apud me 
constat, cum mihi persuasum sit hanc editionem ex ea Raldolli recusam esse? 
cum multis mendis typographorum, lectionibus paucis temere immutatis, ul fraus 
legerelur ^. Quae quidem editio perpaucas lectiones emendatiores habet quam 
ea Hatdolti, hae autem a quocunque facile corrigi potuerunt. Ut lector cogno- 
scat, quae ralio intercedat inler editiones Augustanam et. Brunnensem, huius 
eliam variam lectionem, mendosam quidem nulliusque momenti, praeter oriho- 
graphica' adnotavimus littera B signatam. | Praeter. edilionem principem Bon- 
garsius, qui Rogerii libellum inter Script. rerum Hungar. p. 141—198. Franco- 
furti 1600. edidit, suum codicem se adhibuisse dicit. Sed saepe praebet variam 
lectionem deteriorem, rarissime meliorem quam editio princeps, quam num ez 
codice ms. sumpseril, an ex coniectura scripserit, dubitare licet.  Temere qui- 
dem permultis locis latinitatem Rogerii ut expoliret studuit ?, certe non codicem 
ms. secutus, sed lemerario libitu suo duclus. Quare rarissime eius variam 
lectionem adnotavimus. H.-E.] Bongarsii editionem recudi fecerunt Schwandlner, 


1) Thomas c. 51. — 2) Cf. infra p. 568. — 3) Prolog. 
infra p. 549. 4) Ne Thomas Spalatensis quidem 
librum Rogerii legisse videtur; quae habet cum Rogerio 
communia ex colloquiis cum archiepiscopo habitis 
haurire potuit; cf. Thomas c. 38 (infra): prout ab his 
audire potui, qui rem curiosius indagarunt. — 5) Infra 
in epist, dedicat. p. 549. — 6) Quae Paesti ecclesia esse 
videtur, cuius sedes tunc fuit Capite-aquae, hodie Ca— 
paccio; sed episcopum huius nominis eam tunc rexisse 
alibi non relatum est; cf. Gams, Series episc. p. 866. 
SACKUR. 7) *Archiv' VIII, p. 553. [Auct. antiq. V, 
p. rxix. Ut in editione principe Iohannis de Thwrocz 
Chronica Hungarorum in hoc codice carmini prae- 
cedi. H.—E.] 8) V. Cl. H. Pirenne me petente 
summam dedit operam, ut codicem reperiret, sed 
eum periisse aut alio delatum esse nobiscum do- 
luit. H.-E. 9) Bongarsius quidem in prologo 
Scriptorum rerum Ungaricarum dixit se usum edi- 
lione Augustana a. 1483. impensis Theobaldi Feger 
impressa. Sed hoc errore quodam exortum esse 
patet, nescio an ex eo quod in subscriptione edi- 
tionis a. 1488. pro octogesimooctavo tertio nonas 
lunii perperam legerit 1483. nonas lunü. Constat 
enim Ratdoltum a. 1483. officinam suam Venetiis, 
non Augustae habuisse, nec quisquam unquam pos- 


Bongarsium editionem a. 1483. vidit (cf. M. Belius 
in praefat. ad Schwandtneri Script, Hung. I, p. xv1); 
quod Bongarsius de hac editione dixit Potthast, Bibl. 
p. 395. falso retulit, H.-E. 10) Prologus Theo- 
baldi Fegher Budensis ad Mathiam regem Ungariam 
directus editionis Ratdoltianae, qua is queritur, quod 
Ungarorum chronica tuncusque edita non sint, in 
editione Brunnensi non repetitus est. Hoc prologo iam 
probatur editionem Ratdoltianam priorem . H.-E. 
11) Aliae quaedam sane, 
quomodo exortae sint, difficile est cognitu; cf. 
p.563, n. H.-E. — 12) Rationem scribendi editionis 
Augustanae salis antiquam et bonam secuti sumus 
excepti; 


lectiones, falsissimae 


paucis verbis more modernorum scriptis, 
H.-E. 13) Saepissime 
pro quod cum indicativo w£ cum coniunclivo posuit, 


ut proiücere, charior 


pronominibus personalibus el possessivis (se, sibi, 
suum) more scriptorum medii aevi usitalis secundum 
velerum scriptorum regulam demonstrativa (eum, 
ei, eius, eorum) substituit et multa alia simili modo 
adulteravit more editorum illius temporis, latinitatis 
medii aevi ignarorum. 
revera codice ms. usum esse. 
editionis A, si aliud non adnotavi. 


Sane mihi non persuasit se 
Omnia habet menda 
H.-E. 
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SS. rer. Hungar. (Vindobonae 1746) 1, p. 292—321. et Endlicher, Rer. Hungar. 

Mon. Arpad. p. 255—296; Florianus, Hisl. Hungar. Fontes domestici IV (Buda- 

peslini 1883), p. 45 —81. ex duabus editionibus a. 1488. suam paravit. 
Berolini, m. April. a. 1888. L. de Heinemann. 


EPISTOLA MAGISTRI ROGERII IN MISERABILE CARMEN SUPER DESTRUCTIONE 
REGNI HUNGARIE PER TARTAROS FACTA EDITUM AD REVERENDUM DOMINUM 
IOHANNEM PESTHENIENSIS ECCLESIE EPISCOPUM FELICITER INCIPIT. 

Licet, ut liqueat dominationi vestre ingressus et processus Tartarorum Hungariam in- 
trantium in ignominia Crucifixi, perniciem stragemque non minimam populi christiani per 
presens opusculum vestro nomini reddi, de gestis ipsorum sine falsitatis admixtione col- 
lectum, quod cum diligentia perlegatis. Multa quidem invenietis in eo, que meo subiacue- 
runt aspectui, plurimaque propriis palpavi manibus, nonnullaque a fide dignis didici, in 
quorum illa fuerunt presentia perpetrata. Si autem interdum reperietis aliqua, que sensui 
hominum cernantur terribilia et horrenda, me scriptorem et res minime admirentur, sed 
gratias referant Regi regum, qui sue oblitus misericordie suo angariato populo non peper- 
cit. Nam a regalibus sedibus in exterminii terram prosilientibus, limo eorum oculos non 
linivit, immo exacuit gladium velut fulgur. Visitavit iniquitates eorum non in baculo, sed in 
virga, et peccata non fomentis lenibus, quibus suos consueverat consolari, sed in verberibus 
et inira; subsannando* eos, cum ingruit" calamitas repentina, sic quod Hungaria plena populo 
sedet sola. O dira crudelitas! facta est Hungaria libera sub tributo. Proch dolor! non fuit 
in tanto exitio, qui consoletur eam ex omnibus caris eius. Rogo igitur et affectuose deposco, 
quatenus, cum de vita et ipsorum moribus atque pugna describere voluerim veritatem, si 
de tristi materia et horrenda flebilis inire compulsus sum mestos modos, vos vel quisque 
lector rectam conscientiam falsis opinionibus non supponat*, quod presumptuosa temeritas 
patefecit aditum illicitis ausibus vel nocivis, quia non ad deprehensionem cuiquam vel 
derogationem, sed ad instructionem id potius examinavi, ut legentes intelligant et intelli- 
gentes credant, credentes teneant et tenentes percipiant, quod prope sunt dies perditionis, 
et tempora properant ad non esse. Et sciant cuncti hec me temere non referre, quod quis- 
quis ad manus ipsorum devenerit Tartarorum, si natus non fuisset, melius esset ei, et sen- 
tiet se non a Tartaris, sed in tartaro detineri. Hoc refero ut expertus. Fui enim per tem- 
pus et dimidium temporis? inter eos, in quo mori solatium extitisset, sicut supplicium fuit 
vita. 

1. De intentione regis Bele. 

Cum Bela rex Hungarie inter principes christianos zelator katholice fidei nosceretur 
ad instar progenitorum suorum Stephani, Emerici, Ladislai et Colomani? regum, qui sancto- 
rum cathalogo sunt ascripti, inter alia pietatis opera, que ipse in propatulo, ut benefaciendi 
exemplum preberet, et alia, que in conclavi, ut ora iniqua loquentium contra eum obstrue- 
ret, exercebat, in mente gessit assidue pravas et extraneas nationes ad gremium ecclesie 
matris attrahere, ut animabus Deo quam plurimis lucrifactis* suam facilius deduceret lucri- 
factam ad eterna gaudia beatorum. 


2. Quomodo rex Bela introduxit regem Comanorum' in Hungariam. 
Igitur anno millesimo 200. quadragesimo? secundo ab incarnatione Domini! sic evenit, 
quod Kuthen Comanorum rex ad dictum regem solemnes nuncios destinavit, asserens" se 


a) subsanando 4. B. — b) emendavi H.—E.; irriguit A. B; cf. Prov. 1,27: cum irruerit repentina calamitas, et interitus 
quasi tempestas ingruerit, — c) supponant D. — d) sic B. Bong.; percipient A. — e) luerefactis A. . 4. D. — fj roma- 
norum B. g) quadrasimo B.  — h) afferens B. 


1) Prima pars operis Sch 
litulo: Scriptores rerum Hc 


andtneri recusa est sub lat. c. 48 (infra) falso dicit eum fere per biennium 
rum, in tribus par- in captivitate Tartarorum fuisse, H.-E. 3) Colo- 
libus Vindobonae 1756. et denuo Tyrnaviae 1765. 8^. manum inter ecclesiae sanctos esse receptum alibi 
2) Quantum temporis Rogerius hoc dicto Danielis non est traditum, [Rogerius regem Ungar 
indicare voluerit, non constat. Infra c. 
paret eum a mense lulio a. 1241. cir 


um cum 
——40. ap- Cholomano sancto Hiberno confudisse videtur. H.-E.] 
ler usque 4) Potius a. 1239. haec facta sunt; cf. Huber, *Gesch. 
in ver a. 1242. inter Tartaros vixisse. Thomas Spa- Oesterreichs' I, p. 446. 


Sap. 18, 15. 
Ioh. 9, 6. 


?Ps.88,33. 


Prov. 1, 
28.27. 


Thren. 1,12. 


Deut, 32,35. 


Math. 26,24. 


Dan. 7, 25. 


Ps. 62, 12. 


1239. 


1239. 


1235. 
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multis annis cum Tartaris pugnavisse ac obtinuisse duabus vicibus victoriam contra eos, tercia 
vero vice, cum existeret imparatus *, terram suam subito intraverunt, ita quod, ipso habere 
exercitum nequeunte, eum dare terga oportuit Tartaris sceleratis; etsic magnam partem terre 
ipsius hominibus interemptis hostiliter destruxerunt. Propter quod, si vellet ipsum suscipere 
acin libertate tenere, se etsuos paratus esset sibi subdere accum consanguineis fratribusque et 
amicis suis rebusque et bonis mobilibus omnibus in Hungariam intrare et ipsum in fide katho- 
lica imitari. Quo audito rex repletus est gaudio magno valde, tum pro eo quod talis princeps, 
sibi quasi par hactenus, sue se volebat subicere ditioni, tum quia poterat ad effectum ducere 
preconcepta, lucrifaciendo tot animas Ihesu Christo. Et sic licentiatis nuneiis non minimis 
muneribus honoratis, ad dictum Kuthen regem transmisit suos nuncios et fratres Predica- 
tores cum eisdem, mandans, quod ipsum et suos paratus esset recipere et petita concedere 
iuxta sue beneplacitum voluntatis. Quid plura? nunciis hinc inde sepius destinatis, pre- 
dictus Kuthen cum suis iter arripuit in Hungariam veniendi. Rex vero in potentatu mirabili 
usque ad confinium terre sue obvius sibi fuit, tot eximia et tot honores sibi et suis faciens, 
quod ab incolis terre illius a tempore, cuius non extabat memoria, factum non fuerat neque 
visum, Tandem, cum propter multitudinem in loco comode morari non possent, pro eo 
quod erat gens dura et aspera, subdi nescia, ne offenderent Hungaros vel offenderentur ab 
ipsis, dabat eis de principibus suis unum, qui eos conduceret et expensas omnibus, qui 
preter ipsorum familias circa quadraginta milia dicebantur, faceret exhiberi usque ad me- 
ditullium * terre sue. 


3. Sequitur de odiis inter regem et Hungaros, et primo de causa odii 
prima. 

Cum autem rex Comanorum cum suis nobilibus et rusticis cepit Hungariam peragrare, 
quia iumentorum habebant armenta infinita, in pascuis, segetibus, ortis, virgultis, vineis et 
aliis Hungaros graviter offendebant. Et quod horribilius erat eis, cum essent silvestres 
homines, virgines pauperum abhominabiliter opprimebant et thorum potentium, quando 
comode fieri poterat, maculabant, licet mulieres ipsorum tamquam viles ab Hungaris pro- 
strarentur?. Et si in rebus vel in persona Comanum Hungarus offendebat, statim de ipso 
fiebat iusticie complementum, sic quod alius similia facere non audebat. Si vero a Comano 
Hungarus ledebatur, sibi de ipso iusticia non fiebat, et si quando instare volebat, pro verbis 
interdum verbera reportabat. Et sic inter populares et regem odium est generatum. 


4. Secunda odii causa inter regem Belam et Hungaros. 
Licet digressionem* faciam aliquam, tamen, ut legentes intelligant et audientes non 
ignorent destructionis Hungarie fundamentum, revertar quantotius ad stilum incepte mate- 
rie prosequendum. Bone memorie rege Andrea, genitore istius Bele regis, mortis debitum* 


. persolvente! subito rex cum regni principibus et nobilibus venit Albam? regiam civitatem, 


et ibi, postquam per manus Strigoniensis archiepiscopi?, prout moris est, regali diademate 
extitit eoronatus, quosdam ? de suis baronibus, qui patri adheserant contra eum*, compulit 
exulare, quosdam carcerali custodie, quos habere potuit, mancipavit; quendam de maiori- 
bus, Dionisium palatinum, privari fecit lumine oculorum. Quedam autem statuta ibidem 
faciens, iussit^ promulgari, ut terra malis hominibus, qui habundabant plurimum, expur- 
gáretur. Baronum quoque! presumptuosam audaciam reprimendo precepit*, quod exceptis 
suis principibus, archiepiscopis et episcopis, si aliquis baronum sedere in sede aliqua in sua 
presentia auderet, debita pena plecteretur, comburi faciens ibidem ipsorum sedes, quas 
potuit invenire?, Quod cognati exulum et captivorum amici, sibi etiam timentes in poste- 
rum, pro malo non modico habuerunt. Exinde inter eos scandalum est ortum. 


a) sic Bong.; imperatus A; impatus P. b) celeritatis 4. B. —— c) emendavi H.-E.; mediculum 4. B. — d) sic A. B, 
quod corruplum censeo, vim inesse patel huic voci verbi spernerentur (sed cf. c. 27. prostrando) H.-E.; prosternerentur 
Bongars. e) disgressionem Z. f) debito D. — g) quosde P.  h) deest D, ubi prowulgari. — i) deest D. — k) pre- 
cipiens B. : 


1)A.1235, m.Sept. 2)Stuhlweissenburg. 3)Inno- Ottonis Frising. Gesta Friderici I, c. 32, ed. Waitz 
centii. 4) De dissensione inter Andream Il. et p. 40: ad curiam regis sui, singulis ez. primoribus 
Belam filium orta v. Huber l, c. p. 435. 436. — 5) Cf. sellam secum portantibus, conveniunt (sc. Ungari). 
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ex 
e 


9. Tercia odii causa exhinc secuta est. 

Preterea nobiles cum cordis amaritudine referebant, quod, cum ipsi vel progenitores 
eorum contra Ruthenos, Comanos, Polonos et alios in expeditionem a regibus sepius essent 
destinati, et aliqui essent ibidem gladio interempti, aliqui fame mortui, aliqui carceribus 
mancipati et aliqui diversis tormentis afflicti, reges, qui pro tempore fuerant, revertentibus 
vel captivorum propinquis* recompensationem et remunerationem congruam faciebant, 
villas, possessiones et predia concedendo eis in perpetuum possidenda. Hic autem non 
solum eis non addidit aliquid, sed concessa ad ius et proprietatem sui ipsius? sine diminu- 
lione aliqua revocavit. Hic est dolor, hic est gladius, qui transfixit animas Hungarorum. 
Nam qui erant divites et potentes et secum habebant multitudinem effrenatam, vix se solos 
poterant sustentare f, 


6. Quarta odii causa inter regem Belam et Hungaros. 

Item sepius conquerebantur, quod rex contra regni consuetudinem in depressionem 
eorum, prout voluit, ordinavit, quod, qualiscumque eminentie fuerint nobiles, in sua curia 
negocium movere aut sibi oretenus* loqui nequirent? nisi supplicationes cancellariis por- 
rigerent et exinde finem negocii expectarent. Propter quod plerique pro minimo tantum in 
curia tenebantur, quod equos et res alias pro expensis expendere cogebantur, et multotiens 
non expeditis negociis recedebant. Nam cancellarii, ut dicebant, pro eo quod nisi per ipsos 
requisitos regi loqui non* poterant, deprimebant et sublevabant aliquos, ut volebant. Propter 
quod illos suos reges esse generaliter et publice fatebantur et regem alium non habere se 
dicebant. 

7. Quinta odii causa exhinc orta est. 

Hoc aliud referebant, quod preter vel contra eorum consilium et ad depressionem et 
confusionem eorum Comanos adduxerat. Quod patebat ex eo, quia, quando ipsi vocati vel 
non vocati ad curiam accedebant, copiam videndi regem non habebant, nisi a remotis, et 
illi solum per interpretem loquendi! habebant facultatem. Et si minimus Comanus accede- 
ret, statim ut* patebat aditus, intrabat; et Comanos tam in sessionibus et^ in consiliis 
et in omnibus Hungaris preferebat!, Propter quod tanta indignatio erat eis, quod vix pote- 
rant tolerare; et licet non exprimerent, ad ipsum tamen bonum cor et animum non habe- 
bant nec pro ipso pacis consilia cogitabant. 


8. Responsio ad primam odii causam. 

Fautores autem et faventes regi iustificare ipsum in omnibus nitebantur, sic ad pre- 
missorum singula respondentes. Comanis introductis, cum per fide dignos ad regis noti- 
ciam pervenisset, quod per Comanos Hungari gravarentur*, principibus, baronibus, comiti- 
bus et Comanis omnibus circa monasterium de Kew circa Ticiam convocatis, deliberatione 
diligenti, communi consilio est sancitum!, quod nobiles Comanorum cum suis famulis divisim 
per singulas Hungarie provincias mitterentur, et moram quilibet in provincia traheret sibi 
assignata, et ita, cum multi simul non essent, gravamen inferre Hungaris non valerent. Et 
si Comanus Hungarum vel Hungarus Comanum offenderet, comites, quibus hoc sub pena 
gratie regis iniunctum fuerat, iusticiam facerent equivalentem; licet Comanis hoc, quod 
separari" deberent, plurimum displiceret. Et sic ipsi postea sine offensione cuiusquam 
cum suis tentoriis filtreis, iumentis, pecoribus terram vacuam Hungarie peragrabant. Et 
cum essent multi et pauperes inter eos, habebant Hungari de eis quasi pro nihilo servien- 
tes; et sic status eorum magis ad commodum quam incommodum erat eis. Cessare igitur 
debebat in hoc malivolentia populorum. 


9. Responsio ad secundam odii causam. 
Si rex, mortuo genitore, suscipiens gubernacula regni sui quosdam de maioribus fecit 
questionibus subici et tormentis, sane mentis non debet aliquis admirari. Nam iidem" inter 
ipsum regem et patrem suum sepius seditionem et scandalum procuraverunt, ita quod 


a) in add. A. B, quod delevi H.-E, deest Bongars. — b) propr. cuiusque Bongars. — c) horetenus B. ^ — d) nequiverint 
Bongars. — e) supplevi H.-E.; deest A. D. — f) loqui B. — g) deest B. — h) quam cons. Bongars. — i) preferebat(ur) B. 
k) sic Bong.; grauerentur 4. B. — 1) sanctitum 5. ^ im) separare B. — m) sic B. Donj.; idem 4. 


1) De his rebus cf. Huber l. c. p. 443. et diplomata, quae ibid, n. 3. citata sunt. 
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hine inde sepius militia congregata dimicare ad invicem voluerunt, nisi per tenentes me- 
dium inter eos essent pacis federa reformata. Cum et ipse rex ad patris curiam accedebat, 
iidem in nullo sibi penitus deferebant, immo dehonestare ipsum verbis et factis, in quan- 
tum poterant, nitebantur; quod celari non potest. Et contra vitam patris et filiorum ne- 
quiter conspiraverant!, ut, illis gladio interemptis, facilius quilibet posset de Hungaria, quam 
sibi per partes diviserant, portionem sibi debitam sine conditione cuiuslibet obtinere. Et 
cum concepta nequirent effectui mancipare, aliud nequius cogitarunt. Duci Austrie? litte- 
ras cum cerlis pactis et conditionibus destinando, domino Frederico Romanorum impera- 
tori coronam? regni et Hungariam dare promittebant. Sed nuncius in via captus regi fuit 
cum litteris presentatus. Unde conservando ipsos ad vitam misericordia", que superexaltat 
iudicium, usus est contra eos. Si vero statuit, quod terra malis hominibus purgaretur, 
quam iniquitatem continet hoc statutum? Si sedes baronum cremari fecerit, que iniquitas 
fuit ista? Numquid debent domini subditis esse pares? Igitur non erant iusti Hungari in 
hae parte. 


10. Responsio ad terciam odii causam. 
De tercia causa odii regem taliter excusabant. Est omnibus non ignotum, quod LXX 
duos habet Hungaria comitatus; hos reges Hungarie bene meritis conferebant et aufere- 
bant* sine iniuria possidentis. Ex his comitatibus habebant delicias, divitias et honores, 


potentiam, altitudinem et munimen. Sed per prodigalitatem quorundam progenitorum suo- 
nt adeo diminuta, ut, meritis et demeritis* personarum non dis- 
cussis', eisdem possessiones, villas et predia ad comitatus pertinentia in perpetuum con- 


rum iura comitatuum 


tulerant; ex quo viros comites non habebant, et cum incedebant, simplices milites propter 
diminutionem comitatuum putabantur. Qui autem potentiores erant, 
qui et camerarius dicitur, ac dapiferorum, pincernarum nec non agasonum^ magistri et 


icut thavernicorum &3, 


celeri, qui habebant in curia dignitates, exinde in tantum incrassali erant, quod reges pro 
nihilo reputabant. Hic autem cupiens reintegrare coronam, que pene parve potentie facta 
erat, licet plurimis displiceret, male tamen alienata studuit revocare ad ius et proprietatem 
comitatuum tam a sibi contrariis quam a suis. Licet non faciendo iniuriam alicui iure suo 
in omnibus uteretur, tamen de regalibus bonis bene ac fideliter servientibus remuneratio- 
nem congruam faciebat!. Unde, quia* usus fuit iure suo, cessare debebat malivolentia 
Hungarorum. 
11. Responsio ad quartam odii causam. 

Cum esset propter diversitates multiplices et ritus diversos pene totum regnum Hun- 
garie deformatum, et rex ad reformationem eius lotis viribus anhelaret, et implicitus rebus 
arduis nequiret singulis audientiam benivolam exhibere, duxit deliberatione provida sta- 
tuendum, quod negocia suorum regnicolarum deberent ad instar Romane curie per petitio- 


nes in sua curia expediri ^, suis cancellariis ita mandans, quod per selevia et simplicia ne- 
gocia expedirent quantotius possent, ad suum auditorium ardua et gravia perferentes!, Hoc 
ideo faciebat, ut negocia finem debitum velociter sortirentur. Sed malivoli, quod ad leva- 
men oppressorum fuerat adinventum, ad iniquum compendium retorquentes, nodum in 


stupa et pilum in ovo invenire mendaciter satagebant. 


causam. 


12. Responsio ad quintam od 

Illud asserebant penitus falsum, quod rex introduxisset Comanos ad depressionem et 
odium Hungarorum, sed solum propter hoc, ut cultus divini nominis in Hungaria suis tem- 
poribus augeretur; et sic; quando ipsum adversus inimicos corone guerram habere contin- 
geret, contra eos cum eis fortius et durius dimicaret. Si autem Comanos plus quam Hun- 


a) cori B. b) minima P. c) aufferebatur P. ^ d) comitibus Z. e) imeriüis B. f) discusset D. ^ g) thauar- 
nicorum B; Thauarnicus Bongars. fulso. ^h) sic Bongars.; agalonum 4; agazonum B. — i) favebat J. —— k) deest B. 
lp sis Bongars.; pferentes 4. B, 


1) Bela in diplomate a. 1229. dato (Fejér, Cod. dipl. civitatum controversiis; Ducange s. v. 4) Simon 
Hungar. HI, 2, p. 193) hoc nequissimum consilium de Keza Il, 4, Florianus, Fontes ll, 2, p. 89. de 
ipse commemorat. — 2) Friderico II. Bellicoso. Haec Bela llL. perperam pro IV. tradit; Hic quidem fures 
a. 1234. facta esse videntur; cf. Ficker, «Herzog et latrones persecutus est. petilionibusque loqui (rait 
Friedrich II. der letzte Babenberger' p. 42; Huber originem, ut Homana habet curia et imperii, 

l.l p.409. 3) Praefectus iudiciorum de liberarum 
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garos honorabat, hoc ipsi egre ferre non poterant nec debebant. Nam decebat regiam 
dignitatem introductos hospites honorare, maxime cum hoc eis promiserit iuramento, et 
ipsum in fide sua ceperint imitari; et cum essent eis Hungari odiosi, solum regem habe- 
bant in Hungaria protectorem. Nam Kuthen rex Comanorum per regem, et quamplures 
alii per maiores et nobiles regni fuerant baptizati, ita quod iam eum Hungaris connubia 
contrahebant. Et si rex eis favorabilis non fuisset, ipsi in Hungaria non stetissent. Auditis 
autem hinc inde propositis, scriptor finem huius negocii non imponit. Lector, si valeat, 
causam terminet, iusticia mediante. 


e 


13. Interloquium ad continuandam narrationem. 

10 His interpositionibus expeditis, scriptor stilum dirigit ad tractandum incepte materie 
prosecutionem. Et si qui ipsum lingua mordere voluerint toxicata dicentes, quod inter- 
positiones huiusmodi nil ad rem pertinerent, et bene poterat esse sine illis, non est verum, 
quia hec discordia potissimus fomes fuit, quare Hungaria sic velociter est destructa. 


14. De vulgari Hungarorum opinione. 

15 Anno igitur Domini evoluto Hungaria ad regem in malivolentia existente, circa nativi- 
tatem Domini fama fuit, quod confinia Hungarie Ruscie continua? Tartari devastabant, Et 
quia rex de hoc per suos nuncios certus erat, ad custodiendum portam Ruscie, que Montana 
dicitur, per quam in Hungariam patebat aditus, misit maiorem suum comitem cum exercitu 
palatinum? et fecit per totam Hungariam proclamari, quod tam nobiles quam* qui servientes 

29 regis dicuntur quam castrenses et pertinentes ad castra superius nominata se ad exerci- 
tum prepararent, ut essent, quando rex mitteret, preparati. Cum autem hoc per totam 
Hungariam clamaretur, Hungari pre nimio gaudio non credebant, asserentes, quod de Tar- 
taris multociens insonuerat talis rumor, et sic semper viderant illum esse nullum, unde 
dicebant: *Multa renascentur, que iam cecidere. Alii asserebant, quod quidam de prelatis 

25 ecclesiarum rumores huiusmodi procurabant, pro eo quod tunc temporis * Romam non irent, 
ad concilium vocati a Romano pontifice? celebrandum; et talis opinio erat eis, Fuit tamen 
omnibus manifestum, quod Ugolinus Colocensis archiepiscopus pro se ac quibusdam suffraga- 
neis suis Venetias miserat pro galeis, et fuerunt perregem contra voluntatem eorum ab itinere 
revocati*. Alii vero quamplurimi fatebantur, ut haberent de rege materiam obloquendi, quod 
Comani societatem contraxerint! cum Ruthenis, ut simul contra Hungaros, a quibus multa 
mala perceperant et sepius destructi fuissent, dimicarent; et propter hoc plus quam per 
annum eos predictus Kuthen cum suis prevenerat, ut conditiones terre addisceret et linguam 
faceret sibi notam; et cum introitum illorum perciperet, pugnam inciperet contra regem ; 
et sic facilius illi portam poterint? obtinere et ad ipsius Kuthen auxilium festinare et ita 
citius aliquam partem Hungarie poterint" devastare; gaudendo et mordendo regem, pro 
eo quod Comanos introduxerat, ut superius est expressum. Et in hac opinione quamplu- 
rimi concordabant. 
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15. De consilio regis contra Tartaros. 

Cum ergo postmodum versus quadragesimam pergeret iter suum, magis ac magis fama 
huiusmodi crebrescente, rex ad quandam villam, que Buda dicitur, super ripam Danubii 
positam, in qua consueverat quadragesimam celebrare, pro eo quod dicebatur locus com- 
munior, properavit. Et archiepiscopis, episcopis et aliis regni maioribus convocatis, delibe- 
rabat assidue, qualiter posset de tanto negocio providere, monens et hortans eos sepius, 
quod quilibet haberet suos stipendiarios milites preparatos. Kuthen vero, qui cum uxore, 
filiis, filiabus et quibusdam suis maioribus, tamquam suspectus et sceleris conscius, a rege 
fuerant convocati, communi deliberato consilio curialiter, ne possent manus ipsorum effu- 
gere, custodie fuerunt mancipati. 
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a) dicebat . ^ b) sic A. B (eliam infra c. 20); contigua corr. Schw. c) deest Bongars. — d) quidem B, — e) tem- 
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16. Quid fecit rex Bela, cum per palatinum de introitu Tartarorum 
certificatus fuit. 

Circa vero medium quadragesime venit ad regem cursitando unus de militibus pala- 
tini, ex parte ipsius referens, quod iam ad portam Ruscie pervenerant et indagines! de- 
struebant, et non credebant, quod palatinus posset eis resistere, nisi rex mitteret sibi auxi- 5 
lium festinum. Rex adhuc incredulus secum armatos milites non habebat. Et dum in an- 
xietate huiusmodi permaneret, quarto die postea venit idem solus, qui nocte dieque cursi- 
taverat, palatinus, dicens, quod duodecimo die intrante Marcio in porta congressum habuerat 
cum eisdem, et suis pene omnibus sagittis et gladiis crudeliter trucidatis, cum paucis eva- 
serat; et que facta erant sibi venerat nunciare. Sed licet rex de malis rumoribus non mo- 10 
dicum obstuperet, licenciavit tamen archiepiscopos, episcopos et alios suos comites et ba- 
rones, eis precipiens firmiter et districte, ut quilibet aggregata sibi milicia iuxta posse re- 
dire ad ipsum? sine dilatione temporis festinaret, prout urgens necessitas et manifesta utili- 
tas exigebat. Et precepit magistro Stephano episcopo Waciensi?, Orodiensi? et Sancti Sal- 
vatoris Chanadiensi! preposilis, quod ad reginam? festinanter accederent et ad confinium 
Austrie properarent, ibidem finem huius negocii expectantes. Item per suas litteras roga- 
vit ducem Austrie*, quod ad ipsum accederet festinanter, et iussit Comanis omnibus ; quod 
venire ad ipsum aliquatenus non differrent. Ipse enim de Strigoniensi et Albensi civitati- 
bus, que ad unam tantum dietam distabant, exercitu congregato confestim transivit Danu- 
bium*, in magna et ditissima Theutonica villa, que Pesth dicitur, Bude opposita ex altera 20 
parte Danubii, moram traxit, suos ibidem cum exercitu expectans principes, comiles et 
barones. 


E 


17. Alia interlocutio. 


Pater et domine, advertite, reverende*, quia*, cum multa simul occurrerint, nequeunt 
dici simul; oportet igitur, quod uno dimisso negocio in dicendo aliud assumatur. 25 


18. Sequitur rursus interlocutio. 


Notate itaque nomina dominorum Tartarorum, et qualiter intraverunt in Hungariam, 
et astuciam eorundem, quia non dimittetur indiscussus articulus, quin quilibet sensus debi- 
ius imponatur. 


19. Nomina regum Tartarorum in Hungariam intrantium. 30 


Rex regum et dominus Tartarorum, qui Hungariam intraverunt, Bathus suo nomine 
vocabatur. Rector erat sub ipso in militia potentior Bochetor appellatus. Cadan in probi- 
tate melior dicebatur. Coacton, Feycan, Peta, Hermeus, Cheb, Ocadar maiores reges inter 
Tartaros censebantur?, quamquam essent inter eos alii reges quamplurimi, principes et 
potentes, qui cum quinquies centenis milibus armatorum regnum Hungarie invaserunt. 35 


20. Quomodo Tartari Rusciam et Comaniam destruxerunt. 


Hi* autem, quando Rusciam et Comaniam" totaliter et unanimiter destruxerunt, retro- 
cedentes ad quatuor vel quinque dietas, intacta confinia Hungarie continua dimiserunt, ut, 
cum reverterentur, tam pro equis quam pro se victualia invenirent, e rumores ad Hungaros 
minime pervenirent. Cum quidem* victualia dictorum regnorum consumpsissent et Hunga- 40 
riam proponerent occupare, Bathus maior dominus , dimissa tota familia, solus cum suis 
militibus et non multis ad dictam portam Ruscie, que propior erat ad locum, in quo rex 
congregabat exercitum, recto tramite properavit, et expugnato exercitu comitis palatini, 
eandem portam obtinuit et intravit. Peta rex per Poloniam dirigens gressus suos, uno ab 
ipso de ducibus Polonie? interfecto, et destructa Vratislavia! civitate nobilissima et strage 45 
facta mirabili, ac* terram ducis Moravie, aliis ducibus prestare sibi auxilium nequeunti- 


aj et add, Bong. — b) correzi H.-E.; et quia A. B. — c) Sic B. — d) camoniam A. e) sic D; qdem 4; quidam Bong. 
Í) wraüsl. B. ^ g) in add. A. B, quod delevi H.-E. 


1) Cf. quae Thomas Spalat. c. 37 (infra) narrat, opus dedicavit. 9) De his nominibus vide Wollf, 
2) Waitzen. 3) Arad. — 4) Csanad. 5) Mariam. 'Gesch.der Mongolen' (Breslau 1872) p.289, n.41. H.-E. 50 
6) Fridericum Il. 7) Stuhlweissenburg. — 8) Allo- 10) Heinrico duce Silesiae inferioris, qui 9. die Aprilis 
quitur auctor lohannem episc. Pestheniensem, cui prope Liegnitz occubuit. 
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bus, simili crudelitate pervadens, ad portam Hungarie festinavit!. Rex Cadan inter Rusciam 
et Comaniam* per silvas trium dierum habens iter sive viam, pervenit ad divitem Ruda- 
nam?, inter magnos montes positam Theutonicorum villam, regis argentifodinam, in qua 


morabatur innumera populi multitudo. Sed cum essent homines bellicosi et armorum 
penuriam non haberent, audito ipsorum adventu, extra villam per silvas et montes eis ob- 
viam exierunt. Cadan vero respiciens multitudinem armatorum terga dedit, fingens fugam 
ante eos. Tunc populi cum victoria revertentes, arinis depositis, inebriari vino, prout Theu- 
tonicorum furia exigit; inceperunt. Sed ipsi Tartari subito venientes, cum fossata, muros 
et munitiones aliquas non haberent, villam ex multis partibus intraverunt. Et licet hinc 
inde fieret magna strages, videns populus, quod eis resistere non valebat, se ad fidem eorum 
lotaliter reddiderunt. Sed Cadan, sub sua protectione villa recepta, Ariscaldum comitem 
ville cum electis sexcentis armatis Theutonicis suis militibus associavit sibi, venire cum 
eis incipiens citra silvas. Bochetor autem cum aliis regibus fluvium qui Zerech dicitur? 
transeuntes, pervenerunt ad terram episcopi Comanorum , et expugnatis hominibus, qui ad 
pugnam convenerant, ceperunt terram totaliter occupare. Hevertar igitur ad regem Hun- 
garie, qui erat in dicta villa Pesth, ut processus eius plenius describatur. 


?1. Qualiter Tartari processerunt, postquam portam habuerunt. 

Postquam autem maior dominus Bathus portam habuit, cepit villas comburere, et 
suus gladius non parcebat sexui vel etati, et ad regem quantum poterat festinabat. Et 
cum prope ad Pesth ad mediam dietam ante dominicam de passione Domini die Veneris 
pervenisset, statim quosdam usque ad villam misit, comburendo, interficiendo, prout eis 
innata malicia ministrabat. Sequenti die misit alios vel eosdem, qui peragebant similia vel 
peiora. Sed rex exire ad eos? aliquos ad faciendum congressum nullatenus dimittebat. Et 
illi, dum credebantur ire; revertebantur, et dum putarentur reverti, iterum ibant *, diem in 
ludo totaliter expendentes. Cumque die dominico facerent illud idem, Ugolinus Colocensis 
archiepiscopus hoc grave ferens quam plurimum, quod quidem? quasi predones tot bonos 
homines confundebant, et gravius, quod rex sibi et suis pusillanimus videbatur; propter 
quod contra mandatum regis cum paucis de suis foras exiens congressum habere voluit 
cum eisdem. Sed illi terga vertentes paulatim retrocedere inceperunt. Hoc archiepisco- 
pus intuens, incepit eos equorum insequi pleno cursu. Tandem terra paludosa reperta, 
illi* velocius transierunt paludem. Hoc! archiepiscopus non advertens, cum proximus illis 
esset, festinus intravit, et! cum esset cum suis armorum pondere pressus, transire vel retro- 
cedere nequierunt. Sed illi ad eos velocius revertentes circumdederunt paludem et in 
ipsos sagittas velut pluviam? emittentes, eosdem ibidem totaliter necaverunt. Cum tribus 
autem" vel quatuor evadens archiepiscopus, sic confusus remeavit ad villam, non modicam 
iram habens tam de suis perditis quam de eo, quod rex noi fecit aliquem in sui subsidium 
properare. 


22. Quomodo fuit destructa civitas Waciensis. 

In dominica de passione pars exercitus Bathi regis regum accessit ad Waciam civita- 
tem positam super ripam Danubii ad mediam *dietam prope ad villam Pesth, in qua rex 
cum exercitu morabatur. Et capta civitate penitus et debellata, qui ad ecclesiam et ad 
pallacia ecclesie, que erant quasi castrum munita, recursum habuerant tam de civitate 
quam de circumpositis villis innumera populi multitudo, eos viriliter expugnaverunt, et 
thesauro ecclesie habito, canonicos et alias personas, dominas et puellas, quas noluerunt! 
interimere gladio", in igue totaliter cremaverunt. Et ita in dominica de passione Wacien- 
ses passi sunt, ut cum domino Ihesu Christo partem habere mererentur. 


23. Quomodo dux Austrie insultum fecit in Tartaros. 


Illud non est aliqualiter obmittendum, quod dux Aüstrie rogatus a rege venerat, sed 


à) camoniam B. b) et add. B. c) veniebant f. d) quidam emendandum videlur. H.—E. e): hue add. B. 
f) deest B. g) pluvia B. h) tr. aut. quattuor. B. i) voluerunt B. 
1) Qui itus Ungariam circiter Apr. 21. in- Cont. Sancruc. Il, SS. IX, p. 640, et notitiam 


Qravit, ut tradit. fragmentum infra editum. H.-E. SS. XXIV, p. 65. editam. H.-E.] 3) Sereth fl. 
2) Rodna in comit. Bistriiz ad Szamos fl. [Quod 4) Sc. Moldaviam. 
oppidum captum est die paschatis, Mart. 31; cf. 
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cum paucis, tamquam facti nescius, et inermis. Et cum aliqui ex Tartaris ad villam Pesth 
more solito advenissent, armis et equis sibi assumptis, obvius eis fuit. Et cum simul con- 
gredi* debuissent, illi terga dantes, prout assueverunt, abibant*. Sed dux, submisso equo 
subdens calcaria!, quendam attigit*, percutiens eum cum lancea taliter, quod lancee hasta 
fracta de equo ipsum prostravit ad terram. Alteri vero ipsorum canesio, id est maiori, 
volenti prostrato succurrere, armato more? iuxta sellam confestim arrepto mucrone, uno 
ictu brachium illius amputavit. Qui statim de sella corruens expiravit. Aliis in fugam con- 
versis, prostratum ceperunt, ipsum vinctum cum equis ad exercitum adducentes. Propter 
hoc Hungari, assumpta materia, exprobrare regem ac exaltare ipsum ducem unanimiter 
inceperunt. 


24. Quomodo Kuthen rex Comanoru m extitit interfectus. 

Cumque publica fama esset, quod Kuthen, qui cum suis, ut dictum est, prope ad regem 
in custodia tenebatur, esset tanti sceleris non immunis, et adhuc qui venerant Comani, 
non Tartari crederentur, clamabat totus populus contra eum: *Moriatur, moriatur! ipse est 
qui destructionem Hungarie procuravit. Et* pro ipso regi sepius exprobrantes dicebant: 
*Pugnet rex noster, qui Comanos in nostrum odium introduxit. Alii clamabant : *Pugnet rex 
cum illis, quibus nostra predia sunt collata. Rex, exprobrationibus frequenter auditis, misit 
hominem ad Kuthen, quod ad ipsum accedere non differret. Sed Kuthen, qui crebro accla- 
mationes populi audiebat, timens penam, licet esset immunis a calpa, mandavit regi, quod 
ad ipsum nequaquam accederet, nisi sibi talem hominem destinaret, cui esset potentia 
ipsum ad eundem ducere! ac ipsum eruere de manibus populorum. Hoc regi nuncio refe- 
rente, clamor factus est magnus in populo: *Moriatur, moriatur'! Ac sic subito Hungari et 
Theutonici armati intrantes palacium, in quo erat, violenter ad ipsum accedere voluerunt. 
Kuthen vero cum suis, arreptis arcubus et sagittis, ad se ipsos accedere non sinebant. Sed 
populorum multitudine accedente, ceperunt eosdem, et cunctis in instanti capitibus amputa- 
tis, ea in populos per fenestras de palacio proiecerunt. Quidam autem volunt hoc facinus 
duci Austrie imputare?, ab aliis vero de mandato regis dicitur esse factum. Tamen, post- 
quam pro certo est compertum, quod Kuthen huius nequicie est expers, asserunt hoc veri- 
simile non esse, quod rex, qui ipsum de sacro fonte levaverat et securitatem sibi dederat 
prestito iuramento, tantum facinus perpetrasset. Nolo quidem ego, qualiter hoc actum est, 
diffinire; difliniat ille qui novit, et penam vel graciam unicuique iuxta opera sua reddet. 


95. Quid fecerunt Comani audita morte regis ipsorum, et qualiter 
rex Bela contra Tartaros processit. 

'Tartaris itaque die noctuque in circuitu villas comburentibus, instabat Colocensis archi- 
episcopus apud regem, ut exiret cum exercitu contra eos. lgitur duce Austrie recedente, 
maxime cum maior regni exercitus advenisset, rex cum exercitu motus exiens, incepit pau- 
latim procedere contra eos. Cumque Comani vocati contra Tartaros, ubicumque essent, in 
regis subsidium unanimiter advenirent, audita morte sui domini Kutheni turbati sunt graviter 
et commoti, quid deberent agere, ignorantes. Cum autem rumor de morte eiusdem incre- 
bruisset, Hungari villani, odiosi eis, ubique contra eos insurgere ceperunt, spoliando et inter- 
ficiendo eosdem sine aliqua pietate. Qui cum taliter inspicerentse perimi?, insimul congre- 
gati, non solum se defendere inceperunt, sed villas comburere et rusticos viriliter expugnare. 


26. Quomodo evasit Chanadiensis episcopus manus Comanorum. 
Sed cum Bulzo? Chanadiensis episcopus et Nicolaus, filius Bore, cum nobilibus multis 
uxores, filios et filias et familias ad partes superiores conducerent, ut postmodum ad regis 
exercitum festinantes accederent, obviantes Comani" inceperunt pugnam durissimam 
contra eos, et eis resistere nequeuntibus, sunt quasi omnes gladio interempti. Episcopus 


a) sic Bong. congregi 4. B. b) abiebant B. c) attinxit Z. — d) Aoc corruplum quomodo emendandum ssit nescio, vis 
vero loci fuisse videlur a balteo, a cinctorio. H.-E. — e) dees( B. — f) ducem B. —g) peremi B. — h) correzi H.-E.; 
Comanos 4. Bong.; Comanis B. 


1) Cf. Ovid. Ex Ponto Il, 6, 38: admisso subdere fecit . . prae timore ducis Austriae, qui domum 
calcar equo. H.-E. 2) Cf. Cont. Saneruc. Hl, illam impugnabat et tandem expugnabat. — 3) Alias 
SS. IX, p. 640: rez nomine Gutan se ipsum inter- Basilius dictus. 


ex 


e 


[ri 


2i 


E 


" 
$5 


3 


[i 


es 
[3 


40 


ROGERII MISERABILE CARMEN SUPER DESTRUCTIONE HUNGARIAE. 507 


tamen cum paucis, in curru iacens infirmus, dum pugna fieret, est longius asportatus. Co- 1241. 


mani vero ut Tartari terram postmodum destruentes et convenientes in unum, ex ista 
parte Danubium transierunt, et sic destruendo inceperunt ad Marchiam properare. Illi 
autem de Marchia hoc scientes convenerunt in unum, et eis obviam exeuntes, congressum 
cum eis in finibus Marchie habuerunt. Et superati ab eis, preveniebant* unus alium fugiendo; 
et sic Comani ceperunt Marchiam nequiter expugnare, mortem sui domini crudeliter vindi- 
cantes. Nam cum interficiebant Hungaros, sic dicebant: "Hunc ictum sufferas pro Kutheno'. 
Et destructis melioribus villis, scilicet Franka villa senatoria Sancti Martini! et aliis, et re- 
cepta multa pecunia, equis et pecoribus, destruendo terram in Bulgariam transierunt. 


?7. Quomodo Waradiensis episcopus per Tartaros extitit deceptus. 

Benedictus quidem Waradiensis episcopus, per se de mandato regis magno exercitu 
congregato, volens in ipsius subsidium accedere, intellexit, quod Tartari civitatem Agrien- 
sem? destruxerant, hominibus de civitate et aliis, qui ad defensionem ipsius convenerant, 
aliis combustis, aliis gladio interemptis, spolia; thesaurum episcopi et ecclesie exinde 
asportabant. Unde sumens audaciam, pro eo quod paucis diebus elapsis congressum cum 
paucis eorum habuerat et prevaluerat contra eos, incepit post ipsos dimisso exercitu festi- 
nare, ut sibi posset fragmenta colligere, ne perirent. Hoc Tartari prescientes finxerunt se 
ire longius et steterunt. Et cum haberent equos plurimos, et ipsi pauci existerent, figmenta 
talia ordinaverunt. Fecerunt autem larvas et monstra quam plurima, ea super equos va- 
cuos, tamquam si essent milites, ordinando, et equos illos sub quodam* monticulo paucis 
cum eis relictis servientibus dimiserunt, mandantes eisdem, ut, cum ipsi cum Hungaris con- 
grederentur?^ ad pugnam, ipsi exirent acie ordinata et paulatim procederent versus eos. Et 
ipsi in planicie Hungaros expectabant. Quibus advenientibus, Boch comes et quidam * alii, 
qui de melioribus militibus Hungarie putabantur, qui cum episcopo venerant, ipsis visis, 


5 habenis equorum dimissis congressum habuerunt durissimum cum eisdem. Et cum essent 


Tartari numero pauciores, terga eis dare fingentes, versus monticulum retrocedere incepe- 
runt. Et dum ipsi cum larvis exierunt sub monte', ut condictum erat, acie ordinata, 
Hungari hoc videntes et opinantes eis insidias factas, terga dederunt et fugam velociter 
inierunt. Tartari autem, mox in illos conversi, illos sequebantur eosdem prostrando $, 
interficiendo, prout nequius crudelitates poterant exercere. Episcopus autem cum paucis 
reversus est Waradinum, et aliquantula mora facta, collectis aliquibus militibus transivit 
Danubium et evasit. 


98. De infelici bello regis Bele cum Tartaris commisso. 

Cumque rex, ut dictum est, egressus de villa Pesth progrederetur contra Tartaros 
cum multitudine armatorum, illi de combustionibus villarum reversi et subito insimul con- 
gregati per viam, per quam venerant, retroibant, Et sicut isti paulatim persequebantur 
eosdem, sic et illi tantum ante ipsos se fugere simulabant. Et cum ad quandam" aquam, 
que Sayo? dicitur, que non multum longe de Agriensi civitate fluit et intrat Ticiam, per- 
venissent, post aque transitum, qui fiebat per pontem, castrametati sunt. et steterunt, po- 
nentes in ponte custodes, qui noctis vigilias custodirent. Tartari quidem post transitum 
eiusdem paludis circa aquam se in planicie posuerunt. Et cum aqua magna existeret et 
lutosa!, non erat eis credulitas*, quod sine ponte transitus alicui esse posset. Rex suos in- 
terim hortabatur, ut ad pugnam viriliter se haberent, vexilla non pauca manu propria maio- 
ribus assignando. Hungari autem habebant hec omnia in derisum, de multitudine confiden- 


5 tes, ad pugnam tamen propter rationes superius assignatas cor et animum non habebant. 


Volebant quidem, quod rex perderetur', ut ipsi cariores postmodum haberentur, credentes 
; tur, P ] 
plagam huiusmodi particularem quibusdam" et non omnibus generalem, sicut audierant 
quandoque in Hungaria esse factum. Nam intrabant Comani subito et aliquam partem 
terre, antequam convenirent Hungari, destruebant, festinantes postmodum ad recessum ; et 
? Sab Ü P j 


i) sic A; pveniebant D. — b etadd. B. — c) quadé D. —— d) emendavi HL.-E.; ingrederentur 4. B. — e) quidem P. 
f) et add. 4. D, quod delevi HL-E. — &) sic A. B; prosternendo el Bong. — h) quàde Z. i) quod add. B. — k) cru- 
delitas B. — 1) sic vel periret corrigendum H.-L.; perderet 4. B. ^ m) quibusdem B. 
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interdum Hungari idem? de Comania faciebant. Sed non sic, quia hec ultima primis minime 
responderunt. Tamen mille milites omni nocte ad custodiam exercitus ponebantur. Quid 
plura? Tartari vadum invenientes, longe ab exercitu" una nocte unanimiter transierunt, 
ereitum sieut gran- 
dines inceperunt, Hungari vero^, quia fuerunt taliter occupati et illorum preventi astucia, 
cum armati equos suos ascendebant, nequibant milites suos dominos et domini suos mi 
tes invenire. Et cum ad pugnam accederent, tepide ac remisse accedebant. Tanta enim* 


et in aurora! totum regis exercitum circumdantes, sagittas emittere in ex 


erat crebrosa emissio sagittarum, quod fere umbram pugnantibus faciebant, et sagitte, sicut 
locuste et brucus congregatim vadunt, per aera volabant. Et sic sagittarum ictus minime 
sufferre valentes infra circulum exercitus retroibant. Rex vero acies non poterat ordinare. 
Et si mixtim ex quacumque parte ibant Hungari ad pugnam, illi eis cum sagittis obviam 
venientes ipsos infra exercitum retrocedere faciebant, ita quod ipsi ex calore nimio et an- 
gustia maxima ad tantam lassitudinem venerant, quod rex et Colocensis archiepiscopus? 
qui anxii formidabant nec minis neque adulationibus ac monitionibus iam ad pugnam pote- 
rant aliquos destinare, ab aurora usque ad meridiem in tali angustia existentes. Tandem, 
jam cum deficere viderentur, dux Colomanus, frater regis, cum suis, quos in tanta pres- 
sura habere potuit, conflictum durissimum ex una parte exercitus habuit cum eisdem, 
pugue per magnum spacium diei insistendo; et dum crederet se per residuam exercitus 
partem adiuvari, deceptus est. Nam cum ex altera parte ad pugnam plurimi ire crederen- 


tur, ad pugnam non? ibant, sed Tartaris ultro parum secedentibus, illis per sui medium 2 


viam absque aliquali sagittarum emissione dabant. Quare Hungari plures et plures tali 
via potiti ab exercitu se subtrahebant. Et quanto plures transibant*, tanto latior via per 
"Tartaros illis dabatur; et in tanto conflictu non erat rumor vel verbum aliquod inter eos. 
Et cum rex illos ad conflictum ire crederet, ipsi exibant ad fugam potius quam ad pugnam. 
"Tartari vero expectantes regis exercitum nullatenus se movebant. Et cum iam de multis 
partibus exercitui regio exitus pateret, rex ab illis incognitus cum paucis viam habuit versus 
silvam. Dux autem Colomanus direxit per aliam partem exercitus suum iter die noctuque in 
equis plurimis usque ad dictam Pesth, non per viam publicam, per quam Hungarica natio lubri- 
cabat; sed per devium laxatis equorum habenis ad portam Danubii festinabat. Et quamquam 
à burgensibus rogaretur, ut morulam faceret, quousque saltem pararentur naves ad transitum 
dominarum uxorum illorum, teneri tamen non potuit nec ad id induci; dicebat enim, quod 
de se quilibet cogitaret, Adventum enim persequentium metuens solus confestim transivit 
et fugit in Simigium, ad quendam locum, qui dicitur Segusd^*. Et licet burgenses de Pesth 
cum familia ad transitum festinarent; prius tamen supervenerunt Tartari, et qui non fuerunt 
in Danubio suffocati de burgensibus, extiterunt gladio interempti. 


29. De fuga episcopi Quinque-ecclesiensis. 

Intuens autem Bartholomeus episcopus Quinque-ecclesiensis destructionem exercitus 
et advertens, quod quidam * de Tartaris in exercitum irruentes castra plurima comburerent, 
similiter non per viam publicam, sed per campum cum multis militibus fugam iniit. Et 
cum pauci de Tarlaris equos post eos mitterent pleno cursu, Ladislaus comes, qui ad regem 
inultis vexillis extensis cum sua milicia veniebat, nil de gestis ipsis presciens supervenit. 
Episcopus Hungarica vexilla cognoscens ad comitem declinavit. Tartari vero, multitudi- 
nem adverlentes, abierunt retrorsum et alios insequi curaverunt. Et sic ipse comes cum 
episcopo abeuntes ab ipsorum manibus evaserunt. 


30. De episcopis et aliis clericis in dicto bello interfectis. 
De fugientibus quoque per amplam viam versus Pesth et in exercitu remanentibus facta 
est tanta strages, totque" milia sunt hominum interempta, quod estimatio fieri non valet, 


a) iidem J. — b) etadd. B. — c) deest B. — d) non tamen ad p. ibant B. — e) transiebant D. — f) fegusd 4. Bong. 
g) quidem B. ^ h) que deest B. 


1) Die Apr. 11. hoc proelium commissum esse tradit. c. 37, infra. Rogerius etiam non dixit Colomanum 
nolitia edita S$ XIV, p. 65. Wolff l.l. p. 308, in proelio graviter vulneratum esse, ex quo vulnere 
qui eam nondum legerat, hoc Apr. 27. factum esse non multo postobierit. H.-E. 4) Segesd in comi- 
conieci. H.- E. 2) Ugolinus. 3) Aliter haec tatu Somogy. 

et meliora de Colomano tradit Thomas Spalat. 
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nec referentibus fides propter innumeram cladem leviter adhibetur. Maiores tamen de cle- 1241; 
ricis cecidere: Mathias Strigoniensis archiepiscopus, quem rex tum propter fidelitatem; 
tum quia insimul nutriti erant, magis diligebat et eius consiliis magna sub confidentia in 
rebus arduis utebatur; Ugolinus Colocensis archiepiscopus, nobilissima. ortus prosapia, 
magna et ardua inundi negocia obmissis minimis disponens; hic erat, sub cuius fiducia no- 
biles Hungarie respirabant, hic erat, sub cuius fiducia maiores et mediocres humiles se 
reddebant; Georgius episcopus lauriensis!, qui et nobilis fuit moribus et peritus scientia 
litterarum ; Reynoldus Ultrasilvanus? episcopus et ecclesie Nitriensis episcopus ?, qui fuerat 
laudabilis vite et morum honestate preclarus; Nicolaus Scibiniensis * prepositus, regis 
vicecancellarius, nobilibus natalibus ortus; qui unum de maioribus; antequam se necis 
necessitati subiceret, cruentato gladio iugulavit; Eradius archidiaconus Bachiensis 5; 
magister Albertus, Strigoniensis archidiaconus, qui circa fluenta iuris prelatus alios me- 
ruit edocere. Ipsorum quoque corpora diris mucronibus taliter sunt mactata, quod post 
recessum eorum, quamquam multum exquisita fuerint, nequierunt ullatenus reperi 


De numero vero laicorum maiorum et minorum, qui sutfocati fuerunt paludibus et aquis, 
igne coneremati et gladio interempti, nulli mortalium possit fieri certitudo. Nam per 
campos et vias iacebant corpora multorum mortuorum, aliqua capite diminuta , aliqua 
frustratim divisa, in villis et in ecclesiis, ad quas recursum habuerant, plurima? concremata. 
Hoc exitium, hec pernicies et hec strages tenebat duorum dierum itinera occupata, totaque 
terra erat sanguine rubricata; et existebant corpora super terram, sicut stant ad pascua 
per deserta greges pecorum, ovium et porcorum, et sicut in lapicidinis secti lapides ad 
structuras. Habuit igitur aqua corpora mortalium suffocata; hec sunt a piscibus, a vermi- 
bus, ab avibus in aquis degentibus devorata. Terra illorum corporum dominium est adepta, 
que occubuerunt venenatis lanceis, mucronibus et sagittis; hec sanguine cruentate celi aves 
et dentate bestie, tam domestice quam silvestres, morsu usque ad ossa nequissime corro- 


serunt. Ignis illa tenuit, que cremata sunt in ecclesiis et in villis. Interdum ignem ex cre- 
matione huiusmodi pinguia extinguebant. Hec consumi nequeunt modico temporis inter- 
vallo. Nam inveniuntur? in locis plurimis usque ad tempora longiora ossa denigratis pelli- 
bus non consumptis involuta, pro eo quod quibusdam* bestiis esce placide non existunt, 
nisi aliter destruantur.. Cum autem in dominium trium elementorum universa corpora 
transivissent, videndum est, quid quarto reliquerint? elemento. Ad aerem igitur, qui quar- 
tum dicitur elementum, alia tria fetorem omnium corporum transmiserunt, et sic ex fetore 
corruptus est et infectus, quod homines, qui per campos et vias et silvas ex vulneribus re- 
manserant semivivi, ex infectione aeris, qui forte vivere poterant, expiraverunt. Et sic aer 
huius crudelis exitii non est expers. De auro igitur et de argento, equis, armis, vestibus et 
rebus aliis tot hominum, qui occubuerunt tam in prelio quam in fuga, quid* dicetur? Equi 
cum sellis et* frenis sine sessoribus per prata et nemora discurrebant, et ex strepitu erant 
facti adeo furibundi, quod insanire! penitus videbantur. Et sic eos territos, curn nequirent 
proprios dominos reperire, oportebat aut mori gladio aut subicere se dominio exterorum €; 
quorum hinnitus" haberi poterat pro gemitu atque fletu. Argentea quoque vasa et aurea, 
Serice vestes et alia hominibus oportuna per campos et silvas a fugientibus proiecta, ut 
ipsi velociori cursu manus insequentium evaderent, non habebant aliquos collectores. Tar- 
tari! tantum interfectionibus hominum insistentes! de spoliis minime curare videbantur. 


31. Quomodo Tartari habita victoria spolia diviserunt, et quomodo 
invento regis sigillo ficticias litteras scripserunt. 


Habita de tanto exercitu victoria et triumpho, captaque depredatione huiusmodi cum 
tumultu, et vestimentis mixtis sanguine, equis, auro et argento, effusa rubigine rubricatis, 
tamquam congeriebus lapidum et acervis frugum insimul adunatis ad divisionem et ad 
partitionem eorum: herus cum elegantioribus de "Tartaris, ex partitione huiusmodi subse- 


cuta reperto sigillo regis penes cancellarium, cuius caput a corpore diro mucrone deme- 
s) deest B. — b) invenientur B. — c) quibusdem Z. — d) relinquerunt B. ^ e) quid dicetur iam post rebus aliis posi- 
fum in B. — f) insaniem B. — g exteriorum 2. — b) sic Bong.; humitus A. D. i) tartaris . . . insistentibus D. 

1) Raab. 2) Weissenburg in Siebenbü 3) lacobus, 4) Hermannstadt. 5) Bács. 
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124i. rant, iam confisi de terra et timentes, ne populi, profligatione regis audita, manus per 
fugam effüugerent eorundem, diligenter advertite astutiam, quam fecerunt. 

Primo totam Hungariam ultra Danubium diviserunt? et assiguaverunt unicuique de 
wiaioribus Tartarorüm regibus, qui adhuc Hungariam ton intraverant, partem suam; signi- 
ficando eis rumores, et quod festinarent, quia iam eis obstaculum nullum erat. Et fecerunt 5 
scribi per quosdam? clericos Hungaros, quos adhuc ad vitam servaverant, maioribus omni- 
bus et popularibus per totam Hungariam existentibus sub nomine regis multifaria* ficticia 
litterarum sub hae forma: Canum feritatem et rabiem non timeatis nec vestris de domibus 
vos movere audealis. Licet enim propter quandam improvisionem tum castra, tum tentoria 
reliquerimus*, paulatim tamen, Deo nobis propicio, eadem recuperare intendimus, contra illos 10 
prelium virtuosum instaurantes. Unde tantum orationi vacetis, ut misericors Deus adversa- 
riorum nostrorum capita a* nobis permittat malleari. He fuerunt littere per quosdam? Hun- 
garos, qui iam eis adheserant, destinate, qui me ac totam Hungariam destruxerunt. Nam 
tantam illarum certitadini litterarum: fidem dedimus, quod, licet omni die contrarium cer- 
neretur, tamen, quia in terra illico guerrarum turbatio supervenit, ob hoc ad sciendum t5 
rümores nuncios mittere nullatenus poteramus contrariumque credere nequibamus. Et sic 
Hungaria occupata viam non potuit! habere fugiendi. Sed quia processum regis dimisimus 
indiscussum, revertamur ad progressum suum vel, quod verius est, ad egressum. 


32. Quid fecit rex Bela post debellationem sui exercitus, et qualiter 
per ducem Austrie captus fuit pariter et spoliatus. 20 


Ipso itaque rege de exercitu profugato, die noctuque cum paucissimis versus confinia 
Polonie habuit iter suum et inde directo tramite, ut reginam posset attingere, que in con- 
finio Austrie inorabatur, quantum poterat properabat. Dux Austrie, hoc audito, iniqua in 
corde concipiens contra eum, sub nomine amicitie obvius sibi fuit. Sed rex armis exutus, 
dui prandium pararetur, modico temporis intervallo somnii quietem capescebatt iuxta 25 
aquam, ütpote qui solo nutu Dei evaserat inter tot diras sagittas et gladios venenatos et 
tam longo^ fuerat itinere fatigatus. Qui tandem excitatus a somno, cum ducem vidit, leta- 
tus est valde. Dux autem regem inter alia consolatoria verba petiit, ut Danubium transiret 
et! ibidem securius quiescere et morari posset. Rex vero, his auditis, tamquam innocens 
niliil mali suspicatus, dictis ducis acquievit. Dicebat enim dux se castrum ex altera parte 30 
hábere et ibidem regem melius honorare posse, cum tamen in animo non honorare, sed 
confündere illum habebat propositum. Et cum se* rex Scillam* vitare crederet, incidit in 
Caribdim?, et sicut! piscis volens vitare frixorium, ne frigatur, ad assandum proicit se ad 
prunas", credens malum effugere invenit nequius. Nam dux Austrie astutia excogitata 
cum rege suum ad libitum potitus extitit, ab eo quandam pecunie quantitatem, quam dice- 35 
bat olim ab eo regem extorsisse, repetiit. Quid plura? Rex manus illius evadere nequivit, 
quoüsque partem eiusdem pecunie in prompto, partem in vasis aureis et argenteis illi per- 
solvit; pro parte autem tres comitatus sui regni illius terre contiguos? illi obligavit. Et 
licet ipsa vasa aurea et argentea maioris fuerint estimationis, tamen dux illa solum in duo- 
bus milibus marcarum simul cüm lapidibus preciosis recepit. Dux autem illico castrorum 40 
illorum comitatus corporali possessione est adeptus et illa ex propriis pecuniis contra 
Tartaros fecit reparare. Si queratur, quanta fuit pecunie quantitas, est ignotum. Nam 
alii de septem, quidam de novem, ceteri de decem marcarum milibus referebant. Sed de 
veritate liquere non poterat, quia secrete contractus fecerant et firmaverant propriis iura- 
mentis. Quibus expeditis, ad reginam, que non multum distabat, quantum potuit festinavit 45 

(Maii18. et unà cum ipsa sine tractu more Stephanum Waciensem episcopum ad imperialem et 
Roianam curiam pro subsidio destinavit!; et interim circa Segesdinum? cum illis, quos 
aggregare potuit; moram traxit. 
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33. Quomodo dux Austrie spoliavit fugitivos Hungaros, et de insultu 
Theutonicorum? in Hungariam facta. 

Dux, prospecto iam, quod Hungari essent unanimiter in fuga, sibi multos milites aggre- 
gavit, eos contra Hungaros in Hungariam transmittendo. Et sic Tartari ex illa parte Danu- 
bii destruebant, et ex ista Theutonici depredabantur et villas, prout poterant, comburebant, 
ita quod civitatem lauriensem intrantes, castrum ceperunt et illud moliti^ sunt per violen- 
tiam obtinere! Hungari vero de partibus illis convenientes* in unum, ad civitatem manu 
armata euntes, civitatem ceperunt et omnes in castro Theutonicos cremaverunt. Dux nimio 
furore repletus, propter hoc candescens? contra Hungaros fugientes a facie Tartarorum, 
quos in Austria collegerat* et quibus fidem promiserat, non contentus de eo quod regi fece- 
rat, petiit ab eis pro castrorum et civitatum custodia quandam pecunie quantitatem. Et 
Sic hae occasione inventa, cum tam 'Theutonici quam Hungari essent multum divites 
in pecunia et rebus, eos usque ad extremam exinanitionem nequiter spoliavit. Et miseri 
Hungari devorabantur ubique morsu amarissimo a sevis bestiis dentatis et postmodum nudi 
in aridam proiciebantur et evomebantur!. Sed his expeditis, referamus de regibus Tarta- 
rorum, qui postmodum Hungariam intraverunt. 


34. Quomodo Tartari Waradiensem civitatem expugnaverunt, et quo- 
modo amplius ad Pontem-Thome et alias processerunt. 

Cadan rex, ut in alia parte dictum est?, Rudana expugnata et capto Ariscaldo* comite, 
elegantiores sexcentos armatos Theutonicos elegit, qui sub iurisdictione" dicti comitis exti- 
terunt. His prestantibus ducatum Tartaris, per silvas et nemora, rupes et precipicia prope 
Waradinum civitatem subito advenerunt. Et quia civitas multum erat in Hungaria nomi- 
nata, undique illac nobiles, tam domine quam mulieres populares innumerabiles convene- 
rant. Et licet episcopus? cum quibusdam canonicis exinde recessisset, ego tamen cum re- 
manentibus eram ibi. Et cum castrum ex una parte dirutum cerneretur, amplo muro illud 
fecimus reparari, ut, si civitatem defendere non possemus, ad castrum refugium habere- 
mus. Et cum uno dierum subito advenissent, et esset in civitate sub quodam dubio mora 
mea, castrum intrare nolui, sed aufugi! in silvam, in* qua diu, prout potui, latitavi. Ipsi 
tamen subito civitatem capientes et pro maiori parte comburentes, tandem nihil extra 
muros castri penitus dimiserunt, et receptis spoliis, tam viros quam feminas, minores et 
maiores interfecerunt in plateis, domibus et campis. Quid plura? Non pepercerunt sexui 
vel etati. Quibus peractis, subito exinde recesserunt et omnia in recessu receperunt et 
longe a castro se per quinque milia posuerunt et ad castrum per multos dies nullatenus 
accesserunt, sic quod illi de castro cogitabant eos propter castri fortitudinem recessisse 
Nam magnis munitum erat fossatis et turribus ligneis super muros, et multi loricati mi 
tes erant ibi, ita quod, dum Tartari ad respiciendum interdum accederent, milites Hungari 
velociori cursu eos insequi procurabant. Et cum plurimis diebus ad castrum non accede- 
derent, et crederetur, quod ex toto exinde recessissent, milites et alii, qui in castro erant, 
de recessu eorum habentes fiduciam, castrum quamplurimi exierunt et domos, que remanse- 
rant, extra castrum ceperunt communiter habitare. Et sic in aurora eos Tartari, qui ubi essent, 
nescire! poterant, invadentes, magnam ipsorum partem, qui nequierunt ad castrum fugere, ne- 
caverunt. Et castrum illico cireumdantes, ex opposito ad murum novum septem machinas po- 
suerunt et die noctuque cum eis emittere lapides, quousque novus murus dirutus est ex toto, 
nullatenus cessaverunt; et turribus dirutis atque muris, congressum dederunt, et castro per 
violentiam occupato, ceperunt milites et canonicos et alios, qui non fuerunt in occupatione 
castri gladio interempti. Domine vero, domicelle et puelle nobiles se in ecclesiam kathedra- 
lem recipere voluerunt. Ipsi vero Tartari fecerunt arma a militibus sibi dari et per tormenta 
durissima quicquid habuerunt a canonicis extorserunt. Et quia kathedralem ecclesiam subito 
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intrare nequierunt, igne apposito ecclesiam et dominas et quicquid erat in ecclesia combus- 
serunt. In aliis vero ecclesiis tot scelera de mulieribus patrabant, quod tutius est subticere, 
ne homines ad nequissima instruantur. Nobiles, cives, milites et canonici extra civitatem in 
campo fuerunt omnes sine aliqua pietate iugulati. Post hec sanctorum sepulchra totaliter 
everterunt et pedibus sceleratis reliquias calcaverunt, thuribula, cruces et calices aureos et 
vasa aurea etalia dedita ad altaris ministeria comminuerunt. Introducebant in ecclesias 
mixtim viros et mulieres et post turpem? illorum abusionem eosdem" ibidem necabant. 
Postquam autem omnia eversa sunt, et fetor intolerabilis procederet ex corporibus defuncto- 
rum, exinde recesserunt, et tantum locus solus remansit. Homines, qui per silvas circum- 
positas latitabant, convenerunt ibidem, ut aliqua comestibilia invenirent. Et cum verterent 
lapides et corpora mortuorum, Tartari subito sunt reversi et vivum de viventibus, quos ibi 
reperiebant, neminem dimiserunt. Et sic usque ad extremum fiebant quotidie nove strages. 
Et cum plures interficere non haberent, ex toto abinde recesserunt. Nos vero, qui in silvis 
inter indagines morabamur, de nocte fugam inivimus versus Pontem- Thome, magnam 
Theutonicorum villam super fluvium Crisii! positam. Sed Theutonici nos transire per 
pontem nullatenus permiserunt, immo institerunt quam plurimi, ut una cum eisdem villam 
eorum bene munitam defendere deberemus; quod plurimum displicebat. Tamen ad quan- 
dam divertimus insulam, que contra Tartaros per homines de Agya et Waydam*, de Geroth 
et de pluribus aliis circumiacentibus villis fortiter parabatur. Cum? ultra procedere non 
auderem, cepi ad procuratoris et omnium loci illius instantiam moram ibidem trahere cum 
eisdem. Nam nullus in pretactam insulam intrare poterat, nisi per quandam viam artissi- 
mam et minutam, ita quod per miliare in illa via tres porte cum turribus facte erant, et 
preter has erant ad miliare fortissime indagines circumquaque. Et cum ita munitum locum 
adverterem, placuit mihi, et remansi. Sed consuetudo insule illa erat, quod ingressum pre- 
bebat singulis, sed regressum omnibus denegabat. Et cum aliquibus diebus ibi* cum mea 
familia essem, per exploratores nostros percepimus, quod propius Tartari veniebant, Exivi 
secrete insulam, ut viderem, quomodo equos poteramus conservare, et uno ductore con- 
ducto et uno serviente, quoniam! quilibet nostrum tres equos habebat, de nocte versus Cha- 
nadinum civitatem super fluvium Morisii? positam, que distabat ab illo loco ad octo milia- 
ria, properavimus. Et cum per totam noctem iremus, quantum equi poterant nos portare, 
in aurora pervenimus Chanadinum. Sed precedenti die a Tartaris, qui per aliam partem 
intraverant Hungariam, captum fuerat et destructum, et* partes illas totaliter occupaverant, 
ita quod fluvium nequivimus pertransire. Et cum equi lassi essent, et homines huc et* 
illuc de partibus illis se absconderent, retrocedere nullo modo poteramus, et sic in quibus- 
dam domiculis, equis dimissis, in quibusdam foveis illo die nos oportuit latitare. Adveniente 
tandem nocte ad locum pristinum? non sine difficultate nimia cepimus" in timore transire 
per medium Tartarorum, curvatoque supercilio cum pudore insulam reintravimus. Et cum 
in tali periculo moraremur, servientes mei, qui ad* equos exterius vigilabant, et alii qui 
mecum erant cum pecunia, quam habebam, et vestibus de insula aufugerunt, et in fuga in- 
venti per Tartaros sunt gladio interempti, me cum uno serviente quasi nudo in insula per- 
manente. Post hec statim invaluere rumores, quod dictum Pontem-Thome, Theutonicorum 
villam, in aurora Tartari occupaverunt, et quos tenere noluerant horrenda crudelitas acer- 
bitatis gladio dire iugulavit. Quo audito inhorruerunt pili carnis mee, cepit corpus tre- 
mere ac pavere, lingua miserabiliter balbutire, perspiciens, quod dire mortis articulus, qui 
iam vitari non poterat, imminebat. Trucidatores cordis oculis intuebar, caro sudorem* 
mortis frigidissimum emittebat. Videbam et mortales, mortem expectantes assidue, non 
posse manus ad! arma extendere, erigere brachia, pedes ad defensionis loca movere, oculis 
terram prospicere. Et quid plura? homines conspiciebam ex timore nimio semivivos. Et 
cum essem in extasi positus, affuit mihi misericordia Ihesu Christi, et tamquam unus de 
maioribus, ut melius" muniremur, insule populum convocavi. Cuius rei occasione cum 
populo sum egressus insulam, et acceptis duobus pueris, procuratoris et hospitis mei filiis, 
etunico serviente, qui mihi remanserat, longius ire simulans, in silva inter indagines latitavi", 
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puerorum patri renuncians, quod propter timorem nolebam insulam reintrare, et cogitans, 1241. 


quod, si mecum abconsos suos tenerem filios, ipse mihi necessaria transmitteret. Et cum 
summo diluculo victualia mitterentur, illico Tartari advenerunt, insulam cireumdantes. Et 
cum darent intelligere, quod vellent per aquam insulam expugnare, populus insule deceptus 
ad protegendum illas partes flexus est. Tartari vero, ex alia parte in portas presidio nuda- 
tas irruentes, illas expugnarunt et in insulam intrantes non invenerunt aliquem de nostris, 
qui sagittam emitteret vel in equo vel? pedibus obvius illis foret. Que et qualia, quot et 
quanta iniqua ibi et crudelia perpetraverunt, non solum visui essent terribilia, sed perhor- 
rescerent homines audire". Et exinde spoliis asportatis, denudata mulierum et hominum 
corpora, quedam frustratim divisa, quedam integra remanserunt. Et cum plurimi, qui lati- 
taverant, opinarentur eos post diem tercium recessisse, pro acquirendis victualibus recur- 
sum ad insulam habuerunt, et occupati a Tartaris, qui se ibi absconderant, paucissimi eva- 
serunt. Ego vero per silvas tamquam profugus omnium destitutus auxilio mendicabam, 
et cui magna donaveram, vix mihi elemosinam porrigebat, ita quod necessitate famis et 
sitis me acrius perurgente de nocte compellebar intrare insulam et corpora evertere mor- 
tuorum, ut sepultam farinam et carnes ad esum mihi vel aliud comestibile invenirem ; et 
de nocte quicquid inveniebam, id ad silvas longius asportabam. O attendite et videte, quam 
illa pessima vita erat! Post decimum vel vigesimum diem intravi insulam evertere cor- 
pora mortuorum: quantus ibi poterat esse luctus, quantus ibi poterat esse fetor, quantus 
poterat esse timor, advertite. Non est homo, ut opinor, qui tantis in animum reductis pena- 
rum generibus non terreretur*. Oportebat me invenire cavernas vel foveas facere vel 
arbores querere perforatas, in quibus me possem recipere, cum illi densitatem veprium, 
opaca nemorum, aquarum profunda, intima? solitudinum tamquam canes, lepores et apros 
investigantes percurrere videbantur. Silvas has per mensem et amplius quesierunt, et cum 
per ipsa loca populos nequirent interimere universos, se ad novum genus fraudis taliter 
converterunt. 


35. Quomodo Tartari illos qui se in silvis absconderant deceperunt. 

Ceperunt aliquos per silvas latitantes et eosdem sub hac voce miserunt, quod quis- 
quis* vellet ad fidem eorum se dare, securus reditus infra certum terminum ad propria 
veniendi! daretur ei. Quorum verbis, cum homines iam propter victualium penuriam mo- 
rerentur, totaliter crediderunt, et sic omnes, qui remanserant, ad domos proprias sunt re- 
versi. Et cum silve magne essent, erat adhuc populus infinitus, qui latitabat*, ita quod 
ad tres dietas terra facta est populosa; et quelibet villa elegit sibi regem de Tartaris, quem 
optavit. Quo facto, cum essent tempora messium, fruges unanimiter collegerunt et eas 
ac stramina et fenum et alia ad horrea congregabant. Stabant nobiscum Tartari et Comani 
simul, videbant quamplurimi et gaudebant, letabantur, quod patres per filias, mariti per 
uxores, fratres per sorores pulchras vitam redimebant, illas ad libitum eorum conservan- 
tes; et pro quodam" illis fiebat solatio, ut in conspectu patris vel mariti uxor vel filia stu- 
prabatur. Constituerunt canesios, id est balivios*, qui iusticiam facerent et eis equos, ani- 
malia, arma, exenia et vestimenta utilia procurarent. Et sic procurator meus de istis domi- 
nis erat unus et! pene mille villas regebat, et erant canesii fere centum. Pacem habebamus 
et fora, iustaque unicuique iusticia servabatur. Eis mittebantur pulcherrime puellarum, sed 
oves, boves vel equos ductores pro tali exenio reducebant. Conveniebant canesii pene qua- 
libet septimana. Ego vero sepius, ut vitam eorum aspicerem et aliquos de maioribus nosce- 
rem et ut addiscerem, si via redemptionis aliqua se offerret, ad eos cum meo canesio acce- 
debam. Quadam vice preceperunt omnes canesii in mandatis, ut de certis villis viri" et 
mulieres puerique simul cum muneribus in eorum presentiam venirent. Timebamus de 
hoc rumore non modicum, causam rei penitus ignorantes. Elegi igitur potius cum ipsis 
canesiis ad exercitum ire quam sub tali dubio in villa remanere. Quare nudi et discalciati 
ad custodiam curruum in quibusdam tentoriis Hungarorum, qui iam Tartari in suis operi- 
bus effecti erant, remansimus. Canesii vero ad recipienda munera accesserunt; qui, mune- 
ribus receptis, omnes presentantes in quandam vallem duxerunt enormiterque spoliatos et 
denudatos ibidem interfecerunt. 
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36. Quomodo presentis carminis auctor ad manus Tartarorum devenit. 


Et cum ad me rumores huiusmodi pervenirent, ditioni cuiusdam Hungari facti, ut dixi, 
operibus Tartari me submisi*, qui in suum servum admittere pro magna gratia me est 
dignatus. Et cum per aliquot dies cum ipso permansissem, mortem semper pre corde pre- 
que oculis habebam. Conspexi inter hec Comanos infinitos et Tartaros cum spoliis, curr 
bus oneratis, pecoribus, iumentis et aliis utensilibus undique revertentes. Et cum inquire- 
rem, quid hoc esset, responsum est, quod ipsi una nocte dimissas omnes et singulas villas 
circumdantes* inebriaverunt gladios in sanguine occisorum, ita quod in omnibus illis villis 
paucissimi evaserunt, qui insilvis et cavernis se abscondere potuerunt, ita quod remansit pro- 
vincia totaliter desolata. Verumtamen nec fruges nec stramina nec domos aliquas combusse- 
runt, sed in preservationem* vite omnia hec induxerunt. Pro eo conieci firmiter ipsos velle in 
illis partibus hiemare vel familias suas dimittere, ut in hieme pro equis domos et victualia 
invenirent. Quod totum postmodum didici esse verum. Nam? populos vivere ad tempus 
dimiserant ad cautelam, ut in unum segetes congregarent et vindemiarent vineas, sed nole- 
bant, quod illi consumerent congregata. 


37. De destructione Nove-ville et monasterii de Egres. 

Quid plura? Versus Orodinum! et Chanadinum procedere inceperunt, in medio eorum 
Nova-villa dimissa, nomen cuius Perg fuerat?, in qua homines 70 villarum fuerant congre- 
gati, et dimisso monasterio Egres? Cisterciensis* ordinis, in quo tamquam munito castro 
se milites et multe domine receperant. Nec Tartari loca illa aggredi voluerunt, quousque 
circumcirca esset terra totaliter desolata. Sed interdum aliqui accedebant et ab Hungaris 
militibus per magnum terre spacium fugabantur', ita quod credebant firmiter se intactos 
propter suam potentiam remanere. Tandem post totius terre illius desolationem Rutheno- 
rum, Comanorum, Hungarorum captivorum, paucorum etiam Tartarorum multitudine adu- 
nata, villam magnam undique circumdantes, ad pugnam captivos Hungaros premiserunt, 
et illis interemptis totaliter, Rutheni, Ismahelite, Comani postmodum pugnaverunt. Tartari 
vero retro? post omnes stantes ridebant de casu et ruina illorum, et retrocedentes a pugna, 
suorum dabant quamplurimos voragini" gladiorum, ita quod, ipsis diebus et noctibus 
pugnantibus per unam septimanam et fossatis impletis, ceperunt villam. Milites igitur! et 
dominas, que multe erant extra in campo, in una parte et rusticos in alia posuerunt, ac 
pecunia, armis, vestibus et aliis bonis receptis ab eis, et quibusdam dominabus* puellis re- 
servatis ad vitam et ad lusum eorum deductis, cum securibus et gladiis omnes crudeliter 
interfecerunt. Illi quidem solummodo remanserant, qui inter mortuos repentino casu deci- 
dentes, alieno sanguine cruentati, se occultare valuerunt. O dolor, o crudelitas et rabies 
immanis! populi immensa! Nam qui" tante gentis cladem sana mente consideraret, hunc 
locum agrum sanguinis debite dicere posset. Tandem post paucos dies dictum claustrum 
sive monasterium Egres obsederunt, et appositis eidem multis machinis, cum in ipso exi- 
stentes nequirent resistere, ad manus et fidem ipsorum se, ut vita potirentur, reddiderunt. 
Sed de ipsis quod et de aliis factum est, exceptis quibusdam monachis, quos abire libenter 
permiserunt, et ad abusum eorum retentis quibusdam dominabus et pulcherrimis puel- 
lis", Quid amplius? Si describerentur singulariter pugne singule et crudelitates nimie, 
que fiebant, legentium corda perterrerent? et terribili sonitu tinnire facerent aures. Si huius- 
modi rumores horribiles essent diffusi per orbem mundi, principes aliter cogitarent. Ecce 
per estatem illam usque ad confinia Austrie, Bohemie, Moravie, Polonie, Slesie et Coma- 
nie usque ad Danubium communiter omnia? destruxerunt. 


38. De astutia Tartarorum ad transeundum Danubium exquisita. 

Sed cum Strigonium in Hungaria omnes et singulas precelleret civitates", maxime 
cogitabant transire Danubium et ibi figere castra sua. Et! ecce in hieme nivis et glaciei 
abundantia supervenit, ita quod Danubius, quod non acciderat a multis retroactis tempori- 


a) submissi 4, ^ b) eruore add. D. c) desperationem P. ^ d) quod P. e) Cisterchien 7, —— f) fugebantur D. 
g) reris P. — bh) voragoni A. — i) deest B. — k) correzi Hl.-E. (cf. l. 40); duabus 4. B. — 1) in mani 4; imani D. 
m) quis J. — n)etadd. B, o) perterrirent B. — p) cives P. 


1) Arad, 2) Hunc locum Nagy-Lak opp. ad Maros fl. fuisse censet Katona, Hist. regum Hungar. V, 
p. 1008. 3) Ad Maros fl. prope Csanad sito. 
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bus, gelabatur. Sed Hungari ex ipsorum parte singulis diebus frangebant glacies et custo- 
diebant Danubium, ita quod assidue fiebat pugna peditum super gelu. Tamen cum dire 
glacies advenerunt, totum Danubium congelatum est, sed isti transire cum equis nullatenus 
attentabant. Adverlite igitur, quid fecerunt, Multos equos et animalia super ripam Danubii 
adduxerunt et neminem per tres dies ad eorum custodiam dimiserunt, ita quod bestie sine 
custodibus pergere videbantur, nec aliquis eorum in illis partibus apparebat. l'une Hun- 
gari, credentes Tartaros recessisse, subito transierunt et omnia illa animalia per glacies 
transduxerunt. Quod Tartari advertentes, cogitarunt posse in equis transire libere super 
gelu. Quod et factum est, et tot uno impetu transierunt, quod ex ista parte Danubii terre 


faciem impleverunt. Rex autem Cadan post regem Hungarie properavit, qui in Sclavonia, 
tamquam qui nullum habebat subsidium, morabatur. Sed ipse huius facti prescius fugam 


iniit, et cum ipse maritima castra acceptare nequiret, ad insulas? pertransivit, ita quod usque 
ad recessum eorum eum insule tenuerunt. Videns Cadan rex, quod eum habere non pos- 
sel, destruxit Boznam, regnum Rascie et inde in Bulgariam pertransivit. 


39. Quomodo Tartari Strigonium destruxerunt. 

Alia vero pars exercitus versus nominatum Strigonium habuit iter suum, et usque ad 
illud paucissimi accesserunt, sed se longius posuerunt et usque ad 30 machinas parave- 
runt. Strigonienses interim se cum fossatis, muris et turribus ligneis fortissime munie- 
rant. Et erat in civitate illa populus infinitus et burgenses ditissimi, milites nobiles et 
domine, que illic convenerant velut ad presidium singulare, tantaque* eorum erat superbia, 
quod credebant se resistere posse toti mundo. Ecce una dierum civitatem Tartari circum- 
dederunt, et captivi, qui cum eis erant, tot ramorum fasciculos portaverunt, quod in una 
parte civitatis supra fossati supercilium altum murum simul et semel de fasciculis^ con- 
struxerunt, et statim post murum illum dictas triginta machinas posuerunt, ita quod die 
noctuque ad civitatem et ad turres ligneas lapides emittebant. Ei propter hoc tantus in 
civitate cepit esse tumultus, et tanta fuerunt caligine obumbrati, quod iam memoriam ami- 
serant se defendendi et inter se tamquam ceci et fatui vexabantur*. Cum vero Tartari mu- 
nitiones ligneas destruxissent, saccos plenos terra ad implendum fossata cum machinis 
emittebant. Verum nullus ex Hungaris et aliis audebat in fossati supercilio comparere 
propter lapides et sagittas. Hungari vero et Francigene ac Lombardi, qui quasi erant 
domini civitatis, se non posse defendere advertentes, combusserunt suburbia et domos 
ligneas, que multe erant, usque ad palatia civitatis. Pannos quoque? et vestes combusse- 
runt in domibus infinitas, interfecerunt equos, aurum et argentum ad terram foderunt et 
quicquid boni habuerunt absconderunt et, ut se in palatiis defenderent, in eadem se recepe- 
runt. Sed Tartari prescientes, quod combusta erant omnia, de quibus se ditari credebant, 
contra eos* magnam succensi in iram, claudendo civitatem cum phalangis ligneis subito 
circumcirca, ut nullus evaderet, quin per os gladii pertransiret, ceperunt! postmodum pa- 
latia expugnare. Quibus velociter expugnatis, non credo, ut verum fatear, quod 15 de tota 
remanserunt civitate, qui non fuissent tam intus quam extra omnes nequiter interfecti. Ibi 
inebriaverunt gladios suos in sanguine et ex calore, quem conceperant contra eos, vivos 
assabant homines sicut porcos. 


40. Quomodo postea Tartari destructa pene omni Hungaria ad propria 
redierunt. 

Domine autem magne sicut melius poterant ornate? in uno palatio se collegerant". Et 
cum capi et interfici deberent, ad audientiam magni principis appellaverunt. Ommes ita- 
que' sunt fere trecente extra civitatem ad principem adducte, que pro munere petierunt, 
ut eas vite sub suo dominio conservaret. Qui iratus, pro eo quod nihil lucrati fuerant, pre- 
cepit, ut, receptis spoliis earum, capite truncarentur; quod subito factum fuit, castro civitatis 
non expugnato, in quo erat comes Symeon Hispanus cum multis balistariis, qui se viriliter 


3) sed tanta e. J. — b fasiculis P. — c) sic Domg.; vexeb. 4. D. —— d) de calore pro quoque D. — e) nos Bong. 
f) et incep. D. — g) se ormari B. — h) colli. 4. — i) deest D. 


1) Quod Dec. 25. factum esse tradit epistola data mas Spalat, c. 39, infra p. 592. indicare videtur. 
Viennae a. 1242, Ian. 4, SS. XXVIII, p. 209, quod  H.—E. 2) In mari Adriatico oraque Dalmatina 
demum post mensem lanuarium factum falso Tho- sitas. 
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1242. defendebat. Et cum ad Albam regiam civitatem accederent, que est paludibus circumsepta, 


cum esset in dissolutione nivis et glaciei, nequierunt eam occupare. Et cum castrum Sancti 
Martini de Pannonia! expugnarent, abbate se viriliter defendente, fuerunt subito revocati, 
ita quod ista tria loca tantum inexpugnata in illis partibus remanserunt. Et terram tam 
ultra Danubium quam citra eorum in manibus habuerunt, sed citra non fuit sic* funditus 
desolata", quia ibi sua tentoria non fixerunt*, sed transeundo quicquid invenerunt unani- 
miter destruxerunt. Auditis itaque rumoribus, quod Tartari aspernabantur Theutoniam ex- 
pugnare, quamplurimum dolui, quia ibi manus occidentium evadere opinabar, et gavisus 
fui* non modicum, quia christianorum excidium vitabatur. Sed maiorum regum de man- 
dato incepimus per depopulatam terram retrocedere cum curribus oneratis spoliis et arma- 
mentis, iumentorum et pecorum gregibus, pedetentim latebras et opaca* saltuum exquirendo, 
ut, que reperta in progressibus non fuerant, in regressibus invenirentur. Et sic retrocedendo 
paulatim pervenimus ultra silvas, ubi remanserat populi multitudo, et erant ibi post eorum 
transitum castra plurima preparata. Et quid ultra? Exceptis castris quibusdam, terram 
totaliter occuparunt et eam procedentes desolatam et vacuam reliquerunt*. Iam cum exi- 
rent Hungariam, Comaniam intrare ceperunt. Non sinebant ut prius, quod sine delectu! 
interficerentur bestie pro captivis, sed intestina et pedes bestiarum et capita tantum dabant 
eis. Tunc cepimus* cogitare, ut etiam? interpretes referebant, quod nobis Hungariam exeun- 
tibus, daturi^ essent nos omnes voragini gladiorum. Et cum iam mihi vivendi fiducia nulla 
essel, et mors dira et aspera in ianuis haberetur, cogitavi melius ibi mori quam proce- 
dendo assiduis morsibus cruciari. Et sic via publica derelicta, ire ad opus naturale simu- 
lans, ad densitatem saltus festinis gressibus cum serviente unico properavi, et subintrans 
cuiusdam! rivuli concavum, me feci ramis et foliis cooperiri. Absconditque se serviens 
meus remotius, ne unius inopinata inventio mestam operaretur alterius captionem. Et sic 
iacuimus duobus diebus naturalibus, non levantes capita, sicut in sepulchris, audientes 
voces illorum horribiles, qui propius* per saltum post erroneum iter pecorum abibant, capti- 
vos sepius, qui se abscondebant, acclamantes. Non valentibus autem* nobis ulterius famis 
iustissimum appetitum et edendi anxiam voluntatem infra claustra cordis taciturnitatis 
nodo perstringere, levavimus capita et more serpentium pedibus et manibus reptavimus 
super terram. Convenimus tandem et voce debili ac submissa mestas querelas importune 
famis alternatim cepimus reserare ac gemitibus et fletibus explicare, quod gladio mori mi 
noris excidii fuisset, quam per inediam! compagines membrorum ac unionem corporis et 
anime dissolvere. Et cum pios sermones huiusmodi conferremus ", affuit unus homo, ad 
quem cum se nostrorum acies extenderet oculorum, fugam inivimus timorosam nec aver- 
timus oculos fugiendo", ut intueremur*, si nobis previus esse posset vel foret nobis fugien- 
tibus subsequela. Sed non minus ipsum videmus? vices assumere precursoris; credebat 
enim, quod virtus nostra prevalida insidias sibi poneret per obliquum. Et cum communis 
inspector traderet et teneret, quod fugitivi conspicerent fugitivum, armorumque delatio 
apud illos nulla foret, stetimus, advocantes nos adinvicem nutibus atque signis. Et cum 
unus daret de se ipso alteri notionem, prolixis sermonibus atque piis deliberando decrevi- 
mus, quid agere deberemus. Sed angustia geminata, videlicet fame execrabili et timore 
mortis, anxie torquebamur, ita quod privari videbamur penitus lumine oculorum. Nam ne- 
quibamus succum" herbarum silvestrium deglutire vel ipsas herbas, uti faciunt bestie; masti- 
care. Et licet nos tanta fames" perurgeret et stupende mortis aculeus immineret, prestabat 
tamen nobis vivendi fiducia fulcimentum, et evadendi spes fortitudinem ministrabat. Et sic 
assumpta fiducia in Domino confortati ad extrema silve pervenimus affectuose ascendi- 
musque arborem eminentem et terram conspeximus a Tartaris desolatam, quam non de- 
sitruxerant veniendo. O dolor! terram depopulatam et vacuam cepimus peragrare, quam 
in eundo dimiserant desolatam. Basilicarum siquidem campanilia de loco ad locum erant 
nobis signa ducentia, et ipsa viam* nobis satis horridam presignabant. Nam erant vie et 


a) deest B. — b) ita add. B. — c) fuerunt B. — d) optata B. — e) relinquerunt Z. — f) delicto A. Bong.; delecto D. 


g) ineepimus P. h) dabant nos omnes D. i) cuiusdem J. k) proprius B. 1) mediam B. — m) conferemus B. 
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semite antiquate et ab herbis et vepribus totaliter occupate. Porrum*, cepe et allia^, que in 1242. 


ortis rusticorum remanserant, quando reperiri poterant; mihi pro maximis deliciis fereban- 
tur, ceteri malva* et cicutarum! radicibus utebantur. His ventres famelici replebantur, et 
spiritus vegetabilis in exangui corpore refocillabatur. Lassis requies non dabatur, utpote 
qui absque tecto et* operimentum, quo nostra tegeremus capita, non habentes nocturno 
tempore quiescebamus. Tandem vix octavo die a silve recessu ad Albam venimus civita- 
tem, in qua nihil potuit reperiri preter! ossa et capita occisorum, basilicarum et pala- 
tiorum muros diruptos et subfossos, quos nimia christiani cruoris'effusio macularat. Et 
licet terra innoxium sanguinem, quem inebriata suxerat, non monstraret, ostendebant se 
lapides adhuc cruore roseo purpuratos, per quos absque continuato gemitu amaris suspiriis 
festinus transitus non fiebat. Et erat ibi ad decem miliaria iuxta silvam villa, que Frata 
dicitur in vulgari, et infra silvam ad quatuor miliaria mons mirabilis et excelsus, in cuius 
summitate lapis et petra fundabatur terribilis. Magna ibi hominum et mulierum confuge- 
rat multitudo, qui nos gratanter cum fletu receperunt interrogabantque nos de nostris peri- 
culis; que nos omnia illis paucis verbis declarare nequibamus*. Obtulerunt tandem nobis 
nigrum panem de farina et contritis corticibus quercuum pistatum^, sed nobis dulcor illius 
supra similas! quandocumque per nos comestas* suavior videbatur. Mansimus igitur ibi- 
dem uno mense nec fuimus ausi discedere, sed mittebamus semper speculatores ex homi- 
nibus levioribus videre et rescire, si adhuc que! pars Tartarorum in Hungaria remansisset, 
aut si arte deceptoria, ut prius, instructi pro capiendis reliquiis" fuga lapsis reverterentur. 
Et quamvis sepius necessitate querendi victualia^ cogente loca petierimus quondam habi- 
tata, nunquam tamen noster tutus fuit descensus, donec rex Bela maritimis de partibus, 
per cruciferos de insula Rodi et dominos de Frangapanibus multis agminibus militum ad- 
iutus, certificatus prius per Hungaros de recessu Tartarorum, in Hungariam venit. Scripsi 
igitur hec paternitati vestre absque admixtione falsitatis, ut eadem vestra paternitas, que 
prosperitatis mee scit rotam? sciat et adversitatis ac periculi quidditatem. Valeat paterni- 
tas? vestra. 


a) portulace add. B. — b) alea B. c) cicardis add. B. ^ d) sic B. Bong.; citurarum 4. — e) om. Bong. — f) emen- 
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k) comestos B. — 1) qua Bong. m) reliquis B. — n) victualium B. — o) sit rota Bong. falso. — p) p. v. A. B; B add. 
rubro: tempore prioratus Jk p fratris Io. Glog. 


EX THOMAE HISTORIA 
PONTIFICUM SALONITANORUM ET 
SPALATINORUM. 


Ae rebus. in parlibus illis, quae a Danubio fluvio meridiem versus sitae sunt, 
praesertim in regionibus Dalmatinis gestis usque ad saeculum XIII. fere uni- s 
cum alque gravissimum testem habemus Thomam archidiaconum Spalatensem. 

Qui a. 1200.* Spalati parentibus, ut videtur, haud ignobilibus natus primis- 
que litteris imbutus Bononiam ad studium arlium liberalium migravit, ubi a. 1222. 
aut 1229. S. Franciscum, ordinis fratrum Minorum conditorem, praedicantem 
se vidisse ipse testatur?. Non multo post in patriam reversus sacris ordinibus 10 
acceplis munere nolarii civitatis Spalatensis functus esse videlur?. Tum in 
canonicorum Spalatensium collegium assumptus, a. 1230. in archidiaconatum 
successit, et quamvis Guncellus eiusdem. civitatis tunc archiepiscopus primo ei 
adversaretur, tamen postea ab eodem praesule est confirmatus*. | Nihilominus 
vero brevi post tempore mazümae dissensiones inter archidiaconum | et. archi- 15 
episcopum ezoriae sunt. Guncellus enim neglecto archidiacono rerum eccle- 
Siaslicarum rectores et consiliarios sibi obnoxios el ad suum nutum agentes 
ascivit. Qua de re in duas factiones clerus et capitulum ecclesiae Spalatensis 
discesserunt, ila ut Thomas cum asseclis suis a. 1234. Gregorii IX. papae im- 
ploraturus arbitrium. Perusium properaret, ubi haec lis sopita est. — Guncello 2o 
autem archiepiscopo a. 1242, Maii 34. mortuo, cum Stephanus, quem Spalatenses 
substituerant, episcopus Zagabriensis Romanae curiae non frueretur gralia, 
Thomas in archiepiscopum Spalatensem est electus, sed, potestate el. populo 
civitalis renilentibus, ipse ius omne archiepiscopatus obtinendi per canonicam 
electionem acquisitum dimisil?. Quare usque ad finem vitae saecularium? et a5 
ecclesiasticarum rerum peritissimus vir archidiaconatus munere contentus a. 1268, 
die 8. Maii e vita decessit, sepultus in ecclesia fratrum Minorum". 


1) In c. 32, infra p. 580, ipse narrat a. 1230. se tri et saepius se in rebus civilibus Spalati civitatis ver- 
cesimum annum egisse; cf. eius epitaphium infra satum esse narrat. 7) Cf. eius epitaphium, quod 
n. 7. 2) C. 27, infra p. 580. — 3) Verisimillimum — affert. Lucius, Schwandtner l. l. p. 533, n. a: 30 
enim esi nostrum fuisse auctorem, qui pactis et 
convenlis inter Spalatenses et Petrum, filium Ursici, 


Doctrinam, Christe, docet archidiaconus iste 
Thomas, hanc tenuit moribus et docuit : 


factis a. 1227. subscripsit: Et ego Thomas clericus, 
communis Spalatensis civitatis notarius, interfui et 
precepto comitis et curie voluntate et in verbo sepe- 
fati Petri et fideiussorum eius scripsi el. consueto 
roboralionis signo firmavi; cf. Illyricum Sacrum Ill, 
p. 259. 4) C. 32, infra p. 580. 5) C. 42—41; 
Schwandtner, SS. R. Hungar. II, p. 615 — 628. 
6) A. 1239. legatione fungebatur, qua Garganum 
potestatem, Anconitanum natione, ad regimen civi- 
tatis asciverunt Spalatenses (c. 33. 34, infra p. 582), 


a) otium Farlati, Ill. sacr. IIT, p. 283. 
c) meae Farlati. 


*"Mundum sperne, fuge vitium?, carnem preme, luge ; 
Pro vitae fruge lubrica bona fuge. 

Spalatumque dedit ortum, quo vita recedit ; 35 

Dum mors succedit, vitae mea* gloria cedit. 

Hic me vermis edit; sic iuri mortis obedit 

Corpus, quod laedit, animamve, qui sibi credit. 


Anno Domini 1268, mense Madii 8. die intrante. 


40 


b) Spalatum Lucius. 
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Historia, quam scripsit Thomas, Salonitanorum pontificum atque Spalaten- 
sium res inde a primis christianorum in Dalmatia. viventium temporibus usque 
ad mortem Rogerii archiepiscopi (-- a. 1206) gestas continet. De primordiis 
vero ecclesiae Spalatensis et de his, quae ante tempus, quo ipse vixit, in parti- 
bus illis evenerunt, pauca. tantum afferre potuit, cum. multi. rerum scriptores, 
quibus uleretur, ei praesto non fuisse videantur, ut saepius *opinionen? quam 
'scripla? sequi coactus esset. Attamen Passionem Quatuor  Coronatorum?, 
Vitam SS. Domnii et Anastasü?, Isidori Etymologias*, Gesta pontificum*, de- 
creta et epistolas paparum?, synodorum acta legit et in conscribendo opere 
diligenter adhibuit. Inde a saeculo XIII, quo ipse vixit, copiosius res enarrat 
et quae ipse vidit aut. ab auctoribus fide dignis audivit accuratissime memoriae 
tradidit. Praesertim. de clade Tartarorum a. 1241. Europam irrumpentium 
mulia et. gravissima. velulit, cum Tartaros Dalmatiam devastantes ipse con- 
spexerit et. quae. in Ungaria fecerunt crudelissima ab aliis, qui ea praesentes 
viderant, audiverit. Inter quos. Hogerium archiepiscopum Spalatensem" testem 
fuisse praestantissimum facile conieceris. 

Vir erat valde lilleratus noster neque solum poetarum Vergilii, Ovidii, 
Horatii, Lucani flosculis opus suum exornavit, sed eliam stilum more Sal- 
lustiano decoravit*. Qui quidem se ipsum auctorem huius libri fuisse nusquam 
professus esl, sed ez mullis locis, quibus de eo relatum est, ipse auctor facile 
cognoscitur. Et in codice Valicano libro subiunctum est. Memoriale bone 
memorie domini Thome condam archidiaconi ecclesie Spalatensis de rebus 
a. 1262. gestis. 

Ex hoc Thomae libro, quem, quod sciam, ex medii aevi scriptoribus unus 
Andreas Dandulus in conscribendo chronico Veneto in usus suos vertit, ad nostram 
vel pontificum Romanorum vel Italorum historiam pertinentia ezcerpentes, nar- 
rationem de excidio per Tarlaros facto totam recepimus, eodem consilio ducti 
atque in Rogerii magistri libello edendo. 

Codex, quem seculi sumus, unicus est Vaticanus nr. (019, chart. fol., 
saec. XV. ez., fol. 6—06/. Verba in eo more Italico eius saeculi scripta sunt, 
quem plerumque seculi sumus, adnolantes eius lectionem, quam recipere in 
Textum non visum est. — Contulerunt. codicem. partim. V. Cl. O. Holder - Egger, 
parlim V. Cl. Ioh. Tschiedel. 

Ex eodem codice Vaticano, quem ipse bibliothecae Vaticanae donavit, ut 
in scheda ei praefixa legilur, Iohannes Lucius? a. 1660. Amstelodami Histo- 


1) C. 7: Qualiter autem finaliter eversa [uerit (scil. S. Domnini mart. Burgi S. Domnini (Acta SS. Oct. IV, 


Salona civ.), non satis perspicuum est, nos vero, 
ul in precedentibus, partin scripta, parlim opi- 
nionem sequenles, conemur exponere, 2) C. 4, 
Schwandtner l. c. p. 537. 3) C. 3. 12. Cf. C. 16: 
His temporibus Adam quidam Parisiensis, optime in 
artibus elimatus, pergendo Athenas ad Grecorum 
studia devenit Spalatum; et cum fuisset a Laurencio 
antistite honorifice susceptus, rogatus est ab eodem, 


5 ut passiones beatorum martyrum Domnii et. Ana- 


stasü, que incullo fuerant antiquitus sermone con- 
scripte, luculenta faceret compositione milere. Quod 
ille gratanti corde consensit, sumptoque themate a 
veleribus historiis legendas utriusque. martyris lepido 
satis dictamine innovavil, ymnos eliam composuit, 
et quicquid de beato Domnio musice canitur metrico 
sermone conscripsit. Passionem v. Farlati, Illyricum 
sacrum I, p. 418. 419. Thomas etiam Passionem 


SS. T. XXIX. 


p. 991—993) legil et martyrem Spalatensem cum 
hoc confudit. 4) C, 1, Schwandtner 1. c. p. 533. 
5) C. 8. quae Thomas affert de Iohanne Ill. papa 
ex Dalmatia oriundo sumpta sunt ex Libro pontif. 
6) Sc. Pelagii (c. 5), Gregorii Magni (c. 5. 6. 8), 
Alexandri II (c. 16). 7) Vide quae Thomas c. 48, 
infra p. 596 sq., de eo narrat. — 8) Conferas quaeso 
orationem in c. 28 (Schwandtner l. l. p. 579: Quid 
cunctamini etc.) cum Sallustii Catilina c. 58. — 9) Cf. 
Lucii Incript. Dalmaticae etc. (Venetiis 1673) p. 73, 
ubi de codicibus in Thoma edendo adhibitis dis- 
serit. Codicem antiquum adhuc exstare in archivo 
archiepiscopali Spalatensi commemorat Farlati, Il- 
lyricum sacrum lI, p. 283. Praeterea, ut idem 1. l. 
docet, tria exemplaria inveniuntur interpolata et 
adulterata. Quorum codicem bibliothecae Bar- 
berinae XL, 15, chart, 49, saec. XVII, socius 
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Hungar. III, p. 533 —635. 


Berolini, m. Aprili 18817. L. de Heinemann. 


1.40. 16. De promocione Laurencii archiepiscopi. 5 

Temporibus domini Laurencii archiepiscopi* quedam execrandi scismatis fuit suborta 
contencio* in Dalmacie et Chorvacie regno. Fuerat siquidem tempore domini Alexandri 
pape? et Iohanis, decessoris Laurencii supradicti, a domino Maynardo, condam Pomposiano 
abbate et postea episcopo chardinali, quedam sinodus" omnium prelatorum Dalmacie et 10 
Chroacie multum solempniter celebrata, in qua multa fuerunt conscripta capitula; inter 
que siquidem hoc firmatum est et statutum, ut nullus de cetero in lingua Sclavonica pre- 
sumeret divina misteria celebrare nisi tantum in Latina et Grecha, nec aliquis 'eiusdem* 
lingue promoveretur ad sacros ordines?. Dicebant enim Goticas literas a quodam Methodio 
eretico fuisse repertas, qui multa contra chatholice fidei normam in eadem Sclavonicha t5 
lingua mentiendo consscripsit; quam ob rem divino iudicio repentina dicitur morte fuisse* 
damnatus?. Denique cum hoc statutum sinodali fuisset sentencia promulgatum et aposto- 
lica auctoritate firmatum, omnes sacerdotes Sclavorum magno sunt merore confecti, omnes 
quippe eorum ecclesie clause fuerunt. Ipsi a consuetis officiis siluerunt. 

Factum est autem, ut quidam sacerdos advena Ulfus nomine ad Chroacie partes acce- 20 
deret, speciem pietatis vultu preferens, sed venenum sue fallacie corde premens. Abiit 
ergo susurando per populum, simulans se a sumo pontifice destinatum, et quasi eorum in- 
firmitati compaciens, consilium se eis dare utile promitebat, dicens: "Scitote', quod domi- 
nus meus pontifex sumus multum condoluit audiendo, quia ecclesie vobis clause sunt, 
vestrisque sacerdotibus divina? officia interdicta; nunc ergo ad dominum meum legacionem 25 
dirigite, scientes, quod quicquid volueritis poteritis optinere. Congregatis siquidem seniori- 
bus ac celebrato consilio, eundem Ulfum presbiterum cum suis munusculis Romam mitunt. 
Mox presbyter arepto itinere Romam venit, munuscula Chroatorum cum eorum peticionibus 
ad pedes domini pape detullit eumque supliciter rogavit, ut statum ecclesiarum et clerico- 
rum in regno Sclavonico in morem pristinum" revocaret. Tunc! sumus pontifex ei respon- 30 
dit, quod non erat iustum, ut contra statuta legatorum apostolice sedis aliquid facilli con- 
silio ageretur. "Tu autem receptis nostris apicibus ad archiepiscopum et regem et ad ceteros 
prelatos illius provincie perfer*, ut duo episcopi pro his negociis ad nos accedant, quia te, 
utpote! ignotum, super his exaudire minime possimus. Malignus ergo presbyter papalia 
Scripta non quibus missa erant detullit, sed ad Gothos, qui eum miserant, reverti ocius 35 
properavit. Tunc percontantibus" eum, quid de suis peticionibus apud sedem apostolicam 
actum esset, respondit dicens: «Echce per Dei graciam quicquid voluistis a domino papa impe- 


1058/59. 


"ari 


a) contencyo corr. contencio c. b) sinodum corr. sinodus c. €) eisdem c. (saepissime eis pro eius scriplum est in 
cod.). d) deest c., supplevit. Lucius. e) fuisset c. f) Sitote A. I. c. g) diuinag (ue) c. — h) pristinam c. 
i) Tunch c. k) perffer c. l) quia ut te pote c.; corr. Lucius. m) peontantibus c.; corr. Lucius. 40 


O. Holder-Egger evolvit. Continet nonnulla operis 
Thomae excerpta cum quibusdam chartis spuriis et 
conciliorum actis ficlitiis intermixta. De quo codice 
Lucius f. 4. codicis Vaticani sic ait: . . Auius operis 
plura exempla circumferuntur, nec satis castigata 
nec admodum integrae fidei, et praesertim illud, ea 
quo doclissimus Ferdinandus Ughellus abbas Cister- 
ciensis nonnullos episcopos ladrenses descripsit et 
in tomo quinto suae ltaliae Sacrae posuit, qui in 
germano archidiaconi textu. minime reperiuntur, Id 
ego exemplum vidi et manu recenti scriptum reperi 
contulique cum hoc codice, et quaecunque in illo de 
actis conciliorum Dalmatiae, epistolis papalibus et 
epitaphio Zuonimiri Regis scripta sunt, ea omnia 
ficta et supposititia censui. Excerpta ex Thoma 


sumpta paucissima sunt, et quoniam haec ex eodem 
codice Vaticano fluxerunt, lectiones codicis biblio- 
thecae Barberinae adnotare superfluum duximus. 
1) Spalatini a. 1059—1099. 2) Non Alexandri II, 
sed Nicolai ll. papae tempore haec synodus cele- 
brata est, lohanne archiepiscopo iam defuncto 
(t 1059), cum Alexander demum a. 1061, Oct. 
pontifex eleclus sit. Cf. decreta Alexandri II, Jaffé 
ed. 2. nr. 4477, quibus statuta illius synodi confir- 
mantur. Quibus lectis Thomas in hunc errorem 
ductus videtur. Cf. Farlati, Illyr. sacrum lll, 
p. 128sqq. H.-E. 3) Cf. E. Dümmler, «Archiv 
f. üsterreich. Gesch. XIII, p. 154. 168 sq. 181 sqq.; 
Presb. Diocleatis Regnum Sclav. c. 9, Schwandtner III, 
p.480. 4) Thomas non distinguit Gothos a Slavis. 
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travi; nam ecclesie vestre aperte sunt, sacerdotibus vestris officia restituta sunt; insuper etiam 
hoc vobis optinui, ut de gente vestra et de litera vestra vobis pontificem eligatis mecumque 
ad eundem * papam cum aliquibus muneribus consecrandum mitatis. Quod audientes? Gothi 
multum leti effecti sunt, et illico quendam senem rudem nomine Cededam* episcopum ele- 
gerunt eumque cum quodam" abate Potepa nomine et cum ipso Ulfo presbytero, tocius magi- 
Siro nequicie, Romam properanter^ miserunt; qui cum ante presenciam sumi pontificis 
accessissent, percontatus est eos ipse, quinam essent. Nefandus presbyter respondit: «Ex 
Dalmacie partibus sumus, vestraque potest reminisci paternitas me dudum ad vestram ac- 
cessisse" benivolenciam. Et istis ad pedes 'vestre sanctitatis! venire placuit, ut genti sue 
sicut omnibus graciam faciatis, Nimirum et iste nobilissimus Gothorum vir ad hoc venit, 
ut per vos plenius instructus veritatis normam valeat liberius predichare. Rursus dominus 
papa: *Quo honore", inquit, fungitur?" Responsum est, quod dudum in sua litera presbyter 
fuerit. Ad hec papa: *Et cur barbam radere secundum chatholice ecclesie morem renuit ?? 
Sceleratus presbiter inquit: "Ideo, domine, ad vestram venit presenciam, ut amodo vestram 
faciat obedienciam". Illico autem venerandus pontifex propria manu paucos pilos de barba 
illius precidit et mox astantibus, ut eum ecclesiastico more raderent, iussit. Ad presbyterum 
vero ait: *Non ego iusseram* tibi hos viros, sed pontifices pro tanto negocio ad me vocare'. 
Presbyter ad hec: 'Voluere' inquit, *domine, sed minime potuerunt, Igitur dominus papa 
consilio habito" taliter eis respondit: *Scitote', filii; quia hec, que petere Gothi student, 
sepenumero audisse me recollo, sed propter Arianos, inventores literature huiusmodi, dare 
eis licenciam in sua lingua tractare divina sicut predecessores mei sic et ego nulatenus 
audeo. Nunc vero euntes gentes illas* observare facite omnia, que a venerabili fratre nostro 
Maynardo Sancte Rufine! episcopo chardinali sinodaliter statuta sunt, quoadusque legati 
nostri illuc" accedant! His auditis, 


ab aspectu domini pape sese gradu concito? submove- 


5 runt, ad suam provinciam regredi properantes. Tunc* Cededa Ulfum presbyterum requi- 


sivit dicens: *Dic? michi, quid utilitatis nobis contulit domini pape adisse presenciam?" Cui 
Ulfus respondit: *Quod ardenti animo desiderasti, me laborante adeptus es. Ad hec Cededa: 
*Quid?' inquit. Ulfus dixit: "Quia te papa pontificem ordinavit. Cededa ait: "Quomodo?" 
Ulfus respondit: "Tante potestatis est dominus papa, ut cuicumque? aliquos pilos de barba 
manu sua dempserit, continuo episcopus fiat. Hoc audiens fatuus senex magno repletus 
est gaudio. Et mox virgam pastoralem comparavit et anulum. Denique ingredientibus eis 
fines" Chroacie, compatriote audito eorum adventu leti obviaverunt suo pontifici eumque 
cum magno tripudio susceperunt*. Et quia non pastor verus erat, sed lupus rapax, sub 
ovina pele latebat, nimirum a suis erat fructibus cognoscendus'. Etenim primo impetu 
Veglensem? episcopum cum omni celeritate de sua sede fugavit eamque sibi quasi auctori- 
tate" apostolica usurpavit. Tunc, pro pudor! fantasticus pontifex cepit in consecrandis eccle- 
siis, in ordinandis clericis et aliis episcopalibus ministeriis exercendis divina officia propha- 
nare. Sed omnipotentis virtus non diu passa est fraudem diabolice ludificacionis" animas 
decipere infelices; statim namque, cum hec impia gesta summi fuissent" pontificis auribus 
intimata, gravi merore confectus, absque omni mora quendam legatum Ioanem* chardina- 
lem mitere festinavit ad extirpandum nefandi scismatis fomitem de partibus Sclavonie. 
ltaque cardinalis ad illas partes adveniens multitudinem "populi et cleri coadunari iussit, 
ipsumque pseudoepiscopum coram suis Gothis de tante temeritatis nequiéia durissime in- 
chrepavit, denuncians omnibus? nullum sacri ministerii? ordinem a sumo pontifice datum 
ei fuisse*. Quam ob rem ipsum Cededam et Potepam cum suis sequacibus perpetui anathe- 
matis muchrone a fidelium consorcio detrunchavit; Ulfum vero, tanti sceleris inventorem 
tantique sathorem?^ eroris, usque Spalatum acciri* iussit. Ubi congregata synodo eundem 
iniquum presbyterum ab omni ordine clericali deposuit multisque afectum verberibus, 
athonso chapite, adusta stigmate fronte, sicut papa iusserat*, perpetuo carcere detrudi 


i) undem corr. eundem c. — b) audiens c.; corr. Lucius. — c) Ceddedam A. L c. — c") codam c. — d) pperanter &.; 
corr. Lucius. e) accessise c. — f) santitatis c. — g) iuseram c. — h) abito c. — i) Sitote c. — k) ilam c. 1) Rusine c. 
m) iluch c. — m) eoneitu c. o) Tunch c. p) Dich c. — q) quicumque corr. cuic. c.  r)fines c. — s) suceperunt c. 
) eognosendus c. — u) aetoritate c. — v) indificacionis c.; corr. Lucius. — w) fuisset c. — x) sich. (c. — y) quod 
add. c. — ) ministerium corr. ministerii c. ^ a) post addito t cor 
Lucius. — d) iuserat c. 


- fuisset. — b) rem e corr. c. — c) archi c.; trahi 


1) Cf. decreta Alexandri Il. supra p. 570, n. 2. laudata. 2) Veglia. 
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fecit. Sed cum male sanus Cededa ab incepta temeritate nulatenus resipisceret, multaque 
scandali materia propter ipsum in toto regno fuisset? exorta, preceptum est a sumo ponti- 
fice, ut tam in Romana quam in Spalatina ecclesia et per cunctam provinciam solempnis 
anathematizacio fieret super eum ; quod cum Rome bis et in Spalatina sinodo tribus vicibus 
factum fuisset, ecce repente divina ulcio in ipsum manifestata est. Nam cum nichil languoris 
nichilque doloris in corpore pateretur, secessum petiit ex consueta necessitate^ nature, ibi- 
que subitaneo dolore coreptus, evulsis a corpore visceribus omnia intestina in secessum 
efudit. Et sic homo impius, Arianam imitatus perfidiam, iusto Dei iudicio ignominiosa Arii 
morte dampnatus est. 

His ita gestis dominus Alexander papa de hac luce migravit. Cui substitutus* est domi- 
nus Gregorius septimus; hic ergo misit legatum ad partes Dalmacie venerabilem virum 
Gerardum archiepiscopum Sipontinum. Qui Spalatum accedens cum magno gaudio et 
honore a Laurencio archiepiscopo susceptus est. Misit igitur et convocavit sufraganeos 
Salonitane metropolis universsos; qui cum convenissent?, provincialem cum eis sinodum 
apud Salonam debita maturitate celebravit. Interfuerunt autem isti sufraganei ecclesie 
Spalatensis: primo Laurencius archiepiscopus, secundus post eum Stephanus episcopus 
Iadrensis, Iohannes Tragurensis, Forminus Nonensis, Gregorius Arbensis, Theodosius Bel- 
gradensis*, Gregorius, Chroatensis, Basilius Absarensis et alii quidam?. In hac! sinodo 
restauratus est episcopatus Nonensis, cuius episcopus Gregorius multas olim molestias 
Iohannem Spalatensem archiepiscopum sustinere fecit, debitam ei subthraendo obedienciam 
et sibi ius metropoliticum* indebite vendicando. Interea venerabilis Girardus legatus Spa- 
lati positus invenit ibi supra memoratum Ulfam presbiterum, cui Golfancus agnomen erat, 
ab annis iam duodecim papali iussu gravissimis? compedibus aligatum propter scismatis 
nefarium scelus, quod cum Cededa exercuerat in regionibus Dalmacie atque Chroacie. 
Hunc ergo fecit absolvi, dicens, quia dominus Alexander felicis memorie in suo decessu 
precepit universsos suo iussu incarceratos absolvi. Prius tamen "fecit eum super euange- 
lium et super corpus beati Domnii subire corporaliter iuramentum, ut in abiuratam eresim' 
nunquam relabi deberet et de his partibus egrediens nunquam rediret, sed cum eo Romam 
adiens apostolico se conspectui permiteret exhiberi. . . . . . . 


19. De exempcione lIaderensis ecclesie. 
Post hec idem archiepiscopus? longa paralisis egritudine disolutus apud monasterium 
Sed eo adhuc vivente subrogatus est alius archiepiscopus Ab- 
salon nomine, Hungarus nacione. Quo defuncto tercius quoque substitutus* est archiepi- 


. Scopus Petrus Lombardusí. Qui cum ad eundem Gaudium gracia visitacionis accederet, 


vidit eum adhuc episcopalem anulum gestare in digito; quam ob rem vehementer! eum 
redarguens, extraxit anulum de eius digito et abscessit". Fuit autem Petrus iste primo epi- 
scopus Narniensis, vir magne sciencie et bonorum morum actibus decoratus. Erat autem 
precipue eruditus, optimus medicus in sciencia phisichali, ita ut respiciendo in faciem sani 
hominis prenosceret, quo" egritudinis genere et quo foret tempore invadendus, quove me- 
dele antidoto posset languoris evitare discrimen. Hic itaque cum aliquot annorum * curri- 
culis Salonitane feliciter prefuisset? ecclesie, profectus in Ungariam, mortis debitum solvit; 
sepultusque est in ecclesia sancte Marie in Alba?*. Ob cuius laudabilis vite conversacionem 
in magna veneracione ab incolis regionis illius" eius tumulus habebatur. 


à) fuiset c. —— b) necesitate c. —— c) substitus c. — d) conuenisent c. — e) arben del. ef superscr. belgradensis c. 
f) hoc c. —— g) metropolicum c. — h) grauisimis c. i) eresiam corr. eresim c. —— k) santi c. — 1) uemther c. 
m) abscesit c. — n) co c. — o) anorum c. p) prefuiset c. ^ q) ilius c. 


1) Cum hic infra 12 annis in carcere tentus esse Litterae synodi Spalatinae a. 1075. Gerardo prae— 
dicatur, haec a. 1063. facta essent, si Thomae hac  sidente celebratae, quas affert Farlati, Ill. sacrum III, 
in re fides danda et synodus, de qua infra relatum p. 142, spuriae videntur. H.-E. 3) Gaudius 
est, a. 1075. habita esset. 2) Thomas nomina Spalatinus, qui circa a. 1158. depositus est, — 4) Cf. 
horum episcoporum ex actis synodi huius Saloni- Alexandri epist. datam a. 1161, Iul, 2, Jaffé ed. 2. 
lanae, quae iam non exstant, sumpsisse videtur. nr, 10669. 5) Stuhlweissenburg. 
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20. De episcopatu Farensi. 


-.. Tandem Lampredius iste laderensis episcopus est effectus. Iste primus sub 
patriarcha Gradensi palium obtinuit ab Anastasio papa anno Domini 1145.1 . . . . . 

Vachante autem tunc temporis ecclesia Spalatensi, quidam chardinalis, vir magne 
auctoritatis et eximie onestatis, per totum regnum Hungarie legacionis officio fungebatur; 
hic cum non modicam fecisset moram Spalati residendo, effectus erat fami 
et amicus, singulos enim pro meritis caritatis viscere confovebat. Factum est autem, 'ut 
eo tempore congregaretur clerus Spalatine ecclesie pro archiepiscopo eligendo. Et tandem 
premisso tractatu? de eleccione cuiusdam? in archiepiscopum, ut moris est, omnium vota 
in personam eiusdem* cardinalis concorditer convenerunt. Itaque eleccionis solempnitate 
devote ab omnibus celebrata, protinus lohanes comes coadunata populari multitudine, sicut 
Solet interdum laychalis ruditas notos contempnere, ignotos apetere, certa respuere, incerta 
diligere, veniunt ad eundem legatum labris ex ira trementibus clamosisque vocibus, et 
tunc? concionari incipiunt, dicentes, quod alias eum diligerent et vellent per omnia reve- 
reri sed non consenciunt, ut eorum archiepiscopus eficiatur. Tunc subridens cardinalis * 
benigna eos allocucione sedavit, dicens: *Viri Spalatenses, non convenit sapientibus pro 
nichillo concitare tumultum, et quasi aliquod foret grande scelus admissum, in tante sedi- 
cionis scandalum tam facile prosilire. Nam super eleccionis facto, unde nunc turbulentis 
animis accessistis, oportet vos esse placatos, quia mea voluntas magis concordat vobis- 
cum, qui non vultis*, quam cum clericorum votis, qui me in suum desiderant pontifice 
promovere; nec tamen propter vestras voces eleccionem hanc respuo, sed quia maioris 
apud Deum meriti extimo hec esse universalis ecclesie negocia, que exequenda comporto'. 
Ad clerumque conversus ait: "Quia me sincero afectu diligitis, gracias reffero, eleccionem 
autem vestram in alium transferatis?. Post hec? cardinalis* iste reversus ad curiam, trans- 
actis aliquot" annorum curiculis sumus pontifex est effectus?, nomenque ipsius fuit Grego- 
rius octavus. "Temporibus autem domini Alexandri pape tercii miserunt ad eum Spalaten- 
ses chlerici humiliter postulantes, ut pastorem eis concedere dignaretur. Qui eorum peti- 
cioni benigne annuens direxit eis Girardum, patria Veronensem et curie chapelanum *. Qui 
ab eodem summo pontifice consecratus valde honeste decenterque accessit ad regimen 
ecclesie Spalatensis. Eo tempore Spalatenses et tota pene Dalmacia subiecerunt! se Con- 
stantinopolitano imperio, quam ob rem Spalatini cives ceperunt rogare Girardum archiepi- 
Scopum, ut ad urbem regiam proficiscens fidem pro se et pro civibus imperatorie celsitu- 
dini* iureiurando firmaret. Sed cum nollet acquiescere propter! mandatum papale, cives- 
que instando quasi vim facerent, venerabilis Girardus ad Alexandrum papam se contulit5, 
petens ab eo consilium, quid super facto huiusmodi sibi foret agendum. Dominus vero 
papa ipsius indebile molestacioni compaciens prefecit eum ecclesie Sypontine, retenta 
nichilominus administracione ecclesie Spalatine. 
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?2. De Raynerio archiepiscopo. t2 


40 Mortuo tandem bone memorie Girardo archiepiscopo, in hoc" tocius ecclesie Spalatine 
resedit consilium, ut neminem eligerent, sed a sede apostolica pastorem idoneum postula- 


rent. Tunc miserunt legatos suos ad curiam, sacerdotem quendam Honium sacristam et 


1175. 


a) ut add., sed del. c. 
f) ültis c. g) hech c. 


b) gardinali add., sed del. c. 
h) alig(uod) anorum c. 


€) eisdem gardinalis c. 
i) subicerunt c. 


d) tunch c. — e) gardinalis c. 
k)cele cor. c. — l)pterc. — m)occ. 


45 1) Hic latet error, nam Eugenius vixit usque ad 
a. 1153, LVC. 
2) Alexander papa epistola data a. 1167, Aug. 31. 


affé nr. 11361) Alberto scripsit: super eo quod 


iam a. 1167. exeunte archiepiscopum Spalatinum 
ordinatum esse censet, sed epistola Alexandri data 
Beneventi Febr. 12 (Jaffé nr. 11700), ex qua hoc 
efficit, eL a. 1168. et 1169 (certe non 1170) scripta 


cui dein successit Anastasius, 


50. 


55 


nobis significasti, quod clerus et populus Spalatensis 
te in pastorem suum voluerunt assumere, libi volun- 
tatem nostram et animum aperimus, quod, si etiam 
tu velles, et maior pars fratrum nostrorum instaret, 
nulla ratione consentiremus etc. — 3) A. 1187, Oct. 21. 
4) Quod quo anno factum sit, non satis constat. 
Farlati quidem, Ill. sacrum II, p. 189. Gerardum 


esse polest, sed sane haec scripta videlur ante 
alteram epistolam Alexandri ad Gerardum archi- 
episcopum datam Beneventi Dec. 23 (Jaffé nr. 11477) 
aut a. 1168. aut 1169 (certe non 1167) H.-E. 
5) A. 1170, Iun. 20. Gerardum apud papam fuisse 
ex epistola eius data hoc die ad clerum Spalatinum 
(Jaffé nr. 11815) discimus. H.-E. 
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quendam alium. Qui* accedentes ad pedes domini Alexandri pape peticionem Spalatensis 
ecclesie humiliter porexerunt. Erat autem tunc temporis magna controversia inter clericos 
Chalenses Tuscie civitatis! ex una parte et Raynerium eorum episcopum ex parte altera 
super quibusdam iuribus ecclesie ipsorum, steterantque ambe partes diu in curia implaca- 
biliter litigantes. Cumque non posset inter eos tumultus huius discordie mitigari, dominus 
papa hane viam invenire voluit fomitem tanti rancoris utiliter extinguendi ; itaque absolvit 
Raynerium ab administracionis vinculo, quo Callensi ecclesie fuerat aligatus?, et quia scie- 
bat eum virum valde habilem regimini pastorali, vocatis ecclesie Spalatine nunciis dedit 
ipsum illis in patrem et pastorem sue ecclesie deducendum. Tunc chlerici Challenses, licet 
ipsum odiis et vexacionibus persecuti fuissent*, multum tamen tristes de amisso pastore 
effecti ad propria sunt reversi. Raynerius autem suscepto dignitatis palio gaudens et letus 
cum nostris nunciis viam arripuit veniendi. Descenderunt ergo Ravenam. Habebat autem 
Raynerius archiepiscopus vasa argentea non modica, pecuniam et indumenta pontificalia 
preciosa. Cum autem timerent in mari latrocinia piratarum, noluerunt predictas opes secum 
in navi portare, sed includens eas archiepiscopus "in quodam* dolio recomendavit servan- 
das apud sancte Marie monasterium de Portu Ravenate, mandans, ut nulli ominum illud 
depositum thraderetur nisi ad manus cuiusdam servientis sui, quem eis presentem osten- 
dit. Tunc conscendentes navem profecti sunt. Cum autem pervenissent ad civitatem, cum 
magno thripudio cleri populique susceptus est. Cepit autem ecclesiam multa prudencia 
gubernare, emendare clericos, populum instruere salubribus documentis, facultates ecclesie 
vigilanti studio ampliare. 

Sed nunc ad Martinum episcopum insularum? redeundum est. Hic, cum esset senex, 
quadam valitudine comprehensus quasi amens effectus erat. Insulani vero, eius? amen- 
ciam non ferentes expulerunt eum et accedentes ad ecclesiam Spalatensem, elegerunt Luca- 
rum, filium Duimi* Cicle, archidiaconum eiusdem! ecclesie. Qui presentatus Raynerio archi- 
episcopo consecratus est ab eodem. Per idem fere tempus dominus Alexander papa tem- 
pore scismatis navigavit ab Apulia et venit ad insulam Lissam?. Statim autem ut presensit 
Raynerius archiepiscopus, preparatis navibus multis, cum magno comitatu cleri et nobi- 
lium civitatis venit ad eum, defferens ei cibaria et exenia multa. Temptabat rogare ipsum, 
ut ad Spalatensem urbem, que prope erat, divertere dignaretur; sed non acquievit papa, festi- 
nabat enim ire Venecias ad componendum cum Federico imperatore. Navigavit ergo inde 
et venit ladram?. Ivit autem Raynerius archiepiscopus cum eo. Tunc Martinus insularum 
episcopus, recuperata sanitate iam compos mentis effectus, querelam domino pape de sua 
expulsione et de Lucari intrusione deposuit. Sumus vero pontifex, auditis et cognitis 
cause meritis, Lucarum deposuit, Martinum vero ad suam sedem remisit. . . . . .. 

Obiit autem venerabilis Raynerius secundo Nonas Aug. anno Domini millesimo octo- 
gesimo. Prefuit vero ecclesie annis quinque. Post cuius decessum Spalatenses rogaverunt 
servientem eius*, quatenus Ravenam pergeret depositumque archiepiscopi ad ecclesiam 
Spalatensem defferret*. Ipse autem, cum esset fidelis et bonus, acquievit! civibus. Et pre- 
parato navigio perexit Ravenam ; miserunt autem cum ipso quemdam clericum nomine 
Raddam Marulle. Tunc ostenderunt depositariis quedam intersigna archiepiscopi; et quia 
ille idem erat, ad cuius manus depositum illud iusserat" archiepiscopus tradi, rediderunt 
totum illud dolium, in quo fuerant opes ille recluse; receptis vero omnibus reversi sunt. 
De rebus itaque illis quedam ecclesie date sunt, de aliis fecit comunitas voluntatem suam. 


93. De Petro et altero Petro archiepiscopis. 
His temporibus defuncto Martino insularum episcopo Nicolaus Manzavini, nepos eius t, 
ambicionis ardore succensus tantum solicitaverat insulanos, quod ab eis in episcopum est 


a) Cui aecedens c.; corr. Lucius. —— b) alygatus (2) corr. alipatus c. —— c) fuisent c. — d) iam c. — e) codam c. 
f) quàdam valitudine (corr. valitudine) c. — g) eis c. — h) Doymi Barüer. ubi Cicle deest. — i) eisdem c. — k) def- 
feret c. 1) acquiebit. c. m) iuserat c. 


1) Cagli. 2) Scil. Pharon et Brachia; cf. Thomae — Martii papa erat Vestae Apuliae in oppido; cf. Jaffé, 
Spalat. c. 20. ap. Schwandtner, SS. rer. Hungar. Ill, Reg. II, p. 303. 4) 16. die Martii Iaderae (Zara) 
p. 561. 3) Cf. Bosonis card, Vita Alexandri ap. Philippo civi Barensi quaedam iura concessit; Jaffé, 
Watterich, Vitae pontif. Il, p. 436. Initio mensis Reg. nr. 12792. 
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electus. Presentatus ergo Spalatensi archiepiscopo! manus consecracionis sibi postulabat 
imponi. Archipresul vero eius? devitans versucias, sciens eum chalidum et dolosum, minime 
admitebat; tandem instancia civium superatus promisit se die dominicha, que crastino 
futura erat, eorum satisfacere voluntati. Nicolaus vero indigne ferens? dilacionem archi- 
episcopi, ipsa nocte iter arripiens perexit Veronam. Ibique dominum papam Lucium qui- 
busdam machinacionibus circumveniens consecracionem ab eo peciit et accepit. Vacante 
autem ecclesia Iadrensi Nicolaus iste in archiepiscopum est electus. Qui eleccionem temere 
suscipiens absque licencia apostolice sedis administracioni* laderensis ecclesie se inpuden- 
ter "immersit?; quam ob rem dominus Inocencius papa eum utraque dignitate privavit?. 
Insulani vero Spalatum accedentes elegerunt in suum episcopum Micham, nepotem Picii, 
canonicum ecclesie Spalatensis. Hic in Spalatina ecclesia consecracionem suscepit, et per- 
gens ad apostolice sedis presulem confirmacionis rescriptum optinuit, ut deinceps episco- 
patus Farensis antique metropoli Spalatine tamquam matri sue iure perpetuo adhereret. 


24. De Bernardo archiepiscopo. 

Eo tempore illustris vir Bella Hungarie rex missis! apochrissariis ad apostolicam 
sedem suplicavit domino pape Innocencio!, ut iuberet reliquias beati Vladislavi regis suble- 
vari et in loco decenciori componi ac ipsum in sanctorum chathalogo decerneret ascriben- 
dum. Cuius peticioni sumus pontifex annuit et misit quendam virum reverentissimum* Gre- 
gorium de Chrescencio cardinalem, ut voluntati regie satisfaceret condecenter. Tunc cardi- 
nalis apostolica legacione suscepta transfretavit et venit in partes Dalmacie, aplicuitque 
'"Tragurium. Et quia yemis adhuc asperitas imminebat, voluit ibidem per totam quadrage- 
simam comorari. Erat autem in comitatu eius clericus quidam, chapelanus ipsius, Bernar- 
dus nomine de provincia Thuscie, patria Perusinus, vir literatus et eloquens, statura pro- 
cerus; hic quia frequenter in Ungariam fuerat missus, notus erat effectus regi Belle, gra- 
ciamque ipsius et multorum principum? et prelatorum Hungarie habebat, ita ut rex ipse 
filium suum Henricum? ei nutriendum traderet et docendum. Cum ergo legatus in Hunga- 
riam profectus legacionis sue peregisset officium, ad propria reversus est. Itaque vachante 
ecclesia Spalatensi? elegerunt Bernardum in archiepiscopum suum, et quia regi? charus 
erat, sperabant propter ipsum civitati et ecclesie multa comoda provenire. Ergo favore 
regio petito et facille optento miserunt Romam ad dominum Inocencium tercium petentes, 
ut eleccionem factam de Bernardo dignanter admittens?, consecracionis ei munus inpen- 
deret ipsumque ad regimen Spalatine ecclesie salubriter destinaret. Fuerunt autem nuncii 
Spalatensium Vilcasius diaconus et Duimus, nepos Gumay, laycus. Sed non libenter sumus 
pontifex peticionem huiusmodi admittebat, quinimmo satis evidentibus indiciis! dissuadere 
eorum desideriis videbatur. Sed tanta fuit precum instancia, quod ad ultimum acquievit. 
Precepit tamen 'eidem Bernardo, ut expeteret licenciam ab abbate monasterii sancte 
Marie de Farneto, Clusinensis diocesis, cui professionem* fecerat regularem, et resumeret 
habitum, quem reiecerat, monachalem. Quod et factum est. Tunc consecratus ab Innocen- 
cio anno Domini millesimo ducentesimo venit Spalatum, satisque vigilanter cepit curam 
pastoralis officii circha subiectos impendere. Erat autem insectator hereticorum valde soli- 
citus. Fuerunt namque eo tempore duo fratres, filii Zorobabel, quorum alter Matheus, 
alter vero Aristodius vocabatur. Hi quamvis essent ex patre! Apullo, erant tamen a pueri- 
cia laderenses cives effecti, conversabantur vero ex maiori parte apud Bosnam, quia erant 
pictores optimi et in auri fabrili arte satis exercitati. Competenter eciam Latine et Scla- 
vonice literature habebant periciam. Sed ita erant falente diabollo in baratrum here- 
tice pestis immersi, ut non solum impiam heresim obcecchato corde crederent, sed 
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a) eis c. 
f) gardinal. c. 


b) ferrens c. —— c) administracione corr. administracioni c. 


g) principium c. ^ h) admmittens c. 


d) missit c. 
k) proffesionem c. 


e) reuerentissimus. c. 
i) iudiciis c. ) pte c.; corr. Lucius. 


1) Petro VII. a. 1185 — 1187. 2) De his rebus Gregorii cardinalis in Ungariam facta, alterum 


55 (a. 1196) electus est. 


vide Farlati, Illyr. sacrum IV, p. 144 sqq. V, p. 66 sqq. 
cum epistolis pontificum aliisque ibidem editis. 
3) A. 1200; cf. epist, Innocentii Ill, Potthast, Reg. 
pont. 1142. 4) Immo Caelestino Ill, nam 
Innocentius papa a. 1198. mortuo Bela lll. rege 
Thomas confudit duo itinera 


nr. 


a. 1192, tempore Belae III. regis, alterum a. 1197/98. 
Cf. Vita S. Ladislai, Acta SS. Iun. V, p. 319: a. D. 
1192. sanctum corpus eius canonizatum est. H.—E. 
5) I. e. Emericum. 6) Quae a. 1197—1199. va- 
cavit, Petro VIII. a. 1196. exeunte aut 1197. defuncto, 
7) Emerico. 
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eciam scelestis labiis predicarent. Hos invenit Bernardus Spalati comorantes multos- 
que iam pestiferi dogmatis tabe ab eis infectos. Cepit ergo paulatim eos ad chatolicam 
normam miti sermone allicere, frequenter* eos convocanus, frequenter exortans. Sed cum 
illi erethicha chaliditate tergiversantes disimularent converti, statim archiepiscopus fecit 
omnia bona eorum diripi eosque anathematis vinculo innodatos cum magno obprobrio* de 
civitate expelli. Tunc predicti fratres videntes se maximis iniuriis" dampnisque affectos, 
ad mandatum ecclesie sunt reversi. Fecitque eos archiepiscopus suam heresim tactis sacro- 
sanctis euangeliis abiurare, ipsosque ab excomunicacionis nexu debita solempnitate expe- 
diens, ipsorum bona restitui fecit. Sic autem omnes illi, qui per ipsos decepti fuerant, ab 
hereticha sunt contagione mundati, 


[3 


10 


1,26. 25. De prima capcione Iadre. 


1202, Eo itaque tempore processit edictum a domino Inocencio summo pontifice, ut omnes 
christiani ad succursum Terre Sancte? se potenter accingerent, fecitque indulgentiam 
omnium peccatorum, quoscumque ibi pro spe vite eterne mori contingeret. Tunc totus 
pene orbis comotus est, et maxime de occiduis regionibus multitudo magna, chrucis suscepto 
caractere, Venecias advenerunt, petentes dari sibi passagium ex classe conducticia Veneto- 
rum. Tune inita paccione de quantitate pecunie pro nautis ac navibus persolvenda!, Veneti 
* — eis expediverunt quinquaginta galeas et totidem magnas naves ac totidem alias ad subvec- 
cionem equorum et victualium et armorum. Preter hec autem fuerunt et aliarum navium 
expediciones privatim conductarum, factusque est stolus navalis, exercitus copiosus. Hoc 20 
eciam Veneti condicionaliter Francigenis studuerunt aponere, ut, ubicumque ipsi vellent 
cum toto exercitu aplicare, tenerentur ex pacto contra omnes omines Venetos adiuvare. 
Erant autem eo tempore laderenses Venetis multum infesti. Quacumque enim ex parte 
poterant, Venetos invadebant, bona eorum diripientes, iniuriantes, trucidantes et quicquid 
mali exercere valebant in ipsos, totis viribus conabantur. Quippe diviciis affluentes multa 
lascivie insolencia raptabantur; erant enim superbia tumydi, potencia elati, de iniuriis glo- 
riantes, de maliciis exultantes, deridebant inferiores, contempnebant superiores, nullos sibi 
fore pares credebant; et cum pluribus essent viciis depravati, hoc eciam ad nequicie sue 
cumulum addiderunt, ut chatholice fidei normam spernerent et heretica se permiterent tabe 
respergi. Nam pene omnes qui nobiliores et maiores ladre censebantur libenter recipie- : 
bant hereticos et fovebant. Itaque universsa classium multitudo sustulerunt se a Venetiis? 
anno Domini 1203.? mense Octubri, et venientes circha oras Istrie intraverunt in Dalma- 
ciam aplicueruntque prope laderensium civitatem?. Erant autem insigniores duces ipsius 
exercitus ex parle Francorum quidam Simon comes de Monte-forti 4, ex parte vero Vene- 
torum erat dux Henricus Dandolus, vir valde strenuus et circumspectus. Qui, licet corpo- 
ralibus oculis cecutiret, mente tamen satis noverat perspicaciter intueri. Igitur ubi se 
laderenses vident? ab exercitu" circumvallari, timuerunt valde, quid consulcius agerent, 
nescientes. E vestigio autem subsecuta est clades nimie mortalitatis, ita ut non tot vivi et 
sani in civitate restarent, qui sufficerent mortuos sepelire. Iacebant miserorum cadavera in 
domibus et in ecclesiis inhumata, nesciebant miserandi cives, quid pocius, funera an publica 
officia procurarent. Sicque factum est, ut infelix civitas, suorum presidiis indefensa, in 
brevi et de facili ab hostibus caperetur. Die autem sancti Grisogoni, qui apud illos cele- 
berimus habebatur, divina ulcio patuit super illos^?. Nam Veneti, tunc de ratibus egressi, 
catervatim in civitatem irruerunt, quam in momento captam et aliquamdiu hospitatam, in 
recessu totam in solitudinem redegerunt. Diruerunt enim omnes muros eius et turres per 
circuitum et universas domos intrinsecus, nil nisi solas ecclesias relinquentes. 
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a) feq. i. Lc. —— b) obrobrio c. d) sante c. 


forti c. g) videtur c. 


€) inguriis c. 
h) exoitu c. — i) ilos c. 


e) Venetis corr. Venetiis c. f) forte post corr. 


1) Cf. pactum Balduini comitis Flandrensis et Theo— 
baldi com. Trecensis et Ludovici com. 
cum Henrico Dandulo duce Venetiarum pro pas- 
sagio Terrae Sanctae ap. Muratori, SS. rer. Ital, XII, 
p. 323 sqq. 2) Potius a. 1202. ineunte mense 


Wilken l. c. p. 167. 4) De Simone, qui contra 
Henricum Dandulum ladrensibus favit, v. Petri Sar- 
nensis Hist. Albigensium c. 9, SS. rer. Gall. XIX, 
p. 23, et cf. Wilken l. c. p. 168. 169. — 5) Cf. Gesta 
ep. Halberstad., SS. XXIII, p. 117: in die itaque 


Blesensis 50 


Octobri; cf. Wilken, *Gesch. d. Kreuzzüge' V, p. 164. 
3) Haec 11. die Novembris a. 1202. facta sunt; cf. 


beati Crisogoni, cuius corpus in eadem civitate re- 
gom, 
quievit, ab exercitu eadem civitas occupata fuit. 
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Inde autem recedens omnis illa classium? multitudo perrexit Constantinopolim et cepit 
eam. Tunc laderenses patria exules ceperunt per mare discurere, magnas Venetorum cedes, 
ubicumque eos invadere poterant, facientes. At Veneti missis galeis et navibus edificave- 
runt quoddam presidium in insula ante ladram. Ubi plurima considens acies armatorum, 
prohibebant Iaderenses civitatem" ingredi, eos per mare undique insequentes. His diebus 
advenerunt decem galee Gagettanorum ad Dalmacie partes. Tunc Bernardus archiepisco- 
pus Spalatensis accedens ad eos, locutus est cum eis, ut darent auxilium laderensibus contra 
Venetos, qui presidium insidebant. Cum ergo Gagetani archiepiscopo acquiescerent, facta 
paccione de stipendio* percipiendo, abiit archiepiscopus Uranam et accepit quandam 
argenti quantitatem, quam rex ! apud Templarios deposuerat; et soluto? stipendio coaduna- 
verunt se laderenses cum Gagetanis et abeuntes* ceperunt pugnare fortiter cum Venetis 
qui erant in castro; et tandem Veneti impares viribus, defecti iam et languentibus dextris, 
resistere 'nequiverunt!. Tunc laderenses cum Gaietanis potita victoria; quotquot Venetos? 
in castro illo invenerunt, omnes gladio peremerunt, destructo tocius municionis illius edif- 
ficio; ladram intraverunt. Et tunc ruinas domorum suarum ut poterant instaurantes, habi- 
taverunt in eis. Miserunt autem Venecias et fecerunt pacem cum ipsis, iurantes eis subiec- 
cionem perpetuam et fidelitatis constanciam observare. Eodem tempore volentes Veneti de 
Bernardo archiepiscopo sumere ulcionem, venerunt cum galeis et destrucserunt turem cum 


palacio, quam idem archiepiscopus construcserat in insula Hurania'?, que est ante Salo- 
named 1s 

Fuit autem Bernardus vir scolasticus, triginta annis et eo amplius Bononie in sciencia- 
rum studiis fuerat comoratus?, habuitque libros plurimos bonos et preciosos, quos suis nepo- 
tibus largitus est, emitque eis magnum domicilium et turim iuxta portam orientalem Peru- 
sine civitatis, satisque ditavit eos in vita sua. Fecit autem "quandam compilacionem contra 
hereticos, composuit eciam librum sermonum. . . . . .. 

Eo tempore vaccante ecclesia Traguriensi electus est Treguanus, nacione Tuscus, 
patria Florentinus?. Hic quia Bernardo archiepiscopo compatriota erat, duxit eum secum 
ab Ungarie partibus, mansitque cum eo aliquanto tempore, docens Spalatenses clericos in 
gramatica facultate. .. . . . . 

Cum autem Bernardus archiepiscopus iam in senium vergeret, paralisis morbum in- 
currit, adeo ut trementibus menbris elinguis efficeretur. Et cum non posset verbum nisi 
cum dificultate exprimere, flebat amare *, quando aliqui veniebant! ad eum. Sed cum non- 
dum fuisset ex toto vi languoris absortus, abiit Romam et interfuit concilio domini Inno- 
cencii, quod apud Lateranum celebratum est. Inde autem rediens", cum iam per omnia 
inutilis esset effectus, vix pauca verba communia clero et populo proponere potuit. Sed 
'Treguanus episcopus Traguriensis uno et altero die aliquot capitula ipsius concilii perlegit 
et exposuit. 


26. De pasagio Andree regis, tercii filii Belle regis Ungarorum". 

Per idem tempus Andreas rex Hungarie, votum patris exequi cupiens, crucis suscepto 
signaculo ad auxilium Terre Sancte iter aripuit profecturus. Misit ergo et conduxit naves 
magnas a Veneciis^, ab Ancona et ladra et ab aliis civitatibus Adriatici sinus fecitque 
omnes aplicare ad portum Spalatine civitatis. Premisit autem omnem aparatum armo- 
rum et escarum in multitudine curruum et iumentorum. Qui venientes repleverunt omnia 
per circuitum civitatis. Precessit autem regem et Hungaros ingens Saxonum multitudo, 
qui omnes pacifici et mansueti erant, cum devocione ac desiderio navigacionem regiam 
prestolantes; omnes enim cruce signati erant. Ad peticionem vero domini regis dederunt 
Spalatenses totum suburbium ad hospicium peregrinorum*. Exeuntes enim de domibus 
illas? expeditas hospitibus dimiserunt. Mox autem ita confestim replete sunt hominibus et 


a) elasium c. — Lb) eiuitates corr. ciuitatem c. — c) stpendo c. — d) resoluto, re del c, e) abseuntes c. — f) negeri, 
alterum e del el u superscr. €.  g) s & corr.  h) huranica, c del. c. i) comolatus c.  k) hamare c. — !) veniebat c. 
m) reddiens c. — m) sic migro atram. praescriplum erat in c., in rubrica minio Ungarie c. . 0) pregr. c. .— p) cor- 


reri H.-E.; illis c. 


1) Emericus. 2) Uragnizza. 3) Cf. Farlati, lllyr. Diplom. XI, p. 380—383; Mon. spect. hist. Slav. 
sacrum. IV, p. 335. 4) Pactum cum Venetis pro merid. 1, p. 29. 
navibus conducendis factum v. Mon. Hungar. hist. I, 
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iumentis, ut non pateret aditus transeundi. Sed non eos suburbane domus capere potue- 
runt, licet constricti et constipati manerent. Plurima vero pars tocius comitatus regalis 
curie morabatur extra in tentoriis per campum diffusa. Cives vero alii pavebant, alii mira- 
bantur inconsuetam multitudinis frequenciam intuentes. Itaque anno redempcionis nostre 
millesimo? ducentesimo septimo decimo, mense Augusti, vicesimo tercio die advenit An- 
dreas rex ad civitatem Spalatinam. Exierunt autem procesionaliter^ obviam domino regi 
universi cives omnesque* forenses totaque turba sui exercitus, laudes ei altis vocibus con- 
crepantes. Deinde clerus omnis, olosericis" super comptas! induti vestibus, cum chrucibus et 
thuribulis procedentes usque posturium?, prout regie magnificencie dignum erat, pariter con- 
cinebant. Ipse vero illustris rex viso processionis cetu solempni statim descendit de equo, 
magnaque suorum principum vallatus caterva, tenentibus eum hinc inde episcopis, qui 
convenerant, pedes usque ad ecclesiam sancti Domnii processit. Ubi celebrato missarum 
officio et data oblacione super altare ad hospitium secessit. Ea die comunitas exibuit regi 
affluentissimam procuracionem in domo que* dicitur Mata extra muros aquilonaris porte. 
Dicebatur autem tunc fuisse in comitatu regio plus quam decem milia equitum, excepta 
vulgari multitudine, que pene innumerabilis erat. Tunc rex cepit magnam benignitatem 
erga Spalatenses! cives ostendere, ita ut ipse ultro provocaret eos ad petendum a se, 


' quod eis ad publicum cederet comodum ; velle quippe regis erat, ut ad munimen civitatis 


Phars. I, 
T0 sq. 


sue reciperent castrum Clisse, volebat nichilominus eis concedere comitatum insularum. 
Sed Spalatenses suo more ad publica nimis tardi, ad privata comoda singuli intendebant. 
Neglectis siquidem regalibus beneficiis, que eis pie et liberaliter concedebat rex, proprio 
clemencie sue provocatus affectu, noluit castrum illud comittere alicui de proceribus *, 
sciens, quia multa infestacio Spalatensibus ex illo castro procedat. Sed accersito quodam" 
Poncio?, qui erat magister milicie domus Templi per regnum Hungarie, comisit ad ma- 
nus eius! custodiam et tutelam ipsius castri, precipiens, ut vicissim fratres sue religionis 
ibidem faceret insidere. Cum autem Andreas rex aliquantam moram faceret preparando 
navigium, Bernardus archiepiscopus mortis debitum solvit; sepultus vero est iuxta eccle- 
siam sancti^ Domnii. Protinus autem rex misit ad canonicos Spalatenses rogans et consu- 
lens, ut eligerent de clericis, qui circa ipsum erant; maxime quidem! instabat pro quodam"? 
Alexandro fisico, qui erat vir literatus et honestus, per quem ecclesie poterant multa co- 
moda provenire. Sed non fuit petieio regis admissa, quoniam aliorsum tendebat intencio 
seniorum. Interea rex naves ingressus" dispositum arripuit iter, Spalatenses vero dederunt 
ei usque Dirachium duarum galearum conductum. Non potuit rex tantum habere navigium, 
quod sufficeret ad passagium omnibus cruce signatis, quam ob rem necessitate compulsi, 
alii redierunt ad propria, alii vero expectaverunt usque ad annum sequentem. Eodem 
tempore Stephanus dominus Servie sive Rasie, qui megaiupanus apellabatur, missis? apo- 
crisariis ad Romanam sedem impetravit ab Honorio sumo pontifice coronam regni; direxit 
namque legatum a latere suo, qui veniens coronavit eum primumque constituit regem 
terre sue. At rex Andreas ad partes Syrie transvectus magnum metum incusserat? Sara- 
cenis. Explicatis siquidem sue milicie copiis abiit satis procul a regione maritima ex- 
pugnans castra et villas et obstancia queque conculcans. Sed invida fatorum" series pre- 
clara principis prepedivit incepta nec bonos ipsius successus permisit ulterius progredi. 


Lucanus ': : ? " 
Invida fatorum series*, sumisque negatum 


Stare diu. 
Ecce etenim, nescio an suorum an extraneorum nefaria temeritas regis machinatur in mor- 
tem, impiaque manus, diabolicis armata versuciis, venenatum ei haustum propinat!. Ex 
quo scelere vix mortis potuit periculum evitare. Necdum vero sanitate ad integrum recu- 
perata redeundi cepit habere propositum, verens se' suumque regnum in tantum precipi- 


3) millesimo c. —— b) precesion. c. c) omesque c. d) oloserisis c. e) gc. — f) Spalatensis c. — g) pro 
celibus c. — h) quoddam c. — i)eis c. — k) santi l) quidam c. — m) codam c. n) ingresus c. — 0) misit c. 
p) incuserat c. q) factorum c. r) superscr. ead. m. s) series c. t) verrense c. 


1) Compta fortasse idem est ae cwnta, v. Ducange Croatiae et Dalmatiae procuratorem conslituerat; 
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tare discrimen, credensque de suo voto pleniter Domino satisfactum, incipit cum omni 
comitatu suo ad patrie regredi fines!. Noluit autem ulterius marinis se comitere casi- 
bus, sed per terram? iter faciens*, venit Anthiochiam, deinde transivit in Greciam, ubi afi- 
nitate contracta cum Lascaro rege Grecorum ultra progreditur. Accepit enim filiam? 
eius suo filio primogenito Belle in uxorem. Exinde peragratis Grecie finibus ascendit in 
Bulgariam, ubi ab Oxano? Bulgarorum rege detentus est nec ante abire permissus, quam 
plenam ei securitatem faceret, quod ei suam filiam! matrimonio copularet. Sic autem An- 
dreas rex peregrinacionis sue completo itinere ad sua regna reversus est. . . . .. 


?7. De promocione Guncelli. 


His temporibus misit sumus pontifex quendam apocrisarium suum nomine Aconcium, 
nacione Viterbiensem, curie capellanum, virum valde discretum et bonum, misit, inquam, 
eum pro quibusdam arduis negociis ad totum Hungarie regnum?, dans sibi mandatum, ut 
ad Dalmacie partes descenderet piratasque Almisanos? a latrociniis coiberet, Sed cum 
non haberet plenam legacionem nimioque succenderetur zello multas enormitates in clero 
et populo corrigendi, Spalati positus, misit nuncios suos ad domini pape curiam postulans, 
ut perfecte sibi legacionis auctoritas preberetur. Profectis ergo nunciis Aconcius in Spala- 
tensi urbe permansit, donec redirent, expectans. Videns vero archiepiscopi temeritatem et 
impericiam, multum compaciebatur ecclesie Spalatine, quod tam insolentem fuerat sortita 
pastorem. Arguebat autem eum frequenter. Sed ipse sicut onager assuetus in heremo et 
ipsum Aconcium et eius monita contempnebat. Interea nuncii redierunt de curia, lega- 
cionis officium eidem Aconcio plenissime perferentes*. Tunc Aconcius sedis apostolice 
auctoritate suffultus cepit multa circha clerum populumque corrigere, ecclesiam novis stu- 
diis informando. Fecit enim a clero cunctas expelli focarias, de quibus archiepiscopo nulla 
subherat emendacionis cura. Convocavit autem totam Dalmaciam et Croaciam in adiuto- 
rium suum contra hereticos et piratas, faciens indulgencias omnibus, quicumque zelo divino 
succensi in personis vel expensis ad eorum interitum laboraret. Tunc congregato multo 
navali* exercitu et equestri cepit eos undique impugnare; in tantum enim Almisanos in 
mari et terra insequendo contrivit, ut deffecti viribus desperarent ulterius se posse resi- 
stere*. Venerunt ergo et corruentes ad pedes legati pacem et misericordiam umiliter im- 
am ad eius* beneplacita et 


plorabant, promittentes omnem emendacionem et obedien 
mandata. 'Quos legatus suscipiens, fecit eos piraticas naves exurere, promitentes inter- 
posito iuramento, ut a christiana iam infestacione cessarent". Eo tempore misit Guncellus 
archiepiscopus nuncium ad Romanam sedem pro palio postulando. E vestigio vero legatus 


5 Aconcius misit literas et nuncios excessus! archiepiscopi sumo pontifici nunciando. Domi- 


nus vero papa misit palium ad manus legati*?, comitens sibi, ut in causa archiepiscopi sicut 
videretur de iure procederet. Accepto siquidem papali mandato legatus palium tradidit 
servandum cuidam abbati de Rogova, archiepiscopum" vero ab omni pontificali suspendens 
officio precepit ei, ut de suis satisfacturus excessibus apostolico se conspectui exiberet. 
Tunc archiepiscopus dolens et anxius ad curiam est profectus. Comitati sunt eum Vita dia- 
conus, qui postea fuit primicerius! et Petrus, nepos Murigii, diaconus. Contra ipsum vero 
directus est Vulcasius?. Pauci de canonicis fovebant archiepiscopum, plures et maiores 
erant contra eum. Itaque archiepiscopus Romam veniens proiecit se ad pedes domini 
Honorii pape, lacrimabiliter proponens querelam de infestacione legati. Sed dominus papa 


a) teram c. — b) facines c. — c) perfferentes c. — d) Tunch c. — e) nali c.; corr. Lucius. — f) resistere c. — g) eis c. 
h) cesarent c. — i) excesus c. — k) archiepiscopus c. — l) primincerius c. 


1) Post festum epiphaniae (Ian. 6.) Andreas rex rediit; qua Acontium ad eos missum esse denunciat. H.-E. 
cf. Róhricht, Testimonia minora de quinto bello 6) Almissa oppidum ad ostium fluvii Cettina situm. 
sacro p. LVII, n. 4. 2) Mariam, filiam Theodori 7) Epistolis datis a. 1221, Dec. 4 (Potthast nr. 6726. 
Lascaris imp. Nicaeae, Belae, postmodum IV. regi 6727) Honorius scribit se pallium Guncello dandum 
XIII, Roberto episcopo Vesprimiensi misisse. Sed ex hoc 


Ungariae, sponsam fuisse et Albricus, SS. 
p. 911, refert. Papa vero, ut sponsalia solverentur, loco patet Acontium, quominus pallium daretur, 
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de omnibus excessibus archiepiscopi plene instructus cepit eum multum dure increpare de 
insolenciis et temeritatibus suis. Archiepiscopus vero nitebatur excusare se, imponens 
Roberto consecratori suoi, quod ex ipsius mandato presumpsisset sine palio pontificalia 
celebrare. Sed non satis sibi credebatur a papa. Cardinales fere omnes adversabantur ei, 
ita ut vix eorum auderet presencie comparere. Canonici vero, qui eum fuerant comitati, 
videntes causam archiepiscopi fore gravissimam, et quia deposicionis nota iam conscripta 
erat contra eum, relinquentes ipsum in curia, ad propria sunt reversi. Guncellus vero ibi 
remanens multa suplicacione pulsabat, ut de suis excessibus misericorditer* ageretur. 
Tanta ergo fuit precum instancia, tam inportunus labor, ut revocaretur prior sentencia, et 
conscriberetur altera micior, videlicet ut bienio maneret? suspensus, postea de misericordia 
sedis apostolice fieret in omnibus restitutus; quod et factum est?. Interim vero legatus 
Aconcius in Bosnam contra hereticos profectus multo ibi tempore pro statu catholice fidei 
laboravit. 

His temporibus factus est terremotus magnus et oribilis in die* nativitatis Domini 
circha oram terciam per Liguriam, Emiliam et per marchiam Veneticam, ita ut multa edi- 
ficia ad terram ruerent. Civitas vero Brexiana? ex magna parte sui prostrata est, multa- 
que ominum multitudo et maxima ereticorum oppressa* est et extincta. Eodem anno?, 
in die asumpsionis Dei genitricis", cum essem Bononie in studio, vidi sanctum Francis- 
cum predicantem in platea ante palacium publicum, ubi tota pene civitas convenerat*. 
Fuit autem exordium sermonis eius: *Angeli, homines, demones", de his enim tribus spiriti- 
bus racionalibus ita bene et discrete proposuit, ut multis literatis, qui aderant, fieret ad- 
miracioni non modice sermo hominis ydiote; nec tamen ipse modum predicantis tenuit, sed 
quasi concionantis. Tota vero verborum eius discurebat" materies ad extinguendas inimi- 
cicias et ad pacis federa reformanda ; sordidus erat habitus, persona? contemptibilis et facies 
indecora, sed tantam Deus verbis illius contulit eficaciam, ut multe tribus nobilium, inter 
quas antiquarum inimiciciarum furor immanis multa sanguinis effusione fuerat debacha- 
tus, ad pacis consilium reducerentur. Erga ipsum vero tam magna erat reverencia homi- 
num et devocio, ut viri et mulieres in eum catervatim ruerent, satagentes vel fimbriam 
eius tangere aut aliquid de paniculis eius auferre. . . . . .. 


32. De scandallo quod factum est inter archiepiscopum et archidia- 
conum. 

Post hec autem anno Domini millesimo ducentessimo tricessimo, vaccante archidia- 
conatu, capitullum et universus clerus in suma concordia elegerunt Thomam canonicum * 
in archidiaconum suum tricesimo etatis sue anno, archiepiscopo tunc apsente Guncello. 
Cum vero fuisset reversus, presentatum pro confirmacione petenda archidiaconum* primo 
admitere noluit. Quippe cui numquam pene canonicorum facta, licet honesta, "placebant. 
Postmodum vero videns omnia de promocione archidiaconi rite ac canonice! processisse, 
et quia nulla erat scintilla discordie inter canonicos, ex qua posset refragandi materiam 
finaliter invenire, assensum prebuit, et dans suam benediccionem ei archidiaconatum con- 
firmavit propriaque manu instalavit eundem. Erat autem archidiaconus competenti sciencia 
preditus et in execucione sui officii, prout ei possibille erat, satis fervidus et intentus. Ama- 
tor iusticie, nequicie detestator, nimioque zelabat afectu, ut sanctorum" servarentur statuta, 
et in ecclesiasticis negociis secundum Deum tocius iusticie vigeret norma. Cum autem 
archiepiscopus in corigendis subditorum excessibus se remissius" ageret, archidiaconus, 
prout poterat, emendare enormia satagebat. Sed cum non satis cohercicio* archidiaconi cir- 
cha morosos proficeret, nonnumquam pontificem desidie arguebat, ipsum incitando et mo- 
nendo, ut sicut pastor bonus super gregis sui custodia magis solicite vigilaret. Sed quia 
iam ipse in torpore? segniciei sue senuerat, durum ei videbatur atemptare nova et suis 


a) misericordiam c. — b) manerent c. — c) orib. inde c. — d) Brema c. — e) oppresa c. — f)ienitr. c. — g) con- 
venerant c. — h) diseurebat c. — i) persono c. —— k) archidiaconus c. — 1) canonici corr. canonice c. m) santo- 
rum c. n) remissus corr. remissius c. — 0) cohercio c. — p) emendavi H.-E.; corpore c. 
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moribus insueta. Sic ergo solicitudo archidiaconi ad onus erat presuli, non ad levamen 
videbatur ministerii pastoralis. Unde non libenter cum ipso de causis ecclesiasticis confere- 
bat, sed eos* pocius ad sui familiaritates* admittebat, qui de vanitate conveniebant in id 
ipsum. Sicque factum est, ut aliqui clericorum, hi maxime qui defixi erant in fecibus* suis, 
archidiacono infesti oppido haberentur. Eo enim odiorum hec causa succreverat, ut quos * 
archidiaconus secundum debitum sui officii pro excessibus puniebat, archiepiscopus veniens 
in oprobrium archidiaconi abque ulla cause cognicione absolveret. Archidiaconus vero 
magnis dolorum stimulis angebatur, non pro eo quod presul ad derogacionem dignitatis 
eius* intenderet, sed quia evacuando ministerium archidiaconalis officii totus ecclesiastici 
ordinis cursus turbari et confundi videbatur. Erat enim certum animarum perichullum et 
patens oprobrium ecclesie Dei, cum hi, qui pro enormitate' sue vite puniendi erant, abiecto 
pudore de insontibus sumerent penas et ipsi licencius sua ludibria exercerent. Factum est 
autem, ut quadam vice? congregatis canonicis archiepiscopus diceret: *Volo, ut nullus vacet 
in ecclesia personatus' 


Et tunc ordinatus est archipresbyter quidam Petrus, nepos Muri- 
gii. Hic, quia erat faceciosus homo et inquietus, cepit aperte derogare archidiacono, 'per- 
suadens simplicioribus et indiscretis et se quasi caput eorum constituens, nitebatur debitam 
obedienciam" subtrahere archidiacono et se ipsum quasi superiorem revereri querebat ab 
eis. Et sic feda nimis dissensio in capitulo est suborta. Archiepiscopus vero cum se debe- 
ret tamquam murum opponere exardescentibus odiis ex adverso et fraternam caritatem in 
filiis reformare, cepit faccioso archipresbyteri conventiculo favorem impendere, partem 
vero archidiaconi auctoritatis sue mole deprimere quantum posset. Hoc enim magis placere 
sibi videbatur, si canonici sui disiderent ab invicem, quam si forent in unanimitate! con- 
cordes. Videns autem archipresbyter, quod Guncellus sue parti accederet, ab archidiacono 
vero tota mentis esset intencione disiunctus, cepit eum magis ac magis in archidiaconum 
odiorum facibus inflamare. Ille vero, ut erat facillis ad credendum, et quia rancoris huius 
scintilla iam in eius erat corde perflata, libenter aures susuracionibus inclinabat*. Et sic 
in archidiaconi perichullum facti sunt cum archipresbytero concordes ad invicem, qui prius 
numquam poterant concordare. Tunc cepit palam agredi! archidiaconum et post apella- 
cionem a se factam interdicti et excommunicacionis in eum iacula intorquere. Et facta 
conspiracione ad nichil aliud nisi ad ipsius perpetuam deieccionem laborare ceperunt. Ut 
autem in eum popularem concitarent tumultum, fecerunt omnes ecclesias claudi et ab 
omnibus cessare divinis"; in tantum enim scandali huius excreverat malum, ut intra eccle- 
siam" et extra ecclesiam non solum clamosis vocibus decertarent, sed eciam temerarias in 
se manus inicerent, populique furentis insania modo hanc, modo illam insequens partem, 
acerimam sedicionem in totam concitaverat civitatem. Canonici pene omnes contra archi- 
diaconem erant, de nobillibus vero civitatis hi maxime, qui meliores et discreciores erant, 
et maior pars cleri archidiacono favebant. Cum ergo propter dissensionis huius materiam 
tota videretur civitas in sedicionem comota, metuens archidiaconus, ne forte aliquod inter 
cives facinus oriretur, cedendum tempori ratus, ad apostolicam sedem profectus est. Secuti 
sunt eum quatuor canonici, fautores? sui. Videns ergo archiepiscopus, quod archidiaconus ad 
curiam proficiscitur, statim persuasus a complicibus suis iter post ipsum arripuit profectu- 
rus. Secuta est eum canonicorum turba, qui de malignitate cum ipso conveniebant? Pre- 
venit autem eos Thomas diebus octo, non credens adhuc, quod tam vebementer odiorum 
flama in eorum cordibus estuaret, ut tantum vellent se " insequendo subire laborem, quam- 
quam ex precepto Guncelli condixissent inter se, ut nullus eum archidiaconum apellaret; 
sperabat autem, ut impetratis ab apostolica sede literis" ad propria remeans posset mate- 
riam scandali mitigare. Sed cum vidisset tantam multitudinem in zelo nequicie" inflama- 
tam contra se venientem, pavefactus a principio terreri cepit. Quid miri, cum ipse quasi 
solus esset, adversariorum vero tam numerosus exercitus, tanti nominis cetus, ut in his 
solum tota Spalatensis metropollis auctoritas dependeret? Erant enim archiepiscopus, 
archipresbyter, sacrista, primicerius et alii quamplures literatis muniti, testificacionibus 
armati, nil alium* nisi archidiaconum toto ore glutire parantes. At ipse nullam habens! 
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aliunde fiduciam nisi ex Deo, qui facit iudicium omnibus iniuriam pacientibus, de sola enim 
innocencie sue causa confisus, bono animo rerum exitum expectabat. Erat autem tunc 
temporis dominus Gregorius papa nonus apud Perusium!. Itaque Thomas archidiaconus 
consilio et favore quorundam, quos numquam noverat, intromissus est ad papam, quando 
solus erat in camera cum vicecancellario? tantum. Et flexis genibus coram eo cepit cause 5 
sue seriem exponere diligenter. Ipse autem clementissimus pater benignam ei exibuit 
audienciam, et tamquam certus de omnibus, multum ei de tot molestacionibus est compas- 
sus. EL requisivit ab eo, an vellet cum archiepiscopo de his omnibus in curia experiri. 
Respondit archidiaconus: "Utique, pater sancte. Tunc papa dixit vicecancellario, qui 
astabat: *Precipe* Otoni chardinali, ut causam utriusque partis audiat diligenter. Tunc 10 
archidiaconus gracias agens, deosculatis eius? pedibus, letus egressus est. Videns autem 
archiepiscopus cum turma sua tam facilem audienciam diacono fore datam, et quod audi- 
torem impetraverat contra eos, contristati sunt valde. Et intrantes ad papam conabantur, 
ut Raynerius cardinalis, de quo multum confidebant, eis daretur auditor. Sed dominus papa 
nullatenus acquievit. Vocatus itaque archiepiscopus cum sua multitudine ad Otonem car- 15 
dinalem accessit. Et iam mieior factus volebat, ut sine iudiciario strepitu causa de plano 
procederet, et quasi in forma composicionis tocius litis negocium tractaretur. Sed noluit* 
a principio cardinalis, cavens, ne forte super aliquo crimine collusio fieret inter partes. 
Denique archiepiscopus videns propositum suum non satis sibi ad vota succedere, vehe- 
menter cepit penitere incepti. Tunc seorsim ad archidiaconum veniens latenter a sociis, 20 
blandis temptabat eum *demulcere loquellis, timens, ne qua criminalis accio contra se in- 
lentaretur ab eo. Sed archidiaconus parum chredullus blandiciis archiepiscopi, sciens eum 
consuetum esse cum tempore verba vultumque mutare, causam suam coram cardinali soli- 
cite promovebat. Socii sui omnes recesserant preter unum. Itaque die statuta ambe partes 
ad iudicium accesserunt. Tunc archidiaconus conscripto libello cepit in archiepiscopum 25 
quedam crimina denunciando intentare. Contra archiepiscopus cum suo cetu inepta que- 
dam et nil iuris? habencia in archidiaconum confingebant, dicentes in officii ipsum" sui 
execucione transgredi terminos a patribus diffinitos. Et cum diebus pluribus huiuscemodi 
altercacio haberetur, cardinalis, ut erat vir discretissimus, videns, quod non aliunde in 
archidiaconum consurexerant nisi ex rancorum scandalis et fomite odiorum, tunc cepit 30 
multum dure increpare archiepiscopum, quod seminarium tante nequicie" pullulare permi- 
serat in ecclesia Spalatensi. Et quia non ut pastor bonus, qui animam suam ponit pro ovi- 
bus suis, se iusidianti lupo opponeret, sed pocius se actore inter fratres passus erat tanta 
scandalli certamina excrevisse. Tunc requisivit a partibus, an vellent ante diffinicionis 
calculum in pacis ac dilleccionis redire consensum. Guncellus absque ulla cunctacione 35 
acquievit, nil enim aliud affectabat nisi pedem suum de laqueo eruere, in quem ipse inci- 
derat, dum aliis prepararet. Sui vero complices, ut erant in perversitatis proposito indu- 
rai, ceperunt contra archiepiscopum tumultuari, consensum adibere negantes. Contra 
quos cardinalis multum aspera verba intorquens, vix eorum sedavit tumultum, Tandem 
facta promissione? altrinsecus, quod ad omnia starent auditoris precepta, presul cum suo 40 
agmine merentibus animis et obducla facie sese hospicio receperunt. Et non expectantes 
arbitrium cardinalis, unus post unum quasi de naufragio iter aripiunt ad propria redeundi. 
Tunc venerabilis Oto, absoluto prius ad cautellam archidiacono et eodem in plenitudinem 
sui officii restituto, precepit archiepiscopo, ut eum quasi socium et filium paterna caritate 
pertractet nec unquam adversus eum paciatur tam prava imperitorum machinamenta 45 
vigere. Guncellus autem demisso vultu in terra^ respondit se velle omnia devote et effica- 
citer adimplere. Tunc apparuit nuncius cum literis venerabilium episcoporum Treguani 
Traguriensis, Nicolai! Farensis et aliorum duorum, quas* domino pape mitebant in accusa- 
cionem archiepiscopi et excusacionem archidiaconi. 'Quod! cum audisset Guncellus, nullam 
ulterius sustinens moram necdum plene licenciatus recessit. Quas literas cum cardi- 50 
nales vidissent, volebant archiepiscopum revocare ad iudicium, si archidiaconus causam 


2) Precippe c. — b)eis c. — c) uoluit c.; corr. Lucius. — d) iuris c. — e) e corr. c. — f) necuicie c. — g) promi- 
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voluisset? resumere circa eum. Sed dominus Oto, composicionis conficiens instrumentum, 1234. 
distincte expressit omnia, que secundum statuta canonum singulis ministeriis pertinere 
noscuntur. Expletis itaque omnibus negociis venerabilis cardinalis tradidit conscripciones 
arbitrii, unam procuratoribus archiepiscopi, alteram archidiacono, eumque ad patriam cum 

5 sua gracia et benediceione remisit, confirmato sibi archidiaconatus officio ex papalli re- 
Scripto. Acta sunt hec anno Domini 1234, sub Otone cardinali Sancti Nicolai in Carcere 
Tulliano. 

33. De Gregorio comite. 


10 Erat autem tota civitas in pessimo statu posita, quia tanta erat dissensio, ut fieri solet, 555. 
quod nulus pene remaneret, qui non pro alterutra parte contenderet. Tunc ceperunt paren- 
tes timere pro filiis, pro rebus, pro vita eciam sua. In tantum enim omnes proclivi erant 
ad facinus, ut generalis videretur interitus civibus iminere. Iste metus causam dedit nostra- 
tibus de Latino regimine cogitare. Tunc ceperunt religiosi viri fratres Minores in suis pre- 

1$ dicacionibus suadere civibus, ut potestatem de gente Latina advocarent. Precipue autem 
'lTomas archidiaconus convocato clero frequenter populum comonebat^, multis ostendens 
racionibus, quod non 'alio modo poterat civitas ad bonum statum reduci nisi per regimen *r.49. 
Latinorum. Et tandem acquieverunt omnes, ut de gente Latina potestas eligeretur. Facto* 
autem universali consilio quesitum est, ex qua civitate Ytalie potestas advocari deberet; 

20 et tunc omnium in hoc resedit voluntas, ut ad civitatem Anconitanam pro potestate mite- 
retur. Tunc elegerunt duos?, qui legacionis huius perferrent negocium, videlicet Tomam 
archidiaconum et Micham, filium Madii, dantes eis^ per publicum instrumentum plenam 
auctoritatem, ut abeuntes Anconam, quo' ad melius videretur eis, factum huiusmodi pro- 
moverent, obligantes se iuramenti vinculo universa pro rato habere. Itaque archidiaconus 

25 cum suo colega, suscepto legacionis mandato, quamquam cernerent quosdam* ex civibus 
penitere, post festum ephifanie iter aripientes navigaverunt, multosque ac diutinos passi E 
labores, tandem prope festum pasce Anconam aplicuerunt. Et cum iam rumor proces- Ma 
sisset, quod venturi essent Spalatensium nuncii pro potestate eligenda, satis honorifice 
suscepti sunt a nobilibus civitatis, alacri animo prebendo eis hospicia et grata servicia 

30 impendendo. Tunc nuncii primitus accesserunt" ad potestatem Anconitanam, qui erat 
Lombardus genere, patria Bergamensis, et porigentes! ei salatatoriam Spalatensium, ex- 


posuerunt ei causas legacionis sue, petentes, ut necessarium eis consilium impendere 
dignaretur. Ipse vero, ut erat vir legalis et bonus, duxit eos seorsum cepitque multis suadere 
loquellis, ut super tam arduo negocio nichil incaute, nichil agerent properanter, sed religio- 

35 sorum dumtaxat et fidelium virorum utentes consiliis in facti execucione procederent. Nomi- 
navit eis expressim personas paucas, quarum debebant consilium adherere, dicens, quia 
^tanta viget hic hominum malicia, ut plerique privato amore* non laudanda laudarent, alii 
vero privato odio non vituperanda vituperarent. Nec consulendo sinceriter ad vestre respi- 
cient utilitatis profectum, sed ad sue carnalitatis affectum". 


40 34. De Gargano potestate. 

Sic et factum est, nam accedentes ad quendam religiosum virum, qui erat de ordine 
fratrum Minorum, qui fidem et conversacionem omnium perspicue cognoscebat, secumque 
diucius conferentes, taliter deliberaverunt, ut neminem alium pro, potestate eligerent nisi 
nobilem virum Garganum de Arscidis, qui testimonium habebat bonüm ab omnibus. "Tunc 

45 nuneii eundem Garganum adeuntes ceperunt aloqui ipsum, exponentes ei suum proposi- 
tum, quod de ipso habebant!, et querentes, an vellet ad unum annum" venire pro eorum 
regimine civitatis. Quibus ipse benigne respondit, quod deliberaret^ primo cum propinquis 
et amicis, et tunc demum certum quid responderet. "Facta autem deliberacione per aliquot *r.at. 
dies, reversus ad eos acquievit? voluntati eorum, et pacti sunt cum eo in quingentis libris 

50 Anconitane monete pro salario unius anni. Et in literis coram positis paccionem firmave- 
runt, et ipse iuramentum prestitit super quibusdam articullis, et sic potestatis officium 
suscepit. Confectis autem publicis instrumentis cepit se preparare ad iter, Cum ergo de- 
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nunciata fuisset eleccio Gargani aput potestatem et consilium Anconitanum, valde comen- 
dantes factum Spalatinorum, pulsu campane ac* preconis voce populum convocaverunt*. 
Et facto grandi conventu, iverunt nuncii cum Gargano ad palacium publicum; et intrantes 
curiam, peroravit archidiaconus* processum legacionis et eleccionis, quam fecerant de 
Gargano, petens ex parte suorum civium, ut cum eorum benivolencia et favore dirigant 
eum ad regimen civitatis Spalatine. Tunc potestas Anconitana surgens prolixe concionatus 
est, grates multiplices referens, quod tantum honoris a Spalatensibus eis foret inpensum. 
Et accipiens Garganum per manum, posuit eum ad manus nunciorum, ipsum multipliciter 
recomendans. Garganus vero, necessarie societatis comitatu parato, navem ingressus est. 
Habuit autem militem unum et unum notarium, chentelam bonam, duos dextrarios et 
armorum non modicum apparatum. Comitati sunt eum multi nobiles, cognati sui, alios 
misit communitas pro nunciis ob honorificenciam persone ipsius. Navigantes autem non 
paucis diebus, tandem quintodecimo mensis Mai ad Spalati portum leti applicuerunt. Ut 
autem rumor in civitate perstrepuit, quod potestas advenisset, mox tota civitas prorupit 
ad portum, factusque est concursus utriusque sexus et etatis videre cupiencium quod longo 
desiderio fuerant prestolati. Egressus* autem de navi ab universa cleri populique fre- 
quencia in magno tripudio et honoris obsequio susceptus est. Altera autem die misit et 
fecit inspiei plura hospicia, ubi videretur comodius sui regiminis officium exercere. Et 
tandem placuit habere domum comitis Grubesce pro publico palacio et pro hospicio suo. 
Tercia vero die fecit coadunari universum populum civitatis, et facta curia primo expedi- 
verunt se nuncii, exponentes sue legacionis processum et exitum ostendentes. Deinde 
nuncii Anconitanorum Matheus de Girardo et Albertus! legacionem civium suorum, que 
erat pro Gargano, coram populo multis laudibus perorarunt. Post hec autem surgens Gar- 
ganus, ut erat eloquens vir, multum lepide concionatus est. Et prestito sui regiminis iura- 
mento fecit universam multitudinem tam nobilium quam popularium vinculo sacramenti 
astringi, ut essent suis preceptis obedientes per omnia et sequaces. lussit autem omnes 
iuratos in scriptis redigi, et inventus est numerus feres duum milium virorum. Tune^ 
ordinavit "curiam, statuens iudices, camerarios et precones. Totum namque regimen exem- 
plar Ytalicarum urbium, que per potestatum regimina gubernantur. Cum enim nil pecunie 
in fischo publico reperisse, per sue discrecionis industriam cito ipsum habundare fecit 
absque gravamine alicuius. Siquidem tantam ei graciam concessit! Deus, ut ab hominibus 
timeretur et audiretur quasi quidam sanctus a Deo missus. Nec solum civibus veneracioni 
erat, sed de tota pene provincia veniebant audire ipsius sentencias* quasi divinas. Erat 
enim quam maxime intentus cum omnibus pacem facere factamque fideliter observare, 
superbis! resistere, pacificos quasi filios confovere. Sicque brevi tempore tota civitas veluti 
de magnis tenebrarum squaloribus exiens ad lucem devenit. Tunc illa chruenta et oribillis 
discordia, quam supra descripsimus!, sopita est. Nam filii Vitalis cum parentella Duymi 
contractis inter se concubiis pacem perpetuam tenuerunt. Sclavi eciam, qui implacabiliter 
contra civitalem seviebant, asiduis predacionibus laniantes eam, ad pacis concordiam re- 
ducti sunt. Tanta namque fuit eo tempore securitas intus et extra, ut numquam maior ibi 
memoraretur fuisse. Hoc ideo contigerat, quia potestatis metus omnes cives in unitate 
constrinxerat. Omnes autem quasi per unum funem traentes robur civitatis integrum con- 
servabant, nec erat ausus quispiam civium privatas amicicias seu inimicicias cum extraneis 
facere. Sed qui erat amicus publicus, a singulis amabatur, quem vero civitas pro inimico 
habebat, quasi omnium hostem omnes insequebantur. Et hoc ceu miraculose eo tempore 
contingit, ut duo implacabiles hostes Spalatensium vivendi finem facerent, videlicet Tolen 
de Chilmia? et alter Tolen de Policia, qui nunquam poterant eum Spalatensibus pacem 
habere. 

Per idem tempus, anno Domini millesimo ducentesimo trigesimo nono, die tercio in- 
trante mense Iunio facta est ecclipsis solis mirabilis et teribillis; totus enim sol obscuratus 
est, et Lola serenitas aeris obtenebrata est, et quasi noctis tempore stelle aparuerunt in 
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celo. Et quedam maior stella michabat iuxta solem ex occidentali parte. Tantusque pavor 1239. 
in omnes incubuerat, ut velud amentes huc illucque? clamando discurerent, mundi finem 
adesse putantes. Erat autem die Veneris, luna tricessima; et quamvis solis iste defectus 


per totam aparuisset Europam, in Asia tamen et Africa non dicebatur fui: Eodem anno 


visa est stella chrinita, id est cometa, que iminebat septemtrionali regioni quasi super 
regnum Ungarie, et mansit diebus multis, satisque magne rei portendi videbatur presagium. 
His etenim diebus crebrescebat iam per aures? omnium tristis rumor, quod pestifera Tar- 
tarorum gens* fines iam christianorum invaserant in Rutenie partibus, 'sed? quasi pro ludo *t4- 


reputabatur a multis. 


37. De peste Tartarorum*. 

Anno quinto regnante Bella, filio Andree regis Hungarie, secundo anno Gargani! 1240. 
gens pestifera Tartarorum ad partes Hungarie propinquavit. Etenim a pluribus iam annis 
rumor et timor gentis ipsius in totum processerat orbem, venerant namque ex partibus 
orientis depopulando provincias, per quas habuerant transitum, usque ad confinia Ruteno- 
rum. Sed Rutenis fortiter resistentibus, non poterant! ulterius progredi. Multociens enim 
conflictum habuerunt cum gentibus? Rutenorum, multumque cruoris fusum est hinc et inde, 
longe tamen fugati sunt a Rutenis. Quam ob rem divertentes ab eis, universas septemtrio- 
nales regiones pugnando circuierunt, ibique viginti et eo amplius annis demorati sunt. 
Postea vero multiplicatis legionibus exercitus sui ex gentibus precipue Cumanorum et ex 
multis aliis nacionibus, quas devicerant, reversi sunt ad Rutenos^. Et primo quidem civita- 
tem maximam christianorum nomine Susdalium? cireumdantes obsederunt et obsessam diu 
non tam vi quam fraude ceperunt et destruxerunt, regemque ipsius nomine Georgium cum 
magna multitudine sui populi neci dederunt. Inde autem versus Hungariam proficiscentes D 
obvia queque vastabant. Eo autem tempore, anno videlicet incarnacionis millesimo 241. Qa. ó. 
sexto die intrante Octubri, die dominica, iterum factus est solis deffectus, totusque aer ob- 
scuratus esi, fuitque orror magnus in omnibus, velud in ea ecclipsi, que facta est tercio 
anno precedente, ut supra tetigimus?. Igitur cum rumor exicialis adventus Tartaree gentis 
ad aures perstreperet Hungarorum, quasi ludus quidam vel inane sompnium videbatur eis, 
tum quia tales rumores! frustra sepe audierant, tunc eciam quia de copiosa sui regni mili- 
cia confidebant. Erant tamen longa pace dissoluti, armorum asperitate desueti, nonnisi 
carnalibus gaudentes illecebris, ignavie torpore* marcebant. Etenim terra Hungarica omni- 
bus bonis locuplex et fecunda causam prestabat suis filiis ex rerum copia immoderatis 
deliciis delectari. Quod enim aliud erat iuvenilis etatis studium, nisi polire cesariem, 
cutem mundare, virilem habitum in muliebrem cultum mutare? Tota dies exquisitis con- 
viviis aut mollibus! expendebatur locis, nocturnos sopores vix hora diei tercia terminabat. 
Cuncta quidem sue vite tempora in apricis" silvis et amenis pratis cum uxoribus transi- 
gentes non de bellorum" strepitu cogitare poterant, qui non seria, sed ludicra cotidie con- 
irectabant; at vero, quibus erat mens sanior, feralibus nunciis excitati, pestifere gentis 
metuebant incursum. Quam ob rem regem et principes crebris solicitabant alloquiis, ut tanto 
precaverent malo, ne forte subita fieret impie gentis irrupcio et maiorem perniciem infer- 


rent? incautis. Vix tandem rex his pulsatus clamoribus comovit se et abiit ad extrema sui 
regni, venitque ad montes, qui sunt inter Ruteniam et Hungariam et usque ad confinia Polo- 
norum. lbi circuiens? et circumspectans cunctos infirmiores terre ingressus, cesis ingenti- 
bus silvis longas fieri fecit indagines, obstruens transiectis arboribus universa loca, que ad 
transeundum facilia videbantur. Et tunc reverssus misit et congregari fecit omnes principes, 
cunctos barones et proceres regni sui, cunetumque robur Hungarici exercitus contraxit in 
unum. Venit Colomanus rex, frater eius, cum omni potentatu suo, venerunt et presules 
Hungarie, qui et ipsi non? contenti sobriam ecclesiastice moderacionis habere familiam, 
immo pre diviciarum magnitudine magnas militum acies ductitabant, Affuit Mathias Stri- 


a) iluchque c. —— b) tures c. 


v) iens c. —— d) folii 42. pagina recla vacua relicta es in c. — e) sic 
migro atram. praescriplum, in rubrica minio Tharthar. c. — f) poteri c. —— g) ientibus c. —— h) rudenos /. /. c. 
i rumore c. — k) corpore c.; corr. Lucius. — 1) molibus c. m) aprieis c. — n) belorum c. —— o) inflorrent c. 


; Pol. Ineireuiens c. — q) erant add., sed del. c. 


p) correxi H.-E. 


1) Potestatis Spalatensis, supra p. 583 sq., c. 34. 2) Susdal. 3) C. 34, p. 584 sq. 
SS. T. XXIX. 74 


1241. 


Ter. 91, 40. 


Mart. 


April. 


Apr. 
10/11? 


586 — EX THOMAE HISTORIA PONT. SALONITANORUM ET SPALATINORUM. 


gonensis, accessit Hugrinus Colocensis archiepiscopi* unaque? cum suffraganeis" suis, 
quos secuta est magna multitudo prelatorum et religiosorum, qui omnes ad castra regia 
congregati sunt quasi oves ad victimam. Tunc ceperunt universale consilium agitare, die- 
bus non paucis contractantes, qualiter adventantibus Tartaris esset consulcius occurren- 
dum. Et cum diversi div 
Alii terrore torpentes nimio dicebant cedendum eis fore ad tempus, nec esse confligendum 
cum eis, utpote cum ominibus barbaris et desperate salutis, qui non pro regnandi cupidi- 
late, sed pro predarum aviditate per mundum pugnando discurrunt. At vero alii securitate 
fatua disoluti dicebant ad primam ostentacionem nostre multitudinis eos esse in fugam 
vertendos. Sic autem, quibus repentinus parabatur interitus, non valebant in unum consi- 
lium concordare. Illis ergo consulendo cunctantibus morasque inaniter prothraentibus, 
echce" nuncius inopinatus ad regem cucurit, nuncians ex certo, quod infinita iam multitudo 
'Tartaree gentis regnum intraverat et iam prope esset. Tunc omisso consilio rex et regni 
principes ceperunt arma parare, ordinare duces super legionibus, maiorem pugnancium 
copiam convocare. Exeuntes autem a Strigonii partibus transierunt Danubium et venerunt 
versus Pestium, que erat maxima villa. Igitur peractis iam fere* diebus quadragesime 
prope pasca! universa multitudo Tartarei exercitus in Hungarie regnum irrupit. Habebant 
autem quadraginta millia securigeros, qui prehibant exercitum, silvas cedentes, vias ster- 
nentes et omnia offendicula ab ingressibus removentes. Quam ob rem indagines, quas rex 
parari fecerat, tam facile transcenderunt, acsi non ex ingencium abietum et quercuum fuis 
sent extructe congerie, sed ex levibus essent stipulis preparate, ita brevi spacio contrite 
sunt et conbuste, ut nullum foret obstaculum transeundi. Venientes autem ad primos terre 
colonos non totam sue atrocitatis seviciam a principio ostenderunt, sed discurrentes per 


a sentirent, nullum valebant consilium concorditer stabilire. 


villas predasque facientes, non magnam stragem ex ominibus faciebant. Erant autem duo 
fratres duces illius! exercitus, quorum maior Bath, minor vero Caydan vocabatur?. Mise- 
runt autem ante se quandam equitum manum, qui ad Hungarorum castra propinquantes 
et se ipsos frequencius ostentantes eos ad prelium provocabant, experiri volentes, utrum 
Ungari pugnandi haberent animum contra eos. At vero Hungarorum rex selectis militi- 
bus imperat in eos exire. Qui armatis cuneis et bene dispositis ceperunt egredi contra 
ipsos. Sed Tartarorum acies, non expectans manuale certamen, suo more sagittarum iacula 
emitentes in hostes, cursu precipiti fugiebant. Tunc rex cum universo exercitu suo, quasi 


fugitancium insequens terga, venit usque ad flumen Tysiam, quam transvadantes leti 
jam et velud hostiles turmas extra sua confinia propellentes, venerunt usque ad aliam 
aquam, que vocatur Soio*?. Universa vero multitudo Tartarorum castra posuerat ultra 
aquam illam in locis abditis, inter condensas silvas, unde non totaliter, sed in parte ab 
Hungaris conspici poterant. Videntes autem Hungari hostilia agmina ultra fluvium descen- 
disse, castrametati sunt citra. Tunc precepit rex, ut non sparsim, sed confertim tentoria 
figerent. Composuerunt ergo se quasi in quodam" artissimo stabulo cuncti, cireumponentes 
currus et clipeos undique quasi pro munimento castrorum. lta vero tentoria constipata 
fuerunt, et eorum funiculi in tantum conexi et concatenati ad invicem stringebantur, ut 
via esset! omnino perplexa, nec liceret per castra discurere, sed omnes essent veluti quo- 
dam retiaculo intercepti. Hoc reputabant Hungari munimen, sed in maximum eis cessit 
discrimen. Tunc Bath maior dux Tartarei exercitus in quemdam collem conscendens spe- 
culatus est diligenter omnem disposicionem exercitus Hungarorum et reversus ad suos 
dixit: «Bono animo nos esse oportet, socii, quia, licet magna sit multitudo gentis istius, 
tamen, quia improvido reguntur consilio, non poterunt effugere manus nostras. Vidi enim 
eos quasi gregem" in quodam artissimo stabulo interclusos. Tunc eadem nocte, universis 
legionibus suo more dispositis, iussit agredi pontem, qui inter utramque! fluminis! ripam 
distentus non nichilum ab Hungarorum castris distabat. Quidam vero tranfuga ex Rute- 
nis ad regem cucurit et nunciavit, dicens, quod *hac nocte ad vos transituri sunt Tartari. 
Estote itaque cauti, ne forte subitanei et inprovisi irruant in vos. Tunc Colomanus rex? 
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armatis suorum cuneis e castris processit, quem secutus est Hugrinus archiepiscopus! cum 
agmine suo. Erat enim et ipse vir bellicosus et ad pugnandum satis promtus* et audax. 
Venerunt autem medio noctis tempore ad predictum pontem, et ecce iam pars quedam 
hostium ultra transierat. Quos videntes Hungari statim irruerunt in eos et satis viriliter 
pugnantes cum eis, plurimos trucidaverunt, alios vero urgentes ad pontem, in flumen sub- 
mergi fecerunt. Et positis custodiis ad caput pontis, cum magna exultacione redierunt ad 
suos. Hungari ergo ex eventu victorie valde letificati, quasi iam omnino victores, abiectis 


armis, tota nocte dormierunt securi. At vero Tartari, in pontis capite septem erigentes 
machinas, custodes Hungarorum longius abegerunt^, ingentes in eos lapides intorquendo 
et sagittarum iaculis insistendo. Fugatis ergo custodibus, libere et secure alii per pontem, 
alii per vada alvei transierunt? Et ecce summo diluculo? aparuit universa multitudo Tar- 
tarorum per campum difusa. Custodes vero fugientes ad castra magnisque clamoribus 
perstrepentes vix excitare poterant securo somno* sopitos. Tandem tristi nuncio experge- 
facti, non, ut oportebat in summo discrimine, concite arma arripere, equos ascendere et in 
hostes? exire, sed lente e stratis surgentes, querebant pocius suo more capita pectere, mani- 
cas suere, faciem lavare, de commitendo prelio modicum cogitabant. Attamen Colomanus 
rex et Hugrinus archiepiscopus et quidam magister milicie Templi, ut strenuos decebat 
viros, non ut ceteri se quieto sopori dederunt, sed totam noctem sub armis ducentes per- 
vigiles*, mox, ut clamorem persenciunt, statim e castris erumpunt. Tunc militaribus armis 
accineti et in unum cuneum conglobati audacter in hostiles acies irruerunt et cum eis ali- 
quamdiu multa fortitudine pugnaverunt. Sed cum essent! paucissimi respectu infinite multi- 
tudinis Tartarorum, qui locustarum more paulatim ebulliebant de terra, pluribus iam de 
sua societate peremplis, redierunt ad castra. Hugrinus ergo, ut erat vir constanti libertate 
intrepidus, elevata voce cepit regem de neglicencia increpare et omnes barones Hungarie 
de ignavie torpore arguere, quod in tanto periculo constituti non sue vite consulerent: 
nec toti regno subvenire pararent. Qui ergo parati erant, exierunt cum eis; alii vero in- 
opinato pavore perculsi, quasi amentes, nesciebant, ad quid manus tenderent et quo tucius 


se conferrent. ltaque tres duces predicti, nullas sustinentes moras, iterum exeuntes cum 
hostibus comiserunt. Tanta denique fortitudine inter confertissimas^ hostium catervas 
ferebatur Hugrinus, ut velud fulminis ictum magno cum clamore vitarent; similiter et! Colo- 
manus et Templarius cum suis comilitonibus Latinis magnas strages ex hostibus facie- 
bant; sed impetum multitudinis iam non valentes sufferre*, Colomanus et archiepiscopus 
acriter vulnerati vix evaserunt ad suos, magister vero Templarius cum tota acie Latino- 
i quasi 
Secunda, et ecce universus exercitus Tartaree multitudinis veluti quadam corea circum- 
dedit omnia castra Hungarorum, et intentis arcubus ceperunt undique sagittare, alii vero 
in circuitu castrorum ignem aponere properabant. Videntes autem Hungari ex omni parte 
hostilibus se cuneis cireumseptos, periit mens et consilium ab eis, nil iam de explicandis 


rum occubuit, multi eciam Hungarorum in illo certamine perierunt. Hora autem di 


suis copiis aut de ineundo universali certamine poterant cogitare, sed tanto malo attoniti " 
ibant circumquaque velud oves in stabulo luporum morsus evadere perquirentes. Hostes 
vero undique circumfusi non cessabant" iaculis et sagittis instare. At vero miseranda Hun- 
garie multitudo, omni salutis consilio destituta, quid faceret, non videbat, neque enim 
alteri cum altero colloquium habere licebat, unusquisque sibi solicitus, de communi salute 
nullus providere valebat. Sagittarum et iaculorum imbrem non armis opositis excipie- 
bant, sed dorsa vertentes ad ictus, cadebant passim tam crebri, ut de concussa? ylice dif- 
fluere glandes solent. Et cum omnis spes vite foret adempta, mors vero in omnium? oculis 
yando per castra videretur discurere, rex et princeps, relictis signis, ad fuge presidium se 
convertunt. Tum reliqua multitudo hinc crebris mortibus territa*, hinc flamme devorantis 
in giro metu attonita, nil nisi ad fugam totis precordiis estuabat. Verum cum tantis se 


a) promtosus, os del. c. b) abeierunt c. €) son sopito c. d) ostes A. ]. c. €) pervigiles ead. m. corr. per- 
vigilem c. —— f) esset c. —— g) consuleret c. — bh) confertisimas c. — i) Hugrinus add., sed del. c. — k) sulfere c. 
I) perirerunt c, m) atoniti A. /. c. n) eesabant c. 0) concusa c. p) omnib;, statim ead. m. corr. omnium c. 
q) terita c. 
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posse malis eripere fugiendo intendunt, ecce aliud malum domesticum et familiare incur- 
runt. Etenim cum viarum aditus funiculorum conexione ac tentoriorum densitate forent 
periculosissime* prepediti, dum cursim exire festinant, alter ruebat in alterum, nec minor 
videbatur ruina, quam ex sui pressura? exercitus faciebat, quam ea, quam hostes sagittarum 
ictibus inferebant. Videntes autem Tartari, quod in fugam versus esset exercitus Hungaro- 
rum, quasi hostium quoddam aperuerunt eis, et permittentes eos abire*, non impetuose, 
sed pedetemtim insequebantur eos ex utraque parte, non sinentes eos huc aut illuc? diver- 
tere; iacebant autem per vias infelicium opes, vasa aurea et argentea, purpurea indumenta 
et arma copiosa, sed Tartarorum inaudita crudelitas, nil curans de spoliis, omnem precio- 
sarum rerum parvipendens predam, in sola hominum cede crassarunt. Cum enim vide- 
rent iam itineris labore defessos* nec posse ad arma manus extendere nec pedes ulterius 
ad fugam laxare, tunc ceperunt hinc et inde iaculis infigere!, gladiis obtruncare, nulli par- 
cere, sed omnes feraliter trucidare. Cadebant a dextris et a sinistris ybernalium foliorum 
instar, iacebant per totam viam miserorum prostrata? cadavera, fluebat sanguis more to- 
rentis fluvii, infelix patria filiorum infecta chruore longe lateque rubebat. Tunc miserabilis 
multitudo, quam nondum devoraverat gladius Tartarorum, ad quamdam paludem venire 
compulsa, non est permissa diversam ingredi viam. Sed urgentibus Tartaris in eam in- 
gressa est pars maxima Hungarorum, ibique ab aqua et luto pene omnes absorti sunt et 
extincti. Ibi ille famosissimus" vir Ugrinus! periit, ibi Mathias Strigoniensis, ibi Gregorius 
Loriensis? episcopus, ibi multa prelatorum et clericorum turba occubuit. Heu, heu, domine 
Deus, cur ecclesiastica dignitate preditos tuoque ministerio deputatos tam acerbo fine con- 
cluseris, tam vili sepulcro dampnaveris? Vere iudicia tua abyssus multa! Infelices et mi- 
seri, qui multo melius se suumque populum piis votis intentisque precibus iuvare poterant 
in sacris edibus suplicando quam matherialibus armis accinchli in castris laycalibus per- 
noctando. Factus est ergo sicut populus, sic sacerdos, et quos! unum" agmen comisit ad 
pugnam, unus interitus involvit ad penam. Igitur, si qui! ex illa" voragine evadere potue- 
runt, nullam" spem habebant diffugii a facie gladii imminentis, cum tota terra quasi locustis 
esset repleta hostilibus turmis, quibus nulla erat pietas parcere prostratis, misereri captivis, 
preterire lassos, sed velud agrestes belue nil nisi humanum sanguinem siciebant. Tunc 
videres omnes vias, cuncta diverticula densis cadaveribus repleta. Transierat iam prima 
comunis exicii dies, quam alie nichilominus acerbiori sunt auspicio secuture. Etenim facto 
vespere, defessis iam et cessantibus" Tartaris, non patebat liber transitus volentibus fugere. 
Quocumque? mediis tenebris divertebant, inpingebant in corpora miserorum spirancium 
adhuc aut sub vulnere gemencium. lacebant ex maiori parte letali sompno immobiles, 
velud utres flatibus tumefacti. Horror ingens erat prima nocte cernere tam multa cadavera 
hominum velud ligna et lapides ubique iacencium; sed diebus sequentibus assuetudo mali 
horrorem in tutelam mutavit. Nonnulli etenim, tota die diffugere non audentes, semet ipsos 
interfectorum sanguine involvebant et inter cadavera latitabant, et sic vivi a mortuis tutele 
refugium optinebant. Quid vero commemorem de immani sevicia, quam in civitatibus et 
villis diebus singulis exercebant, cum imbellem turbam mulierum, senum et infancium con- 
girantes faciebant uno ordine consedere, et ne vestes macularentur sanguine, neve carni- 
fices lassarentur, indumenta prius omnibus dethraebant. Et tunc missi carnifices, singulo- 
rum brachia elevantes, figebant leviter telum in corde et extinguebant omnes. Preterea 
mulieres Tartarorum, virili more armis accincte, in pugnam audacter ferebantur ut viri. 
He in mulieres captivas atrocius seviebant. Si quas enim venustiores vultu cernebant, ex 
quibus celothipie motum possent aliquatenus formidare, statim extracto gladio perimebant, 
vel si quas videbant ad serviendum habiles, preciso totaliter naso, deturpata facie, servili 
ministerio deputabant; pueros quoque captivos ad se venire iubentes, tale de ipsis ludi- 
brium faciebant: primo seriatim eos considere iubebant, deinde vocatis parvulis suis, da- 
bant eis viridium lignorum vectes singulas? et tunc precipiebant', ut in capita percute- 
rent miserabilium parvulorum, ipse* vero sedentes et crudelibus oculis intuentes coride- 
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bant ad invicem, colaudantes eum, qui melius ictum vibrasset et qui unica percussione? 1241. 
cerebrum collidere poterat et corpus extinguere puerille. Quid pluribus opus est? Nulla 
erat reverencia feminei sexus, nulla pietas puerilis etatis, nulla miseracio senectutis, uno 
eunctos impietatis genere trucidantes, non homines, sed demones videbantur. Ad religio- 
sorum abitacula cum venirent, procedebat eis clericalis cetus, sacris stolis induti, conci- 
nentes ymnos et cantica, quasi debitam honorificenciam victoribus exibentes et parantes 
munera et exenia, ut eorum circa se misericordiam provocarent. Sed ipsi tocius pietatis 


e 


et humanitatis ignari, religionis obsequia contempnentes et piam eorum simplicitatem 
deridentes, extractis gladiis absque ulla miseracione ipsorum capita detruncabant. Tunc 
10 irruentes in claustra, diripiebant omnia, domos succendentes, ecclesias prophanantes, di- 
ruebant altaria, spargebant reliquias, ex sacratis vestibus concubinis et*' uxoribus redimi- 
cula preparabant. At vero Bella rex, auxilio protectus divino, tantum evadens excidium, 
cum paucis secessit in Austriam!. Rex vero Colomanus, frater eius, devenit ad villam 
magnam, que sita est super ulteriorem ripam Danubii, nomine Pestium; ad quem locum 


i 


maxima multitudo Hungarorum et aliarum nacionum, que ultra citraque Danubium abita- 
bant, audito infausto belli eventu et cognoscentes interitum tocius exercitus, confugerunt. 
Habebant enim fiduciam in numerosa plebis multitudine, que ex advenis et incollis ibidem 
fuerat congregata. Sed dissuadebat eis Colomanus^ rex temeraria ausa molientibus et 
celesti gladio se posse resistere arbitrantibus. Consulebat autem eis, ut pocius ad alia 
20 loca* divertentes salutis sue quererent munimentum?. Sed cum non aquiescerent salubri 
consilio, discessit" ab eis Colomanus? et venit trans Dravum fluvium, ubi habitacionis sue 
habebatur locus?. Predicta vero popularium turba, ut talium se habet presumpceio, cepe- 
runt locum munire; vallum effodere, componere aggerem, vimineas crates circumplectere 


et inaniter omnia preparare. Sed antequam ad medium operis processissent principium, 
ecce repentini adsunt Tartari, timor et ebitudo mentis pervadit multitudinem Hungaro- 
rum. Tunc truculenti duces, veluti rapaces lupi, quos rapide famis exagittat ingluvies, 
caulas solent ovium ad predam inyando lustrare, ita isti beluino more furentes totam vil- 
lam trucibus occulis circumspiciunt, forti animo pertractantes, qualiter Hungaros vel ad 


exteriora thraerent vel ad eos ingredi per aciem gladii prevalerent. Igitur Tartarorum 
30 acies, suis castris circa totam villam defixis, ceperunt eam undique impugnare, sagittantes 
acriter et tellorum imbrem interius iacientes. Contrario vero Hungarorum infausta rebellio 
totis se viribus defendere conabatur, intendentes balistras* et arcus, plurima in hostiles 
cuneos iacula emitebant', multos e machinis lapides intorquendo. Sed letifere Tartarorum 
sagitte infalibiliter penetrantes cerciorem inferebant mortem. Non enim erat torax, cli- 
peus vel lorica; quam non transfoderet ictus Tartarea manu vibratus. Cum ergo altrin- 
secus duobus aut tribus diebus pugnatum? fuisset, et plurima iam strages ex miseranda 


3 


[3 


plebe foret peracta, nec quiequam infelices? dextris languentibus resistebant; et quia 

locus non satis erat munitus, die quadam uno impetu Tartari? irruperunt, nec fuit ultra 

congressio nec resistencia ulla. "um furor* et inpietas ultra quam dici potest in miseros 

40 desevire! cepit. Revera in Pestio tanta se pestis inmersit. Ibi divine ulcionis gladius in 
christianorum cruore quam maxime debachatus est. 

Introgressis itaque Tartaris, quid misere plebi" restabat consilii, nisi complicare bra 

chia, ponere genua, flectere sub mucrone cervices? At vero cruenta barbaries non sacia- 


batur inundacione sanguinis copiosa, non deficiebat cedis instancia indefessa", tantus audie- 
45 batur fragor cedencium, acsi ingencium silvarum robora securium multitudine detrunca- 
rentur ad terram. Tollebatur ad celum rugitus et ululatus plangencium mulierum, vocif- 
ferancium puerorum, qui tam acerbe mortis furiam coram oculis discurrere sine cessacione 
cernebant. Non vacabat tunc funereas? agere pompas, non flere super caris extinctis, non 
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sepulerales exequias celebrare, generalis interitus omnibus inminens non de aliena, sed 
de sua morte quemlibet plangere compellebat. Mares enim et feminas, senes et parvulos* 
letalis gladius devorabat. Quis infellicissimam illius? diei effari valeat lucernam *, quis 
stragem tam numerosi populi recensere queat? cum plus quam centum millia hominum 
seva mors unius diei spacio et brevi loci termino deglutiret. Heu quam efera corda pa- 
gane gentis, que sine ullo pietatis affectu totas Danubii aquas humano sanguine rubere 
cernebat. Postquam patrate cedis atrocitas sufficere visa est, exeuntes de villa, ignem 
undique posuerunt, quam totaliter in conspectu hostium absque ulla mora vorax flama 
consumpsit. Ad locum Predicatorum pars quedam miserande plebis cum uxoribus et filiis 
confugerant, putantes se murorum ambitu interclusos sumum frustrari discrimen ; sed nil 
profuit loci municio, quibus non aderat divina protectio; nam venientibus Tartaris et lo- 
cum fortiter impugnantibus comuni exicio traditi sunt, apositoque igni ad decem milia 
ferme hominum cum loco et rebus miserabiliter conflagrarunt?. Huius tam grandis et 
oribilis cedis testis est multitudo inumatorum ossium*, que in magnos coadunata tumu- 
los magnum spectaculum cernentibus prestant. Interea Tartarorum exercitus, depopulata 
omni regione Transilvana, cesis! ac fugatis Hungaris ex Transdanubialibus horis, compo- 
suerunt se in locis illis, totam ibi estatem et yemem peracturi; et ut metum incuterent 
his, qui erant ex altera parte Danubii, collectam multitudinem occisorum in acervos pluri- 
mos super ripam fluminis locaverunt, alii vero puerulos lanceis affigentes quasi pisces in 
veru per horas alvei baiulabant. Iam vero captarum predarum non erat numerus vel men- 
sura. Quis extimaret innumerabilium equorum et ceterorum animalium multitudinem, 
quis divicias et thesauros, quis spoliorum copias infinitas, quibus hostes locupletati gaude- 
bant? quanta erat hominum captivitas, virorum et mulierum, puerorum et puelarum, quos 
diversis? serviciis subigentes sub arta custodia detinebant? Cum quidam religiosus vir 
nimio afficeretur dolore super tanto casu populi christiani, admirans et ardenti desiderio 
causam scire cupiens, cur omnipotens Deus permiserit" terram Hungariam devastari 
gladio paganorum, cum fides catholica ibi vigeret, et ecclesiarum honor optimo statu po- 
leret, audivit nocte per visum: *Noli admirari, frater, nec divina iudicia tibi videantur in- 
iusta, quia, licet multa facinora huius populi summa Dei clemencia supportasset, scelus 
tam nefande libidinis trium episcoporum nequaquam potuit tollerare. De quibus tamen 
hoc dictum sit, michi non est compertum. Tunc Bella rex de Austria reversus venit cum 
omni familia sua et demoratus est in partibus Zagrabie!. Congregati vero sunt circa eum 
omnes, qui effugere poterant gladium Tartarorum, et erant ibi per totam estatem, rei exi- 
tum prestolantes. 
38. De natura Tartarorum*. 

Nunc vero de natura et habitu gentis illius, prout ab his audire potui, qui rem curio- 
'arunt^?, pauca narabo. Est enim regio illorum in ea parte orbis sita, ubi oriens 
coniungitur aquiloni, gentesque ille secundum proprietatem lingue sue Mangoli apelan- 
tur. Ferunt tamen, quod terra illorum confinis sit ulterioris Indie; nomen regis eorum 
Cecarcarus vocatur. Hic ergo cum habuisset bellum cum quodam rege sibi contermino, 
qui quandam ipsius sororem stupratam occiderat, devicit eum et extinxiL, filium autem 


sius inda. 


eius ad regem alium fugientem insecutus est, et facto conflictu contrivit eum el ipsum 
qui ei tutellam auxilii preparaverat in regno suo. Ad tercium vero regnum cum armatus 
accederet, comisit" prelia multa cum eo et victor existens ad propria repedavit. Et vi- 
dens, quod tam prospera sibi in omnibus bellis fata successerant, cepit cor eius vehementer^ 
intumescere et ad superbiam elevari. Ratus autem, quod non esset in toto orbe gens aut 
regnum, quod eius? potencie resistere posset, proposuit ex? cunctis nacionibus trhopeum 
glorie reportare. Voluit ergo potentatus sui magnitudinem toti ostentare mundo, demo- 
num fretus auspiciis*, quibus vaccare solebat. Itaque vocatis duobus filiis suis, Bahat et 


Chaydano?, tradidit eis robur exercitus sui, precipiens eis, ut ad debellandas tocius mundi 5 


b) ilis c. — c) lucemam c. d) conflagraret c. — e) osium c. — f) cesis c. — g) diversi c. 
i) admirare c. — k) sic migro atram. praescr., in rubrica minio Tharthar. c. — 1) indagarent c. 
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Rogerius archiepiscopus Spalatensis. 3) Cf. Rogerius c. 19, supra p. 554. 
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provincias exire deberent. Exierunt ergo, et triginta fere annis perambulaverunt omnia 
regna orientalium et aquilonarium regionum, donec venirent ad terram Rutenorum, et de- 
mum ad Hungariam descenderunt. Hoc autem nomen, Tartari, non nomen est gentis pro- 
prium, sed a quadam aqua, que illorum preterfluit regionem, sic appellati sunt, vel secun- 
dum quosdam* tatar idem sonat, quod multitudo. Licet autem maxima esset multitudo 
eorum, maior tamen in illo certamine fuisse" dicitur copia Hungarorum. Sed non est gens 
iam, que ita sciat, ma» 
flictu, hostes* evincere, sive virtute sive sagacitate pugnando. Preterea nec christiana nec 


in mundo, que tantam habeat bellandi peri me in campestri con- 
Ebrea nec Saracenica se lege constringunt, et ideo nulla veritas reperitur in ipsis, nullius? 
iuramenti fidem* observant, et contra morem omnium gencium nec de bello nec de pace 
legacionem recipiunt aut mittunt. Terrificum valde exibent faciei aspectum; breves habent 
tibias, sed vasta pectora, lata est facies, et cutis alba, imberbis gena et naris adunca, bre- 
ves oculi, spacio longiore disiuncti'. Arma eorum sunt quedam tegmina ex taurinis co- 
riis? laminarum more compacta, impenetrabilia tamen et valde secura. Cassides gerunt 
ferreas! et ex coriis! factas, falcatos* enses, faretras et arcus militariter! cingunt. Sagitte 
eorum nostris quatuor sunt digitis longiores, ferrea ^, ossea" et cornea cuspide conspicate; 


teni! vero sagillarum ita stricti? sunt, ut cordas nostrorum arcuum? minime capiant. 
ate haben- 
cia; equos breves, sed fortes, pacientes inedie ac laboris, more equitant rusticano, per 
rupes vero et lapides absque feramentis ita discurrunt, acsi capree* forent silvestres"; 


Vexilla brevia, nigro alboque colore distincta, quendam lane globum in sum 


iribus enim continuis diebus labore quassati parvo stipularum pabulo sunt contenti. Ho- 
mines simili modo, nil pene de alimentorum percepcione curantes, sola crudelitate pas- 
cuntur, usum panis aborrent, mundorum et inmundorum carnibus indifferenter utuntur 
et lac concretum * cum sanguine potant equino. Habent autem ex diverssis nacionibus, quas 
bellis edomuerunt, multitudinem maximam pugnatorum, et precipue Cumanorum, quos ad 
pugnandum subiugant' violenter. Si quem vero ex his paululum trepidare conspiciunt nec 
in mortem sese lota mentis insania precipitare, absque ulla cunctacione eius" amputant 
caput. Ipsi Tartari non se libenter morti exponunt, sed si quem eorum in bello mori con- 
tingat*, statim rapiunt et efferentes in occultissimo loco terre" infodiunt, complanantes 
tumulum et loeum equorum pedibus conculcantes, ne quod sepulture apareat signum. 
Nulla pene rapidorum fluminum eis aqua obsistit, quominus* eam equis transeant insi- 
dendo; si qua vero immeabilis unda occurrit, continuo in modum lemborum ex viminibus 
cistas intexunt, superducentes crudas animalium cultes, quibus sarcinas inferentes, intrant 
et transeunt absque metu. Tentoriis utuntur filtrinis et ex coriis factis; equos ita bene 
habent edomitos, ut, quodcumque* unus habeat homo, omnes ipsum tamquam canes se- 
cuntar. Cum autem tanta sit hominum multitudo, quasi muti nullam fere* vocem emit- 
tunt, sed taciti ambulant et taciti pugnant?. His ergo breviter prelibatis, nunc ad mathe- 
riam redeamus. 

Patrata denique ex Hungarica gente victoria, cum fama mali tanti celeri ubique per- 
curisset volatu, totus pene mundus intremuit, tantusque metus in omnes provincias in- 
cubuit, ut nulli videretur eorum se posse impias effugere manus. Ipse eciam Fredericus 
Romanus imperator non de resistencia, sed de latibullo dicitur cogitasse. Tunc literati 
plerique viri, vetheres scrutantes scrypturas, coniciebant maxime ex dictis Methodii mar- 
tiris? has fore illas gentes, que precedere debent Antichristi adventum. Ceperunt autem 
munire civitates et castra, suspicantes, quod ad urbem Romam vellent omnia vastando 
transire. Porro Bella rex veritus, ne Tartari transvadato Danubio reliquam regni partem 


à) cosdam c. — b) fuisset c. — c) ostes c. — d) nullis c. — e) fides ead. m. corr. fidem c. — f) e corr. c. — g) coriris 
corr. coris c. —— b) fereas c. — i) coris c. —— k) fallatos c. —— 1) millitaliter c. — m) ferea n) ostea c.; corr. 
Lucius. — o) stri c. — p) arcum c. — q) sic c. — r) silvesirum c.; corr. Lucius. — s) aneretum c. — 1) cor- 
reri HL-E.; subiugunt c, — wu) correzi HL-E.; eis c. — v) contigat c. — w) tere c. . x) cominus c. —— y) infer. c. 
2) sic pro quote. c. a) ferre c. 


1) Haec vox, quae hoc tantum loco occurrit, crenae Basileae 1555. p. 387 sqq. Quaedam quae de gen- 
vim habere palet, H.-E. 2) Ad haec de moribus tibus novissimo tempore mundum devastaturis nar- 
Tartarorum dicta cf. earmen infra p.601 sq. editum | rabantur, ad Tartaros relata esse videntur. SACKVR. 
el quae ibidem adnotavi, H.—E. 3) Edita ex Cf, epist. Henrici ndgr. Thuringiae, SS. XXVIII, 
recenliore cod. inter Orthodoxographa ed. Herold, p. 207, et quae ibidem adnotata sunt. 
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1242, 
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contererent*, misit ad civitatem Albensem, et suscepto corpore beati Stephani regis, sus- 
ceptis eciam multarum ecclesiarum thesauris, misit omnia cum domina Maria? uxore sua 
et cum parvo filio Stephano, adhuc bimulo, ad maritimas regiones, rogans et mandans 
Spalatensibus, ut hec servanda susciperent reginamque cum filio in sue fidei tutela tene- 
rent. Sed domina regina veniens, a quibusdam Spalatensium emulis persuasa, noluit in- 
trare Spaletum*, sed composuit se cum omnibus regalibus gagis et consedit in castro Cli- 
sie*. Venerunt autem et multe nobiles mulieres cum ea, que suis erant viris per Tartaros 
viduate. Garganus vero potestas et nobiles Spalatenses ad dominam accedentes multa 
precum instancia exorabant* eam, ut mansionem civitatis aspernari minime dignaretur; 
sed non aquievit regina. Spalatenses tamen multis eam afficientes honoribus, crebris ex- 
eniis et honorariis*, curiam eius frequentabant. Eo tempore Colomanus rex ad Dominum 
feliciter de hac luce migravit; fuit enim vir pietate magis ac religione preditus quam in 
administrandis publicis rebus intentus. Sepultus est autem in loco fratrum Predicatorum 
apud Cesmam , latenti mausoleo infossus. Etenim gens nefandissima Tartarorum sepulcra 
christianorum et maxime principum sceleratis manibus violantes confringebant ossaque 
spargebant. 


39. De fuga Hungarorum*. 


Itaque transacto Ianuario hyemalis asperitas solito magis inorruit, omnisque aquarum 
cursus glaciali frigore constrictus liberam viam hostibus patefecit?. "Tunc cruentus dux 
Caydanus, recepta parte exercitus, regem insecuturus exivit. Venit autem in multitudine 
gravi, obvia queque conculcans. Primo ergo concremata Budalia*, Strigonium accessit! 
cepitque villam totis viribus impugnare, quam non satis dificulter capiens, succendit, 
omnesque in ea peremit in ore gladii paucasque manubias asportavit, quoniam in muni- 
cionem editam? res suas Hungari subvexerant universas?. Inde discedens, recto cursu de- 
venit ad urbem Albensem et continuo cuncta suburbane habitacionis domicilia concremavit, 
civitatem vero aliquot diebus obsessam factis insultibus invadere satagebat; sed quia locus 
circumfusa palustrium aquarum copia satis erat munitus, quem optima Latinorum presidia 
erectis undique machinis tuebantur, dux impius, vano frustratus labore, discessit. Propera- 
bat autem regem attingere, idcirco non tantam vastacionem transcurrendo facere poterat, 


sed ad instar estive grandinis ea dumtaxat loca demoliti sunt, per que transitum habuerunt. 
Itaque antequam Dravi fluminis gurgitem transmearent, rex persenciens eorum adventum, 
relietis stacionibus Cagrabiensium parcium, cum omni comitatu suo ad mare descendit, 
'Tunc diversi diversa querentes diffugia, per omnes civitates maritimas, que propinquiores 
videbantur, ad fugam dispersi? sunt. Rex vero et totus flos reliquiarum Hungarie ad Spala- 
tinas partes devenit. Erant autem in comitatu regio multi ecclesiarum prelati, plures prin- 
cipes et barones, reliquum vero vulgus utriusque sexus et etatis pene innumerabile! erat. 
Apropinquante autem domino rege ad introitum civitatis, universus clerus et populus pro- 


cesionaliter exeuntes, debito veneracionis obsequio susceperunt eum, dantes ei hospicia 
infra muros, quotquot voluit ipse. Venerunt eciam isti magnates cum eo: Stephanus* epi- 
scopus Zagrabiensis? et alter Stephanus? Vacciensis et idem in Strigoniensem archiepisco- 
pum postulatus, Benedictus Albiensis prepositus, aule regie cancelarius et idem ad Colo- 
censem sedem electus '?, Bartholomeus Quinque-ecclesiarum episcopus! et quidam alii epi- 
scopi. Affuerunt nichilominus Hugrinus prepositus Cesmensis, Achilles prepositus, Vin- 
cencius prepositus, Thomas prepositus et alii quamplures prelati, quos enumerare super- 


vacuum duximus. Proceres quoque curie isti erant: Dionisius banus, Vladislaus comes 
curialis, Matheus magister tavarnicorum, Orlandus magister agasonum, Dimitrius, Mauri- 
a) conter&? c. — b) Spalletum c. c) exorabat c. d) honoris c.; corr. Lucius. ^ e) Ungarorum nigro atram. 


praescriptum, in rubrica minio Hungar. c. — f) accesit c, 
rabili s/atim corr. innumerabile c. k) Sthepanus 4. 4. c. 


g) correzi H.-E.; edilas c. — h) disparsi c. — i) innume- 


1) Stahlweissenburg. 2) Quam antea ad confi- 
nium Austriae miserat; cf. Rogerius c. 16, supra 


notavi. H.-E. 6) Alt- Ofen. 
c. 39, supra p. 565. 8) II, qui sedit a. 1225— 


7) Cf. Rogerius 5 


p. 554. 3) In Lissa insula sito. 4) Carma ad 
fl. Carma, qui influit in Savum fl, ab Agram civ. 
orientem versus sita. 5) lam die Dec. 25. Tar- 
laros transiisse Danubium supra p. 565, n. ad- 


1247. 9) HI, postea archiep. Strigon. et card. 
episc. Praenestinus, 10) A. 1243— 1254. Colo- 
censem sedem tenuit, postea in Strigoniensem trans- 
latus. 11) Sedit a. 1219—1252. 
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cius et alii multi illustres viri, omnes cum dominabus* et familiis suis!. Garganus autem 1242. 
potestas, circa regium obsequium valde sedulus et devotus, curabat solicite, ut et cives in 
execucione mandatorum regalium promti existerent, et regalis clemencia universitatem 


civium affectu dileccionis et gracie confoveret. Fecerunt autem Spalatenses omnia ad 


regis placitum, hoc excepto, quod ei quandam galeam minime potuere tam celeriter pre- 
Quod factum non satis 


»arare, quantum rex, declinans Tartarorum rabiem, expetebat. 
» ? ] 
Spaleti, sed abiens cum uxore 


residere 


equanimiter tulit regius animus. Noluit autem r 


sua et cum omnibus gacis^ suis, demoratus est Tragurii?, putans se ibi contra hostium in- 
cursum forciorem habere tutellam propter vicinitatem insularum. Composuit autem se 
10 cum omni curia sua et mansit in insula adiacente. 
40. De sevicia Tartarorum"*. 

Porro dux impius, nil intemptatum relinquere volens, furioso constipatus exercitu 
post regem cucurit, nil nisi regium sanguinem siciens, in regis perniciem totis furiis 
raptabatur. Parvam autem stragem de Sclavis facere potuit, quia latuerant omines in 

5 montibus et in silvis. Venit autem non quasi iter faciens, sed quasi per aerem volans, loca 


invia et montes asperimos supergrediens, unde numquam exercitus ambulavit. Propera- 
bat enim inpacienti festinacione, arbitrans se regem posse invadere, antequam descen- 
disset ad mare. Sed postquam rescivit, quod rex iamiam in maritimis tutus maneret, len- 


cius gradi cepit, et cum totus exercitus ad quandam aquam, que dicitur Sirbium, descen- 
disset, parumper consedit^ ibidem. Tunc truculentus carnifex iussit omnem captivitatem, 
quam ex Hungaria duxerat, congregari in unum, multitudinem magnam virorum et mulie- 


20 


rum, puerorum et puellarum, fecitque omnes in quandam planiciem duci. Et cum omnes 
quasi quidam grex* ovium coadunati fuissent, missis! spiculatoribus, omnium fecit capita 
amputari. "um ingens audiebatur ululatus et planctus, totaque terra moveri a voce per- 


euncium videbatur. lacuerunt autem omnes in illa prostrati planicie; quemadmodum spi- 
carum manipuli sparsim solent in agro iacere. Et ne cui* videretur, quod cedis huius 
imanitas spoliorum sit aviditate patrata, nullas ab eis vestes dethraere voluerunt; sed 


tota multitudo funeste gentis in circuitu occisorum illorum per contubernia discumbentes 


ceperunt in magna leticia comedere, choreas ducere magnosque cachinnos ludendo mo- 
3 


vere, quasi multum aliquid perpetrassent boni. Inde surgentes ceptum iter per Chroacie 
partes carpebant. Cum autem prope iam essent, adhuc Spalatensibus incredibile videbatur. 
Sed cum pars aliqua descendisset de monte, ecce subito apparuerunt pauci sub menibus 
civitatis. Spalatenses autem, non eos a principio cognoscentes et credentes eos esse 


Chroatas, volebant armati contra eos exire, Sed Hungari visis eorum signis diriguerunt 


animis, tantusque pavor eos corripuit, ut omnes ad ecclesiam confüugerent, cum tremore 


magno percipiebant eucharistie sacramentum, non sperantes lucem huius vite ulterius in- 
tueri. Flebant alii, in uxorum et filiorum ruentes amplexus, diris eiulatibus" complangen- 


tes, dicebant: *Ve miseris, quid profuit tanto fugiendi labore quassari, quid contullit tanta 
terrarum spacia percurrisse, si persecutorum gladios effugere 
40 pectavimus ? Tunc oppressio magna facta est ad omnes ianuas civitatis fugien- 
cium intra muros; relinquebant equos et animalia 


nequivimus', si hie ex- 


ugulari 


vestes et utensilia, ipsos eciam filios 


non prestolantes, mortis urgente stimulo ad tuciora currebant. At vero Spalatenses magnam 
eis humanitatis graciam exhibentes recipiebant hospicio et eorum inhopiam, quantum pote- 
rant, relevabant; sed tanta erat fugitancium multitudo, ut domorum eos non caperent di- 


& 


3) domibus c.; corr. Lucius. 
e) dux c., recenti manu corr. grex. 


b) gaciis c. — c) sie nigro atram. praescriptum, in. rubrica minio "Tharthar. c. 


T) missit. c. £g) 


d) con- 


sedia c. chui c. —— bh) elulatibus complagentes c. 


i) nequiminüs v. 


1) A. 1242, 18. die Martii Bela rex Traguriensibus ob 
hospitalitatem sibi exbibitam omnia iura confirmat. In 
Dalum per manus magistri Be- 
ancellarii, electi 


fine privilegii legitn 
nedicti prepositi Alben 
in archiepiscopum Colocensem. Existentibus Bartho— 
lomeo Quinque-ecclesiensi, Stephano Zagrabiensi, alio 
Stephano Waciensi episcopis; Arnoldo palatino et 


SS. T. XXIX. 


is, aule nostre 


comite Simigiensi, Dionysio bano Sclavonie et Mari- 
timarum, Matheo. magistro tawarnicorum et comite 
Nitri Wilermo agasonum, Rolando dapiferorum, 
Mauricio pincernarum magistris in aula nostra; De- 
metrio comite. Musuniensi et ceteris quam. pluribus 
magistratus el comitatus lenentibus suo modo ; Fejér, 
Cod. dipl. Hung. IV; 1, p. 250. — 2) Cf. infra c. 44. 
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1242. verticula, sed manebant in vicis et in viis. Nobiles eciam matrone circha septa ecclesie sub 
divo iacebant*; alii in fornicum* tenebras se abdebant, alii purgantes immundicias* de an- 
dronis et criptis, alii ubi poterant, eciam sub tentoriis commanebant. "Tartari vero uni- 
versos, quos in campo reperire poterant, sub gladio trucidantes, non parcebant mulieribus 
vel pueris, senibus et debilibus, ipsis eciam lepre morbo tabentibus ferro vitam eripere 5 
barbara feritate gaudebant. Tunc quedam turma illorum menibus apropinquans, tota 
civitate undique perlustrata, eodem die recessit. Spalatenses autem ceperunt fabricare 
machinas et eas per oportuna erigere loca. Ecce autem, paucis diebus elapsis venit Cay- 
danus cum aliquanta parte sui exercitus, quia non erant erbe pro toto equitatu sufficien- 

Mart. tes; erat enim principium Marcii asperis frigoribus inhorescens. Credentes autem Tartari, 
quod rex in Clise? presidio consideret, ceperunt undique opugnare castrum, iacientes sa- 
gittas et iacula intorquentes; sed quia locus erat natura munitus, modicam poterant in- 
ferre iacturam. Tunc descendentes de equis, ceperunt reptantes manibus ad superiora con- 
scendere. Castrenses vero ingentes lapides revolventes in ipsos, aliquot ex eis neci dede- 
runt. Ipsi vero ex casu ferociores effecti usque sub magnas rupes manu ad manum 
pugnando venerunt, diripientes domos predasque non modicas asportantes. Sed cum 
cognovissent* regem ibi non esse, dimiserunt oppugnare castrum et ascensis equis versus 
Tragurium equitarunt'. Ad Spaletum autem non multi diverterunt ex eis. Tum vero 
cives non tantum proprio titubantes pavore, quantum ex eo, quod videbant Hungaros de- 
sperabili metu constringi, cogitabant aliqui civitatem deserere et cum rebus et familiis ad 20 
insularum presidia se conferre*, Ceperunt autem vanos agittare rumores, confingentes 
oppiniones varias et inanes. Dicebant alii, quod ingentes machinas et plurima instrumenta 
bellica Tartari fabricarent, quibus civitates has deicere conabuntur; asserebant alii, quod 
ad montis instar terre ac lapidum congeriem acervabant, et sic civitatibus supereminentes 
facile eas esse capturos. Sed Tartarorum agmina cum duce impio in Traguriensi litore 25 
consederunt. Porro rex videns Tartarorum exercitus ante asilum sui diffugii descendisse, 
non satis tutum sibi fore arbitrans in insulis prope positis comorari, transposuit domi- 
nam cum sua prole et cum omnibus thesauris ad naves, quas conduxerat; ipse vero in 
quodam residens ligno advehebatur"^ remigibus, inspectans adversarias acies et rei even- 
tum expectans. Ceterum dux Caydanus, omnibus loci illius circumstanciis perlustratis, 30 
temptabat, si posset sub menibus equitando transire; sed cum cognovisset, quod aqua illa, 
per quam civitas a terra dirimitur, propter limi profunditatem invadabilis erat, retraxit se 
inde et ad suos reversus misit quendam nuncium ad civitatem, mandans, que verba efari 
deberet.. Qui veniens prope pontem exclamavit voce magna, Sclavonice dicens: *Hec 
dicit vobis dominus Caydanusi, invicte millicie princeps: Nolite reatum alieni sanguinis 35 
vobis apropriare, sed tradite adversarios ad manus nostras, ne forte involvamini vindicte 
eorum et pereatis frustra. Sed murorum custodes nil ad eorum verba respondere sunt 
ausi. Mandaverat enim rex, ut nullum eis redderent* verbum. Tunc universa multitudo 

Mart, eorum inde consurgens, via, qua venerat, reversa recessit. Sic ergo per totum fere! Mar- 
cium in Chroacie et Dalmacie partibus comorantes, quinque aut sex vicibus ad civitates 4o 
has descendebant et postea ad sua castra redibant. Igitur relinquentes Croacie regio- 
nem, transierunt per ducatum provincie Bosenensis. Inde descendentes abierunt per re- 
gnum Servie, que Rasia nuncupatur, veneruntque ad civitates maritimas superioris Dalma- 
cie, et pertranseuntes Ragusium — modicam enim illic" potuerunt lesionem inferre — vene- 
runt ad Cathariensem civitatem, quam ignibus concremantes, processerunt ulterius, hasque 45 
civitates agressi, Suagium! et Drivosten?, depopulati sunt eas in ore gladii, non relin- 

, quentes in eis mingentem ad parietem. Iterum autem totam Serviam percurrentes in Bul- 
sariam devenerunt. lbi enim uterque dux, Bathus et Caydanus, conduxerant suarum tur- 
marum copias recensere. llli" ergo ibidem coadunati curiam celebrarunt, et simulantes 
graciam exhibere captivis, fecerunt per totum exercitum preconis voce clamari, ut quicum- 50 
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a) lacebant corr. iacebant c. —— b) fornieium c. ^ e) mundicias c.; corr. Lucius. — d) sic À. l. c. — e) cognovisent c. 


f) equitarent c. — g) conferre c. — h) advebehatur c. — i) Gayd. /. (. c. — k) rederent c. — 1) ferre c. — m) ilich c. 
n) Hi c. 


ia olim sila inter Scutari et Dulcigno ad fluvium Bojana, nunc diruta. H.-E. 2) Drivasto a 
in septentrionem et orientem versus. 55 
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que esset in comitatu eorum spontaneus vel captivus, qui vellet redire in patriam, liberam 
se sciret habere licenciam ex clemencia ducum. "Tunc multitudo magna Hungarorum, 
Sclavorum et aliarum. gencium, nimia exultacione repleti, data die de exercitu exierunt. 
Et cum omnes conglobati duobus aut tribus milibus processissent, statim. missi equitum 
cunei irruerunt in eos, quos similiter gladiis detruncantes in ipsa planicie prostraverunt. 
At vero Bella rex, missis exploratoribus, cum cognovisset cercius, quod impia gens ex 
toto iam regno recesserat, absque omni cunctacione in Hungariam est profectus; regina 
aulem cum regio puero in Clisse eastro remansit fuitque ibi usque ad mensem Septembris. 
Mortue autem sunt due ip 
late*. Licet autem barbarica rabies totum regnum Hungaricum immoderato gladio attri- 


ius puelle virgines et in ecclesia beati Domnii! honorifice tumu- 


visset, e vestigio tamen famis subsecuta pernicies miserabilem plebem tabo inedie deva- 
Stavit". Instante namque furore Tartarico non licuit colonis miseris arvis semina tradere, 
non valuere preterite messionis recoligere fruges; sic ergo, non exstantibus alimentorum 
subsidiis, cadebant infelicium corpora clade famis absorta. lacebant per campos, per 
vias innumera vulgi cadavera, ut non minus credatur hec acerba lues inedie gentem Hun- 
garicam devastasse quam pestilens immanitas Tartarorum. Post hec vero rabidorum lu- 
porum multitudo quasi de diaboli caverna emersit, qui non nisi humanum sanguinem si- 
cientes, non iam occultis insidiis, sed palam irrumpebant in domos et de matrum gremiis 
parvulos rapiebant, nec solum parvulos, sed ipsos eciam armatos viros facto agmine in- 
vadentes, sevis dentibus lacerabant. Tribus ergo cladibus antedictis, videlicet ferro, fame, 
fera, totum regnum Hungarie continuato trigenio* flagellatum ex divino iudicio penam 
suorum expendit non mediocriter peccatorum. 


41. . . . Regressus? autem Zagrabia misit ad Romanam sedem pro sue postulacionis 
expetendo assensu; sed tunc temporis mortuo bone memorie Gregorio pontifice facta est 
dissensio inter cardinales, ita ut subrogacio summi pontificis foret ferme bienio protelata ?. 
Sic ergo causa eleccionis ipsius episcopi toto illo tempore indeterminata permansit. 

42. . . . Transacto* autem sui regiminis anno! Ioannes potestas recessit; cui suc- 
cessit Bernardus Trigestinus, vir etate maturus, sed quem asuetudo belandi asperum effe- 
cerat et inquietum; erat autem homo magnanimus et glorie cupidus, ad arma promptus, 
ad civille regimen tardus. 


43. 'De secunda capcione Iadre. 


Hoc* tempore lTaderenses cives letis successibus sublevati ceperunt animos ad insolen- 
cias retorquere et contemnentes vetera, quibus optimo statu florebant, volvere nova et in- 
certa moliri. Etenim Venetico dominatui rebellantes cupiebant se ab ipsius iugo pror- 
sus subtrahere. Cum enim inter ceteros comprovinciales suos terra marique forent 
potencia et divieiis sublimati*, fastidio habere ceperunt nauticis lucris incumbere, volue- 
runt milicie pompas inaniter experiri. Constructis nempe villis et oppidis, gaudebant 
militari equitatu volare. Quam ob rem rupto federe, dominacionis antique iuramenti 
religione contempta, manifestos se hostes Venetis ostenderunt'. Sed Veneti ut circum- 
speci et solertes viri; a principio disimulantes iniurias et dampna equanimiter sup- 
portantes, traxerunt prius cunctos captivos et pecunias, quas ladre habuerant, recepe- 
runt. Deinde paulatim preparaverunt navalem exercitum fortem et magnum; et multis 
machinis fabricatis, pluribus instrumentis bellicis adaptatis, circa festum beati Petri in 
magna classium multitudine ladere aplicuerunt. Quam undique impugnantes machinis 
et balistris, acre certamen eis iugiter? inferebant. Fecerunt eciam laderenses machinas 
contra machinas Venetorum, habebantque magnas oppugnancium copias Sclavorum et Hun- 
garorum, cum quibus quantum poterant hostili violencie resistebant. Octo autem sive 


a) tumulante c. —— b) devastabit c. — c) sic c.; triennio Lucius. ^ d) Transaeta corr. Transacto c. — e) sublimari c. 
fj hostend. c. — g) iugitur c. 


1)Spalatensi. 2) Stephanus episcopus Zagrabiensis lestinus IV. Oct, 25. subrogatus est; quo Nov. 10. 
a capitulo Spalatino, maxime annisu Gargani potes- mortuo sedes duobus annis vacavit. — 4) A. 1242/3. 
tatis electus archiepiscopus Spalatinus post. obitum Iohannes post Gàarganum electus potestas erat, 
Guncelli archiepiscopi. 3) Hoc non recte dictum 5) De ladera capta Martinum de Canale c. 103 
est. Gregorio enim a. 1241, Aug. 29. mortuo Cae- —114, "Archivio stor. Italiano" VIII, p. 390sqq. H.-E. 


70* 


1242, 


Sept. 


1. 66". 
1243. 


Iun. 29. 
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decem diebus elapsis contigit banum Dionisium sagitte ictu paululum vulnerari. Hunc rex! 
ad auxilium Iaderensibus miserat, ut esset dux et signifer exercitui militari. Quo vulnere 
pavefactus fecit se extra civitatem a militibus deportari. Quo viso ladrenses, timor et ebi- 
tudo mentis cecidit super eos, putantes banum esse mortuum, nec sperabant absque Hun- 
garorum adminiculo posse resisti violencie Venetorum. Qua de re statim relinquentes 5 
pugnam terga verterunt, et quicquid poterant de domibus rapientes, cucurerunt ad portam, 
et infringentes ianuas exierunt. Et quia magna erat oppressio* multitudinis fugiencium, 
ceperunt alii murum scandere et religatis ad propugnacula funibus dimitebant se certatim 
ex menibus et abibant. At vero Veneti, videntes suos hostes in fugam versos, continuo 
armati de ratibus descendunt, et incedentes pedetemtim nullamque cedem facientes? ex eis t0 
permiserunt omnes abire, Et sic tota civitas capta est ferme absque ulla strage alterutrius 
His breviter prelibatis ad matheriam redeamus. 


1243, 


LT. 44. De bello quod emersit inter Spalatenses et Tragurienses. 

Itaque temporibus istis inter Spalatenses et Tragurienses bellum ex ea causa emersit, 
quod Tragurienses occasione cuiusdam privilegii, quod rex Bella Tragurii positus super t5 
quibusdam regalibus terris eis concessit?, volebant manus extendere ad quasdam? patri- 
moniales terras Spalatensium, que includebantur inter metas eodem privilegio comprehen- 
sas*, Itaque Bernardus potestas armatis lignis a Spalato exivit cepitque ex "'raguriensibus 
quasi homines quinquaginta, quos Spaletum aductos ergastulis mancipavit. His diebus 
supervenit quidam religiosus vir de ordine Minorum nomine Girardus, origine Mutinensis, 
homo valde famosus et magne sanctitatis* titulo reverendus, per quem Deus multa dice- 
batur miracula ostendisse?. Hic videns inter has civitates crudele odium agitari, valde con- 
doluit, Et verens, ne forte instigacione diabolica intestini et nefarii belli sucrescens incen- 
dium inter consanguineos et vicinos sanguinis effusionem induceret, cepit benigna partes 
allocucione demulcens eas ad concordiam multifarie invitare. Unde factum est, ut ob tanti 
viri reverenciam utraque civitas de facili ad concordiam declinaret'. Resignantes itaque 
"ragurienses quicquid ex bonis Spalatensium iure privilegii vendicabant, suos recepere 
captivos. Sed antequam relaxacio ad integrum fieret captivorum, ceperunt Spalatenses 
penitere, crebris musitacionibus ad invicem susurantes, quod huiusmodi composicio in 
derogacionem honoris et iuris vergeret civitatis. Quod cum audiret Girardus, multum 
moleste ferebat nec tamen cessabat obsecrando et monendo eorum animos allicere ad amo- 
rem*, dicens, quod, per quam partem pacis huius violabitur bonum, non erit super, sed 
subter. Verum quia iuramenti religione interveniente composicio extitit celebrata, omnes 
captivi relaxati sunt, et discordie procella parum perquievit. Sed non quiescebat socordia 
popularis, quin pro reformacione concordie obtrectarent Minoribus", religiosos derisionibus 
et oblocucionibus insectantes. Recedente vero predicto viro sancto, modica temporis inter- 
capedine mediante, unde! Ovidius de remedio amoris ': 

Vulnus in antiquum rediit male sana cicatrix. 
Nam quibusdam modicis offensionum intervenientibus causis obtectum odium* ex fictis 
cordibus cepit in propatulum ebulire. . . . . . . 40 
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^v. 623. 


1.63. 48. De Rogerio! archiepiscopo. 

Cum autem ad prosequendum eleccionis negocium* ad domini pape curiam nuncii 
quererentur, vix inventi sunt duo, qui hoc onus assumerent, Desa Corvi canonicus et Dra- 
gus, nepos "Sabaci, Spalatensis civis; adeo videbatur omnibus grave et periculosum usque 
ad Gallias pergere, quia dominus papa Innocencius Lugduni eo tempore morabatur. Propter 


discordiam siquidem, que inter ecclesiam et Fredericum imperatorem agitabatur acriter, 


1248. 


^t. 637. 


b) facientibus corr. facientes c. — c) quádam c. 
h) mioribus c. — i) sic(U) c. — k) hodium c. 


d) comprésas c. — e) santitatis c. f) declinare c. 
1) Raynerio, del. et post superscr. Rogerio c. 


a) oppresio c. 
g) morem corr. amorem c. 


1) Bela IV. — 2) Datum d. Mart. 18. a. 1242, Fejér, 
Cod. dipl. Hung. IV, 1, p. 246 sqq., quod supra 
p. 593, n. 1, allatum est. Fines territorii Tragu- 


quae Salimbene de Adam multis locis (cod. Vati- 
can. f. 238. 239. 246. 250. 251. 278) narrat, H.-E, 
4) Mortuo scilicet. Hugrino archiepiscopo a. 1248, 


riensis ibid. p. 249. circumscripli sunt. De hac lite 
vide Giov. Lucio, «Memorie ist. di Tragurio' (Venetiis 
1674) p. 46. H.-E. 3) De quo vide praesertim 


Nov. 27, lohannes, nepos eius, frater ordinis Prae- 
dicatorum Ungarus electus erat archiepiscopus Spa- 
latinus, 
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grande viarum discrimen illuc* pergentibus imminebat. Tunc predicti nuncii iter aripien- 
tes? abierunt per Lombardiam cum multa cautella. Illuc tandem pervenientes et legacio- 
nem, sicut eis iniunctum fuerat, procurantes, per totum ferme annum in prosecucione 
negocii occupati fuerunt. Quia vero periculosum ac sumptuosum erat iterato pro facto 
huiusmodi legacionem mittere, metuentes, sicut et contigit, ne forte quod factum fuerat 
non deberet admitti, hoc ellectores in peticione adiecerunt, ut, si postulacio facta summo 
pontifici non placeret, alium ad regimen Spalatensis ecclesie cum plenitudine pontificalis 
officii mitteret* secundum sue arbitrium voluntatis. Sicque" factum est; ut cassata postu- 
lacione predicta mitteret Appulum quendam de partibus Beneventanis Rogerium nomine!, 
10 ex opido quod Turris-cepit? vocatur. Fuerat autem clericus capelanus cuiusdam cardinalis* 
Ihoannis Toletani, quem frequenter pro suis et ecclesie negociis procurandis in Hungariam 
mittere solitus erat?. Idem autem Rogerius tempore Tartarorum ibidem inventus est, et 
in eorum manus incidens et inter ipsos per bienium* fere sub specie alicuius vilis et pau- 
peris servi delitescens, vix evasit mortis incursum. Cum autem ad suum dominum rever- 
sus fuisset, cepit idem cardinalis ad ipsius promocionem satis vigilanter intendere et ipsum 
in noticiam et graciam domini pape devenire fecit. Consecratus tandem et paliatus recessit 
de curia, et transiens per Lombardiam devenit Venecias, ibidem aliquantam faciens moram, 
emit que sibi erant necessaria. Viginti fere? annis in Romana curia comorando non parvam 
cumulaverat pecunie summam. [Inde iter aripiens venit per Charinthiam", et transiens 
partes Aquilegie a domino Bertholdo patriarcha honorifice susceptus est; quem curialiter 
pertractans, dedit ei conductum per totam suam diocesim, expensas! affluenter submini- 
strando, quousque fines regni Hungarie attigisset. Ingressus* autem partes Panonie venit 
in Hungariam, et pergens ad domini Belle regis curiam cum comendaticiis domini pape 
literis? exposuit seriem negocii, qualiter ad regimen Spalatine ecclesie fuerat destinatus. 
25 Non autem placuit regali celsitudini quod factum fuerat circha ipsum, non modicum ferens 
indigne, quod promotus fuerat preter ipsius conscienciam et assensum ; dissimulato tamen 
indignacionis motu ad "sedem suam archiepiscopum pacifice abire! permisit. Venit autem 
cum viginti equitibus, cum capelanis et familia, et secunda" dominica de quadragesima 
civitatem ingrediens cum magna cleri et populi alacritate susceptus est. 
30 Fuit autem iste Rogerius archiepiscopus vir satis industrius et in augendis rebus tem- 
poralibus multum solicitus et intentus. Cepit autem reparare domos et cameras episcopi 
easque studiosius decorare ; forinsecus" autem fecit cenacula et solaria trabibus et asseri- 
bus satis artificiose compacta, que magis ad apparenciam quam ad indigenciam videbantur 
constructa. Cellas vero vinarias necessariis et novis utensilibus adornavit. Edificavit in 
Salone fluvio molendina, posuit aratra, acquisivit equos et animalia; et quia propter in- 
opiam rei familiaris non sufficiebat ad omnia, multis ecclesiis et monasteriis erat plurimum 
onerosus. Multum denique conabatur honorifice vivere; preciosam habebat supelectillem, 
sumptuosas volebat vestes et lectisternia. Pro maiori parte anni domi residebat, nec facille 
egrediebatur ad publicum nisi clericorum et clientum honesta comittante caterva, Mundam 
nitidamque volebat tenere mensam, maxime quando hospites adherant. Solebat namque 
adventantes ex diversis civitatibus nobiles ad convivium invitare eisque satis affluentes pre- 
paraciones apponere satagebat. Quando vero ad visitandam provinciam egrediebatur, vole- 
bat semper aliquos? de canonicis et de civibus in sua societate habere. 
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49. De adventu regis Coradi. 


45 Per idem tempus rex Coradus, filius condam Frederici imperatoris, exiens de Germa- 

lue c, — b)iee corr. — c) miterent c. — d) Sichque c. — e) cardinali c. —— f) spacium del, ef superscr. sub 

specie c. — g)fer'e c. — h) eharinchiam c. — i) expensas c. — k) Ingresus c. — l) habire c. — m) uigilia add., sed 
del. c. — m) Forieses c.; corr. Lucius. — o) alicos c. 


1) Epistola data iam a. 1249, Apr. 30. ad Thomam nominati sunt, ferme anno Lugduni remansisse, 


50 archidiaconum, auctorem huius libri, et capitulum — donec Rogerius consecraretur. H.-E. 2) Nescio 
Spalatinum (Potthast ur. 13329) Rogerium archiepi- an sit Torrecuso (circ. Benevento, mand. Vitulano). 
scopum Spalatinum ab ipso conslitutum esse nun-  H.-E. 3) Cf. supra p. 547. 4) Minime per 


ciavit. Hic vero tune nondum consecratus erat, biennium; ef. supra p. 549, n. 2. H.-E. 5) Quae 
unde verum esse videtur, quod Thomas scribit, non exstant. 
55 nuncios Spalatinos, qui etiam in epistola Innocentii 


1249. 


1241/2. 


1249. 


*6.64. 


1250. 
Febr. 20. 


1251. 


1281. 
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nie partibus ad capescendum Sicilie" regnum  properanter iter agebat. Hic? cum non 
paucis trieribus navigans per ora Dalmatici litoris pacifice vehebatur. Suscipiebatur vero 
magnifice a civitatibus, ubicumque aplicare volebat, et tamquam prepotens rex honorabi- 
liter a cunctis. Set quia pater suus ab Innocencio papa in concilio Lugdunensi fuerat con- 
demnatus et imperiali dignitate cum omni* sua prole privatus ac anathematis mucrone 
percussus; cum idem Coradus ad portum Spalatine civitatis aplicuisset?, Rogerius archi- 
episcopus ipsum sentiens, quod vellet ingredi civitatem, fecit claudi ecclesias et ab omni- 
bus cessare? divinis. Ipse autem festinanter foras egrediens cum Thoma archidiacono? 
et cum quibusdam de senioribus secessit ad villas ibique tamdiu demoratus est, quamdiu 
rex ipse in civitate resedit. Videns autem rex, quod archiepiscopus eum vitabat, non 
modicum tulit indigne, ex eo maxime, quod de suo regno natus, in hiis partibus presulari 
dignitate fuerat sublimatus. Cum autem cives Spalatenses ipsum gralanter suscepissent 
et. fecissent eum in domibus episcopii hospitari, rex idem versando scrinii cartulas, quas 
ibidem reperit, multum solicite perquirebat, si forte aliquod inveniretur scriptum, ex quo? 
posset ipsum de infidelitate sui regis infamie nevo notare, alias autem non modicas minas 
intentabat eidem. Verum illic paucorum dierum moram faciens, vento flante secundo' in 
Apuliam est transvectus, et archiepiscopus ad sedem suam reversus est. 


a) Silicie c. — b) Hiis c. — c) omnis c. — d) cesare c. — e) co c. — f) ead. m. superscr. c. 


1) A. 1245, Iun. 2) Mense Decembr. a. 1251. aut ineunte Ianuario a. 1252. Spalati erat; cf. Bóhmer- 2 


Ficker, Reg. imp. V, 2, nr. 45692, 3) Qui haec scripsit, 4) Cf. supra p. 547. et c. 48, p. 597. 
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APPENDIX. 


DE INVASIONE TARTARORUM FRAGMENTUM. 


Hoc fragmentum edidit V. Cl. W. Wattenbach in *Archiv für Osterreichische 
Geschichte. XLII (18170), p. 519 sq. ex codice Parisino Lal. nr. 10444, in 
cuius extremo folio raso illud detersum nimis, ut extrema pars legi nequeat, 
exstat, usus apographo a C. Leltort facto. Postea iterum codice examinato 
per P. Schweitzer Wattenbach quaedam | emendavit in *N. Archiv! II, p. 625. 
Quod fragmentum duas habet partes, priorem relationem de invasione Tarta- 
rorum in Poloniam et Ungariam facla, initio el fine destitutam, alteram lamen- 
lationem de hac invasione ad instar Threnorum leremiae compositam, cuius 
initium (quatuor versus ex 22, quot litleras alphabetum Hebraicum habet) tantum 
servatum est. Codice reviso quaedam correzit B. Krusch socius. | .O. H.-E. 


Terra que Septem?- castra dicitur totaliter vastata et destructa est^ t, 

Post tres ebdomadas* pasce? quartus exercitus Tartarorum, qui Poloniam vastaverat el 
christianos superaverat?-?, transiens usque Maroviam venit in terram Ungarie et in villis vel 
oppidis, ubi fere omnes Teotonici manebant, pugnavit cum eis, vicit, occidit omnes preter 
eos qui fuga lapsi sunt. Unus ex regibus vel principibus perfidorum?, qui interfuisse morti 
regis Ungarie seu perpetrasse [dicitur*], reconciliatus regi Ungarie et amicicia diutina 
astrictus ei, perfide accessit ad eum, dicens se iturum in expedicione cum aliquibus; qui 
amicabiliter ab eo recedens! transtulit se ad Tartaros, cum quibus fedus iniit et apud eos 
permanens contra regem Ungarie? et suos perrexit, et in quibusdam locis eiusdem terre 
XL fere milia christianorum tam cepit quam occidit, qui landem" a rege Bulg.* 

Aleph. Quomodo manet tota Polonie provincia desolata populo! Cuius incole occisi 
gladio, civitates destructe sunt, sacerdotes vagantes!, virgines eius extincte, et ipsa terra 
oppressa amaritudine. 

Gimel*. Vie eius lugent, quia non est agnitus nec ex ea genitus, qui transeat per eam. 
Gens Tarsensium, gens Tarsensium?, revertere ad natale solum tuum! 


a) VIE c..— b) sequuntur in cod. versus, scripti ab eodem librario, antequam hoc fragmenlum erararet: 
Hoc in templo, summe Deus, exoratus adveni 
et clementi bonitate precum vota sus 


largam benedictionem hie infundens iugiter. 
c) ebb c. d) superavat c. — e) suppleri. — f) cerle legi nequit. — g) regem ilerum add., sed del. c. — h) corr. Wall.; 
Um c. i) gementes (ul Thren. 1, 4) corr. vagantes c. 


1) De hac clade vide notitiam SS, XXIV, p. 65. Tartaris se sociaverunt; cf, Rogeri Carmen miserab. 
editam. 2) Pascha a. 1241. fuit Mart. 31, die c. 2. 24 - 26, supra p. 548 sqq. 5) Ex Ungaria 
Apr. 21. circiter igitur hoc factum esse dicitur. Comani in Bulgariam transierunt; Roge 26. 
3) In pugna apud Liegnitz die Apr. 9. commissa. 6) Beth littera deest. 7) Cf. Math. Paris., SS. 
4) De Kuthen rege Comanorum haec dicta esse XXVIII, p. 206: Tarlari ... a Tharsi spaciosissima 
recte Wattenbach censuisse videtur, sed pleraque (erra dicuntur; Richer. IV, 20, SS. XXV, p. 310: 
falsa sunt quae de eo hoc loco traduntur. Kuthen quidam eos a Tharsi Cilicie nominatos putabant ; 
rege in villa Pesth ab Ungaris occiso Comani cum — Phil. Mousket v. 30231, SS. XXVI, p. 815. 


1241. 


Thren. 1,4. 


ib. 
Soph. 3, 6. 


Thren. 1,6. 
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Dalet. Recessit ab Apovia* omnis decor eius, urbes ipsius" dirute, ville et domus 
universe igne succense sunt, aurum et argentum eius distractum, tota regionis substancia 
extraneis distributa. Comederunt alieni labores eius ..... cecidit corona capilis eius. Par- 


[X as : : UU s iz R Ame: 
5, vuli ducti sunt in captivitatem, iuvenes conservati in servitutem. Gens barbara, gens impia, 


revertere ad natale solum [tuum*]! 
[He]. Timor? et tremor, Marovia, venerunt super te, hostis impius vallavit te et 
coangusliavit^ te undique. In arcu et gladio robustos tuos prostravit, non pepercit etati* 


vel sexui ... . comederunt', preciosa cuncta diripuerunt, cetera flammis consumpserunt, 
xensbse ce Ungaria ocius tuus dies festi tui in merorem pl[enum conversus est!] . . . . 
SRL NET ets teet eun [imimun]dus. deilineieumgisuss Muni... 
a) apolnia corr. apovia; guid sii, ignoro. — b) ips? c.  — c) supplevi ez versu praecedente, qui cum eisdem verbis clau- 
dalur, hic novum versum incipere conieci el Me supplevi. ^ d) mor legi nequ. — e) ustiavit te [egi neguil. — f) come 
legi nequit in c. — g) non eL ati certe legi nequit. — h) uncis iclusa supplebi. — i) duae lineae sequentes quae con- 


tinent legi nequit. 


CARMINA DE REGNO UNGARIAE DES 
TARTAROS. 


Juvat hoc. loco. eliam duo. carmina. invasionem. Tartarorum et. devaslationem 
regni Ungariae plangentia repelere. Quorum alterum 

I) W. Wattenbach ex codice Salisburgensi S. Petri 1X,2, in quo illud 
manu saec. XIII. haud salis perspicue scriptum legilur! edidit in *Forschungen 
z. Deutschen Geschichte? XII, 643—648. Quod cum aliquot locis corruptum, aliis 
obscurius sit conscriptum, W. Herlzberg in *Forschungem XIV, p. 599—612. studuit, 
ut. corrupta. emendaret, obscura interpretaretur, et quaedam quidem optime expo- 
suit, in aliis autem me iudice nimis erravit. Denique codice iterum a V. CCI. 
Th. Sickel et F. Kaltenbrunner inspecto emendanda quaedam adnotavit W. Watten- 
bach in *Forschunge! XVI, p. 310. Quorum omnium opera iam effectum. est, 
ut carmen hoc emendatius et planius lectoribus exhiberi possit. Cum in codice 
illo Salisburgensi epistola consolatoria papae ad regem Ungariae de invasione 
Tartarorum scripta. contineatur, WW. Herlzberg nullo iure contendit hoc etiam 
carmen consolandi causa a. Romano quodam compositum ad. Ungaros missum 
esse, neque enim quidquam consolationis habet nec quidquam, cur a Romano 
compositum esse conicere possimus. Immo neque Italum poetam fuisse, ut 
Herlzberg censet, constat, qui variis metris rhylhmisque usus, rudi quidem 
modo, sed haud sine indole poetica mores Tartarorum depinxit. 

II) Alterum: carmen, cui inscribitur Planctus destructionis regni Ungarie 
per Tartaros, ez codice olim canonicorum regularium. Wratislaviensium, nunc 
bibliothecae universitatis Wratislaviensis I. 2602, charl. saec. XV, f. 155". 
156. edidit V. Cl. H. Marczali in *Neues Archiv II, p. 616—625, quo frebi- 
libus modis clades a Tartaris Ungariae regno illata plangitur, res gestae non 
narrantur, sed lamentationibus tantum tanguntur, triginta unam strophas eodem 
modo constructas complectens, quarum quaeque duabus semistrophis quinque 
versuum rhythmicorum composita est. Cuius planctus auctorem Ungarum fuisse 
H. Marczali oplimo iure statuit. | Codicem Wratislaviensem Ernestus Sackur 
Socius recognovil. 0. Holder-Egger. 


RUCTO PER 


1) Cf. -Arehiv. X, p. 615. — 2) V. 201. nostra Pannonia; v. 291. Sulea nostram Ungariam. Tum vide 
quantum poela v. 221—235 (pri 


eserlim. v. 


gloriam. Ungariae extuleriL, 
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CARMINA DE REGNO UNGARIAE DESTRUCTO PER TARTAROS. 601 
I. 
Manet ante ostium Deus ulcionum, 
iudex vibrat gladium, tuba reddit sonum, 
vocat in iudicium vates visionum 
dare iustis premium, pravum reis donum. 
5 In furore Dominus orbem nunc flagellat, 
dum iratus eminus Tartarum appellat, 
peccatoris facinus puniat vel pellat, 
in tartara protinus duros hinc expellat. 
Ab extremis finibus api sibilavit ; 

10 ad stimulum plebibus muscam preparavit, 
que obsitis sepibus valles occupavit, 
consumptis segetibus speciosa pavit. 

Tartarus a tartaro, 
Averni claustro barbaro, 
15 Plutonis fert insignia, 
per que* necat tot milia. 
Reges, regna, populos ense curvo stravit, 
parvos, magnos, dominos crucians necavit, 
sacerdotes inclitos passim trucidavit, 

20 moniales, monachos, sacra prophanavit. 

Pannoniam, Hungariam, Ruscyam, 
Poloniam, Arabiam, Turchyam 
vastans, Persidam, Mediam, Gorgyam? 
dedit lugubrem semitam et viam. TE 

25 Orbis partes geminas sibi iam subiecit, 
homines et feminas victos interfecit, 
ad vadandum flumina coria coniecit, 
utrium subsellia ad natandum fecit?. 

Coccitus dulcis glareis ! 

30 currens cum Stigis flammeis^ 
produxit istos Ciclopes, 
Indos, Mauros, Etyopes. 
Tartarus istos vomuit, 
infernus partu crepuit, 

35 contra orbem intonuit, 

ut furerent, hos docuit. 
Tartarorum gens brutalis, 
spurca, trucis*, cruentalis, 
ursa, pardus et leena, 

40 carnes vorat ut hyena. 


Pulmentum, panes, legumina 
non coquit, potum dant flumina, 
sed sanguis pro vino sumitur, 
paratu brevi sic vivitur?. 


3) per que cerie legi nequit im c. —— b) flamineis c. 


1) Is. 7, 18. 19: sibilabit Dominus muscae, quae 4) Yob 21,33: Dulcis fuit glareis Cocyti, et post se 

est in emlremo fluminum Aegypli, et api, quae est. omnem hominem trahet et ante se innumerabiles. 

in ferra. Assur; et venient et requiescent in torren- 5) Est casus nominativus — trux; Wattenbach in 

libus vallium . , . et in omnibus [rutetis. — 2) I, e. *Forschungen' XVI, p. 370. — 6) Cf. Ioh. de Plano 

Georgiam, 3) Cf. Thomas Spalat. c. 38, supra Carpini IV, 3, 1, ed. d'Avezae p. 243. 

p. 591; epist. Friderici II. imp., SS. XXVIII, p. 211. 
SS. T. XXIX. 
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55 


60 
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80 


pretatus est, 
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a) ae add., sed erasum eL superscr. post(?) c. —— b) circumdant || habundant c. 
his (eis falso "Forsch? XVI, p. 310) certe legi nequi in c. — e) conieci; in cod. 
vasta est; cf. Hertzberg p. 605. 


1) €f. Thomas Spalat. c. 38, supra p. 591: (equi) 
quodcumque unus habeat homo, omnes ipsum tam- 
quam canes secuntur. 


Hec gens cruoris bibula 
sitit semper ut situla; 
levis, ferox, incredula, 
fugit*, redit ut damula. 


Equorum greges nutriunt, ^ qui dominum sequntur, 
docti bellis inserviunt, parati obsecuntur ; 

stricto marti se ingerunt, dominum circumdantes"! ; 
tesauros istos congerunt, talibus habundantes ". 


Est silex equi ungula, 
ferri, clavi* non gerula. 
Radices sunt his? pabula 
terra vasta" et gramula?. 


Arcus tendit! plus quam gentes?, 
longe ferit resistentes, 

necat omnes fugientes, 

parvos, magnos et potentes. 


In sagitta preacuta* 
torax perit, cedunt scuta. 
Frendit, furit gens irsuta; 
nulla virtus manet tuta. 


Limata* gestit iacula, 
ignita portat spicula. 


Sagitte volant eminus 
sue, sed nostre cominus. 
Sue, non nostre sauciant, 
cum longe? nostris iaciant. 


More Parthorum feriunt, 
sagittas post se iaciunt. 
Ut vir sagittat, equitat 
femina, ferit, militat. 


Ipsa ut vir iugulat, spoliat, predatur, 
lupa vorax ululat, rapida venatur. 

Sagitta iacens Tartarus, lancea prostratus, 
non servat fidem barbarus hostibus prelatus. 


Armis de cocto corio 
se muniunt in prelio. 
Nec? sagitta resiliens 
ledit nec ensis feriens. 


Omni arte fraudium arces fortes capit, 
fide fracta omnium vitam sitit, rapit. 


avi cerle legi nequit in c. 


Bellovac. Spec. hist. XXIX, 79. 


legi videtur; interpretare: 
f) tendu: c., eztrema parte vocis deleta. g) peracuta c. bh) Lunata c. 


d) sunt. 
cum terra 


berg p.606. Cf. Iuliani relationem, Erben, Regesta 
Boh. et Moraviae L p. 475: longius iaciunt quam 45 
2) Vox est derivata a gra- alie consueverint nationes. 5) Interpretare: quae 
mine, herbae. Cf. epist. Friderici II. imp., SS. XXVIII, mec. Cf. Thomas Spalat. c. 38, supra p. 591; epist. 
p. 211, et notam marginalem Mathei Paris., ib. 
p. 232. 3) Videlicet Tartarus plus (melius) quam 
reliquae gentes, ut. Hertzberg p. 606. recte inter- 
4) Interpretare multo longius; Hertz- 


Friderici II. imp., SS. XXVIII, p. 211; epist. Yvonis, 
ib. p. 233; epist. Pontii de Aubon, SS. XXVI, p. 605; 
Ioh. de Plano Carp. Vl, 2, 1, |. l p. 289; Vinc. 5o 
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Fortis arte, sed non situ municio ridetur, 
aggeribus et machinis in girum obsidetur; 

cum capitur, prosternitur, ne posteris servetur. 
Sic incola et advena extinguitur, deletur. 


Sed servant ex his omnibus electam iuventutem ; 

que fortiter si dimicat, non efferunt virtutem. 

Preit; si cedat, ceditur*; non amant servitutem, 

nec virginem, quam violant, post servant ad salutem?. 


Decurio, centurio, pentarcus, 

dux, miles, procer, comes, cyliarcus, 
cohors, falanx, legio, exarcus, 

stat, pugnat, silet: imperat monarcus. 


Precursorum milia currunt, paucos ledunt?. 
Que secuntur media claudunt, sic procedunt. 

Dum subito preveniunt, et securos reddunt, 
Ne fugiant, effugiunt, nulli omnes cedunt. 


Est curruum, currilium 
velut* tempestas imbrium, 
inundans ut diluvium 
currencium torrencium 

de montibus in planum. 


Collegium prophanum 
ut tigrium et dencium 
feralium mordencium, 
scindencium, fundencium 

sanguinem humanum 

ut pecudum, ut canum. 


Hoc prelium insanum 
est gencium fremencium, 
pugnancium, cedencium, 
necancium tot milium 

hominum in vanum, 

iuvenem et canum. 


Dum celum tonat, fulgurat, mittit contra celum 
sagittas, pelli murmurat fulgur propter telum. 
Celum celi domino, ei! terra cedit 

in sue sortis termino, gens misella credit. 


Quam plurimi continuis congressibus se cedunt, 
incendiis et spoliis ad invicem se ledunt. 
Heretici apercius, securius incedunt, 

scismatici, apostate iudicium non credunt?. 


a) reservetur c.; corr. Herlzberg. b) curuum c. c) uebat corr. ueniebat c. 


1) In prima acie constituta iuventus, si in proelio Cf, Cont, Sancruc. Il, SS. IX, p. 640: Hex illorum 
cedit, caeditur, ut Herzberg p. 607. interpretatus dicebat se solum dominum esse im terra; Vinc. 
est. Cf luliani relationem 1. l. p. 475: Milites qui Bellov. Spec. hist. XXIX, 74; epist. Pontii de Aubon, 
ad prelium. compelluntur etsi bene pugnant et vin- SS. XXVI, p. 605. 5) Cf. Ann. Scheftlar. mai., 
cunt, parva gralia eis. Si vero in prelio moriuntur, SS. XVIL p. 341: quibus admizli sunt. falsi christiani 
nulla cura eis. Si autem in prelio retrocedunt, sine et multitudo hereticorum ; Cont, Sancruc. II, SS. IX, 


misericordia a Tartaris occiduntur. Thomas Spalat. p. 640: His (Tart: 


is) adiuncli erant heretici et 


c. 38, supra p. 591; Rogerii Miserab. carmen c. 37, /alsi christiani; epist. lordani, SS. XXVII, p. 208: 


supra p. 563. 


SS. XXVI, p. 604. 


2) Cf. epist. Pontii de Aubon, subdunt sibi confederantes videlicet de paganis, here— 
3) Cf. Ioh. de Plano Carp. ticis et pseudochristianis. 


VL3,1, l.l. p. 289 sq. — 4) Scil. genti Tartaricae, 
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Hec sunt quadricornua 
scindunt corda fatua, 
cum morle perpetua? 
Acherontis pascua 


orbem ventilanciat, 
pactum faciencia 
zabuli* versucia, 
colent cum tristicia. 


130 Fabri quatuor parantur?, 5 
ad terrendum isti dantur, 
Christi vestibus ornantur, 
armis lucis induantur. 
Ut ab ira imminente, 
135 a furore irruente 10 
liberemur, nunc repente 
convertamur tota mente 
ad clementem Dominum, 
qui est pater luminum, 
140 tergens noxas criminum, 15 
maculas peccaminum. 
II. 
PLANCTUS DESTRUCTIONIS REGNI UNGARIE PER TARTAROS. 
Tu, qui Deus es cunctorum, cur* insontes oves Dei 
iustus iudex meritorum, Do tanta cede sternitis? 20 
bonis reddens bona multa, 'Trucidatis matronarum 
mala nulla fers inulta turbam, simul puellarum, 
5 equa lance iusticie: neque clerum reverentes 
Peccaverunt nostri patres neque senum miserentes, 
tibi, nos et nostri fratres, 30 nec parvulis parcitis. 25 
mala nostra succreverunt, : 
duca Que vos terra, qui parentes 
Ps.118,143. que nos nimis invenerunt 
EL se : genuerunt tales gentes, 
d) c acq eens tam crudeles, tam feroces !, 
Cuncti sumus neci dati, ad nocendum tam veloces 
sunt populi captivati 35 et sub armis vivere? 30 
sunt milites gladiati: O natura, mater dura, 
ad quid ergo sumus nati quare tibi fuit cura 
15 tanta mala cernere? sevam gentem Thartarorum 
Fluit sanguis feminarum, ad flagellum * populorum 
pallet decor puellarum, 40 — in hanc lucem ducere? 35 
IESU EO D Cur non matres conclusisti, 
senex, anus ense iacet on3p 
WI cur conceptum concessisti? 
8» OREERSD GENS nequam proles cur creatur, 
Domum Saul Phylistei, per quam mundus conturbatur, 
genus Iacob Canopei*, 45 . cultor Christi moritur? 40 
gregem iusti Iob Sabei, Heu! quis aquas capitibus Ier. 9, 1. 
a) zabula c. — b) tremendum c. — c) cum c. — d) i ante fer. ezpunc in c. — e) fagellorum c. 


1) Cf. Zach. 1, 18—21: Et levavi oculos meos et 
vidi: et ecce quatuor cornua. Et diri ad angelum, 
qui loquebatur in me: *Quid sunt haec? Et dicit 
ad me: *Haec sunt cornua, quae ventilaverunt Iudam 
et Israel et lerusalem. Et. ostendit. mihi Dominus 
quatuor fabros. Et divi: *Quid isti veniunt. facere?* 
Qui ait: *Haec sunt cornua, quae ventilaverunt Iudam 
per singulos viros, el nemo eorum levavit caput 
suum; et venerunt isti delerrere ea, ut deiciant cor- 
nua gentium. Minime Tartaros depingit daemones 
quatuor cornua habentes, ut Hertzberg p. 610, 


scribit, sed praedictos turbarum auctores, hereticos, 
scismaticos, apostatas dicit quadricornua (— 'Vier- 
hórner', non 'vierhórnig), qui scindunt corda fatua, 
quod de Tartaris dici non potuit. — 2) Cf. Is. 28, 15: 
Dixistis enim: Percussimus foedus cum morte et cum 
inferno fecimus pactum. 3) Si quid poeta cogi- 
tavit de qualuor fabris sumptis ex Vulgata, certe 
non quatuor Coronatos in mente habuit, ut Hertz- 
berg p. 611. censet. 4) L e. Aegyptii (cf. Verg. 
Georg. IV, 287; Lucan. Pharsal. X, 64. Quod 
H. Marezali male mutavit in Cananei. 
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nec non nostris luminibus 

lacrimarum dabit munus 

ad plangendum tantum funus, 
quod nobis ingeritur? 


lerusalem mater plange, 
celi forum planctu tange, 
mitte sursum suspirium, 
vestem sume cilicium, 
caput sparge cinere! 
Grandis tibi venit dolor, 
omnis a te fugit color; 
funde fontem lacrimarum, 
planctum tibi fac amarum 
diro lesa vulnere. 


55 


60 


Universi tui nati, 
probi, pulcri, delicati, 
sunt ab hoste iugulati, 
vulnerati, vinculati 

per ingens obprobrium. 
Interfecti sepultura, 
vulnerati carent cura, 
vinculati solutore, 
fugitivi protectore 

pre timore gentium. 


65 


70 


Arma duces acceperunt, 
viri fortes convenerunt 
hosti terga percussuri 
vel ab hoste ruituri 

cuncti pari prelio. 
Set cum belli lux illuxit !, 
hostis? martem mox instruxit, 
Hungarorum cor expavit, 
castra timor perturbavit, 

fugit mens et ratio. 


75 


80 


Regnum nutat et corona, 
Mars desevit et Bellona, 
vibrat hastas, tela iacit 
et inmensam* cedem facit, 
fusa iacent corpora. 
Pontifices et primates* 
una cadunt almi vates, 
prosternuntur viri fortes, 
disperguntur et cohortes, 
instant dura tempora. 


85 


90 


Summa nescit occisorum 

meta? claudi numerorum. 

Dee* bine, que venerunt 
a) hostem c. — b) inmensem c. 


derunt c. h) lasciuiri c. 
mentes non mihi arridel. 


1) Die Apr. 11. a. 1241; cf. supra p.558, n. 1. — 2) Par- 
cae. 3) Cf. Thomas Spalat. c. 37, supra p. 585. 
4) Cf. Thren. 1, 4: Viae Sion lugent, eo quod non 
sint. qui veniant ad solemnitatem. À multis de Tarta- 


€) (meatos del.) primatos c. 
i) sic c., quod nescio an corruptum sil, cum versus claudicel, 
k) tartharo c.; solacia add., sed del. c. 


605 


cum sorore?, vix ruperunt 
morientum licia. 

Hungarorum pro ruina 

celum stupet, pro ruina 

chaos ferri mundi rebus 

crederetur hiis diebus, 
hac visa miseria. 


95 


100 


Est completum Davitico 
quod cantatur in cantico: 
nullus fuit, magnatorum 
carnes sive clericorum 

qui telluri* traderet. 
Tabefacte putruerunt, 
aves celi comederunt £, 
dentes canum consumpserunt, 
ossa lupi disperserunt, 

nemo qui repelleret. 


Ps. T8, 3. 


105 


3.Reg.14,11. 


110 


Non est mirum, quod sunt victi, 

quod sic morti sunt addicti, 

nam maiores et minores 

corrumpentes bonos mores 
sectabantur vicia. 

Erant enim viri duri, 

repugnantes omni iuri, 


115 


falsi testes et periuri, 
mechi, fures, Epicuri, 
quorum deus dolia. 


Oppressores advenarum, 

vastatores viduarum, 

exactores egenorum 

et predones pupillorum, 
repulsa iusticia. 

In vestitu sumptuosi, 

in ornatu studiosi, 

compti?, docti superbire, 

curiosi lascivire, 


130 — proluentes: mendacia. 


Plorans plorat Rachel pia, 
non admittens solacia, 
Tartharorum* malicia 
filiorum tot milia 

cesa! brevi spacio. 
Lata" Syon luget via, 
venit ad se nemo quia, 
nec filius nec filia, 
matris agens solempnia?, 


140 pacis in naufragio. 


d) mera c. — e) det c, — f) telbari c..— g) pme- 
prolventes /egatur; pro— 


a c.; Nata Marezali. 


lp cessa c. — m) llla 


rorum invasione scribentibus hic versus laudatus est, 
ut supra p. 599; Chron, rhythm. Austr. v. 319 sq., 
SS. XXV, p. 360. 


Thren. 1,2. 
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Truculentus hostis furit, 

Dei domus ignis urit, 

tempus transit lucis feste 

non honeste, sed moleste 
cum multa mesticia. 

Non salutis officium 

pro salute fidelium 

in hac vita vivencium, 

nec a carne migrancium 
aguntur obsequia. 


Blasphemantur sancti Dei, 
sacra tractant viri rei; 
violantur ornamenta, 
lemerantur sacramenta 
hostili nequicia. 
Libri* vite lacerantur, 
sacerdotes trucidantur, 
crux et calix confiscantur, 
vasa templi prophanantur, 
cessant ministeria. 


Disturbantur heremite, 
dissolvuntur cenobite, 
loca pacis sine lite 
frequentantur a milite, 
nulla viget regula. 
Vacant laudes matutine, 
silent voces vespertine, 
nulla sonat psalmodia, 
nec auditur melodia ; 
claustra fiunt stabula. 


Cuncti fuge consulentes 
se salvare cupientes 
aurum linquunt et argentum, 
servos, equos et armentum ; 
cara fiunt vilia. 
Mulieres delicate, 
que vix ibant substentate, 
metu mortis perturbate, 
currunt pedes longe late 
per terrarum spacia. 


Inter arta* constitutam, 
defensore destitutam 
gentem sprevit Hungarorum 
cetus omnis amicorum 
in cuncta vicinia. 
Qui paganos evaserunt, 
Sclavi captos abduxerunt, 
res preclaras nobilium 
rapuerunt, flebilium 
detraxerunt spolia. 


Cadit? honor et honestas, 
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a) Liber c. — b)etadd.c. —c)arü c. — d) Candit c. 


i) Regnum v. 


k) rerum c. ]) uestata c. 


m) sena c. 
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e) Languit c, — f) parentis c. — g) ensis c, — h) tineta c. 
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perit robur et potestas; 
iura, leges abrogantur, 
possessores spoliantur 
rerum patrimonio. 
Languet* fides, spes tabescit, 5 
et caritas refrigescit; M0.24,12. 
pudor castus erubescit, 
et incestus invalescit, 
pudor cedit vicio. 


Contra pium ius nature 10 
sunt infantes nimis dure 
per parentes! interfecti, 
flammis, aquis vel abiecti, 
quod est nefas dicere. 
Olym Nilus et Iudea 15 
puerorum nece rea, 
nunc et nostra Pannonia 
superavit hec omnia, 
pari madens scelere. 


Persequentis timens manus 20 
intrat templum christianus, 
matris sperans auxilium : 
matrem simul et filium 
consumit incendium. 
Hostis ensi? quos subtraxit, 25 
captivatos secum traxit, 
clara natos genitura 
servitutis ligant iura, 
miles fit mancipium. 


Olym dives Hungaria, 30 
um fulgeres in gloria 
dum fulg: gloria, 
firma cincta" potencia, 
regna vincens felicia 
rerum affluencia. 
Regni! tibi latitudo, 35 
regum* clara celsitudo, | 
pugnatorum fortitudo, 
populorum multitudo, | 
paxque per confinia. 


sed tu nunquam superata, 
fama, laude dilatata, 
paradiso comparata : 
cum bonorum copia. 
Nunc in seva" tempestate 45 ! 
te confusam vastitate, 
rerum pressam paupertate, 
pre virorum paucitate 
regna vincunt omnia. 


Per te regna sunt vastata ', 40 


Tibi venit hic eventus 50 
tanta peste turbulentus 
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40 enim filii Ityos carnes comedit; Ovid. Metam. VI, 


Lj 
[4 
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260. 
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a) uncis 


tarum c. 
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ob peccata que fecisti, 
[nunc tuorum ?] messuisti 

meritorum premia. 
Perdidisti fame florem, 
grande nomen et honorem; 
sancta tua sunt polluta, 
sacra loca destituta 

tua pro malicia. 


Dives marcet egestate, 
trabeatus nuditate, 
fame, gelu fatigati 
micas rogant delicati 
pre panis penuria. 
Qui sub cancro latuerunt, 
post in Iano perierunt?; 
hastas, arcus qui fugerunt, 
elementa peremerunt* 
illos clade varia. 


In croceis enutriti, 

fuge longe via triti, 

tanta pena sunt puniti, 

quod vixerunt, sed inviti, 
canum cadaveribus. 

Ira Dei non quievit 

his patratis, ymo crevit, 

nam fit fames, denigratur* 

os mundorum, quod cibatur 
humanis corporibus. 


Multi facti sunt Therei? 
et Thereo magis rei, 
dum? parentes replent nati 
sua per se iugulati 

viscera visceribus. 
Famis malo nemo tutus, 


inclusa. supplevi, nulla lacuna. in c. 


g) quam c. h) et cet. add. c. 


1) Mense Iunio exeunte et Iulio a. 1241. 


mense 


a. 1242. saeva frigoris 


Thomas Spalat. c. 39, supra p. 592. 


fuit, 


280 


285 


290 


Thren. 4, 8. 


300 


310 
b) perimerunt c. 
2) Quo 


uL tradit 
3) Tereus 


€) nigratur c. 
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fratrem frater persecutus, 

et amicus amicorum 

et ignotus ignotorum 
vescitur? de carnibus. 


Visu pulcra perierunt, 
preciosa viluerunt, 
ordo, sexus, etas ruit, 
qui iuvaret, nemo fuit 
in hac pestilencia. 
Surge, Christe, rex virtutis, 
fuga rei, spes salutis, 
arma, scutum apprehende 
et in hostes manum tende 
regali potencia! 


Salva nostram Ungariam, 
gravem passam angariam, 
quam gens lesit Thartharina, 
tua sana medicina 

per celestem graciam! 
Virgo mater, roga natum 
et peccatis irritatum 
tua prece fac placatum, 
nostrum solvat ut reatum 

et pellat mesticiam. 


Perdat hostem furibundum, 
reddat regnum letabundum, 
hastas, arcus, tela terat, 
veram nobis pacem ferat 
post tantas! miserias. 
Nostram, Deus, sume precem, 
hanc a nobis aufer necem, 
et fecisti quem? lugere, 
terso luctu fac gaudere 
populi reliquias ^. 


d) düt c. — e) nascitur c. — f) tan- 


640 sqq., cuius versum etiam inque suam sua viscera 
congerit album (v. 651) hic poeta imitatus est. 


Ct. 


Cont. Saneruc., S8. IX, p. 641; Vincentii Bellovac. 
Spec. hist. XXX, 149, 


ADDENDA ET EMENDANDA. 


P.92, L 6, Collato iterum codice Kiloniensi (1) Historiae Roskildensis pauca emendanda inveni, ez quibus huec 
affero: P. 22, L. 41. lege Ingvar, ut etiam 1 hoc loco habel. — P. 23, L. 33. liabet 1: Eadmundus filius Adeldradi, quem 
Sweno expulit (2. ul. edilum est). 

P. 95, n. 5. 1 55. lege. Haquini pro Hageni. — P. 25, n. 7, l. $0. adde: infra p. 169. 

P. 54. corrige paginae numerum pro 45. 

P. 57, n. 1, L. 58. lege Sógubrot. dicta (Fornaldar sógur). 

P. 61, n. 3, &. 60, lege Adam. 1, 17. (pro 1, 18). 

P. 64, n. a, Ll. 56. lege ut p. 63 (pro 68), 1. 58. legitur. 

P. 66, 1. 21. supple in marg. anni numerum 1043. 

P. 70, L, 42, lege causae dictionis e£ dele notam d. 

P. 121, 1. 32. lege apud Brammensem provinciam, wu! Kraniz habet, et pone in n. c) Bremensem 1. Cf. infra p.140, 
1, 34. 36; p. 141, 1. 2. 

P. ATT. in col. 2. (Ann. Vilescol.) adde post a. 1132, L, 24: 1133, Fractum est castrum Haraldi Roskildisc* cum 
nola c*) Roskild 2, Lud. et adde ad hoc in marg. cf. Sial, Lund. 1135. — Jbid. col. 2, post a. 1151, I. 45. adde: 1152. 
Exulavit Canutus in Sueciam et in Ryssiam, e£ adde in mary. cf. Sial,, Lund, 

P. 181, L. 21. [ege Hafniensis. Ex donat. variorum nr. 52; / 21. lege usque ad a, 1237. et adde motam: Sed 


duobus foliis sequentibus iam excisis, ignoramus, ad quem annum usque hi annales olim deducti fuerint. —-Hoc codice 
iterum. collato quae emendanda inveni nullius fere momenti sunt. 

P. 183, I. 23. dele puncta post 1344; |. 4. 49. nolas d et i delendas e codice ilerum collato cognovi, 

P. 186 sqq. — Collatis ilerum. Annalium. Lundensium codicibus Hafniensibus (2, et A) et Hamburgensi (39) haud pauca 
emendanda, permulla. adnotanda inveni, praesertim ez cod. A, ez cuius varia leclione pauca lanlum G. Wailz ezscripsisse, 
sed hoc postea oblitus esse videlur, credens se ommia enolavisse. Quae corrijenda sunt el addenda plura sunt, quam ut ea 
omnia hoc loco exhibere possim, sperans fore, ut alio loco haec omnia emendare mihi liceat, quare perpauca lanlum et haec 
maioris momenti ez: codd. A el 2 adnolavi. Codicem Upsalensem (35), quod munc quidem hoc codice iterum mon collato 
iudicare possum, ez cod. 2, Hamburgensem (3b) ez 3? descriptos esse recte censere mihi videor. Exempli gratia A habet 
p. 193, 4. 27. Erat ergo Dan rex; |. 29. patrem vero suum Dan; /. 31. in medio Sialandie; /. 32. hgkekoping; Ad 
quam ut mox Ro(sro, s ezpuncio) rex venit, vidit (uidit, eadem manu superscr. uenit, quod mercatores; /. 33. naute 
deest (recte); L. 34, amoveri iussit; / 35. domos dissponere; nomen parlitivum inposuit; / 36. 37. Roskildis dacie 


vocens; | 38. usquam expeditionem; /. 40. crescere, obiit (et deest recie); L 4l. partiti sunt filii eius regnum, illud 
in duas; /. 42. aller terras, mare possedit aller. 

P. 191, n. 2, I. 69. post edendis adde: ex Bedae E eccl. V, 24. sumpta. 

P. 194. habel A: |. 1. Rexit itaque terras Hildanus; Siwardum; /. 2. Haldan mortuum tumulavit (corr. e tum. 
; L. 4. cum pietate pelisse (classe dees!); |. 4—7. Tempore 


mort) Lethre; /. 3. maleficos navali bello bene aptus diversas 
igitur quodam contingebat, ut indigens portu Helgi venit ad portum quendam iuxia Laland lassus remigio, ubi per tres 
nocles in regno fratris quiescens cum exercitibus suis, tentoriis in terra extensis cum pace, carnali captus elc. elc.; 1. 
lege Lw et Leshg, ut 2 Aabet. 

P. 207, L. 12. lege, ut etiam 2. habel: filius Sunonis e pone in n. p (L. 42) Symonis 1; 1. 32 (n. r, 1. 49) habel 2: 


apud born:hofiech, 


P. 209, L. 9. lege ul 2, habet: lermarus venit Kopmanhayen cum exercitu magno in VI? feria ebdomod'am pasche 
(quod nescio an emendandum si ebdomade pasche, cum coder ? minime ebdomadam Aabeal, ef leclio hebdomadarum 
codd. 3 ez ea codicis 2. exorla si). Post pasche demum sequitur in 2: Bellum fuit in Nistwech (vel Nistweth) pro et 
b. f. in Nastwic ez 1 /. 8. editis; I. 24 (n. m, I. 40) et susp. est P. Finsson desunt eliam 2. (ut 3). 

P. 210, 1. 12. [ege Haelsingaegr. 

P. 211, L 19. ad Rodos adde nofum: Error; in Cypro insula Ericus Bonus sepultus est. 

P. 219, 1. 36. in marg. lege Aug. 2. pro Dec. 26. Cf. H. Bloch, "Forschungen zur Politik Kaiser Heinrichs VI. p. 93. 

P. 2922 sqq. Annalium. Essenbecensium apographis Hafniensibus (29-^) et Hamburgensi (12) collatis tantam. molem 
variae leclionis adscriendum habeo, ut magis placeret hos annales integros recudere quam eam ezhibere, Pauca igitur 
maioris momenti adnotavi. 

P. 323, L. 
valle, quae a. 1115, /. 31. desunt. Post l. 35. add. 23- ^: 1129. Ericus eleclus in Scania in regem. 

P. 225, 1. 40. 12 habet ad a. 1215: Episcopus Skelm Arhusiensis obiit. 

P. 226, L. 3T. post coronatur add. 2?- (his et praecedenlibus a. 1251. adscriptis): Ottho archiepiscopus obiit (dele 
1. 44. in nola *** qui a. 1252, — obiit). 

P. 236, |. 56. post. fratrum adde nolam: Scil. Arlotus. 

P. 240, n. 1, L 44. lege Aug. 2 (cf. Ann. Nestved., supra p. 219) vel lul. 8 (cf. Ann. Lund., supra p. 206). Cf. 
H. Bloch l. l.; ad m. 2. cf. quae ezposuit H. Bloch L. l. p. 91 sq.; L. 14. Kalleby pro Halleby emendandum videtur. Cf. 
supra p. 232, l. 1. et m. 1. 


Ü. post intravit add. 23. b (fis et praecedentibus a. 1113. adsceriplis): et conventus missus est in Clara- r 


10 


45 


ET 
p: 


ADDENDA. ET .EMENDANDA. 609 


P. 250, 1. 81, n. d lege quominus. 

P. 255, L. 4. ad Drap Eiriks adde nolam: Cf. Hist. Olavi Tryggvason maxima c. 60: "hann drap Hrorek Frisa hóf- 
Bingja', quod nomen quomodo exortum sit, vide infra p.384, n.2. Alia eliam quae in Annalium Islandicorum codd. B. C. 
addita sunt cum Hist. Olavi maximae cap. 60, exseripto ex libro quodam cuius fragmentum exstat (cf. infra p. 368), con- 
veniunt; /. 15. lege yir Hangandaborg. 


[3 


1, L. 37. ad Heinreks hertuga af Anahollti adde notam: Immo Alberti I. de Anhalt ducis Saxoniae. 

;, L 31. ad Bela konungr adde molam: Immo Stephanus V, filius Belae IV. a. 1270, mortui. 

P. ?11, n. 2, 1. 36. 37. lege. esse coniciat. 

, n. 5, 1. 47. adde: Sed c. 22, auctor attulit relationem, quae in solo Breviario hist. regum Norweg. (Agrip 

10 af Noregs konunga sógum') legitur, alia ad Hist. regum Norweg. dictam Fagrskinna prope accedunt, quapropter praeter 
Snorronis librum alteram historiam regum Norwegiensium aut hane solam in usum eum vocasse potius statuendum videtur. 

P. 916, L. 1. e£ 30. pone in marg. anni numerum 1043. pro 1044; 1 6. ad Dat er sógn sumra manna adde molam: 

Videlicet Breviarii hist, regum Norweg. c. 32, infra p. 354. 


P. 292, n, 4, L. 88, adde nolam: Ad genealogiam hoc loco et infra 
2, el Morkinsk., infra p. 345. 356, praesertim vero Fagrsk. c. 213. 
accedit, 

P. 300, |. 46, [eye Heinricus Claudus pro Haraldus Claudus. 
. 305, n. 2, 1, 58. adde: Sed cum hoc loco consentit Fagrsk, c. 213, infra p. 365. 
314, 1, 42, lege: Dum vixit Waldemarus rex. 


. 93. relatam ef. Snorronis Heimskr,, Sig. 
, infra p. 365 sq., ad quam haec proxime 


20 - 334, n. 4, L. 59. pro omnium Isl. opt. est /ege excepta ea Fagrskinnae c. 46 (infra p. 359) reliquorum Islandi— 
corum narrationi multo praestat, 

P. 336, . 54—56. (ranspone nolas 2. el 3. 

P. 339, 1. 31. [ege Halogalandia. 

P. 345, n. 2, 1, 54. lege (infra p. 356, cf. ib. n. 4); m. 3, 1. 50. adde Morkinsk,, infra p. 356. 
25 P. 365, 1. 43. lege. Christinam filiam; zm. 7, /. 53. lege p. 344, n. 1. 

P. 392, 1. 53, col. 1. lege Saxonicum, ad; /. 52, col. 2. lege Thangbrandus adolevisset, invilavit. 

P. 397, (. 49. lege: dixit dux se comperisse, 

P. 550, n. 3, . 51. sg. lege Roberti pro Innocentii. 

P. 2, 1. 50. lege: Cum Rogerius supra c. 4. Dionisium palaünum, qui etiam a. 1239. occurrit in chartis, 
30 a Bela rege lumine privatum dieat et infra in charta p. 593, n. 1, laudata a. 1242, Arnoldus comes palatinus occurrat, 


quis tunc fuerit palatinus, non constat, Cf, Katona, Hist. regum Ung. IV, p. 517. 

P. 592, n. 3, |. 52. lege: Clissa oppidum, a Spalato orientem versus situm. Nimis temere L. de Heinemann hoc 
castrum. a Tarlaris oppugnalum in insula Lissa sium fuisse dirit; L. 46. ad Orlandus magister agasonum adde nolum: 
Hic potius fuit magister dapiferorum, Wilermus magister agasonum, ul ex charta p. 593, n. 1. laudata apparet. 


35 0. HOLDER-EGGER. 


P. 424, |. 11. lege Leopoli 1878. 
P. 495, L. 9. Annalium capituli Posnanensium. continualionem. relinguendam esse censuimus, cf. p. 469, n. 2. 
P. 429, 1. 18. adde nolam: Rowne villa in districtu Lucoviensi Podlachiae sita erat; cf. Annales S. Crucis Polon., 
SS. XIX, p. 682; I. 26, adde molam: Premislius dux Silesiae Stinaviensis, filius Conradi I. Glogoviensis, IV. Kal. Mart. 
. in proelio apud Siewierz commisso cecidit, cf. Epitaphia dueum Silesiae, SS. XIX, p. 551. 
P. 442, L 51, n. 3. lege: Privilegium. Wladislai Odonis a. D. 1237. datum, a. D. 1243. renovatum, a. D. 1246, 
confirmatum est. 
P. A45, L 44, n. m lege ex. suo. — P. 449, |. 58, n. 5. lege biskupi. 
P. A54, 1.52. pro notae lillera x secundo lege 2. 
45 P. 456, [. 
P. 459, L 48. Non solum in codice Romano (1) Chronicae Maioris Poloniae, sed etiam in aliis huius compila- 
tionis codicibus rubricae capitulorum leguntur. 


- 14. (ransponas nolas c et c*. 


P. 465, L. 48, m. o. Verba de morle regis Premislai cum tota continuatione omisimus. 


P. 476, 1, 28, lege A. J[ozefezyk] et M[are.] S[tudziriski], cf. Finkel, *Billiografia historyé) Polskiéj" p. 317. 
50 P. 480, 1. 2. adde. nolam: Mater. Boleslai II. Iudith, noverca Sophia appellabatur. 
P. 480, L, 35. ad verbis assequar cf. supra p. 4T8, l. 4: si verbo assequi possem ez Ciceronis Calil. II, 6, 12. 
P. 491, [, 35, adde notum; Borzivoyi frater minor natu Sobieslaus appellabatur. 
P. 504, 1. 24. post Deinde adde notae signum s. 
P. 505, L. 2. El ipsa verba Secundum usque ad L. 8. reversus e Clironica Polonorum deprompta. sunt. 
55 1. 87. lege. Szaraniewicz. 


20. adde notam: Cf. epistolam Premislii Ottocari heredis Bohemiae a. D. 125 
scopum et capitulum ecclesiae Cracoviensis datam, in qua S. Stanislaum, 'qui nobis in Pru 
profuit interventu", affert; ski, Cod. dip. eccl. S. Venceslai Cracov. I, nr. 44. 

is de Tolleto tituli S. Laurentii in Lucina 1244— 1254; 


. 14, Kal. Aug. ad epi- 
po: suo aput Deum 


. Piekos 


P. 516, 1. 10. adde nolam: lohannes presbyler cardin 
60 cf. Potthast, Reg. pont. I, p. 1284. 
D 


519, /. 48, n. m lege l. 


M. PERLBACH. 
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INDEX. 


SCRIPSIT ERNESTUS SACKUR. 


Maior numerus. paginam, minor. lineas. quinas indicat *. 


A. 


S. Aaron Brit. martyr. 190, 25. 

Aaron abbas Tyncien., episc. Cracov. 
426, 15.510. 

Aaron de Randrus fr. Praedicat, Wiberg. 
et Reval. 243, 25, 

Aas v. Asilus. 

Aba, Oba, qui et Samuel, rex Ungar. 
536, 25—539. 

Abah castrum ad Oenum fl. 

Abel, Abell, dux Sleswii 
Dan., fil. Waldemari I. 

710—173. 183,10. 185, 208.215 —217. 
220. 226. 229. 230, 15. , 28. 
241 (241, 45, Babel vocatus). 243, 40. 
245, 40. 261,35. 409—411. 446,1; 
uxor: Mathildis; fil.: Ericus; filia 
215,105 pueri 243,40. — Abelliani 
172, 20. 

Abel (fabul.) rex Daciae 246, t5. 

Abgarus rex ae 189, 45. 

Aboenses (Finlandiae) episc.: Thomas, 
lohannes. 

Absalon, fil. David, 200, 10. 

Absalon episc. Roskild., archiep. Lun 
densis 27. 32, 30. 37, 25—40, 5. 43, 30. 
45,1. 62,25. 64,5. 95, 45. —110. 
112—122, 124, 153—130,33. 133 —144, 

50. 152—160. 162. 107,1. 
206. 211, n. 4. 

5. 240,25 (Absolon). 

07, 308. 310, 322; fr.: Es— 

bernus; soror: Ingefrid. — Absalonica 

classis 155,15; urbs (Roskildia) 144,30; 
Absalonieum opus 155,10. 157, 25. 

Absalon archiep. Spalat. 572, 30. 

Absalon fr. ord, PraedicaL, prior prov. 
Daniae 185,1. 217, 45. 

Absalon Danus 216,20; uxor: Cecilia. 

Absarensis (Ossero) epise.: 

S. Abybon 191,5. 

Acharon, Accaron, Akon, urbs, A£ka 
(St.—Jean—d'Acre) 163,95. 210,20. 
216,25; Acconiensis: lohannes. 

Acerus v. Ascerus, 

Acheron fl. 604, 1. 

Achilles praepos. Ungarus 592,40, 

Acho, Àco v. Aggo. 


(lutiae), rex 
is, 168, 40. 


Basilius. 


Aconeius Viterbiensis, curiae Romanae 
capellanus 579. 580, 10. 


Adal-, Adel-, Al-. 


(Adala) Adela, Bthela, Eihla, [Eóla, 
Epla]. 


Adela, filia Roberti I. com. Flandr., 
uxor 1. Kanuti Sancti regis Danorum, 
2. Rogerii ducis Apul, 4,15. 5. 6. 
68,15. 69,30. 166,10. 276. 279, 280. 
282—384. 


Adela, filia Conradi march. Misnensis, 
uxor Suenonis Grathe regis Dan., 
25, n. 9. 92, 45. 94, 40. 95,20. 

Ella concubina Olavi Sueci (Skotkonung) 
regis Sueonum 339. 


Adalbertus, Adelbertus, Albertus, [Aal- 
brict]. 

S. Adalberti eccl. Gneznensis 457,10. 

Albertus card. v. Gregorius VIII. papa. 

Albertus archiep. (fabul.) Bremensis 
391—393; fr.: Hugbertus. 

Adalbertus archiep. Bremensis 67,35. 
202, 45. 203, 10. 257. 413 

S. Adalbertus epise. Prag., fil. Slawnik, 
425. 426,10. 438,10. 470. 477,15. 
418,1. 504. 505,5. 508; eius caput 
427,5; fr.: Gaudentius. 

Adelbertus, Adelbyorn. 
Sleswic. 24, 35. 25 85, 40. 

Albertus archidiac. Strigon. 559, 10. 

Albertus l. dux Brunswic. 209. 216, 10. 
220,50. 230. 262. 412, 

Albertus I. dux Saxon. 183, 10. 214, 35. 
217,30. 261,35 (falso diclus Hein 
ricus dux de Anaholli). 412. 609,5; 
filia: lutta. 

Albertus II. marchio Brandeburg. 180. 

Albertus HII. marchio Brandeburg.216,30; 
uxor: Mathildis, 


Alberus, episc. 


Albertus comes. de Orlamünde, fil. Si- 
fridi, 179. 180, 50. 206, 35. 

Adalbertus, [Adalbriet], comes Heinrici 
Leonis ducis 311. 

Albertus Anconit, 384, 20. 

Adelbyorn episc, Sleswie. ». Adalbertus, 

Adaldagus, [Apaldagr], archiep. Bremen 

s 23, 64, 45. 200, 25. 219, 5. 257, 45. 


Adelheida, Adelheyta, Adlehey(a, Adleta. 


Adelheida, filia Heinrici ll. lontgr. 
Hassiae, uxor Kazimiri lll. regis 
Polon., 470, 30. 


Adelheyta Teotonica nobilis 506, 30. 
507. 510; liberi: Conradus, Wi 
berta, 

Adelradus,  Adeldradus,  Adelredus, 


Athard, Eteldradus, II. rex Angl, fil. 
Edgari regis, 23,30. 170,15. 200,40 
(falso Athelbert). 201. 608,1; uxor: 
Emma filii: Edmundus, Edvardus. 

Adam Bremensis scriptor 39,25. 164, 10. 
167,25. 176,33. 185,30. 210,40. 
(342, : 

Adam Pari 


iensis 569, 40. 

Adolfus, Adolphus, Adulfus, Adulphus, 
put]. 

Adulfus dux Saxoniae v. Ordulfus. 


Adolfus Il. comes Holsatiae 81, 45. 112. 
115. 141,15. 311, n, 3; fil.: Adolfus. 


Adolfusjlll. comes Holsa 


Il. com., 141,15. 151,15. 169,45. 
178,40. 179. 183 
214,40, 219, 40. 


237,15; fil.: 4 

Adolfus IV. comes Holsatiae, fil. Adolfi 
MI. com., 208,5. 214,35. 220,10. 
411; filia: Mathildis; filii 411. 

Adolphus de Dasle 237, 30. 

Adrianus imp. 189, 40. 

Adrianus l. papa 196,5. 250. 

Adrianus Il. papa 205, 20. 

Adrianus IV. papa, Nicolaus c. 
Alban. 92,45. 93. 224, 25. 
357. 366, 414. 

Adrianus V. papa, 
227,95. 264. 

Adrianus eremita (fu/so pro Petro) — 
Caelestinus V. papa 264, 

Adriaticum mare, Adriaticus sinus 529, 45. 
530,1. 544,20. 577,40. 

Adviga v. Hedwigis. 

JEdwardus v. Edwardus. 

(AJEgidius episc. Mutin. 427, 40. 

(A)Egidius archidiac. Lanciciae 438,36. 

JEgisdura v. Egdora. 

Aegyptus, Egyptus 188, 25, 265,10. — 
Egyptii 531, 15. 

JEllingson v. Alverus. 


episc. 
9. 349. 


Octobonus card. 


Aelnothus aedituus Cantuariensis 4. 5, 25, 

JEmma v. Emma. 

JEngsó. 
216, 35. 

JEpleholt, Paraclitus, monast, olim 
Ebberholt in Selundia insula 214, 35. 
225,25. 240,25; Ebelholtensis abbas: 
Wilhelmus, 

JErlingus v. Erlingus. 

JEskelus v. Eskillus. 

AEsrom v. Esrom, 

JEstrith v. Astrióa. 

Aethiopia v. Blaaland. — Etyopes 601,30. 

(Aetius) Ecius 
529,1. 
Affrica 263. 530,40. 531,15. 

1. — Affricani 256,50; Affer: 
"Tertulianus. 

Affricanus (Sextus lulius) 189, 45. 

Agapitus Il. papa 61,45. 219, 4, 386. 

Agapitus diac, Rom. 189, 60. 


curia equestris. Westmanniae 


patrieius. Romanorum 


Aggo, Ago, Acho, Aco, Ako, [Aki]. 

Acho fr. ord. Praedicat, prior prov. 
Daniae 236, 55. 

Aggo Danus, fil. Gambaruc. 59, 40, 

Ago, Aco, Danus, nutricius Thyrae 
reginae Norweg. 338. 369. (370). 
378. 379; fil: Ozurus (Ascerus). 
Cf. Ascerus. 


*) Nominum. formas Islandicas uncis [—] inclusimus.. Litteras Islandicas et Dunicas ae — ae, m et v — oe, j — th, 


8 — d posuimus. 


Ako Danus, fil. 
Nicolaus. 


Aggo, fil. Suenonis nobilis Iutensis, fi 
"Trugoti, 27, n. 2. 35,10; fil.: Sueno. 


Agmund monast, Admunt 544. 


Sticonis, 131,45; fr.: 


Agnes, Agneta. 


S. sancimon. in Ro- 


gneti coen. 
skildia 230, 1. 

Agnes, filia Ottocari l. regis Bohem., 
sanctimon, ord. S. Francisci 428,30. 

Agnes, filia Erici Plohpenning regis 
Dan., sanction, S. Agnetis Roskild. 
230,1. 

Agnes, filia Iohanni 
burg, uxor 1. 


Da 


march. Branden- 
rici Glipping regis 
com. 


Gerardi ll. 
6. 221 


Holsatiae, 


Agnes, quae et Mai 
Meraniae, uxor Philippi IH. 

nc., 166, n. 3. 

Agnes, filia Leopoldi III. march. Au- 
striae, uxor Wladislai Il. ducis Polon., 

. 493, n. 1. 


Asse disce ila 


Agrippina v. Colonia. 
Agya villa Hungariae 562, 15. 


Aki, Ako v. - Agen. 


Alaburgia, Agios: g, opp., Aalborg 75, 33. 
304; episc. v. ». Burglan., Wendil. 


Aladarius, fil. Ethelae regis Hunorum, 

31,20. 

Alarieus rex (Wisi) 

Alamanni, Alemann 
manniadae 29, 10. 


iothorum 191, 1. 


Lem Le- 
. 46, 


mi, 


536,10; Alem 
Alamannus: 
Alamannia, 


reges v. s, Germania, — Lemannicus 
impetus 489,40, Cf. Teuton: 
Alba, Albensis civ. regia, Vei 


Albiensis prz 
Albensis eccl. 546, 1. 


Alba civ., Belyard Pomeraniae 485, 35. 
— Albeuses, Albani 485. 480,30. 


Albanensis (Alano) card. episc.: 
Nicolaus (Adrianus IV. papa). 
S. Albani mart. eccl. Othoniensis 203, 30. 
S. Albanus Brit. martyr 190, 25, 
Albericus legatus apostolicus 71, n. 4. 
Albertus v. 
Alberus episc. Sleswie. v. 
Albi Comani 532, 10. 
Albia septentrionalis v. EIf. 
Albis, ped Albya, fl, Elbe 23, 5. 37,5. 
4, 40. 71, 353—112, 35. 
. 180. 194,40. 197, 15. 
199, 5. 200,40. 201, 1, 214, 15. 217, 10. 
— Albiae gentes finitimae 60, 15. 
191, 50. 


Aldaricus rex Gothorum 526, 10. 529,10; 
fil: Filimer. 


Adalbertus. 


Adalbertus. 


Albuinus rex Longobard. 


Alebrandus archiep. Brem. 257. 

Alexander Maguus rex Macedonum, fil. 
Philippi regis, 33, n. 2. 483,40. 490, 40. 

Alexander (Severus) imp. 189, 45. 

Alexander rex Scotorum 265, 45; filia: 
Margareta, 

S. Alexander [. papa 189,20. 


Alexander IL, papa 203,20. 258,1. 570 
—512. 

Alexander lI. papa, Rolandus card. 
19,20. 40,35. 1 111,30. 114. 
148,00, 149,1, . 205, 206, 15. 


AGGO — ANTONINUS. 


211,25. 224, 25, 241, 10. 
414,40. 497,20. 500, 1. 


Alexander, Allexander, IV. 
naldus card, 209, 35. 22 
459, 1. 464, 15. 516. 


Alexander episc. Capadociae 189,40, 
exander episc, lerosolim. 190, 4. 


260, 1. 
574. 
papa, Re 
6. 2! E 


513. 


Alexander episc. Plocensis 487, 

lexander, fil. Ingefridae, sororis Ab- 

salonis archiep. Lund., 160. 

Alexander physicus Andreae ll. 
Ung. 18, 30. 

gris 163,40. 191,40; eise. 


regis 


Alexandri; 


Dyon 
5. Allexii eq reliquiae 463, 4. 
Alexius Comnenus l. imp. Constanti- 


nopol. 71, 15. 


Kyri-Alexius lI. 
stantinopol., fil. 

AIf, fil. 
Gy uritha. 

Alf, Bl. Hamundi nobilis Dani, 56, 50. 

Alf Danus 57,20. 


[Kirjalax| imp. Con- 
Manuelis imp., 344. 
j,50; fili 


i regis Dan., 


Alfhelmus v. Alfrunus. 
Alfhilda, uxor Ola 
weg., 398; filia 
Alvilda (fabul.), filia regis Saxonum, 
uxor Scioldi, filii Dan regis Dano- 


Sancti regis Nor- 


rum, 46, 1. 
Alfifa, 
prine 


Alvia, filia Alfruni (. 
Angl, uxor Knuton 
Dan. et Angl, 23,40. 3' 


. rex Castiliae 263; fr. 


Alfhelmi) 
Magni 
, 15. 


Hein- 


s comes Pictav., fil, Ludovici VIII. 
regis Frane., 263, n. 3 


Algerus, fil. Sigari regis Dan. 56,50. 
Ali v. 
Alienor, Eleonor 
Waldemari Ml. 
207,35. 214, 30. 
Alli Scanus 70, 20. 
Almisani (Alimissa opp.) 519. 
Almus dux Ruthen. 536, 30. 
Alo v. Olavus Tryggvason. 
Alpes 250. 412,20. 535, 25. 
Alsia, Alsey, insula, Alsen 246, 5. 
Alvastra 1 


Olayus Tryggvason, 

Heleonora, uxor 
regis Dan., 183,5. 
220, 1. 236,20. 


Alvastrum coen. Sueciae, 
Cf. Olostru. 


Alvilda v. 
Amag, Amager insula 231, 40. 


Alfhi la. 


Danus 175, 35. 
Iediolan. 190. 469,40. 
sententia 487, 15. 


Amandus, fil. Ebbi, 


S. Ambrosius epi 
— Ambrosia 


Amilius Teuthonieus, abbas Carae-in- 
sulae 241, 45. 

Amilius praepos. Danus 245. 

Amundus legatus Haconis Grandaevi 
regis Norweg. 410 

Anacletus IL. papa 2; 

Anslel, fil. Gundredi princ. 
Angl, 200, 1. 

de Anaholl, Anhal, dux: Heinricus 
(falso pro Alberto |. duce Saxon.). 

Analdus prior prov. Praedicat, 
184, 45. 

Anastasia, filia M 
lon., uxor Bogis 


Dan. et 


Daniae 


nis III. ducis Po- 
I. ducis Pomeran., 


161. 495, 6. 497, 35. 
Anastasia, filia Barnimi Ll ducis Po- 
meraniae, uxor Heinrici L, ducis de 


Meklenburg (Wismar), 468, n 
S. Anastasii Spalat, Passio 569, 45. 
Anastasius imp. 191,30. 192, 30. 
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stasius IV. papa 205. 224,20. 259. 
349, n. 7. 357. 573,1. 
Ancona, Anconilana civ, 577,40. 583. 
Anconitani 584, 20. — Anconitana 
potestas 583,30. 584; moneta 583, 50; 
Anconitanum consilium 584, 1. 
Andegaviae comes: 
Angliae. 
S. Andreae apost. corpus 190, 35, 
S. Andreae eccl. in Santok 466, 15. 
Andreas l. ri , fil. 
Salomon, 
as II. rex Ungar., fil. Belae III. 
61. Ei 20 (falso Bela). 550,3 
585, 10. 
Bela, 


Heinricus II. rex 


Zarladislai, 


49. 
599, 15; üli 551,1: liberi 
Colomanus, Maria, Elisabeth. 
Andreas, Anders, cancellarius Dan., 
ndensis, fil. Sunonis, 38, 15. 
. 214, 225. 226. 231, 25 
, 9 eius fraler 214, 


Andreas epise. Osloensis 264. 


Andreas Czolek episc. Plocensis 450. 
451,1. 458,1. 461,25. 

Andreas presb. de Konungahella 346— 
349; uxor: Solveig; filiae duae 346, 

Andreas, fil. Stephani V. 
546, 19. 

Andreas Czolek palatinus Mazoviae 433, 1. 


regis Unga 


Andreas, fr. lacobi Erlandi archiep. 
Lund., 245, 35. 

Andreas de Moraviez 515, 45. 

Andreas de P. scriba 475, 10. 

Andreas miles, fil. Semiani castellani 


Ratibor., 513, 40. 
Andreas Plytt Norweg. 412, 
Andreas Skjaldarband Norweg. 408. 
Anendalef, Anundilóff, Annelef Scaniae. 
206, 1. 225, 5. 
Angelus Praedicat. 
Reval. 243, 30. 
Angises dux Franc. 
Mett,, 384; uxo 


Arosiensis et 


il. Arnulfi. episc. 
Bega; fil.: Pip- 


Anglici, Anglica gens, [Ensk 
6,15. 45,45. 05,30. 162, 33. 
. 198, 10. 199, 3; 

200, 1—203,1. 54,25. 355 

Angli: rm, Beda! e Venerdi Wil 

helmus episc; Roskild., Adrianus 1V. 

papa. — Anglica expeditio 277, 40. 
Anglia, (England, England] 5,45. 23 
» 10. 45,90, 61, 
162. 
198, 10 
30,30. 5 
56. 393. 395, 5. 414,40; rege 
Oswaldus, Guthedus, Edvardus I, Ed 
gar, Adelradus II, Edmundus (Ferrei- 
1 Knuto Magnus, Haraldus 
(B d), Knuto Durus, Edvardus lI, 
Haraldus Godwini fiL, Wilhelmus 1, 


Wilhelmus Il, Heinricus I, Heinri- 
cus IH, Richardus I, lohannes, Hein- 
ricus lH, Edvardus L — Anglica 


lingua 10,4. 
Angul (fabul.) rex Danorum, fil. Hum- 


bli, 45. 170,45. 

S. Aniani monast, v. 'yhon. 

Anna, filia Gedimini ducis. Lithwan., 
uxor Kazimiri lll. regis Polon, 


430,8. A70, 20. 
Ansgarius archiep. 
61,40. 168,40. 


Hamaburg. 22. 
197. 199,1. 


Anthiochia, civ. 189, 10. 190. 
episc.: Petrus, lgnacius, 


Babillas. 
Antiqua urbs, Oldenburg (Holstein) 141,5 
Antoni(n)us Pius imp. 189,20; fili 

M. Aurelius, Lucius (falso Commodus). 
reus Anthoni(nus Verus, Aurelius, 
imp., fil. Antoni(n)i Pii, 189. 


Anthoni[n]us Caracalla imp., fil. 
limi Severi, 189, 40. 


M 


Sep- 
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Antoninus Durus 


(fabul.) 
Theodo , 10. 


S. Antonius mon. 190 (Antho 190, 35). 
191, 40. 


S. Antonius, Anthonius, Patav., fr. 
184,40. 261,25. 428,25. 


Anulo v. Ring. 
Anundelóff v. 


imp, fil. 


linor 


Anendaflef. 

Anundus rex Suetiae v. lacobus. 
RE ? 

Aos castrum Scaniae, As 209,20. 


Apasysla prov, lutiae 305. 

Apollinis simulaerum 249,10; templum 
498,30; templum in monte Aurelio 
190, a. 

ys ) 600, 4. 


Apulia, Appulia, [Pul] 5,20. 163,20. 


198,5. 263. 344. 408. 410. 529,45. 
531,10. 544, 35. 
598,15; dux: Rogeriu: 


Sicilia. — Appulienses 6, 
Zorobabel, Rogerius arc 
Aquileia, Aquilegia, c 
540,30. 597,20; Aquilegiensis patri 

archa 533,10; patr.: Bertholdus. 
Aquisgranm, Aquisgranis, civ., Aachen 
$. 169,1. 198,1. 200,20. 251, 10. 


p. Spalat. 
514,40, 530. 


Aquitania 385; rex: Pippinus H; Aqui-. 
tanicae res 45,40; earum scriptor Dudo. 

Arabia 601, 20. 

Aragones, Arrogones 210,45 
Aragonia, [Aragun] 232,2; 
ges: lacobus 1, Petrus lil. 

Arans locus proelii de Tagliacozzo 263. 

Araris fL, Saóne 113,50. 

Arbensis (Arbe) episc.: Gregorius. 
Archadius imp., fil. Theodosii [. imp., 
190. 191,1; fi Theodosius Il. 

Archelaude (Archelais) civ. 189, 45. 

Archelaus, Archilaus, rex Iud., fil. He- 
rodis, 188; uxor: Lybia; filii: Phi- 
lippus, Herodes. 

Archelaus rex (fabul.) 530, 30. 

Arcon, Archon, Arkon, Arkun, opp., 
ÁArcona in Rugia insula 85. 98,40. 
103,25. 116,50. 117, 45. 122. 126, 45. 
128,10. 175, 20. 301. 310. 313; Arko- 
nensis expugnatio 127,40. — Archo- 
nenses, Arkonenses85. 124,10 —127,45. 

Arelatense conc. I. 190,30. 

Argentina civ, Strozburc, Strassburg 
528, 40. 

Arhusia v, Arusa. 

Ari. sacerdos (froBi), scriptor, fil. Thor- 
gilsi, 330, 25, 

Ary Danus 57,20. 

Ariani 530,35. 571,20; Arianus 531,5. 

riana perfidia 572, 5. 

Ariscaldus comes de Rudana 555,10. 
561, 15. 

Aristidus Atheniensis 189, 15. 

Aristodius civis lader, fil. 


Zorobabel 


Arlotus minister gener. ord. Minorum 
236, 65. 608, 55. 


Armaghiensis archiep.: Malachias, 
Armenia 26; rex 265. 


Arnacum, Arenakke in Selandia insula 
"T5, 20. 


Arnulfus, Arnoldus, Arnaldus. 


Arnulfus, Arnaldus, Arnoldus, imp., rex, 
fil. Karlomanni regis, 197,30. 198. 
255,50. 256. 57; l'il.: Ludowicus. 

S. Arnulfus episc. Mett. (falso princ. 
Saxoniae) 383; fil.: Angises. 

Arnaldus patr. lerosolymit, 258, 25. 

Arnaldus archiep. Mogunt, 114,40. 

Arnoldus episc, Bamberg. 429, 35. 


ANTONINUS — BALTRAME. 


Arnoldus palatinus Ungariae et comes 
Symigiensis 593, n. 1. 609,30. 
Arnoldus Tylensis 120, 15. 


Arnorus farlaskald poeta Island. 
342, 350. 364. 397. 401. 403. 


Arpad dux Ungar. 531, 35. 
Garganus. 


340. 


de Arscidis: 


ia, Arusium, Arus, 
ari durus 


Arusa, Arusia, Arhu 


|n. eccl: 

himbrandus, 
illus, Swen, Skelm, Tuko, 
colaus. — Arusiense, 
conventus Praedie 


atis; 

Illugo, 

Esger 

Arosiensis 
243,30. 

Aryaeskogh, Arwaskogh, castrum, 
reskop in Fionia 208,20. 216,10. 

Ary v. Ari. 

As v. Asilus. 

Asa (fabul.) 
Dan, 195, 

Asbeck rusticus Danus 9,30. 

Asbjórn o. Esbernus. 

. Bergensis 264,5. 410. 


s, Asker, Acerus, [Üzurr, Üzorr, 
Ützorr]. 


Ar- 


ina Dan., filia Olavi regis 


Ascatinus epis 
LE 


iep. Lundensis, fil. Sue- 


ilis Iutensis, 2 


r.: Christiernus, 

. Roskild, 87,25. 97, 30. 

Ascerus praepos. Lundensis, fil. Sue 
nonis, 27, 30. 

Ascerus, [Üzurr], presb. Norweg. 407. 

Ascerus, [Ützorr), fil. Agonis, nutricius 
Thyrae reginae 338. (361). 393. 

Ascomanni piratae 200, 40. 

Asia 585,1. 

Asilus, As, Aas, coen,, 
Hallandia 206,30. 214, 

Ask villa Norweg. 408. 

Askell v. Eskillus. 

Asker v. Ascerus. 

Aslax-hede, locus prope Helleby urbem 
10, 1. 

Asmoda prov. Jasmund? 118, 
Asund. 

Asmundus, fil. Saemundi de Konunga- 
hella, 347. 

Assia v. Hassia. 

531, 15. 

sissium, Assisum, Assisiana 
civ., Assisi 262, 19. 428. 517,1; eccl.: 
S. F'raneisei. 

Asta, uxor Haraldi (Grenske) Norweg., 
248, 25. 

Astolphus fr. Praedicat. 
Reval. 243, 30. 


Astradus, fil. Thorgunnae, nobilis Da- 
nus 280—285. 


10. Cf. 


Assirii 


Skeniensis et 


Astradus praefectus navi Waldemari ]. 
regis Dan. 105,40. 


Astrióa, Astrithi, Estritha, JEstrith. 


Astrifa, filia Burizlavi regis Slay., uxor 


Sigvaldi princ. lomensis, 334. 337. 
360. 362, 369. 371. 378, n. 1. 380, 
381. 394, 

Astriba, filia Olavi (Skotkonung) regis 
Sueonum, uxor Olavi Sancti regi 
Norweg. 249,1. 339. 353,45. 362. 
394. 398. 


Estritha, filia Suenonis Tjuguskegg re- 
gis Dan., uxor 1. Ulfonis ducis Angl., 

ichardi H. com. Normann., 65, 30. 
202. 


66,4. 
Asund, Jasmund peninsula Rugiae 313. 


314, Cf. Asmoda. 
Athaldag v. Adaldagus. 


Athard v. Adalradus. 
Athelbert. v. 
Athenae 1 


Adalradus. 
,15. 569, n. 3; 


Athenien— 


194. 195, 
uld.—A Lhislanag [: cia 


Atho v. Otto. 
Auli Island. 
(Aula) Eihela 


fil: Barüus. 


rex Hunorum 
Flagellum Dei 527, 40, 
7,40— 531; fr. : Buda. 
Aulhbertus. 


A NUS v. 


8. Audoenus episc. Rothomag. 191, 00. 
192,5. 


Augusta civ. 
535,10; 
S. Augustinus 

249, 10. 


S. Augustinus abbas Rom, archiep. 
Cantuar. 191,55. 254, 25, 


EROR HR SUE GE prior proy. 
Daniae 217, 45. 


Augustus, stu Cesar, imp. 188. 
190, 20. 193, 10. 


Aurea-insula monast. v. 

Aurelianus imp. 190, 45. 

Marcus Aurelius Anthoni(njus Verus 
imp., fil, Antonini Pii, 189. 

Marchus Aurelius Antonius (Elagabalus) 
imp. 189, 45, 

Aurelius mons Rom. 190, 5 


3,10. 
us, 


534, 0. 


. Hippon. 191,10. 


Guldholm. 


Ausonium imperium (— iserpoR|E 5,90. 
264,1. 


564; 40. 589,10. 590,30; marchio 
Gotfridus; duces: Leopoldus V, Fri- 
dericus Hl. — Australes, Austrenses 
419,95, 545, 15. 

Austrveg v. Orientale iter. 

Authbertus, Aubertus, mon. Corbeiensis 
22,20. 197, 5. 

Aulisiodorensis scolast.: Remigius. 

Auto Danus nobilis 70; fr.: Skialmo 
Candidus. 


cO v. Àvoco., 


A 
Avicianus archiep. Rothomag. 190,30. 


Avoco, Avaco, Avachus, episc. Roskild. 
(Selandiae) 23. 6 


TUE. Avignonet (dé 
7, 85. 


ip. Haute-Garonne) 


B. 

Babillas episc. Antioch. 190, 1. 
Babyloniae, Babiloniae soldanus 262. 
415; soldanu ladinus. 
Bachiensis (Bács) archidi Era- 

dius; archiep. v. s. Coloc 
Bahat dux Tartar. v. Bath. 
Bavar. 


Baioar. v. 


B. 


tun, Bolotun, lacus, Zalaton 533, 4. 
543,25. 


Balduinus I. rex Hierosol. 
Balduinus episc. Cracov. 421,35, 426,35. 
(Balduinus IV. Barbatus) comes F 
driae 248, 35. 
Balduinus V. comes 
filia: Mathilda. 
Balduinus (falso 
Flandriae 276. 


an- 


Flandriae 416; 


Roberto 1.) comes 
218—23! 


Balduinus comes Flandriae, VI. 
comes Hanoniae, L. imp. Constanti- 
nopol. 


Balma Ungarus 540, n 


Balstorp, Baulstrup, vicus, Bals/rup in 
Selandia. insula. 9,30. 15,25, 


Baltica littora 248, n. 1. — Balüicum 
mare 37, 5. 157, 5. 201, 25. 231, 45. 
Balirame mulieres 526, 


Bamberiensis (Bamberg) episc: Ar- 
noldus. 

Banhida opp. Ungariae, Bán-Hida 
531, 45. 


Baran, Baranus, comes Pomeraniae 453. 

Bardus de Selardal Island., fil Atlii, 405 

Bardus Norweg., fr. Isaac de Be, 40| 

Baris opp. Apuliae, Bari 258,10. 285. 

Barnim, Barnime, L. dux Pomeraniae 
441,95. 443. 447,20. 468; filia: 
Anastasia. 

Barnoth princ. Rugianoram, fil. 
mari I. princ, 181, 5. 

Barri Sclavus 57,25. 


lar- 


Barsunus mons Ungariae 542, 543, 4. 

Barta prov., Baríh pars Pomeraniae 
101, 45. 

S. Bartholomeus apost. 255,20; trans- 
latio 254, 45. 

Bartholomeus epise. Quinque-ecclesia- 
rum 538. 592,40. 593, n. 1 

Bartholomeus cancell. curiae. Ro- 
manae 582, n. 2. 

Basco v. Godslaus. 

Basilea, Basel 528, 35. 

Basilius episc. Absarensis 572, 15. 

Basta (falso pro Baffa, Paphos) 
Cypri insulae 290. 

de Bastech: Renoldus. 

Bath, Bathus, Bahat, 
Cecarcari regis, 
590, 45. 594, 43. 

Baulstrup v. Balstorp. 

Baussowa (fuso pro Ganssowa) 439,5. 

Bavari 141,40. 533,30. — Bavaria, 


opp. 


rex ] 
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waria, [Byjaraland) 142,20. 143,45. 
. 196, 15. 344. 490, 10. 533,25 
538,25. — Baioariea lex 


5,5. 
539, n. 8. 
Beatrix, uxor Friderici l. imp., 


Cf. Nori 

114,45, 

Bechowo v. Byechow. 

Beda Venerabilis presb. Anglorum 45, 50. 
192, 35. 249,30. 254, 30. 

Beel civ. Ungariae, Bakonybél 540, 30. 


Bega, filia Pippini maioris domus, 
uxor Augisis ducis Franc., 384. 


Bela, Bella, Bele. 


Bela I. rex Ungar., fil. Zarladislai, 540 
—543; fil Ladislaus, Geicha. 
Bela III rex Ungar., fil. Geisae ll. regis, 
152,10. 163,40. 165. 515. 377,35; 
uxor: Margareta; fil ericus, 
Andreas. 
Bela IV. rex Ungar, fil. Andreae Il. 
regis, 423, 15. 428, 30 (falso p 
, , 10. 


ara; liberis Stephanu, Hon 
(lolanta); filiae duae 5 


Bela rex Ungar. (falso pro Andrea Il.) 
428, 20. 

Bela rex Ungar. (falso pro Stephano V.) 
263. 609,5 

Belgradensis (Dalmat.) episc.: 
dosius. 

Bellona 605, 35. 

Belsia 498,35; dux: Wsewlodus. 

Beluider campus 529, 5. 

Belvacensis (Beauvais) episc.: Gwido. 

S. Benedicti eccl. Plocensis 440, 5. 

S. Benedicti monast. v. Cluniacum. 

S. Benedicti monast, Spalat. 5 

S. Benedictus 254, 30; eius ordo 426, 50. 
519,15; habitus 505,30; soror: 
Scolastica. 

Benedictus I. papa 191,35. 

Benedictus IV. papa 256, 35. 


T. XXIX 


"TTheo- 


BAMBERIENSIS — BOGUTA. 


Benedictus VIII. papa 257,20. 

Benedictus IX. papa 
506, 10. 509. 510, 5 

Benediclus XI. papa 265. 266,4. 

Benedictus card. v. Bonifacius VIII. 
papa. 

Benediclus praepos. Albensis, cancell, 
Ungariae, archiep. Coloc., archiep. 


Strigon. 592,40. 593, n. 1. 
Benedictus episc. Waradiensis | 557. 
561, 20. 

Benedictus Collecta vicarius Posnan. 
464, 6. 

Benedictus Polonus mon. et martyr 
410, 10. 


Benedictus mon. ord, Cluniac, 519,45. 
Benedictus, fil. Suenonis Magni (Estrith- 
son) regis Dan., 9,30. 203, 30. 
Benedictus, fil. Erivi Boni regis Dan., 
24,1. 
Benedictus, fil. 
diae, 146. 
Benedictus, fil. Folconis Sueti, 69,35; 
fil: Birger. 
Benessius Polonus 519 


Karoli praefecti Hallan—. 


Beneventum 254, 45. 
Beneventanae partes 
Bore Marone 
; Beringera, Bera ; filia 
I. regis Portugalliae, uxor 
Waldemari H. regis Bann Anl, 
180, 20, 182, 45 3 21: 
217,15. 219, 8 
Ferrandi 


Bergamensis v. Pergamum. 
Bergensis ci 


Vorwegiae, 


[Bjorgyn], 
265. 407. 


409. 410; 


Bernhardus, Bernardus. 


Bernardus Perusinus, archiep. Spalat. 


Bernardus 
64, 50. 95,5. 


Boranus 


s. 


n 2 40; 
fratres 224, 35. 
Bernardus legatus Victoris IV. 

ad Danos 112, 1. 

Bernhardus JM. dux Saxon. 258; fil. 
Ordulfus vel Otto (falso Adulfus). 
Bernhardus dux Saxon. (lil. Alberti Ursi 
mareh. Brandenb. 179,45. 495,35. 
496,5; uxor: lulia; filii 179, 19. 


dsina o ; 


papae 


Bernardus comes Fasehurgs fil. Hen- 
rici com, 111. 142, 5. 

Bernardus Trigestinus polestas Spalat. 
595,25. 596, 45. 

Bernardus interfector Nucleti princ. 


Sclay. 108, 5. 
Bernardus Danus 167, 10. 


Bero mon. et presb, Carae-insulae 242, 

Bero v. Biorno. 

Bertholdus patr. Aquileg. 597,20. 

Bertholdus epise. Sleswic. 233, 6 

Bertoldus, Pertoldus, comes Aleman- 
niae 534, 20. 535, n. 5 (dux Bra- 
banciae). 

Bessorum regna 532, 10. 

Bethleem Iudaeae 188,20. 

Beyo Slesvicensis 84, 

Bez 


rem castrum Ungariae, Veszprim 


532,1; episc.: Robertus. 
Biarno v. Biorno. 
Bicco, fil. regis Livorum, 59. 


Bidgoseia, Bidgostia, opp, Promberg 


440,5. 465,25 
Bierrebuch v. 
Bjórgyn v. Bergen. 


Juzeborg. 
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Biorno, Biarno, Biorn, Byorn, Bero, 
[Bjórn, Bjarni]. 


Byorn princ. Normann., fil. Lothpardi, 
22, 40. 

Biorno, Styrbjorn, Sturbiornus, 
regis Sueonum, praef. lome 


62. 360. 369. 370,25. 378; uxor: 
"TThyra. 
Bjorn cogn. Fügrmskinni imperatoris 


386 —388; uxor: 

Biarno, Bero, fil Suenonis (Estrith- 
son) regis Dan., 70,5. 290; Bero- 
niana nex 70,5 

Biorn, Bero, Ferreum-latus, fil. 
raldi Kesiae, 25, 5. 35,5. 84,30. 


Norweg. 350; 


Ha- 


Ir: 


Biorno mercator 
Karlus. 

Biarno Norweg., fil. Moysis, 410. 

Birger rex Suetiae, fil. Magni II. La- 

265. 


dulás, 


Birgeru: ens princ. Suetiae, fil. Be- 
nedicli, 69, 35. Ingigeróa. 


Birger, Byrgerus, princ, Suetiae 209. 
410. 411; fil: Magnus Ladulis. 


Birger Norweg. 366; fil: lohannes. 
Bisethorp locus 178,30. 
Bisseni 536,30. 541, 30. 
Bithom. v. Bythom, 


Bizancium, Bisuntium, Biza 
tía, opp., Besangon 114,30. 5 
Bizantium v. Constantinopolis. 
Blaaland, Aethiopia 230. 
Blachi v. Vlachi. 
Blandiniense monast, 
Gandayum 6,35, 


S. Petri prope 


Blekingia, [Bleiking], prov. Scaniae 
59,90. 314, 

Bloi-Egill v. Egil. 

Bnyn castrum, Pmin prov. Posnan. 


439,30. 444, 15. 449, 
Bo Danus, fil. Brani, 57,20. 62. 
Bobut opp. Ungariae, Babot 539, 1. 
Boch comes Ungarus 557, 20. 


Bochetor princ. Tarlar, 554. 5; 

Bochna, Bochnia (Galizien) 428, 45, 

Bocon silva, Bakonywald 543, 20. 

Bodoct, Bodohot, pars silbae Bakony- 
wald. 541,90. 542. 

Be villa Norweg. 408. 

Bóku locus Pomeraniae 312. 

Bogat Ungarus 532,30; f Bulsuu. 

Bogdana Polona 507, 40; filia: Marota. 

Bogezlavus, Bogiszlavus v. Boguslaus, 

Boguezicz locus Galitiae 429, 20. 

Boguphalus Il. episc. Posnan. 4 
433—437. 441—443. 447. 448, 15. 

Boguphalus, Bogufalus, de Cirneli 


epise. Posnan. 
(453, 1). 454, 30. 

463, 5. 
Boguslaus, Bogyszlavus, Bogiszlawus, 


Bogezlavus, Bugislavus, Bugi: 
Bugezlavus. 


vus, 


Boguslaus praepos. Wratislay. 455,45. 


Boguslaus I. dux Pomeraniae 36. 102, 40, 
119. 125,25. 5. 29, 20. 134, 20 
151,25. 1 ^ 


111,4. 
— 137,0. 
178.7 


dui Rn filii 178,35; 

: Nikolaus, Heinricus. 

Boguslaus sive Theodorius dux Sla- 
venen. 490,20. 

Bugiszlavus Sclavus, legatus Bogizlavi I. 
ducis Pomeran. 154, 45. 

de Boguslawycze: Theophilus. 

Bogutha, comes Polonus 452, 35. 
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Bohemi, Boemi, Bohemici, Boemici 
421,30. 470,1. 477,15. 479. 481,25. 
32, 25. 
46. 


— Bohemia, Boemia 182,40. 207,10. 
219, 45. 425, 15. 425,30. 429, 438, 5. 


470,15. 478, 15. 480,30. 484, 10. 
491. 495,35. 504,20. 533,5. 540,1. 
545,10. 564,40; Bohemica rabies 


482,10; Bohemicus exercitus 538, 45. 
545,40; duces: Wrathislaus l, Wen- 
ceslaus i, Bretislaus E. (Ratislaus), 
Spitihnew lI, Brentislaus lI, Burivoy H, 
Suanthopole, Sobeslaus 1I, Conradus; 
reges: Wladislaus Il, Ottocarus I, 
Venceslaus I, Ottocarus Il, Wenezes- 
laus Il. 


Boka insula, Boga 139, 50. 


Boleslaus, Bolezlavus, Bokiselavus. 


Boleslaus I. Magnus rex Polon., fil. Mes 
conis L ducis, 425. 426,5. 434,10. 
438,20. 470. 417 (Mesconides). 478. 
504, 505, 508; filii: Mesco, Lam- 
bertus. 

Boleslaus |l. Largus vel Efferus rex 
Polon fil. Kazimiri [. regis, 426. 
410,15. 479. 504— 506,20. 510. 
517,35, 543,5. 

Boleslaus Hl. Crzywousthi dux Polon., 
fil. Wladislai L. ducis, 75. 166,5. 
426. 497. 438,15. 480,1. 482— 
487,30. 489—491 ; Boleslaidae 483, 23. 
489,15. 490,25; liberi: Wladis- 


laus, Boleslaus, Mesco, Henricus, 
Kazimirus, Rikiza (? 75,35); filia 
166, 5. 


Boleslaus IV. Crispus dux Poloniae, 
fil. Boleslai ll ducis, 427. 493— 
495. 519,20; : Lesthko. 

Boleslaus V. Pudicus dux Cracov. et 
Sandomir., fil. Lesthkonis ducis, 428,5. 
429, 10. 450,20. 451, 10. 458, i5. 
460,1. 470,15. 512,1. 517,35; uxor: 
Kynka. 

Boleslaus dux Maioris Poloniae, fil. 
Wladislai Odonis ducis, 423, 15. 424, 10. 
440,30. 442—445, 447,25. 449. 451,10, 
458 — 470, 1; uxor: Helena sive 
lolanta, 

Boleslaus ll. dux Masoviae, fil. Se- 
movili ducis Masoviae, 429. 462, 15. 

Boleslaus dux Oppol. 429, 25. 

Boleslavus, dictus Georius, dux Russiae 
40,25, 

Boleslaus I. dux Silesiae, fil. Wladis- 
lai II. ducis Polon, 427,25. 428,1. 
494, 5. 496, 15. 498, 10. 500, 10; fil.: 
Taroslaus. 

Boleslaus M. dux Silesiae, fil. Hen- 
rici II. ducis, 440,25. 442, 25—446. 
455. 456,5. 458, 5. 

Boleslaus, fil. Conradi L. ducis Masov., 
423, 5. 

Boleslaus, fil. Kazimiri II. ducis Polon., 
427,40. 

Boleslaus, fil. Mesconis III, ducis Polon., 
439,1. 496,1; uxor: Dobroslava. 
Boleslaus (pro Bela IV.) rex Ungariae 

428, 30. 

Boleslaweez castrum, Boleslawiec Polo— 
niae ad [L. Prosna 465,20. 

Bolesta satrapa Mazoyiae 519; fr.: 
Benessius. 

Bolgaraland v. Bulgaria. 

Bolotun v. Balatun. 

Bolwisus Danus 56. 

S. Bonifacius I. papa 191,5. 

Bonifacius ÍIl. papa 192,1. 

Bonefaeius V. papa 256,30. 

Bonifacius VIL. papa, Benedictus card. 
210, 25. 265. 

Bononia civ. Bologna 2T, 10. 236, 10. 
243,6. 514, 40. 577,20. 580, f 

Bora Ungarus 556,40; fil: Nicolaus. 


BOHEMI — BYARCHI. 


Borcarus Danus 56,60; fil.: Haldanus. 

Bürglum v. Burglan. 

Borgundarholm, Borendeholm, Holm, 
insula, Bornholm 245,95. 333. 334. 
360. 380, 381. 

Borgundia v. Burgundia. 


Borlunda vicus, Boestunde Selandiae 
insulae 97, 85. 


Bornehovit, Bornehovet, Borneoveth, 
Bornhowd, Bornehoffid, Born:whó- 
with, Borwienhofoth, Burnehpvat, 
Brunnulum, Bornhóved 184,40 (n. 1). 
207,30 (n. 2). 214,30. 230,10. 236, 

Borsu Ungarus, fil, Bunger, 536, 35. 


Borvinus HL princ. de Meklenburg 
(-Rostock) 245, 20. 


Borwegius nobilis Slayus 156, 5. 
Bóste : Tuko. 
Bosa: Thorlaugus. 


Bosna, Bozna, Bosenensis prov., Bosnien 
565,10. 575,45, 580,10. 594,40; 
episc.: lohannes. 

Bossuta archiep. Gneznensis 426,5. 


Bothildis, Botildis, Botilda, Botyld. 


Bothildis, filia Haconis (H.) princ. Nor- 
» filii Erici, uxor Ulfonis princ. 
281. 

filia Thorgoti, uxor 1. Bior- 

nonis praef. Slaviae, 2. Erici Boni 
regis Dan., 9,25. 12,20. 13,35. 24, 5. 
69,45. 71,95. 165,20. 203,45. 211. 
286. 288. 289. 

Botildis 25, 20. 80, 15; f. Petrus. 

Botond, Botondu, Botundius, Bothond, 
dux Ungar, fil. Culpun, 532,30. 
533,30. 534,40. 535. 

Bozna v. Bosna. 

Bozno castellanus de Medzirzeez 453, 10. 

Brabantiae duces: Heinricus I, Pertol- 
dus (falso). 

Bracta civ. (?) 531, 40. 

Bragvallense praelium 57, n. 2. 

Bramus Danus 57,20; fil.: Bo. 

Bramnes, Wagria Holsaliae 316; Bram 
mensis prov. 121,30. 608,10. — 
Brammesei, Brammesii 140. 141. 

Brandeburg, Brandeburgh, Brandburg, 
Brandeborg, Branthborg 263. 460, 35. 
465, 20. 467,1. 468,5; march.: 
Ouo ]|, Albertus ||, lohannes l, 
Otto IH, Otto IV, Conradus, Otto V, 
Albertus lll, Waldemarus. — Bran- 
deburgenses 545, 19. 

Brant subdiac. Lundensis 4. 

Brarwel campus Suetiae 195,40. 

Brat Iutus 57,20. 

Bratzas opp. Norwegiae 345. 346, 

Brema, Brima, [Brimaborg], urbs, Bre- 
men 23,35. 112,35. 113,10. 196,5. 
233,95, 242, 20. 257,50. 260, 55. 286. 
304. 385. 391. 392, n. 393; Bre- 
mensis sedes 179,35. 207,5. 214, 10. 
225,30. 236, 1; archiepiscopatus 22,25; 
episc.: Lyudricus; archiep. v. s. 
Hamaburg; comes: (fabu) Vil- 
baldus. — Bremenses 65, 5. 67; Bre- 
mensis liber (Adami) 342, 35. 

Bren dux, fil. Ulfonis ducis Angl., 202,1. 
203, 1. 

(Bretislaus L) Ratislaus dux Bohemiae 
537,15. 

Brentislaus II. dux Bohemiae 480, 30. 

Brexiana civ. v. Brixia. 

S. Brigida 191. 

Brima ». Brema. 

Brimiskiarus, Brimilskiarus, princ, Teu- 
ion. 323. 324, 328. 337. 315. 377. 
388. 391. 

Britanni 200, 40. 

fus, Lucas. 

Brytannia 44,5. 45,25. 


— Britanni: Radul- 
Britannia, Brittannia, 


189 — 191. 


196,35; Britanniae, Britannorum rex 
114,5. 249, 5, 529,25; rex: Guirto- 
girnus. — Britannicus oceanus 92,45. 
201, 45. 

Brixia, Brexiana civ., Brescia 530,35. 
580, 15. 

Broakar eccl, Broacker (duc. Sleswic.) 
231, 30. 

Brothersby villa in Suansae, Brodersby 
(duc. Sleswic.) 230, 5. 

Brotherus fr. Praedicat. Lund. et Reval. 
243, 25. 

Bruggae, [Bryggia], civ., Prügge 262. 

Brugstenburgh v. Bursteburgh. 

Brun, Bruno, dux Saxon. 23,5. 168, 45. 
197, 45. 

Bruno Saxo, Kanuti V. regis Dan. 
assecla, 89. 

Brundusium civ., Brindisi 544, 35. 

Brunnulum v. Bornehovit. 


Brunsyik, Brunsyik, Branswich, Bruns- 
vic, urbs, Braunscluceig 179, 15. 209, 15. 
214, 45. 216, 10. 220, 80, 230. 258, 1. 


262,25. 304. 305. 308. 309. 316. 
341. 350. 362. 364. 399, 404, 405. 

enses duces 405; 
duces: Wilhelmus, Otto I, Alber- 


tus 1, reliquos v. s. Saxonia. 
Bua Ungarus 540, n. 5. 


Bucephalus equus Alexandri 
483, 40. 


Buda (— Bleda) dux Hunorum 527, 40. 
536, n. 3. 537, n. 2. 

Buda villa, Puda (Ofen) 529,35 (Ou- 
buda). 553, 40. 554,20. 

Budalia, Ali-Ofen Ungariae 592,20. 

Bugezlavus, Bugislavus v. Boguslaus. 


Bui Crassus lomsviking. 275. 360; 
fr.: Sigurdus, 

Buk, Buk prov. Posnan. 457,10. 

Bulgari 531,40. 579,5. — Bulgaria, 
[Bolgaraland] 344. 531,40. 533,15. 
551,5. 565,10, 579,5. 594,45; Bulga- 
rorum rex 599,20; rex: Oxanus. 


Bulsu, Bulsuu, Bulchu, Werbulchu, dux 
Hungr., fil. Bogat, 532—534. 536,1. 


Bulzo epis. Chanad. 556,40, 557,1. 
Bundo, Bunde, episc. Sleswic. 230, 5. 
232, 


Magni 


Bunger Ungarus 536,95; fil: Borsu. 

Burglanensis, Burgalanensis (Bórglum 
luliae) e pisc.: Toko, Olaus, Ketillus 
(Catelo); Bórglumensis mon.: Theo 
doricus. 

Burgundia, Borgundia 263. 385. 528, 45. 
534,1. 538; rex: Sigismundus; dux: 
Richardus, 

Burisius, Burisyus, Burius, fil. Henrici 
Skatelar, 112,20, 116,45. 118,4. 
119,45. 205,30. 224, 30. 

Burivoy Il. dux Bohemiae 491,30. 


Burizlavus, [Burizlafr, Burizleifr]. 


Burizlavus rex Slav. 275. 334. 335. 
337—339. (353). 360—362. 369— 
371. 378, 380—382. 388. 389. 391. 
393. 394; uxor: Thyra; filiae: 
Geira (Geila, Garia), Gunhildis, As- 
tria. 

Burizlavus rex Slav, (Obotrit.) 294, 302; 
Tilia: Rikiza. 

Burizlavus dux Pomeraniae v. Bogus- 
laus. 

Burnehgvzt v. Bornehovit. 

Bursteburgh, Burstaborg, Brugstenburgh 
v. Stitin. 

Buthlus rex Dan., fil. Omundi, 58, 55. 

Buzeborg, Buzaburgh, Byzenburgh, 
Bierrebuch, Boitzenburg 179,20. 214,5. 
235, 60. 

Byseweerthral servus 194, 30. 

Byarchi Suetus 57,30. 


Byechow, Bechowo, castrum, Biechowo 
prov. Posnan. 444, 15. 449, 25. 


Byjaraland v. Baioaria. 
Byorn v. Biorno. 
Byr portus 309. Cf. Por. 
Byrca opp. Suetiae 65 
Bythom, Beuthen Silesiae sup. 427, 85. 
Bytom, Bithomiense municipium Sile— 
siae, Beulhen a. 0. 445,15. 490, 15. 
Byzenburgh v. Buzeborg. 


Q9. K. 
Cacicze oppidum Poloniae 428,20. 
Cadan, Caydan, Caydanus, Chaydanus, 
Tartar., fil, Cecarcari regis, 554,30. 

561,45. 565,10. 586,25. 590, 50. 
592—594, 

Kadlub ». Vincencius. 

Caducha capitaneus Hunorum 527,35. 

S. C(ajecilia mart. 189,50. 

C(a)ecilia, filia Kanuti Sancti regis Dan., 
uxor Ériei ducis Gothorum, 15,30. 
69, 35. 

Caecilia, uxor Petri, filii Thorstani, 
amita Absalonis archiep. Lund., 138, 35. 

C(ajecilia, uxor Absalonis Dani, 216, 20. 

S. C(ajelestinus L. papa 191,15. 

C(ajelestinus II. papa 177,30. 224,10. 

C(aelestinus Il. papa 204,40. 259,5. 
260, 40. 

C(ajelestinus IV. papa 262, 4. 


C(a)elestinus V. papa, Petrus erem. (also 
Adrianus) 264. 

G. Iulius Caesar 5,30. 250,15. 253, 5. 

Caesar v. Octavianus. 

Caesarum Annales 198, 5. 

C(aJesaria opp. Palestinae 189, 40. 190,1; 
episc.: Theophilus, Eusebius. 

Calabria 531, 10. 

Kalendeburgh v. Kalunda. 

Caldingae, Kaldingae, Kaldengi, Cal- 
ding, Kolding, castrum, Kolding Iuliae 
208,10, 215,1. 216,45. 220,20, 226,25. 
232, 15. 

Calendeburgh v. Kalunda. 

Kalffa v. Calvo. 

Kalflunda, Kalslunde in Selandia insula 
306. 


Calis, Kalis, castrum, Kalisch 438,30. 
439,5. 441,95. 443. 444,15. 449. 
459,20; castelL: lanco; palat.: 
Nicolaus. — Kalisiensi terra 444, 16. 
459,20; borra 459, 15. 


Calixtus, Kalixtus. 


S. Kalixtus ]. papa 189,50; eius cimi- 
terium 189,55. 190, 15. 


Calixtus II. papa 204. 223,30, 258. 

Kalixtus (III.) papa, lohannes Strumen- 
sis card. 414, 

Kalleby, Halleby, eccl, Kalleby (duc. 
Sleswic.) 232,1. 240,10. 608, 35. 

Callensis (Cagli) eccl. 574,5; Chalensis 
episc: Haynerius, —  Chalenses, 
Challenses clerici 574. 

Calmarna opp., Kalmar 57, 35. 

Kalunda, Kalendeburgh, Kalinburg, 
Calendeburgh, Kallenburg, Kallund— 
borg 120,40. 210,5. 232,25; de Ca- 
lendeburgh: Ingeburg. 

Calvgg, Kalffe, castrum, Kalg-Slot de- 
structum (praef. Randers Iuliae) 228,15. 

Kam v. Cham. 

Caminum, Camynum, Steinborg, opp. 
Pomeraniae, Cammin 132, 45. 133, 20. 
145,15. 148,25. 159,45. 160,4. 315. 
320. 459,10; Caminensis prov. 148,2 
Caminensis exitus Oderae fl. (Di 
now) 133,30—135; Caminense prae- 
sidium 145,10; episc.: Conradus I, 
Hermannus. 


BYECHOW — 


Campania Italiae 415, 

Campi-villa — Hetheby 6, 46. 

Kampus Damasci 265, 5. 

Cantia EE ER ndi Canterbury 

n. 4 4392; Cantuariensis eccl. 
205, 40; archiep.: Augustinus, Lau- 
renüus, lustus, Deusdedit, Cuthber- 
tus, Hugbertus (fabul.), Thomas, 
Stephanus; aedituus: Aelnothus. 

Canutus ?. Knuto. 

Capadociae episc.: Alexander. 

Cara-insula monast, m Kloster Iuliae 
115, 35. 224, 30. 240, 30. 241, 1; abbas 
241,10; abbates 241, 10. 

Karentia, Karennz v. Garüz. 

Caribdis 560, 30. 

Carinthia, Karintia, Charinthia, Kárnthen 
508,10. 530,1. 633. 537. 597,15; 
Caranthinus exercitus 532, 35. 

Karinus imp., fil. Cari imp., 190,20. 

Karl v. Rolf. 

Karlshefni Danus 62, 40. 

Carniolia 533, 10. 

Carnotis civ., Charires 198,30. 

Carolomannus, Karolomannus, Karlo- 
mannus, Karlomagnus. 

Karlomagnus maior domus, fil. Karoli 
Martelli, 192. 

Karolomannus rex Franc, fil. Pippini 
regis 250,1. 254, 35. 

Karolomannus rex Franc., fil. Ludovici 
Balbi regis, 255, 55. 256, 1. 

Karolomannus rex Franc, fil. Ludovici II. 
regis, 255, 50. 256,15. 387; fil: Ar- 
nulfus. 


Carolus, Karolus, Karulus, Karlus. 


Karolus Martellus maior domus, fil. 
Pippini, 192,35. 384; filii: Pippinus, 
Karlomannus. 

Karolus |. Magnus rex Franc, imp., 
fil. Pippini regis, 60. 61. 124,1. 168. 
171,1. 196. 249—251. 254. 255,1. 
257,40. 262. 384. 385. 387; uxor: 
Hildigardis; filii: Ludovicus, Pippi- 
nus. 

Karolus Calvus ll. rex Franc, imp., 
fil. Ludovici Pii imp., 22. 168,45. 
197,30. 255. 385. 387. 

Karolus III. imp., fil. Ludovici II. (Ger- 
manici) regis, 197,30. 198. 255, 50. 
256. 385. 387. 532,40. 533,15. 

Karolus Simplex rex Franc., fil. Ludo- 
viei Balbi regis, 198,35, 248, 35. 
256; uxor: Editha; liberi: Ludo- 
vicus, Gilla, 

Karolus rex Polon. v, Kasimirus. 

Karolus comes Andegav., I. rex Siciliae, 
fil. LudoviciVIIL regis Franc., 263.264, 

Karolus rex Suetiae, fil. Swerkeri I. 
regis, 225,35. 298. 345. 365; uxor: 
Christina; fil.: Swerkerus. 

Karolus I rex Ungar. 430,5; uxor: 
Elizabeth, 

Karolus dux Lotharingiae, fil. Ludo- 
vici IV. regis Franc., 257, 40. 

Karolus comes Flandriae, fil. Knutonis 
Sancti regis Dan,, rs 18. 10, 55. 68, 15. 
69,30. 166. 17| 204, 10. 219, 10. 
258,35. 276. 280. "93. 284, 

Karolus, fil. Philippi lI. regis Franc., 265. 

Karolus praeses Hallandiae, fil. Erici 
ducis Gothorum, 69,35. 146,15; fi 
lii: Kanutus, Carolus, Benedictus. 

Carolus, fil. Karoli praes, Hallandiae, 146. 

Esos mercator Norweg. 355. 396; 

: Biorno. 

s Kartago 191,15. 263. 

Cartuariensium ordo 223, 20. 

Carus imp. 190,20; fil 
Numerarius. 

Capoistria opp., Capo d'lstria 530, 4. 


: Karinus, 
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Casimirus, Cazimirus, Kasimarus, Kazi- 
marus, Kazymarus, |Kassamarr]. 

Kasimirus (Karolus) I. rex Polon. fil. 
Mesconis Il. regis, 426. 478, 508 
506. 508,35—510. i 
Boleslaus, Wladislaus, Mesco, Odo. 

Kazimirus II. dux Poloniae, fil. Boles- 
lai IIl. ducis, 427. 428,10. 438,30. 
ATi, n. 5. 493,15. 496 — 500, 5; 
filii: Boleslaus, Lesthko, Conradus. 
— Karimiridae 499,40. 

Kazimirus III. rex Polon., fil. Wladis- 
lai Lokietek regis, 430. 470; uxores: 
Anna, Adelheida. 

Kazimirus I. dux Cuiaviae et Lanciciae, 
fil. Conradi I. ducis Mazoviae, 440, 5. 
443, 444, 447,25. 450. 451. 458—461. 
465, 20; uxores: Constantia, Eufro- 
syna; filii: Lestco, Szemomisl. 

Kazimirus Il. dux Cuiaviae 429, 25. 

Kazimirus I. dux Oppol. 444, 25; fil: 
Wladislaus. 

Kasimarus I. dux Pomeraniae, fil. Wra- 
tislai I. ducis, 102, 10. 116, 40. 125, 25. 
199,20. 134,15 137,10, 149, 40. 
151,25. 152, 25. 154,20, 312. 317. 318. 

Kasszubitae 468, 46. 

Cstslasni Catbalauat Kietsliuna 828, 5s 
529. 


Catelo v. Ketillus. 
Cathariensis civ., Catíaro 594, 48. 


Catharina, filia. Knutonis Lavard ducis 
Slesvic, uxor Priszlavi prine. Slav., 
106,35. 298. 345. 356. 365. 


Catho Romanus 531, 40, 

Cathona civ. 531, 40. 

Kaupmannahófn v. Kopmannahafn. 
Caureola civ, Caorle Venetiae 515, 1. 
Caydanus v, Cadan 

Kazimirus v. Casimi 

Kazimirz monast, Kasimir Silesiae 445,10. 
Kazimirz locus prov. Posnan. 470, 10. 
Kczina villa, Ezin prov. Posnan. 454,4. 


Cecarcarus rex Tarlar. 590,40; filii: 
Bahat, Chaydanus. 


Cededa episc. Chroatorum 571. 572. 


Censicus centurio Polonus 457,25; 
fratres: Rico, lanussius, Postisius. 


Cerquicia, Zirkwilz Silesiae 450, 30. 


Cesma, Carma Croatiae 592,10; prae- 
pos.: Hugrinus; conventus Praedicat. 
592, 10. 


Gezunmaur, Zeiselmauer Austriae 5271,35. 
528, 30. 

Chaba, fil. Ethelae regis Hunorum, 531. 

Chalensis v, Call. 

Chalon opp., Chalon-sur-Saóne 528, 45. 

Cham, Kam, rex Tartarorum 262. 


Chanadinum, Chenad, civ. Ungar., Czanad 
538,35. 540. 562,25. 564, 15; episc.: 
Gerardus, Bulzo; eccl.: S. Salvatoris. 


Charinthia v. Carinthia. 


Charthowo villa, Charfowo prov. Posnan. 
442, 15. 


Chaydanus v. Cadan. 

Cheb regulus Tartar. 554, 30. 
Chenad v. Chanadinum. 

Cherubin episc. Posnan. 497, 5. 
Chigle campus Ungariae 531, 35. 
Chilana castrum Sleswic. 10, 5. 
Childebertus II. rex Franc. 191,60. 
Childeberthus III. rex Franc. 192. 
Childerieus II. rex Frane, 192,15. 
de Chilmia: Tolen. 

Chilum v. Kyl. 

Choke opp., Kjege Selandiae 206, 4. 
Cholbregenses v. Colbr. 

Chorvacia v. Croacia. 

de Chrescencio: Gregorius card, 
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Christ-, Crist, Krist-. 
Christiernus, Christiarnus, Cristanus. 


Christiarnus archiep. Mogunt. 110,40. 
Christiernus episc. Ripensis 230, 40. 
Christiernus nobilis lutus, fil. Sueno- 
nis, 27, n. 3, 35,6. 82. 84,50. 86; 
filii: Aggo, Eskillus, Sueno. 
Cristanus Polonus 458, 10; : lacobus. 
Christina, filia Ingonis I. regis Sueo- 
num, uxor lzizlavi dieti Haraldi regis 
Russiae, 165, 292. 345. 356. 365. 
Chrisüna, filia. Knutonis Lavard ducis 
Sleswic., uxor Magni Caeci regis 
Norweg., 81,50. 83,20. 298. 345. 
356. 365. 366. 
Christina, filia Stigi Hvitalejr, uxor 
Karli regis Sueonum, 298. 345. 365. 
Cristinus comes, palat, Mazoviae 428, 10. 
520,5. 


Christophorus, Christopherus, Christo- 
forus, Cristophorus, Cristoforus, Kri- 
stoforus, 


S. Christophori mart, reliquiae 463, 4. 

Christophorus l. rex Dan., fil. Walde— 
mari IL. regis, 170. 171,25. 173,20. 
208. 209, 215—217. 220, 
229, 35. 230, 15. 236. 243, 
263. 264. 411. 412,25; uxor: Mar- 
garela; liberi: Ericus, Mectildis. 

Christophorus II. rex Dan., dux Esto- 
niae, fil. Erici (Glipping) regis, 168,10. 
10,45. 183,20. 2277, 20. 228,20. 230,40; 

Waldemarus. 

Christophorus dux Sleswic. (lutiae), fil. 
Waldemari l|, regis Dan., 116,15. 
118,40. 119,10. 129, 50— 131, 10. 
133,40. 140. 178,15. 184,20. 206, 1. 
213. 235,40. 241, n. 2. 
307. 309. 313—318. 

Chroacia, Chroati v. Croat. 

Chrober /ocus Ungariae 429,30. 

Cibina fl, Cybina 442, 10. 

Cicle: Duimus. 

Circipinensis prov. 142,20; vicus 142,35; 
Cyrcipinensis palus 159,5. 

Cirinus sagittarius Saxonicus 134,20. 

Cirznelin, Cirnelin, Cirzinna, villa, Czer— 
lejno prov. Posnan. 450. 452,35. 454, 30. 
457. 463,9. 465,15; de Cirznelin: 
Bogufalus IIl. epise, Posnan. 

Cirznensis terra, Czersk Masov. 462, 6. 

Cisterlium monast, Cirstereiensis do— 
mus, Cileauz 184,1. 211,35; Cister— 
liensis, Cysterciensis, Cisterciensium 
ordo 203,40. 211, 223,90. 242, 95. 


258,15. 450,15. 511,10. 564,15 
mon.: Gerardus; abbates Danici 
242,95. Qf. Grisei monachi. 


Clak- Harald v. Harald. 

8. Clara 262, 15. 

S. Clarae ordo 429. 

Claravallis, Clarevallis, Clarevalle, Clare- 
vallum, monast, Clairpaur 145,1. 
147,25. 175,25. 206, 1. 212,45. 213,1. 
223,30. 226,40. 259,10. 608,50; 
abbas: Bernardus. 

Claromons, Clermont— Ferrand 258, 10. 

Claudius imp. 188. 

Claudius 1l. Gotus imp. 190, 40. 

Claus v. Nicolaus. 

S. Clemens I. papa 189 

Clemens Il. papa 202, 35. 

Clemens III. papa 206. 225,20. 

Clemens IV. papa 209, 30, 227, 10. 260. 
263. 464,10. 465,5. 

Clemens V. papa 228, 10. 266. 

S. Clementis eccl, in Nifaros 342, 350. 

Clementia, uxor Hen 
Saxon., 118, 10. 

S. Cletus papa 189,5. 


ci Leonis ducis 


Dalmat., 
609,30. 


Clissa, Clisa, Clisia, castr 
Clissa 518. 592,5. 594,10, 5! 

Clodoeus I. rex Franc, 254, 20. 

Clodoweus IIl. rex Franc, 192,25. 

Slodoveus (fulso pro Chlothario IL) rex 
Frane. 192, 5. 

Clomea villa Poloniae 459,25. 

Clotharius III. rex Franc. 192, 15. 

Cluniacum, Cluniacense monast. * 
nedicti, Cluni 254,30. 426,00. 505. 
506,45. 509; abbas: Odilo; mon.: 
Benedictus. — Cluniacensis ordo 
223,15. 238,30. 519, 15. 

Clusinensis (Chius?) dioc. 575,39. 

Knuto, Knut, Knud, Canutus, Kanntus, 
[Rnutr]. 

nuli mart, eccl. in Ringstad 229,40. 


(L) rex Dan. 387; fil: 


Knuto II. Magnus, Senex, Potens, rex 
Dan. Angl, Norweg. fil. Suenonis 
Tjuguskegg regis Dan., 23. 33. 34. 65. 
66. 68. 165. 170,15. 201. 257. 275. 
337. 340. 361—363. 371. 379. 395; 
uxores: Allifa, Emma; liberi:Sueno, 
Haraldus, Harthaknut, Gunhildis. 

Knuto IIl. Durus, Harthaknut (Harde- 
knut, Harthzknut) [HórDaknutr] rex 
Dan. et Angl., fil. Knutonis Il. regis, 
23,45. 65,30. 165,10. 169,20. 170,20. 
202. 249, n. 9. 275. 

anctus rex Dan. fil. Sue- 
nonis Estrithson regis, 5. 6. 9,30. 
15,30. 18,5. 34 (Othoniensis). 68. 
69. 165,15. 166. 203. 219,10. 223,20. 
216—284. 286. 288; uxor: Adela; 
liberi: Karolus, Caecilia. 

Knuto V. rex Dan, fil. Magni, filii 
Vicolai regis, 3,25. 10,15. 19. 21,5. 

35. 86—92. 95,45—97,50. 169,35 
—4171, 15. 175,25. 177. 178, 1. 182,1. 
184,45. 205. 212.214,10. 219, 224. 
235. 259. 294, 302.307. 608,10; 
uxor 306; fi icolaus, Walde- 
marus, — Kanuti 

Knuto Vl. rex Dan., fil. Waldemari I. 
regis, 3,30. 21,10. 26,5. 36. 38,20. 
115. 118,35. 121,30. 132, 1. 147, 


149, 152—155, 10. 157—162. 164,5. 
165,30. 166. 169,40—171,20, 176,40. 
178 — 180, 4. 
182, 33). 


182 
184, 30. 


Sclavorum 
206. 213. 
224, 30. 
237. 


(rex 
205. 


23; 
,90. 312. 315 
—322. 365; uxor: Gertrudis. 


Knuto rex lutiae v. Gnupa 

Knuto rex Suetiae, fil. H 
regis, 206, 25, 

Knuto Longus rex Suetiae 165,35. 409; 
fil: Philippus. 

Knuto (Dana-Ast), fil. Gormonis Vetusti 
regis Dan., 62,1. 386, n, 8. 387. 
Knuto Lavard dux Sleswic., rex Slav. 

(Obotrit.), fil. Boni regis Dan., 
(dictus Ringstadensis 34. 35,30. 
dicendus Gregorius 9,30) 4. 9—20. 
24. 25,30. 26,1. 34. 35,30. 45,15. 


iei Saneti 


70,1—83, 20. 88,10. 153, 15. 
166. 169. 170,25. 171,15. 
1T 178. 181,95. 182, 


204. 205,30 206,10. 211, 30— 
. 224,30. 231,20. 235,3 
8, 40. 260, 1. 288—303. 315, 
3660; uxor: lnge- 
Waldemarus, Catha- 
rina, Margareta, Christina; filia 10, 10, 
— Kanutina salus 78, 0. 


Kanutus, fil. Waldemari IT. regis Dan., 
236, 30. 
Kanutus, fil. Heinrici Skatelar, 88,10. 
Kanutus, fil. Erici ducis Gothorum, 69,35. 
Kanutus, fil. Folconis Suetici, 69, 35. 
Figutis fil. Karoli praes. Hallandiae, 
6. 


CHRISTIERNUS — CONRADUS. 


Knuto,fil. Magni Brokprinc.Suethici, 409. 


Kanutus, fil. Priszlayi princ, Slav., 137. 
138, 90. 


Knut filii falso pro Gudwini Angli filiis 
203,1. 


Coacton regulus Tartar, 554, 30. 
de Cobilino: Mathias. 
Koóranus Island. 351. 


Cgnogardia, Islandis. Kaenugard, pars 
Russiae 53, 30. 

Colbaz, Colbazum, Colbas, Mera — vallis, 
monast, Colbaz Pomeruniae 137,15. 
174, 25. 175, 1. 224,35. 237, 15. 

(Colberg ^ Pomeraniae) 


Cholbregenses 
480, 10. 

Kolding v. Kalding. 

Coll Suetus 57,30. 

Koll Island., fil. Halli de Sida, 330,30; 
fil.: Oddo. 

Colla rupes, Kullen in. Scania. 63, 25. 

Colmen civ, Kuhn Prussiae 441, 15; 
Culmensis episc.: Heidenricus. 

Colocensis (Kalocsa) sedes 592,40; ar— 
chiep.: Hugrinus, Benedictus. 

Colomanus rex Ungar. 486, 15. 549, 35. 

Colomanus, Colomannus, dux Sclavo- 
niae, rex Ruthenorum, fil. Andre: 
regis Ungar, 440, 
586, 00. 589. 5: 

Colonia Agrippina, Coloniae, Colonie: 
civ., [Colni, Kolni], Kol 23,5. 114,4 
163,9. 169,1. 173,1. 183,10. 197,15. 
198,1. 243,10. 249,5. 256,5. 259. 
261,1. 262 426,15. 529, 537; 
archiep.: Rainaldus, Conradus; de 
Col: Wilhelmus; conventus Prae— 
dicat. 243, 10, — Coloniense pondus 
447, 20. 

Colonorum villa prope Posnan. ciy., 
Ralaje 442, 40. 

Columba presb. et abbas 191, 45. 

Comani, Cumani 460,10. 540, 5. 545,45. 
546,1. 549,40— 554,15. 556. 

,35. 564. 585,90. 591,25; 

10; Nigri 527,1. —  Comani. 
554,35. 055,1. 558,1. 564,40, 566,15 
rex: Kuthen; Comanorum episcopi 
teri 5, 10. 

Comath princ. lazwinditarum 429, 5, 

Commodus imp., fil. M. Aurelii imp., 189. 

Compo episc. Cracov. 426, 5. 

Concordia civ. 530, 30. 


Konghella v. Konungahella. 
Konon sagittarius Saxonicus 134, 20. 


Conradus, Coradus, Cunradus, [Konraór]. 
Conradus I, rex Franc., fil. Conradi ducis 
Franc, 198,35. 256,35. 387. 533,10. 
Conradus IT. rex, I. imp. 33,35. 170,20. 
202. 257. 275. 362. 363. 413,25; 
.: Heinricus. 
Conradus II. rex 91,50. 119,45. 259, 
303. 304. 422, 1. 427. 493,5. 
Conradus IV. rex, fil. Friderici II. imp., 
262. 263. 410. 597, 45. 598. 
Conradus (Conradinus), fil. Conradi IV. 
regis, 263. 
Conradus imp. falso diclus pater Hein- 
rici Leonis ducis 304, 308, 
Conradus archiep. Colon. 220,30. 262. 
Conradus archiep. Magunt. 115,4. 
Conradus |. epise. Caminensis 36,25. 
497, 6. (Pomoran.). 
Conradus 
Conradus 


episc. Lubec, 121,95, 
fr. Praedicat, 519, 30. 
Conradus dux Bohem. 498,35. 


Conradus dux Franc. 256, 35. 387; fil.: 
Conradus, 


Conradus E. dux Glogov., fil. Wladis- 
lai IH. ducis Polon., 494,65.496, 13. 
Conradus IL. dux Glogov., fil. Hein- 


rici II. ducis Silesiae, 445, 
450. 455,45. 456; uxor: 
Conradus Ll. dux Mazoviae et Lanci- 
ciae, fil. Kasimiri II. ducis Poloniae, 
. 428, 440, 441, 4. 
459,15, 518,2 
Boleslaus, Kasimirus, Semo- 
vitus, Tutta. 


4471, 10. 
Salomea. 


. dux M fil. Semo- 


trn Brandenb 


Geste 
lohannis I. march., 460, 35. 4i 


Constancia. 
Conradus marchio Misnensis 25, n. 9 


uxor: 


(also. dux Saxoniae 92, 45. 

94, 45. 95. 300; Adela. 
Conradus L. marchio Orient. 496, 1 

(Dedonides); uxor: Elisabeth, 


Conradus, fil. Adleytae, 507, 1 
fil. Constantini Magni, 


Constans imp., 
190, 35. 

Constantia urbs, Constanz 

stantiense territorium 213, 
concilium 43. 

Constautia, filia: RodgerIl (falso Wil- 
helmi) regis Siciliae, uxor Heinrici VI. 
imp., 344, 366. 


Constantia, filia Henrici II. ducis Sil 
siae, uxor Kazimiri ducis Cuiaviae, 
440, n.6. 


Constancia, filia Przemislonis ducis Po- 
loniae, uxor Conradi march. Brande- 


burg., 460, 33. 468, n. 3. 
Constantinopolis, Constantynopol 

zantium, [Miklagaró] civ. 71, 15. 

163. 190,35. 251, 1. 256, 10. 


289. 290. 344. 356. 384. 573, 30. 
- Constantinopolitanum imperium 
573,30; imperator 251,1; im p.: Nice- 
foru I, Michael I, Leo V, Manuel f, 
Alexius IT, Balduinus I, Heinricus. 


Constantinus Magnus imp., Con- 
stantii, 190. 250,25; filii: Constan- 


lius, Constantinus, Constans. 


Constantinus II. imp., fil. Constantini M., 
190, 

Constantinus Ill. imp. 1 10; fil: 
Constantinus (falso pro Constante). 
Constantinus (/u/so pro Constante II.) 
imp., fil. Constantini III, 199, 10. 
Constantinus IV. imp., fil. Constantis IH. 
(falso. Constantini), 192, 45 
Constantinus V. imp. 192, 
Constantinus Ll. papa 192, 30. 


Constantinus nobilis Theutonicus, co- 
gnatus Kanuti V. regis Dan., 19,410. 
1 169,35. 170, 30. 205, 15. 214, 10. 


Constantius (Chlorus) imp. 190; uxor: 


Hele 1.: Constantinus. 
Constantius imp., fil. Constantini M., 
190, 35. 
Konungahella, Konghella, civ., Kongelf. 
Sueliae 304, 345. 349. 40! eccl: 


S. Crueis. 
Konungaland falso pro Langalandia 2 
Konyn opp. Poloniae 426, 4. 


Copanieza castrum, Aopnilz prov. Pos- 
nan. 442, n. 13. 
Kopmannahafu, Kopmanhaven, Kóp- 


mannehafn, Kaupmannahafn, Kopan- 
hafnz, Hafn, Haffo, Hafnis, Havn, 
Haven, Negociatorum portus, Hopen- 
hagen 144,5. 183,20. 
2 220, 25. 226,30. 
411. 608, 40. 
Coradus v. Conradus. 
S. Cornelius papa 189,60. 190, 5. 
Corvegienses (Corvey) 124, 1. 
Corvi: 
S. Cosmus martyr 190,25. 
Cozcova, Cozeoa, Kotskogaborg, urbs, 


SS. T. XXIX. 


Desa, 


CONRADUS DANIA. 


Gützkow ad Peene [l. 116,5. 147,40. 
148,25. 317. 

Cozle, Kosel Silesiae 484, 5. 

Cozlowo, Coslow, villa Masoviae, Io 
lw. 443, 30. 449, 35. 450,4. 

Cozta insula, /oos im Greifswalder Bodden. 
155; Kuaviz 310. 


Cozta, Koster peninsula. Meen insulae 
139. 


; Cracou, civ., Krakau 426— 
-440. 450, 20. A91, 10. 458,1 


: epis 
pues C enUME Lambertus I, 
Poppo,Compo, Racelinus, Aaron, Lum-. 
bertus II, Stanislaus, Lambertus IIl, 
Balduinus, Maurus, Radosth, Robertus, 
Matheus, Gethco, Fulco, Vincencius, 
Ywo, Vislaus, Prandota, Paulus, Pro- 


copius, lohannes Muscata; duces: 
Henricus IV, Boleslaus V, Lesthko; 
castell.: Govoricius. — Cracovitae 


439,1; Cracovienses milites 429, 
Cravacii 478, 15. 
Cremona civ, 530,35. 


Crempime in Holsatia 


Krempinus 1L, 


Gregorius card. 
(Crimildis) Cremildis, Grimilda, uxor S 
fridi, 79,15. 531,20. — Crimildinum, 
Crumelt proelium 531,35. 533, 1. 
Koros 562,15. 
stoforus v. Christ. 
, Gristow 133, 


isius Il., 


Crisztoa, 
135, 45. 


Cededa, 


594, 40; Chroatenses episc.: 
Gregorius. 
Croba, íróben prov. Posnan. 439,25. 


Crosna, Krossen 446, 20; Crosnensis 
castellanus: Yco. 

Cruciferi (ord. Teuton.) 430,5 
Cf. Teutonica domus. 

iferi de insula Rodi (S. lohannis) 

7, 20. 

8. Cru: 

Crumelt 


461, 1 


s eccl, 


Cr 


Konungahellae 348. 
jildis. 


iciense castrum, Kruschi- 
(lir. Inowraznr) 466. 4 
:OS.Vitn — Crusvi- 


Crusvicia,Cru 
wi nt 


la insula. 

440, 5. 
. 450,20. 458. 

4660; episc. v. 

: Casimirus, 

Colmen, 

Culpun Ungarus 532, 35. 534, 40. 535,30; 

fi Botond. 

Cumani v. Comani. 

Cunradus ». Conradus. 

Curones, Curi, Curetes, [Kurir] 47,30. 

7,00. 59. 10. 130, 25. 


441,20. 443,20. 
459,30. 461,30. 
s. Wladislavia; 


— Curonia, Curlandia, [Kucland] 246. 
92. 308. 416,40. — Curonensis epi- 
scopatus 246,10; eccl. 246; episc.: 
Ernordus, Hermannus. 


low Poloniae 43 


Curzelow, Kurzei 
8. Cuthbertus archiep, Cantuar, 


Kuthen rex Coman. 549,40, 
99, n. 4; uxor 


Cuwe capitaneus Hunorum 527. 
Cuwe-azoa territorium, Türkewi ? 527,30. 
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Cyclopes 601,30, 

S. Cyprianus 190, 10. 

Cyprus, Kyprus, Ciprus, Kyber, insula 
9,25 ,9. 71,90. 165,15. 169,25 
171, 10. 211, 25. 290. 608, 45; Cypriu 
Ericus Hegothe; Cypri dux 344, 36 

Cyreipin. v. Circip. 

iyriacus martyr, fil. S. Vilictae, 189,50. 
wk Poloniae 445,5. — de 
heophilus archidiac. Poznan. 

Czvanszym, — Czvanszyn, 

strum, Benlschen 441, 1. 


Czbanszim, 
Dzbanszim, 
443, 4. 446. 

Czechoslaus Polonus 447,2 


Gosezi- 
mirus, Nezado; fr.: Gosezimirus. 


Czerneow castrum Poloniae, Czarnikow 
444, 15. 
Czolek v. 


Andreas. 


D. 


Daci, Dacia v. Dani, Dania. 
Daghmarh, Dagmey, uxor Waldemari II. 
regis Dan. v. Margareta. 
Dagobertus L. rex Franc. 192, 5. 
Dagobertus III. rex Franc. 192, 35. 
Dagun v. Dargon. 
Dagus Hestiae procurator 53, 35. 
Dal Danus 57, 20. 
Dalbia civ. Scaniae, Dalóy 67,1; episc.: 
Henricus. 
Dalemarus prine. Ru 
Dalmacia 


ianorum 313. 


519. 
litus 598, 1. 

Damascus civ. 260. 265 

S. Damasus l. papa 190,50. 

Damasus IE. papa ?! o 

Dambrowka, Dambroyca, Dobrochna, 

filia Wrathislai I. ducis Bohem., uxor 
Meskonis I. ducis Polon., 425. 438, 5. 
A10. 

S. Damianus martyr 190,95, 

Damiata opp. Aegypti 262. 318. 

Dan I. (fabul.) rex Danorum, fil. Humbli, 
45. 167,25—170,45; uxor: Grytha; 
filii: Humblus, Lotherus, Scioldus. 

Dan IL Superbus vel Elatus (fabul.) 
ex Danorum, fil. Uffonis regis, 30, 23. 
52. 60. 170, 50. 

Dan HL (fabul.) rex Danorum 52,20. 

Dan, Danus (fubul.) rex Dan., fil. Ypper 
regis Suet., 192,50. 193 (rex inWithes- 
lef). 608,25; uxor: Dannia; fil.: Ro. 

Danerbyg lapis, in quo reges eligendi 
ponuntur, 193, 20. 

Danai 45,40. 

Danavirki v. Danorum vallum. 

Dandolus: Henricus. 

Dani, Daci, Danica gens 5,35. 6. 
14. 16,1. 17,35. 21—26,1. 29—33. 
43,30. 86,25—88. 93,35. 9 
101, 35—106. 108. 111, 15- 
117,50. 119,25. 121. 124,30. 12: * 
134—137. 139,95. 142. 143, 45—145. 
2 40. 149, 45, 150,40, 152,20. 156— 

,935. 165. 166. 168—170, 175,39. 


1 . 178.179,10. 182 —184, 40. 193— 
202, 304—307. 209, 40—214. 217,15 
? Ü 498. 31, 20. 232, 10. 


242, 15. 248, n. 1. 260. 


286. 287. 


4.390. 395. 396. 400. 409-412. 
579,25. Dani Insulares, [Eylendingar] 
60,90. 312; litorales. 13, 1; orien- 


tales 118,40. — Danus 400; Danus 
miles 115,20; eques 104, 45. 
Dania, Dacia, Datia, Danmarch, 


79 


Dan- 


DANI — EDLA 


ies 209525sm merca 


equites 141,90; 


10; elogium 57,10; nomen 5 


anguis 10, 18. lor, 
— Danice 193, 35. 


ERDENUN Cs Danos 


Daniel rex Russiae 460, 462, 10; 
Leo, Romanus; JN 


5 Y 
6,1. 586,15. 589, 10—591, 45. 


116, 1, 224,35. 
Darsinum portus 1 
de Dasle: Adolphus. 


Danorum reges Dawandria eiv., Deventer 198,1. 


regum eathalogus 164, 
gia stirps 61,35; principes 171,20. 


us, Dimitrius, comes Musunien- 


(fabulosi et regul 
Dan (quatuor), Ericus (tres), T r 
Frotho (multi), Gorm (tres), Gr 
Gyrth, Hadingus, 
Hyldetan, Hardegon, Hari 
(tres), Hiprdungr, Hotherus, Hugle— 
tus, Ingellus (Ingyald), Ingwar, Lother, 
Olavus (ires), Omundus, Orm, 


Demosthenes orator 498,5. 
Desa Corvi canon. Spalat. 596,40. 


Haldan, Haraldus — Desiderius (falso Liuprandus) 


Deusdedit PSU 
Dyadiumenus, fil. Macrini imp., 189, 45. 
f. Norwegiae seplentrio- 


Heinfridus, Ring Anu 


Dininum, Dyminnm, Diis, Dymin, De- 
minum, castrum Pomeraniae, Denn 
116, 1. ou 35. 147, 30. 159,5. 119, 40. 


Godefridus (ERI. Haraldus € 
tha-Knuto I, € 


minensium obsidio 148, 20. 


itam Haraldus, Knuto ll. à 
gnus, Haraldus, Eri 

Knuto Ill. Durus (Harthaknut), M 
gnus Bonus, Sueno Estrithson, Ha 
dus eu Knuto 1V. Sanctus, Olavi 
ricus Egothe Ro 


use Viptoripeu! Dsilàgus Diet Marcionis presb. Antioch. 


S. Dyonisius papa 189, 60. 
Dyonisius episc. 
Dyonisius (Exiguus) 191, 40. 

e 550,40, 809; 


cus uel Abel, Dionisius palat. Ungar 


Ericus mu 


, Waldemarus lV. 
. Sleswic.; priores prov. 


Dirachium v. Dyr. 
Dirzszicraius, fil. Vincencii, 


lerus; comes 


arma 60,15. 63, 4 
VERE 47,40; 


arius Geirae reginae Slav. 

334. 371—373. 380—382. 

Dlugosedle praedium, Dlugosiodlo prope 
Pullusk 462, 10. 

Dobinum, Dubbin, opp., olim sifum in 
sinu. Wismariensi 87,15. 303. 


). ii din juventus 


o. 100, 5. 24ra0; ; . 
Dobrogostius de Nagrodoniez 405; fi 


libertas 154,15; 


fil. Vinceneii, 454, 30. 
Dobronega cogr i 


81,15; "nobilitas 10, 1; opera 3 


virtus 119,25. 142; 
vox 115,20, — Danicae copiae 141,15; 
ecclesiae 8,30; narrationes 9,15 
90,25, 136,20; res S 


» ducis Pomeraniae, uxor 


Dobrum, Dobberan CMeklenburg) 115, 35. 


Domaburus, Domborus, princ. Rugia- 
norum 104. 105,15. 108. 310. 


Domanicius, Domanicz, Polonus 445. 
Domarathus miles, iudex Poloniae 451,4. 


Domborus Domaburus. 


Domicianus imp., fil. Vespasiani, 189. 

5. Dominicus 184. 210, n.6. 214, 1, 217. 
226,1. 232,10. 243,4. 261,15; 
S. Dominici ordo 428; cf. Praedica- 
torum ordo. 

S. Domnii ecclesia Spalat, 578. 595,6. 

$. Domnius Spalat. 569, 45; Passio 
569,45; corpus 572, 25. 

Don 1l. 529, 40. 

Dos coen. ord. Cisterc, Ter Doest 
Flandriae 207, 25. 

Dragus civisSpalat., neposSabaei, 596,40. 

Dravus fl, Drau 589,20. 592,30. 

Dreccense littus, Drigge Rugiae occi- 
denlalis 155, 40. 

Drecinum, Drdzen, Drzen, Rechen, 
castrum, Driesen ad fl. Nelze 426, 30. 
447,20. 466,20. 468. 469,1. 480,20. 

Drivoste, Drivasto Dalmatiae 594, 45. 

Drogoslaus de Scorew miles 463,15; 
fil: Petricus. 

Drohicin urbs Podlachiae, JDrohiczyn 
499, 15; Drohicinensis princeps 499, 10. 


Droos: loannes archiep. Lund. 

Drzen v». Drecinum. 

Dubbin v. Dobinum. 

Duc Slayus 57, 20. 
DudorerumAquitaniearum scriptor45,40. 


Duimus Cicle Spalatinus 574,25; fi 
Lucarus. 


Duimus, nepos Gumay, Spalatinus 575,30. 
Duymi Spalat, parentela 584, 35. 
Duncanus rex Scotiae 7. 


Dunimiz, Dunimitz, nepos Rettiburi re- 
gis Slav 318. 

Dunzarbru pons fluminis Peene (116, 10). 
311. 312. 

castrum, Jupin prov. Posnan. 


Duringia v. Thur. 


Dy. 


Durazzo 

, 30. 

Dytmersi, Dytmerchi v. Ditm. 
m. 


Dzbanszim v. Czbansz 


E. 
Eadmundus v, Edmundus. 
Ebbo, Ebo, Ebbus. 


Ebbo Danus, fil. Gambaruc, 59, 40. 

Ebbo Danus 206, 20. , 10. 313; fil.: 
Suno. 

Ebbus Danus 1 
Huno. 

Ebelholt ». JEplieholt. 

Eberhardus dux Franc. 533, 10. 

Eboracum, York 189,30. 

Ebr. v. Hebr. 

Echulbure dicta Buda ci 

Ecius elius. 

Edgar rex Angl. 200, 40; fil.: Adel- 
radus (falso Athelbert). 

Edissa civ. 189, 45. 303, n. 5; rex: 
Abgarus. 

Editha (Edgitha), filia Edvardi L. (falso 
ud regis Angl., uxor Ottonis I. 

, 46. 

Eüitha (Edgifa), filia. Edvardi I. regis 
Angl, uxor Karoli Simplicis regis 
Frane. hs ; 49. 

itha, filia Godwini ducis Angli, uxor 

dvardi III. regis Angl, 203, 1. 

Eóla v. Adala. 


; filii: Amandus, 


Eólar v. Ethlerus. 

Edmundus, Eadmundus, (Fe 
rex Angl. fil. Adelradi II. regi 
608, 1. 

Edmundus rex Angl. falso pro Ed- 
wardo l. 256, 45. 


Edvardus, Jdwardus, Haethwardus. 
Edvardus 1. rex Angl. 
falso Edmundus); í 
gifa), Editha (Edgith 
Edvardus III. rex Angl., fil. Adelradi II. 
regis, 202, 203; uxor: Editha. 
Edyardus |. rex Angliae, fil. Hein- 
rici II. regis, 3 


45 (bis, semel 
: Editha (Ed- 


ical Hégdons, Eglera, E 


ur, Eidora, 


isdura 


0. 90, 45. 
94; 230. 112, 20. 121, $o. 140, 30. 143, 45. 
145,40. 168, 35. 182, 30. 196,10. 203, 10. 
219,55. 324, 375. 284. 
Egidius v. Aegidius. 
Egillp dietus Bl 
praef. Bornhol 
Egil, fil. Skalagrimi, Island. 416,40 — 418. 
Eginus epise. Lundensis 6 


ill, fil. Ragnari, 
ii. 


Egres monast. ad Maros Il. prope Csa- 
nad 564, 


Eidora, Eidorus v. Egdora, 
livus v. Elivus, 


Einarus Skalaglam, fil. Helgonis, poeta 
335, n. 4. 389. 

sens Ene DET 
Boni regis Norweg., 400. 


us Magni 


Einarus presb., fil. Sculonis, poeta 402, 
403. 

Einarus, gener Andreae presb. de Ko- 

ungahella. 345,25. 346, 

kr v. Ericus. 

Eisland v. Esthonia. 

Ekhardusdux Lotharing. (fabu) 

Elavus v. Elivus. 

Eleonora v. Alienor. 

Eleud Ungarus 534,40; f 

Eleuther papa 189. 

EIf fl, Albia seplentrionalis, Gólael/ 
57,35. 265. 364, n, 5. 365. 411. 
Elgensis (Moray in Scolià) episc.: 

Robertus. 


l.: Zobolsus. 


Elisabeth, Elizabeth. 
E! 


beth, filia Belae HH. regis Ungar., uxor 
Mesconis IIl. ducis Polon., 496, n. 5. 

Elizabeth, filia Wladislai L. Lokietek 
regis Polon., uxor Karoli regis Un-. 
gar., 430,5. 

Elisabeth, filia Mesconis Ill. ducis 
Polon. uxor 1. Sobeslai IT, ducis 
Bohemiae, 2. Conradi march. Orient, 
495, n. 
DRE. Tori ust HT, ets ee 

, uxor Przemis| ducis Polon., 
441, 20. 449, 30. 463 

S. Elisabeth, fia Andreae ll. regis 
Ungar, uxor Ludovici IV. landgr. 
'huring., 261. 


Elizabeth comitissa 


3 
Elivus Danus 116, 30; fil.: Pel 
Emaus civ. Palestinae d 45. 


rex Ungar Belae. IT. 
,25 (Hen-. 


Emilia prov. 580, 45. 

Emma, Jmma, Imma, Ymma, filia Ri- 
chardi L duci Normanniae, uxor 

1. Adelradi Il. regis Angl, 2. Knu- 
is Magni regis Dam, et Angl, 

23,45. 65,30. 170,13. 201,50. 
340, 


EDLAR — ESKILLUS. 


Emund rex Suetiae, fil. Ring, 199, 35. 
200, 30. 230, 45. 

Emundus, fil. Olavi fksuionung) regis 
Sueonum, b 

Endre Ungarus 541, 10. 

Engelbertus fr. Praedicat. Roschild. et 
Reval. 243, 30. 

Engilborg v. Ingiburg. 

England, Engeland v. Anglia. 

(Ephesus) Effesus 189, a. 

Epicurus 605,25. — deben 29, 10. 

Eppo dux Teuton, 62,20. 

Bachiensis 559, 10. 


Erchargenus (Erchangerus) comes Teu 
tonicus 534, 20. 


Eradius archidiac, 


Eretorp Scaniae 245, 35. 


Erieus, Herieus, Erie, Erick, [Eirikr]. 
E 


us rex Dan., fil. Sivardi (HL) regis, 
61. Cf. Harecus. 

Hericus rex Dan., fr. Haraldi Clac 
regis, v. Harecus, 
us rex Dan., fil. Hi 
168,40. 170,1; fil. 
icus Puer vel Ungi (luvenis) rex 
Dan., il. Erici regis, 22,90. 23,10. 
169,5. 197. 198,25; filii: Lothe- 

knui, Hardegon. 6f. Harecus. 

Bonus vel Egothe (Hegothe, 
h) (dictus Cyprius 169) rex Dan. 
. Suenonis Estrilson regis, 4f. 
65 ey n 16,35. 24. 26,1, 34,20. 


Clac regis, 
ricus, 


j. 365,95; uxor: Bothildis; 
Haraldus Kesia, Knuto La 
ward, Ericus, Emune, Benedictus, 
Ragnihildis, 


Ericus Emune (Emun, Emuni, Eimune, 
Eimuni, Eymuni) rex Dan., fil. Erici 
Egothe regis, 4, 5. 9, 20, 10,10. 11,10. 
18. 24. 25. 35 


184,10. 204. 
224. 2. 
310. 313. 346. 365. 608,50; 
uxor: Malmfrida; fil.: Sueno. 
Ericus Spache (Spaka) vel Lamb | tAgnunl 


. 171,10. 

184,10. 204, 205. jj h 
3 E 9,10. 302. 307; 
fil: Magnus. 

Ericus Ploghpenning rex Dar 
Waldemari |l, regis, 170 —173, 5. 
180. 183. 18; 


32,15, 236. 
—412. 446,1; u 
gnes, Engilborgis 


Ericus (Glipping) rex Dan,, fil. Christo- 
regi: .168, 10. 


. 230. 

2 264, A11; 
uxor: Agnes; filii: Ericus, Walde- 
marus, Christophorus. 

Ericus (Menved) rex Dan. fil Erici 
(Glipping) reg 7, 45 

210,20. 221, 29. 21. 

233 (233,15 falso dux dictus). 

266. 


Ericus rex Dan., fil. Christophori lI. 
i 8. 9i 


nea-securis) rex 
Harfagr) regis, 


icus rex Norweg. il. Magni (Legum 
oris) regi . 264. 265; uxor: 


Ericus Vietoriosus (Sejrsael) rex Sueo- 
num et Dan. 10. 200 (falso fl. 
Ring 200,30). 201. 
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X. rex Suetiae 207,5; uxor: 


Ericus XI. rex Suetiae 207,35. 208, 1. 
Hericus regulus Sueonum v. Ring. 
Hericus episc. Sleswic. ». Horedus, 
Hericus diac., fil. Haraldi Kesiae, 25, 5 
84. 85. 
Ericus Olai canon. Upsalensis 41,10. 
Hericus princ. Normann. 169, 1. 255,35. 
Ericus princ. Norweg, fil. Haconis 
Mali princ., 248,35, 275. 287. 
371; f Hacon. 
Ericus, fr. Suerreri regis Norweg., 407. 
Er dux Goth. 69,35; uxor: Ce- 
cilia; filii: Kanutus, Karolus. 
dux Sleswic., fil. Abel regis 
216. 220,50. 221,1 
e). 237. 262; 
Waldemarus, 


uxor: Margareta; fil 
Ericus. 


Erieus (falso pro Waldemaro IV.) dux 

Tutiae 221, 

Ericus, fiL Erici |. ducis Sleswic., 
230,30; uxor: Sophia. 

Erieus |l. dux Slesw fil. Walde- 
mari | V. ducis Slesw: 1; sponsa: 
filia N. de Selavia (Nicolai Il. princ. 
de Werle- Parchim). 

Ericus dux Suetiae, fil. Magni Il. La— 
dulis regis, 228. 23l. 265; uxor: 
filia domini N. de Selavia (Nicolai II. 
princ. de Werle-Parchim). 

Ericus (Falster) praefectus Falstriae 
10, 45. 19, 1. 

Ericus princ. Frisonum 255,1. 609, 15. 
Cf Hrorek. 

icus Danus, fil. lurisii, 132, 30. 

us dux classis Dan., fil. Regneri, 
53, 6. 

Erlingus, /rlingus, Herlingus. 


Erlingus Steinvegg (Murus lapideus) rex 
Norweg., fil. Magni Erlingi (ilii, regis 
Norweg., 


, 25. 407. 408. 
Erlingus Por Ve UUd fil: Magnus. 


Erlingus Norweg. 2 
burgis. 


Ernestus comes de Glichen 7 


Ernordus canon. et scolast. fiip. episc. 
Curon. 246,20. 


insula, ZEre 214, 50. 
11. 349. 356. 

renburgh, Orthenburgh, ArUenburg. 
(lir. Lüneburg) 119, 10. 

Esbernus episc. Slesvic. 110,45, 

Esbernus, Hesbernus, [Asbjórn], Snara 
(Snare), fr. Absalonis archiep. Lund. 
Sialandensis, 39,5, 96. 97,5. 98,10. 
99, 1. 104, 4. 108, 50. 11: 
120,40. 127. 130. 132. 1. 
140,35, 144. 150. 152,40. 
160,5. 162, 200,45. 213, 10. 
307. 314, 320 (falso episcopus). 

Esgerus episc, Arusiensis, archiep. Lund. 
298,10. 231,5. 233,20 (falso Eskil). 

Esgerus Fionensis 112,20, 

Esgerus eques Danus 130,35. 132, 43. 


Eskilus, Eskylus, Eschillus, Eskil, 
[Eskell, Askell]. 


Eskillus episc. Roskild., archiep. Lund., 
fil. Christierni, 18,35. 19, 1, 25—27. 
85,40. 86. 88,5. 93,5. 98. 100,30. 
103,25. 108, 25 1 132, 1. 
140,35. 141, 14 . 204— 


Eskil archiep. Lund. v. Esgerus. 
Eskillus episc. Arusiensis 241, 5. 
Eskillus episc. Slesvic. 232, 15. 244. 
Eskillus episc. Vigbergensis 24, 35. 
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Eskillus, fil. Suenonis nobilis lutensis, 
filii Trugoti, 27, n. 3. 

Eskyllus eques Danus (idem, ut videtur, 
ac praecedens) 118,25. 


Eskinbeck monast, Essenbek luliae 
221,40. 224,90. 225,1. 

Esrom, Esserom, Esrum, JEsrom 
monast, Selandiae 175,25. 176, 1. 
205,10. 224. 225,15. 239, 45. 

Estones 54,10. 57,30. 68,10. 130,25. 


154, 243. — Esthonia, Estonia, He- 
stonia, Estlandia, Estland, Hestlandia, 
Hestia, [Eistland] 53,35. 169,45. 
170,15. 178,45. 181,15. 182,40. 184. 
206,95. 207. 213,39. 214. 216,95. 
217, 15. 219. 225,20. 226,1. 227,10. 
231,0. 235,50, 236,5. 243, 251,95. 
261,40, 407; duces: Waldemarus, 


Christophorus. — Estonia tropea 68,5. 
Estritha v. Astriüa. 
Esyco episc. Sleswi 
Eteldradus v. Adalr 
Ethela v, Attila, 
Ethela, Ethla v. Adala. 


Ethlerus, [EBlar], Thetmarsus 88, 45. 
306; fil: Thetlevus. 


Eizeho opp., ltzeioe 112,30. 


Eudoxia, filia regis Ruthenorum, uxor 
Mesconis III. ducis Polon., 496, n. 6. 


Eufemia, filia Wizlavi lI. prino. Ru- 
gianorum, uxor Hakonis V. regis 
Norweg., 265. 

Eufemia, filia Wladislai Odonis ducis 
Maioris Poloniae, uxor Wladislai I. 
ducis Opoliensis, 446, 30. 

Eufrosina seu Helena, filia Izizlavi 
regis Ruthenorum, uxor Geisae II. 
regis Ungar. 152, n. 1. 165,30. 

Eufrosyna, uxor Kazimiri l. 
Cuiaviae, 461, n. 4. 

Eugenius ll. papa 197,10. 255, 6. 

Eugenius llL papa 93,40. 1 
204,45. 205,10. 224,10. 259. 
349, 357. 

Europa 61,10. 87, 5. . 196,1. 585,1. 

Eusebius episc. Cio 249. 

Eusee Hunus 535; fil: Ircundius. 

S. Euticianus papa 190,15. 

S. Eutropia 249,5; fr.: S. Nic 

Evander, Evandrus, rex 249, 
fil.: Pallas. 

Eydora, Eydorus v. Egdora. 

Eyland v. Olandia. 

Eyjafjoró Island. 352. 

Eyr dux Danorum 47,5. 

Eyrarsund 266,10. 316. 339. 349. 356, 

Eysysla insula, Ósel 358. 

Eystein I. rex Norweg. 343; fr. 
dus, Olavus. 


23, 35. 
adus, 


ducis 


: Sigur- 


Eystein HI. rex Norweg. 357; fr.: 
Sigurdus. 


Eyvindus Bifra v. Pipero. 


Ingo, 


Eyvindus Skaldaspillir poeta Norweg. 
F. 
S. Fabianus papa 189, 00; 
quiae 462, 35. 


eius reli- 


Falenta decanus Gnezn., episc. Posnan. 
463. 464. 

Falong v. Walungia. 

Falster v. Ericus. 

Falstria, Falstar, insula 10, 60. 64,5. 
70,10. 79,1. 94, 98,5. 139. 140,5. 
149, 15. 192, 45. 193, 10. 306, 360. 
369. 370. 378; praefectus: Ericus, 
— Falstrenses, Falstrici 97,40. 98, 139, 

Farensis (Lesina insula) episcopatus 
573,1. 575,10; episc.: Martinus, 
Lucarus, Nicolaus l. Manzavini, Micha, 
Nicolaus ll. 


ESKILLUS — FRISIA. 


de Farneto monast. S, Mariae 578, 35. 
Farramundus rex Franc, 191, 10, 
Federicus v. Fridericus. 

S. Felicitas 189,25. 

S. Felicitatis cimiterium Rom. 191, 10. 
. Felicissimus presb. Romanus 189, 00. 
S. Fenus Britann, martyr 190,25. 
Feonia v, Fionia. 


Fernandus comes Flandriae, fil. Sanci- 
onis L. regis Portugalliae, 180,20. 
236, 5. 

Ferraria civ. Ferrara 530, 35. 

Feycan regulus Tartar. 554, 30. 

Fiwlhemz, £jelie (praef. Maimó) ? 245,30. 


Fidencius, Fidancius, card. 182, 10, 
206, 30. 219, 40. 


Filimer, fil. Aldariei regis Gothorum, 
/6, 10, 


Finni, Finnii, Phinni, 46. 63, 25. 162, 30. 
— Finlandia, Finland Vinland, Phinnia 


34, n. 46, 
224, 40. 225, 15, 231, 25. 23. 3 
Sumblus; episc. (4500): Thomas, 


lohannes. 
Fionia, Fyonia, Fyunia, Feonia, insula, 
Fünen 5,90. 6,30. 23,1. 58,5. 73. 


86, 45— 90, 1. 94, 25. 96. 112, 20. 
138, 20. 146, 20. 155, 10. 157, 20. 
192,45. 193. 213,15. 277. 219. 307. 
360, — Fionenses, Fionii, Vion: 


118,40. 119,10. 1 
alia, Esgeru: 
nensis episcopus 277, 30. 
Firmanus (falso Firmatus) 
Phylipus. 
Flandria, Flandra, Flandrea, [Fleming 


CFermo), 


jaland] 5. 6,25. 23,45. 
166. 179,45. 183,1 
229,30. 243, 


260. 


262. 


5,5. 410,20. 529, 
Balduinus lV, Balduius V, 


tus |. (falso Balduinus), 
"Theodori: 


omites: 
Rober- 
Karolus, 
Philippus, Balduinus X1; 
Guido. — Flandrenses, 
Flamingi, Vlamingi 164, 30, 265. 284. 
380. 391; Flandrensium cognatio 
160, 20; Flandrensis custodia 70, 1. 


Flatzminni, Plazminni, ostium fluvii Swine. 
317. 3 


Fletir Suetus 57, 30. 


Florensis (de Curazz0) abbas: Yo- 
achim. 


Florentinus: Treguanus. 

S. Floriani mart, corpus 427,40; reli— 
quiae 463, 4. 

Florumpaiur, locus Ungariae 539,10. 

Focas v. Phocas. 

Folbertus, Fulbertus, episc. 
(falso Ripensis) 23,30. 6 

Foleo, Fulco, Fulko. 

Fulco (vocatus Pelka 458,30) archiep. 
Gneznensis 423,20. 428,50, 441, 15. 
442, 15. 444, 445, 20. 448—450. 455. 
458. 511,5 

Fulco episc. Cracov. 427,40. 428, 5. 

Folco archidiae. Upsal. 262, 

Folco primipilus Ketonis, filii Frowini 
ducis Sleswic., 49. 


Sleswic. 
10. 


Folco Suetus nobilis 69,35; uxor: In— 
gertha; filii Benedictus, Kanutus, 


Folcradus, [Folkraür], Folradus, comes 
TTeuton. 89,35. 304. 


Folkunga (— Folkungi) 208, 35. 
Folradus v. Folcradus. 


Forminus episc. Nonensis 572, 15. 

Formosus papa 256,20. 

Forum luli, Friaul 530, 30. 
533, 15. 


532, 35. 


Fotavik, Fotaevig, Fotewig, Fotewigh, 
Fotvik, Fotwie, Fota sinus, Folaevig 
sinus Scaniae 33,15. 83,45. 169,30. 
184,5. 204,25, 212, 24.1, 235,10. 
259,40. 299—301. — Fotensis pugna 
87, 90. 


senatoria S. Martini Unga- 
ae 557,5, 
Francfurtensis curia 
Franci, [Frakka, Franceisar] 5,30. 6,45. 
Edi 191,10. 197,1. 198. 


5,30. 
576,20; Nem qui et Romani 
dicuntur, ( Normanni) 6, 15 
corum regnui , 40. 166,30; historia, 
gesta 197. 198, — Franci Orientales 
533, 9 


Francia, Frantia, Franconia, [Franke- 
Frakland, Frakkland, Franz] 
34,1. 5 166,20. 196, fo. 


426; 35. 526, 10. 
5: — 535,20. 536,1; 
E Orientalis 534, 1; reges 196, f: 
rex 113,45. 197,20. 542,9; reges 
(Merovingicos omisimus): Pippinus, 
Karolus Magnus, Ludowicus Pius, 
Karolus Calvus, Ludovicus ll, Ludo- 
vicus II, Karolus Simplex, Rodulfus, 
Ludovicus LV, Lotharius, Ludovicus V, 
Hugo Capet, Robertus Il, Heinrieus I; 
Philippus L, Ludovicus VI, Ludo- 
vicus VII, Philippus H, Ludovicus VIII, 
Ludovicus IX, Philippus IIl, Philip 
pus IV; Franciae Orient, reges v. s. 
Germania. 


S. Francisci basilica Assis, 517. 
S. Franciscus 184, 210, n. 6 
?17. 226,10. 261,20. 428, 580. 
de Frangapanibus domini 567, 920. 
Frata a Ungariae 567,10. 


14, 25. 


Fresia, Fresones v. Fris. 


us, Fredericus, Federicus, Fri- 
therieus, Frethericus, Frethrie, [Fri- 
órekr]. 


Fridericus 1. imp. 91. 92. 109, 

114. 148,45. 150—154, 5. 
180. 184,20. 205,25, 
. 224 


5,3. p 25. 


00, 1. 
574,30; uxor: Beatrix; lilii: Fri- 
dericus, Heinricus; filii 152,6. 


498, 40. 


iderieus IL imp. fiL Heinrici VI. 

i 19 (falso Heinricus 179,50). 
216,1. 226,35, 233,9. 236, 40. 

263, 408—410. 439,39. 440. 
444,10. 446,5, Jo 591,40. 596, 45. 
597,45. 598, 1; : Conradus. 

Fridericus falso pro Heinrico Vl. imp. 
408. 

Fridericus episc. Sleswic. 149. 205, 35. 
234, n. 4. 

Friderieus episc, apost. 

13. 


Island. 351. 


561. 


Fridericus dux Austriae (falso Hein— 
ricus dux Lotharingiae) 263. 

Fridericus Ll. dux Lotharingiae 495,35; 

r: Virgotslavia. 

ericus V. dux Sueviae, fil. Friderici I. 

imp., 150, 45. 235, 40. 

Frithlef, Frytlef, rex Danorum 

, 95. 54, n. 1. 195; fil: Frotho. 

Friüleifr v. Prislavus. 

g dea Danorum ? 


a v. Phrygia. 
Frisacum, Friesacl. 243, 4. 
Frisia, Fresia, Frisland 23,10. 46. 60. 


163,4. 169. 183,10. 196— 198,5. 200,40. 
201,45. 208,30, 216,1. 220,90. 226,35. 
248, n. 1. 255,10. 304. 335. 337. 339. 
343, 381, 388. 391. 417; Frisia Minor 
45,0. 90,25. — Frisones, Fresones, 
Frisi, Fresi 13,5. 60,30. 13,5. 90. 91. 


168,30. 169,15. 173,15. 196,1. 197,1. 
208,35. 210,5. 232,5. 242,15. 218, 
. 255,15. 335. 359. 380. 38 


. 529,25; princ. (falso): Hrerek 

(Eirekr); Frisones: Pipero, Übbo. — 
Frisica iuventus 91,1; temeritas 91, 5. 

Frithibizergheastrum inThitmarscia 181,1. 

Frithlef v. Fridlevus. 

Frithó mon. Sleswic. 244, 5. 

Frotho, Frothi, Frothe, Froth:ze, (Froài]. 

Frotho (fabul.) I. rex Danorum, fil. Ha- 
dingi regis Dan., 46; fil.: Haldanus. 

Frotho (fabul.) H. Vegetus rex Danorum 


Frotho (fabul.) VIL rex Danorum, fil. Frid- 
levi regis, 52—54, n. 1; uxor: Ha- 
nunda. — Frothoniana maiestas 53,90, 

Frotho (fabul.) IV. rex Danorum, fil. 
Fridlevi regis, 54—36. 195,35 (cogn. 
Largus); fil.: Ingellus (Ingyald). 

Frotho (/abul.) V. rex Danorum 56, n. 5. 


Frothi hin Frokni rex Danorum 28, n. 10; 
Til.: Wermundus. 


Frothe rex Danorum 219,1. 

Frotho (VI. rex Danorum (lutiae) 23, 10. 
61,45 (fil. Kanuti regis). 219,4, 386. 

Frothi rex Danorum, fil. Suen, 169,5. 

Frowinus (fabu) dux Slesvic. 48,50— 
50; filii: Keto, Wigo 

Frygia v. Phrygia. 

Frytlev v. Fridlevus. 

Fuir locus in Usedom insula 317. 

Fulbertus v. Folbertus. 

Fulco v. Folco. 

Fulda fl. 258. 

Vultense coenobium, Fulda 53 

Fuznon (idem quod Usna?) 317, 

Fyonia, Fyunia v. Fionia. 


G. 
Gaietani, Gagelani, Gageltani (Gaéla) 
»TT. 
Gaitanus: lohannes card. 
Gaius lulius (Caesar) 5,30, 188, 45. 
Gayus (Caesar Caligula) imp. 188,35. 
S. Gayus papa 190,25. 
Galerius Caesar Augustus imp. 190, 30. 
Galicia, [Galizuland], Hispaniae 287. — 
Gallitianus: Ulfo, 
Galicia Poloniae 496, 1. 
Galieberge 10, 5. 
Galylea 188,25. 
Galli 5. 6, 15. 66,10. 113,45. 256,1. 


146,20. 170,5. 189,25. 190. 
197,40. 19 254,30. 2i 
386. 505,25. 509,15. 535, 
— Gallice 114, 20. 

Gallus imp. 190. 

S. Gamaliel 191, 5. 

Gambaruc Danica mulier 59, 40; filii: 
Aggo, Ebbo. 

Gamlewisyng villa monialium, Vissing- 
Kloster (praef. Skanderborg) 241,30. 

Gandavi, Gent 6,35; monast.: S. Petri 
Blandiniense. 

Gauszawa Poloniae 439,20 (falso Baus- 
sowa 439, 5). 

Garüa, Garbarik, pars Ri 
334. 369. 380. 392. Cf. 
et Russia, 

Garüz, Karentia, Karentina, Karennz, 

Garz opp. Rugiae 126, 49. 127,60, 129,15. 


SS. T. XXIX. 


ae 298. 304. 
Holmgardia 


FRITHIBUERGH — GNEZNA. 


312. 314. — Karentini 126,40— 129,10; 
Karentini: Granza, Littogus. 

Garganus de Arscidis potestas Spalat. 
583 — 585, 10. 592, 5, 593, 1. 595, 25. 

Garia v. Geira. 

Gaudentius archiep. Gneznensis 425,30. 
438,10. A70. 504,30; fr.: S. Adal- 
bertus. 

Gaudencius epise. Lubuc. 497, 5. 

Gaudius archiep. Spalat. 572, 30. 

Gautar, Gautones, Gautland v. Gothi, 
Gothia, 

Gdansk, Gdanense castrum, Danzig 
466,30. 467. 514,20. —  Gdanensis 
marehia 496,20; marchio: Sam— 
borius. 

Gdecz, Gedez, castrum, Giecz prov. 
Posnan. 444, 45. 449, 20. 

(Gebehardus) Guebarth Ill. epise. Ra- 
tispon. 541. 

Gedez v. Gdecz. 

Gedeminus, Ghediminus, dux Lithua- 
norum 430,5. 470,20; filia: Anna. 

Gefnewathe locus Selandiae 15,25. 

Geicha, Geiche v. Geisa. 

Geira, Geila, Garia, filia Burizlavi regis 
Slav, uxor Olavi Ti i; 
Norweg. 334. 335. 33. 
311—374. 380—383. 392. 394, 

Geirürud v. Gerthrudis, 


Geisa, Geysa, Geicha, Geiche, 

Geysa I. rex Ungar., fil. Belae I. regis, 
543. 544. 

Geisa IL rex Ungar. 105,90; uxor: 
Eufrosina; fil.: Bela. 

Geiche dux Hunorum 528, 23. 

Geitisey insula prope Gjedserodde Fal- 
striae? 316. 

Geilzbekk rivus 304; Gierbec (Giezbec) 
177,45. 

Gelasius I1. papa 204,5. 223, 30. 258. 

Gelderus (fabul) rex Saxoniae 4T, 

Gelroton prov. Posnan. 497,20. 

Gensericus rex Vandalorum 191. 

Georgius episc. laurin. ». Gregorius. 

Georgius rex Ruthenorum 585,20, 

Georius dux Russiae v. Boleslayus. 

Gerardus v. Gerhardus, 


Gerberga, filia Heinrici L. regis, uxor 
Ludovici IV. regis Franc., 256, 55, 
Gerbertus archiep. Remensis et Ra- 

vennas ?. Silvester IL. papa. 


Gerbrandus episc. Roskild. 34, 5. 64, 45, 
65,5. 


Gerhardus, Gerardus, Girapdus. 

Gerardus I. archiep. Brem. 181, 5. 

Gerardus lI. archiep. Brem. 215, 45. 

Gerardus I. archiep. Sipont. 572. 

Girardus Veronensis archiep. Spalat, 
Il. archiep. Sipont. 573. 

Gerardus episc. Chenad. 538,40, 540,30. 


Gerardus mon, ord. Cisterc., episc. Rus. 
siae 450, 15, 


Gerardus decanus Poznan, 453, 5. 458,10; 
nepos: Henricus. 

Gerardus scolasticus Poznan. 441,30. 
448, 

Girardus Mutinensis fr. Minor 596. 


Gerardus (de Pforzheim) fr. Praedicat. 
AAT, 

Gerardus mag. Dan. 209, 15. 230, 45. 

Gerhardus |. comes  Holsatiae, fil. 
Adolfü IV. com., 210,4. 217, 
243, n. 4, 245, n. 411; liber 
Gerhardus, Hedwigis. 

Gerardus 1I. comes Holsatiae, fil. Ger- 
hardi I. com., 230,25; ux or: Agneta. 
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Gerardus, fil. Wykeri Teutonici, 507. 
513,5; fr.: Richoldus. 
Gerimarus v. larimarus. 


Germani, [Susrmenn] 37, 
83,30. 87,45. 91, 50. 


533,1. — Germania 23, 5. 46, 40. 59. 
60. 65,40. 91,40. 92,1. 109,45. 
113,50. 114,90, 152,5. 170, 5. 213,6. 
256,1. 261,10. 526, 10. 529, 40. 532, 10. 
536,1. 544, 25. 597,45; reges: Otlo 
(fabu), Karolus M., Ludovieus 
Pius, Ludovicus |l, Karlmannus, 
Karolus !I, Arnulfus, Ludovicus 
Puer, Conradus l, Ouo I, Otto Il, 
Ouo Ill, Heinricus II, Conradus Il, 
Heinricus HI, Heinricus IV, Hein— 
ricus V, Lotharius Ill, Conradus III, 
Fridericus I, Heinricus VI, Philip- 
pus, Otto IV, Fridericus lI, Con- 
radus IV, Wilhelmus, Ricardus, Ru- 
dolfus, Heinricus VII. — Germanica 
auxilia. 156, bella 62,30; vox 
146,40, — Germanicae copiae 410,30; 
matres 113,25. — Germanicum ius 
92,10; regnum 113,45. — Germani- 
cus cantor 96,50; exercitus 527,10; 
ritus 92,35; sanguis 531,25, — Ger- 
manice 114, 20. 

Germania regnum Slavicum 373. 

Gero Danus 133, 30. 

Geronimus ». Hieronymus, 


Geroth villa Ungariae 562, 15, 


Gerthrudis, Gertrudis, Gerdrudis [Geir- 
Brubr, Geirpruór]. 


Gerthrudis, filia Heinrici Leonis ducis, 
uxor Knutonis VI. regis Dan., 3, n. 2. 
121,30. 146,30. 308. (311,00). 312. 
316. 317. 

Gertrudis, uxor Semoviti ducis Mazo— 
viae, 450,35. 462, 45. 

Gerytha, uxor Horaldi Blatan regis 
Dan., 62, 40. 

Getric v. Gótric. 

SS. Gervasii et Prothasii eccl. Rom. 
190, 60. 

S. Gerwasius martyr 190, 50. 

Gethae 494,35. 499; Geticae provin- 
ciae 495,5; Gelici sudores 499, 5. 
Gethco, Getko, episc. Cracov. 422,1. 

A97. 491,5. 

Gethko miles Polonus 428, 45. 

Getricus, Getric v. Godefridus. 

Gevarus tutor Hotheri regis Dan. 47, 10. 

Geysa v. Geisa. 

Ghediminus v. Gedeminus. 

Gierbee v. Geitzbekk. 

Gilia villa Island. 351. 

Gilla, filia Karoli Simplicis regis Franc., 
uxor Roberti l. ducis Normann., 256,20. 

de Girardo: Matheus Anconit, 

Girardus v. Gerhardus. 

Gizur, Gitzur, epise. Island., fil. Islavi. 
episc., 258. 413, 

Gizur Albus Island. 352; fil: Islavus. 

de Glichen comes: Ernestus. 

Glodslaus v. Godslaus. 


Gló& campana in eccl. S. Clementis 
Nidaros, 342, 350. 364. 400. 

Glogovia, Glogow, urbs Silesiae, G/ogau 
441,10. 450,25. 
Conradus 1, Conradus I. 
vienses 490, 25. — Glogoviensis mar 
chia 496, 15. 

Glowna, Gíowna prov. Posnan. 460,30. 
462,30; eccl: Omnium sanctorum, 


Gnevomir, Gnewomir, praeses Pomora-. 
niae 486. 


Gnevomir, fil. Trzebeslai, 465, 10. 
Gnevomirovicz v. Sampson. 
Gnezna, Gnezdna, Gnezden, Gneznensis 
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civ., Gneznense castrum 425, 35. 

438,20, 439,30. 443,25. 445,20. 449,25. 

457,10. 463,30. 464, 1. 504. 519, 26; 

eccl.: S. Adalberti; Gneznensis prov. 

; dux: Boleslaus; palat.: Her- 
kaboldus; castell.:Simon. — Gnez- 
nensis eccl. 425,40. 439,10. 445,25. 
451,1; archiep.: Gaudentius, Yppo- 
litus, Bossuta, Martinus, Iacobus I, 
Sdislaus, Henricus, Fulco, lanussius, 
Yanislaus; archiepiscopus 427, 40; 
canonici. 458,30; canon.: Henricus, 
Przibislaus; decan.: Falenta. 

Gnizli satelles Wisnae ducis Daniae 
57,25. 

Gnoino villa Polon. reg. Lancic. 429,40. 

Gnupa (falso Knuto 386) rex luliae 
386. 3 


Godefridus, Godefrid, Godefridus, Goda- 
fridus, Godafrith, Godíridus, Got- 
fridus, Gothfridus, [GoOfreü, Guüi- 
frod, Guüfroi]. 


Godfridus fr. Praedicat, vicelegatus 
apostol, 423, 5. 428, 45. 444, 10. 

Gotfridus. Viterb. seriptor 526, 35. 

Godefridus, qui et Gotricus (Gótric, 
Gótrik, Getricus, Getric), princ. (rex) 
Nordmenn. ..[fül.. Gormonis! 60,5, 
171,1) (hin gjafmildi 168, 30) 60. 168. 
171,1. 196. 251, n. 3. 255,5 (rex 
Tutorum). 384 (rex Tutiae); filii 168,40. 
196,40; filii: Olavus (60, n. 6), 
Oszyarus (196,5), Reinfridus (384). 

Godefridus princ. Nordmann. 169,4. 
197,40. 198. 256. 385. 

Godefridus IV. dux Lotharing., rex 
Hierosol. 258, 45. 

Gothfridus |l. dux Lotharing., fil. 
Gozzilonis ducis, 538, 20. 

Gotfridus dux Meraniae 533, 5. 

Gotfridus marchio Austriae, fil. Arnoldi 
de Lambach, 537, 15. 


(Godescaleus), Guthsealeus, Guthskal- 
eus, Guthskalkus. 


Guthscaleus princ. Selav. (Obotrit), fil. 
Pribignevi, 65,40. 66,40. 67, 25. 71,30. 
203,10; uxor: Siritha; fil.: Henricus. 


Guthscaleus interpres Danieus apud 
Sclavos 120,45. 121. 126,40. 133,15. 
136, 10. 


(Ext Glodslaus, qui et Basco, custos 
Poznan, 453. 456, 45. 457, 35. 464, 25. 

Godwin, Guthwinus, [GoJin, Gudin], dux 
Angliae 202,1. 203,1 (/also Knut). 
292. 34 uxor: Gytha; liberi: 
Suen, Tostin, Haraldus, Editha; filii 
203,1. 

Gütharus v. Gothar. 

Golek v. Andreas. 


Golfancus v. Ulfus. 


Golgocha villa Ungariae, Galgocz? 
532, 25. 
Gordianus I. imp. 189,55. 


Gordianus Romanus 192,1; 
Sylvya; fil.: Gregorius. 

Gorgasia ad ostium Oderae fl, 317. 

Gorgya (— Georgia) 601,20. 

Gorka opp. Silesiae, Gorkau 454, 35. 


uxor: 


Gormo, Gorm. Cf. Orm, Guthormus. 


Gormo (L) rex Dan. 60,5. 171,4; fil.: 
Gotricus, qui et Godefridus, 

Gorm Ensci (Aenske, 4, e. Anglicus) 
rex Dan. 61, n. 10. 169,10. 170,6. 
(fil. Frothonis); fil: Haraldus. 6f. 
Orm Harthesnuthie. 

Gormo Heimski (Stultus) rex Dan. 386. 
Cf. Gorm Lóghae (Lüke). - 

Gormo Vetustus (qui et Orm 170,5) 

rex Dan., fil. Haraldi regis, 23,15. 

30, 25 (Lüghae). 61,50. 62,4. 169,10. 


GNIZLI — GUNNO. 


170,10. 171,1 (Lóke). 199. 219,1. 
230,40. 250,55. 274. 323,5. 337,20. 
359. 375,1. 318, 1. 386. 387; uxor: 
Thyra Danmarkbot; filii: Knuto, 
Haraldus. 

Gorum promontorium Rugiae, Gólren- 
sche Howt 118,50. 

Gosezimirus Polonus 447,25; fr.: Cze- 
choslaus. 

Gosczimirus Polonus, fil. 
447,25; fr.: Nezado. 
Gosliez Poloniae reg. Sandomir. 429, 15. 

Gotfridus, Gothfridus v. Godefrid. 

Gütharus rex Sueonum 58. 59,1; soror 
58, 65. 

Goter Danus 57,20. 

Gothedus v. Gundredus. 

Gothi 190,50. 526,10. 529,10; reges: 
Alaricus, Aldaricus, Ditericus. 

Gothi — Sclavonici 570,35. 571. — Go- 
ticae litterae 570, 10. 

Gothi, Gautones, [Gautar] (Sueciae) 5,30. 
57,45. 69. 93,5. 162,35 
(Gutlandi). 248, n. 1. 353. 358; praef.: 
Erieus. — Gothia, [Gauland], prov. 
Suetiae 77,20, 81. 304. 391; rex: 
Magnus. 

Gothorp, Gotthorp, castrum, Gollorp 
230. 233, 10. 

Gothroth regulus Norweg., 
nildae, 248, 10. 

Gotland, Gutlandia, Gotland insula 59,50. 
407. 


Czechoslai, 


fil, Gun- 


Gotricus, Gütrie, Gótrik v. Godefridus, 

Govoricius comes castellanus Cracov. 
500, 40. 

Gozd, Patur Gozdia, montes 
berg Ungariae) 544, 30. 
Gozzilo I. dux Lotharing. 538,20; fil: 

Gothfridus. 

Gracianus imp., fil. Valentis imp., 190; 
fil. (falso): Theodosius. 

Gradensis patriarcha 573, 1. 

Graeci, [Grekir] 163,25. 264. 531. 536,30. 

569, n. 3. 579. — Graecorum im- 

3 ia, [Grikland, 

163. 344, 20. 348. 
. 532,10. 579; rex: Las- 

ex 163,30. — Grecha lingua 
570, 10. — Graecum mare 344, 

Gram (fabu) rex Danorum, fil, Scioldi, 
46,10; uxor: Signe; fil: Hadingus. 

Grand: loannes archiep. Lund., Rig., 
Brem. 

Granza Karentinus, fil. Litiogi, 126, 45. 
127, 40. 

Gratha, Grathe, Grathie, campus, Gra- 
thaeheth, Gratheheth, Grateheth, Gra— 
themose, Grathzmosz, Grathamoge, 
[Grabarheilr], GrathehaidepropeViborg 

2 6. 97, n. 4. 170, 30. 


Pelers- 


, 15. 213,10, 224. 25, 
. 307. — Grathienm 


S. Gregorius L (Magnus) papa, fil. 
Gordiani, 191. 192, 1. 254,25. 
Gregorius III. papa 206,30. 
Gregorius IV. papa 197,10. 255,15. 
ius VII. papa, Hildebrandus 
258. 413. 510,20, 572. 
(T VIII. papa, Albertus card. 
225,20, 260,5. 573, 
Gregorius IX. papa 207,30. 
217,90. 226. 261. 409. 413. 
439,35. 440,10. 446,10. 553,23. 582. 
595, 20. 
Gregorius X. papa 
217,50. 232, 10. 264. 
Gregorius de Crescentia (Chresceneio) 
card. 184,35. 207,20. 214,20. 219,50. 
226,5. 236,10. 243,10. 428,15, 575. 
Gregorius episc. Arbensis 572, 45. 
Gregorius epise. Chroatorum 572, 15. 


209,30, 210,1. 


Gregorius, Georgius, 
559,5. 588, 15 
Gregorius epis. Moraviensis 7,30. 
Gregorius epise. Nonensis 572, 15, 
Gregorius comes Spalat. 583,5. 


Gregorius dicendus Canutus (Lavard) 
dux 9,90. 


Gretir Suetus 57, 45. 

Grimilda v. Crimildis. 

Grinder Suetus 57,30. 

Grisei monachi (— Cistercienses) 211,20. 


Gronesund, Grónesund, Gremasund, rg- 
nasund, Greningasund, Viridis sinus, 
portus, "Viride fretum, inler Moen el 
Falster 32,40. 139,40. 152,40. 210, 45. 
230,95, 310, 311,4. 316—318. 409. 


Gronlandi 162,35. — Gronlandia 413. 

Grotzvina, Grozuin, Grozum, castrum, 
ad Peene fl. 159,30. 311, 317. 

Grubesce comes Spalat. 584, £5. 

Grumethoft eccl. Grumbyhof (duc. Sles- 
wic.) 231, 30, 

Grundi Suetus 57, 30, 

Grytha nobilis Teutonica, uxor Dani 
(fabul.) regis Danorum, 46,4. 


Grzymyslawa, uxor Lesthkonis ducis, 
498, 5. 


Grzymislava, mater S. Adalberti v. Stre- 
zizlaya. 


Gubyn civ., Guben 449, 15. 
Gudaera fl., [Guüakrsa], Warnow 107,30. 
308. 


episc. lauriensis 


Guüfroü, Guüifros v. Godefridus. 
Guüin v. Godwin. 

Guóleikr, Guómundr v. Guth. 
Guebarth v. Gebehardus. 


Guenmarus, Guemmerus, Guemerus, 
Falstricus, fil. Ketilli, 101,40. 102,6. 
139. 307. 308. 


Guermundus v. Wermundus. 

Guido v. Wido. 

Guillelmus v. Wilh. 

Guirtogirnus rex Britan. 191,20. 

Guldholm, Gulholm, Aurea-insula, In- 
sula-aurea, monast. prope Sleswicum 

5. 231,25. 232, 238—240. (€f. 

egis. 

Gullbergshedh prope Góteborg 218,4. 

Gullharaldus Jomsviking. 375. 


Gumaius Spalatinus 575,30; nepos: 
Duimus. 

Guncellinus. I. comes Suerin. 115. 
121,30. 141,50. 142, 15. 

ellinus, Guncelinus, Il. 
Suerin. 180,45. 181,1; fr.: 
ricus; filia: Ida. 

Guncellus archiep. Spalat. 579—583, 1. 

Guneil pons, Czillendorf ad Leitham [l. 
536, 30. 

Gundredus prine. Danorum et Anglo- 
rum 169,5. 198, 10 (Gothedus). 200, 1 
(Guthedus); filii: Analef, Syghe- 
rith, Reginold. 


G6 


comes 
Hen- 


Gunhilda, Gunnhilda, Gunnilda, Gunnild. 


Gunhilda, uxor Haraldi Blatan regis 
Dan., 169,15. 199,30. 256, 55. 

Gunhilda, filia Knutonis Magni y 
uxor Heinrici IIT. imp., 33,35. 65,30. 
170,20. 202. 257, $0; 215. 340, 362, 

Gunnhilda, filia. Burizlavi regis Slav., 
uxor Suenonis Tjuguskegg regis Dan., 
275. 334. 337. 338. 360, 361, 369— 
371. 318. 379. 381. 

Gunnhilda (falso pro Ulfhildi, uxor 
Ottonis ducis Saxon., 353. 
Gunnilda Norweg. 248,10; fil.: 

roth. 


Goth- 


Gunno Danus, collacteus Tarmerici, filii 
Syvardi regis Danorum, 58. 


— M— M— ———ÉERERERRERN 


Gutha, Gyatha, Gythze, [GySa]. 

Gutha, filia (Suenonisprinc.) regisSuethici 
(falso), "uxor Suenonis Estrithson 
regis Dan., 67. 202, 45, 203, 5. 

GyUa, uxor Olavi Tryggvason regis 
Norweg., 361. 


Gyüa, filia Haraldi regis Augl., uxor 
Waldimari I. regis Russiae, 07,45. 
292. 345. 356, 3i 


Gytha, soror Ulfonis ducis Angl, uxor 

Godwini ducis Angl, 202, 1. 
Guthebaldus episc. Anglicus 201, 30. 
Guthedus v. Gundredus. 


Guthleicus, [Guóleikr], de Ask Norweg. 
408, 


Guthmundus, [Gusmunür], episc. Islan- 
diae 414, 


Guthmundus Danus 
fiL: Lagho. 

Guthormus rex Norweg., fil. Sigurdi, 407. 

Guthormus, Guththorm, princ. Nord- 
mann., fil. fratris Hareci regis lutiae 
(fil. Haraldi Clac 61,35. 197, 35), 
61,95. 197. 384, 385. Cf. Gorm. 

Guthormus Sindri poeta 381. 

Guthscalcus, Guthskaleus v. Godescalc. 

Guthwinus v. Godwin. 

Guthualia monast., Gudvala Kloster Gol- 
landiae 175,30. 

Gutlandi, Gutlandia v. Gothi, Gotland. 

Gyàa v. Gutha. 

Gyestilren locus Suetiae 207, 10. 

Gyrür v. Gyurth. 

Gyslebyergh, Gisleborg Scaniae 209, 5. 

he v. Gutha. 

Gyuritha, filia Alf, filii Sigari regis 
Dan., 56, 55. 57, 10. 

Gyurth, [Gyrór], rex Danorum 198,35.386. 

Gyutha v. Gutha. 


H. 
de Habsburc: Rudolphus. 


Hako, 
is. 


173,10. 215,20; 


Wacom, Hakon, Wacun, Haki, 


Mocon, Haq 
Haki rex Dan., fil. Hamundi, 195. 
Hakon Bonus rex Norweg. 333. 
Hacon rex Norweg, pater Trucho 

(Tryggvae) regis, (alibi diclus Olavus) 

200, 35. 

Haquinus rex Norweg., fil. Haraldi, 62,30 
(ubi Hacon Malus jarl ef Hacon Bonus 
rex, fil. Haraldi Harfagr, confusi 
videntur). 

Hacon rex Norweg, fil. Suerreri, 407. 


58. 


408; fil.: Hacon. 

Hacon, Haquinus, Grandaeyus rex 
Norweg., fil. Haconis regis, 226, 40. 
408—412; fil.: Magnus. 

Hacon rex Norweg., fil. Haconis Grand- 
aevi regis, 185, n. 1; uxor: Rikiza. 


Hacon V. rex Norweg., fil. Magni 1V. 

regis, 265. 266,35; uxor: Eufemia, 

Hacon (L) Malus vel Potens prine. 

Norweg, fil Sigurdi, 199,35 (con- 

fusus cum. Hacone Bono rege). 248. 
24. 326 


Hacon (ll) princ. Norweg., fil. Erici, 
287; filia: Bothildis. 

Haquinus, fil. Haraldi Blatan 
Danorum, 62, 40. 65,25. 

Hacon princ. Norweg.,fil. lvari, 302, n.3; 
filia: Sunniva. 

Hacon, Haquinus, Norweg., fil. Übbonis 
com. et Sunnivae, 14, 45. 25, n.5. 34,25. 
716,30. 80,10. 86,10. 169,30. 302. 60! 
uxor: Ragnhildis; fil.: Ericus Lamb. 

Hako nobilis Danus 56. 

Haco Genam-scissus Danus 57, 20. 

Haquinus Skaniensis 14, 45. 15, 1. 78,40 


regis 


GUTHA — HEBRAICA. 


(Intus); uxor (fulso): Raguhildis 
18, 10. 

Hadingus rex Dam. fil. Gram. regis, 
46,20; fil: Frotho. 


Hadula prov., Hadeln 200, 40. 
Hadwich v. Hedwigis. 

Halghi, Halighi v. Helgi. 
Heelsingiburgh, Hielsingzgr v. Helsing. 
Hamelthorp: Henricus. 

Hamingus ». Hemmingus. 

Harwadum ». Herivadum. 
Hithwardus v. Edvardus. 

Hafo, Hafn, Hafuis v, Kopmannahafn. 
Haffnby — Hetheby 10, 5. 


Hagbarthus, Haghbardus, Danus, fil 
Hamundi, 56. 195,30. 

Hagder Suetus 57, 45. 

Hainberg castrum Austriae 560, n. 1. 

Haynonenses 166,10; comit: Mar- 
garela. 

Haki, Hakon ». Hacon, 

Haldanus v. Halfdanus. 

Haleygjatal carmen Eyvindi de Hacone 
princ. 330, 15. 

Walfdanus, Halfdan, Haldanus, Haldan. 

Haldan (fabul.) rex Dan., fil. Ro regis, 
193,35. 194, 608,30; fil.: Sywardus 
Albus. 

Halfdan rex Dan. 169, 5. 198, 10. 255,30. 

3l 386; fr.: Sigafridu 

Haldanus rex Sueonum 55,20. 

Haldanus vates Danus 55,60. 

Haldanus Danus, fil. Borcari, 56,55. 57. 

Hallandia, Halland prov. Scaniae 58, 5. 
62,10. 97,4. 206,1. 207, 15. 225, 40. 
228,10. 358. 408. —  Hallandenses, 
Hallendenses 85,20, 100,50. 300. 303; 
comes: Nicolaus, 

Hallarstein poeta 383, n. 1. 

Halleby ». Kalleby. 

Hallfródus Vandra'daskald poeta Norweg. 
248, n. 1. 334. 337. 380. 391. 

Hallus deSida Island. 330,30; fil. : Koll. 

Halogaland prov. Norwegiae 339. 

Hals opp. lutiae 391. 

Hama Saxo athleta 54. 

Hamar villa Norwegiae 4,1; Hamarensis 
episc.: Thorfinnus. 

Hamburgh, Hamborg, 
180,35. 197. 203, 10, 
(Hangandaborg 255,15. 609,5); Hama 
burgensis eccl. 197,45. 199,90; pa- 
rochia 202, archiep.: Ansgarius, 
Rimbertus, Unni (Huno), Adaldagus, 
Libentius ], Albertus (fabul.), Unwa- 
nus, Libentius II, Alebrandus, Adal- 
bertus, Liemarus, Hartvieusl, Walde— 
marus, Gerardus I, Gerardus lI, lohan 
nes Grand. — Hamburgenses 67, 40. 

Hamundus nobilis Danus 56, 40: filii: 
Alf, Hamundus, Hagbarthus. 

fil. Hamundi nobilis Dani, 


Hamborgh, ciy. 
237,15. 255 


Hamundus, 
56, 50. 

Hanef Saxo 54, 40. 

Hangandaborg v. Hamburgh. 

Hanpfra vieus, Hannover 54,40. 

Hanunda, filia regis Hunorum, uxor 
Frothonis IIl. regis Danorum, 53, 60. 

Haquinus v. Hacon. 

Haraldstat, Haraldsted, Haralstadium, 
Haralstadum, Haralstath, Harclstet, 
Harrested Setandiae 10. 15,30. 34,95. 
19,1. 223,35. 296, n. 4; Haraldstathae 
silva 212, 4. 


TWaraldus, Haroldus, Harioldus,Herioldus, 


Harald, Harold, Harild. Cf. Gull- 
horaldus, Strutharaldus. 

Haraldus (Harefod) rex Angl, fil. Knu- 
tonis Magni regis, 23, 45. 169,20. 


202. 275. 
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Haraldus rex Ángl., fil. Godwini ducis, 
202, 5, 203, 292. 343. 345. 356. 365; 
filia: Gytha; filii 67, 15. 

Haraldus Hyldetan (fabu) rex Dan. 
57,15. 195, 40. 

Haraldus Clae, Clak-Haraldus, rex Dan. 
3,35. 22, 23,15 (dictus Blatan). 60. 
61. 168 (qui et Herioldus 168,40). 
170,1 (Clak-Harild). 193,5. 196. 197. 
218,35. 219,4. 255,10 (Harioldus). 
384. 385; uxor 22,20. 196,40. 218,35; 
fiL: Guthormus (61,35. 197,95); fr.: 
Harecus. Cf. Klakk — Harald, 

Haraldus rex Dan., fil. Frothonis (VL.) 
regis, 30, n. 1. 169, 10 (fil. Gormonis 
Ensci). 170,10 (fr. Gormonis ZEnske); 

: Gorm. 

Haraldi Blstan! rex Dan, fil. Gor- 
dn WEE (Lóghae) regis, 23. 32. 

,— 64, 25. 164,30. 165,1. 

8 . 200, 219, 5. 


9— 361. 369. 375 — 318. 386, 

7. 988. 390. 391. 392, n. 
Wrorek. Gul GR UR Ber ds 
Sueno, Thyra, Haquinus, Ring (? 

Haraldus rex Dan., fil. Suenonis Tju- 
guskegg regis, 275. 337.361, 371. 379. 

Haraldus Hein rex Dan., fil. Suenonis 
Estrithson regis, 68, 10. 203, 276. 285. 

Haraldus (Graafeld 2) rex Norweg. 62,30; 
fil: Haquinus, 

Haraldus Harfagr rex Norweg, 330. 
381. 387; filii: Ericus BloBóx, 
Ring (? 200, 4. 201, 23). 

Haraldus Hardrade (Severus) rex Nor- 
weg, fil Sigurdi, 250, 45. 251, 5. 
281. 342. 343. 355. 356. 364, 363. 

Haraldus Gille rex Norweg. 85, 15. 345; 
filii 349. 

Haraldus rex Russiae v. Lzizlavus. 

Haraldus dietus Klakk-Harald princ. 
lutiae 386, n. 8 (praef. Holsatiae). 
387; filia: Thyra Danmarkarbot. 
Cf. Haraldus Clac. 

Haraldus (Grenske) Norweg. 248, 25; 
uxor: Ásta; fil: Olavus Sanctus, 

Haraldus Kesia (Kzsia), fil. Erici Boni 
regis Dan., 12. 13,30. 24, 25. 35,55. 
10-—12, 10. T4, 45. 75. 80, 15— 85. 
167,40. 117,25. 181,40. 204, 30, 211,25. 
212, 224, 235 (235,15 rex). 237. 28 


filii quindecim 24, 20. 

Hardegon rex Danorum, fil. Erici Pueri 
regis, 198,35. 199, 1. 

Mardevigus, Hardvicus ». Hartwicus. 


Harecus, Hericus, rex Danorum, fr. Ha— 
raldi Clac regis, 22. 196,45. 197, 384. 
385. Cf. Ericus rex Dan, fil. Sivardi II. 


Harecus Puer rex lutiae 385. 


Ericus Puer, 


er. 
Haricus episc. Sleswic, v. Horedus. 
Hartbo: Petrus. 

Harthesnuthze v. Orm. 

Harthaknut, Hartheknut v, Knuto Durus, 


Martwiens, Harlvieus, Hardvieus, Har 
wieus, Hardvigus, Hardevigus. 


Hartwicus T, archiep. Brem. et Hama- 
burg. fil. Rudolfi march. 86, 40. 
88,45. 95. 113,40. 177,35. 204,40 
(falso Henricus). 235,20. 258. 304. 
413; soror: Liutgarda, 

Hardevigus archiep. Magadaburg.: 258. 

(HAssia 470,30; lantgr.: Henricus II. 

Hatheby v. Slesvicum. 

Hatherslevense opp., Hadersleben 87,45. 

Haven, Hayn v. Kopmannahafn, 

Haymo episc. Wrathislay. 427,4. 

Haynonenses v. Hain. 

Hebraica veritas 249; Ebrea lex 591,5; 
Hebraici fontes 249, 33, 
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Heccardus canon. Wratislav. 455. 
Heclinus abbas Lubin. 423, 10. 
Hebinsey v. Hilhini insula. 

Hedinus de Svalbaró Island. 352. 

Hedwigis, Hedvigis, lladwich, Adviga. 

Hedvigis, uxor Wladislai L..regis Polon., 
410, 25. 

Hedywigis, filia Gerhardi Il. com. Hol- 
satiae, uxor Magni ll. regis Suetiae, 
210, 1. 

Adviga, filia Mestwini 1. ducis Pomera- 
niae orientalis, uxor Wladislai Odonis 
ducis Polon. Maior. , 445,25, 454, 5. 

4. 


T uxor Henriei l, ducis 

Silesiae, 423,30. 428, 464, 35. 

Hadyich ducissa 232, 15, 

Hegdora ». Egdora. 

Hegnasgavel, Hindsgavel Fioniae (praef. 
Odense) 230, 35, 

Hegranesicum placitum, [Hegranesping] 
352. 

Heidaby ?. Sleswie. 

Heidenricus fr, Praedicat., episc. Culm, 
444,4, 451, 1. 


Heinricus, Henricus, Herricus, Hinrieus, 
[Heinrekr]. 


Ottonis 


Heinricus L. rex, fil dueis 
Saxon., 198,35. 199, 
uxor: Matbildis; fil. 

Heinricus II rex, l. imp. 257, 425, 35. 

Heinricus Largus Il. rex, II. imp., fil. 
Conradi II. imp., 33,25. 34,1. 65, 35 
165,5. 170,20. 203,13. 257. 275. 
286. 340. 362, 397—399. 404. 405. 
413,25. 537—539. 541—544; uxor: 
Guuhilda; liberi: Heinricus, Sophia, 
(falso) Magnus. 

Henricus IV. rex, III. imp., fil. Hen- 
rici III. imp., 203,15. 285. 286, 288— 
290. 426. 480,5.; fil.: Heinricus; 
soror (falso): Bothildis. 

Henricus V. rex, IV. imp., fil. Hein- 

IV. regis, 204, 5. 223 (223,25 comes 

Saxoniae). 258. 290. 292. 294. 295. 

344 (falso Lozarius). 356 (falso Lotha— 

is). 426. 427,5. 486, 10. 490,15. 491. 

; HeinricusVI. rex, V. imp., fil. Friderici I. 
imp., 150,45, 178,20. 179,40. 260. 344, 
366. A08 (falso Fridericus). 499,1; 
uxor: Constantia; fil.: Fridericus. 

Heinricus VII. rex, VI. imp. 266. 

Henricus imp. Constantinopol., fr. Bal- 
duini I. imp., 166,23. 

Henricus I. rex Angl, fil. Wilhelmi I. 
regis, 204, 1. 

Heinricus IL. rex Angl, comes Ande- 
gaviae 205, 40. 259. 308. 414; filia: 
Mathildis. 

Heinricus III. rex Angl, fil. lohannis 
regis, 263; fil.: Edvardus. 

Henricus I. rex Franc., fil. Roberti II, 
regis, 203, 20; fil.: Philipus. 

Henricus rex Saxoniae (fabuL) 46; 
Henriciana ultio 46,25. 

Henricus rex Ungar. v, Emericus, 

Henricus archiep. Brem. v. Hartwicus. 

Henricus archiep. Gneznensis 428. 

Henricus episc. Lundensis 66, 5. 

Hinricus epise, Semegalliae 246, 25, 

Henricus episc, Sictunensis 4, 5. 24, 35, 
84,10. 177,23, 212, 30. 

Henricus abbas Lubensis 511,40. 

Henrieus cantor, decanus Poznan. et 
canonieus Gnezn. 458, 459, 6; avun- 
culus: Gerardus, 

Henricus conversus Carae-insulae mo- 
nast. 242, 4. 

Heinricus, fil. Ricardi regis et com. de 
Cornubia, 264, 


HECCARDUS — HESCA. 


Heinrieus, fr. Alfonsi X. regis Castel- 
liae, 263. 

Henricus Skatelor (Skataelar) vel Clau- 
dus, fil. Suenonis, filii Suenonis Magni 
(Estrithson) regis Dan., 14, 40. 16,35. 
34,25. 71,30— 76. 88,10. 
175,10. 297— 300, 609, 1 
Ingerta; filii: Knuto, Burisius. 

Heinricus dux de Anhollt/a/so pro Alberto 
duceSaxon. 261, 35.609, 5; filia: lutla. 

Heinricus l. dux Brobant. 180,5. 


Heinricus (Leo) dux Saxon. et Bawar. 
3,30. 88,45. 94,30—96. 105,20. 106. 
108. 111. 113,95, 114,90—116. 119 
—121. 134,20. 136,25. 140,30—148, 
150—152. 177,50. 205,15. 213,40. 
235,35. 304 (/ulso fil. Conradi imp.) — 
312. 314. 316 —318, 362. 
uxores: Clementi: 
beri: Heinrieus, Otto, Wilhelmus, 
Gertrudis; filia maior 115, 10. 121,30. 
— Henriciana militia 151, 20. 


Heinricus dux Lotharingiae fa/so pro 
Friderico duce Austriae 263. 

Henricus dux Sendomir., fil. Boleslai III. 
ducis Poloniae, 427. 493, 15. 

Henricus I. Cum-barba dux Silesiae, 
fil. Bolesloi I. ducis, 428. 439. 440,25; 
uxor; Hedvigis; fil.: Heinricus. 

Heinricus |l Pius dux Silesiae, fil. 
Henrici I. ducis, 428, n. 3. 439,25 
— 442,25. 444, 20—446, 450. 455,1. 
463,5. 466,20. 554, 45; liberi: Boles- 
laus, Henricus, Conradus, Wladislaus, 
Elisabeth, Constantia 

Henricus HI. dux Wratislav., fil. Hen- 
rici |l ducis Silesiae, 444. 440. 
450,30. 455, 45. 

Henricus IV. dux Wratislav. et Cracov. 
429. 470, 20, 

Henrieus Dandolus dux Venet. 576,35, 

Henricus dux de Viseimirzez (Meklen— 
burg-Wismar) 468, 25; uxor: Ana- 
stasia; l'ilia: Lucartha, 

Heinricus comes palat. Rheni, fil. Hein- 
rici Leonis ducis, 180, 30. 181, 5. 308. 

Heinricus L. marchio Misnensis 209, 20. 
230, 50. 

Henricus HI. lantgrayius Hassiae 470,30; 
filia: Adelheida, 

Heinricus princ. Rugian., fil. Bogizlavi 
(Burizlavi) 1. ducis Pomeraniae, 321, 

Henricus, fil. Guthscalei princ. Slav., 71. 

Heinricus I. princ. de Werle 185, n. 1; 
uxor: Rikiza. 

Henricus comes Razaburgensis 111,5. 
115,30. 121,25; fil.: Bernardus. 
Heinricus I. comes Swerin, 180,15. 182. 
183,1. 214,20. 219,55, 226,5. 236,10. 
261. 2 ?68 (ludas, Belial, Cain, 

Nabal dictus); fr.: Guncellinus. 

Henricus nobilis Saxo (comes de Ke- 
fernburg?) 142,10. 

Heinricus comes Saxonicus (falso) 311. 

Henricus Himelthorp. (JEmalthorp, de 
Milderup sive Hemmelthorp) 209. 
216, 4, 220, 35, 

Henricus stabularius Waldemar I. regis 
Dan. 146, 40. (147, 10). 

Heinrieus Teuton., legatus Haconis 
Grandaevi regis Norweg., 409. 

Henricus Polonus 514, 35; fil.: Petrus, 

Hel, Hela Prussiae 162,30, 

Hel securis Magni Boni 
giae (250, 40), 342. 

Helena, uxor Constantii 
190, 30. 250,25. 

Helena, uxor Ingonis regis Sueonum, 
165, 30. 

Helena (lolanta), filia Belae IV. regis 
Ungar, uxor Boleslai ducis Polon, 
Maior., 423, 15. 458, 15. 463, 20. 469, 1. 

Helena, filia Waldemari I. regis Dan., 


regis Norwe- 
364, 401. 


Chlori imp., 


uxor Wilhelmi Crassi ducis Bruns- 
yic., 318. 

Helena (sire Eufrosyna), uxor Geisae II. 
regis Ungar., 152, 50. 

Helganes, Helgenes, Helgenes opp. Iutiae. 
63,45. 353,30. 354, 20. 

Helgebruth, Helgebrut 11, 1. 


Welgi, Helgo, Welighi, Hzlghi. 

Helgo (fabul.) rex Dan. fil. Haldani 
regis, 46, 65. 

Heelighi, Holghi, (fabul.) rex Dan. (mari- 
nus), fil. Ro regis, 193,35 — 195, 15. 
608,35; uxor: Thora; filia: Yrsa. 

Helgi rex Dan, 386, 

Helghi episc. Osloensis 205, 25. 

Helia v. lerusalem. 

Helingus custos Posnan. 441,30. 

Helius (Helvius) Pertinax imp. 189, 35. 

Hellespontus 61,15. —  Hellespontici 
fratres quatuor 59. 

Helpricus scriptor 237, 5. 

Helsinghaburgh, Helsyngaburgh, Hael- 
singiburgh, Helsingburg, Helsing- 
burgia, Helsinburg, castrum, Hel- 
singborg Scaniae 201,25, 208,25 — 
210,20. 221,95. 230. 231,5. 233,5. 
236, 65. 

Helsingor, H:lsingzor, Helsingór Selan- 
dine 210, 10. ,10. 232, 25, 608, 40. 

Helsingorum provincia 53,30. 

de Hemmelthorp: Henricus. 


Hemmingus, Hemingus, Himingus, 
rex Dan., fil. fratris Godefridi regis, 
(fil. Olavi 168, 35) 60, 45. 168, 35, 196; 
251, 384. 


Hemmingus armiger Absalonis archiep. 
Lund. 148,25. 


Hemramus miles Polonus 451,20. 

Henricus v. Heinricus. 

(Heracleonas) Heradonas imp. 192. 

(Heraclius) Heradius imp. 192,5, 

Herbipolis v. Wirziburg. 

Herborthus eques Danicus 143,30. 

Herculius ». Maximianus. 

Herebus 492, 10. 

Heredus episc, Sleswic. v. Horedus. 

Herfurü opp., Herford 352. 

Heribertus comes Vermand, 256, 40. 

Hericus v. Ericus, 

Herioldus v, Haraldus. 

Herivadum, Hrwadum, Heritzvad, mo- 
nast,, Hervud Scaniae 175,45. 204, 40. 
224, 40. 

Herkaboldus palatinus Gnezn. 459, 35; 
fr.: Simon. 

Herlingus v. Erlingus. 

Hermannus epise, Camin. 459, 10, 

Hermannus episc. Curon. 246,20, 


Hermannus conversus Carae-insulae 
monast, 242, 4. 


Hermannus comes de Orlamünde, fil. 
Alberti Ursi marchionis, 152,5; fil.: 
Syfridus, 

Hermeus regulus Tarlar, 554,30, 

Hermini gens ignota 165, 5. 

Hermundus Kvaüa Norweg. 407, 

Heroddus rex Suetiae 61, 15, 


Herodes rex ludaeorum 188,20. 268,5; 
fil.: Archelaus. 


Herodes rex Iud., tetrarcha, fil. Hero- 
dis 188. 


Herri Scanus 70, 20. 

Hertnidus de Suarehunburc marescal- 
cus imp. 534, 5. 

Herveus liber 183,20. 

Hesbernus ». Esbernus. 

Hesca dux Dan. 47, 4. 


Hestia, Hestlandia, Hestonia v. Esthonia. 

Heth, Hetha, Hethe, domina loci He- 
theby 6,20. 57,20. 195,45 (regina Dan.). 

Hethe Angliae portus 10, 4. 

Hetheby v. Sleswic. 

Heylida nobilis Polona 507,20. 

Hielmewzlof, Hjelmslev Herred 242,95. 

Hibernia, Hybernia, Yberaia, [Irland] 
33,30, 191,15 259, 10. 
325 369. 375; archiep. 

— Hybernenses 212, 40; 

Hibernica puella 393. 


6,10; 
Hielm, castrum in insula Hielm 227,35. 
S. Hieronymus, leronimus 191,10.249,35. 
Geronimus card. v. Nicolaus IV. papa. 
leronimus episc, Wrathislav. 426, 20. 
Hierosolyma, Iherosolyma, Iherosolima, 


lerosolyma, lerosolima, Hierusalem, 
Iherusalem, Ierusalem, |orsala, Jor- 


salaborg] 10,15. 20,35. 24,5. 140,35. 
162, 163,20. 169,25. 170,20. 182,10. 
184. 188,45. 189 (189,15 Helia). 202,4. 


203. 205,28 —208. 211,95. 213, 3». 
214,20. 217. 18. 225, 10. 250, 50. 
258,15. 260. 289. 303. 316. 317. 
408. 414. 422,1. 426,30. 427. 487,30. 
605,5; episc. et patr.: Marchus, 
Nareissus, Arnaldus; reges: Gode- 
fridus, Balduinus I. — Hierosolymi- 
tana terra, [Jorsalaland] 163,20. 261. 
262. 265. 356; expeditio, [Jorsalaferb] 
258,15. 260. 261. 263. 264. 289. 303; 
peregrinatio 110, 35. 219,5; Hierosoly- 
mitanum iter 162,15. 211,25. — Gero- 
solimitanum mare 217,30. 

Hii insula 191,45, 

S. Hylarius papa 191. 

S. Hylarii episc, Pictay. corpus 190, 35. 

Hildebrandus v. Gregorius VIL. papa. 


Hildesheim oiv. 167, 5. 


Hildigardis, uxor Karoli Magni imp., 384. 
Hildigisleus nobilis Teuto 56. 

Hilic castellanus Polonus 438,25. 

Hin 1l. v. Oenus. 

Hinguar v. Inguarus. 
Higrdungr rex Normann. 255, 


Hjórungavag, sinus Hjóru 
vaag Norwegise 257. 2T5. 369. 


S. (Hippolitus) Ypolitus martyr 190,1. 


Yppolitus archiep. Gneznensis 425, 45. 
426, 6. 

pponiensis) Yponiensis epi 

Augustinus. 


Hising insula, Hisingen 345. 

Hispalensis (Sevilla) episc.: 
Cf. Sibilia. 

Hispania, Ispania,Yspania 183,20. 190,25. 
196, 10. 214. Ir 
Hispani: Symeon comes, Murio mini- 
ster gener. ord. Minorum, Petrus card, 

Hythini insula, [HeOinsey], ZHiddensóe 
100,40. 102,50, 150,10. 155,15. 308. 
310. 312, 313. 

Hithinus regulus Norvag. 53. 

Hludowicus v. 


Isidorus. 


Ludowicus. 
Hlyrskogsheiür v. Liurscog. 
Hocon v. Hacon. 
Hófi villa Island, 352. 
Hoginus regulus Iutorum 53; filia 53,35. 
Hokebyargh mons Sialandiae 193,30. 
Hpkekoping, Hokekoping, 
londiae 193,30. 608,25. 
Hüólstatha, Olse—magle Iutiae? 225,1 
Hóróa-Knut v. Knuto. 
Hotherus v. Hotherus. 
Hogni Suetus 57,30. 
Holdenasbrothorp eccl., 
(duc. Sleswic.) 231,30. 
Hollindia, Holland 248, n 
in Holm eccl. S. Mariae Sleswic, 229,35. 


SS. T. XXIX. 


civ. Sia- 


Holdenestrup 


HESTIA — IANUSSIUS. 


Holm v. Borgundarholm. 
Holmfria, filia Olavi Sueci (Skotko- 
nung) regis Sueonum, 339. 
Holmgardia, pars Russiae septentrionalis 
53,30 202—294. 345. i praef.: 
Olimarus; reges v. 5. Russia. 
Holomuniecz v. 


88. 11 , 
207, n. 2. 229, — Molsatia, Holsacio, 
Holzatia, Holzaeia, Holzsatia, Hulsa- 
tia, Holzseta, (Holdseta, Holdsetuland, 
Holltsetoland, Hollsetaland] 29, 40. 
110,1. 146,10. 162,30. 178. 18i 
183, 5. 
217, 90. 219. 


h 231, 30. 243, 40. 

245. 246,5. 260, 262. 274. 335. 386. 

; comites 213. 245. 246,5; princ: 

Klakk-Haraldus; com.: Adolfus II, 
Adolfus III, Waldemarus, Adolfus IV, 
Gerhardus I, lohannes I, Gerhardus II. 

Holto (falso pro Wsewolodo) rex Rus-. 
siae, fil. larizlavi regis, 367. 


Homerus, Omerus, episc. Ripensis 153,5. 
240, 
Honius presb. sacrista Spalat.573,40.574. 
Honorius imp. 191, 1. 531, 
Honorius Il. papa 204, 223,35. 258,35. 
Honorius IIl. papa 184,30. 207. 217, 10. 
226,1. 230, n. 5. 232,5. 243,10. 261. 
4195,35. 578,35. 579. 580, 1. 
Honorius, Onorius, IV. papa 236,65. 264, 
Hoosól: 


Petrus. 

Hordi, populus Norwegiae 342. 

Horeburgh castrum, Harburg 179,25. 

Horedus episc. Sleswic.23 (Hericus).64,45 
(Haricus). 65,5. 219,5. 386 (Heredus). 

Hormisda papa 254, 20. 

Hornshzreth prov. Sialandiae 195,20. 


Horsnesvilla lutiae, lorsens210, 
241,30. 242,5; de Horsnes: Michael. 


Hospitales fratres 246, 25. 

Hotherus, Hotherus, rex Danorum 47; 
fil.: Roricus; f Athislus. 

Hoto v. Otto. 

Hring v. Ring. 

Hringstaó v. Ringstad. 

Hro v. Ro. 


Hrerek (fulso) princ. Frisonum 384. 
608, 35; cf. Eirik 235,5. 


Hugbertus episc. 
Albertus. 


Hugletus (fabu) rex Danorum 52,60. 


Hugo Capet(Tapez) rex Franc., fil. Hugo- 
nis Magniducis Franciae, 248,30.257,10. 

Hugo fr. Praedicat,, presb. card. S. Sa 
binae 217,45. 447, 15. 448. 

Hugo ll. episc. Leodiensis 180, 5 


Hugo mon. 
sis 249,3 


Cantuar. 392; fr.: 


anon.) S. Victoris bius 


Ugolinus, archiep. 


5 

559, 1. 586, 1— 

Hugrinus praepos, Cesmensis 592,40. 

Hulcenses v, Holsati. 

Huliuminensis portus, Hyljuminni 120,45. 
316, 

Humbertus mag. 
185, 


gener. ord. Praedicat. 


Humblus auctor primorum Daniae re- 
gum 45,40; filii: Dan, Anglus. 
Humblus (fabu), fl. Dan I. 

Dan., 46, 4. 
Humla portus lutiae 34, 10. 
Hun rex Hunorum 53, 30. 


Hundingus, fil. Syrii (fabuL) regis 
Saxoniae, 47,4. 


regis 


Hundsfeld, Caninum campestre, locus 
Silesiae 491, 25, 


Hung fl. 531, 40, 532, 10. 
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Huni 53. 190,50. 249,1. 478,15. 521— 
539; cf. Ungari. — Hunorum rex 
53,20; reges: Hun, Ethela, Buda. 

Huno archiep. Hamaburg. ». Unni. 

Huno Danus, fil. Ebbi, 175,35. 

Hurania v. Urana, 

Hurna, Hyrningus, 
141, 15. 316. 

Husby (Husby duc. Slesvic.) thing 231,30. 

Husfreya: Saemundus. 

Hvin opp. Norwegiae 330, £5. 

Hvitsereus princ, de Reiógotaland, fil. 
Ragnari Loübrok, 386. 

Hws:nbro in Utlandia 208, 40. 

Hyarwarth, H yarward,Teutonicus, comes 
Scaniae, rex Dan. 195; uxor: Sculd. 

Hylarius v. Hil. 

Hylingstaó Hollingstedt (duc.Sleswic.) 304. 

Hyljuminni v. Huliumin. 

Hynuisburgh urbs Sclaviae 32,30. 33,10. 
36, 20. 

Hyrningus comes v. Hurna. 

Hysabel v. Isabel. 

Hysumbria v. Nordumbri. 

Hythini insula v. Hithin, 


I TEYE 


S. lacobi eccl, Paris. fr. Praedicatorum 
217, 10. 

S. lacobus, fr. Domini, 188, 45. 

lacobus |. rex Aragoniae 263. 

Tacobus (Anundus)rex Sueonum, fil. Olavi 
(Skotkonung) regis, 65. 339,45. 340. 

lacobus archiep. Gneznensis 492, 15. 

Iacobus Erlandi episc. Roskild., archiep. 
Lund. 208,40. 209. 226, 227, 4. 242. 
244. 245. 411; fratres: Andreas, 
Iohannes; fratres 411, 

lacobus episc. Nitriensis 559, 5. 

lacobus episc. Sleswie., cancell. 
Dan. 232,20. 233,4. 

lacobus abbas Lubin. 423, 15. 

Iacobus archidiac. Leod., capellanus et 
legatus Innocentii IV. papae 428,45. 
443,30. 444,1. 

lacobus cantor Poznan., fil. 
458, 10. 

Tacobus fr. Minor, legatus apostol. 511,15. 
516, 10. 

Iacobus comes (Hallandiae) 216, 20. 265. 

lacobus, lakobus, Danus, fil. Sunonis, 
183,1. 207. 208,20. 226. 229,30. 
266, 20; Petrus. 

Iacobus Danus (idem atque praecedens?) 
208,9; fil.: lohannes. 

lacobus Polonus, nepos Bogufali episc. 
Poznan,, 454, 30. 

ladar opp. Norweg., Jaederen 411. 

, laderensium eiv., Zara 

4,30. 976. 577. 595. 

ladrensis eccl. 572,30. 

Stephanus, Lampr: 
Nicolaus M; ii 


comes Wagriae 


regis 


Cristani, 


dius; archiep.: 
— laderenses, ladrenses 276, 5 
596,1; Taderenses: Matheus, Aristodius. 


Izrmarus v. larizmarus. 


Ialungum, lalunga, Ialungi, lalinge, ll- 
linge, laling, Yalingum, villa, Vellinge 
lutiae. 49, 15. 177,90. 


D 30. d 5. 


p Vilssgoheibr ^50, 299. 
lamti 380; 
53, 30. 
lanco comes, castellanus Kalis. 468, 5, 
Yanislaus archiep. Gneznensis 430, 5. 

lanuarius subdiac. Rom. 189,60. 


lanussius archiep. Gneznensis 423,90. 
458,35. 461,20. 463. 464, 


Tanussius comes, fil. laroslai, 514, 35. 
lanussius Dobstuicz de Pnew 454,30. 
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lamtorum prov., Jamtaland 
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lanussius Polonus 457, 925; fratres: 
Rico, Censicus, Postisius. 


laraczeviez v. Dirzsko. 


Iarizmarus, Iárisinarus, laromarus, lari- 
marus, larmarus, Yarmarus, larmer, 
Lermarus, Lermerus, Gerimarus. 

Tarimarus I. princ. Rugian. 127,45, 129,15. 
138,10. 140,15. 149,25. 152,15. 154 
—156,45. 159,90. 160. 178. 181,1. 
213,50. 259. 313. 319. 321. 496, n. 4 
liberi: Barnoth, Lucia(?); fratres: 
TTetizlavus, Burizlavus (?) 

larimarus Il. princ. Rugian. 183,10. 
209,5. 216,5. 220. 221,10. 227,1. 
236,45. 245. 262, 411, 608,35. 

Tarmericus (fabu. rex Danorum, Sue- 
torum et Sclavorum, fil. Syvardi, 58. 
59; sorores 58,10. 59,25; nepotes 
59,25; sorori 59, 30. 

larnberorum prov. Darlekarlia 53, 30. 

larnloka portus Olandiae insulae 314. 


laroslavus, laroslaus, Iarizlavus, [Jariz- 
eif]. 


laroslavus l. rex Russiae, fil. Waldi 


mari I. regis, 292, 345. 355. 356. 36 
369; uxor: Ingigerüa; fil.: Wsewo-. 
lodus (falso Waldimarus, Holto). 
laroslaus episc. Wratislaw., fil, Boles- 
lai I. ducis Silesiae, 428,1. 500,40. 
laroslaus comes Polonus 514,35; li 
Tanussius. 
Yarosyn, Jaroszowice prope Lullin 428,40, 
Yascowo, laszden, villa, Jasienie Maso- 
viue? 429,1. 462,5. 
lazwinditae 429,8; princ.: Comath. 
Iaurinum, lauriensis civ., Lorium, Raab 
539,20. 541,20. 561,5; episc. 
Nicolaus, Gregorius (Georgius II). 
Ybernia v. Hib. 


Yeo castell. Crosnensis, fil. 
446, 15, 


Ida, filia Guncellini I. com. Sweri- 
nensis, uxor Nicolai, filii. Waldemari 
I. regis Dan., 181,4. 


Ieronimus v, Hieronymus. 
lerüsalem ». Hierosolyma. 
S. Ygnacius episc. Antioch. 


Mironis, 


189, 10. 

lherosolyma v. Hieros. 

Tlloga opp., Jíow (Meklenburg) 121. 

lllugo episc. Arusiensis 25, 4. 

Illyrici 528,35. — llliricum 190,10. 

Imago mundi liber Honorii Augusto- 
dun. 392, 

Imbrz, Ymbre, Ymbria, Fehmarn. insula. 
215,35. 221,10. 226, 30. 

Imma v. Emma. 

Ymi Danus 57,25. 

Indi 483,40. 601,30; rex: 
India 590, 35 

Indrzejow, Morimundus, monast, Jed- 
rzejüw (dioec. Cracov.) 4271, 19. 428,15. 

Ynes praedium Carae-insulae monast. 
241, 25. 


Porus. 


Ingi-, Inge-, Engi-, Eugil- 


Ingeburgis, Ingeburga, Ingeburzh, Ingi 
borz, Ingiburga, Ingilborgis, En 
borg. 

Ingeburgis, filia Waldemari L. regis 
Dan. uxor Philippi IL. regis Franc., 
164—166, 179,45. 217,5. 318. 

Ingeburgis, filia lzizlavi dicti Haraldi 
regis Russiae, uxor Knutonis Laward 
ducis Slesvic, 14,90. 71,30. 78,35. 
80,1. 86, fs. 0. 165. 293. 298, 
302, 345. 356. 365. 366. 369. 

Engiborgis, filia Erici Plohpenning 
regis Dan, uxor Magni (Legum- 
latoris) regis Norweg., 412. 

(Ingeburgis), filia Magni Ladulis regis 


IANUSSIUS — IOHANNE 


Sueüiae, uxor Erici Menved regis 


Dan., 233, 15. 


Ingeburgh domina de Calendeburgh 
216, 10. 221,4. 232, 45. 


Ingiborgis, filia Erlingi, 265, 10. 
Ingefrid, soror Absalonis archiep. Lund., 


160, 1; Alexander. 
Ingellus, bg. rex Danorum, 
Frotho 


fil 
Ingigeróa, Ingeriha, 


uxor 5; Olavus. 


dot 


Ingigeróa, filia Birgeri princ. Suetici, 
uxor Suerkeri regis Sueonum, 298. 

Ingertha, filia Kanuti Sancti regis Dan., 
uxor Foleonis Sueti, 69, 35. 

Ingigeróa, filia Olavi (Skotkonung) regis 
Sueonum, uxor larizlavi regis Russ., 
345. 353,45, 356. 3 

Ingertha, filia. Regnaldi, filii Ingonis 
regis Sueonum, uxor Henrici Skate- 
lar, 71,30. 15,30. 

Ingimarus Scaniensis 100,30. 307, 308. 

Ingo, Ingi, Ynguo. 

Ingo rex Sueonum, fil. Steinkelis, 165,30. 

. 365: uxor: Helena; 

Margareta, Christina, Regnal- 


Gille 


lngo rex Norweg., fl. Haraldi 
25. 308. 349. 3i 
gurdus, Eystein. 
Ynguonis (nepotis Odini) progenies (i. e. 
regum Norweg.) 2 — Yuglingatal 
carmen Thiodolfi de Rógnvaldo 330, 15; 
Ynglingorum historia 3330, 20. 


Inguarus, Inguar, Ingwar, Hinguar, 
princ. Nordmann., fil. Ragnari Loth- 
brochi (Lothpardi), 22,40. 23,1. 169,1. 
170,n.1. 197,40, 199,35 35. 608,1. 

Inguarus Danus 120,40. 139, 45. 

Ingyald v. Ingellus. 

S8. Innocencius I, papa 190, 55, 

Innocencius I. 204. 
258, 40, 259. 

Innocentius (III) antipapa, Leundonus 
414. 


papa 223, 35. 


Innocentius, Inocencius, Ill. pp 179, A 
180,20, 206,35. 207. 214. : 30,10. 
260, 15. 26, 5. 408, 415. 
576, 10. 577, 30. 

Innocencius V. papa 208. 
236,30. 262, 409, 423,5. 
djs 449, 15. 450,19. 511. 

6, 45. 597. 598,1 

Jiiossadul V. papa, Petrus fr. 
dicat. 227, 95, 236, 90. 264. 

Insula- aurea v, Guldholm. 

Insula-Dei monast., Hol Fioniae 175,1. 


Insulensis (Stockholm) conventus fra— 
trum Praedicat, 243, 30. 

Yoachim abbas Florensis (fuíso Floria- 
censis) 427, 45. 


Prae- 


lohannes, lohanes, Ihoannes, loannes, 

loanes, lohan, [Jon]. Cf. lanussius. 
S. lohannis eccl. in Laterano 226,15. 
S. lohannes apost. 189. 


S. lohannes baptista 188; eius reli- 
quiae 190,45. 462, 35. 

S. lohannes martyr 190, 40. 

S. Iohannes Crisostomus episc. Con- 


slantinopol, 434, 30. 


Iohannes rex Angliae, fil. Heinrici Ii. 


regis, 180. 232, 10. 
lohannes rex Sueonum, fil. Suerkeri 
regis, 208. 


S. lohannes l. papa 191,35. 
Iohannes VIII. papa 235. 256,1 
Tohannes X. papa 256,45. 
lohannes Xll. papa 258, 60. 


Iohannes XXI. papa, Petrus Hyspanus 
card, 264, 


Iohannes XXII. papa 228,20. 266. 430,4. 

fohannes XXIII. papa 434, 23. 

Iohannes Gaitanus v. Nicolaus IIl. papa. 

lohannes Strumensis card. v. Kalix- 
tus (IL) papa. 

Ioanes card. 571. 

Iohannes Malabrante card, 427, 45. 

lohannes Toletanus presb. card. S, Lau- 
rentii in Lucina 516,10. 597,10, 609. 

loannes Droos archiep. Lund. 227. 


Iohannes Grand archiep. Lund., Rigen- 
sis, Brem. 210, 25. 221, 25. 227. 230. 
231,1. 233, 20. 

arc 


Iohannes I. fil. Bir- 
geri, 366, 

lohannes IL. archiep. Nidaros. 264. 

lohannes 1V. 510, 5. 
572, 90. 

Iohannes prior Praedicat. Sictun., episc. 
Aboensis 218,6. 236, 55. 

Ioannes episc. Arusiensis 227, 30. 


p. Nidaros., 


archiep. Spalat. 


Tohannes Theotonicus mag. gener, ord. 

Praedicat., episc. Bosniensis 185,1. 217. 
lohannes episc, Burglan. 
Iohannes Muscata episc. 


Iohannes Hiberniae 413. 

lohannes episc. Pestheniensis 549,5. 
554, 90. 567, 25. 

Iohannes episc. Sleswic. 232, 45 


lohannes Ll. episc. Tragu 
I. episc. Winton. 2: 
IL. abbas Carac-i 
abbas Nestvedensis 221, 30. 


lohannes Otheniensis praepos. 
S. Mariae Ringstath. 19, 1. 


Iohannes de Czarnkoy archidiac. Gnezn., 


Iohannes 


Iohannes 
Iohannes 
eccl. 


vicecancellarius Casimiri Ill. regis 
Poloniae 4: 
lohannes archidiac. Poznan. 441, 30. 


463,30. 464, 
Iohannes cancell. Conradi ducis Mazo- 
viae, scolast. Plocensis 428,30. 440,1. 
lohannes decanus Plocensis, cancell. 
Conradi ducis Mazoviae 318,25. 
Iohannes decanus Poznan., fil. Vestconis 
mil, 463,20. 464. 
Iohannes Lumbardus mag. gener. ord. 
Praedicat, 217, 
Iohannes de Sacrabosco mag. 263, 5. 
Iohannes Saresber. mag. 414. 
Iohannes scolasticus Poznan. 
Poznan. 44€ 
Iohannes presb. de Bisethorp 175, 30. 
Iohannes Theonici fr. Praedicat. Roschild. 
el Reval. 243, 30. 
Iohannes Woxmoth fr. Praedicat. Lund. 
et Reval. 243, 23. 


Iohannes fr. Praedicat. 
243, 30. 

Iohannes Acconensis, fil. Ludovici IX. 
regis Franc, 263. 

dux Saxoniae 233,1; 


lohannes canon. 


Insul. et Reval. 


Iohannes I. filia 
233, 1. 

Iohannes. marchio Brandenburg. 216,15. 

5, 227, 19. 231, 29 (/ulso Ottho 237, 
n. 4. 460,35. 467,1. 468,3; 
liberi: Conradus, Agnes. 

lohannes I. comes Holsatiae, fil. Adolfi lV. 
com., 245, 1. 411. 


lohanes comes Spalat, 573, 10. 


Iohannes comes 26 


Iohannes dom. Malmogiae 411; fr.: 
lacobus archiep. Lund. 


Iohannes, fil. Thomae castellani Poznan., 
445, 20. 


loannes potestas Spalat, 
lohannes de Cyrequicze seriba. 47,8. 
loannes Glob miles Danus 227, 40. 


lohannes Parvus 209,15. 230,45 

Tohannes Danus, fil. Iacobi, 208, 5. 

Tohannes Philippi 217, 30. 

lohannes Wittingh dapifer 221,5. 

lolanta, uxor Boleslai ducis Polon. 
Maioris v. Helena. 

Joluholm 307. 


loma, lomsborg, fomne, Iumpne, opp. 
in insula Wollin 200, 10. 248, ns 1. 


397; praef: Sigvaldus. — loms- 
vikingi, lomenses piratae 257. 274. 
215. 359. 370. 369. 377. Cf. luli- 
num e! Hynnisburgh. 

lordanus epise. Poznan, 438,10. 470,1. 


lordanus, lordanis, mag. gener. ord. 

Praedicat, 184, 45, 217, 30. 236. 

lornandes rerum Gothic. scriptor 249, 
[UN 


Jorsalaborg v. Hierosolyma. 

lorungia, Hjóring opp. luliae 299. 

Iosaphat vallis 9, 25. 

S. Yoseph 188,20; uxor: Maria. 

losephus scriptor 526, 33. 

Jotland v, Iutia. 

lovianus imp. 190, 45, 

Yponiensis v. Hip. 

Ypper rex Sueciae 192,80. 193,1; 
filii: Nori, Osten, Dan. 

Yppolitus v. Hippolitus. 

Ircundius, Urcun, dux Ungr., fil. Eusee, 
534, 40, 535, 

Iri, Irland v. Hibern. 

Yrsa v. Ursula. 

Ysaac mon. et martyr Polonus 470, 10. 

Isaac de Be 408; fr.: Bardus. 

Ysabel, Hysabel, Hysabels, filia. Bal- 
duini V. com. Hanoni uxor Phi- 
lippi IL. regis Franc., 


166. 

Ysarnus capellanus apostol, archiep. 
Rigensis,  Lundensis, Salernitan. 
210, 25. 2 

Isidorus, Y sidort isc, Hispal. 192,30. 
249, 30. 254,95. 526,35. 

idici, [Islendingar] 5,30 

s , 1. 52,50, 16: 241, 

n.2; Islandorum carmina 247; ls- 

landenses modi 28,35. — lslandia, 

lslandica insula 7. 330,20. 351. 

S7. 400,50. 413; ep le 
vus, Gitzur, Guthmundus; Island 
Gellerus, Oddo. Cf. Thyle. 

Isleivus, [lsleifr], epise. Island 

i Albi, 257. 352. 413; 
Gizurus, 

Ismahelitae 564, 25. 

Ismarus (fabuL) rex Sclavorum 58; 
uxor 58; frater 58,20 

Isnacum opp. Eisenach 

Isonii v. Island. 

Ysora regio, Odsherred Sialandiae B1, 25. 
— lsorensis portus, Isefiord, Ysa- 
fiorth, sinus Sialandiae, /sere 64,60, 
105,25. 193, 30; Ispricae fauces 105. 

lspania v. Hisp. 

Israel filii 487, 25. 

Istria 576, 30. 

ltalia, Ytalia 

111. 


Islandi 


29. 


ai 
mecum 65,35; Italici 
termini 6, 15; pues itus 527, 10. 


Iudea, Yudea 188. 606, 
lydei 188,30. 189. iy: 
reges 188, 4. 

S. lulianus martyr 189,35. 

lulianus (Apostata) imp. 190. 


IOHANNES — LAURENCIUS. 


Iolinum, lalynum, opp. in insula Wollin 
62—64. 70,20, 75, 40, 132, 45. 133,1 

25. 145, 147,30. 158, 45. 

lulinensis prov. 133, 40. 
nenses 133. 13 [; 
Iulinensium fines 158, 45; res 17 
— lulina piratica 62,40. Cf. loma, 
Hynnisburgh. 

S. Iulius Brit. martyr 190, 25. 


lulius v. Caesar. 
Iumpne ». Ioma. 
lurisius nobilis Danus 132,30; fil.: 
Ericus. 
Iustinianus ], imp. 191, 35. 
lustinianus Il. imp. 192. 
lustinus I, imp. 191,35. 
lustinus HI. imp. 191, 40. 
Iustus archiep. Cantuar. 191, 5; 


Tati, futenses, Tutones, [Jotar] 
66, 20. 5. 40. 81,3 
. 90,4 


221. 
Tuti senris à 93 


à. o io 5, 20. 
45—41,1. 


10. 169: 9 30. 


Jutiae ducatus 221,1; lutensium part 

5,10; luticae partes 68,5. 83,3 

reges: Godefridus, Hemingus, Sig- 

fredus, Hring Anulo, Frotho, Gnupa, 

Hoginus; duces v. s. Sleswic. Cf. 

Reiógotaland. 

Iutta, luta, Iotta 

(luta), filia. Heinri 
1. Salomonis regis Ungar., 2. Wla- 
dislai I. ducis Polon,, 480,5. 481. 

luta, filia Alberti |. ducis Saxoniae, 
uxor Plohpenning regis Dan., 
42, 90, 183,5. 214, 35. 2 
261. 

Tutta, filia Conradi l. ducis Mazoviae, 
uxor Mesconis ducis Oppol., 444, n. T. 

Tutta, filia Mesconis Ill. ducis Polon., 
uxor Bernhardi ducis Saxon., 495,35. 

Iutta domicella, filia Erici Plohpenning 
regis (2), 216, 20. 

Ywar princeps Nortmann, fil Loth- 
brochi (Lothpardi), 22,40. 197, 40. 
198, 10. 

lvarus poeta Island. 356. 

Ywo epise. Cracov. 428. 

lzizlavus .(Mistislavus) , Haraldus ab 
Islandieis dietus, rex Russiae, fil. 
Waldemari |l. regis, 


Il. imp, uxor 


borgis, Eufrosyn 


KE. KI. KY. Cf. C. 
Kerlingaland 38 
Ketelpotaca regio Ungariae 540, 35. 

S. Ketilli conf. translatio 225, 10. 
Ketillus, Catelo, episc. W. 'eudilonsis 4,5. 
24, 35 (Westervicensis). 25,1. 299. 
Ketillus Danus (Falstricus) 307. 308; 

fil.: Guenmarus. 
Keto, fil. Frowini ducis Sleswic., 48, 50 
—50. 
Kew monast. ad Ticiam fl. 551, 35. 
Keysla v. Kysla. 
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de Keza: Simon. 

Kiev v. Kyo. 

S. Kilianus episc. Herbipol. 254, 30. 

nlima ora, Kennemaria(?) 339. 394; 
Kinnlimafjorü 362, 

Kirjalax v. Alexius Il. im 

Kyalbyensis sinus Maen insulae 139, 20. 

Kyber v. Cyprus. 

Kyl civ, Chilum castrum, Kiel 173, 4. 
249, 

Kynka, filia. Belae IV. regis Ungar,, 
uxor Boleslai V. ducis Cracov., 428, 30. 
429, 35. 

Kyo, Kyovia, Kyoviensis civ., Kiiev, 
Jew 479,8. 504,25. 508, 10, 532, 10. 

Kysla, Keysla, uxor Stephani L. regis 


Ungar., 536. 


L. 


Lachowye olim dicti Poloni 425, 40. 
Ladislaus v. Wladislaus. 
Ladomiria v. Lodomeria 
Le gigas Danus 194,25. 608, 35, 
Lonm v. Lena. 

Lathra v. Lethra. 

Lagho, Laghi, Lawo, Lao, miles, fil. 
Guthmundi (Gudmundson), interfector 
Erici Glipping regis Dan, 173,25. 
208, 30. 215. 

Lalandia, Laland, SEE Laaland 35, 30. 
83, 40. 94, 197, 35. 140,40. 192, 45— 
194,1, 977. 608,30. — Lalandenses 
98, 25. 

Lambardia v. Longobard. 

Lambertus I. episc. Cracov. 425,30. 426,1. 

Cracov. 


Lambertus II. cogn. Zyla episc. 
426. 510, 45. 

Lambertus IlI. episc. Cracoy. 426, 35. 

Lambertus, fil, Boleslai I. regis Polon., 
A10, 10. 

Lamcha villa, Leki prov. Posnan. 443,5. 

Lampredius episc. lader. 573, 4. 

Poloniae 440. 443, 20, 

61,30. 465,20; Lan 
ciensis terra 460, 1; ecelesia 427,20; 
duces: Conradus n Kazimirus. 

Landa, Lenda, Lende, castrum Poloniae, 
Lgd 443,20. 458,30; Landensis ca- 
stellania 458,30. 461, 3; 

Landesberg, Lundsberg prope Halle 306, 

Landora, Landskrona Scamiae 98,25, 

Langalandia, Langland, insula, Lange- 
land 227,35, 211,30 (falso Konunga- 
land 277,5). 

Langobardi v. Long. 


Lao v. Lagho. 
Lappia, Lappland 53, 30. 


Lascarus (Theodorus) rex Grecorum (imp. 
Niceae) 579,1; filia: Maria. 


Lateranum palatium. 259, 260. 266, 15. 
415, 35. ,90; eccl: S. Iohannis. 
Latini, Latina gens 536. 540. 542,1. 
— Latinum, 

Latinorum regimen 583. — Latina 


lingua 40,5. 570,10; literatura 5 
vox 43,95. 113,30; Latialis facultas 
2 Latinus sermo 52, 20. — Lati- 
nitas 44,40, — Latialiter 114, 20. 


Lauholm castrum, Laholm Hallandiae 
216,20. 


S. Laurentii in Lucina tit. presb. 
card.: lohannes Toletanus, Guido. 

S. Laurentii et Omnium sanctorum eccl. 
in Glowna 462, 35. 

S. Laurentius, Laurencius, martyr 72,25. 
190,1. 489,15; reliquiae 462, 35. 

Laurencius archiep. Cantuar. 191, 65. 

Laurencius archiep. Spalat. 569, n.3. 
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Laurits dapiter Dan. 231, 45. 

Lavarüsskogr, Lavardi silva 297. 

Lawo v. Lagho. 

Lechitae — Poloni 489,30. 496, 20. 
499,25. —  Lechitica cronica Vin- 
cenciana v, Vincencius. 

Lefdagus v. Liafdagus. 

Legnicia, Legniez, eiv., Liegnilz 428,35. 
440,25. 444, 25. 455,20. 


Lei Leluduz Hungr, fü Rosn, 592. 
533, 30. 534. 536,1. 


Lemanni, Lemanniadae v. Alamanni. 
Lemmarus v. Liemarus. 


Lena, Lienz, Kongslena in Westgolhland 
207,5. 225, 30. 


Lenda, Lende, castrum v. Landa. 
Lenin coen., Lehnin 225, 5. 

Leo [. imp. 191,25. 

Leo Ill. imp. 192. 

Leo V. imp. 384, 

Leo (Leontius) imp. 192. 

S. Leo L. papa 191,30. 530,40. (531). 
Leo IIl. papa 60,20. 196, 254, 40. 
Leo IV. papa 197,30. 255,25. 

Leo V. papa 256,35. 

Leo IX. papa 202,35. 203,15. 413, 30. 
Leo, fil. Danielis regis Russiae, 460, 


Leodiensis ep isc.: Hugo; archidiae.: 
lacobus, 


Leoncia, Leonisborg v. Lugdunum. 
Leopah castrum, Laibach? 533, 5. 


Leopoldus V. dux Austriae 260 (falso 
Sapuldus). 


Ler dux Danorum 47,5. 
Leshg insula 194,25. 608, 35. 


Lesnicia villa, Lisa prov. 
450, 30. 


Silesiae. 


Lesthko, Lesteo. 


Lestho L. dux Cracoviae, fil. Kazi- 
miri IT. ducis, 427,50. 423,25. 439,20. 
451,10, 458,15. 517,35; uxor: Grzy- 
myslawa; liberi: Boleslaus, Salomea. 

Lesto |l. dux Syradiae, Cracoviae, 
Sendomir., fil. Kazimiri IL. ducis 
Cuiaviae, 429, 461,30. 

Lesthko dux Masoviae, fil. Boleslai V. 
ducis Polon., 427,30. 496, 45. 

Lethra, Lithra, civ. Selandiae 193. 
195. 608,30; Lethrae pons 227,1. 


Leundonus v. Innocentius (IL) anti- 
papa. 

Leuticii 119, 15;  Leuticii anfractus 
129, 50. 


Leventa, fil Zarladislai ducis Ungar., 
540. 


Liafdogus, Livedagus, Lefdagus, episc. 
Ripensis 23,23. 64,45. 65,5. 219,5. 
386. 

Libeneius L. archiep. Bremensis 23,35. 

Libeneius II. archiep. Bremensis 23,33. 

Libertana insula, Lipari 254, 45. 

Libicenses, Libika v. Lubeca. 

Libysüca opus Demosthenis 498,5. 

Lieus f. v. Lyh. 

Li&andisnes, Lindesnes promont. 391. 
Liemarus, Lienardus, Lemmarus, ar- 
chiep. Bremensis 70,35. 258. 413. 
Ligeris, Lygeris, fL, Loire 22,30, 168,40. 

197, 40. 

Lightenhaghen castrum, Lichfenhagen 
CMeklenburg) 179, 40. 

Liguria 580,45. 

Lika v. Luca. 

Limicus, Lymicus, sinus, Lymicum mare, 
[Limafird, Limafjorà], Limfjord 45,30 
62,15. 68,40. 82,40. 236. 274. 2n. 
219. 336. 359. 3t. 389—391. 


LAURITS — LUDOVICUS. 


Lingonensis civ., Langres 528, 45. 

S. Lynus papa 189. 

Ljoühus, Gama Lódóse in Gothia occi- 
dentali 304, 

Lissa insula 574,25. 

Littogus Karentinus 126, 
Granza. 

Litua L, Leitha 529, 40. 

Litwani, Lituani, Lithuani, Lythwani, 
428,40—430,5. 461. 462,5. 470,20. 
529,25; rex: Mendolfus; dux: Gede- 
minus; prino.: Stroynat. — Littovia, 
Litlhauen 450,1; Littoviensis, Litvo- 
niensis episc.: Vitus. 

Liusa monast, Lyse Norwegiae 224, 15. 


Liutcha, Lüfjenburg (duc. Sleswic.) 
71, 35. 

Liut-, Liud-. Lyud-, Liu-, Luit-, Lut-, 
Liod-. 


Liutgarda, filia Rudolfi I. march. de 
Soltwedel, com. de Stade, uxor Erici 
Lamb regis Dan., 86, 40. 177, 30. 
204, 10. 235,10; fr. : Hartvicus archiep. 
Brem. 

Liodger dux Saxoniae v. 
imp. 

Liuprandus (fa/so pro Desiderio) rex 
Longobard. 250. 

Lyudricus episc. Bremensis 22,25. 

Liutdulfus dux Sueviae, fil. Ottonis I. 
imp., 200,20. 

Lutvardus, Luitardus, 
532, 40. 533, 15. 

Liudvicus v. Ludowicus. 


Lotharius HI. 


epise, Vercell. 


Livedagus v. Liafdagus. 

Livi 57,95; Livorum rex 59,15; fil: 
Bicco. 

Livo episc. Othoniensis 114,30. 


Locus-Dei, Loegum, monast, Lygum— 
Kloster (duc, Sleswic.) 176,1. 224,35. 
237,10. 242, 30. 


HoRAED v. Wladislavus. 


Lodomeria, Ladomiria 498,35, 540,5; 
dux 540,5; dux: Romanus. 


Lodovicus v, Ludowicus. 
Lóüver v. 


Ludovicus. 

Loegum v. Locus Dei. 

Lakjamot opp. Island, 351. 352. 

Loheth, Lohet, Lohethe, [Loheidr], 
Lohhaide prope Schleswig 209,10. 
216,0. 220,45. 227,5. 236,45. 262. 

Londonia, 170, 15. 
201, 50. 

Longobardi, Langobardi, Lomba 
59,05. 162,25. 250. 527,10. 530. 
532, 40. 565,30; Lombari aerinus, 
Anconitanus potestas; Lombardus fr. 
Praedieat, 243,10. —  Longobardica 
miliaria 515,1. Longobardia, Lom- 
bardia, Lambardia, Lumbardia, dne 
barü] 33. 162, 2 
250,25. 
536,1. 597; reges: Albuinus, "Liu- 
prandus, Desiderius, 


Lundonia, London 


Loriamum (falso pro Lovanium), Lowen 
256, 10. 

Loriensis episc. v. laurinum. 

Lothzknut, fil. Erici Pueri regis Dan., 
198, 25. 

Lotharingia, Lotaringia, —Lotoringia, 
AS Lathariense, Latariense 

7,20. 385. 495. 

8, 4. — Lothoringi 

khardus (fubul.), Gozz 

Gotfridus II, Gotfridus IV, Frideri- 

cus I, Heinricus (falso). 


Lotharius, Lotarius, Lozarin 


I. Pii 


Lotharius L. imp., fil Ludow: 
imp., 22,25. 197. 255,15—257,40. 385. 

Lotharius IL. rex Lotharingiae, il. 
Lotharii l. imp., 255,30. 


Lotharius lI. rex, imp., dux Saxoniae 
7. 8,20. 13,55. "à, 40, B1. 258. 290, 
n. 4. 295 (Liodger). 298, n. 8. 427,5. 

Lotharius, Lozarius, imp. falso pro 
Heinrico V. 344, 356. 

Lotharius rex Franc., fil. Ludovici IV. 
regis, 256,55. 257. 

Reguner (Ragnar) Lothbrochus, Loth- 
broki, Lotbrocki, Lothbracus, Loth- 
pardus, [LoObrok], princ. Normann. 
(rex Dan.), fil. Siwardi Ring, 22,40. 

60. 61. 168,40. 169, 1. 170, 1. 197, 40. 

255,39; filii 385. 386; filii: Orye, 
Orwie, Godzfrid, Ywar, Rothulf, 
Ingwar, Ubbi, Byorn, Ulf, Hvitsercus, 
Syvardus. 

Lother (fubul.) rex Dan., fil, Dan, 46,4. 
169, 0. 

Louenburgh castrum, Lauenburg (Hol- 
sein) 119, 5. 

Lovicensis, —Lowicensis, 
Lowiwz 423,20. 462,20. 

Lovis v. Ludovicus. 

Loygarus (Clodio?) rex Frane. 191,15. 

Lubeca, Lubecum, Lybela, Lybeck, 
Lybicensis civ., [Libika], Lübeck 
146,35, 151. 221,25. 225. 242. 410; 
Lybisk mark (marca Lubic.) 232, 10; 
Lybiker wekt (pondus Lubic.) 232,10; 
Lybicensis synodus 242; epis c.: Con- 
radus.— Lubicenses, Lybecenses, Libi- 
censes 207, n.2, 218,1. 237,10. 409. 410. 

Lubekinca urbs, Lübchin (Meklenburg) 
159, à. 

Lubiniensis eccl. (prov. Posnan.) 423,90 ; 
abb.: Heclinus, lacobus. 

Lublin, Lublyn, castrum, Lublin 429, 50. 
416,5; rector scholarum: Theophi- 
lus de Boguslawyeze. 

Lubus castrum, Lebus 438,25—-440, 4. 
446,30. 465,20. — Lub ucensis castel 
lania 460,10; episc.: Gaudencius, 
Nankerus, Wilhelmus. 

Lubus monast, Leubus 427,23; abbas: 
Henricus. 

Lubyna, locus Pomeraniae 159,95. 

Luca, [Lika], civ. Lucca 286. 

Luca, Luch, Lükke, monast, Loccum 
(Hannover) 214,35. 220,10. 236,20. 
261,30 (falso Luth pro Luch]. 

Lucanus poeta Rom, 250, 10, 578, 40. 

Lucartha, filia Henrici ducis de Meklen- 
burg (-Wismar) uxor Przemislonis, 
filii Premisli ducis Poloniae, 468,23. 
469, 5 

Lucarus archidiac. Spalat, episc, 
rensis, fil. Duimi Cicle, 574. 

S. Lucas evang. 188,40. 190,35. 

Lucas Britannus, scriba Christofori, 
filii Waldemari I. regis Dan., 131, 23. 

Luch v. 


castellania, 


Fa- 


Luca. 

Lucia, filia Iaromari I. ducis Rugian. (?), 
uxor Wladislai Lasconogi, filii Mes-. 
conis III, ducis Polon., 496, 4. 


S. Lucina Rom. 190, 5. 

S. Lucii ecel. Roskild, 11,5. 

Lucius ll. papa 204,40, 224, 40. 259,5. 

Lucius UL. papa 206. 225,10. 260,1. 
sS. 


YOU Virgotslavía. 
Ludonia v. Lugdunum. 


Ludowicus, Ludovicus, Hludovicus, Ludu- 
wieus, Lodovieus, Lodowieus, Lodo- 
wyeus, Liudewieus, Liudvieus, Lodui- 
eus, [ülüóver, LóOver, LoOves, Lovis]. 


Ludowicus I. Pius rex Franc., imp., fil. 


Karoli Magni imp., 22,25. 60,45. 
61,20. 168,40. 193,5. 196, 197. 259. 
384. 385; fil Lotharius, Ludo- 


us, Pippinus, Karolus, 
Ludovieus II. imp., fil. Lotharii I. imp., 
255, 


Ludovicus ll. (Germanicus) rex Franc. 
Orient, fil Ludovici Pii, 92,95. 
197,40. 255. 385. 387; filii: Carolo- 
mannus, Ludovicus, Carolus. 

Ludowicus IL. rex Franc. OrienL, fil. 
Ludovici lI. regis, 198, 1. 387 

Ludovicus Puer rex 
Arnulfi imp., 198. 

albus rex Franc, fil. 

mp., 255. 256,20; fil: 


Ludovicus. 
Lodovicus IIl. rex Franc., fil. Lodovici 


Balbi regis, 255,59. 256, 1. 

Lodovicus IV. (Ultramarinus) rex Fran. 
fil. Karoli Simplicis regis, 256; uxor: 
Gerberga; fil: Lotharius. 

Lodovicus V. rex Franc., fil. Lotharii 
regis, 257, 10. 532, 10. 

Lodowicus VI. rex Franc., fil. Philippi I. 
regis, 204,1; l'il.: Ludovicus. 

Ludovicus Vll. rex Franc, 259, 60. 
414,40; fil: Philippus. 

Ludovicus VII. rex Franc, fil. Phi- 
lippi |l. regis, 180, 40; : Ludo- 
vicus, Alfonsus, Karolus. 


Ludovicus IX. 


huringiae 115, 5. 
1V. lanigr. Thuringiae 261. 
439,19; uxor: llizabeth. 
Lugdunum, Lugdunis, Lugdulum, Ludo- 
nia, Leoncia, [Leonisborg, Leonsborg], 
Lyon 210, 1. ? 217,50. 226,25, 
236, 30. 264. 528, 6, 45; Lugdu-. 
nense concilium 444, 10. 598, 4. 
Luitvardus v. Liutvardus. 


Lumbardia v. Longobard. 

Luna opp. Italiae 386. 

Lundia, Lundae, Lundis, Lund, Lun- 
doniae, Lundensis eiv., Lund 35,40 
67,1. 71,10. 83,40. 98,20. 205. 206. 
208. 226,20. 227,35. 233,20. 245, 25. 
299. 300; monast: Omnium San: 
torum, conventus Praedicat. 243, 2; 
— Lundensis provincia 244,35; archi 
episcopatus 25, 15. 210, 25; pontificatus 
149,4; ecclesia 209,15. 230, 45. 245, 35. 
246,20; sedes 231,1; antistes 93,10; 
episc. etarchiep.: Eginus, Ascerus, 
Eskillus, Absalon, Andreas, Petrus, 
Jacobus Erlandi, lohannes Droos, 
Iohannes Grand, Ésgerus; pr 
Ascerus; cano n.: Ernordu: 
dense hypogeum 63,9; sacerdotium 


10,25. — Lundenses . 108,25. 
147,25; Lundensium ditio 92, 50. 
Lundonia v. Londonia. 


Lupus episc. Plocensis 497, 5. 

Luth v. Luca. 

Luxovium opp., Luzeuil 528, 45. 

Lybeka, Lybeck, Lybicenses v. Lubeca. 

Lybia, uxor Archelai regis lud., 188,25. 

Lygeris, Lymicus sinus v. Li. 

Lyh fl, Lech 534, 10. 

Lyuga villa Island, 405. 

Lyngby, Lyngby CVoliborg Herred) Sia 
landiae 306. 

Lysia 188, 25. 

Lyth insula, Lyo prope Fioniam 236, 10. 

Lyubinum opp., Lebbm in Wollin insula 
(aul Lübzim) A37, 30. 

Lyudricus v. Liudr. 

Lyurskog, Luirscogsheithr, [Lyrskogs- 
heibr], Hlyrskogsheiór], campus Stes- 
vic., ubi hodie Lurschan 171,5. 250, 45. 

5 216. 341—343,1. 350. 354. 

364. 399. 402, 405. 

Lythwani v. Lit 


EI 


ani. 


M 
71,5.529,40.— Mace- 
Alexander, Philippus. 


Macedonia 190,10. 
donum reges 


SS. T. XXIX. 


LUDOVICUS — MARROQUIA. 


Machabei 484, à, — Macabeus 7,30. 

Macrinus imp, 189,45; fil: Dyadiu- 
menus. 

Macrinus Longobardus tetracha 527. 

Madius Spalat. 583,20; fil: Micha. 

Meri v. Mori. 

Mathelfart, Middelfart Fioniae 230,33. 

Mebalfararsund 307. 

Magadaburg, Meitheburg, civ., Magda 
Durg 242,20; Magdburgenses arch 
Hardevigus, Wilbrandus. 

Magnus I. Bonus rex Norweg. et Dan., fil. 
Olavi Sancti regis, 66. 169,20, 171 

J. 250. 257,30. 276. 

,1. 350. 351. 353, 50. 354. 
363. 364. 396— 405 (diclus Ellae 
proles 401). 

Magnus ll. Nudipes (Berfe) rex 
Norweg. 302; filia: Ragnhildis. 
Magnus ll. Caecus rex Norweg, fil. 
Sigurdi Hierosolymipelae regis, 51,49, 
82,1. 298. 345. 349. 365. 306; 

uxor: Christina, 

Magaus rex Norwez., fil. Erlingi, 223, 
407; fil.: Erlingus. 

Magnus 1V. (Legumlator) rex Norwe| 
fil. Haconis Grandaevi regis, 2 
410,50— 412; uxor: Engilborgis; 
filii cus, Hacon. 

Magnus, Magne, Il. (Ladulás) rex 
Suetiae 210, 1. 233, 15. 236, 60. 265; 

liberi: Birger, 


Ericus, Ingeburgis. 
Magnus subdiae, Rom, 189, 60. 
Magnus, (fabu) fil. Henrici III. imp. 

et Gunildae, 65, 35. 

Magnus, fil. nothus Suenonis Estrithson 
regis, 203, 5. 

Magnus Robustus dux Dan., rex Goth. 
fil. Nicolai regis Da 4. 10. 12—16. 
20,5. 24. 25,25. 34, 35. 1,20. 15,95— 
82. 84, 87,1. 169. 170,25. 171,19. 175. 

181,35, 204, 205,1. 212, 219,15. 
35,25. 237,5. 259. 290. 294— 

3 Rikiza; 


Lamb regis Dan, 
6. 147. 

Magnus dux Saxon., fil. Ottonis (Or- 
dulfi) ducis, 350. 394,25. 395,1. 405. 

Magnus praeses Silesiae 480,35. 481. 

Magnus Danus dux navium 108, 

Magnus Danus, fil. Regneldi, 175,35. 

Magnus Scaniensis 130, 35. 

Maguntia, Magontia, Magoncia, Mo- 
guutia, [Meginza, Meginzuborg], Mainz 
3,85. 22,20. 23,10. 61,20. 110,40. 
169, 1. 193,5. 196,10. 198, 1. 251, 5. 
255,1, 384. 385. 534,1; archiep.: 
Othgarius, Arnoldus, Conradus, 
Christianus. — Maguntini 114,40. 


Maynardus abbas Pomposianus, card. 
episc. S. Rufinae 570,5. 571,20. 

Malabrante: lohannes card. 

S. Malachias archiep. Armagh. 175, 20. 
205,5. 212, 40. 224, 15. 239, 10. 

Malchus mon. et martyr Polonus 470, 10. 

(Malek al Aschraf) soldanus Sarrace- 
norum 216,25. 

Malmírida, Malfrida, filia lzizlavi vel 
Haraldi regis Russiae, uxor 1. 8 
gurdi Hierosolymipetae regis Norweg., 
2. Eriei Emune regis Dan, 82,1. 
83,25. 293. 345. 356. 365. 

Malmhauga, JMalinó 411. 

Malti v. Raimundus IlI. comes Tripolit. 

Manfridus, Manfredus, rex Siciliae, fil. 
Friderici 11. imp., 262. 263. 

Mangoli, Mongli 545,5. 590,95. Cf. 
Tartari. 

Mantua. civ. 530, 35. 


Manuel imp. Constantinopol, 344; uxor 
344; fil.: Alexius. 
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Manzavini: Nicolaus. 

S. Marcellus papa 190,23. 

Marchia Ungariae 557. 

Marchiae (Brandeburg.) principes 230,40. 
Cf. Brandeburg. 

Marcion presb. Antioch. 190, 40. 

Marco, Marcus, episc. Sleswic. 23,30. 
65, 5. 

S. Marchus evang. 188, 35. 

Marchus episc. Iherosolim. 189,20. 

Marcus canon. Poznan. 453,30. 

Markus Island. legifer et poeta, fil. 
Skeggii, 285—289. 

(Marewardus) Marwarch episc. Hildes- 
heim. 197, 45. 

Mardi 478, 15. 

S. Margaretae eccl. Poznan. 449, 20. 

S. Margareta, uxor Herlonis Dani, 225,1. 


Margareta, filia Ingonis regis Sueonum, 
uxor Nicolai regis Dan., 12,40. 13, 1. 
71,30. 292. 

Margareta, quae et Daghmarh (Daumarh, 
Dagwmarh, Dagmey), filia Ottokari I. 
regis Bohem., uxor Waldemari ll. 
regis D. 182, 40. 207. 219, 45. 


Margareta, Margreta, filia Sambori Il. 
ducis Pomeraniae orient, uxor Chri- 
stophori L. regis Dan., 220, i 
232,20. 237. 245,25. 262. 411. 412. 

Margareta, filia Alexandri regis Scoto 
rum, uxor Erici regis Norweg., 265, 15. 


Margareta de Rugia, uxor Erici I. dueis 
Sleswic., 221, n. 1. 

Margareta, filia Theodorici com. Flan- 
driae, uxor Balduini V. com. Hano- 
niae, 166, 15. 

Margareta, filia Knutonis Lavard ducis 
Sleswic., uxor Stigi Hvitaleür, 298. 

345. 356. 365. 

argarela Slavica 407. 

argaritus, Margritus, [Marga 

pirata (admiratus regni 

366. 

Marhec, Marchegg 545,5. 

S. Mariae eccl. in Alba 572,40. 

S. Mariae de Farneto monast, , 95. 

S. Mariae monast, de Portu Ravenate 


, archi- 
o) 334. 


S. Mariae eccl Ringstathiae 18, 10; 
praepos.: lohannes. 

S. Mariae eccl. Sleswic, 244, 10. 

S. Mariae in Holm eccl. Sleswic. 229, 35. 

S. Mariae monast, Wratislav. 454, 35; 
abbas: Stephanus. 

S. Maria virgo 188. 

S. Mariae Magdalenae reliquiae 263. 

Maria, uxor Philippi ll. regis Franc. 
v. Àgnes. 

Maria, uxor Kasimiri l. regis Polon. 
v. Dobronega. 

Maria, uxor Belae IV. regis Ungar., 
554,15. 560. 5 93, 5. 594, 23. 
p-, sponsa 
, n 2 


uxor Oxani regis Bulgar,, 579, 5. 
Maria ducissa Mazoviae 470,25; fil.: 
Boleslaus Georius. 
Marinus I, papa 256,10. 
Maritima (— Pomerania) 486. 49 
491,35; duces v. s. Pomerania. — Ma-. 
ritimi (— Pomerani) 486. 496, 497,85. 
Maritimae (— Dalmatia) 593, n. i; 
banus: Dionisius, 
Marius Romanus 484, 25. 
Marota, filia Bogdanae, uxor Wikeri, 507. 


Marovia v. Moravi 
Marroquia 228,45, 529,1; soldanus: 
Mirama-mona. 


82 
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Mars. 545,85, 605, 95. 
Marsey insula, Morse 274. 336. 359.390. 
S. Martini eccl. Poznan. 449, 20. 


S. Martini de Pannonia castrum, JMar- 
tinsburg in comilatu. Raab. 566, 4. 


S. Martini villa Franka Ungariae 557,5. 

Martinianus imp. 191, 20. 

S. Martinus episc, Turon. 9,40, 34,1. 
190, 191,5. 213,1, 515,5; eius re- 
liquiae 34, 1. 

Martinus IV. papa 236,55. 264,20. 

Martinus archiep. Gneznensis 488. 

Martinus episc. Farensis 574. 

Martinus Ungarus 541, 10. 

Marulle: Radda. 

Marwarch v. Mareward, 

Masco nobilis Rugianus 111,10. 


Masnet, Masneta, Masnes, insula, Mas- 
nede 97,15. 106,5. 138,25. 140, 35. 
310. 

Masticonia opp., Mácon 598, 49. 

Mata domus in Spalatina civ. 578,10. 

S. Matheus evangel. 188, 35. 

Matheus episc. Cracov. 422,1. 427. 

Matheus mag. tavarnicorum Ungar. et 
comes Nitriensis 592, 45. 593, n. 1 

Matheus de Girardo Anconit. 584,20. 

Matheus legatus Friderici II. imp. 409. 

Matheus civis laderensis, fil. Zorobabel 
Apuli, 575,40. 576. 

Mathias apost. 258, 95. 

Mathias archiep. Strigon. 559,1. 585,50. 
588, 15. 

Mathias de Cobilino mag. 474, 15. 

Mathias dapifer Danus 227, 10. 


Mathilda, Mectilda, Meetildis. 

Mathilda, filia Theoderici com. Saxon., 
uxor Heinrici |. regis, 236, 00. 

Mathilda, filia Balduini V. com. Flan 
driae, uxor Wilhelmi [. regis Angl, 
A16. 

Mathilda, filia Adolfi IV. com. Holsatiae, 
uxor Abel regis Dan., 214,35. 215,35. 
220,10. 261,35. 

Mathildis, filia Heinrici IL. regis Angl, 
uxor Heinrici Leonis ducis Saxon, et 
Bawar., 308. 

Mectildis, filia Christofori I. regis Dan., 
uxor Alberü lll march. Branden- 
burg., 216, 30. 

Mathildae comitissae Tusciae hereditas 
A15, 30. 

Mauri 601, 30. 

ici lancea 505, 1. 508, 25. 

Mauricius imp. 191,50. 

Mauricius mag. pincernarum Üngar. 
592, 45. 593, n. 1. 

Maurus episc. Cracov. 421,35. 422,1. 
n 


Maximianus Herculijus imp. 190. 

Maximianus (Maximinus Thrax) imp. 
189, 50. 

Maximus (falso Maximianus) imp. 190, $5. 

Maynardus v. Main. 

Mazlus miles Polonus 453, 10; fil: 
Vincencius. 

Mazovia, Mozovia, Mosovia 427,30—429. 
433,1. 450. 460—462. 470,25. 484, 25. 
487. 518,23—520,10; duces: Boles- 
laus (IV), Lestco, Conradus I, Boles- 
laus |, Semovitus, Conradus Il, Boles— 
lausll; ducissa: Maria; palatin 
Christinus, Andreas Czolek. — Mazo- 
vienses, Mazovithe 462,10. 487. 

Mectildis v. Mathild. 

Mefalfararsund v. Methelfart. 

de Medezwyeez: Sulko. 

Medi 528,90. — Media 601,20. 

Mediolanum urbs, [Mediolanumborg] 


MARS — MUSUN. 


217,40. 259. 530,35; episc.: Am- 
brosius, 

Mediterraneum mare 195, 40. 

Medzirzecz, Medirecze, villa, eastrum, 
urbs, Meserilz 443. 453,10. 465,90. 
466,5. 482,95; castellanus: Bozno. 

Meginzuborg v. Maguntia. 

Meitheburg v. Magadaburg. 


Meklenburgenses p rinc.: Nicolaus Il, 
Borvinus lil, Heinricus I. 


Mellitus archiep. Cantuar. 191, 55. 


Mendolfus, Mendolgus, rex Lithuanorum 
429,1. 460,35 (falso Pruthenorum). 


Menfeu opp. Ungariae, Ménfó 539,1. 
Meotis palus 526, 1. 

Meraniae dux: Gotfridus. 

Mera- vallis v. Colbaz. 

Mercii 192,10; rex: Penda. 
Meroveus rex Franc. 191,15. 
Mersburgum opp., Merseburg 92, 1. 


Mesco,Mesko, Mesca,Meska, Misea,Miska. 

Mesco L dux Polon. fil Zemomisl 
ducis, 425, 438,5. 470,1. 505,95. 
508,10; uxor: Dambrovca; fil.: Bo- 
leslaus. 

Mesco ll. rex Polon., fil. Boleslai l. 
regis Polon., 426,10. 438,20. 478. 
505,10. 508,30. 540,8; uxor: Ri- 
chenza; fil: Kazimirus; filia 540, 5. 

Mesco, fil. Boleslai ll. regis Polon., 426,30. 

Mescolll. Senex, Antiquus, Magnus, dux 
Cracov. et Pomeran., fil. Boleslai III. 
ducis, 427,35. 428,1. 438. 439. 492, 30. 
493. 495,25 — 498. 500; uxores: 
Elisabeth, Eudoxia; liberi: Odo, 5te— 
phanus, Boleslaus, Mesco, Wladislaus, 
Elisabeth, luttaVirgotslavia, Anastasia. 

Mesco I. Loripes, dictus Platonogy, dux 
Ratibor., fil. Wladislai Hl. ducis, 427. 
494,5. 496,15 (Wladislaides). 500, 10. 

Mesco lI. dux Oppol, fil. Kazimiri L. 
ducis, 442,25, 444,30; uxor: luta. 

Mesco dux Polon., fil. Kazimiri I. regis 
Polon., 506,925. 510, 1. 

Mesco dux de Kalis, fil. Mesconis III. 
ducis Cracov., 438,23. 496, 1. 

Mesconidae 498, 35;  Mesconides v. 
Boleslaus 1. 

Messiani 531. 532,25. 

Metis, Metensis civ., [Mezborg], Metz 
113,20. 213,45. 384; episc: Ar- 
nulfus. 

Methodius apost. Slav. 570, 10. 

(Pseudo-)Methodius episc. Pater, 188, 
n. 1. 591, 40. 

Mevillus Danus navium dux 53, 25. 

de Mezano abbas: Opizo. 

Micha canon. Spalat., episc. Farensis, 
nepos Picii, 575, 10. 

Micha Spalat, fil. Madii, 583,20. 

S. Michaelis eccl. in Rupella Cracov. 
426, 25. 

S. Michaelis monast. in Monte apud 
Slesvicum 238. 239,1. 240; abbas 
239, 10. 

Michael I. imp. Conslantinopol. 384. 

Michael episc. Wladislav. (Cuyaviae) 
444, 1. 447, 20. 

Michahel abbas Carae-insulae 241,20. 

Michael de Horsnes fr. Praedicat. Arosi- 
ensis et Reval, 243, 23. 

Michael Polonus 453,15; fil. 

Miklagar v. Constantinopolis. 

Milda f, Milde 90. 304. 305. 

de Milderup: Henricus. 

Mildinborg, Mildzenburgh, castellum ad 
Mildam fl. 216,30. 304. 

Militiae fratres 246, 20. 

Milot (de Diediz) militiae. Bohemicae 

princeps 545, 45. 


Petrus. 


Milvius pons 189,35. 

Minorum fratrum ordo 206,35. 217,5. 
2 236,55. 441,20. 596; Minores 
fratres 217,35, 226,15. 428, 429, 45. 
553. 596,35; in Dania 214,55; Sp: 
latenses 583,10; Strigonienses 545,5 
Wladislav. 467,5; ministri gener.: 
leronimus, Arlotus; cf. Nudipedes. 

Mirama-mona, Mirama, soldanus Mar- 
roquiae 528, 45. 529, 15. 

Miro Polonus 446,15; fil.: Yco. 

Mirocus pirata 144. 


Miroslaus canon. Poznan. 464, 

Misca v. Mesco. 

Misenenses, Misinenses march.: Wil- 
helmus, Conradus, Heinricus I. 

Mistwi, Mstyvigio, 
Msciwius, Mistron. 


Mstiwiy, Mseiwio, 


Mistwi L dux Poloniae (Pomeraniae 
orientalis) 179,95. 217,5. 260,25 
(Mistron). 


Mstiwiy Il. dux Pomeraniae orient. 
fil. Swanthopelci ducis, 441,15, 451,5. 
466, n. 1. 467; filia: Catharina. 

Mjuklatr ». Nucletus. 

Modersz villa Poloniae, Modrze 463,10. 

Mggeltynder slot (castrum), AMógel- 
londern (Kr. Tondern) 232, 15. 

Mori, Mari, prov. Norwegiae 275. 356. 

Mogila coen. (dioec. Cracov.) 428,20. 

Moguntia v. Maguntia. 

Mona, Mgna, Mgen, Món, Món, insula, 
Mgen 64,5. 139,15. 209,35, 220, 35. 
307. 318. 349. — Mgnensium portus 
98,50; Mgnense promontorium 138,40. 

Mongli v. Mangoli, Tartari. 

Monopolis civ., Monopoli Apuliae 544,35. 

Mons Cassinus monast. 531, 10. 

Montana porta Russiae et Ungariae, 
Fauces de Verezke 553,15— 555,19. 

de Monte-forti, [Mufort], Mon/fort- 
lAmaury, com.: Simon 1V, Simon 
(comes Leicestr.). 


Moravi 484,20. 549,15. — Moravia, 


Marovia, Mühren 418,15. 479,35. 
481,25, 483. 504,20. 533,5. 554,45. 
564,40. 599,15. 600,8; duces: 


Suauthopole, Wladislaus. 

de Moravicz: Andreas. 

Morimundus v. Indrzejow. 

Moringia regio Sueliae 59,50. 

Morisius fl, Maros 562. 

Morot Polonus 531. 532; fil.: Zuataplug. 

Morowe, Morva, Morwa, fL, March 
536,35. 542, 40, 545, 40. 

Mortuum-mare, JMoremer (dép. Seine 
lnfér.) 203, 15. 

Mosa fl, Maas 198,5. 385. 

Moskawa !l. prope ledrzejow Cracov. 
4271, 90. 

Mosovia v. Mazovia. 

Mosznia fl, Mosznia 443, 5. 

Motana urbs 484, 1. 

Moyses Norweg. 410; fil: Biarno. 

Mozovia v. Mazovia. 

Mroezek Przeczslavicz 454,35. 

Mscislaus miles Polonus 452, 35. 

Msciwius, Mstiwiy v. Mistwi. 

Mucov castrum marchionis de Branden- 
burgh 180, 15. 

Mufort v. de Monte- forti. 

Munorod civ. Ungariae, Mógyorod 544,5; 
Munorodinum proelium 544, 5. 

Murigius Spalatinus 579, 40. 581,10; 
nepos: Petrus. 

Murio Hyspanus mag. ord. Praedicat. 
236, 55. 

Musun, Musunium, opp, Wieselburg 
530,30. 540,15. 543,20. 544; Musu- 
niensis comes: Dimitrius. 


Mutinensis episc: Wilhelmus. — 
Mutinensis: Girardus fr. Minor. 
Myosund, Myósund 208,35. 215,45. 

229, 35. 
Myrkvió silva Holsatiae 386. 


N. 


Nistweeth," Niestwie v. Nestweth. 

de Nagrodonicz: Dobrogostius. 

Nakel castrum Pomeraniae, Nake! prov. 
Posnan. 423,15. 426. 441,10. 444,15. 
445,30 451. 452. 454. 480,20. 489. 

Nankerus epise. Lubuc. 444, 1. 

Narcissus episc. lerosolim. 189, 40. 

Narniensis | (Narni) Petrus 
Lombardus. 

Navarra, [Nafar] 263; rex: Theobaldus. 

Nefiulfus Islandicus 370. 379; fil: 
"Thorarinus. 

Negociatorum portus v. Kopmannahafn, 

Nero imp. 188,40. 189, 1. 268, 5. 

Neronianum palatium in monte Vati- 
cano 190,5. 


episc.: 


Nerva imp. 189, 

Neslus castrum, IVieslusz 
465, 10. 

Nestor 30, 30. 

Nestweth, Nastweth, Nestweth, Nest- 
vid, Nestwie, monast, IVestved Selan- 
diae 209,5. 216,5. 220,40. 22, 40. 
236,40. 608,40; Nestvedensis abbas: 
Iohannes. 

Neustria 256,20. 

fil. Czechoslai, 447,25; fr.: 

sczimirus. 

casius episc. Remensis 249, 1. 

Niceforus L. imp. Constantinopol. 384. 

Nicenum concilium 190, 30. 


prope Konin 


Nicolaus, Nicholaus, Nikolaus, Nieholas, 
Claus. 

S. Nicolai in Carcere Tulliano card. 
diac.: Oto, 

S. Nicolaus 258, 10. 
eius 190,30. 203, 35. 

Nicolaus rex Dan., fil. Suenonis Estrith- 


15,5; translatio 


14. 15, 
35. 69. 71—73. 75— TA 
168,25 —171,10. 175. 177. 181,40. 
184,5. 203,45. 204. 212, 219. 224. 
235. 237. 259. 289. 290. 292. 294— 
303. 345. 350; uxor: Margareta; 
fil.: Magnus. 

Nicholaus l. papa 255, 30. 

Nicolaus II. papa 203. 

Nicholaus III. papa, lohannes Gaitanus 
card. 227,20. 264. 

Nicolaus IV. papa, Geronimus minister 
general. ord. Minorum 218,10. 264. 

». Adrianus IV. papa. 
i L epise. Farensis, 

ep. laderensis 574,45, 575. 

Nicolaus episc. Arusiensis, fil. Knuto- 
nis V. regis Dan., 87. 

Nicolaus ll. episc. Farensis 582, 45. 

Nicolaus episc. Iaurin. (?) 541, 25. 

Nicolaus episc. Poznan., capellanus Cle— 
mentis IV. papae 423, 464,85. 465,10. 
469,4. 

Nicolaus episc. Roskild. 207,30. 208. 
226. 

olaus I. epise, Sleswic., cancell. 
Waldemari Il. regis Dan. 208, 1. 
217,25. 220,5. 231,30. 232, 15. 261, 50. 

Nicolaus Il. episc. Sleswic. 209. 237. 

Nicolaus I. episc. Wiberg. 205,95. 

Nicolaus lL episc. Wiberg, cancell, 
regis Dan. 227, 40. 

Nicolaus praepos. Scibiniensis, 
cancellarius Ungariae 559,5. 


Nicolaus card. 
Nic 
a 


vice- 


MUTINENSIS — ODDAESUND. 


Nicolaus canon, Poznan. plebanus de 
Sydce 473, 30. 

Nicolaus canon. S. Petri Slesw 

Nicolaus mon. Ebelholt. 167, 5. 

Nicholaus fr. Norweg. 412. 

Nicolaus de Troppau dux, fil. Ottocari II. 
regis Bohemiae, 546,9. 

Nicholaus, fil. Magni filii Nicolai regis 
Dan., 294. 

Nicolaus princ. Rugian., fil. Bogislavi I. 
(Burizlavi) ducis Pomeran., 321. 

Nicolaus I. princ. de Meklenburg-Werle 
245, 20. 

Nicolaus Il. princ. de Werle- Parchim 
231,5; filiae 231, 5. 

Nicolaus |. comes de Hallandia, fil. 
Waldemari |l. regis Dan, 181, 1. 
207, 15, 226,1; uxor: lda. 

Nicolaus ll. comes de Hallandia 216,1. 

Nicolaus satrapa Sleswic., fil. Razi, 
110, 40. 

Nikolaus, fil, Stigi Hvitaleür, 298. 365. 

Nicolaus nobilis Danus, fil Sticonis, 
(idem. ac praecedens?) 131,40. 

Nicolaus palatinus Kalis. 459, 35. 


44,1. 


el marescalcus 
Lund. 144, 


archiep. Lund.?, 


Nicolaus senescalcus 
Absalonis archie 


Nicolaus, fr. Eski| 
175, 22. 
Nicolous Danus, regiae mensae Walde- 
mari I. regis Dan, praefectus 146, 30. 
Nicolaus Danus (idem ac praecedens?) 
104, 10. 
Nicolaus Skata nobilis Danus 303. 
Nicolaus Falstricus 149, 45. 155, 45. 
Nicolaus eques Sialandensis 117,50. 
Nicolaus nobilis Norweg., fil. Pauli, 408. 
Nicolaus nobilis Ungarus, fil. Bore, 
556, 40. 
Nicolaus Wendilensis 130, 30, 
Nicolaus de Lathowyez scriba 
Nicolaus de S. scriba 474, 45. 
Nidarnes villa Island. 330,30. 


Nilaros urbs, Türondhjem 339. 342. 350. 

364, 400; ecc 8. mentis. — 
Nidrosiensis eccl. 45; archiep.: 
lohannes l, Iohannes Il. 


475, 5. 


Nienburgh castrum 179,40. 

Nigri Comani 527, 1. 

Nigri homines 409. 

Nigri monachi 238. 

Nilus fl. 606, 45. 

Nitria opp. Ungariae, Neutra 532,25. 

5 omes: Matheus.— Nitriensis 
eccl, 559,5; episc.: lacobus. 

Nona, Nona Dalmatiae 530,4. — Nonensis 
episcopatus 572,15; episc: Gre- 
gorius, Forminus. 

Norburgh, Jordóurg in insula Alsen 
213, 65. 

Nordalbingi, Nordalbyngi 168,30. 196,5. 
207, n. 2. — Nordalbingia 169, 40. 
201, n. 2. 

Norülendingafjorü Island. 351. 

Nordmanni, Northmanni, Normanani 5,80. 
22. 170,10. 197—202. 226,20. 22T. 
255,15. 206. 277. 335. 349. 353. 
357. 363. 364, 369. 377. 385. 400. 
401. 407—411; Nordmannicae naves 
409,35. 410; reges: Sigfredus, God— 
fredus; princ.: Guththorm; reliquos 
v. s. Dania, Norwegia, lutia. 


Norünes prope Bergen Norwegiae 265,18. 

Norü/rlónd, terrae septentrionales 275,6. 
286,1. 293,90. 318,20. 322. 323. 
342, 351. 364. 377. 403. 408. 

Nordumbri 200,4, — Hysumbria (pro 
Nordhumbria) 198, 10. 

ri Suetus, fil Ypper regis Suet., 192,50. 


Norici (Bawari) 541,1; Noricus exer- 


citus 538, 19. 
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Noricum fretum, Skager Rack 45,30. 
Noriutia (Iulia. seplentrion.) 228, 15. 
Normanni v. Nordmann 


Normannia, Normandia, Normandie 65,30. 
66,5. 162,30. 170,20. 198, 10. 200,1. 
248. 416,30; duces vel com.: Rollo 
vel Robertus I (Radulfus), Wilhelmus I, 
Richardus l, Richardus |l, Rober- 
tus Il, Wilhelmus !l, Robertus Ill. 

Normannus (falso pro Mormanno) rex 
Britann. 196,35. 

Norvegia, Norwegia, Norvagia, Nor- 
wagia, Normannia, [Noreg, Noryae], 

23. 33,30. 34 n, 46,10, 62,30. 64,50. 

71, 10. 83,25. 84,40. 92, 50. 93. 

162,30. 165,39. 169. 170,19. 175,1 

199,35. 201,30. 202. 205,35. 210, 

225,25. 232,95. 248, 10. 255, 3 

266,90. 274. 275,1. 208, 304. 32: 

324, 326. 328. 330. 334. 

338. 


405. 408—412; reges 330,90; reges: 
Rógnwaldus, Sigwardus, Haraldus 
Harfagr, Ericus Bloóóx, Hacon 


Bonus, Tryggo, Haraldus Graafeld, 
Olavus Tryggvason, Olavus Sanctus, 
Knuto Magnus, Sueno, Magnus Bonus, 
Haraldus Severus, Olavus Quietus, 
Magnus Nudipes, Eystein 1, Sigurdus 
Hierosolymipeta, Olavus, Haraldus 
Gille, (Sigurdus — Slembidiaconus), 
Magnus Caecus, Ingo, Eystein ld, 
Magnus Erlingi fil., Siwardus, Suer- 
rerus, Hacon Suerreri fil, (Erlingus 
Steinvegg), Hacon Grandaeyus, Mag— 
nus Haconis fil., Ericus; prin c. (jarl): 
Hacoa l. Malus Ericus, Hacon II. — 
Norvegienses, Norvagienses, Norwa- 
agienses, Norvagii, No- 
3,20. 577,40. 58,10. 81,50 
120, 40. 158,15. 210,15. 
529,95. Cf. Nordmanni. 
rvagica classis 119,20; iuventus 
62,35; Norroena lingua 351,35; Nor- 
vagicum bellum 48, 10. 121, 40; 
Norwegieus, Norwegiensis exercitus 
388. 397; Norvagiensis iniuria 119,25. 
Notholdus episc. Ripensis 25, 4. 
Nova-civitas, Nova villa, Novus locus, 
Korczyn 429,40. 507,5. 510. 
tas, Wiener- Neustadt. 545,10. 
Nova- vallis monast. Smalandiae, Ny- 
dala 1715, 45. 
Nova-villa Ungariae dicla Perg 564,15. 
Nucletus prine, Slavorum — (Obotrit.) 
106—108,5. 116,40: 121. 308 (Mju- 
klatr); filii: Pribislavus, Prisclayus. 
Nudipedes fratres 262. 266,25. 415,35. 
Cf. Minores. 
Numerarius (Numerianus) imp., fil. Cari 
imp., 190, 20. 
Nybülle, Nybgle eccl, 
Slesvic. 232, 1. 240, 40. 
Nyborg, Nyburg, Nyburgh, Nyborg Fio 
niae 138,20. 210,15. 221, 20. 230,20. 
231,45. 233,1. 244, 45. 
Nyda f, Nidu Polon. Minoris 448, 30. 


0. 


Nova- 


Nübel (duc. 


Oba v. Aba. 

Oblekom castrum prope Wielicka 429,35. 

Obodriti 196,5; Obotrilarum reges 
(princ): Pribignevus, Guthscalcus, 
Heinricus, Burizlavus, Knuto, Nucle- 
tus, Pribislavus. 

Obra fl. 442,25. 443, 5. 453, 1. 

Ocadar regulus Tarlar. 554, 30. 

Occo epise. Slesvie, 110. 

Octavianus Cesar v. Augustus. 

Octavianus card. v. Victor IV. papa. 

Odda prov, Odsherred peninsula Sia 
lundiae 132,5. Cf. lsora. 


Oddesund 62, n. 4. 199,25. 324, n. 1. 
(315,10, 388,10). 
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Oddo, Odo v. Otto. 


Odilo abbas Cluniac. 505, n. 2. 506,1. 
509, 20. 


Odoniez v. Wladislaus. 


Odra, Oddora, 1l, Oder 136, 40. 450,30. 
513, 40. 


nevus praef. Cgnogardiae 53, 30. 
(Oenus) Hin fl., nn 533,30. 


fsten Suetus, fil. Ypper regis Suet, 
192, 5 


Üizorr, Ózur v. Ascerus. 
Olandia, [Eyland) Oeland insula 130,20. 
288. 314. 


Olavus, Olaus, Olafus, Olaf. 


Olavus (fabuL) rex Dan., fil. Ingyaldi 
regis Dan., 195, 35. 

Olavus rex Dan., fil. Gotrici, 60, n. 6. 
168,35; fil.: Hemming. 

Olaf Suetus rex Dan, (et Sueonum) 
198. 386. 


Olavus Fames (Hunger) rex Dan., fil. 

Suenonis Estrithson regis, 9. 6, 20. 

—— 10, 170,20. 203. 211,15. 278— 
282. 284. 285. 

Olavus regulus Norweg. 391; fil: 
Tryggo. 

Olavus Krakaben (Crakeben) rex Nor- 
weg., fil. Truconis (Tryggvas 
64,30. 201. 248, 257. 
325—328. 333—335. 337—339. : 
361. 362. 369—383. 389— 394 
Olo Russicus 325. 326. 381. 389— 
391, Ali 375. 376; uxores: Geira, 
Gyüa, Thyra; fil.: Olavus. 

Olavus Sanctus rex Norweg., fil. Olavi 
"Tryggvason regis, (dictus Crassus 353, 
Crakieben falso 201,40) 23,30. 169,20. 
170,15. 171,8. 201. 202. 
248,25. 249,1. 250,40. 
339. 341. 342. 350. 353. 35: 
364. 394. 395. 397—401. 
uxores: Astrióa, Alfhildis; liberi: 
Magnus, Ulfhildis. 

Olavus Quietus rex Norweg., fil. Ha- 
raldi Severi regis, 277. 

fil. Magni Nudi- 

fratres: Sigur- 


Olavus rex Norwe 
pedis regis, 34; 
dus, Eystein. 

Olavus rex (regulus) Sueonum 360; 
fil.: Styrbjorn. 

Olavus Suecus (Skotkonung) rex Sueo- 
num, fil. Erici Victoriosi regis, 65,1 
(falso Kacobus). 201. 202,10. 248,30. 
249,1. 275. 338—340. 345. 353. 356. 
362. 365; uxor 340; liberi: Emun- 
dus, Astrióa, Holmfrióa, lacobus, 
Ingigerüa. 

Olaus episc. Burglan. 227, 40. 

Olavus abbas Carae-insulae 241, 35. 

Olavus prior Praedicat. Roskild., prior 
prov. Daniae 218,5. 236, 60. 

Olavus, fil, Haraldi Kesiae, 25,5. 85,40. 
86,40. 167,40. 204,35. 224,10. 302. 

Olavus Glugg (Fenestra) Danus 104,5 (2). 
303. 


Olavusspeculator Danicus 120,40. 139,45. 
Olavus Danus navium dux 135,35. 
Olavus Danus 131, 40. 

Olavus, fil Thordi, poeta Island, 318. 


Olesznica, Olesznicia, civ., Klein-Oels 
Silesiae. 450, 5. 


Olimarus rex Orientalium, postea Holm— 
gardiae 53,20. 

Oliva coen. prope Danzig 225, 10. 

Olivarum mons 9,25. 

Olo Danus 58, 60; fil.: 

Olo v. Olavus Tryggvason. 

Holomunieez, Olmülz 426,1. — Olo- 
mucenses 491, 25. 


Olostru, Alvastra Suetiao 207,95. Cf. 
Alvastrum. 


Omundus. 


ODDO — PALLADIUS. 


Olverus, [Ülvir], Magni-oris de Skur- 
baga 346. 34T. 

Omerus v. Homerus. 

Omnium sanctorum eccl. in Glowna 
460,30. 462,35. 

Omnium sanctorum monast.Lund. 206,25, 
Omundus (fabul.) rex Dan., fil. Olonis, 
58,00; filii: Syvardus, Buthlus. 
Onolphus episc. Cuiayiae (Wladislaw.) 

491, 5. 
Onorius v. Honori 
Opatow villa Poloniae Maioris, Opatowek 
459, 25. 
paga urbs Poloniae Minoris 471, 
. 415, 10. 


piso, Opiso, abbas de Mezano, legatus 
apostol. in Polonia 428,40. 448,15. 
449, 5. 450. 

Oppol, Opol, opp. Silesiae, Oppein 
442,25. 446,30. 450, 20; Oppoliensis 
terra 427, 25; duces: Mesco |l, 
Wladislaus, Boleslaus. 

Orcadae, Orcades, insulae 6,10. 53,30. 
201, 45. 

THEO dox Saxon. v. Otto. 


ubiectae) 


— Orientales (gentes Danis 
54, 15; Orientalium rex: Olimarus. 


Orlandus mag. agasonum (dapiferorum) 


Ungariae 592,45. 609,30. 
landus. 


Orm Harthesnuthz rex Dan. 199. Cf. 
Gorm Enski. 


Orm Anglicus 57,20. 

Orodinum, Arad 564,15; Orodiensis 
praepositus 554, 10. 

Orosius scriptor 526. 

Orr v. Era. 

Orthenburgh v. Ertenburgh. 

Orthingeburgh, Orthungzburgh v. Vor- 
Üungaborg. 

Orusevo villa Masoviae, Osuchow 445, 5. 


Orwie, Orwich, princ. Dan., fil. Loth- 
brochi, 169,1. 197,40. 

Oryc princ. Dan., fil. Lothbrochi, 197, 40. 

Osbern, fil. Ulf. ducis Angliae, 203, 1. 

Osloa civ. Norwegiae, Oslo 265; Os- 
loenses episc.: Halghi, Andreas. 

Osnum v. Usna. 

Ostensis via Rom. 190,5. 

Ostrow castrum. olim in prov. Posnan. 
444, 15. 


Ostrozna, Ostrozno, locus Pomeraniae 
119,20. 149,20. 


S. Oswaldus rex Angl. 192, 0. 

Oit-, Otth-, Oth-, 0t-, 0dd-, 0d. 
Othense, Otthensby v. Othonia. 
Otthenshylle, Onsild regio Iutiae 38,9. 
Othgarius archiep. Magunt. 22, 20. 
Othi Suetus 57,30. 

Otimarus princ. Rugianus 142,40. 143, 


Othincarus, Qthynkarus. 


Cf. Ro- 


Othincarus Albus episc. Scaniae et Se- 
landiae 23,30. 65,10 (Ripensis). 
Othincarus episc. Ripensis 23,35. 66,4. 


Otto, Otho, Otho, Oto, Hoto, Atho, 
Oddo, do. 


Otto imp. (fabul.) 30,35. 31. 32. 

Oto I. Msgons imp. fil Heinrici I. 
regis, 23,25. 62,10, 169, 199. 200,20. 
248. 256. "351. 386. 387. 526; 10. 

,10 (falso Suevus). 534. 535,20; 

Liutdulfus, Otto. 

Otto II. Reed B fil. Ottonis I. imp., 
200, 20. S — 328. 


391. 425, 25; liberi: ouo, Mathilda, 


Otto III. Iuvenis imp., fil. Ottonis II. 
imp. 200,20. 387. 392. 393. 425 
(Rufus 425,35). 478 (478,1. Rufus). 
504,35 (Rufus). 506, 15. 503. 509, 40. 

Otto dux Brunswic., 1V. imp., fil. Hein- 
rici Leonis ducis Saxon., 179—181, 10. 
184, 35. 207, 1à. 214. 217,10. 225,30, 
226,1. 232,30. 236,5. 260. 261. 
308. 318. 362. 408. 415. 

Odo rex Franc, fil. 
256, 15. 

Ouo card. diac. S. Nicolai in Carcere 
Tulliano 207, 35. 214, 30. 219, 60. 
226, 15. 23 582, 583. 

Ottho archiep. Lund. v. Uffo. 

Otto l. dux Brunsvic. 207, n. 2. 

Odo dux Polon., fil. Kazimiri I. regis 
Polon., 506, 25. 510,4. 

Odo dux Polon. Maioris, fil. Mesconis HII. 
ducis, 428,30. 438,35. 439. 440,30. 
441,30. 456,15. 4i . 496. 498, 
n. 2; fil.: Wladislaus. 

Otto dux Saxon. 256,40; fil: 
ricus 

Otto (Ordulfus) dux Saxon., fil. Bern- 
hardi Il. ducis, 249,1. 258 (Adulfus). 
341. 350. 353. 362. 364. 394,29. 
395,1. 397—401. 404. 405; uxor: 
Ulfhildis; fil.: Magnus. 

Otto Urseolus dux Venet. 536,5; fil.: 
Petrus. 

Otto Il. marchio Brandeburg. 178,45. 

Otto HI. marchio Brandeburg. 465,20. 
466; fil.: Otto. 

Otto IV. marchio Brandeburg. 233, 1. 

Otto V. marchio Brandeburg., fil. Otto- 
nis lll. march., 465,20. 466. 

Ottho marchio Brandeburg. (falso pro 
lohanne l) 237, n. 4. 

Otto de Wittelsbach comes palat. Bavar. 
(f^lso Philippus dux) 408. 

Oddo Kikinaskald poeta Island. 405. 

Oddo Islandicus, fil. Gelleri, 400. 

Oddo Norweg., fil. Kolli, 330, 30. 

Otuto-Sveinn v. Sueno. 


Roberti ducis, 


Hein- 


Ottocarus, Otocarus, Otokarus. 


Ottocarus I. rex Bohem., fil, Wladislai II. 
regis, 171,25. 179, 10. 201,1. 214. 
235, [5 236, AE 260; liberi: Ven- 
ceslaus, Margareto, Agnes. 

Ottocarus Przemislius Il. rex Bohem., 
fil. Wencezlai l. regis, 263. 429,10. 

546,1 

(Pose. beers Othensg, Othznsg, 
Otensg, Otonsp, Othense, Otthensby, 
Othoniensis civ., Odense 5, 15. 96, 40. 
162, 15. 170, 25. 171,35. 203, 30. 204, 10. 
205,4. 223, 30. 224/15. 26, 00; eccl: 
S. Albani; Otheniensis eccl. 166, 1i 
episc.: Livo, Simon, Regnerus, — 
Otheniensis: lohannes praepos. Ring- 
staL; Othoniensis dictus Kanulus 
Sanctus rex Dan. 

Oubuda v. Buda. 

Ovidius poeta 596, 35, 

Oxanus (lohannes) Il. 
579,5; uxor: Maria. 

Ozna, Oznum v. Usna. 

Ozsyarus Danus, fil Godefridi regis 
Dan., 196, 5. 


rex  Bulgar. 


P. 

Pacosez castrum, Pakésó prope Ino- 
wrazlaw 459, 35. 

Padeburnensis episc.: Symon. 

Padua civ. 530, 35. 532, 35. 

Pakoslaus miles Polonus, fil. Sczedrici, 
451, 23. 

Palangen in Curonia 246, 15. 

Palestina 189, 40. 190, 4. 

Palladius episc., apost. Scottorum 191, 15. 


(———————— 


Pallas, fil. Evandri, 249. 257,30. 

Palno Tokki (Toki), Toko, consiliarius 
Haraldi Blatan regis Dan. 32,40. 
33. 63. 

Pamfilia 527,5. 529, 40. 

Pannonia, Panonia 344. 527,5. 52! 
536,30. 540,30. 566,4. 597,20. 601,20. 
606, 15. 

Panteon templum Rom. 192, 1. 

Papia urbs, Pavia 250,1. — . Papienses 
580, 30. 

Paraclitus monast. v. /Epleholt. 


Parentia opp., Parenzo 530,1. 

Parez locus Rugiae 312. 

Parisius, Parisii, urbs, Paris 168,45. 
197, 40. 217, 10. 243,10. 256, 40. 263. 
385; eccl: $ obi fr. Praedicat. ; 
monas canon.: Hugo. 

Paronae, Péronne , 40. 

Parthi 484. 602,25; Parthus 484,25; 
Parthicus 484, 25, 


Lu: 

Paschalis, Pascalis, Paskalis, 

Paschalis l. papa 196,35. 255. 384. 

Paschalis |l. papa 12,35. 203. 204,8. 
211,30. 223. 258. 290. 

) papa, Guido Cremensis 


Paskalis (/also pro Urbano 1I) papa 285. 

Pathmos insula 189,8. 

S. Patricius apost. Hibern. 191. 

Patur Gozdia v. Gozd. 

S, Paulus apost, 188, 35. 
corpus 190,5. 

S. Paulus martyr 190, 45. 

Paulus episc. Cracov. 429. 

Paulus episc. Poznan. 439,25. 453, fo. 


199,4; eius 


Paulus diaconus scriptor 59,95. 
edicat. 243. 
t. Sictun. et Reval. 


Paulus prior ord. P. 

Paulus fr. Praedi, 
243, 30. 

Paulus Gas (Anser) Norweg. 412. 

Paulus Norweg. 408; fil.: Nicolaus, 

Pezew opp. Poloniae 453,15; capel- 
lanus: Petrus. 

Peitoland, Peituland v. Pietavia. 


Pelagius IL. papa 191,5 

Pelka v. Fulco. 

Penda rex Merciae 192, 10. 

Penus fl, Peene 111,5. 115,15. 116,40. 
119,10. 145,20. 149,30. 152, 35. 157. 
159,30; Penense ostium 133, 30. 

Perg dicta Nova -villa Ungariae, Nagy- 
lak? 564, 18. 

Pergamum urbs, Bergamo 530,35; Ber- 
gamensis: polestas Anconilana. 

Persida 601, 20. 

Pertoldus v. Bertholdus. 

Perusium, Perusina civ., Perugia 577,20. 
582, 1; Perusinus: Bernardus. 

Pestheniensis (Pesto?) eccl 549,5; 
episc.: Iohannes. 

Pestium, Pesth, Pest, civ., Pest 532,20. 
540. 554,20 556,1. 557,30. 55: 
586, 15. 589; locus Praedicatorum 
590, 5. 

Peta regulus Tarlar. 57 

Petricus episc. Poznan. 423,20. 

Petrzico, Petrus, praepos. 

rogoslai de Scorew 

, 26. 463. 465,90. 

S. Petri monast. Blandiniense 6, 35. 

S. Petri eccl. cathedr. Poznan. 426, 5. 
442,20, 453,25. 427,10. 470, 30. 

S. Petri eccl, Rom. 506, 15, 509, 35. 

S. Petri eccl. maior Sleswic. 172, 30. 
173,20. 229,35. 243. 244. 

S. Petrus apost. 188. 189,1. 250. 320, 30. 
363, 426,65. 442,95. 509,35; eius 


SS. T. XXIX. 


Petricus , 


PALLAS — PLUTO. 


corpus 190,5; imago in ecclesia 
Slesvic. 244,5, — S, Petri denarius, 
denarii 426, 442,95. 509,35; 
limina 514, 
Petrus Hl, rex Aragoniae 210,49. 218,5. 
232. 


Petrus rex Ungar., fil. Ottonis Ürseoli 
ducis Venet, (falso fil. Vilhelmi 536, 
n.4) 426,19, 536 —538,1—540, 544, 30. 

Petrus Hyspanus card. v. lohannes XXI. 
papa. 

Petrus fr, Praedicat, v. Innocentius V. 
papa. 

Petrus (falso Adrianus) eremita v. Cae- 
lestinus V. papa. 

Petrus card., legatus apost. 427, 50. 

Petrus episc. Antioch. 189, 10. 

Petrus archiep. Lund. 207. 226, 10. 

Petrus Lombardus, epise. Narniensis, 
VI. archiep. Spalat. 572, 35. 

Petrus VIL archiep. Spalat. 574,45. 575,1. 

Petrus VIIE. archiep. Spalat. 574, 45. 

Petrus Topason episc. (Arhusiensis 2) 
226, 30. 

Petrus 1I. Brevis episc. Plocensis 444,1. 
450, 4, 518, 25. 

Petrus IIl. episc. Plocensis 461, 30. 

Petrus II. episc. Poznan. 423, 15, 447, 40 
—450. 

Petrus l. epise, Roskild. 4, 24, 25,1. 
82. 84. 212, 30. 299. 

Petrus ll. episc. Roskild., fil. Sunonis, 


206,35. 207,10. 7 
Petrus IV. episc, Roskild., fil. lacobi, 
183,1. 207. 226. 229,30 (Peirus 


lacobi Sunzsun). 

Petrus V. Bang episc. Roskild. 226,35. 
245, 45. 

Petrus. episc, Wrathislay. 426, 20. 

Petrus mag., praepos, Kylciensis 428,50. 

Petrus praepos. Poznan. v. Petricus. 


Petrus archipresb. Spalat, nepos Mu- 
rigii, 579, 40. 581. 

Petrus decan, Poznan. 448. 

Petrus scolasticus Poznan. 464, 

Petrus Pomoranus, 
465, 10. 

Petrus canon. S. Petri Sleswic. 244,4. 

Petrus cancellarius — Bogufali 
Poznan. 448. 

Petrus capellanus de Pezew, fil. Mi- 
chaelis, 453, 15. 


canon. Poznan. 


epise, 


Petrus clericus Polonus, fil. Henrici, 
514,96. 515,5. 

S. Petrus de Mediolano fr. Praedicat. 
217,40. 236, 40. 

Petrus Hartbo fr. Praedicat. Wiberg. et 
Reval. 243, 25. 

Petrus Vloscides palatinus 427, 15. 

Petrus Danus, fil. Botildae, 25, 15. 80,15, 

Petrus Danus, fil. Elivi, 116,30. 

Petrus Finsson Danus 209,20. 227, 40. 
608, 40. 

Petrus Hoosól dapifer Danus 230,20. 

Petrus Strangonis Danus 208, 10. 

Petrus Thenja nobilis Danus 307. 

Petrus, fil. Thorsteini, nobilis Danus 

,9. 98,10. 99. 103. 135,95. 138,1; 

uxor: Caecilia. 

Petrus Danus, pedagogus Christophori, 
filii Waldemari I. regis Dan., 119, 10. 

Petrus Toddo Danicae navis dux 136,25. 

Petrus Danus 85,20. 

Petrus homo eccl. Poznan. 442, 20. 

Petrzico v. Petricus. 

Pettovia, Pellau ad. Drau fl. 537, 19. 


Philippus, Philipus, Phylipus. 
S. Philippus apost, 188,40. 
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Philippus (Arabs) imp. 189; pater eius 
189, 60. 

Philippus (Philippicus) imp. 192,30. 

Philippus dux Sueviae, rex Rom., fil. 
Heinrici VI. imp., 179. 214, 45. 217,5. 
225,30 (falso imperator). 260. 408. 

Philipus l. rex Franc. fil. Henrici I. 
regis, 203,20. 204,1. 289. 290. 

Philippus ll. rex Franc., fil Ludo- 
viei VII. regis, 164. 166. 179,45. 
180. 217,5. 260. 318; uxor: Inge- 
burgis; fil: Ludovicus, 

Philippus IIl. rex Franc, fil. Ludo- 
wici IX. regis, 210, 15. 218,5, 232,25. 
263. 264. 

Philippus 1V. rex Franc. 265,40. 266. 

Philippus rex ludaeorum, fil. Archelai, 
188, 25. 

Philippus rex Macedonum 484,1; fil. 
Alexander M, 

Phylipus episc. Firmanus 429, 15, 

Philippus, fl Kuutonis Longi regis 
Suethici, 409. 

Philippus prine. Suethicus 409. 


Philippus dux (/ulso pro Ottone com. 
palat, de Wittelsbach) 408. 


Philippus comes Flandriae, fil. Theo 
dorici, 166, 15. 

Philippus Norweg., fil. Gy 
Sigurdus. 

Phinni, Phin v. Fin. 

(Phocas) Focas imp. 191,85. 192,4. 

(Phrygia) Frygia, Frigia 527,5. 529, 40. 

Phylipus v. Phil. 

Picius Spalatinus 575, 10; nepos: Mi- 
cha epise. Farensis. 

Pietavia, [Peitoland, Peituland], Poitou 
323. 374. 375,1; com.: Otto, Al- 
fonsus. 

Pictavensis (Poiliers) episc.: S. Hy- 
larius. 

Picti 191, 45. 

Pipero (Eyvind Bifra) Friso 5, 15. 

Pilatus, Pylatus, praef. ludeae 188,25. 

Pileia, Pyleza, fl, Pilicu 445, 6. 492, 20. 


347; fr.: 


Pippinus, Pipinus. 


Pippinus (L) maior domus 384; filia: 
Bega. 

Pippinus (Il.) maior domus, fil. Angisis 
ducis Franc., 192. 384; f'il.: Karolus 
Martellus. 

Pipinus rex Franc., fil. Karoli Martelli, 
192. 196,1. 254,95. 384; filii: 
Karolus, Karolomannus. 

Pipinus, fil, Karoli M. imp., 192. 

Pippinus L rex Aquitaniae, fil. Ludo- 
wiei Pii imp., 385. 

Pisani 545, 5. 

Pisdri villa, Peisern prov. Posnan. 464,5. 

Pizamar deus Rugianorum 314. 

Placentia civ., Piacenza 286, 

Platonogy ?. Mesco. 

Plauci (— Polowei) 427,5. 491, 15. 

Plazminni v. Flatzminni. 

Plocensis civ., Plock 461,9. 519,30; 
Plocense castrum 462,15; eccl: 
S. Benedicti. — Plocensis eccl. 518,25 

20,5; Plocenses canonici 520, 
episc.: Simon, Alexander, Verne- 
rus, Lupus, Vitus, Petrus I, An- 
dreas Il, Petrus Il]; scholas 
lohannes. — Plocensis terra 465, 1. 

Plog, Plogh, Plogus, Plogo, Plouh. 
Niger, lutus 25,10. 35,25. 85, 
86,1. 91,30. 170,25 (diclus Ro). 171. 
1785,15. 212,35. 224, 5, 301. 302. 

Plogssysla prov. lutiae 301. 

Ploweze villa Cuiaviae 430, 5. 

Pluto 601, 5. 
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de Pnew: lanussius Dobstuicz. 

Pola civ. 530, 1. 544, 20. 

Pola prov., Poel insula in sinu Wisina- 
riensi 106, 5. 

S. Policarpus martyr 189, 25. 

de Policia: Tolen. 

Pollexiani, gens Prutenorum 499. — 
Pollexius princeps 499,25. 

Poloni, Polani, Polavi, Polonica gens 
15. 136,20. 149,45. 392, 425—429. 
433. 439,25. 441, (. 442, 1, 444. 
446,20. 451. 452. 457,30. 459. 461. 
407,25. 419,20. 480. 436. 491,5. 505,30. 
508, 40. 509. 515, 5. 517,15. 520, 10. 
536, 35. 541,1. 546. 551,5. 
Polonorum chro; . 43d 
508,40; Poloni milites 439,25. 464,20; 
Polonus: Hemramus. — Polonenses 
vires 136,20. Cf. Lachowye, Lechitae. 

Polonia, [Pulinaland] 88,40. 166,3. 260. 
305. 365. 421, 30. 422,1. —430. 4; 
— 452,19. 454,39. 425,25. 456—463. 
A470. ATB, i. 479. 482, 35. 483, 20. 
489. 490. 494, 40. 504 — 506. 508 
— 511, 15. 519, 25. 531,40. 340. 
543. 554. 060, 20. 564,40. 2399. 
601,20; Poloniae partes 54, 15; P. 
lonica eccl. 458,30. 511,5; militia 
480,35; oppida 446,30; porta 451, 19; 
Polonicum regnum 310,10. — Polo- 
niae archiepiscopus 445,15; duce 
441. 554, 45; duces (lotius Poloniae 
Zemomisl, Mesco l, Wladislaus I, 
Boleslaus III, Wladislaus Il, Boles- 
laus IV, Mesco III, Kasimirus lI; 
(Poloniae Maioris): Odo, Wladislaus 
Laskonogi, Wladislaus Odonis, Prze- 
mislius |, Boleslaus, Przemislius 11; 
(Poloniae Minoris): Lesico l, Hen- 
ricus I, Boleslaus V, Lestco ll, Henri- 
cus IV; cf. Cuiavia, Cracovia, Glogov., 
Lancicia, Masovia, Opol, Pomerania, 
Ratibor, Rutheni, Sandomiria; reges: 
Boleslaus 1, Mesco !l, Kasimirus I, 
Boleslaus Il, Przemislius ll, Wladis- 
Inus Lokietek, Kasimirus Il, (falso) 
Waladarus; iudex: Domarathus; 
palatini: Petrus Vlostides, Bogu- 
milus, Przetpelko comes. 


Pomerani, Pomorani 36,20. 121. 125,25. 
129,20. 136,20. 138,10. 165,5. 423,15. 
426, 428,25, 438, 30. 441, 25. 443, 15. 
451. 452. 454, 15. 467. 419,35. 480. 482 
—488,10. 504,20; Pomerana, Pome-. 
ranica classis 108,10. 155,49; Pomera- 
nicae opes 159,35; Pomeranus: Pe- 
trus; Pomoraniensis e pisc.: Conradus. 


Pomerania, Pomorania, Pomere, Pomeria 
111,1. 132, 136,40. 149,45. 213, 90. 
231,20. 426,50, 434,1. 439,20. 440,5 
—443,35, 453,20. 454,1. 459,6. 467. 
478,15. 430,10. 484,5, 485,35. 496,1. 
504, 30. 514,30. 540,8; praeses: 
Gnewomir; duces (Pomeraniae occi 
dentalis): Zemuzil, Wartisclavus l, 
Bogislavus l, Kasimirus l, Wartis- 
clavus II, Barnim I, Wartislaus lI; 
(Pomeraniae orientalis) Mistwi L, 
Swanthopelcus (Magnus), Zambor 1l, 
Mistwi H, Wartislaus ll. Cf. Maritima. 

Pomeranorum lacus, StettinerHa[ 133,30. 

Pompeius Magnus 5,30. 

Pomposianus abbas: Maynardus. 


Pons-Thome villa Theutonicorum Un-. 
garíae 561,15. 562. 
ae Templi Ungariae 


Pontius mag. mil 
578, 20. 


Poppa mag. generalis ord. Teutonici 454. 

Poppo epise. Cracov. 426,4. 

Poppo, Popo, episc. Sleswic. 6,1. 23,35. 
64 (falso Arusiensis 64,43). 183,40. 
201,5. 327. 336. 359. 317. 390. 


Por portus Pomeraniae 116,50. Cf. Byr. 


Porevithum, Puruvit, deus Karentino-. 
rum 128,45, 314; Porenutii templum 
in urbe Karentina 128, 45. 


PNEW — RAEVALIA. 


Portegala 207,10; rex: Sancio I. 


Portus Ravenas 574, 15; monast: 
8. Mariae. 

Porus rex Indorum 483,40. 

Posnania, Poznania, Poznan, Poznanien- 
sium urbs, Posen 424,10. 426,5. 429. 
438,15. 444,15 — 446, 20 — 419, 25. 
457. 462, 469,9. 410,30. 492, 2 
eccl.: S, Petri; hospitale: S. Spi- 
ritus. — Poznaniensis terra 459, 20; 
dux: Odo; castellanus: Thomas, 
— Poznanieusis eccl. 423. 424, 15. 
441, 30. 447. 448,1. 453,9. 457. 
462,30. 464. 465,5; episcopatus 
450,25. 463,20. 464; Poznaniense 
capitulum 4062, 25. 463, 10; Pozna- 
niensis electus. 448, 20; episcopus 
445,9; praepositus 442,20; Pozna- 
nienses canonici 457,30; episc: 
lordanus, Cherubio, Paulus, Bogu— 
phalus 1l, Petrus 11, Boguphalus lil, 
Nicolaus; praepos.: Petricus; ar 
chidiac.: lohannes, Theophilus; d e— 
cani: Gerardus, Heinricus, Petrus; 
scolast.: Gerardus lohannes, Petrus 
cant: Henricus, lacobus; custod 
Helingus, Basco (Godslaus); canon.: 
Petrus, Viocencius, Marcus, Miros- 
laus. — Poznaniense pondus 448, 5. 


Poson, Posonium, opp. Ungariae, Press- 
burg 941,8. 544, 1. 

Postisius Polonus 457,25; fratres: 
Rico, Censicus, lanussius. 

Potentia, Potentiana civ. (hodie Hansa. 
bék?) 527,15. 531, 3 

Potencianus presb. Rom, 189,53. 

Potepa abbas Croat, 571. 

Poth comes palat. Bavariae 543. 

Pozewolk castrum, Pasewalk 180, 10. 

Poznania v. Posnan. 

Praedicatores fratres. 214, 1. 217, 35. 
229, 35. 230,6. 266,25. 555,10. 590,5. 
592, 10. — Praedicatorum fratrum 
ordo 184,30. 185. 207,5. 214,45. 
217. 225,15. 932,5. 236. 242, 
423,5. 428,15. 447. 449,35. 450,15. 
519,30; Praedicatorum regula 415, 35; 
magistri gener.: Dominicus, lor- 
danus, Reymundus, lohannes Theo- 
lonicus, Humbertus, lohannes Lum- 
bardus, Murio; priores prov. Da- 
niae; Rano, Analdus, Absalon, Augu- 
stinus, Acho, Olavus; Franciae: Hugo. 
— Praedicatorum conventus: Ar- 
husiensis, Cesmae, Coloniae, Frisaci, 
Insulensis, Lundensis, Parisiensis, 
Pestii, Revaliensis, Roskildensis, Sic- 
tunensis, Skarensis, Skeniensis, Sles- 
vicensis, Tolosae, Wibergensis, Wis 
bycensis. 

Praemonstratensis, Praemonstratensium 
ordo 204,10. 212,45, 223, 30. 

Praga, Pragensis urbs, Prag 425. 426,10. 
418,15. 504, 20; episc: S. Adal- 
bertus. — Pragitae, Pragani 485. 
486,25. 491, 493, 25. 

Prandnik locus prope Cracoviam 428,15. 

Prandota, Prandotha, epise, Cracov. 
428,35. 440,30. 441,10. 444, 1. 450, 19. 
458,1. 507, n. 2. 510, 25. 511,1. 

Prandotha Polonus 454,30; f'il.: Wlod- 
zimirus, 


Premislius, Przemislius, Premisl, Prze- 
misl, Premislo, Przemislo. 


Przemislius rex Bohem. v. Ottocarus II. 


Premislius I. dux Polon. Maioris, fil. 
Wladislai Odonis, 423,15. 440, 30— 
447. 449 — 454, 456, 15 — 458, 10. 
460,35. 463,8. 468; filius 423,15; 
uxor: Elisabeth; liberi: Premis- 
lius, Constantia. 

Premislius HI. dux Polon. Maioris, postea 
rex Polon., fil. Premislii L. ducis, 
424, 13, 429, 457,95. 468 — 470,20; 
uxor: Lucartha, 


Przemislius dux Silesiae, fil. Conradi I. 
ducis Glogov., 429, 25. 

Pribignevus princ. Selav.(Obodrit.) 65,40; 

fil. Gutliscalcus. 

Pribislavus, fil. Nucleti princ. Sclavorum, 
108, 5. 

Przibislaus canon, Gneznensis 458, 35. 
459, 5. 

Prida legatus Bogislavi l. dueis Pomo- 
ranorum 319. 


Prislavus, Prizlavus, Priszlavus, Prisc 
lavus, fil. Nuclet: prine, Slav., 103,33. 
106—108,3. 116,40. 121.15. 137,35. 
138,20. 308 (/ulyo Friüleir). 309. 
312, n.4; uxor: Catharina. 

Priszlavus legatus Slavorum 145, 30, 

Probus imp. 190, 15, 

Procopius epise. Cracov. 429,35. 

Proculphus epise. Cracov, 423, 25, 

Prosper chronista 191,20. 

S. Prothasius martyr 190,5 

Prothorus episc. Cracov. 425. 

Prumia monast, Prüm 255,95. 

Pruner castrum. 179, 40. 


Pruteni, Prutheni, Prussi, 423,20. 441, 
460. 462, 465,1, 487,5, 499, 10. 
504 515,25. 519,5. 529,25. — Pru- 
lhenus: Teodricus. — Prussia, P'ru- 
sia, Pruscia, Prucia, Pruzia, [Pry- 
zaland] 179, 35. 207, à. 214, 10. 
244,20. 260, 25. 425,30. 427, 25. 
442, 20. 443, 35. 461,5. 478, i5. 
504, 30. 515,20. 

Przeczslavicz v. Mroczek, 

Przemanth castrum,  Priement prov. 
Posuan. 440,30. 443, 5. 


Przemisiius v. Prernislius. 


Przetpelko comes palal. Poloniae 468, 5. 

Przibislaus v. Pribislavus, 

Przosna, Przoszna, fl, Prosma 443,6. 
465, 20. 

Pul v. Apulia, 

Pulinaland v. Polonia, 

Puruvit v. Porevith. 

Pyleza 1l. v. Pilcia. 

S. Pyonius martyr 189,25, 

Pythagoras philosophus 486,20, 


Quadratus discip. apostolorum. 188, 15. 

Quinqueecclesiae — civ., — Fünfkirchen 
540,25; Quinque-ecclesiensis episc: 
Bartholomeus. 


R. 
Raaba fl, Raab. 539, 45. 
Rabeha v. Rapcha. 


Rabodus, Rabodo, episc, Traiect. 23, 5. 
198, 1. 


Raceburg. v. Razaburg. 
Racelinus episc. Cracov. 426,5, 


Rachi, Racka, Catulus (/abul.) rex Dan, 
194, 195, 15. 


Racus l. Ungariae 531, 45. 

Raczens castrum, Aeeíz prope Konilz 
451, 25. 

Racy terra v. Servia. 

Radda Marulle clericus Spalat. 574, 40, 

Radeburg princ. Sclav. v. Ratibor. 


Radicowo villa, Radziejowice prov. Pos- 
nan. 445, 6. 


Radost, Radosth, episc. Cracov. 422, n. 1. 
426, 90. 
Radulfus v. Rudolfus, 


Rabfshalaburgh castrum apud portum 
Hafniensem 309, 5. 


Reng v. Rugia. 
Haevalia ». Revalia. 


Ragin-, Ragn-, Regin-, Regn-, Regni-, 
Rógn-, Rain-, Rayn-, Rein-, Reyn-, 
Ren-. 


(Raginaldus), Regnaldus, Regneldus, 


Reginold, Reinoldus, Reynoldus, 
Renoldus, Rainaldus. 
Rainaldus  arehiep. Colon. 113, 30. 


114, 15. 
Reynoldus episc. Ultrasilvanus 559,6. 


Hegnaldus, fil. Ingonis regis Sueonum, 
11,30; filia: Ingerta. 


Reinoldus comes Thetmarsiae — 115. 
311, n.3, 
Renoldus de Bastech 546, 10; fil: 


Renoldus comes. 
Renollus comes de Bastech, fil. Re- 
noldi, 546, 10. 


Reginold, fil. Gundredi princ. Dan. et 
Angl., 200, 1. 


Regneldus Danus 175, 35; fil.: Magnus. 
Ragnerus, Regner, Ragnarus, Ray- 
nerius. 


Regnerus, Ragnarus, rex Dan. v. Loth- 
brochus. 

Raynerius card. 582, 10. 

Raynerius episc — Calensis, 
Spalat. 573,39. 514. 

Regnerus episc, Otthoniensis 246, 1, 


archiep. 


Regnerus Danus pugil 52,60; fil: 
Ericus. 
Regniridus, Reinfridus, rex 


196,25. 384 (fil. Godefridi re, 
Ragnhilis, filia Erici L. regis Dan., 
uxor Haquini ducis, 25, 1o. 70,5. 
78, 10. 86,25; fil.: Ericus. 
Ragnhildis, filia Magni Nudipedis regis 
Norweg, uxor Haraldi Kesiae, 302, 
Rógnvaldus (heidumherri] rex Norweg. 
330, 15, 
Ragusium, Ragusa 594, 40, 


Raimundus, Reymundus, Remundus. 


Reymundus mag. generalis ord. Prae- 
dicat. 184, 45. 217,30. 

Raimundus IlI. comes Tripolit dictus 
Malti 415, 

Rainaldus ». Raginald, 

Ralf v. Rodulphus. 

Randrus, Randers, opp., Handers Iuliae 
221, 226,29. 227,0; de Randrus: 
Aaron, 

Ranefold coen., Heinfeld prope Lübeck 
225, 15. 

Rano fr. Praedicat,, prior prov. Daniae 
184, 45. 217, 30. 

Rapcha, Rabceha, Rebcha, Rebche, fL, 
Jtepcze ( Rubnitz) 538,29. 539. 545, t9. 

Rascia, Rasia v. Servia. 

Ratibor, Rettibur, Radeburg, dux (rex) 
Sclavorum 169,20. 202,40. 342, 35. 

Rettibur rex Slav. 345—349. 

(Ratiboriensis) dux: Mesco I. 

Ratislaus dux Boemorum v. Bretislaus I. 

Ratispona urbs, Regensburg 534, 5. 
535,1. 539. 540,1. 541,30; episc: 
Gebehardus Ill. 

Rauüstokk v. Rostoc. 

Ravalia v. Reval. 


Ravenna, Ravena 
archiepiscopus 530,3 
ep.: Gerbertus, 

Raynaldus, Raynerius v. Ragin. 

Razaburga, llatzehurg 121,15; Racebur— 
gensis terra 178,50; Razaburgensis 
comes: Henricus; Razaburgensis: 
Bernardus praef. Sleswic. 

Razus Danus 110,45; fil: 

Re, Humnes? 363. 397. 

Re v. Rugia, 


531. 574; 
. 531,5; archi- 


Nicolaus. 


RAGINALDUS — ROBERTUS. 


Realt paludes, Rialfo Venetiae 530,25. 

Rebcha, Rebche v. Rapcha. 

Rechen v. Drecini, 

Refo Danus 60,10. 

Regbus Slavus 401. 402. 404, 

Regina civ. Calabriae, Reggio 531,10. 

Reginold, Regnaldus, Regneldus, Reg- 
nerus, Regnuifridus v. Ragin. 

Regnolzburgh, Regnzburgh, Reynes- 

castrum, Aendsburg 178,30. 

215, 45, 


Rehinbrandus v. Rimbr. 
Reiügotaland postea dicta lutia 386. 387. 
Reinfridus, Reinoldus v. Ragin. 


Relstefja carmen Hallarsteinis poetae 
383. 


Remigius episc, Remensis 254, 20. 
Remigius scolast. Autisiodor. 249, 30. 
Remis, Remensis civ, Reims 249, 5. 
4, 20,. 529,20; episc.: Remigius, 
asius; archiep.: Gerbertus, 
Remundus v. Raimundus. 


Rengbiargh v. Runibiargh. 

Renoldus v. Raginald. 

Renus v. Rhenus. 

Rettibur v. Ratibor. 

Revalia, Raewalia, Ravalia, Revale, 
Rivalia, Rzevallensis urbs, Ateval 182, 40. 
207,20, 217,99. 222,30. 231,5. 246, 30. 
243; Revalensis episc.: Wescelinus. 
— Revaliensecastrum maius et minus 
243,15. — Revaliensis conventus Prae— 
dicat. 217,39. 248,10; prior: Daniel. 

Revillus Danus, navium dux 53, 29. 


Hewa capitaneus Hunorum 527, 35. 
Rey v. Rugia. 

Reymundus v. Raimundus. 
Reynasburgh v. Regnolzburgh. 


Rhenus, Renus, [Rin], fL, Rhein 22,30. 
23,5. 46,40. 53, 3o 15. 163,5. 
197,15. 198,5, 210,9, 251,5. 250,6. 
385. 528,3; 


5l, 
529,25. 534, 1. 535. 
Ribbnaes, fubnitz (Meklenburg) 231,40. 


Richardus, Ricardus, Rycardus, Ry- 
kardus, 


Ricardus (de Cornubia) rex Rom, 263; 
fil.: Heinricus. 

Richardus [. rex Angliae 163,25. 260. 

Richardus dux Burgundiae 256, 45; 
fil.: Rodulfus 


Ricardus I. Vetus dux Normann. 65,30 
ifalso Robertus. 199, 15; liberi: 
Ricardus, Emma. 

Ricardus ][ (dux) comes Normann., fil 
Ricardi l. com., 201,20; f i1.: Robertus. 


Richardus (also pro Roberto IL) dux 
Normann. 65,30. 66. 202, 1. 

Richardus Lombardus 511,25. 

Richenza, Richissa, Richice, Rikiza, 


Rykiza, Ryki 


Rikiza, uxor 1, Haconis is Nor: ; 
filii Haconis Grandaevi, 2. Heinrici L. 
princ. de Werle, 185, 10. 

Rikiza, filia Bokisclavi ducis Polon. 

(15, 35) vel Burizlavi regis Slav. 
(Obotrit), uxor 1. Magni filii Nicolai 
regis Dan, 2, Suerkeri Ll. regis 
Sueonum, 10,15. 75,35. 88, n. 7. 
294, 302. 304, 

Richice, filia Waldemari [. regis Dan., 
uxor Eriei X. regis Suetiae, 207. 
219,50. 363. 

Rikiza, uxor Waledari regis Ruthe- 
norum, 161, n. Í. 166,3. 36 

Richenza, uxor Mesconis IL. regis 
Polon., (fa/so soror Ottonis imp.) 
A78, n. 4. 508, 30. 

Rykita, filia Erici Glipping regis Dan., 
uxor Nicolai lI. princ. de Werle, 217, 45. 
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Richoldus, fil. Wykeri Teutonici, 507. 
513. 


Riko, Ryko, Riche, Ruco, Ruko, episc. 
l. Sleswic, et Roskild, 25, 89,40. 
86, 30, 224, 40, 

Rico Polonus 457,95; fr.: Censicus, 
lanussius, Postisius. 

Rigensis archiepiscopatus 210,25; sedes 
230; archiep.: Ysarnus, lohannes 
Grand. 

Rikardus, Rikiza v, Rich. 

S. Rimbertus, Riimbertus, archiep. Ha- 
maburg. 199,10 (/ulso). 230, 255, 36. 
385. 

Rimbrandus, Rimbrondus, Rehinbran- 
dus, epise, Arusiensis 23,25. 65,5. 
219,5. 386. 

Rin v». Rhenus, 

Rinebierg v. Runibiargh. 


Ringo, Ring, Ryng, Hring. 


Ring Anulo rex Dan. (luliae), nepos 
Godefridi (Gotrici) regis Dan., 168,35 
(Syward Ring). 196,25. 384; fil.: 
Lothbroki (168, 40). 

Ring (/abul.) rex Suetiae 57. 195,40. 

Ring (4damo Hericus) regulus Suetiae 
199,35. 200,30. 230,45; filii: Emund, 
Ericus. 

Ring, fl. Haraldi Blatan regis Dan. 
(potus Haralli Harfagr regis Nor- 
weg.?), 200, 1. 201,35, 

Ringstadia, Ringstadium, Ringslathia, 
Ringstada, Ringstadis, Ringstad, Ring- 
steih, Ryngsiadia, Ryngstadium, Rinc- 
stadis, Rinstad, [lringsta], opp., 
Jüngsted Selundiue 4,10. 11,5. 18,5. 
19,5. 34,35. 79,45. 80. 90, 45. 
130,1. 132,1. 165,20. 168,10. 172, 
n. 2. 177,15. 181, 35. 182,5. 184, 1. 
206,10. 213. 215,25, 224,30, 227, 1. 
229,40. 231,20. 23: . 296. 
315. 318; eccl. 
nut; praepos.: lohannes, — Ring- 
stadensis dictus Kanutus Laward. 

Rinvit deus Garzensium 314, Cf. Ru- 
giaevith. 

Ripa, Ripae, Ripis, Rypa, Rypis, urbs, 
Jube 22,35. 25. 64,45. 16,5. 8 


6, 1. 
59,10. 146,20. 179,20. 185,1. 202,40. 
208. 214,45. 216,5, 220,40. 236, 35. 
242— 244,45. 306. 385. 386; Ripensis 
ecel. 23,10; episcopatus 301; episc.: 
Liaídagus,  Fulbertus, — Othincarus, 
Christiernus, Thore, Notholdus, alf, 
s. — Ripenses 89,40. 153,5; 
Ripensis: Ulfo, — Ripense concilium 
14,5. 

Rivalia v. Revalia. 


Ro, Roe, Hroi. 


Ro rex Dan. fil Dani L. regis Dan., 
193. 608,25; uxor: Ursula (Yrsa); 
filii: Helghi, Haldan. 

Roe rex Dan., fil. Haldani regis, 46, n. 7. 


Hroi, propinquus Haconis Vetusti. regis 
Norweg., 408. 


Ro v. Plogh. 
Ro, Roani v. Rugia. 


Robertus, Rodbertus. 


Robertus |. rex Franc. 198, 35. 
Roberius IL. cogn. Capet rex Franc, 
fil. Hugonis Capet regis, 248, 30. 
Robertus archiep. Rothomag. 248, 30. 
Robertus archiep. Strigon. 550,35. 609,25. 

Robertus episc, de Bezprem 580,1. 

Robertus episc. Elgensis 7, n. 1. 10. 

Robertus episc. Wrathislay. et Cracov. 
422,1. 47. 

Robertus canon. S. Petri Sleswic. 244,10. 


Robertus dux Franciae 256,10; fil: 
Odo rex. 
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Robertus l. dux Normann. v. Rollo. 

Robertus (fulso pro Ricardo L) dux 
Normann. 65,30. 170,20. 

Robertus Il. dux Normann,, fiL Ri- 
cardi Il. (fulso Roberti 65,30) ducis, 
65,30 (falso Ricardus). 66. 202, 1. 

Robertus Il. dux Normann,, fil. Wil- 
helmi I. regis Angl., 203, 35. 204, 1. 

Robertus I. comes Artesiae 262, 

Robertus [, (Friso) comes Flandriae 
5,20. 6,25. 68,15. 166,10. (276. 279,30 
—985 fulso Balduinus); filia: Adela, 

Rodanus fL, Rhone 528,45. 535,20. 


Rodgerus, Rogerus, Rogerius, [Rodd- 
geir]. 

Rogerius Apulus archiep. Spalat, 549. 
553. 556,30. 561—564. 566. 567. 
596, 40—598, 

Rogerius I dux Apuliae 5,20. 6,95; 
uxor: Ethela. 

Rodgerus lI. Potens dux Apul 
Siciliae 259. 343,45. 344. 36: 
liberi: Wilhelmus, Constantia. 

Rodlandus v. Alexander lll. papa. 

Rodos, Rodus, insula 211,20 (falso pro 
Cypro). 567, 20. 608, 45. 

Rodulfus v. Rudolfus. 

Roe v. Ro. 

Ró, Robo v. Rugia. 

Rógnvaldus v. Raginwald. 

Rgth Danus 195, 4. 

Rogosno opp., Aogasen prov. Posnan. 
429, 40. 

de Rogova abbas 579,35. 

Roiskeld v. Roskild. 

Rokar Suetus 57,30. 

Rolandus mag. dapiferorum Ungariae 
593, n. 1. 609. 

Rolandus v. Alexander HII. papa. 

Rolder Suetus 57, 45. 

Rolf (Rolfui, Rolwus) Craki (Craka, 
Crake), rex Dan., fil. Ursulae, filiae 
Hoelghi regis, 194. 195; uxor: filia 
Frytlefi; fil: Frothe Largus. 

Rolf Karl Danus 194; filia: Thora. 

Rollandus v. Alexander lll. papa. 

Rollo, Robertus L. dux Normann, 
199, 15. 248, n. 5 (Radulfus). 256, 20; 
uxor: Gilla; fil.: Wilhelmus. 

Roma, Romana civ., Urbs, [Rum, Ruma- 
borg] 12,90, 60. 61,50. 70, 40, 92, 45. 
93,10. 114, 130,1. 147,25. 148,30. 
163. 164, 5. 175,35. 180,20. 188 
—192. 196,15. 198,10. 199,20. 203, 5. 
207,10. 211, 25. 214, 15, 215,1. 216,25, 
225, 40, 228,4. 246,20. 249, 10. 250, t5. 
255—257,30. 258,50. 259. 261,85. 
265. 266. 275. 283. 287. 344. 349. 
356. 357. 362. 385. 386. 408. 414. 
415. 426,45. 440,10. 506. 509,923. 
530,40, 531,5. 533. 540,30. 553, 25. 
510,25. 571,9. 572. 515,30. 577,30. 
579,40. 591,45; palatium: Late- 
ranum; eccl.: S. lohannis in Late- 
rano, S. Petri; cimiteria: S. Ka- 
lixti, S. Felicitatis. — Romani 33,35. 
34,1. 189,20. 196. 199,25. 254,35. 
255,45. 259. 498,25. 527 — 531,5. 
546,5; Romani Francigenae (— Nor- 
manni) 6,15; Romanus populus 
349; exercitus 527,35; miles (— mi- 
lites] 81,30; Romanus (— Romani) 
191,1. — Romana amicitia 100,40; 
arma 60,15; ars 543,30; auctoritas 
517,5; benignitas 71,10; christianitas 
414,30; ditio 114,5; fortitudo 162,30; 
historia 248,15; industria 93, 15; 
maiestas 91,45; promissio 71,6; sup- 
putatio 190,40; vox 44,40; Roma- 
nus mos 537,40; ritus 61,25; stilus 
44,90; Romanum scisma 148, 45. 

191. 211,25. 250. 


Romana ecclesia 


ROBERTUS — SAEMUNDUS. 


414,35. 444,10. 511. 572,1; sedes 
18,35. 114,10. 209,30. 226,20. 578,33. 
579,90. 595,90; curia 242,1. 245, 40. 
425, 35. 458, 35. 459,1. 464, 5. 511,20. 
552,35. 560,45. 597,15; Romanus 
antistes 87,5; episcopus 415,50; papa 
256,30. 414,30. — Romanum impe- 
rium 29,5. 30,40. 45, 10. 65,35. 81, 40. 
91,40, 96,20. 113,30. 114,1. 151,35. 
154. 196,1. 197,20. 385. 403. 498,40. 
505,1. 508,20; Romanus imperator 
114,15; Romani imperatoris curia 
151,40; imperialis cathedra 151,40. 
— Romanum iter, [Rumaveg] 275. 
362. 363. 

S. Romani eccl. fr. Praedicat, Tholo— 
sana 217, 10. 


S. Romanus episc. Rothomag. 192, 5. 
S. Romanus martyr 190, 1. 


Romanus dux Russiae, fil 
regis Russiae, 460. 

Romanus princ. Ruthenorum, dux La- 
domiriae 428, 1, 498, 35. 

Romipetae 514, 35. 

Roricus Slyngebond rex Dan., fil. Ho- 
theri, 47, 48, 

Rosacensis abbatia, Hosazzo 540, 30. 

Roskildia, Roskyldia, Roschildia, Ro— 
skilda, Roskylda, Roskildis, Ros 
dis, HRoschildis, Roscildis, Ros! 
Roschild, Roschildensis civ., 
skildense opp., [Roiskeld], Zoe 
skilde 9,90. 10. 14,90. 18,1. 19,10. 
21,10. 24,25. 25,40. 35,35. 3B, 90. 
64,60. 65,5. 75,1. 78. 80. 83. 88,1. 
90. 93. 96, n. 1. 139,5. 169,35. 170,30. 
171,15. 177,25. 178,1. 181,40, 182,1. 
184. 193,35. 200, 10. 204, 30. 205, 15. 
211,1—213,10.214,10.219.224., 225,20 
—227,85. 230,4. 235. 237,5. 259. 
296, n.1. 298. 299. 306. 321, 608,10; 
castrum Haraldi Kesiae212, 25. 235, 10. 
237,5. 608,10; suburbium 83, 1. 93,30; 
Roskildense monast. 10,25; Roskyl- 
densia monumenta 79,40; eccl: 
S. Lucii, S. Trinitatis; monast: 
S. Agnetis. — Roscildensis auctoritas 
(i. e. episcopalis) 67,1; diocesis 246,1; 
ecclesia 34,5. 167,4. 209,15, 211, n.4. 
229,90. 230,45; episcopatus 25,20; 
pontificatus 149,1; Roskildensia sacra 
66,90; episc.: Gerbrandus, Avacus, 
Wilhelmus, Ascerus, Petrus Il, Es- 
killus, Rico, Absalon, Petrus Il 
Petrus lV, Nicolaus, Petrus V. — 
Roskildenses, Roskyldenses 28, 5. 
97,30. 147,25; Roskyldensis remex 
105, 25. — Roskildensis historia 39,25. 
167,25. — Roschildensis conventus 
Praedicat. 243,30; prior: Olaus. 

Rospra, Rozprza Poloniae 443,95. 

Rostoc, Rostoch, Rostock, [Rauüstock, 
Rauüstokk], Aostoek 108,1, 209,4 
210,20. 220,45. 230,35. 231. 233. 
266, 304. — Rostochienses 231. 

Rothomagus, Rotomagus, urbs, Houen 
34,1. 66,10; archiep.: Avicianus, 
Romanus, Audoenus, Robertus, — 
Rothomagenses 66, 15. 

Rowne opp. Podlachiae 429, 15. 

Ruco, Ruko v. Rico. 

Ruda castrum Poloniae, Ruda 444. 
449,95. — Rudensis terra 465, 

Rudana civ, Theutonicorum Transil- 
vaniae, Rtodna 559,1. 561,15; comes: 
Ariscaldus. 


Danielis 


Rudolphus, Rodulfus, Rodulf, Rodulphus, 
Rothnlf, Radulfus, Radulphus, Ralf. 


Rudolphus comes de Habsburc, l|. rex 
Rom. 216, 15. 230, 25. 5. 546. 


Rodulfus rex Franc., fil. Richardi ducis 
Burgundiae, 256. 


Ralf episc. Ripensis 205, 35. 
Rodulfus episc. Sleswic, 34,5. 


Rodulf princ. Normann. 169,1. 197,40. 
255, 35. 

Radulfus comes Normandiae v. Rollo 
dux Normann. 


Radulfus Britannus, scriba Waldemari 1. 
regis Dan. 111. 113. 


Radulphus equesTeutonicus 93. 94. 96,45. 
S. Rufinae card. episc: Maynardus. 
Rugia, Ruia, Rücia, Ró, Ro, 


Feng], insula, Augen 59, 
85. 98,45. 100, 45. 


115,15. 122.—12 
138,10. 142, 20, 
175,35. 178 


397) l'etizlavus, armarus 1, 
Barnoth, larmarus 1l, Wizlavus IIl; 
magnates: Domaburus, Dalemarus, 
Otimarus. — Rugiani, Ruiani, Rugien- 
ses, Rugyenses, Ryenses, Roa 
Robo, [Rengjar] 36. 85,20. 87. 102— 
104, 108—111. 115. 116. 118. 121,40. 
192, 124,4. 129, 2 
134,10. 140. 


geus 155,1. 160,40; nobilitas 127,45; 
Rugianorum optimates 127,45; Ru- 
gianorum, Rugiana classis 108, 10. 
132,40. 149,20. 156, 10; navigia 140, 43. 
141,40; piscatio 137, 30; Rugianus 
equitatus 156, 1; exercitus 155,45. — 
Rugianalittora, Rugyanum littus 98,40. 
129,50; Rugianum solum 155, 45. 

Rugiaevithum simulacrum Karentino- 
rum 128,30. Cf. Rinvit. 

Runibiargh, Rumbiorg, Rinebiergh, Ry- 

byargh, Rengbiargh, villa, Rónze- 
berg Scaniae 39,1. 177,20. 181,39. 
204, 25. 219, 15. 

Rupella prope Cracoviam 426,25. 

Ruphus presb. Norweg. 378. 

Rus-regis, Rus-regium, monast, [Ry- 
dha-claster, Rythz-, Rytha-claster], 
Ruh-Kloster 231,25. 232. 238, 9. 
249,30. Cf. Guldholm. 

Rusci 392. — Russia, Ruscia, Ruscya, 
Ruzzia, Rusia, Ryssia, Rosia 53,35. 
57,1. 71,15. 165, i 
235,30. 250, 45. 
460. 462,10. 470 


: magnus 
princeps 429,50; reges: Waldima- 
rus I, larislavus, Holto (fülso pro Wse- 
wolodo), Waldimarus Il, Iz 


(Misuslavus) dietus Haraldus, Geor- 
gius, Daniel; duces: Waszilco, Leo, 


cf. 


Romanus, Boleslavus Georius. 
Garüa, Holmgardia, Ruthen. 
Rutheni Ruteni 95,25. 166,5. 426, 
427,39. 429. 460,10. 462,5. 479, 15. 
496, 1. 499, 10. 536, 30. 551,1. 553,30. 
564,25. 585. 586,45. 591, 1; Ruthe- 
25. 496,1: rex: Wa- 
duces: Almus, Romanus; cf. 
— Ruthenia, Rutenia 527,1. 
540, 5. 585. 
Rychardus, Rykardus, R yita, Ryko v.Rie. 
Rydhe-, Rytha- v. Rus regis. 
Ryenses v. Rugiani, 
Rynabyargh v. Runibiargh. 


Ryng v. Ring. 
Ryssia v. Russia. 
S. 
(de) Saba regina 30, 35. 
Sabacus Spalat, 596,40; n ep o s: Dragus, 
Sabaria urbs Pannoniae 527,5, 530,25. 
Sabba (postea lulita) monast. Suetiae 
175,30. 224, 25. 
Sabel castellanus castri Sulenez 4606,10. 


Saemundus Husfreya de Konungahella 
347. 348; fil.: Asmundus. 


Sala, Solava, fl., Saale 478,20, 504. 508,10. 


Saladinus rex (soldanus) Sarracen. 162,1 
184,25. 206,15. 260. 415,30. 498, 40. 
— Saladinistae 499, 20. 


Salandia v. Sialandia. 


Salernitanus archiep.: Ysarnus. 

Salia v. Sialandia. 

Saligothus Suetus 57, 30. 

S. Salomea, filia Lesthkonis ducis Polon. 
Minoris, 428, 5. 

Salomea, filia Semoviti ducis Mazoviae, 
soror ord. S. Clarae 429,45. 

Salomea, filia Wladislai Odonis ducis 
Polon. Maioris, uxor Conradi ducis 
Silesiae, 445, 20, 

Salomon rex ludaeorum 30,35. 487,20. 

Salomon rex Ungar., fil. Andreae]. regis, 
479. 480,5. 541,45 — 544; uxor: 
Sophia. 

Salomon de Arhusia fr. Praedicat. 243. 

Salomon, fil. Stephani V. regis Ungar., 
546, 15. 

Salona 530,1. 572 577,15; Salo- 
nitana metropolis 572,10; eccl. 572,40; 
archiep. v. s. Spalato. 

Salone fl, Salone 597, 

S. Salvatoris Chanadiensis praepos. 
554, 1. 

Salzburgensis archiep.: Wladislaus. 

Samborius v. Zambor. 


Samgali v. Semg. 

Sami, Sembi, Sembones 54,15. 59,5. 
62, 68,10. 162,30. 165,5. — Sambia, 
Sembia, Samland, Samlandia 33,30. 
62, 90. 05,25. 179,35. 207,8. 214,10. 
260,25. 262. 291. 292. 

Samsa insula, Samsg 154,30. 

Sampson Gnevomirovicz 454, 30. 

Samuel rex Ungar. v. Aba. 

Sancio. rex Portugalliae 171,25. 180,20. 
260; liberi: Ferrandus, Bereng: 

San: iria, Sendomiria, Zandomierz 
4 429. 440,20. 450, 20. 460, 1. 
410,90. 474,10; Sandomiriense castrum 
460. — Sandomiriensis, Sendomirien- 
sis lerra 427,30. 429,50. 460. 
Sendomirienses milites 429,15; duces: 
Henricus, Boleslaus, Lesthko. 

Sandwle villa, Sandewalde Silesiae 
A0, 20. 

Sandzivoy, fil. Thomae castellani Poznan., 
445, 20. 

Sandzivoy Sbylutoviez 454, 35. 

Santhok, Santok, castrum, Zanloch ad 
Nelze el Warlhe fl. 439, 30. 440, 10. 
441,25. 443. 460,35. 464,35. 466. 
482, 35. — Santhocensis castellania 
460,35. — Santocenses 482, 35. 

Sapuldus v. Leopoldus. 

Saraceni, Sarraceni 233, 10. 578, 35; 
sold.: Saladinus. — Saracenica lex 
591, 5 

Saracenicum mare 344, 30. 

Sarus monast, Saar Ungariae 539, 25. 

Saxa Suetus 57,30. 

Saxo cognomine Longus (Grammaticus), 


rerum Danicarum scriptor, 8, 25. 
. 3T— 45. 167. 168. 


Saxones, Saxonica gens 5. 6,45. 37, 45. 
47,1. 52. 54. 56,55, 57. 60. 61,19. 
65,45. 70,5 
95, 40. 96. 10 

120, 40. 


534, 95. 
5TT, 40. CHRON 0 ientales 191,55; 
"Transalbiani 199,5, — Saxonum 
magnates 200,40; mercatores 395. — 
Saxo cantor 79,1. — Saxonia, [Sax- 
land] 3,30. 23. 25,30. 31,15. 46, 47, 


SS. T. XXIX. 


SALA — SCULO 


146, 40. . 
196,10, 197,45. 
213, 40. 235, Hi 
(Sassen). 235, 30. 230,40, 231, 20. 
25 261. 268,35. 274. 275. 
. 290. 304. 305. 307. 311. 


115, 40. 
168, 45, 170. 
199. 200, 


416,25. 495,36. 08,10. 

; Saxonia australis 163, 40; 
Saxoniae dux 37,5; praefectus 88, 45; 
rex 46,8. 52,25; satrapae 141,40; 
reges (fubul.): Henricus, Syricus, 
Gelderus, Wilhelmus; duces: $y- 
fridus (/abul.), Bruno, Bernhardus lI, 
Otto (Ordulfus, Magnus, Lotharius, 
Heinricus (Leo), Bernhardus, Alber- 
tus l, Iohannes I. — Saxonica arma 
62,39; auxilia 61, 25. 136,25; ditio 
71,10; illecebra 56, 10; levitas 1. 
ops 136,35; praelatio 70, 40; prae 
sidia in Sclavia 121,45; vestis 76,0; 
Saxonicae copiae 46,20; vires 147,40; 
Saxonicum munus 136,35; nomen 
79,10. 111,5; Saxonicus cultus 92,35; 
eques 119,35; ritus 79, 10. 

Sayo v. Soio. 

Sbigneus, fil spurius Wladislai Her- 
manni ducis Polon, 480,30. 481, 20. 
482, 484, 5. 485. 

Sbylutovicz v. San 

Skaffven v. Scania. 

Scala castrum Poloniae prope Cracov. 
429, 25. 

Skalaholt, Skalahollt, villa Islandiae 
257, 30. 238,5. 352. 413; episc. 

5. Islandia. 

Scaleus rex Slaviae 40, 4. 

Scalda fl., Sup 198,6 

Skaldas ndus. 

Scania, Saknia, Schania, Skanz, [Ska 
ney] 13,90. 23— 925,6. 35. 44, 15. 
58,6. 65,15, 81,25, 83,40. 86,30. 
92,30. 103,25. 120,10. 155,10. 169. 
175. 177,35. 181,40. 182,15. 184 5. 
192,45, 193. 201. 204,23. 206. 208. 

214. 219,15. [223,36 —225, 

kaffven). 230,25. 233, 5. 

! 298. 299. 302. 303. 305. 

306. 333. 381. 608,90. — Scaniensi 

Scanenses, Scani,  Blanungor 25, 

6, 35. 87. 

. 104, 35. 119, 5. 
120,10. Vm 152, 45—155, 5. 157, 48. 
160,1. 167,40, 169,35. 170. 195,30. 
204, 25 — 206 2 . 209, 10. 
216,10. 219, 40. 230, 30. 259, 40, 300, 
303, 306. 316; Scanienses: Haquinus, 
Ingimarus, Magnus; Scaniensium, 
Scanica classis 83, 45. 98,20. 118, 40. 
140,35; clerus et populus 25,20. — 
Schanienses nundinae 167,10. 

Scangr, Scanór, Scanggr, Schanor, 
Skanór Scaniae 226. 227,20. 231,10. 

Skaparódd portus Rugiae, Schaprode 
310. 


ivoy. 


Skarbimirus comes palat, Polonus 426,45. 
483. 489,30. 


Scardona opp. Dalmatiae 530, 1. 

Skaris, Sara Sueciae 217,30; conven-. 
tus Praedicat, 217, 30. 

Skatelar, Skataelar: Henricus. 

Scatus Allemanniae satrapa 46, 5. 

Scedricus comes Polonus 465, 10. 

Scewen Ungariae 528, 30. 

Schebis v. Sebus 

Schielschiór v. Skielfiskóer. 


Scibiniensis (Hermannstadt) prae pos.: 
icolaus, 


Scigetfeu villa Ungariae, Sziget/ó 544,5. 
Scioldus v. Skiold. 
Sciryc villa, Zircz Ungariue 543,20. 
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Sclangathorp v. Slangathorp. 
"i, Slavi, [Vinür], Selavica gens 
vius populus 13,5. 16,5 
32,40—34, 36. 47, 52—54, 15. 
—59. 62,1— 66. 70,10— 72, 40. 
86,40. 88,35. 90,1. 


121,9. 126, 

. 138—141, 
—149,25, 152. 
165—170,10. 175, 20. 7116, 45. 178, 10. 
182,35. 199. 200. 202, 40. 204, 30 
— 206,10. 224,1. 231  (Wendisk 
231,20). 235, 15. 237,6. 241,5, 242,15, 
245, n. 2. 248, n. 1. 249,45. 250,30. 
M i M 257. 259. 276 
ET. 288. 306. 


593, 10. 595. 606, 45; Sclavus 
quidam 72,15. — Sclavi Occiden- 
tales, [Vestrvinór] 319; Orientales, 
[Austrvinór] 115,10. 311. 314, 319. 
— Sclavorum partes 196, 5 ro- 
vincia 64,10.— Sclavia, Slavia, [Vind- 
land, Vinland| 13,35. 14. 32,20. 33. 
52,10. 62,5. 62. 60,45. T4. 75,35. 
77,20. 86,20. 87,15. 88,30. 98,1. 
100, 1i. 103,35. 106, 6. 111,1. 113,50. 

120, 0. 121. 123,15. 137,25. 
20— 154,20. 156,5. 157, 10. 162,30. 
39. 175,20. 178,30. 179,10. 185, 10. 
207,1. 210,10. 213. 214,15. 
219,30. iuum 224,35. 225,5. 


. 371. 374. 318— 

. 392. 394—397. 

407. 410. 41 1, 25. 459, 5. 468, 25. 

aviae rex 46,45; princeps 230,40; 

principes 145,35. 231, 10; duces 59,25; 
reges, duces, princ.: Strunicus 
(fabul.), Burizlavus, Guthscalcus, 
Henricus, Ratibor, Rettburus. Cf. 
Obodriti, Pomerania, Meklenburg, 
Rugia. — Sclavicum regnum 161, 10. 
— Eb classis 59, 10. 108, 10. 
139; dominatio 137,25; Selavica, Vin- 
dica lingua 155,45. 347; Selava 
manus 57,20; Sclavica navigia 135,46; 
nobilitas 161, 1; praefectura 111,46 
res 75,40; vincula 65,20; vis 58,1. 
96,35; Sclavicae (Vindicae) mulieres 
402; res 121,40. 161,5; terrae 37,10; 
vires 150, 5. 157,25; Slavici campi 
71,40; Sclavicum ingenium 115,20; 
nomen 98,15; robur 70,30. 136,20; 
Sclavieus, Selavorum cruor 157, 10; 
exercitus 66,20. 140,15; sanguis 
137,15. — Slavicus: Duc. 

Sclavonia 565,10. 571,40. 593, n. 1; 
Sclavonicum regnum 570,30; banus: 
Dionisius. — Sclavonica lingua 570; 
litteratura 575,45; Sclavonice 594,30. 

Seplingus: Sueno. 

S. Scolastica 254,30; 

Scorew villa, Skorzewo prov. Posnan. 
463,15; de Sc.: Drogoslaus. 

Scorro Danus, fil. Wagnonis, 134, 35. 

Skotborgara fl, Schotlburger Au 276. 
341. 342, 350. 354, 401. 402. 

Scoti, Scotti 6,10. 191; Scolorum rex 
200,40. — Scotia, Scocia, [Skotland] 
191,40, 248, n. 1. 353; rex: Ale- 
xander. 

Seuld, Skuld, filia Athisli regis Suet. 
uxor Hyarwardi regis Dan., 194, 15. 
195. 

Sculdzlef villa Syalandiae 195,20. 

Seulo, (Skuli], dux Norweg. 208, 
226,20, 408. 409, 1; filius 226, 20. 


84 


: S. Benedictus. 
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Sculo Islandicus 402, 403; fil.: Einarus. 

Skurbaga opp. Norwegiae 346. 347, 

Scyhiton. v. Sictunia, 

Scylla 560, 30, 

Scypetorp vicus, SAjerup Iuliae 85,10. 

Scythia, Scitia 526,15. 531,30. 540, 30. 
— Sceythici, Scythica gens 530, 20. 
531,35; Scyticus 528,20. — Scyticus 
mos 527, 30. 


Sezecin v. Stitinum. 

Sezedricus Polonus 451,25; fil: Pa- 
koslaus. 

Sdislaus archiep. Gneznensis 497, 5. 

Sebastia civ. Palestinae 190, 45. 

S. Sebastiani mart, reliquiae 463, 1. 

Sebenicum opp., Sebenico 530, 1. 

Sebus, Schebis, marchio Ungariae 537,5. 

Secana v. Sequana. 

Segesdinum, Segusd, Segesd Ungariae 
558,30. 560, 45. 

Segheburgh, Segebicrgh, castrum, Sege- 
berg (Holstein) 179, 1. 214, 40. 

Segusa civ, Susa 535. 

Segusd v. Segesdinum. 

Selandia v. Sialandia. 

Selardal Islandiae 405, 

Selencia, Liulizia 418, 15. 

Self (Silvester) episc. Wendalensium 
(Aalborg) 23, 4. 

Selgretius Danus, pedagogus Christo- 
phori, filii Waldemari L. regis Dan., 
119, 10. 

Selislaus princeps militiae Polon, 483, 5. 

Sembi, Sembia v. Sami, Sambia. 

Semegallia, Semegallya 246,25; episc.: 
Hinrieus. — Samgali 54, 15. 

Semianus castellanus Ratibor. 513,40. 

Semomisl v. Zemomisl, 

Semovitus dux Mazoviae, fil. Conradi l. 
ducis, 429. 443. 445,10. 449,35— 
451. 460. 462; uxor: Gertrudis; 
liberi: Conradus, Boleslaus, Salomea. 

Sena opp., Zengg 530, 1. 

Sendecz Poloniae 429, 50. 

Sendomiria v. Sandomiria, 

Senones, Senonenses 535, 30. 

Sepno palus in prov. Posnan. 443, 5. 

Septem-castra, Siehenbürgen 599, 10. 
Cf. Transilvana regio. 

Sequana, Secana, Sighuini, (L, Seine 
22,30. 61,5. 168, 45. 197, 40. 2; 

Serenus legatus christ, 189, 15. 


S. Sergius I. papa 192, 25. 

Sergius Il. papa 197. 255. 

Sergius III. papa 256, 35. 

Servia, Rascia, Rasia, Racy 536, 30. 
565,10. 578,95. 594; rex (megaiu- 
panus): Stephanus. 

Setegius princeps militiae Polonicae 
480, 35—482. 

Severus (Septimius) imp. 189; fil: 
Caracalla. 

Sewor, Siewierz Poloniae 429,25. 

Sglobnya villa Poloniae 475, 40. 

Sialandia, Siallandia, Siwlandia, Syalan- 
dia, Syaland, Selandia, Sealandi, Se- 
land, Selant, Salandia, Salia, [Sjoland], 
insula Danica 4,10. 10. 23. 24, 65,5. 
70,10. 71,1. 73. 78,30. 81,25. 83. 
85,35—88. 90. 92. 93,25. 94, 05— 
96. 98,10. 110,25. 112,20. 138,1. 
154,50. 155. 182,15. 183,20. 192,45. 
193. 195. 201, 25. 203, 30. 205, 1. 
208,30 213. 220,40. 224,1. 227,1. 
231,45. 235,15. 249,50. 279. 296. 
298—300. 303. 305. 307. 353. 360. 
381. 408. 411. 608,25; Sialandicum 
littus 149,10; Syalandici portus 157,5. 
— Sialandenses, Syalandenses, Sia— 
landi, Siolendenses 14,35. 83,4. 


SCULO — SKIALMO. 


87,15. 90, 45, 98,15. 103,25. 116,20 
— 120,10. 132,30. 133,1. 139,25. 140, 
144,90. 148. 152,45. 154,40. 160,4. 
169, 35. 195,30. 205,1. 216,5. 235,25. 
303. 306. 3106; antistes, episcopus 
141,45. 177,90; episc. v. s. Ho- 
skild; speculator 139,45; populares 
139,5; Sialandenses: Nicolaus, Thor- 
bernus, Suno, Esbernus. — Sialan- 
densium classis 138. 139,35. 141,4. 

Sibilia urbs, Sevilla 528, 45. 529, t. 

Sicambria 527, 15, 528, 35. 529. 531. 

Sicilia, [Sikiley] 66,5. 163,25. 251,1. 
254,25. 265,15. 343. 344, 365. 366. 
408, n. 8. 598,1; reges: Rodge- 
rus Il, Guillelmus I, Guillelmus 1I, 
Heinricus, Fridericus, Conradus, Man 
fredus, Karolus I. 

Sietunia, Syctunia, Sigluma Sueciae 
218,5. 236,59; Sictunensis episc.: 
Henricus. — Seyhitonensis conven- 
tus Praedicat, 243,30; prior: lo- 
hannes. 

de Sida (Istand.): Hallus. 


Sig-, Syg-, Sigh-, Sygli-, Si-, Sy. 


Sigardus praef. Norweg. 347. 


Sigarus rex Danorum 56; liberi: AIf, 
Algerus, Sygne. 


Sigfredus, Sigafridus, Sygafridus, Si- 
fridus, Syfridus, [Sigfroür, Sigfreür]. 
Cf. Sigvardus. 

Sigíredus (L) rex Dan. (Iutiae, nepos 
Godefridi (Gotrici) regis, 168,35 (Sy- 
ward). 196,25. 384. 

Sigfredus (IL) rex Dan., fr. Halfdani, 
255,30. 385. 386. 

Sigfredus princ. (rex) Nordmann. (fr. 
Godafridi et Ywari 196,10) 196. 256. 
385. 

Sigafridus princ. Nordmann. 255, 35. 

Syfridus (fabul.) dux Saxoniae 46, 30. 

Sygafridus marchio Saxonum 201, 1. 

Sylridus comes de Orlamünde. fil. Her- 
manni com. 152,30. 153,45. 154. 
118,20. 235,5; uxor: Sophia; fil.: 


Albertus. 

Siggerus (— Sigericus, Sigirygg) rex 
Dan. 386. 

Sygherith (— Sigtrih) princ. Angl., fil 
Gundredi, 200, 1. 


Sighuini v. Sequana. 

Sigismundus rex Burgund, 528,35. 536, 
n. 4; fr.: (fübul.) Vilhelmus. 

Signe, filia Sumbli regis Phinnorum, 
uxor Gram regis Dan., 46, 

Sygne, filia. Sigari regis Dan., 56,30. 

Sigrila Storraia, filia Skoglar-Tostonis, 
uxor 1. Erici Victoriosi regis Sueo- 

juguskegg regis 


Dan, 201, 15. 338. 
Sigvaldus, Sivaldus, princ. lomsviking., 


fil. Strutharaldi, 62. 274. 275. 337. 
338. 359—362. 369. 371. 378, n. I. 
380. 393. 394; uxor: Astriüa, 


(Sigvardus) Sigurdus, Siwardus, Sivar- 
dus, Sywardus, Syvardus, Syward, 
Sivord. Cf. Sigfredus. 

Syvardus rex Dan., fil Omundi, 58; 
fil.: larmericus. 

Sywardus Albus rex Dan., fil. Haldani 
regis, 194, 1. 608, 30. 

Syyardus rex Dan., fil. Regneri Loth- 
broci, 61; fil.: Ericus. 

Syward rex Dan., nepos Getrici, v. Sig- 
fredus I. 

Siward Ring rex Dan. v. Ring. 

Sigurdus Hierosolymipeta rex Norwi 
293. 208. 343—345. 348. 354. 
365. 366; uxor: Malmírida; fi 
Magnus, 


Sigurdus (Mund) rex Norweg. 

fr.: Ingo, Eystein. 

Sigurdus Slembidiaconus (Slembir) rex 
(dictus) Norweg. 349. 356. 366. 

Siwardus (— Sigurdus) rex Norweg., 
fil. Magni, Erlingi filii, regis, 105,35. 

Sigurdus regulus Norweg. 287; fil: 
Haraldus Severus. 

Sigurdus, fil, Suenonis Estrithson regis 
Dan., 216. 

Sigurdus princ. Northumbriae 374. 

Sigurdus Iomsviking., fr. Buionis Crassi, 
360. 

Sigurdus, Gyrdi fil., praef. Norweg. 347. 

Sigardus Robustus nobilis Danus, ve: 
lifer Magni, filii Nicolai regis, 300. 

Syward fr. laicus monast, Ruris-regis 
232,1. 


Sivord puer Magni, filii Nicolai regis 
Dan., 10, n. 10. 15, 40, 

Sivarus nobilis Saxo 56,55. 57,1. 

Sigvatus, poeta Island. 275. 


Sighvatu: 

339. 3 
Silencium, Silenciana prov. v. Slesia. 
S. Silvester 1. papa 190,30. 


Silvester ll. papa, Gerbertus archiep. 
Rem. et Ravenn. 425, 90, 


Silvester episc. Wendil. v. Self. 

Sylvya, uxor Gordiani, 192, 1. 

Symeon Hispanus comes Strigon. 565, 45. 

Simerstat v. Somersteth. 

Simigium Ungariae comitatus, Sómógy 
558,30; Symigiensis comes: Arnoldus. 


Simon, Symon. 

Symon apost. 189, 10. 

Symon episc. Othoniensis 205, 35. 

Symon episc. Paderburn. 215, 45. 

Simon epise. Plocensis 487. 

Simon IV. comes de Monte-forti 576, 30. 

Simon de Monte-forti (comes Leicestria 
263. 264; filii 264, 35. 

Simon castellanus Gneznensis 459,35. 


Simon de Keza mag. 526, 5. 

Symon Danus v. Suno, 

Sinus-Hamundi portus 56, 50. 

Sioburg, Syoburgh, Syoborgh, Syeberg, 
Sieborg Selundiae 213, 55, 216, 20. 
232, 25. 244, 15. 

Sypontina (Siponto) eccl. 573,35; Sipon-. 
lini arch iep.: Gerardus], Girardus IT. 

Sira, Sirum, Syra, Syrum, Syra, Syre, 
insula, Seiere 24,920. 15. 84, 30. 
132,5. 175,5. 177,90. 181,35. 204,25. 
212,25. 219,15. 224,1. 235,10. 237,5. 

Siracz, Syradia, Sieradz 429,20. 443,25; 
Syradiensis terra 427,30; dux: 
Lesthko. 

Sirbius fl. 593, 15. 

Syricus rex Saxoniae 47, 4. 

Sirilha, filia Suenonis Estrithson regis 
Dan., uxor Guthscalei princ. Sclav., 
67,25. 71,30. 

Siro palatinus Masoviae 496,20; nepos: 
Samborius. 

Sirum v. Siri 

Sivaldus, Siv 
wardus v. 
varus. 

S. Systus II. papa 189. 

S. Syxtus lll. papa 191,20. 

Ska- v. Sca-. 

Skielfisk. v. Skielfisk. 

Skelm v. Skialmo. 

Skeniensis (Skeninge, prov. Üstergóta- 
land) conventus Praedicat, 243,30. 


dus, Sivarus, Sivord, Si- 
igvaldus, Sigvardus, Sig- 


Skialmo, Skyalmo, Skialm, Skielmo, 
Skelm. 


Skelm episc. Arusiensis 207, 45, 608,30. 


Skialmo Candidus, educator Kanuti 
Laward, 12,20. 70,45. 71,1. 96,10. 

211,30. 212, 5; filii 79, 40. 
80,15; fr.: Auto; nepotes: Absa- 
lon archiep. Lund., Esbernus. 

Skyalmo Barbatus Danus 102. 

Skibia, S/ibby (Horns Herred) Sialan— 
diae 8, 45. 

Skielfiskóer, Skzlfiskzor, Skwlfishggr, 
Skywlfiskór, Schelsehiór, castrum, 
Shjelsker Selandiae 209, 1. 216, 4. 
220,35. 226, 35. 6, 40. 

Skiold (fabul.) primusrex Danorum 28, 35. 
Scioldus (fabuL), fil. Dan regis Dan., 
46,1; uxor: Alvilda; fil.: Gram. 
Skioldungi, Skioldunger, Skjüldungr, 

(— reges Norwegiae) 28,35. 340, 402. 

Sko-, Sku- v. Sco-, Scu-. 

Skyalmo v. Skialmo. 

Slaglosa urbs, Slagelse Sialandiae 120,15. 

Slangathorp, Slangethorp, Slangzethorp, 
Slangetorp, Sclangathorp, Síungerup 
Siulandiae. 177, 40. 181, 45, 184, 10. 

235,25. 


Slavi, Slavia v. Sclavi, Sclavia. 
Slawna, Slawno prov. Posnan. 448, 40. 
20; uxor: Stre- 


zizlava (Grzymislava); fil.: Adalbertus. 
Sle, Sleh, Sls, SI fl, Schlei 6,30. 
5. 171,40. 215, 304, 336. 387. 


5. 390; Slesmunni, Slesdyrr, Sles- 
dura, Slesvik, ostium (sinus) fluvü 
Schlei 291, 20. 324. 328, 315; Sles- 
ense ostium, fretum 82, 40. 85,35; 
Scleenses aquae 150,40. 
Slesia, Sleszia, Slezia, Slezya 
Silencium, Sileneiana pr 
5 ,30. 440, 442—444, 20. 
,35. 455,1. . 466,20. 
490, 40. L 
duces: Boleslaus I, Heinricus l, 
Heinricus Il, Boleslaus lf, Premis- 
lius. — ii, Sylenciades, Zlesien- 
ses 429,2: 482,1. 490, 40. 491. 
Slesvicum, Slesvic, Sleswic, Sle: 
Sleswik, Slesvich, Sleswich, Sl 
Sla 
Slessviga, Sliaswie, Sleswicensis ci 
villa 5,40. 10, 1 11,5. 13,5. 22— 
31,15. 34,10. 35. 49,1. 62,25, 64,45. 
69.71. 73,1. 75,25. 77,30. 81,30. 
87,40. 9 
147, à 
173, 20. 
197, 5. 
217,30. 
229,35. 232. 
246,1. 261,10. 344, 15. 
lethe, Hetheby, Hethzby, Ha— 
theby, Hethzbii, Hethubu, Hathzby, 
Heibabs, Heidaby, Heida, civ. 6, 1o. 
Wi 99,26. 202,40, 


. 216,10, 220, 40, 
. 277. 289 2. 29! 
313. 316. 337. 341. 3 
356. 363. 365. 385. 
l. et monast: e, 
S. Mariae in Holm, S. Petri, S. Mi- 
chaelis in Monte, conventus Praedi- 
catorum 172,30. 217,30. 229,35. — 
Slesvicense castrum 84,45; castellum 
ante portum 25,5; suburbium 238,30; 
territorium 61,25; Slesvicenses portae 
142,5; fundus 61,55; pons 147,15; 


Sleswycensis portus 195,45, — Of. 
Campi-villa, Hafnby. — Sleswi- 
censes 24,40. 25,1. 48,80. 49. 84. 


95,30. — Hetbienses 87, 15. — Sles- 
vicensis praefectura 71, 38. 73, 35; 
ducatus 13,5. 290. 313; praef: 
Keto, Nicolaus; duces: Elavus, 
Knuto Lavard, Waldemarus I, Chri- 
stophorus, Waldemarus |, Abel, 
Waldemarus III, Ericus l, Walde- 
marus IV, Ericus Il. — Slesvicensis 
eccl, 23,10. 34,6, 234, n. 4; episcopi 


SKIALMO — STREZISLAVA. 


239,1; episc: Horedus (Haricus, 
Hericus), Folbertus, Marco, Poppo, 
Esyco, Rodulfus, Adelbertus (Adel- 
byorn), Rico, Occo, Fridericus, Wal- 
d'emarus, Nicolaus Í, Tuko, lohannes, 
Eskillus, Nicolaus Il, Bundo, lacobus. 

Slodoveus v». Chlod. 

Slupsk, Stolp ad fl. Stolpe 459, 10, 

Slya v. Sle. 

Smaland proy. Sueciae 397. 

Snara, Snare: Esbernus. 

Snorro, fil. Sturlonis, 252, 5. 

Snyo rex Dan. 194. 195 

Sobeslaus II. dux Bohem, 495,35. 496,5; 
uxor: Elisabeth, 

Spnderjutland v. Sunderiutia. 

Sórkvir v. Suerco. 

Soio, Soius, Sayo, fl, Sajo 545,10. 

557,36. 986, 587, 5. 

Sokol castellanus Raczens castri. 451,95. 

Solava fl. v. Sala. 

Solbjarg opp. 346. 349. — Solbergaos, 
ostium fl. Gotaelf 265. 

Solecz villa, Solec prov. Posnan, 447,80. 

Solecz villa prope Kalisch 43 

Solveig, uxor Andreae presb. de Ko- 
nungahella, 346. 


Soni v. Suno. 
Somersteth, Symerstat, Simerstat, $u- 
marstaó, Sommerstedt. (duc. Sleswic.) 
177,50. 205,15, 233, 15. 306. 
Sophia, Sophya, [Suffia, Supphia]. 
Sophia, filia Waledari regis Rutheno- 
rum (prine. de Halicz), uxor Walde 
mari 1. regis Dan., 95, n. 1. 115, 10. 
151,1. 161, n. 1. 166. 205, 10. 206,35. 
213,5. 235,55. 305. 318. 365. 
Sophia, filia Heinrici IIl. imp. uxor 
Salomonis regis Ungar., (478, 5). 
541,45. 542, 544, 20. 


regis Russiae, 

, 9. 

Sophia, uxor Erici dueis (de Lange- 
land), 230, 30. 

Sophia, filia Waldemari I. regis Dan., 
uxor Sylridi com. de Orlamünde, 
152, 30. 153, 45. 

Sora, Sorense monast, Sore Selandiae 
38, 25. 149, 50. 175,30. 205, 20. 
208,20. 224,25. 225, 26. 231, 1. 

Sosdalia v. Susdalium. 

Spalatum, Spaletum, Spalatina, Spala- 
tensis civ., metropolis, Spalatro 530,1. 
536,30. 568,35. 569,40. 571, 4ó— 

, 5. 574—579, 15. 581. 589,40. 

584. 592. 593, 4. 596,15. 597,25. 

598,5; eccl. Domnii; domus: 

ohannes, Gregorius; 

potestates: Garganus de Ar: ] 
lohannes, Bernardus. —  Spalatina, 

Spalatensis eccl. 572—575. 579,15. 

582, 30. 597,5; Spalatenses clerici 

577,25; canonici 578,25; archiep.: 

lohannes IV, Laurencius, Gaudius, 

Absalon, Petrus VI, Girardus, Ray- 

nerius, Petrus VII, Petrus VIII, Ber- 

nardus, Guncellus, Stephanus (electus), 

Hugrinus, Rogerius; archidiac.: 

Lucarus, Thomas; primicer.: Vita; 

archipresb.: Petrus; sacrista: 

Honius; canon.: Micha, Desa Corvi. 

ini, Spalatenses 573. 574, 3: 

11,45. 518, 583. 584. 592— 

594,5. 596. 597,20. 598,10. — Spa- 

latinae partes 592,30. —  Spalatina 

synodus 572,1. 


Spicimirz, Spicimiers loloniae 443,20. 
— Spicimiriense oratorium 488,45. 

Spitihnew II. dux Bohem. 543, 40. 

Sprowa insula, Sprogz: 36, 15. 

Srodka, Srothca, suburbium Posnaniensis 
civ. 442, 5. 449, 20. 
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Stadium, Stadis, civ., Slade 471,1. 95,5. 
109, 50. 201,1. 242, 20. 

Stafrae civ., Slareren Fresiae 163, 5. 

S. Stanislaus episc. Cracov. 426. 428. 
450,15. 470,15. 506, 30—517; limina 
429, 10. 

Stanitia (?) vexillum Arconensium 124,20. 
(125, 18). 

Starcatherus dux classis Danorum, fil. 
Storverki, 54 —56, 1. 57,10, 

Statin v. Stitin. 

Steinborg v. Caminum, 

Steinkel rex Sueonum 292. 345. 356. 
365; fil.: Ingo. 

S. Stephanus protomartyr 188,35. 469, 40; 
corpus 191, 5. 

S. Stephanus martyr 190, 50. 

S. Stephanus I. papa 190,10. 

Stephanus II. papa 192, 45. 

Stephanus V. papa 196,35. 255, 1. 

Stephanus VI. papa 256, 45. 

Stephanus VII, papa 256, 30. 

Stephanus X. papa 203, 15. 

Stephanus archiep. Cantuar. 180, 4. 

Stephanus 1I, episc. Waciensis, archiep. 
Strigon. 554, 10. 560, 45, 592, 40. 
593, n. 1. 

Stephanus archiep. Upsal. 19,20. 205,35. 

Stephanus II. episc, ladrensis 572,145, 

Stephanus II. episc. Zagrab., electus ar- 
chiep. Spalat. 592,35. 593, n. 1. 595,20. 

Stephanus abbas monast. S. Mariae 
Wratislav. 455, 1. 

Stephanus subdiac. Rom. 189, 60. 

S. Stephanus L. rex Ungar. 425,25 

26,10. 536. 539,35. 545,35. 549,95; 
eius corpus 592,1; uxor: Kysla 
(Gisila). 

Stephanus V. rex Ungar., fil. Belae IV. 
regis, 263, 30 (falso Bela). 429, fi 
545, 10. 592,1. 594, 25, 609,5; fili 
Ladislaus, Andreas, Salomon, Ladis- 
laus. 

Stephanus megaiupanus, rex Serviae 
578, 35. 

Stephanus, fil. Mesconis III. ducis Polon. 
Maioris, 496, 1. 

Stephanus, fr. Waldonis com., 533, 20. 

Stethiumense promont, S/erns Klint 
Selandiae 144, 1. 

Stetin v, Stitinum. 

Süchelstadt, Stikleslad in — Norwegia 
223,20. 

Stico Danus 131,40; filii: Nicolaus, Ako. 

Süg Hvitalebr (Hvithe) (Albae- cutis) 
nobilis Scaniensis 224, 30. 298. 345. 
356. 365; uxor: Margareta; libe 
Nikolaus, Christina. 

Stigotus Anderson Danus 227. 

Stilfrid castrum, Stillfried ad March ff. 
545, 40. 

Süllinga locus Scaniae (aliis Diffling, 
Dysling, Dystlig, Distling) 224,40. 
Stitinum, Stytin, Stalin, Stetin, Sezecin, 
castrum, Burstaborg, Bursteburgh, 
Brugstenburgh, Steilin 136,40. 176,5. 
178,35. 180,10. 213, 50. 224, 35. 317. 

469,1. — Stitinenses 136, 40. 

Stolpa, Stolp, vicus, Solpe ad Peene ff. 
116, 15. 312. 

Stormaria prov. 151,15. 

Storverkus Danus 54,5; fil: Star- 
catherus. 

Stralesund, Sundensis civ., Stralsund 
228, 45. 231, 15. 

Strela, Straela, insula, Dünholm "15, 45. 
118, 30. 155, 20. 309. 310. 312. 
316. 320. 

Strezislava, uxor Slawnik, 425,25 (Grzy- 
mislava). 470, 5. 


640 


Strigonium, Strigoniensis civ., Gran 
545,5. 554,15. 564,45. 565. 586,15. 
592,20; archiep.: Robertus, Mathias, 
Stephanus; archidiac.: Albertus. 
— Sirigonienses 565, 45. 

Siroynat princ. Lithwanorum 429, 5. 

Strozburc v. Argentina civ. 

Strumicus pirata 144, 45. 

Strunicus rex Sclavorum 53. 

Strutharaldus princ. Dan. 359. 360; 
filii: Sigvaldus, Thorkillus. 

Suzelci, Strzelecz, villa, Schüttenberg 
prope Woldenberg ? 468, 10. 

Sturbiornus v. Biorno. 

Sturlo Island., fil. Thordi, 262. 

Styrbiorn v. Biorno. 

Styria 530,1. 533,10. 544,40. — Sty- 
rienses 545, 45. 

Stytin v. Stetin, 

Styx fl. 601, 30. 

Su-, Sv-, Sw- 

Suagium, olim Sfacia Dalmaliae 594, 45. 

Svalbaró villa Island. 352. 

Swaldensis portus, [Svólór] prope Greifs- 
wuld 139. 275. 309. 313; Svoln i 
sula 248,40; Svüldense flumen 313. 

Suanse, Swansó peninsula duc. Slesvic. 
230, 5. 


Suant-,Suanth-, Svant-, Swanth-, Zuant-. 
Suanthopole, Z[uanthopole], dux Mora- 
viae et Bohemiae 483, 1. 491,25. 


Swanthopeleus, Swanthopelco, Zuante- 
polk, dux Pomoraniae (orientalis), 
173,95. 440,5—442, 20, 451. 452. 
454, 459; filii: Mstiwiy, Warcis- 
laus; fr.: Zambor. 

Swanthoszka, filia magni princ. de Rusia, 
soror ord. S. Clarae 429, 50. 


Suantovitus, Suantovithus, Svantav 
deus Rugianorum 122—124 (— S.vi- 
tus 124, 1). 127. 313. 

de Suarchunburc: Hertnidus. 

Suavi, Suavia v. Suevi, 

Suchdol opp. Poloniae 428, 40. 

Suddathorp, Soderup (duc. Slesvic.) 68,8. 

Subrlónd (terrae meridionales) 351. 

Suürmenn v. Germani. 

Suirveg (iter in meridionales terras) 380. 

Sueci, Suecia v. Suethi, Suethia, 


Sueno, Sueino, Suen, Suein, Swen, 
[Sveinn]. 


Sueno Tjuguskegg (Fyogescheg, Tyu- 
gheskeg, Tywgskaeg, Tycheskeg, 
Barba-furcatà) rex Dan., dictus Suen— 
Otto, Otto-Svein, fil. Haraldi Blatan 
regis, 23. 32. 33. 62,40—65. 165. 
169,15 — 171,5. 199, 30—201. 248,35. 

275. 288. 336—338. 


es: Gunhilda, Sigriba 
Storraba; fi Knuto, Haraldus. 

Sueno Magnus (Estrithson) rex Dan., 
fi. Ulfonis ducis, 3,25. 9. 24, 4. 
66—68. 76. 165. 167. 169, h 
202. 203. 250, n.3. 276. 280. 286. 
297. 343. 345. 353,50. 354. 363. 
365. 396, 405; : Gytha; con- 
cubina: Thora Haraldus 
Hein, Knuto Sanctus, Olavus Hunger, 
Ericus Bonus, Nicolaus, Benedictus, 
Sigurdus, Biorno (Bero), Sueno, 
Magnus; filii 9,30. 165, 10. 

Sueno (Grathe) rex Dan. Seaniensis, 
fil. Erici Emune re, 18; 19.425; 

35. 36,5. 83,25. 86, 1i 

146,5. 169, 35—171, 

178,1. 182,1, 184,15. 2| 

214,10. 219. 224. 225. 235, 259. 

302—307, 345; uxor: Adelheidis; 

filius 95, 20. —  Suenoniani 89, 15. 

91,10; Suenoniana perfidia 92, 15. 


STRIGONIUM — TARTARI. 


Sueno rex Norweg., fil. Knutonis Magni 
regis Dan., 23, 40. 202, 355. 395,15. 

Sueno episc. Arusiensis 116, 15. 205,35. 
313. 


Sueno episc. Vigbergensis, fil. Suenonis, 
, n.3. 

Sueno cler., fil. Aggonis, historiographus 
32, 30. 35. 

Sueno, fil. Suenonis Estrithson regis, 
75,80. 297; fil: Henricus Skatelar. 

Suen, fil. Godwini ducis Angl, 202,5. 

Sueno, fil. Thorgunnae, nobilis Danus 
280—285. 

Sueno nobilis Tutensis, fil Trugoti, 
27, n.3; filii: Christiernus, Ascerus, 
Sueno, Eskillus, Aggo. 

Sueno nobilis Arusiensis 127,50. 128,5. 
129, 10. 138, 10. 

Sueno Scplingus 130,30. 

Suen Danus? 169,5; fil: Frothi rex, 

Suerdingus v. Suertingus. 

Suerin, Swerinum, Sueryna, opp. 
Schwerin 115,35. 121, 15; Zwerinenses, 
Swerinenses, Suerinenses comites: 


Guncellinus I, Guncellinus Il, Hein— 
ricus I. 


Suerker, Swaerkerus, Swercherus, Su- 
erco, [Sprkvir]. 


Suerker I. rex Sueonum, fil. Kolonis, 
304. 306. 345. 365; uxor: Rikiza; 
Til: Karolus; filia 306. 

Suerker Il. rex Sueonum, fil. Karoli 
regis, 207,10. 225,35. 298; uxor: 
Ingigerda; fil.: lohannes. 

Suerrerus, Swerrerus, [Sverrir], rex 
Norweg. 206,40. 407. 408; fil: 
Hacon; fr.: Ericus. 

Suertingus, Swerdingus, Saxo 54—56. 
195, 35. 

Suethi, Sueci, Swechi, Sueones, Sweones, 
Swei, Swevi, Suethica gens, [Sviar] 
5,90. 47,30. 49. 50,35. 54,10, 55,20. 
57. 69,35. 88,30. 92,50. 93, 5. 

130,20. 162,35. 201,15. 202,15. 209. 
210,1. 237,30. 249,1. 315. 340. 409; 
Sueonum regnum 92,40. 201,5; 
pontifices 93,5. — Suethia, Suetia, 
Suecia, Swecia, Swethia, [Svipjob, 
Sviaveld] 23,30. 24,35. 29,60. 41,10. 
48,05— 50,60. 54,10. 59,1—61, 15. 
65,1. 69,45. 71,10. 92,50. 95,45. 96. 
165, 35. 192,50. 194,25. 195, 40. 
198,25. 199,35. 201. 202,45. 205. 
208, 35. 209,15. 212. 219, 50. 224, 5. 
221,15. 228,5. 230,15. 235. 243,90. 
299. 306. 358. 386,25. 407. 409. 
411. 608,15; Suetiae primores 147,15; 
episcopus v. s. Sictunia; reges 
(fabul.): Atbislus, Gotharus, Haldanus, 
larmericus, Ypper, Ring; reges: 
Ericus Victoriosus, Olavus (Skot- 
konung), lacobus (Anundus), Steinkel, 
Ingo l, Suerker I, Karlus, Suerker Il; 
Iohannes, Knuto Longus, Ericus X, 
Ericus XI, Birger, Waldemarus 1, 
Magnus Il; duces: Birger, Birger, 
Ericus, Waldemarus, Philippus. — 
Suethica bella 93,15; res 76,10; 
virlus 49,10; Suethicae partes 84, 10; 
Suethicum bellum 57,10; sacerdotium 
93,5; Suethicus primatus 93, 5. 

Swethnik, Swigtniki prope Sandomiriam 
429, 25. 

Suevi, Suavi 344. — Suevia, Suavia, 

6. 408, 410, 533,10—535,920; 

ridericus V, Philippus; 
Suevus: (falso) Otto 1. imp. 

Swibdagerus rex Norweg. 46. 

Suina, Zuina, Zuyna, Zwina, f, Swine 
132,10. 147,30. 152,35. 158,45. 159. 

Zwynense ostium, Swynensia, 

Zuinensia, Zuynensia ostia 133, 30. 

136,20. 145,10. 152,85. — Zuinenses 

arces 158, 45. 


Suinaburg, Swinaburg, Swyneburgh, 
Suineburg, Suineborg, 'Spendborg 
Finniae 209,1, 220,35. 926,35, 228, i. 
236, 40. 


Swinga fL, Scluwinge 180, 50, 

Sulencz castrum, Zielenzig 465, 25. 
466,10; castell.: Sabel. 

Suleow coen., Sulejów dioc. Cracov. 
427, 35. 

Sulislaus, fil. Dobrogostii de Nagro- 
donicz, 463, 19. 

Sulko de Medezwyeez 429,90. 

Sulkonis villa, Sulkowice prov. Posnan. 
439, 25. 

Sulo Danus 175, 35. 

Sumarstaü », Somerstith, 

Sumblus rex Phinnorum 46; fili a:Signe. 

Sundensis civ. v. Stralesund, 

SunderiutiaSgnderjutland 227,15. 232,20, 


— Sunderiutenses 237,20; duces 
v. 5. Slesvic. 

Sunniva, filia Haconis princ. Norweg., 
80,15. 302; fil: Haquinus. 

Suno, [Soni], Sialandensis, consiliarius 
Waldemari L. regis Dan., fil. Eb- 
bonis, 98,10. 99,4, 107,90. 112,20. 
127,5. 133,5. 135,35. 136,5. 138,5. 
142,20. 152,40. 153. 156,15. 200,20. 
208,20. 225,10. 226,30 (Sunus). 313; 
fil.: lacobus. 


Suno (falso Symon) Danus 207, 10. 
608,35; fil: Petrus. 

Supronium, Qedenburg (Soprony) Un- 
gariae 539, 4, 

Susdalium, Sosdalia, civ., Susdal Russiae 
521,1, 585,20. 

Suyna v. Suina. 

Svóld, Svoln v. Suald, 

Sw- v. Su-. 

Syaland. v. Sial. 

Sybbo Suetus 58, 55. 

Syctunia v. Sict. 

Sydce villa473,30; plebanus: 

Syeberg v. Sioburg. 

Syfridus, Sygafridus v. Sigfredus. 

Sygarus, Sygherith, Sygne v. Sig. 

Sylvya, Symon, Symigium v. 

Symerstat ». Somersteth. 

Synce lacus 452, 35. 

Synderburgh castrum, Sonderburg (duc. 
Sleswic.) 230, 20. 

Syoburgh v. Sioburg. 

Syon 605, 35. 

Sypontum v. Sipont. 

Syra, Syradia v. Sir. 

Syria 578, 35. 

Syricus v. Siricus. 

Sysla v. Eysysla. 

Syvardus, Sywardus v. Sigvard, 

Syxtus v. Sixtus. 

Szarsko eccl., Skarzyce Masoviae? 519,5. 

Szemomisl v. Zemomisl. 


dir 

Tacho, Taka, nobilis Fionensis 112,20. 
187, 20. 

Tacitus imp. 190,45. 

Tarsensium gens — Tartari 599,25; 
rex Tarsis 7, e. Tartarorum 440), 15. 

"Tartar fl. 591, 5. 

"Tartari, Thartari, Tarthari, Tatlari, 
Tartarea, Thartharina gens 208, 10. 
260—262. 266,10. 428. 429. 440,25 
442,95. 445,15. 455,1. 460. 463, 5. 
466,20. A70, 545. 549. 550. 553— 
567. 585—595, 15. 597,10. 599 (Tar- 
senses 599,25). 601—607, 15; Tarta- 
rorum rex 216,25. 264—261 
tarea manus 589,35; multitudo 587,95; 


icolaus. 


Tartareus exercitus $86; Tartaricus 
furor 595, 10; reges: Cecarcarus, 
Cham, Bathus, Caydan, Bochetor, 
Cheb, Coacton, Feycan, Hermeus, 
Ocadar, Peta. Cf. Mangoli. 

(Tassilo) Thasylo dux Bavarorum 196,15, 

Tatun gens Ungarica 540,25, 

Taurina civ., Torino 535. 

Tawarnueweg campus, Tárnok vólgy 
5971, 20. 

Telephorus papa 189,20. 

Templi militia 578, 20. —  Templarii 
577,10; Templarius mag. Ungariae 
587; mag. Ungariae: Poncius. 

Tenen civ., Kinen Ungariae 544,30. 

"Teodricus v. Theodericus. 

Terestina civ., Triest 530,1; Trigesti- 
nus: Bernardus. 

"Terra Laboris, Terra dí Lavoro 531,10. 

Terra Sancta 162,5. 163,15. 183,15. 
210,20. 212,1. 235, 45. 444, 15. 576,10. 
577, 40. 

"Tertulianus Affer scriptor ecclesiasticus 
189, 45. 

Tervisium urbs, Treviso 530, 35. 

"Tetizlavus, Tetiszlavus, —Tetysclavus, 
princ. Rugianorum 115,30. 116,40. 
127,45, 129,20. 138,10. 312, n. 4. 
313; fr.: larmarus. 

Teutonia, Theutonia, Theuthonia, Teo 


214, 043,1. 257,15. 265,15. 427, 25. 

441,15. 459,10. 541. 543. 5406, 5. 

566,5. —  Teutonici, Theutonici, 

, Theutunici, Teotonici, 

;, Theothonici, Teutones, 

"Theotisci, Teutates, [Thy- 

ir, Suórmenn] 

29,40. 30. 32,20. 37,15. 46. 54,19. 55, 90. 
56. 65,40. 74,30. 83. 106,5. 113,1. 
121, 15. 146, 10. 151, 45. 156,15. 162, 35. 
183. 210,5. 214,50. 218,1. 220,25. 
226. 227,20. 231,20. 232, 15. 241,25. 
242,15. 254,20. 264, 1, 266, 287. 303. 
304. 311. 355. 407. 409. 410. 424,10. 
429,25. 439,30—441. 443,30. 446, 20. 
455,10. 456. 459,10. 461,10. 466,20 
— 468, 20. 418,30. 485. 529,35. 
531. 533,1—544. 555. 556,20. 561. 
562. 599,15. — Theutonicus, Teu- 
tonichus 450,5. 455,15; imperalor 
29,1; rex 56, 5; Teulonici principes 
263; satellites 106, 5. — Teuto— 
nica comitas 76,40; fides 119,25 
irruptio 62,10; lingua 507,5; nobi- 
litas 92,1; perfidia 81,40; puella 
513,20; rabies 31,23; superbia 29,1; 
turgiditas 29,13. 31,40; Teutonicae 
parles 167, 8; terrae 260; Theu- 
ionicum, Teotunicum ius 428, 30. 
466,25; Teutonicus exercitus 215, 405 
furor 536,40. 543,15; motus 93,45; 
sacerdos 512, 10. —  Theutonice 
539, 35. — Theutonicae, Theutoni- 
corum villae: Pesth, Pons- Thomae, 
Rudana. 

'Teutoniea domus Cruciferorum 441,5; 
mag.: Poppa. 

"Thangbrandus, fil. Wilbaldi com. Brem., 
391, 50—393. 

Thenja: Petrus. 

"Theobaldus rex Navarrae 263. 

Theodebertus I. rex Franc. 191,35. 

"Theodebertus II. rex Franc. 192, 5. 


"Thetones, 
desk, Pyverskir, Pyrs 


Theodericus, Theodoricus, Theodricus, 
Teodricus, Thidricus, Detricus, Di- 
trieus. 

"Theodoricus I. rex Frane. 191, 35. 

"Theodericus III. rex Franc. 192, 

Ditricus Veronensis rex Gothorum 527. 
528,35. 531. 

Theodericus episc. Mindensis 197,45. 

"Theodricus cantor Wratislay. 441, 26. 


SS. T. XXIX. 


TASSILO — TITUS. 


Theodoricus mon. Borglum. 162, 5, 
247,1. 

"Theodoricus de Álsatia comes Flandriae 
166; liberi: Philippus, Margareta. 

Thidrieus comes Saxonum 201, 1. 

Theodericus comes Saxonum 256,50; 
filia: Mathilda, 

"Theodricus Pruthenus 465, 23. 

Detricus Teutonicus 507, 40. 

Theodorius dictus Boguslaus dux Pome- 
raniae (Slavenensis) 496, 20. 

"Theodorus (falso Theodericus) archiep. 
Cantuar. 192, 15. 

"Theodorus, pater Antonini Duri imp. 
(fabul.), 532, 10. 

Theodosius I. imp. (falso fil. Graciani) 
190. 

Theodosius Il imp., fil Archadii, 
191, 10. 

Theodosius IIT. imp. 192, 30. 

Theodosius episc. Belgrad. 572, 15. 

Theonici: lohannes fr. Praedicat. 

Theophilus episc, Cesariae Palestinae 
189, 40. 

Theophilus de Czirnsk archidiac. Poz- 
nan. 

"Theophilus de Boguslawyeze rector 
scholarum in Lublin 476, 5. 

"Theophilus scriptor  cycli paschalis 
190, 40. 

Theophilus 254, 25. 

Thereus rex Thraciae 607,25; Therei 
607, 25. 

Thetleivus, fil. Eólari, 306. 

Thetmarsia v. Ditmars. 

Thetones, Theutonia, Theutonici v. 
Teuton. 

Thibiani v. Tibianei. 

Thidricus v. Theodericus. 

Thiodolfus poeta Norweg. 330. 342,45. 
351. 364. 401. 402. 

Thiodolfus Pik Norweg. 407. 

Thjorslund insula, Taasinge 277. 

Thitmarscia v. Ditmars. 

Tholge v. Tolge. 

S. Thomas archiep. Cantuar. 176, 4. 
178,15, 182,5. 184, 20. 205. 224, 30. 

. 421,30; eius Vita 


Thomas episc. Finland, 217,35. 

Thomas L. episc. Wratislav. 444. 450. 
454,35. 435. 458. 463,10. 464. 
$11, 40. 

Thomas, Tomas, archidiac. Spalat. 
568,30. 580—584, 1. 598, 5. 

Thomas praepos. Ungarus 592, 40. 

(Thomas (de Aquino) fr. Praedicat. 
236, 50. 

Thoma comes, castellanus Poznan. 
443,25. 445,20; filii: Thomislaus, 
Iohannes, Sandzivoy. 

Thomborg in Nyborg 231, 45. 

Thomislaus, fil. Thomae castellani Poz- 
nan., 443, 25. 

Thora, filia Rolf Karl, uxor Helghi 
regis Dan,, 194, 

Thore, concubina Suenonis Estrithson 
regis Dan., 203,5. 

Thorarinus, fil. Nefiulfi, Island. 370. 
319. (393). 

Thorbernus eques Sialandensis, fil. 
Sunonis de Knardorp, 116,35. 117,50. 
135,35. 138, 1. 

Thord Suetus 57, 30. 

Thord Island. 262; fil.: Sturlo. 

"Thord Island. 318; fil: Olaus. 

"Thore, Thorir, Thoricus, episc. Ripensis 
4,6. 24, 35. 25,1. 299. 

Thorfnnus episc. Hamarensis 264. 
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Thorgeirus Afradskoll Norweg. 330,30. 
Thorgilsus Norweg. 330,25; fil: Ari. 


Thorgotus, Thurgotus, Thrugotus, Tru- 
gotus, |Porgautr]. 


Thrugotus archiep. Lundensis 227,20. 

'Thurgotus episc. Scaniae et Selandiae 
23,30. 

"Thorgotus princ. palat, Danus, fil. Ul- 
fonis Galliani, 69,50, 286. 287; 
filia: Bothilda. 

Trugotus nobilis Iutensis 27, n. 3; fil.: 
Sueno. 

'Thorgunna, filia Vagni lomsvikingi, 
280. 282; filii: Svein, Astradus. 

Thorkillus Danus 60, 1. 

Thorkillus, [Porkell), Procerus Ioms- 
viking., fil. Strutharaldi, 359. 

Thorkillus de Lyngis, fil. Geirae, 405. 

Thorlaugus Bosa Norweg. 412. 

Thorleicus Pulcher poeta 276. 356. 365 
(Thorleivus). 

Thorstanus Danus 91,5. 135,35. 138,1; 
fil.: Petrus. 

Thorstinstorp, Thorsteinsthorp, Thor- 
stenthorp, Throrstenthorp, Thorstorp, 
Thorstani vicus, Haie Taastrup Se— 
landiae 88,5. 182,1. 184,15. 205,8, 
212, 40. 219,20. 224, 20. 303. 

Thorug insula 194, 10. 

"Thorvaldus Island. 351. 352. 

TThrandheim, territorium de Throndljem 
400, 407. Cf. NiBaros. 

Throndar Suetus 57,30, 

Thrugotus v. Thorgotus. 

Thuringia, Thyringia, Turingia, Du- 
ringia, [ l'hyringalannd] 115,5. 152, 30. 
154,40. 255,5. 261, 262,30. 428, 20. 
529,25, 534,1. 535,25; lantgr.: Lu- 
dovicus 1l, Ludovicus IV ; Thuringus: 
Sigiredus comes de Orlamünde, 

Thuro abbas Carae-insulae 242. 

Thyberius v. Tiberius. 

Thyle, Tyle, Island 33. —  Tylenses 
44,40; Tylensis: Arnoldus. Cf. Is- 
land, 

Thynna insula, Femg? 138, 16. 


Thyra, Thyre, Thyri, Tyra, Tyra. 

Thyra, filia Haraldi Blatan regis Dan., 
uxor 1. Styrbiornonis filii Olavi regis 
Sueonum, 2. Burizlavi regis Slav. 
3. Olavi Tryggvason regis. Norweg., 
331—339. 353. 360. 361. 309—371. 
318—380. 393. 394. 

Thyra Danmarkebot (Danmarkarbot, 
Danmarckbot, Danieboth), filia Klakk— 
Haraldi princ. Iutiae, uxor Gormonis 
Vetusti (Lóghae) regis Dan,, 30—32. 
62, 170,40. 171,1. 199,10. 386, n. 8. 
387. 

Thyrileva, [Pyrileif], regio Norwegiae 
378. 


Thytmarcia ». Ditmar. 

Tjarnaglofi deus Rugianorum 314. 

Tyberius I. imp. 188. 

"Thyberius IL. Constantinus imp. 191. 

Tiberius III. imp. 192,23. 

Tibianei, Thibiani 481,28, 492, 25. 

S. Tyburcius 189,50. 

Ticia, Tiza, Tyscia, Tysia, fL, Theiss 
527. 528,30. 539, 5. 543, 15. 551, 35. 
557,95. 586, 30. 

Tycinus fL, Ticino 530, 30. 

Tikarey, peninsula Rugiae (Zicker) 320. 

Tinciensis mon.: Aaron. 

S, T(himothei apost. reliquiae 190, 35. 
462, 35. 

Tytus, Tycius, imp., fil. Vespasiani, 
189, 4. 
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Tiweiukel, Tyveiukel, locus Daniae 
(— Galieberg) 10, 5. 

Tiza v. Ticia. 

Tocco, Toko, Toki, Tokki, Tuco, Tuko, 
Tucho, Tycho. 

Tuko episc. Arusiensis 227. 242. 

"Toko epise. Burgalan. 105,35. 205, 35. 

Tuko episc, Slesvic, 220, 5. 

Tuko Bóstae miles Danicus 215, 10. 

Toki, Tokki, Toko v. Palna Tokki. 

Tocsun, Tucsun, fil. Zultae ducis Ungr., 
534,30. 535, 45. 

Tofa, concubina Waldemari l. regis 
Dan., 306. 318. 
Tola nobilis Danus, 
regis satelles, 279. 
Tolcar Danus 57,25, 

Tolen de Chilmia 584, 43. 

Tolen de Policia 584, 45. 

Toletanus: lohannes card. 

Tolge, Tholge, eccl, Tolk (duc. Sles- 

wic.) 232, 1. 240, 10. 

Tolosa, 'Tholosa, Tolosana civ, Tou- 
louse 217,10. 242,35. 529,20; eccl.: 
S. Romani fr. Praedicat. 


Tosu Ungarus 532,25 Lelu, 


Tostin, Tosto, fil. Godwini ducis Angl., 
202,5. 343. 


Tosto Facinorosus lutus 46, 25. 
Tovi Sueius 57,30. 


"Toyo Longus eques Danus 130, 35. 
132, 15, 
TT[rae] castrum 237, 25. 


Knutonis Sancti 


Trafn v. Traven. 

Tragurium, Tragura, civ,, Trai 530,1. 
515,20. 593,5. 594, 
guriensis eccl. 577,205 episc.: 
hannes I, Treguanus. — Tragurienses 
506. — "Traguriense litus 594,25. 


Traianus (falso Tracianus) imp. 189,10, 

Traieetum. civ., Ulrech! 23,5. 169,1. 
198,1; episc.: Willebrodus, Rabodo. 

"TTransalbiani 22, 25. 151,15. 169, 15 
(falso "Transalpini); Transalbiani Sa- 
xones 199,5. — "Transalbianae (falso. 
"TTransalpinae) partes 29, 1. 


"Transdanubiales orae 590, 15. 


Transilvana regio 590,15; Ultrasilvanus 
episc.: Reynoldus, (Cf. Septem- 
castra. 

"Traven, Trafa, Traffa, Tranf, Trave [l. 
178,20. 206, 10. 213, 26. 235, 40. 

Trebnicia, Treónilz Silesiae 428, 40. 
A50, 30. 

Trechae urbs, Troyes 256, 15. 

Treguanus Florentinus, episc. Tragur, 
511. 582, & 

Trense v. Treysama. 

Treveri, Treveris, Triveris, civ., Trier 
23,5. 169,4. 198,1. 

Treysama, Trense, fl, Traisen 537, 10. 

"Tribuzis, Tribubiz, regio circa rises 
opp. ad Trebel [l. 313. 316. 320; 
Tribusana prov. 118,40. 159,5. 


Trigest. v. Terestina. 


S. Trinitatis eccl. Arusae 23, 10. 
S. Trinitatis Ses Roskildiae 200, 10. 
S. Trinitatis et S, Viti eccl. Gneznensis 


425, 45. 
S. Trinitatis ordo 213, 35. 225, 20. 235, 60. 
Tripifen, Tripipen, locus Pomeraniae 
316. 320. 
Tripolitanus comes: 
(Malti]. 
Trivei 
Troiani 


Raimundus HI. 


"Troianus, TTroyanus, custos Cracov. 
506,35. 507. 510. 


TIWEIUKEL — UZNA. 


Trucho, Trügeus, Tryggvi, Trygga, rex 
Norweg., fil. Olavi, (fil Haconi 
200,35) 200,35. 201,20. 248,35. 
326. 316. 391; Olavus. 

"Trugotus ». Thorgotus. 

Tryggo, Tryggvi v. Trucho. 

Trzebeslaus Polonus 465, 10; fil.: Gne- 
vomir. 

Tuco, Tuko, Tucho v. Tocco. 


Tucsun v. Tocsun. 

"Tulina, Tulna, ciy., Tuln 527,25. 537,30. 

Tullum urbs, Tou! 256, 45. 

Tummi velificator Danus 57,20. 

Tunder, Tunder, castrum, ondern 
210, 10. 236, 55. 

Tunicia, Tunis 263. 


Tuusberg, Tensberg Norwegiae 381. 393. 
395,10; 411. 


Turchya 601, 20. 
Turgotus v. Thorgotus. 
Turingia v. Thur. 
Turnus rex Latii 249, 


Turonis, civ., Tours 34,1. 
197, 40; episc: S. Mar- 

tinus. 
Turris-cepit opp., Torrecuso (circ. Be- 


nevento) ? 597, 

Turtur mons, Tátra? 536, 35. 

Turupib deus Garzensium 314. 

Tuscia, Thuscia 574,1. 575,20; Tuscus: 
Treguanus episc. 

"Tata-vallis, Tois&loster in luta 175,30 
224,2 


erius, Tyburcius v. "Tib. 

"Tycho v. Tocco. 

Tycius v. Titus. 

TTydeus 200, 15. 

Tyhon abbatia S. Aniani, Tihany Un- 
gariae 543, 93. 

Tyle v. Thyle. 

Tyra, Tyre v. Thyra, 

"Tyseia, Tysia v. 

Tytus v. Titus, 

Tyveiukel v. Tiweiukel. 


Ticia. 


U. 
Ubbo, Ubbi. 
Ubbi princ. Normann., fil. Lothbrochi, 
22, 40. 197, 40. 
Ubbo dux Normann. 48. 


Ubbo comes Danicus 14,40. 34, 25. 
76,30. 83,40; fil: Haquinus. 


Übbo Fresicus 57. 


(Udalricus) Urricus episc. August. 534, 15. 

Uffo, Uffi, (/abul.) rex Dan., fil. Wer- 
mundi regis, 29. 30. 48, 50, 55—52. 
70,5. 169,50. 170,50; uxor 48,50; 
fil. an. 

ep. Lund. 
608,50 (Otho). 

Ufo. dapifer Tutiae 221 

Ugolinus, Ugrinus ». Hugrinus. 

; Ulfildi, filia Olavi Sancti regis 

, uxor Quonis (Ordulfi) di 5 

341. 350. 
s 394,25. 395, i 
397—399. 404. 405. 


Ulfo, Ulf, UIff. 
Normann., fil. 


168,60. 207. 226. 


Ulf. princ. 
22, 40. 
Ulf dux Angl. 202,1. 276. 286. 297. 
345. 405; uxor: Astriha: fili 
Bren, Swen, Osbern; soror: Gytha. 
Un. Gallitianus Galizu-- Ur] prine. 

uxor: Bothilda: 


Lothpardi, 


Ulf Vosscibios 62, 40. 


Ulfo Ripensis [Ripa-Ulfr| vir nobilis 
304. 306. 

Ulfus cogn. Golfancus presb. Croat. 
570—572, 20. 

Ulixes 30, 35. 

Ulkillus episc. Arusiensis 25,5 


Ulma urbs 
534, 15. 


Ultrasilvanus episc. v. Transilvan. 


Ungarii, Ung 
392. 


$. — Ulmensis curia 


Hungari, Hungarica 
. 427,5. 429. 
. 526. 531, H— 


65. 567,20. 577, 2. 
,15. 591— 596 
606. 40; Hungarus 533,90. 5 
Hungari clerici 580,5. — Libo 
aria, [Ungaraland, Ungeraland] 
165.208,10. 243.261.354. 
407. 426 


152, 10.1 


567. 572, 40. 573,5. 5 
58 i0. 590, 25 


M: 507. 598/15. 600,5. 

601,20. 606,30. 607,1; reges: Ste- 

phanus I, Oba qui et Samuel, Petrus, 

Emericus, Andreas I, Bela I, Geisa I, 

Salomon, Wladislaus l, Colomanus, 

Geisa Il, Bela. Ill, Emericus, An- 

dreas II, Bela IV, Stephanus V, La- 

dislaus IV, Karolus; palatini: Dio 
nisius, Arnoldus. — Hungarica natio. 

558, 29; scita 539, 40; terra 585, 30; 

vexilla 258,40; Hungarorum, Hunga- 

ricum, Vungorum regnum 196, 20. 

344. 595,10; Hungaricus capitaneus 

545,1; exercitus 589, 4 lungarice 

528, 20; Hungaricum 544,30. Cf. 
Pannonia, 

Unginus (fabul.) rex Danorum, fil. Sy- 
valdi regis Dan., 56,43. 

Uniburus prine. Slav. 345. 347. 

Unni, Unno, Huno, 
23,10. 65,5. 169,10. 199, 10 (falso 
Rimbertus). 385. 386. 

Unwanus archiep. Bremensis 23, 35. 

Uplond, prov. Norwegiae 24: : 

Upsala civ. 192,50. 202,15; archiep.: 
Stephanus; canon.: Ericus Olai 

Urana, Hurania, insula, Uragnizz 

Urbanus |. papa 189,650. 

Urbanus II. papa 203,40. 225, 15. 
(also Paskalis 285. 286). 

Urbanus Ill. papa 206 (/alyo II.). 260. 
497, 40. 

Urbanus IV. papa (227,5.) 262. 263, 

Urcina silva, Urke vel rke Skov 
120, 35. 

Urcun v. Ircundius. 


iep. Bremensis 


Urguthriotus, Ürguthiotus, princ. Teu— 
323. 324. 3298. 337. 315. 


Urk (pro Urle), Werle ad Warnow fl. 308. 


Ürnense (prope Apenrade) placitum, 
5. 171,10; Urnica concio 85,10. 


(UTER ER LUE 

Urs villa Ungariae 542, 45. 

S. Ursula, filia regis Brittonum, 249, 5. 
529, 25. 

Ursula, Y. 


uxor Athisli regis SueL, 
fil: Rolf. Krake, 
Usna v. 
Uszeze, Useze, Usce, castrum, Uscz ad 
Nelze [l. 439. 444, 15. 445,30. 
Utlandia 208, 35. 
Uzna, Usna, Ozna, Oznum, Osnum, in— 
Usedom 19,40. 121,35. 145. 
314. 317; oppidani 145,30. 
— Üznenses 116,10. Cf. Fuznon. 


a, filia Halghi regis Dan., 
194, 195,15; 


a. 


Mb Ns 


, Waciensis civ., Wailzen 


Wacia, V. 


544,4. ,95; episc: Stephanus. 
— Wacienses 555, 45, 

Wacil porta Ungariae, Szórényvar? 
536, 30. 


Ws claustrum prope Chrislianstad Sca— 
miae 207, 10. 

Wierdemymnz, Warnemünde 233, 30. 

Wiethle, Veile Iuliae 244, 40. 

Vagno lomsviking., fil. Aconis, 280, n.4. 
360. 

Wagno Danus 134,30; f'il.: Scorr 

Valadar, Waledar, Walerda, rex Ruthe- 
norum (de Halicz? fulso rex Poloniae) 
147, n. T. 166. 305. 305 (Valad); 
uxor: Riki: filia: Sophia, 

Walagostum, Walogostum, Walggostum, 
Walogustum, Walagust, Walegusth, 
Walegust, Walgust, Wolgast, Wole— 
gust, Valagust, Valegust, opp., Wol- 
gast ad Peene [. 110,50. 116, 121,5. 
148, 30. 149,30. 152,35. 1 
184, 20. 206, 15. 213,25. 225,5. 

231,20. 235,45. 310—312. 317. 319. 

b 


320. 1goslenses, Walogosten— 
ses, Walagustenses, Walggostini 116,5. 
119,10. 145,5. 148,30. 1 1 ; 


dux: Zulistrus. 

Valburs heraü, Voldborg Herred, prov. 
Sialandiae 306. 

Valchrenses (Walcheren insula) 380. 


Waldemarus, Waldamarus, Waldimarus, 
Woldemarus, Woldemar, Valdemarus, 
Voldemarus, Valdimar, Valdamar, Vall- 
dimar, Valldamar, Cf. Wlodzimirus. 


Waldemarus I. rex Dan., dux Slesvic., 
fil. Knutonis Laward ducis Sleswic. 
3. 16,35. 18. 19. 25. 26,1. 3 
45,18. 62,25. 64,5, (80,10). 86,15. 
S8. 89,20. 91. 92. 94—127. 130. 
132—138. 140, 142. 1 
161,5. 164,1— 166, 169—171, 1 


116, 5. 182. 184,20. 186, n. 
205. 2 14,5. 219, 
7,10. 241, 10. 
345. 356. 


Knuto, Waldemarus, Ingeburgis, Ri- 
kiza, Helena; filiae 150,45. 178,20. 
213, 25. 235, 40; neptis 111, 5. 
Waldemarus II. rex Dan., dux Slesvic. 
(lutiae) et Holsatiae (182, 40), fil. 
Waldemari l. regis, 26,5. 36,25. 45. 
167—171. 176, 10, 178. : 8 
206—208, 
219 


Ericus, Abel, Christophorus, Nicolau: 
Waldemarus (ll) Bonus rex Dan., 
Waldemari |l. regis, 170, 35. 

181,10. 183—185, 1.207. 214, 21 
220,1. 226. 232. 236. 260. 26 
uxor: Alienor, 
Waldemarus IV. rex Dan., fil. Christo- 
phori Il. regis, 183,20 
Valdimarus |. rex Russiae 292, 369; 
fil: larislavus. 
Waldem s Il. r 
izlavus dictus 
lodi (faíso Holtoni 
regis, 67, 20. 
369; uxor: 
(Haraldus). 
Valdemarus [. rex Suetiae, fil. Birgeri, 
227, 15. 
Waldemarus e Slesvic, archiep. 
Bremensis, fil. Knutonis V. regis Dan., 
87,45. 178,40. 179. 182. 184. 206,25. 
207. 213,30. 214. 219. 220,5. B 
226,20. 231,30. 234, 15—237,30. 239. 
240. 260, 261. 
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Waldemarus III. dux Sleswic., fil. Abel 
regis Dan., 220, 30. 229, 35. 

Waldemarus IV. dux Sleswic., fil. Eriei I. 
dueis Sleswic, 210. 216,20. 221 
(falso Ericus). 227. 230 —233. 
2 filia Iohan- 

Ericus, 


"Wallemarus, fil Eriei Glipping regis 
Dan., 223,5. 231, 4. 
"Waldemarus dux Suetiae 231, 15. 


Waldemarus marchio — Brandenburg. 


231, n. 1. 233. 
Waledar v. Valadar. 
Valens imp. 190,45. 
Valentinianus, Valentinus, I. imp. 190. 
Valentinianus, Valencianus, II. imp. 190. 
S. Valentinus 189, 25. 
Walerda v. Valadar. 
S. Valerianus 189, 50. 
Valerianus imp. 190, 5. 
Valland v. Gallia. 
de Walle-scolarum ordo 217,3. 
"Walogostum, Walogustum v. Wala- 
gostum. 
Walungia, [Valung, Falong|, ora occi- 
dent. Rugiae 108,30. 309. 310. 312. 
"Wan Gunnason Danus 208,20. 
Wandali — Windir 250,30. — Wan- 
dalici fines 94,20. 
Vandalorum rex: Gensericus. 
Wandalus fl., Weichsel 440,9. 
Waradinum, Wara 


Cf. Visla. 
nsis civ, Gross- 
dein 557,30. 561; eccl. cathedr. 
1,45; episc.: Benedictus. 
Waratizlaus (Brazlavo) dux Pannoniae 
(falso Bohemiae et Moraviae) 533,5. 
Warcislaus ?, Vartisclavus. 
Warongaburgh v. Vorüungaborg. 
Wartha fL, Warühe 442, f5. 443, 6. 
449, 20. 453, 25. 
Warthingum v. VorüÜungaborg. 
Vartiselavus, Wartyszlavus, Wareislaus. 
Vartüsclavus L dux Pomeran. 75,40 
(rex Sclavorum). 
Wartyszlavus Il. dux Pomeran. 137. 
Warcislaus lll. dux Pomeran. (dux 
iae) 459, 5. 
laus Il. dux Pomeraniae orien- 
fil. Swantepolei ducis, 466,30. 


"Wasce, Wilzce, athleta Polonus 54, 15. 

Vasconia 255, 10. 

"Waszileo dux Russiae 460,10; fr.: 
Daniel rex. 

Vaticanus mons Rom, 190, 5, 

Waydam villa Ungariae 562, 15. 

Wazul dux Ungar. 537, 5. 540,925, 

Vebjórg v. Wiberg. 

Webiorga Dana dux 57,20. 

"Wela capitaneus Hunorum 527,95. 


Veglensis (Veglia) episcopus 571, 85. 

Veizimburg v. Alba. 

Velen castrum, Fileline 468, 10, 486,35. 

Vellekla carmen Halfredi poetae Island. 
335. 388, 389. 


Wouceslaus, Venceslaus, Wenczeslaus. 


S. Wenczeslai eccl, Cracov, 425 
427,10. 428,95. 430, 1. 513, 25. 
S. Wenceslaus I. dux Bohem., fil. Wra- 
thislai I. ducis, 236,35. 425, 15, 469, 
us L. rex Bohem. 428,30. 
laus IL. rex Bohem., fil. Pre- 
Ottocari ll. regis, 429. 
Wendala, Wendsyssel 62, 5. — Wen-. 
dalenses 25, 1; Wendilenses episc.: 
Self, Ketillus, Nicolaus. 
Wenden, Wendiske ». Sclayi. 
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Venetia, Venetiae, Veneciae, [Fenidi], 
civ., 163. 285. 410, 514,40. 515, 15. 
553, 574,30. 576. 5TT. 597,15. — 
Veneti 285,40. 530, 25, 544,30. 545,1. 
576. 577. 595. 596; duces: Otto 
Urseolus, Henricus Dandolus. — 
Venetorum terra, [Feneyjarland] 285 ; 
Venetica marchia 580,15; Veneticus 
dominatus 595, 30; Venelica lingua 
530,25. — Venetorum Cronica 530, 23. 

Venesia Vecca insula 530,23. 

Werbulchu v. Bulsu. -* 

Wercellana civ. Vercelli 533,18; Ver- 
celensis episc.: Lutvardus. 

Werebro, Wera-pons, Vereóro Se- 
landiae 24,95, 83, 25. 

Vereucea fl, 535, 40. 

"Weringae (Waráger) curiales impera 
toris Constantinopolitani 163, 40. 

de Werle princ.: Heinricus L Cf. 
Urk. 

Wermundus, Vaermun, Blinde vel Pru- 
dens (fabul.) rex Dan., fil. Frothi hin 
Frokni regis, 28,25— 30. 48,40— 
52,1. 10,5. 169,50. 170,50; fil.: Uffo. 

518, 30 — 


Vernerus epise. Plocensis 
520, 5. 

"Werogh 231, 40, 

iv. 243, 4. 528, 35. 530, 35. 

5; Veronenses: Ditricus rex, 
Girardus. 

Versunt castrum Slesvic, 10,85. 

Vertes-hege (Ungarie — Schildberg) 
542, 35. 

Vertohog, locus ignolus 226, 15. 

Verus (Lucius Aurelius) imp. 189. 

Wescelinus episc. Reval. 243, n. 1. 

Vespasianus imp. 188,45. 189,1; filii: 

Tytus, Domicianus. 

Vesprim. v. Bezprem. 

Vestco miles Polonus 463,25; fil: 
Iohannes. 

"Westervicensis episc: Ketillus. Cf. 
Wendala. 

Vestland 363. 397. 

Vestrlónd, occidentales terrae 380. 

Wethemannus Roskildensis pirata 90,5. 
100,45. 101,30. 116,10. 144, 40. 

Weznemut (Ungarice — perditi Ger- 
mani) 539,19. 

Wibergh, Wiberg, Wibergia, Vibergum, 
Viberghium, Vibergis, Wibergis, Wy-- 
bergis, Wibiargis, Vigberg, (Vebjórg], 
Viborg luliae 91,6. 171,40. 182,1. 
184, 15. 205,5. 212, 15, 219,25. 224,20. 

35,20. 237,1. 304—306; episc.: 
Eskillus, Sueno, Nicolaus. — Wi- 
bergensis conventus Praedicat. 243, 25. 
— Wigbergense placitum 33,25. 282; 
Vibergica concio 157, 

Victor I. papa 189, 35. 

Victor |l. papa 203, 45. 

Victor ll. papa 238, 40. 

Victor (IV.) papa, Octavianus card. 3,30, 

40,35. 109,45 — 112, 1. 114, 178,5. 

241,10. 259. 414,40, — Octa- 
viana factio, pars 110, 40, 112, 10; 
Octoviani scisma 241, 5. 

Vietor archidiac. de Czersk 449, m. 1. 

S. Victoris monast. Paris. 259,5; mon.: 
Hugo. 

Victorius Alexandr. 191,25. 

Widawa fl, Weide 450,26. 

Vilgautus mercator Sambiensis 291— 
294. 

Vididal regio Islandiae 351. 


(Wido), Guido, Gwido. 


Guido card. v, Paschalis (IL) papa. 


Guido card. presb. tit. S. Laurentii 
Lucina 209, 25. 216, 10. 220, 55. 
2271,30. 236,45. 242. 429,5. 
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Gyido (falso pro Gualone) episc. Belvac., 
legatus apost. 426, 35. 

Guido de Domno-petra comes Flandriae 
266, 5. 

Vienna ciy., Vienne 250, 25. 

Vienna urbs, Wien 545, 25. 

Vigberg v. Vibergh. 

Vigletus rex Danorum 48, 60. 

Wigo, fil. Frowini ducis Sleswic., 48,50, 
49, 45. 50, 30. 

Vik, regio Norwegiae circa sinum 
Christimmiae 337. 381. 391. 393. 
394,35. 395,10. 398. 408. 411, — 
Vikenses 394, 35. 395. 

Vik prov. Esthoniae 407. 

Vik, Wieck villa Rugiae 312. 

Wikerus, Wykerus, Teutonicus 507. 

3,5; uxor: Marota; filii: Gerar- 
dus, Richoldus. 


Vilbaldus comes (fubuL) Bremensis 
391,50. 392; fil.: Thangbrandus. 
Wilberta, Willeberhta, Polona nobilis, 

filia Adletae, 507. 510,30. 


Wilbrandus archiep. Magdeburg. 440, 1. 
444, 20, 


Vilcasius diac, Spalat. 575,30. 


Wilhelmus, Willelmus, Wyllelmus, Wiliel- 
mus, Willielmus , Willyelmus,, Vilhel- 
mus, Villelmus, Villielmus, Villihel- 

llelmus, Guilelmus, Wilermus, 

[Vilhjalmr]. 


Vilhelmus 1I. comes Hollandiae, rex 
Rom. 226,35 (rex Saxoniae). 

Wilhelmus Bastardus ll. dux Norman- 
niae, L rex Angliae, fil. Roberti ll. 
ducis, 20: 203. 416; uxor: 
Mathilda ; filii: Robertus, Wilhelmus. 

Willelmus Il. rex Angliae, fil. Wil- 
helmi I. regis, 203, 35. 

Wilhelmus I. rex Siciliae, fil. Rodgeri II. 
regis, 344, 366. 

Wilhelmus Il. rex Siciliae 344. 366. 
545,0; filiae tres 344. 366. 

Wilhelmus card. 262, 409, 

Wilhelmus episc. Lubus. 458,1. 462,5. 

Wilhelmus episc. Mutin., legatus apost. 
in Dania eL Suetia 243, 20. 

Wilhelmus Anglus, episc. Roskild, 23,45. 
66, 00. 67. 

S. Wilhelmus abbas Ebelholt. 164,5. 
167,5. 184,30. 206,40. 220, 10. 225,5. 
226,20. 236,95. 240,95; eius trans- 
latio 184,45. 208,5. 217,30 (Vilel- 
minus). 236,25; Vita 164,20, 

Guillelmus mon. Gemmelic, scriptor 
248, 30. 

Wilhelmus de Colonia mon, 183,15. 


Wilhelmus Crassus dux Brunsvic., fil. 
Heinrici Leonis ducis, 308. 318; 
uxor: llelena. 


Willelmus I. dux Normanniae, fil. Rol- 
lonis ducis, 199, 15. 248, 30. 

Villelmus marchio Misnensis 543. 

Vilbelmus (fubul.), fr. Sigismundi regis 
Burgund., 536, n. 4; uxores: Ger- 
trud, soror Stephani |. regis Ungar.; 
liberi: Keysla, Petrus. 

Wilhelmus legatus Friderici ll. imp. in 
Norwegia 408. 


Wilermus mag. agazonum Ungariae 
593, n. 1. 609, 30. 


S. Vilicta mart, 189,50; fil.: S. Ciriacus. 
Willeberta v. Wilberta. 

S. Willebrodus episc. Uliraiect. 196,5. 
Wilzce v. Wasce. 

Vinborg (— Vinetain insula Usedom?) 347. 
S, Vincentii monast, Wrathislay. 427,15, 


Vincencius (dictus Kadlub 428) praepos. 
Sandomir., episc. Cracov, fil. Kad- 
lubkonis, 428, 471. 473,30. — Vin- 


WIDO — WYSNA. 


cenciana, Lechitica chronica 474,30 

—A416, 5. 

Vincencius praepos. Ungarus 592,40. 

dius canon. Poznan, fil. Mazli 

s, 453, 10. 

Vincencius subdiac, Rom. 189, 60. 

Vincencius Polonus 454, 30; filii: 
Dirzszieraius, Dobrogostius. 

Vinür, Windir, Windland, Vinóland, 
Vinland, landia v. Sclavi, Selavia. 

Vinland v, Finlandia, 

Winningha, Windinge- Aa fl. Fion:ae 
33, 15. 

Wintoniensis episc.: lohannes T. 

Winus princeps Sclavorum 54,15. 

Vionenses v. Fionenses. 

Virdilai monast., Vezelay Burgundiae 263. 

Virdunum urbs, Verdun 256, 15. 

Virgotslavia (Ludmilla), filia Mesconis HI. 
ducis Polon. uxor Friderici |. ducis 
Lotharing., 495, 35. 

Viridis sinus, Viride fretum v. Gronesund. 


(Wirziburg) Herbipolensis episc.: S. 
Kilianus. 


Wisbycensis (Wisby insulae Golland) 
cony. fr. Praedicat, 243, 30. 


Visca Ungarus 540, n. 5. 

Viscimirzez v. Wismaria. 

Visla fl, Weichse| 445, 5. 460. 470, 30. 
514,90. Cf. Wandalus. 

Vislaus epise. Cracov. 428,25. 440,30. 

Visleif v. Wiszlavus. 

Wislicia, Vislicia, Vyslicia, Wislica prope 
Korczyn 421,30. 427,5. 429. 440,20. 

Wismaria, Vizmar portus, Viscimirzez 
Wismar 231,10. 303. 468,25; dux: 
Henricus. 

Wisna, Wysna, Dana dux 57. 195, 40. 

Visnensis castellania, Wizna opp. ad 
Narew fl. 519, 5. 

Wissegrod castrum ad Vüstulam fl. 
441,5. 467, 5. 

Wiszlavus, [Visleifr], III. princ. Rugia- 
norum, fil. laromari II, 210, 15. 265; 
filia: Eufemia. 

Vita diac, primicerius Spalat, 579,40. 

Vitalis Spalat, filii 584, 35. 

Viterbium, Vilerbo 264,35. 464, 35. — 
Viterbiensis: Aconcius, 

Vitescola monast, Bjernsholm (dioec. 
Viborg) 175, 30. 176, 45. 241,15. 
Witheslef dictae insulae Danicae 193. 
Withoya, peninsula Wittow 

103, 55. 124, 10. 

Vittho Fresorum pirata 46, 35. 

Witüngh : Iohannes. 

S. Viti basilica Crusvic. 489, 5. 

S. Vitus Corvegiensis 124; dies festus 
453,10. Cf. Suantovit. 


Vitus fr. Praedicat., episc. Littov. 449,35. 
450,15. 462. 


Vitus episc. Plocensis 499, n. 3. 
Vizmar v. Wismaria. 
Vlachi, Blachi 529,45. 531, 40. 


Rugiae, 


Vladislaus, Wladislaus, Wladyslaus, 
Wlodislaus, Wlodizlaus, Wladzislaus, 
Wlodzislaus, Ladislaus, Lodizlaus. 


Viadislaus I. rex Bohem. 493, n. 6; 
uxor: Gertrudis. 


Wiadislaus |. Lokethk (Locthek) rex 


Polon., fil. Kasimiri I. ducis Cuiav. 
429. 430. 470; uxor: Hedvigis; 
liberi: Kasimirus, Elizabeth. 


S. Wladislaus I. rex Ungar., fil. Belae I. 
regis, 479,95. 543,1. 044. 545,95. 
549,35; eius reliquiae 575, 45. 

Ladislaus IV. rex Ungar., fil. Stephani V. 

regis, 499, 20, 526, 5. 545. 546,5. 


Wladislaus archiep. Salzburg., fil. Hen- 
rici II. ducis Silesiae, 466, 20. 

Wladislaus dux Moraviae 554, 45. 

Wladislaus I. Hermannus dux Polon. fil. 
Kasimiri I. regis, 426. 427,10. 480— 
482. 506,25. 510,1; fil.: Boleslaus; 
fil. spurius: Sbigneus; filiae tres 480,5. 

Wiadislaus If. dux Polon. (Cracov.), 
fil. Boleslai IIl. ducis, 426,40. 427. 
438, 15. 491,40. 493; uxor: Agaues; 
filii: Boleslaus, Mesco, Conradus. 
— Wladislaidae 494. 

Wladislaus dux Polon., fil, Odonis ducis, 
(Odonicz)439— 441, 30. 443, 20. 450, 15. 
467,25; liberi: Premislius, Boles- 
laus, Salomea, Eufemia. 

Wladislaus Laskonogi dux Polon., fil. 
Mesconis III. ducis Polon., 439. 496,1. 

Lodizlaus dux (idem ac praecedens?) 
179, 10. 

Wladislaus I. dux Opol., fil. Kazimiri I. 
ducis, 444, 446,30. 450,20. 512,1; 
uxor: Eufemia. 

Ladislaus, fil. Stephani V. regis Ungar., 
546, 15. 

Vladislaus comes curialis Ungar. 558,40, 
592, 45. 

Ladizlaus Calvus v. Zarladislaus. 

Wladislaidae 500, 5. — Wladislaides : 
Mesco, Boleslaus. 

Wladislavia iuvenis, iunior, opp., /no- 
wrazluw 440,5. 458,20. 467, 

Wladislavienses (Leslau) epis c.: Onol- 
phus, Michael, Wolimirus. 

Vlamingi v. Flandrenses. 

Vlan casirum, Láln ad Bober fl. 455, 16. 

Wlodzimirus, fil. Prandothae, 454, 30, 

Woldemarus v. Wald. 

Wolegust, Wolgast v. Walagostum. 

Volimirus, Wolimirus, episc. Wladislav. 
447,25. 450,19. 451,1. 458,4. 461,35. 

Volucianus imp. 190, 1. 

Vorüungsborg, Wortinborg, Waronga- 
burgh, Worthyngum, Waorthingum, 
Orthungzburgh, Orthingeburgh, Or 
thingeburg, Orthunga urbs, Vording- 
Lorg Selandiae 119,20. 153. 209,25. 
214,40. 221,15. 245,20. 321. 

Wormatia, Vormacensis villa, Worms 
258. 535,20. 

Wothensee (— Odense?) 10,5. 

Wotmund, Wozemund, castrum 180, 5. 

Woxmoth: lohannes. 

Woytech Ungarus 541, 10. 

Wozemund v. Woimund. 

Voztrosa, regio a Peene [l. occidentem 
versus sila. 320. 

Wrathislaus I. dux Bohemiae 425, 15; 
liberi: Wenczeslaus, Dobrochna. 
Wratislavia, Wrathislavia, Vratislavia, 
iv., Breslau 427,15—429,20,. 440,20. 
. 443,35. 449,5. 450, 25. 454,35. 
481,20. 482,1, 554,45; mo 
S. Mariae; dux: Heinricus; 
princeps: Sbigneus; Wratislavien- 
sis eccl, 425,45; episcopatus 427,10; 
episc.: leronimus, Petrus, Haymo, 
Robertus, Ziroslaus |l, laroslavus, 
Thomas; praepos: Boguslaus; 
cantor: Theodricus. 

Vrosa Ungarus 541, 40. 

"Wseborius princeps mili 
492, 15. 

"Wsewlodus princeps Belsiae 498,35. 

Vüstatha, Ys/ad Scaniae 208, 15, 

Vuleasius cler. Spalat. 579, 40. 

Wyllelmus v. Wil. 

Wylü, gens Selavorum 196, 20. 

Vylungard Ungarus 541, 10. 

Vyslicia v. Wislicia. 

Wysna v. Wisna 

nar 


ae Polonicae 


Z. Q. 
S. (Zacharias) Zakarias papa 192,40. 
Zaculi, Szekler 531, 36. 
Zagosth eccl. prope Wislica 427, 20. 
., Agram 590,30. 595,20; 
Stephanus lL'—  Cagra- 
bienses partes 592,30. 
Zala, Zula Ungariae 533, 1. 
Zala f., Szala 541, 15. 

Samborius (L. dux Pomeraniae orien- 
lalis) marchio Gdanensis 496, 20. 
Zambor, Zambyr, ll. dux Pomeraniae 
orientalis 173,25. 245,25. 451, n. 5; 
filia: Margareta; fr.: Zuantepolk, 
Zarladislaus, Ladislaus Calvus, dux Un- 
gariae 540; f Andreas, Bela, 

Leventa. 
Zatarlawieza castrum, Zortavia, Sarío- 
wilz Prussiae occid. 441, 


Zagrabia ci 


SS. T. XXIX. 


ZACHARIAS — ZYUDRA. 


Zavichosth opp. Minoris Poloniae 428, 1. 

Zazholm, Száz-holum (centum colles) 
Ungariae 527, 10. 

Zelice fl, Kerka 541, 15. 

Zemomisl dux Poloniae 425,15; fil: 
Mesko. 

Szemomisl, Semomislius, Semomisl, fil. 
Kazimiri ducis Cuiaviae, 461, 30, 
465. 466,1. 

Zemuzil dux Pomeraniae 540, n. 3. 

Zeno imp. 191, 30. 

Zerech fl, Sereth 555, 10. 

Ziroslaus episc. Wratislay. 497, 5. 

Ziudra, Zyudra, peninsula Rugiue 17,4. 

Zlesia v. Slesia. 

Zny, Zneyna, castrum, Znmin prov. 
Poznan. 444, 15, 463, 15. 

Zoard capitaneus Hunorum 531,5. 

Zobolsus dux Ungar., fil. Eleud, 534, 40. 
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Zorobabel Apulus 575,40; filii: Ma- 
theus, Aristodius. 


Zorlavia v. Zatartawieza. 

Zoihmund Ungarus 541, 5. 

S. Zozymus papa 191,5. 

Zuantepolk v. Swantopelc, 

Zuard tribus Ungarorum 532,25. 

Zuataplug princ. Poloniae, fil. Morot, 
531. 532. 

Zub portus ad Danubium fl. 532, 20. 

Zuina v. Suina. 

Zula v. Lambertus. 

Zulisrus dux Walagostensium 148, 30. 

Zulta dux Ungr. 532—536, 30. 

Zwerin v. Suerin. 

Zwina, Zwyna v. Suina. 

Zyla v. Lambertus ll. 

Zyudra v. Ziudra. 


86 


abacistae 489,35. 

adnichilacio 21,35. 25, 15. 

agasonum, agazonum magister (Ungari— 
cus) 552,90. 592,45, 593, n. 1. 

alleviare 455,25. 498,15. — aleviacio 
— allevacio 455, 20. 

algoristae 489, 35. 

alimini populi — remoti 535,30. 

amitivus (amitinus ?) frater, matris sororis 
filius. A67, 15. 

ampullositas verborum, minarum 29,20. 
30, 20. 

androna — andron 594, 1. 

angariare 497,10. 549, 15. 

angustiola 490, 45, 

antiquatae viae et semitae 567, 1. 

apocrisarius,  apochrissarius 575, 45. 
578,95. 519, 10. 

aratrales denarii 208, 25. 

architriclinari, mensae praeesse 482, 40. 

argentifodina, GilbeGergivert. 555, 4. 

arnesia n. plur. 546, 4. 

asturco, accipiter maior 483, 30. 


balistarii 565, 45. 
balistra — balisía 589,30. 595, 45. 
balivius 563, 35. 


SBanmer 528, 20. 545, 35. 


banerium, 

546, 10. 
banerius, is qui banerium porlat. 545,1. 
banus 592, 45. 593, n. 1. 596,4. 


barones 454,1. 458,25. 459,5. 467,1. 
469,1, 550, 40. 551,30, 552,10. 554,10. 
585,45. 587,20. 502, 35. 

bassus 448, 5. 

blanca — planca, Palfijabe 449, 20. 

bondones, rustici 220, 40. 221, 40. 

bonna — limes, (erminus 479, 5. 

borra, silba 459. 

braxatorium, Gallice: brasserie 445,30, 
446, 25. 

breviuscule 498, 1. 

brodium, id quod ez carne ezcoquitur, 
SBrilfe 494, 05. 

brutalis gens 601,35. 

burgenses 212, 558,930, 565,15. 

bursa 512, 30. 

byblus — iuncus 58,30. 


camerarius 552, 25. 

caminata — dormitorium 519, 45. 

campana, Gllode 212,20. 239,15. 423,30. 
455. 465, 5. 

campanile 566, 45. 

campio, ümpjer 29,5. 30,5. 

cancellarius 220,5. 227,10. 498, 30. 

448, 45. 518,25. 551,15. 552,35. 

559,50. 592,40 (cancelarius). 593, n. 1. 


GLOSSARIUM. 


SCRIPSIT ERNESTUS SACKUR. 


canesius, id est maior Tartarorum 556,5; 
id est balivius 563. 


cantoria, munus cantoris eccl. 458, 40. 

capellus, Out 529, 5. 

capitaneus 441,35. 527. 529,20, 532, 15. 
533, 5. 545, 1. 

cappe capucium 16, 30. 

karistie tempus 242, n. 1. 

carnisprivium 230, 1. 


castellania 449, 20. 488, 30. 
461,35. 462,20. 466. 519,5. 


castrenses 460, 15, 520,1. 553, 20, 594, 10; 
castrenses leges 33, 30. 


eatholiciani, aulici ministri sive spicula 
latores 35, 35. 

celothipia — zelolypia 588, 45, 

censini episcopales 445,30. 

censuales, [ribularii 541, 4. 

centuriare se 198,10. 

cerevisia 456, 40. 

chentela — clientela 584, 10. 

cireulatim 11, 5. 

citatoriae litterae 464, 15. 

civitatenses 231, 10. 

cogentissimus 493, 25. 

coggo, marium species 210, 10. 

collateralis, is qui ad latus stat 29, 25. 


comilalior — cum maiore comitatu 
106, 45. 113, 5. 

compromissum 448, 4. 

compta, idem ac cunta (camisia)? 518, 5. 

concubinarius 547, 15. 

confavoraneus 481, 15. 

congirare 588,40. 

conopegium — conopeum 456, 35. 

conquestare 544, 30. 

contuli — óreves conti 90,35. 

cornupeta — (aurus 489, 23, 

erassatus 460, 25. 

cruentalis 601, 35. 

currilis — currulis 603, 15. 


460, 35. 


cyliarcus, quiegyos 603, 10. 


dapifer 216,20. 221. 227,10. 552,20. 
593, n. 1. 

decima predialis 465, 10. 

decimi homines episcopales 445, 30. 
446, 20. 

defensura — defensio 15,20. 

defossio 51, 40. 


denarii redarii sive aratrales 208,25; 
den. sterlingi 242, n. 1 


densetum raspale, Sididyt von. Gejtcüpp 

(ober Gdjfingpílangen) 495, 10. 
deposit; custodes depositi 914, 40. 
dextrarius, equus magnus. 584, 10. 
diema (pro dilemate?) 493, 35. 


dieta, Sageteije 554. 555. 563,30. 
diffibulare se 172, 5. 

dilositas — dolosilas 15,5. 16, 10. 
dimordicare 488, 35. 

dissuetudo 98,25. 

diutule 47,40. 49. 50,25. 62,30. 138,40. 


domicella 216,20. 429,45, 561,45; domni- 
cella 468, 25. 


domicellus 231, 1; 
469, 1. 


dromo, navis magna 408, 35. 


domnicellus 468. 


elapsio 49,40. 

elucenter. 530, 30. 

embola felix Hungarorum (mom palet 
quo sensu usurpata; cf. Ducange- 
Henschel s. v. embola 2) 534,20. 

epistolaris regius, qui regis epistolas 
scribit 44, 10. 

eruditivus 492, 20. 


evovae — In secula seculorum. Amen 
11,40. 17,40, 


exenium 563,40. 589,5. 592, 40. 
exercitamen 480, 10, 
exorcismus 239, 20. 


fastuosus 492,1. 

fatiga, subst. fem. 530, 40. 

feodum 35,30; pheudum 545,20. — 
pheodatus 248, 45. 

ferto, moneta 507, 30. 

filiatio 511, 40. 

filtrea tentoria 551, 40. 

filtrina tentoria 591,30. 

fiola, insirumentum musicum 32, 5. 

fiscella, vas vimineum 58. 

fitonici 530. 

fragor lignorum 193. 


fucinium, fecum vel midus fucorum 
490, 20. 
fundibulum — /fundibalum 489, 10. 


galea, Gafeee 544,30, 553,25. 570, 15. 
571,5. 578,30. 593,5. 

galima, zcjvppe. 478, 10. 

gelima, manipulus 483, 25. 

gemini dicti magni currus 445, 30. 

gernobodia 162,95. 

gladiatus 604, 30. 

glomicellus 478,10. 494,30. 

gobiunculus 499,40. 

gramula, voz derivala a gramine, herbae 
602, 40. 

granieze, ferrarum limites 445, 10. 

grossi, monefa 454, 20. 

gryphonteae alae 490, 10. 

guerra, gwerra 208, 20. 218, 1. 226, 30. 
229,30. 429,30. 538,15. 541,1. 552,45. 
560,15. Cf. werra. 


herciscunda, Aeredilas? 33,25. 

heroina 31,5. 

hethe, quod lingua Anglica significat 
portum. 10, 4. 

hezlagh, lez. Hethebyensium 212, 16. 

homagium 215,40. 217, 6. 528,35. 

honerosus — oneratus 537, 10. 

honorarium 592,10. 

hypogeum, crypía 65, 6. 


illicentiatus 245, 40. 

illocalis omni mortuo, ad (umulandum 
non aptus 12,30. 

impermeabilis 539, 15. 

incausare — in ius vocare 15,1; 
causatus 13, 20. 

inchoamentum 45, 


in- 


incireumspeccio 477, 23, 
incireumspectus 483, 35. 
inconiugatus 496, 1. 
incubi demones 526. 
incunctans 52, 35. 
inextricabilis 47, 50. 
infrugi adiect. 239, 20. 
introtrahere 529,5. 
irregularitas 464, 10. 


knese, vor Slavica — dominus 14, 25. 
kywyor, Polonice — «chppe. 478, 35. 


Jacunar, locus aquosus, palus 72, 35. 
lardum, porcus saginatus 542, 30. 
Latialiter — Latine 57,19. 
legaciuneula 496, 25. 

liburnus pro liburna 32,40. 

licenciare 519,35. 554,10. 382, 50. 
lignum, linter, Ital. legno 594,25. 596,15. 
luminositas 517, 40. 

lymbiferi 194,30. 


magnati 605, 40. 

mangana, machina. bellica. 537, 8. 

manuale certamen 586, 30, 

marchia 496. 530,35. 532, 35. 

marck, quod lingua Danica terminus 
est. 9, 40. 


mariscalcus 534, 6. 
maristalla 528. 

mediamnis — insula 29. 

medo, 9Xetf 456, 40. 

megaiupanus 578, 35. 

metropoliticum ius 592,20. 

minare, ducere 514,4. 

missale (liber) 453, 15. 

missitalia 540, 25. 

777,35; modicillum 496, 10. 
molossus, canis 59,10. 

monomachia 29, 6. 20. 


modicellus 


occidio 495, 15. 

ocrea, &jufj 455, 16. 
officiales 478, 10. 
organica membra 29,25. 


pabulamen 493, 35. 
paliatus, pallio praeditus 597,16. 
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in parabolam vertere 238, 35, 483, 5. 
paratura maristallae 528, 15. 
parentatio 52, 5. 

parlamentum 221, 15. 231, 5. 
parrochianus presbyter 512, 20. 


possagium, pasagium 231, 
571, 35, 518, 30. 

patrissare 494, 25. 

pelliparius 212, 20. 

pendile 484, 30. 

pentarcus 603, 5. 

pheodatus, pheudum v. feodum. 


516, 15. 


plagioxipus 485, 40, 

plebanus, presóyler parrochialis 512, 
540, 20. 

poduorowe, podworowe, voz Polonica, 
census arearum 441, 30. 442,4. 


polen, ezclamatio nobilium, qui postea. 
Poloni vocati sunt, 425, 40, 


pompositas stemmatis 12, 35. 


poradl, voz Polonica, vectigal agro im- 
positum. 441,30. 442, 1, 


posturium — posticium, portula? 518,6. 
potestas, podestá 536,20. 584. 
powosz, voz Polonica, veclura 441, 35. 
predialis decima 465, 10. 
predocinium 483,1. 486,35. 490, 30. 
497, 1. 
idiare, praesidüs occupare 499,95. 


B, 1. 


a 484,15. 491,40, 497,25. 


498, 45. 

principissa 531, 20. 

proastia 482, 5. 488, 15; proastium 
489, 5. 


sionaliter, procesionaliter 239,20. 
8,5. 592,35. 

promissoria sponsio 239,50. 
promptitudo 484, 15. 487, 10. 
proporeionabiliter 517, 10. 


pn 


prostrari 544, ,25. 557, 25. 
pseudocomes 267, 45, 


quadricornua 604,4. 
querulose 497, 25. 
quidditas 567, 25. 


raspalis v. densetum. 
redarii denarii 208, 25, 
reclinarium — reclinatorium 33, 4. 
regirare 162, 30. 


rememorare — recordari 465,95. 
repausare 532,1; repausatus 529, 45. 
residuitas 465, 4. 

rethe theutonicale 453, 20. 
retraxacio — relraclalio 17, 15. 
rotare, rola necare 210, 20. 


sarciuncula — sarcinuía 486, 35. 
scarabo — scarabaeus 492,95. 
scarlatici panni 453, 20. 
scartabelli, codices 526, 10, 
scoltetus 455, 40, 

semilotus 144, 5. 

semiprinceps 492,5. 


sentenciare 497, 35. 
seriatim 588, 45, 


serrura 14,20, 

servatio, Jtettung 52, 45. 

sinistrissimus 484,20; sinistimus 490, 40. 

sinuatim velis extensis 6,20. 

skrep dictus gladius Wermundi regis 
51,35, 52, 5. 

spani lingua. Hunorum vocati capitanei 
529, 20. 

spicarium, aedes 
Cpeidjer 499, 25. 

spinacius, planta spinosa 494, 25. 

slallus — sedes 462,30. 

sterlingi denarii 242, n. 1. 

strata publica, via strata 492,30. 527,30. 

siroza, voz Polonica, ezcubiae 441,30. 
442, 1. 

subcustos 519, 40. 

subliminium 494, 40. 

subsequela 566, 35. 

subterrare 527,35. 540,25. 

suffraganeus, sufraganeus (episcopus) 
442. 15. 455,30. 458,5. 461,95. 477,10. 
496,20, 572,10, 596,1; rex 479,6. 

suggrunda navis 33,5. 

sullimior — sublimior 13,40. 

supprurire 498, 4. 

swatopetrse, voz Polonica, S. Petri de- 
narius 506,15. 509, 

symphonistarum chori 481, 35. 


spicis. recondendis, 


tabula ligmea, cuius percussione ezci- 
tabantur monachi 239, 15. 


talliare 230, 25. 245, 40. 
tatar idem quod multitudo 591,5. 


lawarnicorum, tavarnicorum, thaverni- 
corum magister — camerarius Un-. 
gariae 552,20. 592,45. 593, n. 1. 


tenebratus lumine (oculo) 483, 30. 
tenus, crena. sagiltae. 591, 15. 


lerita, navis onerariae species — (arida 
544, 30. 


terrigenae, /errae incolae 461, 30. 

timorosus 566, 30. 

transgyrare 483, 30. 

iransmirus 490, 35. 

transpassare 529,1. 534, 1. 

transvadare, (ransire flumen. 591, 46. 

treuga 218,1. 227,40. 230,30. 460,5. 
489, 15. 519,5. 

treugare 230, 35. 

tributalis pensio 495, 1. 

trotans equus 455, 10. 

trucis — (rur 601,35. 


turul, voz  Ungarica, 
528,20. 


avis quaedam 


usio, piscium species 542, 30. 


vasallus 242, 25. 

verecundosus 455,15. 456, 20. 
vermiculus favigena, apis 490, 20. 
vespadius — vespa? 490,25. 
vicecancellarius 559, 10. 582, 5. 
viniares de vineo monte 447, 25. 
vituperium 72, 46, 


werra 25,20. Cf. guerra. 


zabulus — diabolus 604,4. 
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